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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  to  return  the  Bill  S-17,  intituled:  "An  Act  to 
implement  conventions  between  Canada  and  New  Zealand 
and  Canada  and  Australia  for  the  avoidance  of  double  taxa- 
tion with  respect  to  income  tax", 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  par  lequel  elle  retourne  le  Bill  S-17,  intitule:  «Loi  de 
mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la 
Nouvelle-Zelande  et  le  Canada  et  I'Australie,  tendant  a  eviter 
les  doubles  impositions  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu», 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  bill 
sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to 
section  32  of  the  Saltfish  Act,  chapter  37  (1st  Supplement), 
and  section  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter F-10,  R.S.C.,  1970. 

Capital  Budget  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1980-1006,  dated 
April  17,  1980,  approving  same. 

Revised  Capital  Budget  of  the  Canadian  Saltfish  Corpora- 
tion for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1980-2416,  dated  September  5,  1980,  approving  same. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  l'Office  canadien  du  poisson  sale,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1980,  conforme- 
ment  a  Particle  32  de  la  Loi  sur  le  poisson  sale,  chapitre  37 
(1"  Supplement),  et  a  Particle  77(3)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Budget  d'etablissement  de  l'Office  canadien  du  poisson  sale 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment  a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur  i  administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P.  1980-1006, 
en  date  du  17  avril  1980,  approuvant  ce  budget. 

Budget  d'etablissement  revise  de  l'Office  canadien  du  pois- 
son sale  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P. 
1980-2416,  en  date  du  5  septembre  1980,  approuvant  ce 
budget. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  a  schedule  of  authorized  salary  revisions  for  certain 
Senate  positions,  effective  1st  April,  1981,  approved  by  the 
Committee  on  15th  April,  1981. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  depose  une 
liste  des  revisions  de  traitements  autorisees  pour  certains 
postes  du  Senat,  a  compter  du  1"  avril  1981,  et  approuvees  par 
le  Comite  le  15  avril  1981. 


With  leave. 

The  Senate  proceeded  to  Motion  No.  2. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  la  Motion  n°  2. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C: 

That  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C, 
for  an  Address  to  Her  Majesty  concerning  the  Constitution  of 
Canada  shall  be  disposed  of  as  follows: 

1.  The  debate  on  the  said  motion  and  any  amendments 
proposed  thereto  as  herein  provided,  shall  be  adjourned 
to  Thursday,  April  23,  1981,  and  may  be  debated  be- 
tween 2.00  p.m.  and  6.00  p.m.  and  between  8.00  p.m.  and 
10.00  p.m.,  and  on  Friday,  April  24,  1981,  between  10.00 
a.m.  and  12.00  noon. 

2.  No  amendments  or  sub-amendments  may  be  proposed  to 
the  said  motion  except  those  moved  by  the  Leader  of  the 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lamontagne,  C.P., 

Que  Ton  dispose  de  la  motion  de  l'honorable  senateur  Per- 
rault, C.P.,  concernant  une  adresse  a  Sa  Majeste  la  Reine 
relativement  a  la  Constitution  du  Canada  comme  il  suit: 

1.  Le  debat  sur  ladite  motion  et  sur  tout  amendement 
propose  en  vertu  des  dispositions  ci-apres  sera  ajourne  au 
jeudi  23  avril  1981,  date  a  laquelle  il  se  poursuivra  entre 
deux  heures  de  l'apres-midi  et  six  heures  du  soir  et  entre 
huit  heures  et  dix  heures  du  soir,  et  au  vendredi  24  avril 
1 98 1 ,  entre  dix  heures  du  matin  et  midi. 

2.  Aucun  amendement  ou  sous-amendement  ne  pourra  etre 
propose  a   ladite   motion,  sauf  ceux   presentes  par  le 
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Government  and  the  Leader  of  the  Opposition  in  the 
Senate  on  Friday,  April  24,  1981,  as  provided 
hereinafter. 

3.  The  question  on  the  amendment  to  the  motion,  moved  on 
March  26,  1981,  by  the  Honourable  Senator  Yuzyk  shall 
not  be  put  except  as  herein  provided. 

4.  The  Order  to  resume  the  debate  on  the  main  motion  shall 
be  called  at  10.00  a.m.  on  Friday,  April  24,  1981,  and, 
notwithstanding  any  other  motion  in  amendment  thereto, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  shall  forth- 
with be  given  the  floor  to  move  any  amendments  to  the 
said  Address  adopted  by  the  House  of  Commons  on 
Thursday,  April  23,  1981,  pursuant  to  the  Special  Order 
adopted  by  that  House  on  April  8,  1981;  and  no  amend- 
ments may  be  moved  to  such  amendments,  but  the 
Leader  of  the  Opposition  may,  immediately  after  the  said 
motion  of  the  Leader  of  the  Government,  move  any 
amendment  to  the  said  motion  for  an  Address;  and  both 
the  amendments  of  the  Leader  of  the  Government  and 
the  amendment  of  the  Leader  of  the  Opposition  may  be 
debated  at  the  same  time  but  without  further 
amendment. 

5.  Every  question  necessary  to  dispose  of  any  amendments 
moved  by  the  Leader  of  the  Government  or  by  the 
Leader  of  the  Opposition  in  the  Senate  or  the  motion  in 
amendment  by  the  Honourable  Senator  Yuzyk,  if  it  is 
still  before  the  Senate,  shall  be  put,  in  that  order,  no  later 
than  12.00  noon  on  Friday,  April  24,  1981. 

6.  There  shall  be  no  debate  after  April  24,  1981,  on  the  said 
motion  until  a  day  named  by  the  Leader  of  the  Govern- 
ment in  the  Senate  pursuant  to  the  following  paragraph 
of  this  Order. 

7.  After  the  Supreme  Court  of  Canada  has  rendered  a 
decision  on  the  appeals  concerning  the  opinion  of  the 
Manitoba  Court  of  Appeal  rendered  on  February  3, 
1981,  and  on  the  opinion  of  the  Newfoundland  Court  of 
Appeal  rendered  on  March  31,  1981,  on  the  questions  put 
to  the  said  Courts  concerning  the  amendment  of  the 
Constitution  of  Canada,  the  Leader  of  the  Government 
may,  by  rising  in  his  place  and  informing  the  Senate 
thereof,  name  two  days  on  which  the  said  motion  shall  be 
debated  by  the  Senate. 

8.  At  6.00  p.m.  on  the  second  day  named  by  the  Leader  of 
the  Government  pursuant  to  the  preceding  paragraph  of 
this  Order,  the  Speaker  shall  interrupt  any  proceedings 
and,  without  further  debate,  put  every  question  necessary 
to  dispose  of  the  said  motion.  No  Senator  shall  rise  to 
speak  after  this  hour,  and  all  such  questions  as  must  be 
decided  in  order  to  comply  with  this  Order  shall  be 
decided  forthwith  before  the  Senate  adjourns. 

9.  The  provisions  of  this  Order  shall  prevail  notwithstanding 
any  rule  or  practice  of  the  Senate  to  the  contrary. 

10.  Nothing  in  this  Order  shall  be  considered  to  effect  in  any 
manner  or  to  any  degree  the  separation  of  the  legislative 


Leader  du  gouvernement  et  le  Leader  de  Fopposition  au 
Senat  le  vendredi  24  avril  1981  de  la  facon  prevue  aux 
paragraphes  suivants. 

3.  L'amendement  a  la  motion  propose  le  26  mars  1981  par 
l'honorable  senateur  Yuzyk  ne  sera  mis  aux  voix  que  de 
la  faijon  proposee  ci-apres. 

4.  On  passera  a  l'Ordre  du  jour  portant  reprise  du  debat  sur 
la  motion  principale  a  dix  heures  du  matin,  le  vendredi  24 
avril  1981  et,  nonobstant  toute  autre  motion  d'amende- 
ment,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  prendra  la 
parole  sur-le-champ  pour  proposer  tous  amendements  a 
ladite  adresse  adoptes  par  la  Chambre  des  communes  le 
jeudi  23  avril  1981,  en  conformite  de  l'ordre  special 
adopte  par  cette  Chambre  le  8  avril  1981.  Aucun  sous- 
amendement  ne  pourra  etre  propose,  mais  le  Leader  de 
l'opposition  pourra,  des  que  le  Leader  du  gouvernement 
aura  propose  ces  amendements,  proposer  tout  amende- 
ment  a  ladite  motion  sur  l'adresse;  et  les  amendements  du 
Leader  du  gouvernement  ainsi  que  l'amendement  du 
Leader  de  l'opposition  pourront  etre  debattus  au  meme 
moment  mais  sans  autre  amendement. 


5.  Les  questions  necessaires  pour  disposer  des  amendements 
proposes  par  le  Leader  du  gouvernement  ou  par  celui  de 
l'opposition  au  Senat  ou  de  la  motion  d'amendement  de 
l'honorable  senateur  Yuzyk,  si  le  Senat  en  est  encore 
saisi,  seront  mises  aux  voix,  dans  cet  ordre,  a  midi  au  plus 
tard  le  vendredi  24  avril  1981. 

6.  Apres  le  24  avril  1981,  ladite  motion  ne  sera  pas  debattue 
avant  une  date  indiquee  par  le  Leader  du  gouvernement 
au  Senat  conformement  au  paragraphe  suivant  du  pre- 
sent ordre. 

7.  Lorsque  la  Cour  supreme  du  Canada  aura  rendu  une 
decision  sur  les  appels  concernant  l'opinion  donnee  le  3 
fevrier  1981  par  la  Cour  d'appel  du  Manitoba  et  sur  celle 
donnee  le  31  mars  1981  par  la  Cour  d'appel  de  Terre- 
Neuve  sur  les  questions  posees  a  ces  tribunaux  au  sujet 
de  la  modification  de  la  Constitution  du  Canada,  le 
Leader  du  gouvernement  pourra,  en  se  levant  de  son  siege 
et  en  informant  le  Senat  de  ladite  decision,  designer  deux 
jours  pendant  lesquels  le  Senat  debattra  ladite  motion. 

8.  A  six  heures  du  soir  le  second  jour  designe  par  le  Leader 
du  gouvernement,  conformement  au  paragraphe  prece- 
dent du  present  ordre,  le  President  interrompra  les  deli- 
berations et,  sans  autre  debat,  mettra  aux  voix  toute 
question  necessaire  pour  disposer  de  ladite  motion. 
Aucun  senateur  ne  pourra  prendre  la  parole  apres  l'heure 
sus-indiquee  et  toutes  les  questions  a  regler  pour  se 
conformer  au  present  ordre  seront  reglees  sur-le-champ 
avant  l'ajournement  du  Senat. 

9.  Les  dispositions  du  present  ordre  l'emportent  sur  toute 
regie  ou  pratique  du  Senat  qui  irait  a  leur  encontre. 

10.  Aucune  disposition  du  present  ordre  ne  doit  etre  conside- 
red comme  enfreignant  d'aucune  facon   ni  en  aucune 
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and  judicial   powers,   a   fundamental   principle   of  our 
Constitution. 


mesure  le  principe  de  separation  des  pouvoirs  legislatif  et 
judiciaire,  principe  fondamental  de  notre  Constitution. 


With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
motion  was  modified  to  read  as  follows: — 

That  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C., 
for  an  Address  to  Her  Majesty  concerning  the  Constitution  of 
Canada  shall  be  disposed  of  as  follows: 

1.  The  debate  on  the  said  motion  and  any  amendments 
proposed  thereto  as  herein  provided,  shall  be  adjourned 
to  Thursday,  April  23,  1981,  and  may  be  debated  be- 
tween 2.00  p.m.  and  6.00  p.m.  and  between  8.00  p.m.  and 
10.00  p.m.,  and  on  Friday,  April  24,  1981,  between  10.00 
a.m.  and  12.00  noon. 

2.  No  amendments  or  sub-amendments  may  be  proposed  to 
the  said  motion  except  those  moved  by  the  Leader  of  the 
Government  and  the  Leader  of  the  Opposition  in  the 
Senate  on  Friday,  April  24,  1981,  as  provided 
hereinafter. 

3.  The  question  on  the  amendment  to  the  motion,  moved  on 
March  26,  1981,  by  the  Honourable  Senator  Yuzyk  shall 
not  be  put  except  as  herein  provided. 

4.  The  Order  to  resume  the  debate  on  the  main  motion  shall 
be  called  at  10.00  a.m.  on  Friday,  April  24,  1981  and, 
notwithstanding  any  other  motion  in  amendment  thereto, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  shall  forth- 
with be  given  the  floor  to  move  any  amendments  to  the 
said  Address  adopted  by  the  House  of  Commons  on 
Thursday,  April  23,  1981,  pursuant  to  the  Special  Order 
adopted  by  that  House  on  April  8,  1981;  and  no  amend- 
ments may  be  moved  to  such  amendments,  but  the 
Leader  of  the  Opposition  may,  immediately  after  the  said 
motion  of  the  Leader  of  the  Government,  move  any 
amendment  to  the  said  motion  for  an  Address;  and  both 
the  amendments  of  the  Leader  of  the  Government  and 
the  amendment  of  the  Leader  of  the  Opposition  may  be 
debated  at  the  same  time  but  without  further 
amendment. 

5.  Every  question  necessary  to  dispose  of  any  amendments 
moved  by  the  Leader  of  the  Government  or  by  the 
Leader  of  the  Opposition  in  the  Senate  or  the  motion  in 
amendment  by  the  Honourable  Senator  Yuzyk,  if  it  is 
still  before  the  Senate,  shall  be  put,  in  that  order,  no  later 
than  12.00  noon  on  Friday,  April  24,  1981. 

6.  There  shall  be  no  debate  after  April  24,  1981,  on  the  said 
motion  until  a  day  named  by  the  Leader  of  the  Govern- 
ment in  the  Senate  pursuant  to  the  following  paragraph 
of  this  Order. 

7.  After  the  Supreme  Court  of  Canada  has  rendered  a 
decision  on  the  appeals  concerning  the  opinion  of  the 
Manitoba  Court  of  Appeal  rendered  on  February  3, 
1981,  and  on  the  opinion  of  the  Newfoundland  Court  of 
Appeal  rendered  on  March  31,  1981,  on  the  questions  put 
to  the  said  Courts  concerning  the  amendment  of  the 
Constitution  of  Canada,  and  a  Minister  of  the  Crown  in 


Avec  la  permission  du  Senat,  conformement  a  l'article  23  du 
Reglement,  la  motion  est  modifiee  et  se  lit  comme  suit: 

Que  Ton  dispose  de  la  motion  de  l'honorable  senateur  Per- 
rault, C.P.,  concernant  une  adresse  a  Sa  Majeste  la  Reine 
relativement  a  la  Constitution  du  Canada  comme  il  suit: 

1.  Le  debat  sur  ladite  motion  et  sur  tout  amendement 
propose  en  vertu  des  dispositions  ci-apres  sera  ajourne  au 
jeudi  23  avril  1981,  date  a  laquelle  il  se  poursuivra  entre 
deux  heures  de  l'apres-midi  et  six  heures  du  soir  et  entre 
huit  heures  et  dix  heures  du  soir,  et  au  vendredi  24  avril 
1981,  entre  dix  heures  du  matin  et  midi. 

2.  Aucun  amendement  ou  sous-amendement  ne  pourra  etre 
propose  a  ladite  motion,  sauf  ceux  presentes  par  le 
Leader  du  gouvernement  et  le  Leader  de  l'opposition  au 
Senat  le  vendredi  24  avril  1981  de  la  facon  prevue  aux 
paragraphes  suivants. 

3.  L'amendement  a  la  motion  propose  le  26  mars  1981  par 
l'honorable  senateur  Yuzyk  ne  sera  mis  aux  voix  que  de 
la  fagon  proposee  ci-apres. 

4.  On  passera  a  l'Ordre  du  jour  portant  reprise  du  debat  sur 
la  motion  principale  a  dix  heures  du  matin,  le  vendredi  24 
avril  1981  et,  nonobstant  toute  autre  motion  d'amende- 
ment,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  prendra  la 
parole  sur-le-champ  pour  proposer  tous  amendements  a 
ladite  adresse  adoptes  par  la  Chambre  des  communes  le 
jeudi  23  avril  1981,  en  conformite  de  l'ordre  special 
adopte  par  cette  Chambre  le  8  avril  1981.  Aucun  sous- 
amendement  ne  pourra  etre  propose,  mais  le  Leader  de 
l'opposition  pourra,  des  que  le  Leader  du  gouvernement 
aura  propose  ces  amendements,  proposer  tout  amende- 
ment a  ladite  motion  sur  l'adresse;  et  les  amendements  du 
Leader  du  gouvernement  ainsi  que  l'amendement  du 
Leader  de  l'opposition  pourront  etre  debattus  au  meme 
moment  mais  sans  autre  amendement. 

5.  Les  questions  necessaires  pour  disposer  des  amendements 
proposes  par  le  Leader  du  gouvernement  ou  par  celui  de 
l'opposition  au  Senat  ou  de  la  motion  d'amendement  de 
l'honorable  senateur  Yuzyk,  si  le  Senat  en  est  encore 
saisi,  seront  mises  aux  voix,  dans  cet  ordre,  a  midi  au  plus 
tard  le  vendredi  24  avril  1981. 

6.  Apres  le  24  avril  1981,  ladite  motion  ne  sera  pas  debattue 
avant  une  date  indiquee  par  le  Leader  du  gouvernement 
au  Senat  conformement  au  paragraphe  suivant  du  pre- 
sent ordre. 

7.  Lorsque  la  Cour  supreme  du  Canada  aura  rendu  une 
decision  sur  les  appels  concernant  l'opinion  donnee  le  3 
fevrier  1981  par  la  Cour  d'appel  du  Manitoba  et  sur  celle 
donnee  le  31  mars  1981  par  la  Cour  d'appel  de  Terre- 
Neuve  sur  les  questions  posees  a  ces  tribunaux  au  sujet 
de  la  modification  de  la  Constitution  du  Canada,  et  qu'un 
ministre  de  la  Couronne  a  la  Chambre  des  communes 
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the  House  of  Commons  has  designated  the  final  two  days 
for  debate  in  that  House  pursuant  to  paragraphs  5  and  6 
of  the  Special  Order  adopted  by  that  House  on  April  8, 
1981,  the  Leader  of  the  Government  and  the  Leader  of 
the  Opposition  in  the  Senate  shall  consult  and  thereafter 
the  Leader  of  the  Government  may,  by  rising  in  his  place 
and  informing  the  Senate  thereof,  name  two  days  on 
which  the  said  motion  shall  be  debated  by  the  Senate 
pursuant  to  the  understanding  that  the  Senate  shall  not 
vote  on  the  motion  until  after  it  has  been  voted  upon  in 
the  House  of  Commons. 

At  6.00  p.m.  on  the  second  day  named  by  the  Leader  of 
the  Government  pursuant  to  the  preceding  paragraph  of 
this  Order,  the  Speaker  shall  interrupt  any  proceedings 
and,  without  further  debate,  put  every  question  necessary 
to  dispose  of  the  said  motion.  No  Senator  shall  rise  to 
speak  after  this  hour,  and  all  such  questions  as  must  be 
decided  in  order  to  comply  with  this  Order  shall  be 
decided  forthwith  before  the  Senate  adjourns. 


9.  The  provisions  of  this  Order  shall  prevail  notwithstanding 
any  rule  or  practice  of  the  Senate  to  the  contrary. 

10.  Nothing  in  this  Order  shall  be  considered  to  effect  in  any 
manner  or  to  any  degree  the  separation  of  the  legislative 
and  judicial  powers,  a  fundamental  principle  of  our 
Constitution. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  as  modified,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


aura  fixe  en  Chambre  les  deux  derniers  jours  au  cours 
desquels  la  Chambre  debattra  la  motion  conformement 
aux  paragraphes  5  et  6  de  l'ordre  special  adopte  par  la 
Chambre  le  8  avril  1981,  les  Leaders  du  gouvernement  et 
de  l'opposition  au  Senat  se  consulteront,  puis  le  Leader 
du  gouvernement  pourra,  en  se  levant  de  son  siege  et  en 
informant  le  Senat  de  ladite  decision,  designer  deux  jours 
pendant  lesquels  le  Senat  debattra  ladite  motion,  confor- 
mement a  l'entente  voulant  que  le  Senat  ne  se  prononce 
sur  la  motion  qu'apres  qu'elle  aura  ete  mise  aux  voix  a  la 
Chambre  des  communes. 

8.  A  six  heures  du  soir  le  second  jour  designe  pa>  le  Leader 
du  gouvernement,  conformement  au  paragraphe  prece- 
dent du  present  ordre,  le  President  interrompra  les  deli- 
berations et,  sans  autre  debat,  mettra  aux  voix  toute 
question  necessaire  pour  disposer  de  ladite  motion. 
Aucun  senateur  ne  pourra  prendre  la  parole  apres  l'heure 
sus-indiquee  et  toutes  les  questions  a  regler  pour  se 
conformer  au  present  ordre  seront  reglees  sur-le-champ 
avant  l'ajournement  du  Senat. 

9.  Les  dispositions  du  present  ordre  1'emportent  sur  toute 
regie  ou  pratique  du  Senat  qui  irait  a  leur  encontre. 

10.  Aucune  disposition  du  present  ordre  ne  doit  etre  conside- 
ree  comme  enfreignant  d'aucune  facon  ni  en  aucune 
mesure  le  principe  de  separation  des  pouvoirs  legislatif  et 
judiciaire,  principe  fondamental  de  notre  Constitution. 

Apres  debat, 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  adoptee, 
sur  division. 


The  Senate  reverted  to  Orders  of  the  Day. 


Le  Senat  se  reporte  a  I'Ordre  du  jour. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Denis,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Stanbury,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-42,  intituled:  "An  Act  to  establish  the 
Canada  Post  Corporation,  to  repeal  the  Post  Office  Act  and 
other  related  Acts  and  to  make  related  amendments  to  other 
Acts". 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Denis,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Stanbury,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-42,  intitule:  «Loi  constituant  la  Societe  canadienne  des 
postes,  abrogeant  la  Loi  sur  les  postes  et  d'autres  lois  connexes 
et  modifiant  d'autres  lois». 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Buckwold,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communi- 
cations. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Denis,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Buckwold,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-50,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff 
and  to  repeal  the  Irish  Free  State  Trade  Agreement  Act,  1932, 
the  Union  of  South  Africa  Trade  Agreement  Act,  1932  and 
the  United  Kingdom  Trade  Agreement  Act,  1937", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-50,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  abro- 
geant  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  l'Union  Sud-Afri- 
caine,  1932,  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  l'Etat  libre 
d'Irlande,  1932  et  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  le 
Royaume-Uni,  1 9 3 7 », 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-l  1,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Smith  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  some  of  the  historical  facts  relevant 
to  the  claim  of  Nova  Scotia  to  minerals  off  its  shores  which 
distinguish  that  claim  from  the  British  Columbia  claim  as 
dealt  with  by  the  Supreme  Court  of  Canada  in  Reference  re 
Ownership  of  Offshore  Mineral  Rights  (the  British  Columbia 
Reference  case),  (1967)  Supreme  Court  Reports,  792,  and 
(1968)  65  Dominion  Law  Reports  (2d),  353,  and  submit  that 
the  said  decision  does  not  decide  the  ownership  of  minerals  off 
the  shores  of  Nova  Scotia, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Smith,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certains  faits  historiques  pertinents  a  la 
reclamation,  par  la  Nouvelle-Ecosse,  de  ses  droits  miniers 
sous-marins,  faits  qui  distinguent  cette  reclamation  de  celle  de 
la  Colombie-Britannique  qui  a  fait  l'objet  de  l'arret  de  la  Cour 
supreme  du  Canada  dans  la  cause  intitulee:  «Affaire  de  l'avis 
relatif  a  la  propriete  des  droits  miniers  sous-marins»  (Affaire 
des  gisements  sous-marins  de  la  Colombie-Britannique)  ana- 
lyse dans  le  Recueil  des  arrets  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 
(1967),  792  et  (1968)  65  ^Dominion  Law  Reports*  (2d)  353, 
et  emettant  l'opinion  que  ledit  arret  ne  decide  pas  de  la 
propriete  des  mineraux  sous-marins  de  la  Nouvelle-Ecosse, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada;  and 

On  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Yuzyk,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  au  sujet 
de  la  Constitution  du  Canada, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Yuzyk,   appuye  par   l'honorable  senateur  Tremblay,  que  la 
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blay,  that  the  motion  be  amended  in  Schedule  B  of  the 
resolution  by  inserting  immediately  after  Clause  28  the 
following: 

"28.1  Notwithstanding  anything  in  this  Charter,  the 
rights  and  freedoms  set  out  herein  are  guaranteed  equally 
to  men  and  women.", 


motion   soit   modifiee   a   l'annexe   B   de   la   resolution   en   y 
inserant,  a  la  suite  de  Particle  28,  le  suivant: 


«28.(1)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  la  presente 
charte,  les  droits  et  libertes  qu'elle  reconnatt  le  sont 
egalement  pour  les  hommes  et  pour  les  femmes.», 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1981, 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada*, 
depose  au  Senat  le  2  avril  1981, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Barrow  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-54,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to  income  tax",  tabled  in  the  Senate  on 
2nd  March,  1981, 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Barrow,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  sur  la  teneur  du  Bill  C-54, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le 
revenu»,  rapport  depose  au  Senat  le  2  mars  1981, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Murray  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  government's  Special  Investment 
Tax  Credit  Program  for  areas  of  greatest  disparity,  announced 
in  the  Budget  address  of  October  28th,  1980,  and  to  inter- 
ministerial  confusion  in  the  concept  and  design  of  the  program, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Murray,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  le  Programme  special  de  credit  d'impot  a 
I'investissement  pour  les  regions  ou  la  disparite  est  la  plus 
grande,  annonce  par  le  gouvernement  dans  le  discours  du 
Budget  du  28  octobre  1980,  et  sur  la  confusion  interministe- 
rielle  que  revelent  I'idee  generate  et  les  grandes  lignes  du 
programme, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Fetude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Murray,  appuye  par  Fhonora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  Fobjet  de  Finterpellation  de  Fhonorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  FOrdre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-Sixth  Annual  Session  of 
the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Brussels,  Belgium,  from 
14th  to  23rd  November,  1980,  and  in  particular  to  the  discus- 
sions and  proceedings  of  the  Session  and  the  participation 
therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  Fhonorable  senateur  Bonnell,  attirant  Fat- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-sixieme  session  annuelle  de 
FAssemblee  de  FAtlantique  Nord,  tenue  a  Bruxelles,  en  Belgi- 
que,  du  14  au  23  novembre  1980,  et,  en  particulier,  sur  les 
discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur  la  part  prise 
par  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  Fhonorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant Fattention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith   moved, 
Honourable  Senator  Petten: 


seconded   by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Thursday,  23rd  April,  1981,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Fhonorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  au  jeudi  23  avril  1981,  a  deux  heures  de  l'apres-midi. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker,  as  follows: — 


PRIERE. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Directeur  administratif  aupres  du  Gouver- 
neur  general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


April  23,  1981 


Le23  avril  1981 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  to-day,  the  23rd  day  of  April, 
at  5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  upon  the  Table. 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre  du  Senat,  aujourd'hui,  le  23  avril,  a  17  h.  45,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  the  Speaker  laid  on  the  Table  the  Report  of 
the  Commissioner  of  Official  Languages  for  the  calendar  year 
1980,  pursuant  to  section  34(2)  of  the  Official  Languages  Act, 
Chapter  0-2,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  Rapport  du 
Commissaire  aux  langues  officielles  pour  l'annee  civile  1980, 
conformement  a  Particle  34(2)  de  la  Loi  sur  les  langues 
officielles,  chapitre  0-2,  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  auditors  on  the  Consolidated  Financial  State- 
ments of  Petro-Canada  for  the  year  ended  December  31,  1980, 
pursuant  to  section  75(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Chairman  of  the  Immigration  Appeal  Board 
for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section 
69(2)  of  the  Immigration  Act  (1976),  Chapter  52,  Statutes  of 
Canada,  1976-77. 

Report  on  Security  Certificates  under  the  Immigration  Act 
(1976),  for  the  calendar  year  1980,  pursuant  to  section  39(2) 
of  the  said  Act,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1976-77. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  des  etats  financiers  consolides  de  Petro-Canada, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  decembre  1980,  confor- 
mement a  l'article  75(3)  de  la  Loi  sur  I' administration  finan- 
ciere, Chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  president  de  la  Commission  d'appel  de  l'lmmi- 
gration  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1980,  conforme- 
ment a  l'article  69(2)  de  la  Loi  sur  I  Immigration  de  1976, 
chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  concernant  les  attestations  en  matiere  de  securite 
pour  l'annee  civile  1980,  conformement  a  l'article  39(2)  de  la 
Loi  sur  I Immigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts  du 
Canada,  1976-77. 
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Report  by  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry  ordered 
by  the  Minister  of  Finance  respecting  the  GATT  Agreement 
on  Customs  Valuation,  Part  I,  Proposed  Amendments  to  the 
Customs  Act,  Reference  No.  1 59,  and  background  documents 
(English  and  French  texts),  together  with  the  transcript  of 
evidence  presented  at  public  hearings  (English  text),  pursuant 
to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C., 
1970. 


Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Volume  III,  Annual  Statements  of  Life  Insurance  Companies 
and  Fraternal  Benefit  Societies,  for  the  year  ended  December 
31,  1979,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance 
Act,  Chapter  1-17,  R.S.C.,  1970. 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Australia  concerning  the  peaceful  uses  of 
nuclear  energy.  Ottawa  March  9,  1981.  In  force  March  9, 
1981. 

Report  relating  to  matters  transacted  by  the  Registrar 
General  of  Canada  as  Registrar  under  the  Trade  Unions  Act 
during  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section 
30  of  the  said  Act,  Chapter  T- 1 1 ,  R.S.C.,  1 970. 

Capital  Budget  of  Canadian  Arsenals  Limited  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1981-994,  dated  April  9, 
1981,  approving  same. 

Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  February  1981,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  Air  Canada  for  the  year  ended  December  31, 
1980,  pursuant  to  section  17  of  the  Air  Canada  Act,  1977 , 
Chapter  5,  Statutes  of  Canada,  1977-78. 


Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur  l'enquete  ordonnee 
par  le  ministre  des  Finances  concernant  l'Accord  du  Gatt  sur 
revaluation  en  douane — Partie  I,  Avant-projet  sur  les  modifi- 
cations a  apporter  a  la  Loi  des  douanes,  renvoi  numero  1 59,  et 
documentation  pour  les  audiences  publiques  (Textes  francais 
et  anglais),  ainsi  que  la  transcription  des  temoignages  enten- 
dus  aux  audiences  publiques  (Texte  anglais),  conformement  a 
Particle  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-l, 
S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada,  Volume 
III,  Etats  annuels  des  compagnies  d'assurance-vie  et  societes 
de  secours  mutuels,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre 
1979,  conformement  a  Particle  8  de  la  Loi  sur  le  departement 
des  assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970. 

Copie  d'un  Accord  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le 
gouvernement  de  l'Australie  concernant  1'utilisation  pacifique 
de  l'energie  nucleaire,  fait  a  Ottawa  le  9  mars  1981.  Entree  en 
vigueur,  le  9  mars  1981. 

Rapport  concernant  les  operations  du  Registraire  general  du 
Canada  en  sa  qualite  de  registraire  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  syndicats  ouvriers,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
decembre  1980,  conformement  a  1'article  30  de  ladite  loi, 
chapitre  T-l  I.S.R.C.,  1970. 

Budget  d'etablissement  des  Arsenaux  Canadiens  Limitee 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du  decret  C.P. 
1 98 1  -994,  en  date  du  9  avril  1981,  approuvant  ce  budget. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  fevrier  1981,  confor- 
mement a  l'article  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Societe  Air  Canada  pour  l'annee  terminee  le 
31  decembre  1980,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y 
afferent,  conformement  a  l'article  17  de  la  Loi  d'Air  Canada 
de  1977,  chapitre  5,  Statuts  du  Canada  1977-78. 


The  Honourable  Senator  Argue,  P.C,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  on  the  administration  of  the  Western  Grain  Stabili- 
zation Act,  together  with  the  Report  on  the  state  of  the 
Stabilization  Account,  for  the  year  ended  December  31,  1979, 
pursuant  to  section  45  of  the  said  Act,  Chapter  87,  Statutes  of 
Canada,  1974-75-76. 


L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  de  stabilisation  concer- 
nant le  grain  de  I'Ouest,  incluant  l'etat  du  Compte  de  stabili- 
sation pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1979,  conforme- 
ment a  l'article  45  de  ladite  loi,  chapitre  87,  Statuts  du 
Canada,  1974-75-76. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Buckwold: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Cameron  be 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Frith  on  the  list 
of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee  on 
Foreign  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Buckwold, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Cameron  soit  substitue 
a  celui  de  l'honorable  senateur  Frith  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Smith,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Transport  and  Communications,  to  which  was 
referred  the  Bill  C-42,  intituled:  "An  Act  to  establish  the 
Canada  Post  Corporation,  to  repeal  the  Post  Office  Act  and 
other  related  Acts  and  to  make  related  amendments  to  other 
Acts",  presented  the  following  Report: — 

Thursday,  April  23,  1981 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications to  which  was  referred  the  Bill  C-42,  intituled: 
"An  Act  to  establish  the  Canada  Post  Corporation,  to  repeal 
the  Post  Office  Act  and  other  related  Acts  and  to  make  related 
amendments  to  other  Acts",  has,  in  obedience  to  the  order  of 
reference  of  Wednesday,  April  15,  1981,  examined  the  said 
Bill  and  now  reports  the  same  without  amendment. 

Your  Committee  also  wishes  to  report  that  the  Minister 
appeared  before  the  Committee  and  responded  extensively  to  a 
substantial  number  of  questions. 

During  the  course  of  the  Committee's  hearing,  in  response 
to  certain  points  raised,  the  Minister  undertook  to  review 
certain  aspects  of  the  Bill,  including  clauses  5,  54  and  others, 
with  a  view  to  including  possible  amendments  in  any  early 
amending  legislation,  such  as  an  omnibus  amending  bill.  The 
specific  matters  the  Minister  undertook  to  review  are  con- 
tained in  the  Committee's  proceedings  of  this  day. 


Respectfully  submitted, 


L'honorable  senateur  Smith,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  transports  et  des  communications,  auquel  a  ete  defere 
le  Bill  C-42,  intitule:  «Loi  constituant  la  Societe  canadienne 
des  postes,  abrogeant  la  Loi  sur  les  postes  et  d'autres  lois 
connexes  et  modifiant  d'autres  lois»,  presente  le  rapport 
suivant: 

Le  jeudi  23  avril  1981 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications auquel  a  ete  defere  le  Bill  C-42,  intitule:  «Loi 
constituant  la  Societe  canadienne  des  postes,  abrogeant  la  Loi 
sur  les  postes  et  d'autres  lois  connexes  et  modifiant  d'autres 
lois»  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  15  avril 
1981,  examine  ledit  bill  et  en  fait  maintenant  rapport  sans 
amendement. 

Le  Comite  veut  aussi  indiquer  que  le  ministre  a  comparu 
devant  lui  et  a  repondu  a  un  bon  nombre  de  questions. 


Au  cours  de  l'audience  du  Comite,  le  ministre  s'est  engage  a 
examiner,  pour  repondre  a  certaines  des  questions,  certaines 
parties  du  bill  dont,  entre  autres,  les  articles  5  et  54,  afin 
d'inclure  des  modifications  qui  pourraient  etre  apportees  par 
une  prochaine  mesure  modificative,  par  exemple  un  bill  omni- 
bus visant  a  modifier  plusieurs  lois.  Les  sujets  particuliers  que 
le  ministre  a  entrepris  d'examiner  sont  exposes  dans  les  delibe- 
rations du  Comite  d'aujourd'hui. 


Respectueusement  soumis. 


GEORGE  I.SMITH, 
Chairman. 


Le  president, 
GEORGE  I.  SMITH. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois  des 
maitenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  1'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-50,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff 
and  to  repeal  the  Irish  Free  State  Trade  Agreement  Act,  1932, 
the  Union  of  South  Africa  Trade  Agreement  Act,  1932  and 
the  United  Kingdom  Trade  Agreement  Act,  1937", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-50,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  abro- 
geant la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  l'Union  Sud-Afri- 
caine,  1932,  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  l'Etat  libre 
d'Irlande,  1932  et  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  le 
Royaume-Uni,  1937», 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  S- II, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Smith  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  some  of  the  historical  facts  relevant 
to  the  claim  of  Nova  Scotia  to  minerals  off  its  shores  which 
distinguish  that  claim  from  the  British  Columbia  claim  as 
dealt  with  by  the  Supreme  Court  of  Canada  in  Reference  re 
Ownership  of  Offshore  Mineral  Rights  (the  British  Columbia 
Reference  case),  (1967)  Supreme  Court  Reports,  792,  and 
(1968)  65  Dominion  Law  Reports  (2d),  353,  and  submit  that 
the  said  decision  does  not  decide  the  ownership  of  minerals  off 
the  shores  of  Nova  Scotia, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

•nctte 


Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Smith,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certains  faits  historiques  pertinents  a  la 
reclamation,  par  la  Nouvelle-Ecosse,  de  ses  droits  miniers 
sous-marins,  faits  qui  distinguent  cette  reclamation  de  celle  de 
la  Colombie-Britannique  qui  a  fait  l'objet  de  l'arret  de  la  Cour 
supreme  du  Canada  dans  la  cause  intitulee:  «Affaire  de  l'avis 
relatif  a  la  propriete  des  droits  miniers  sous-marins»  (Affaire 
des  gisements  sous-marins  de  la  Colombie-Britannique)  ana- 
lyse dans  le  Recueil  des  arrets  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 
(1967),  792  et  (1968)  65  ^Dominion  Law  Reports^  (2d)  353, 
et  emettant  l'opinion  que  ledit  arret  ne  decide  pas  de  la 
propriete  des  mineraux  sous-marins  de  la  Nouvelle-Ecosse, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Lang  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada;  and 

On  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Yuzyk,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay,  that  the  motion  be  amended  in  Schedule  B  of  the 
resolution  by  inserting  immediately  after  Clause  28  the 
following: 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Lang  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith, 

Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  au  sujet 
de  la  Constitution  du  Canada, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Yuzyk,  appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  la 
motion  soit  modifiee  a  l'annexe  B  de  la  resolution  en  y 
inserant,  a  la  suite  de  I'article  28,  le  suivant: 
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"28.1  Notwithstanding  anything  in  this  Charter,  the 
rights  and  freedoms  set  out  herein  are  guaranteed  equally 
to  men  and  women." 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bielish  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the  motion 
in  amendment  be  adjourned  until  later  this  day. 


«28.(1)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  la  presente 
charte,  les  droits  et  liberies  qu'elle  reconnaft  le  s,ont 
egalement  pour  les  hommes  et  pour  les  femmes.» 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bielish  propose,  appuyee  par  l'honora- 
ble  senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  en 
amendement  soit  renvoyee  a  plus  tard  ce  jour. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada», 
depose  au  Senat  le  2  avril  1 98 1 , 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Barrow  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-54,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to  income  tax",  tabled  in  the  Senate  on 
2nd  March,  1981, 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  ('honorable  senateur  Barrow,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  sur  la  teneur  du  Bill  C-54, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  l'impot  sur  le 
revenu»,  rapport  depose  au  Senat  le  2  mars  1981, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Murray  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  government's  Special  Investment 
Tax  Credit  Program  for  areas  of  greatest  disparity,  announced 
in  the  Budget  address  of  October  28th,  1980,  and  to  inter- 
ministerial  confusion  in  the  concept  and  design  of  the  program, 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Murray,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  le  Programme  special  de  credit  d'impot  a 
rinvestissement  pour  les  regions  ou  la  disparite  est  la  plus 
grande,  annonce  par  le  gouvernement  dans  le  discours  du 
Budget  du  28  octobre  1980,  et  sur  la  confusion  interministe- 
rielle  que  revelent  I'idee  generale  et  les  grandes  lignes  du 
programme, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 
That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 


It  was — 

Ordered, 
Senate. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Orderd,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  Interpellation  de  Fhonorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est- 


it  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-Sixth  Annual  Session  of 
the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Brussels,  Belgium,  from 
14th  to  23rd  November,  1980,  and  in  particular  to  the  discus- 
sions and  proceedings  of  the  Session  and  the  participation 
therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-sixieme  session  annuelle  de 
1'Assemblee  de  1'Atlantique  Nord,  tenue  a  Bruxelles,  en  Belgi- 
que,  du  14  au  23  novembre  1980,  et,  en  particulier,  sur  les 
discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur  la  part  prise 
par  la  delegation  du  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  again  called  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-50,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff  and  to  repeal  the  Irish  Free  State  Trade 
Agreement  Act,  1932,  the  Union  of  South  Africa  Trade 
Agreement  Act,  1932  and  the  United  Kingdom  Trade  Agree- 
ment Act,  1937", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-50,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  abro- 
geant  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  l'Union  Sud-Afri- 
caine,  1932,  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  l'Etat  libre 
d'Irlande,  1932  et  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  le 
Royaume-Uni,  1937», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler 
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the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty  o'clock  p.m.,  it      de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  cinq  heures  quarante  de 
was —  l'apres-midi,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


5.30  p.m.  Adoptee. 


5h.  30 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.50  p.m. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


5h.  50 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arri- 
vee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
His  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  titles  of  the  Bills 
to  be  assented  to,  as  follows: — 

An  Act  to  establish  the  Canada  Post  Corporation,  to  repeal 
the  Post  Office  Act  and  other  related  Acts  and  to  make  related 
amendments  to  other  Acts 

An  Act  to  amend  the  Auditor  General  Act 

An  Act  to  implement  conventions  between  Canada  and  New 
Zealand  and  Canada  and  Australia  for  the  avoidance  of 
double  taxation  with  respect  to  income  tax. 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  lit  alors  les  titres  des  bills  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  constituant  la  Societe  canadienne  des  postes,  abrogeant 
la  Loi  sur  les  postes  et  d'autres  lois  connexes  et  modifiant 
d'autres  lois 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  verificateur  general 

Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le 
Canada  et  la  Nouvelle-Zelande  et  le  Canada  et  I'Australie, 
tendant  a  eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impot  sur 
le  revenu. 


To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  bills  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au   nom   de   sa    Majeste,   l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  bills. » 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


Apres  quoi,  il  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 
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The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


It  being  six  o'clock,  the  Speaker  left  the  Chair  to  resume         Comme  il  est  six  heures,  I'honorable  President  quitte  le 
the  same  at  eight  o'clock.  fauteuil  pour  le  reprendre  a  huit  heures  ce  soir. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


8.05  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


8h.  05 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  Que  le  rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour 

for  the  calendar  year  1980,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  April,  l'annee  civile   1980,  depose  au  Senat  le  23  avril   1981,  soit 

1981,  be  referred  to  the  Special  Joint  Committee  on  Official  defere  au  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles;  et 
Languages;  and 

That  a   Message  be  sent  to  the   House  of  Commons  to  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 

acquaint  that  House  accordingly.  pour  Ten  informer. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada;  and 

On  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Yuzyk,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay,  that  the  motion  be  amended  in  Schedule  B  of  the 
resolution  by  inserting  immediately  after  Clause  28  the 
following: 

"28.1  Notwithstanding  anything  in  this  Charter,  the 
rights  and  freedoms  set  out  herein  are  guaranteed  equally 
to  men  and  women.". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Frith, 

Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  au  sujet 
de  la  Constitution  du  Canada, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Yuzyk,  appuye  par  I'honorable  senateur  Tremblay,  que  la 
motion  soit  modifiee  a  l'annexe  B  de  la  resolution  en  y 
inserant,  a  la  suite  de  l'article  28,  le  suivant: 

«28.(1)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  la  presente 
charte,  les  droits  et  liberies  qu'elle  reconnait  le  sont 
egalement  pour  les  hommes  et  pour  les  femmes.». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  en  amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable   Senator   Frith   moved,  seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Dix  heures  du  matin 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Hastings, 

Marshall, 

Robichaud, 

Anderson, 

Croll, 

Hays, 

McElman, 

Roblin, 

Argue, 

Davey, 

Hicks, 

McGrand, 

Rousseau, 

Asselin, 

Deschatelets, 

La  fond, 

Mcllraith, 

Sherwood, 

Austin, 

Donahoe, 

Laird, 

Molgat, 

Smith, 

Barrow, 

Doody, 

Lamontagne, 

Molson, 

Sparrow, 

Belisle, 

Everett, 

Lang, 

Muir, 

Stanbury, 

Bell, 

Flynn, 

Langlois, 

Murray, 

Steuart, 

Benidickson, 

Fournier, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Bielish, 

Frith, 

Leblanc, 

Olson, 

Thompson, 

Bosa, 

Godfrey, 

Lewis, 

Perrault, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Goldenberg, 

Lucier, 

Petten, 

van  Roggen 

Cameron, 

Graham, 

Macdonald, 

Phillips, 

Walker, 

Charbonneau, 

Grosart, 

Macquarrie, 

Riel, 

Williams, 

Connolly, 

Guay, 

Marchand, 

Rizzuto, 

Wood. 

Cook, 

Haidasz, 
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PRAYERS. 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  15th  April, 
1981,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Frith: 


PRIERE. 

Conformement  a  l'Ordre  adopte  par  le  Senat  le  15  avril 
1981,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada; 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 


CONSIDERANT: 

Que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consente- 
5  ment  de  celui-ci; 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur  Consti- 
tution au  Canada; 


AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to  10         ,..  .        ..      .,.  .    Irt 

..        ..     ^ „*:*„♦:,»..  „fr««.j„  #■«-  .ua  qui     est    souhaitable    d  inscnre    dans    la  IU 

provide  in  the  Constitution  ot  Canada  >or  the         M     .      . 

recognition  of  certain  fundamental  rights  Constitution  du  Canada  la  reconnaissance  de 
and  freedoms  and  to  make  other  amend-  pertains  droits  et  l.bertes  fondamentaux  et 
ments  to  that  Constitution;  d  *  aPPorter  d  autres  modifications, 

A  respectful  address  be  presented  to  Her  15 'I  est  propose  que  soil  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:         sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  l'adressedont  la  15 

teneur  suit: 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty:  A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 

Most  Gracious  Sovereign:  Tres  Gracieuse  Souveraine: 


We,    Your    Majesty's   loyal   subjects,   the  Nous,  membres  du  Senat 

Senate  of  Canada  in  Parliament  20  du  Canada  reunis  en  Par-  20 

assembled,  respectfully  approach  Your  lement,  fideles  sujets  de  Votre  Majeste, 
Majesty,  requesting  that  you  may  graciously  demandons  respectueusement  a  Votre  Tres 
be  pleased  to  cause  to  be  laid  before  the  Gracieuse  Majeste  de  bien  vouloir  faire 
Parliament  of  the  United  Kingdom  a  meas-  deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 
ure  containing  the  recitals  and  clauses  here-  25  Uni  un  projet  de  loi  ainsi  concu:  25 

inafter  set  forth: 
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An  Act  to  give  effect  to  a  request  by  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada 

Whereas  Canada  has  requested  and  con- 
sented to  the  enactment  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give 
effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth 
and  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
of  Canada  in  Parliament  assembled  have 
submitted  an  address  to  Her  Majesty 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously 
be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before 
the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for 
that  purpose. 

Be  it  therefore  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows: 


ANNEXE  A— SCHEDULE  A 

Loi  donnant  suite  a  une  demande  du  Senat 
et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada 

Sa    Tres    Excellente    Majeste    la    Reine,    5 
5  considerant : 

qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 
effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et  10 
10  que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes 
du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
sents une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 
Gracieuse  Majeste  de  bien  vouloir  faire 
deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume-  \  5 
1 5     Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin, 

sur  l'avis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
en  Parlement,  et  par  l'autorite  de  celui-ci, 
edicte :  20 


20 

1.  The  Constitution  Act,  1981  set  out  in  1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1981,  enon- 

Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for       cee  a  l'annexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada 
and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada       et  y  a  force  de  loi.  Elle  entre  en  vigueur 
and  shall  come  into  force  as  provided  in  that       conformement  a  ses  dispositions. 
Act.  25 


Adoption  de  la 
Loi  conslilu- 
lionnetle  de 
1981 


2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act, 
1981  comes  into  force  shall  extend  to 
Canada  as  part  of  its  law. 


2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du  25  Cessation  du 
Royaume-Uni  apres  l'entree  en  vigueur  de  la      (TgifTrer  pour  le 
Loi  constitutionnelle  de  1981   ne  font  pas      Canada 
partie  du  droit  du  Canada. 


3.  So  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  franchise  de  la 

B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in       presente  loi  qui  figure  a  l'annexe  A  a  force  30 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same      de  loi   au   Canada  au   meme  titre  que   la 
authority  in  Canada  as  the  English  version      version  anglaise  correspondante. 
thereof. 

4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada35     4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi :  Loi  sur 
Act.  le  Canada. 


Version 
franca  ise 


Titre  abrege 
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SCHEDULE B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 


ANNEXE B 
LOI  CONST1TUTIONNELLE  DE  1981 


PART  I 


PARTIE  I 


Rights  and 
freedoms  in 
Canada 


CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 


CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Garantie  des  droits  et  liberies 

1.  La  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y 
sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  restreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
5  qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique. 


Droits  et 
libertes  au 
Canada 


Fundamental 
freedoms 


Fundamental  Freedoms 

2.  Everyone  has  the  following  fundamen- 
tal freedoms: 

(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 

(b)  freedom   of  thought,   belief,   opinion  10 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication; 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 


Libertes  fondamentales 

2.  Chacun   a   les   libertes   fondamentales 
suivantes  : 

a)  liberte  de  conscience  et  de  religion;         10 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte 
de  la  presse  et  des  autres  moyens  de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique;  1 5 

d)  liberte  dissociation. 


Liberies 
fondamentales 


Democratic  Rights 


Droits  democratiques 


Democratic 
rights  of 
citizens 


Maximum 
duration  of 
legislative 
bodies 


Continuation  in 

special 

circumstances 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  1 5     3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote 
vote  in  an  election  of  members  of  the  House      et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede- 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and       rales  ou  provinciales. 
to  be  qualified  for  membership  therein. 


Droits 

democratiques 
des  citoycns 


4.  (1)   No   House  of  Commons  and   no  4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre 20Mandat 

legislative  assembly  shall  continue  for  longer  20  des  communes  et  des  assemblies  legislatives      ^sembiees" 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the 
return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its 
members. 


est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee 
pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 
generates  correspondantes. 


(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war, 
invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com- 
mons may  be  continued  by  Parliament  and  a 
legislative  assembly  may  be  continued  by  the 
legislature  beyond  five  years  if  such  con- 
tinuation is  not  opposed  by  the  votes  of  more 
than  one-third  of  the  members  of  the  House 
of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 


(2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu-  25Pr?lon8at,ons 
25  nes  ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut      spec 
etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle- 
ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 
dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 
ou  d'insurrection,  reelles  ou  apprehendees,  30 
30pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 
l'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  I'assemblee  legislative. 
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Annual  sitting        5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament 
onegisiative       anj  qj.  ^^  iegjsjature  at  ieast  once  eVery 

twelve  months. 


5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien- 
nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les 
douze  mois. 


Seance  annuelle 


Mobility  Rights 


Liberie  de  circulation  et  d'etablissement 


6.  (1)   Every  citizen  of  Canada  has  the  6.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de      Liberie  de 

right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada.       5  demeurer  au   Canada,  d'y   entrer  ou  d'en    5circua,on 

sortir. 


(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and  10 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any    laws    or    practices    of    general  1 5 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi-  20 
dency  requirements  as  a  qualification  for 
the    receipt    of   publicly    provided    social 
services. 

Legal  Rights 

7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty 
and  security  of  the  person  and  the  right  not  25 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance 
with  the  principles  of  fundamental  justice. 

8.  Everyone  has  the  right  to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


Liberte 
d'etablissement 


Restriction 


(2)  Tout  citoyen  canadien  et  toute  per- 
sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent 
au  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  etlO 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

(3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe 
(2) sont  subordonnes :  1 5 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee, 
s'ils  n'etablissent  entre  les  personnes 
aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou  20 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 
vices sociaux  publics. 

Garanties  juridiques 

7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  25  v.'«.  ijbeit*  et 
la  securite  de  sa  personne;  il  ne  peut  etre      secun  e 
porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 
avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 


8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
les  fouilles,  les  perquisitions  ou  les  saisies30 
abusives. 


Fouilles, 
perquisitions  ou 
saisies 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  30     9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 
trarily  detained  or  imprisoned.  detention  ou  l'emprisonnement  arbitrages. 


10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor;  35 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 

to   be   released    if  the   detention   is   not  40 
lawful. 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation 
ou  de  detention  :  35 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des  motifs  de  son  arrestation  ou  de  sa 
detention; 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  l'assistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit;     40 

c)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 
cas  echeant,  sa  liberation. 


Detention  ou 
emprisonne- 

ment 

Arrestation  ou 
detention 
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Proceedings  in 
criminal  and 
penal  mailers 


Treatmenl  or 
punishment 


Self-crimina- 
tion 


11.  Any  person  charged  with  an  offence 
has  the  right 

(a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;        5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  10 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

if)  except  in  the  case  of  an  offence  under  1 5 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  20 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the    act    or   omission,    it    constituted    an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen-  25 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(h)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  30 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(/')  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  35 
lesser  punishment. 


12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 


11.  Tout  inculpe  a  le  droit : 

a)  d'etre  informe  sans  delai  anormal  de 
Tinfraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner    5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  Tinfraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  10 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial   a     Tissue    d'un     proces    public    et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution- 15 
nement  raisonnable; 

f)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  Tinfraction  dont  il  est  accuse  20 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de   ne   pas   etre  declare   coupable   en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  25 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 
et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  Tensemble  des  nations;  30 
h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau   pour  une  infraction   dont   il   a  ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction    dont    il    a    ete   definitivement  35 
trouve  coupable  et  puni; 

/)  de    beneficier    de    la    peine    la    moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  Tin- 
fraction  dont  il  est  declare  coupable  est 
modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra-40 
tion  de  Tinfraction  et  celui  dela  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitaments  ou  peines  cruels  et  inusites. 


Affaires 
criminelles  et 
penales 


Cruaute 


13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed- 40     13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi-      Temoignage 
ings  has  the  right  not  to  have  any  incriminat-       gnage  incriminant  qu'il  donne  ne  soit  utilise  45  m< 
ing  evidence  so  given  used  to  incriminate       pour  Tincriminer  dans  d'autres  procedures, 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except      sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 

temoignages  contradictoires. 
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Interpreter 


Equality  before 
and  under  law 
and  equal 
protection  and 
benefit  of  law 


Affirmative 

action 

programs 


in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving 
of  contradictory  evidence. 


14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings  14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent      interpret 


who  does  not  understand  or  speak  the  Ian 
guage  in  which  the  proceedings  are  conduct 
ed  or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist 
ance  of  an  interpreter. 


Equality  Rights 


suivre  les  procedures,  soit  parce  qu'ils  ne 
5comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter-    5 
prete. 

Droits  a  I'egalite 


15.  (1)  Every  individual  is  equal  before  15.  (1)  La  loi  ne  fait  acception  de  per- 

and  under  the  law  and  has  the  right  to  the      sonne  et  s'applique  egalement  a  tous,  et  tous 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law  10  ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme 


without  discrimination  and,  in  particular, 
without  discrimination  based  on  race,  nation- 
al or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age 
or  mental  or  physical  disability. 


benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute  10 
discrimination,  notamment  des  discrimina- 
tions fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 
Page  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 1 5 


Egalite  devant 
la  loi.  egalue  de 
benefice  ct 
protection  egale 
de  la  loi 


(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any  15  (2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet 
law,  program  or  activity  that  has  as  its  object  d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan-  destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
taged  individuals  or  groups  including  those  ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na-  de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou  20 
tional  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  20  ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de 
age  or  mental  or  physical  disability.  leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 

mentales  ou  physiques. 


Programmes  de 

promotion 

sociale 


Official  Languages  of  Canada 


Official 
languages  of 
Canada 


Official 
languages  of 
New  Brunswick 


Advancement 
of  status  and 


Proceedings  of 
Parliament 


Langues  officielles  du  Canada 
16.  (1)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les 


Langues 

langues   officielles  du   Canada;   ils  ont   un  25Ca'ncadaes 


16.  (1)  English  and  French  are  the  official 
languages  of  Canada  and  have  equality  of 
status  and  equal  rights  and  privileges  as  to  statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant 
their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament  25  a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
and  government  of  Canada.  ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 


(2)  English  and  French  are  the  official 
languages  of  New  Brunswick  and  have 
equality  of  status  and  equal  rights  and  privi- 
leges as  to  their  use  in  all  institutions  of  the 
legislature  and  government  of  New  Bruns- 
wick. 

(3)  Nothing  in  this  Charter  limits  the 
authority  of  Parliament  or  a  legislature  to 
advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng- 
lish and  French. 

17.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 


(2)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les  langues      Langues 
officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un  30NO'uveauS- 
statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant      Brunswick 

30  a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
lature et  du  gouvernement  du  Nouveau- 
Brunswick. 

(3)  La  presente  charte  ne  limite  pas  le35Pr°gres.sionv£rs 
pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de       ega ' e 

35  favoriser  la  progression  vers  I'egalite  de 
statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  l'anglais. 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
francais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  tra-  40 
vaux  du  Parlement. 


Travaux  du 
Parlement 
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Proceedings  of        (2)  Everyone  has  the  right  to  use  English 

New  Brunswick  »-,  ,     .  ,    .  ,        .  , 

legislature         or  French  in  any  debates  and  other  proceed- 
ings of  the  legislature  of  New  Brunswick. 

Parliamentary         is.  (l)  The  statutes,  records  and  journals 
record? a"         of  Parliament  shall  be  printed  and  published 
in  English  and  French  and  both  language 
versions  are  equally  authoritative. 


Communica- 
tions by  public 
with  federal 
institutions 


Communica- 
tions by  public 
with  New 
Brunswick 
institutions 


(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran- 
cos ou  l'anglais  dans  les  debats  et  travaux  de 
la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick. 

18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 
5  rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement 
sont  imprimes  et  publies  en  francais  et  en 
anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 
lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 


Travaux  de  la 
Legislature  d 
Nouveau- 
Brunswick 


Documents 
c  parlementairc 


New  Brunswick 
statutes  and 
records 


(2)  The  statutes,  records  and  journals  of 
the  legislature  of  New  Brunswick  shall  be 
printed  and  published  in  English  and  French 
and  both  language  versions  are  equally 
authoritative. 


(2)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 
rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla- 
Oture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes 
et  publies  en  fran?ais  et  en  anglais,  les  deux 
versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 
et  celles  des  autres  documents  ayant  meme  15 
valeur. 


0  Documents  d( 
la  Legislature 
du  Nouveau 
Brunswick 


Proceedings  in 
courts 

established  by 
Parliament 


Proceedings  in 
New  Brunswick 
courts 


19.  (1)  Either  English  or  French  may  be  19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le      Procedures 

used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in       francais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires      ?Sa5 
or  process  issuing  from,  any  court  established  1  5  dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le      etabhsparie 
by  Parliament.  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure  20  Parlemem 

qui  en  decoulent. 

(2)  Either  English  or  French  may  be  used  (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-      Procedures 

by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or      cais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  dont      SnaL" du 
process    issuing    from,   any   court   of   New       sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns-      Nouveau- 
Brunswick.  20  wick  et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui  25  Brunsw,ck 

en  decoulent. 


20.  (1)  Any  member  of  the  public  in 
Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 
lish or  French,  and  has  the  same  right  with 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti- 
tution where 

(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or 

(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 


20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a 
I'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  pour 
communiquer  avec  le  siege  ou  I'administra- 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou  30 
25  du  gouvernement  du  Canada  ou  pour  en 
recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
I'egard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tions la  ou,  selon  le  cas  : 

a)  I'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  fait  35 
30     I'objet  d'une  demande  importante; 

b)  I'emploi  du  francais  et  de  l'anglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau.  • 


Communica 
(ions  entre  les 
administresel 
les  institution 
federales 


35 


(2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick,      Commumca- 


(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 

or  government  of  New  Brunswick  in  English  40  ment  ou  pour  en  recevoir  les  services 
or  French. 


droit  a  I'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  40 S^lrLl 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins-  les  institutions 
titutions  de  la  legislature  ou  du  gouverne-      Brunswick" 
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21.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates 
or  derogates  from  any  right,  privilege  or 
obligation  with  respect  to  the  English  and 
French  languages,  or  either  of  them,  that 
exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other 
provision  of  the  Constitution  of  Canada. 


21.  Les  articles  16  a  20  n'ont  pas  pour 
effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  francaise 
ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter 
atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 
5  qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes 
d'une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 
Canada. 


Mainticn  en 
vigucur  dc 
ccrtaincs 

dispositions 


22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  22.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour 

or  derogates  from  any  legal  or  customary  effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 
right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either  ges,  anterieurs  ou  posterieurs  a  I'entree  en 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this  lOvigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is  la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
not  English  or  French.  que  le  francais  ou  l'anglais. 


Droits  preserves 


10 


Minority  Language  Educational  Rights 

23.  (1)  Citizens  of  Canada 

(a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  I  5 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 

(b)  who    have    received    their    primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  20 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 

or  French  linguistic  minority  population  of 

the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  25 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 


Droits  a  V instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 

23.  ( 1 )  Les  citoyens  canadiens  : 

a)  dont    la    premiere    langue   apprise   et  1 5 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  recu  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  francais  ou  en  anglais  au20 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  recu  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  Tun  ou  I'autre  cas,  le  droit  d'y  faire  25 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 


Langue 
d'instruction 


(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child  (2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant      Cominuite 

,  •        ■  .  •    •  •  •  d'emploi  dc  la 

has    received    or    is    receiving    primary    or       a  recu  ou  recoit  son  instruction,  au  niveau      |anguc 
secondary  school   instruction  in   English  or  30  primaire  ou  secondaire,  en  francais  ou  en  30  d'instruction 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all       anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
their  children  receive  primary  and  secondary      truire  tous  leurs  enfants,  aux  niveaux  pri- 
school  instruction  in  the  same  language.  maire  et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 

instruction. 


(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  ( 1 )  and  (2)  to  have  their  children  35 
receive     primary     and     secondary     school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 
(a)  applies  wherever  in  the  province  the  40 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 


(3)  Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana-  35Juslifica,ion 
diens  par  les  paragraphes  (I)  et  (2)  de  faire      pdr  enom  re 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  d'une  province  : 
a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le40 
nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 
droit   est  suffisant   pour  justifier  a   leur 
endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 
de    l'instruction    dans    la    langue    de    la 
minorite;  45 
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(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 


b)  comprend,  lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,  le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 
gnement  de  la  minorite  linguistique  finan- 
ces sur  les  fonds  publics. 


Enforcement 


Recours 


Enforcement  of 
guaranteed 
rights  and 
freedoms 


Exclusion  of 

evidence 

bringing 

administration 

of  justice  into 

disrepute 


24.  (1)  Anyone  whose  rights  or  freedoms,  24.  (1)  Toute  personne,  victime  de  viola- 

as  guaranteed  by  this  Charter,  have  been       tion  ou  de  negation  des  droits  et  libertes  qui 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of      lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy      s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte- 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in  lOnir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con-  10 
the  circumstances.  venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 


Recours  en  cas 
d'atlcinlc  aux 
droits  el  liberies 


(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion (1),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 


(2)  Lorsque,  dans  une  instance  visee  au 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des 
elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des 


Irrecevabililc 
d'elcmcnls  dc 
preuve  qui 
risqucraient  de 

15  conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou  1 5  radnrfnisiration 

libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces      dcia  justice 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 
tion est  susceptible  de  deconsiderer  Tadmi- 
20nistration  de  la  justice.  20 


General 


Aboriginal 
rights  and 
freedoms  not 
affected  by 
Charter 


Dispositions  generates 


25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-  certains  droits  et  libertes  ne  porte  pas 
strued  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any  atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  issus  de  traites  ou  autres  —  des  peuples 
that   pertain   to   the   aboriginal   peoples   of  25  autochtones  du  Canada,  notamment :  25 

Canada  including  a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been  Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 
recognized  by  the  Royal  Proclamation  of          b)  aux  droits  ou  libertes  acquis  par  regie- 
October  7,  1763;  and  ment  de  revendications  territoriales. 

(b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be  30 
acquired    by    the    aboriginal    peoples    of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 


Mainticn  des 
droits  ct  liberies 
des  autochtones 


Other  rights  26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer- 

nm  affected  by    tam  rights  and  freedoms  shall  not  be  con- 
Chaner  strued  as  denying  the  existence  of  any  other  35  une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 

rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada.  existent  au  Canada. 


26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit  30fv,ain,icndcs 

,      .  .     ...        ./  ...  autres  droits  et 

certains  droits  et  libertes  ne  constitue  pas      liberies 


Multicultural 
heritage 


Rights 
respecting 
certain  schools 
preserved 


27.  Toute   interpretation   de   la   presente 


27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a 
manner  consistent  with  the  preservation  and 
enhancement  of  the  multicultural  heritage  of      mouvoir  le  maintien  et   la  valorisation  du 
Canadians.  40patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 


Maintien  du 

charte  doit  concorder  avec  I'objectif  de  pro-  35^1,^™'"° 


28.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or 
derogates  from  any  rights  or  privileges  guar- 
anteed   by    or    under    the    Constitution    of 


28.  Les  dispositions  de  la  presente  charte      Maintien  des 

,  .    ...  droits  relalifs  a 

ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile-      ccnames  ecoics 
ges  garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du40 
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Exception 


Citation 


Recognition  of 
aboriginal  and 
treaty  rights 


Definition  of 
"aboriginal 
peoples  of 
Canada" 


Canada,  in  respect  of  denominational,  sepa- 
rate or  dissentient  schools. 

29.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov- 
ince or  to  the  legislative  assembly  or  legisla- 
ture of  a  province  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate 
legislative  authority  thereof,  as  the  case  may 
be. 


Canada   concernant   les  ecoles  separees  et 
autres  ecoles  confessionnelles. 

29.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 
tions qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 
5  ou  leur  assemblee  legislative  visent  egale- 
ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du 
Nord-Ouest  ou  leurs  autorites  legislatives 
competentes. 


Applications 
aux  territoires 


30.  Nothing  in  this  Charter  extends  the  10     30.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les      Non-eiargisse- 
legislative  powers  of  any  body  or  authority.  competences   legislatives   de   quelque   orga-  1 0 ^mpeiencwi 

nisme  ou  autorite  que  ce  soit.  legislatives 


Application  of  Charier 

31.  (1)  This  Charter  applies 

{a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  and  to  all  matters  within  the  au- 
thority of  Parliament  including  all  matters 
relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and 
(b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  and  to  all  matters  within  the 
authority  of  the  legislature  of  each 
province. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  sec- 
tion 15  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  Act,  except  Part  VI,  comes  into 
force. 

Citation 

32.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi- 
an Charter  of  Rights  and  Freedoms. 

PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 


Application  de  la  charte 

31.  (1)  La  presente  charte  s'applique  : 

a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  ainsi  qu'a  tous  les  domaines  rele- 

15     vant  du   Parlement,  y  compris  ceux  qui  15 
concernent  le  territoire  du  Yukon  et  les 
territoires  du  Nord-Ouest; 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  ainsi  qu'a  tous  les  domai- 

20     nes  relevant  de  cette  legislature.  20 


Application  de 
la  charte 


Restriction 


(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  Par- 
ticle 15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Ten- 
tree  en  vigueur,  exception  faite  de  la  partie 
25  VI,  de  la  presente  loi. 

Titre 

32.  Titre  de  la  presente  partie:   Charte 25Titre 
canadienne  des  droits  et  liberies. 

PARTIE  II 

DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU 
CANADA 


Confirmation 
des  droits  des 
peuples 
autochtones 


33.  (1 )  The  aboriginal  and  treaty  rights  of  33.  (1)   La  presente  charte  confirme  les 

the  aboriginal  peoples  of  Canada  are  hereby       droits,  ancestraux  ou   issus  de  traites,  des 
recognized  and  affirmed.  30  peuples  autochtones  du  Canada. 

(2)    In   this  Act,   "aboriginal   peoples  of  (2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autoch- 30Difini,iondc 

Canada"    includes    the    Indian,    Inuit    and       tones  du  Canada*  s'entend  notamment  des      autochtones  du 
Metis  peoples  of  Canada.  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du  Canada.  Canada. 


PART  III  PARTIE  III 

EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES  PEREQUATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 

commitment  to       34.  (j)    without   altering   the   legislative  34.  (1)    Sous    reserve    des    competences      Engagements 

opportunities      authority  of  Parliament  or  of  the  provincial  35  legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures       [^gaiitVdes 

chances 
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Commilmcnl 
respecting 
public  services 


legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

(a)  promoting  equal  opportunities  for  the 
well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering   economic   development   to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential  public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians. 


0 


et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement 
et  les  legislatures,  ainsi  que  les  gouverne- 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir    I'egalite    des    chances    de 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de    5 
leur  bien-etre; 

b)  favoriser  le  developpement  economique 
pour  reduire  l'inegalite  des  chances; 

c)  fournir    a    tous    les    Canadiens,    a    un 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services  10 
publics  essentiels. 


(2)    Parliament    and    the   government    of  (2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du 

Canada  are  committed  to  the  principle  of  Canada  prennent  I'engagement  de  principe 
making  equalization  payments  to  ensure  that  de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 
provincial  governments  have  sufficient  reve-15pres  a  donner  aux  gouvernements  provin-15 
nues  to  provide  reasonably  comparable  levels  ciaux  des  revenus  suffisants  pour  les  mettre 
of  public  services  at  reasonably  comparable  en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un 
levels  of  taxation.  niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 

comparables. 


Engagement 
relalif  aux 
services  publics 


PART  !V 


PARTIE  IV 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 


CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 


Constitutional 
conferences 


35.  (1)  Until  Part  VI  comes  into  force,  a  35.  ( 1 )   Avant   Fentree  en  vigueur  de   la  20(-on|crcnccs 

constitutional   conference   composed   of  the20partie   VI,   le   premier   ministre  du   Canada       ]™s 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  min- 


Participat 
aboriginal 
peoples 


isters  of  the  provinces  shall  be  convened  by 
the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
in  every  year. 

■on  of  (2)  A  conference  convened  under  subsec- 
tion (1)  shall  have  included  in  its  agenda  an 
item  respecting  constitutional  matters  that 
directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item. 


Participation  of 
territories 


convoque  au  moins  une  fois  par  an  une  con- 
ference constitutionnelle  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-meme. 

25     (2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  la  25  Participation 

c,  •    /  ,        ,  .  ,    ,  des  peuplcs 

conference  visee  au  paragraphe  (1)  les  ques-  autocnioncs 
tions  constitutionnelles  qui  interessent  direc- 
tement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition 
30des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la  30 
Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 
ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  35      (3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite 
invite  elected  representatives  of  the  govern-       des  representants  elus  des  gouvernements  du  35 
ments  of  the  Yukon  Territory  and  the  North-       Yukon  et  des  territoires  du   Nord-Ouest  a 
west  Territories  to  participate  in  the  discus-       participer  aux  travaux  relatifs  a  toute  ques- 
sions    on    any    item    on    the    agenda    of   a       tion  placee  a  l'ordre  du  jour  de  la  conference 
conference   convened    under   subsection    (1)40 visee  au   paragraphe   (I)   et  qui,  selon   lui, 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister,       interesse  directement  le  territoire  du  Yukon  40 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the       et  les  territoires  du  Nord-Ouest. 
Northwest  Territories. 


Participation 
des  territoires 
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PARTIE  V 


Interim 
procedure  for 
amending 
Constitution  of 
Canada 


Amendment  of 
provisions 
relating  to  some 
but  not  all 
provinces 


Amendments 
respecting 
certain 
language  rights 


Initiation  of 
amendment 
procedure 


Initiation  of 
amendment 
procedures 


INTERIM  AMENDMENT  PROCEDURE  AND 
RULES  FOR  ITS  REPLACEMENT 

36.  Until  Part  VI  comes  into  force,  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  where  so  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  by 
the  legislative  assembly  or  government  of 
each  province. 

37.  Until  Part  VI  comes  into  force,  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  any  provision  that  applies  to  one 
or  more,  but  not  all,  provinces  may  be  made 
by  proclamation  issued  by  the  Governor 
General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
where  so  authorized  by  resolutions  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  and  by  the 
legislative  assembly  or  government  of  each 
province  to  which  the  amendment  applies. 

38.  (1)  Notwithstanding  section  40,  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada 

(a)  adding  a  province  as  a  province  named 
in  subsection  16(2),  17(2),  18(2),  19(2)  or 
20(2),  or 

(b)  otherwise  providing  for  any  or  all  of 
the  rights  guaranteed  or  obligations 
imposed  by  any  of  those  subsections  to 
have  application  in  a  province  to  the  extent 
and  under  the  conditions  stated  in  the 
amendment, 

may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  where  so  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and 
the  legislative  assembly  of  the  province  to 
which  the  amendment  applies. 

(2)  The  procedure  for  amendment  pre- 
scribed by  subsection  (1)  may  be  initiated 
only  by  the  legislative  assembly  of  the  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 


Procedure 
provisoire  de 
modification 


Modification  a 
I'egard  de 
certaines 
provinces 


PROCEDURE  PROVISOIRE  DE  MODIFICATION 
ET  REGLES  DE  REMPLACEMENT 

36.  Avant  l'entree  en  vigueur  de  la  partie 
VI,  la  Constitution  du  Canada  peut  etre 
modifiee  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 

5risee  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la    5 
Chambre  des  communes  et  par  l'assemblee 
legislative  ou  le  gouvernement  de  toutes  les 
provinces. 

37.  Avant  l'entree  en  vigueur  de  la  partie 
OVI,  les  dispositions  de  la  Constitution  du  10 

Canada  applicables  a  certaines  provinces 
seulement  peuvent  etre  modifiees  par  procla- 
mation du  gouverneur  general  sous  le  grand 
sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolu- 
5  tions  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  commu-  1 5 
nes  et  par  l'assemblee  legislative  ou  le  gou- 
vernement de  chaque  province  a  laquelle  la 
modification  s'applique. 


38.  (1)  Par  derogation  a  Particle  40,  toute      Modification 
20 modification  de  la  Constitution  du  Canada  :    20 cenalrwdroits 

a)  soit   portant   insertion   du   nom  d'une      imguistiques 
province   aux   paragraphes    16(2),    17(2), 
18(2),  19(2)  ou  20(2), 

b)  soit  prevoyant  l'application  a  une  pro- 
25     vince,   aux   conditions   precisees   dans   la  25 

modification,  de  tout  ou  partie  des  droits 

ou  obligations  vises  a  ces  paragraphes, 
peut  etre  prise  par  proclamation  du  gouver- 
neur general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
30autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  30 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee 
legislative  de  la  province  concernee. 


35 


(2)  L'initiative  de  la  procedure  de  modifi- 
cation visee  au  paragraphe  (1)  appartient  a 
l'assemblee  legislative  de  la  province  concer-35 
nee. 


39.  (1)   The   procedures   for  amendment  40     39.  (1)    L'initiative    des    procedures    de 
prescribed  by  sections  36  and  37  may  be       modification   visees   aux   articles   36   et   37 
initiated  either  by  the  Senate  or  House  of      appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des  corn- 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  or       munes,  a  l'assemblee  legislative  d'une  pro- 40 
government  of  a  province.  vince  ou  au  gouvernement  de  celle-ci. 


Initiative  de  la 
procedure 


Initiative  des 
procedures 
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procedure 


Procedure  for 

perfecting 

alternative 


Referendum 


(2)  A  resolution  made  or  other  authoriza- 
tion given  for  the  purposes  of  this  Part  may 
be  revoked  at  any  time  before  the  issue  of  a 
proclamation  authorized  by  it. 

40.  Sections  36  and  37  do  not  apply  to  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
where  there  is  another  provision  in  the  Con- 
stitution for  making  the  amendment,  but  the 
procedure  prescribed  by  section  36  shall  be 
used  to  amend  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms  and  any  provision  for 
amending  the  Constitution,  including  this 
section. 


(2)  La  resolution  adoptee  ou  l'autorisation 
donnee  dans  le  cadre  de  la  presente  partie 
peut  etre  revoquee  a  tout  moment  avant  la 
date  de  la  proclamation  qu'elle  autorise. 


Possibility  de 
revocation 


5  40.  Les  articles  36  et  37  ne  s'appliquent 
pas  aux  cas  de  modification  constitutionnelle 
pour  lesquels  une  procedure  differente  est 
prevue  par  une  autre  disposition  de  la  Consti- 
tution du  Canada.  La  procedure  visee  a  Par- 

10 tide  36  s'impose  toutefois  pour  modifier  la  10 
Charte   canadienne   des   droits   et   liberies, 
ainsi  que  les  dispositions  relatives  a  la  modi- 
fication de  la  Constitution,  y  compris  le  pre- 
sent article. 


5  Restriction  du 
recours  a  la 
procedure 
provisoire 


41.  Part  VI  shall  come  into  force 

(a)  with  or  without  amendment,  on  such 
day  as  may  be  fixed  by  proclamation 
issued  pursuant  to  the  procedure  pre- 
scribed by  section  36,  or 

(b)  on  the  day  that  is  two  years  after  the 
day  this  Act,  except  Part  VI,  comes  into 
force, 

whichever  is  the  earlier  day  but,  if  a  referen- 
dum is  required  to  be  held  under  subsection 
42(3),  Part  VI  shall  come  into  force  as  pro- 
vided in  section  43. 


41.  La  partie  VI  entre  en  vigueur  a 
1 5  premiere  des  dates  suivantes  : 

a)  avec  ou  sans  modification,  a  la 
fixee   par   proclamation    prise   conforme- 
ment  a  la  procedure  visee  a  Particle  36; 

b)  deux   ans   apres   Pentree  en   vigueur,  20 
20     exception  faite  de  la  partie  VI,  de  la  pre- 
sente loi. 

II  demeure  entendu  que,  si  la  tenue  d'un 
referendum  s'impose  conformement  au  para- 
graphe  42(3),  la  partie  VI  entre  en  vigueur 25 
25  conformement  a  Particle  43. 


la  1  5  Entree  en 

vigueur  de  la 
partie  VI 

date 


42.  (1)  The  legislative  assemblies  of  seven  42.  (1)   Les  assemblies  legislatives  d'au 

or  more  provinces  that  have,  according  to  the  moins  sept  provinces  dont  la  population  con- 
then  latest  general  census,  combined  popula-  fondue  represente,  selon  le  recensement 
tions  of  at  least  eighty  per  cent  of  the  popula-  general  le  plus  recent  a  Pepoque,  au  moins  30 
tion  of  all  the  provinces  may  make  a  single  30  quatre-vingts  pour  cent  de  la  population  de 
proposal  to  substitute  for  paragraph  45(1  )(b)  toutes  les  provinces  peuvent  presenter  une 
such  alternative  as  they  consider  appropriate.       proposition  commune  en  vue  de  remplacer  la 

procedure  prevue  a  Palinea  45(1)6). 


Proposition  de 
remplacement 


(2)  Chaque  province  concernee  peut  depo-  35Possibili,cde 

mise  au  point 


(2)  One  copy  of  an  alternative  proposed 
under  subsection  (1)  may  be  deposited  with  ser  le  texte  de  la  proposition  visee  au  para- 
the  Chief  Electoral  Officer  of  Canada  by35graphe  (1)  aupres  du  directeur  general  des 
each  proposing  province  within  two  years  elections  du  Canada  dans  les  deux  ans  sui- 
after  this  Act,  except  Part  VI,  comes  into  vant  Pentree  en  vigueur,  exception  faite  de  la 
force  but,  prior  to  the  expiration  of  that  partie  VI,  de  la  presente  loi,  etant  entendu 40 
period,  any  province  that  has  deposited  a  qu'elle  peut  retirer  le  texte  au  cours  de  cette 
copy  may  withdraw  that  copy.  40periode. 

(3)  Where  copies  of  an  alternative  have  (3)  Dans  les  cas  ou,  deux  ans  apres  Pen- 
been  deposited  as  provided  by  subsection  (2)  tree  en  vigueur,  exception  faite  de  la  partie 
and,  on  the  day  that  is  two  years  after  this  VI,  de  la  presente  loi,  au  moins  sept  provin-45 
Act,  except  Part  VI,  comes  into  force,  at  ces  remplissant  les  conditions  demographi- 
least  seven  copies  remain  deposited  by  prov- 45  ques  visees  au  paragraphe  (1)  n'ont  pas 
inces  that  have,  according  to  the  then  latest      retire  leur  texte,  le  gouvernement  du  Canada 


Referendum 
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referendum 
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Righl  lo  vote 
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Rules 
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general  census,  combined  populations  of  at 
least  eighty  per  cent  of  the  population  of  all 
the  provinces,  the  government  of  Canada 
shall  cause  a  referendum  to  be  held  within 
two  years  after  that  day  to  determine 
whether 

(a)  paragraph  45(1  )(6)  or  any  alternative 
thereto  approved  by  resolutions  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  and  depos- 
ited with  the  Chief  Electoral  Officer  at 
least  ninety  days  prior  to  the  day  on  which 
the  referendum  is  held,  or 

(b)  the  alternative  proposed  by  the  prov- 
inces, 

shall  be  adopted. 

43.  Where  a  referendum  is  held  under 
subsection  42(3),  a  proclamation  under  the 
Great  Seal  of  Canada  shall  be  issued  within 
six  months  after  the  date  of  the  referendum 
bringing  Part  VI  into  force  with  such  modifi- 
cations, if  any,  as  are  necessary  to  incorpo- 
rate the  proposal  approved  by  a  majority  of 
the  persons  voting  at  the  referendum  and 
with  such  other  changes  as  are  reasonably 
consequential  on  the  incorporation  of  that 
proposal. 


fait    tenir,   dans    les   deux    annees    suivant 
I'echeance  des  deux  ans,  un  referendum  pour 
determiner  laquelle  des  procedures  suivantes 
sera  adoptee  : 
5     a)  celle  qui  est  prevue  a  l'alinea  45(1)6)    5 
ou  l'eventuelle  procedure  de  remplacement 
adoptee  par  des  resolutions  du  Senat  et  de 
la  Chambre  des  communes  et  dont  le  texte 
est  depose  aupres  du  directeur  general  des 
10     elections  au  moins  quatre-vingt-dix  jours  10 
avant  la  date  du  referendum; 
b)  celle  qui  fait  l'objet  de  la  proposition 
des  provinces. 


15 


43.  Dans  les  six  mois  suivant  la  date  du      Entree  en 
referendum  vise  au  paragraphe  42(3),  une  15  p'ar"jeUviapres 


proclamation  sous  le  grand  sceau  du  Canada 
est  prise  en  vue  de  faire  entrer  en  vigueur  la 

20partie  VI,  eventuellement  modifiee  dans  la 
mesure  necessaire  pour  incorporer  la  proposi- 
tion approuvee  par  la  majorite  des  votants  et  20 
pour  integrer  les  autres  amenagements  justi- 
fies qui  en  decoulent. 

25 


referendum 


44.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has,  sub-  44.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 

ject  only  to  such  reasonable  limits  prescribed      vote    au    referendum    vise    au    paragraphe 
by  law  as  can  be  demonstrably  justified  in  a       42(3);  ce  droit  ne  peut  etre  restreint  que  par  25 
free  and  democratic  society,  the  right  to  vote  30 une  regie  de  droit,  dans  des  limites  qui  soient 
in  a  referendum  held  under  subsection  42(3).       raisonnables  et  dont  la  justification  puisse  se 

demontrer  dans  le  cadre  d'une  societe  libre  et 

democratique. 


Droit  de  vote 


(2)  If  a  referendum  is  required  to  be  held 
under  subsection  42(3),  a  Referendum  Rules 
Commission  shall  forthwith  be  established  by 
commission  issued  under  the  Great  Seal  of 
Canada  consisting  of 

(a)  the  Chief  Electoral  Officer  of  Canada, 
who  shall  be  chairman  of  the  Commission; 

(b)  a  person  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council;  and 

(c)  a  person  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council 

(i)  on  the  recommendation  of  the  gov- 
ernments of  a  majority  of  the  provinces, 
or 


(2)  Des  que  s'impose  la  tenue  du  referen- 30Cons,i,u,iondc 

•  ■    ,  i_,«-w->\-i  *•  la  commission 

dum  vise  au  paragraphe  42(3),  ll  est  consti-      referendaire 
tue,  par  proclamation  du  gouverneur  general 
3  5  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  une  commis- 
sion referendaire  composee  : 

a)  du  directeur  general  des  elections  du  35 
Canada,  president; 

b)  d'une  personne  nommee  par  le  gouver- 
neur general  en  conseil; 

c)  d'une  personne  nommee  par  le  gouver- 
neur general  en  conseil :  40 

(i)  soit  sur  la  recommandation  des  gou- 
vernements  de  la  majorite  des  provinces, 

(ii)  soit,    si    les   gouvernements   de    la 
majorite  des  provinces  ne  presentent  pas 


40 


45 
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(ii)  if  the  governments  of  a  majority  of 
the  provinces  do  not  recommend  a  can- 
didate within  thirty  days  after  the  Chief 
Electoral  Officer  of  Canada  requests 
such  a  recommendation,  on  the  recom- 
mendation of  the  Chief  Justice  of 
Canada  from  among  persons  recom- 
mended by  the  governments  of  the  prov- 
inces within  thirty  days  after  the  expira- 
tion of  the  first  mentioned  thirty  day 
period  or,  if  none  are  so  recommended, 
from  among  such  persons  as  the  Chief 
Justice  considers  qualified. 


de  candidat  dans  les  trente  jours  suivant 
la  demande  que  leur  en  fait  le  directeur 
general  des  elections  du  Canada,  sur  la 
recommandation  du  juge  en  chef  du 
Canada,  le  candidat  ainsi  presente  etant 
choisi  parmi  les  personnes  recomman- 
dees  par  les  gouvernements  des  provin- 
ces dans  les  trente  jours  suivant  Texpira- 
tion  du  premier  delai  de  trente  jours  ou, 
faute  de  recommandation,  parmi  les 
personnes  que  le  juge  en  chef  estime 
qualifiers. 


Duty  of 
Commission 


(3)    A    Referendum    Rules    Commission  (3)  Dans  les  soixante  jours  suivant  sa  cons- 

shall  cause  rules  for  the  holding  of  a  referen-  1 5  titution,  la  commission  referendaire  fait 
dum  under  subsection  42(3)  approved  by  a  deposer  devant  le  Parlement  les  regies  appli-  15 
majority  of  the  Commission  to  be  laid  before  cables  a  la  tenue  du  referendum  vise  au 
Parliament  within  sixty  days  after  the  Com-  paragraphe  42(3),  qu'elle  aura  approuvees 
mission  is  established  or,  if  Parliament  is  not  par  decision  majoritaire.  Si  le  Parlement  ne 
then  sitting,  on  any  of  the  first  ten  days  next  20  siege  pas,  ce  depot  s'effectue  dans  les  dix 
thereafter  that  Parliament  is  sitting.  premier  jours  de  seance  ulterieurs.  20 


Mandat  de  la 
commission 


Rules  for 
referendum 


(4)  Subject  to  subsection  (1)  and  taking  (4)   Sous   reserve  du   paragraphe   (1)   et 

into  consideration  any  rules  approved  by  a  compte  tenu  des  regies  deposees  conforme- 

Referendum  Rules  Commission  in  accord-  ment  au  paragraphe  (3),  le  Parlement  peut 
ance  with  subsection  (3),  Parliament  may  25legiferer  pour  reglementer  la  tenue  du  refe- 

enact  laws  respecting  the  rules  applicable  to  rendum  vise  au  paragraphe  42(3).                    25 
the  holding  of  a  referendum  under  subsection 
42(3). 


Reglemenlation 
du  referendum 


Proclamation  (5)    if  Parliament   does   not   enact   laws  (5)  Faute  par  le  Parlement  d'avoir  legi-      Proclamation 

under  subsection  (4)  respecting  the  rules  ap-  30  fere,  conformement  au  paragraphe  (4),  dans 
plicable    to   the    holding   of  a    referendum       le  delai  de  soixante  jours  suivant  le  depot  des 
within  sixty  days  after  receipt  of  a  recom-      regies  visees  au  paragraphe  (3),  celles-ci  sont 
mendation  from  a  Referendum  Rules  Com-      mises  immediatement  en  vigueur  par  procla-  30 
mission,  the  rules  recommended  by  the  Com-      mation  du  gouverneur  general  sous  le  grand 
mission  shall  forthwith  be  brought  into  force  35  sceau  du  Canada, 
by    proclamation    issued    by   the   Governor 
General  under  the  Great  Seal  of  Canada. 


Computation  of 
period 


(6)  Any  period  when  Parliament  is  proro-  (6)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au      Computation 

gued  or  dissolved  shall  not  be  counted  in       paragraphe  (5),  ne  sont  pas  comptes  les  jours 
computing  the  sixty  day  period  referred  to  in  40 pendant  lesquels  le  Parlement  est  proroge  ou  35 
subsection  (5).  dissous. 


Rules  to  have 
force  of  law 


(7)  Subject  to  subsection  (1),  rules  made  (7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1),  les 

under  this  section  have  the  force  of  law  and       regies  arretees  en  vertu  du  present  article  ont 
prevail  over  other  laws  made  under  the  Con-       force  de  loi  et  l'emportent  sur  les  dispositions 
stitution  of  Canada  to  the  extent  of  any  45incompatibles  de  toute  autre  regie  de  droit  40 
inconsistency.  fondee  sur  la  Constitution  du  Canada. 


Valeur  de  force 
de  lot  des  regies 
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PART  VI 


PARTIE  V! 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 

General  45.  ( ] )  An  amendment  to  the  Constitution 

arr^ndmg  f°r  °f  Canada  may  be  made  by  proclamation 
Constitution  of    issued  by  the  Governor  General  under  the 

Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized 

by 

(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons;  and 

(b)  resolutions  of  the  legislative  assem- 
blies of  at  least  a  majority  of  the  provinces 
that  includes 


Definitions 

"Atlantic 
provinces" 


"Western 
provinces" 


10 


(i)  every  province  that  at  any  time 
before  the  issue  of  the  proclamation 
had,  according  to  any  previous  general 
census,  a  population  of  at  least  twenty- 
five  per  cent  of  the  population  of  1 5 
Canada, 

(ii)  two  or  more  of  the  Atlantic  prov- 
inces, and 

(iii)  two  or  more  of  the  Western  prov- 
inces that  have  in  the  aggregate,  accord-  20 
ing  to  the  then  latest  general  census,  a 
population  of  at  least  fifty  per  cent  of 
the  population  of  all  of  the  Western 
provinces. 


PROCEDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 

45.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver- 
neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  a  la  fois  : 

a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la    5 
Chambre  des  communes; 

b)  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  d'une  majorite  des  provinces; 
cette  majorite  doit  comprendre  : 

(i)  chaque  province  dont  la  population,  10 
avant  la  date  de  cette  proclamation, 
representait,  selon  un  recensement  gene- 
ral anterieur  quelconque,  au  moins 
vingt-cinq  pour  cent  de  la  population  du 
Canada,  15 

(ii)  au    moins   deux   des   provinces   de 
I'Atlantique, 

(iii)  au  moins  deux  des  provinces  de 
l'Ouest,  a  condition  que  la  population 
confondue  des  provinces  consentantes  20 
represente,  selon  le  recensement  general 
le  plus  recent  a  l'epoque,  au  moins  cin- 
quante  pour  cent  de  la  population  de 
l'ensemble  des  provinces  de  l'Ouest. 


Procedure 
normale  de 
modification 


(2)  In  this  section,  25     (2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  25 

"Atlantic  provinces"  means  the  provinces  of      au  Present  article. 


Nova    Scotia,    New    Brunswick,    Prince 
Edward  Island  and  Newfoundland; 

"Western  provinces"  means  the  provinces  of 


•provinces  de  l'Atlantique»  Les  provinces  de 
la    Nouvelle-Ecosse,   du   Nouveau-Bruns- 
wick,    de    l'ile-du-Prince-Edouard    et    de 
Manitoba,   British  Columbia,"  Saskatche- 30     Terre-Neuve.  30 

wan  and  Alberta.  «provinces    de    l'Ouest*    Les    provinces    du 

Manitoba,  de  la  Colombie-Britannique,  de 
la  Saskatchewan  et  de  l'Alberta. 


Definitions 


.provinces  de 
I'Atlantiquo 


•provinces  de 
l'Ouest. 


Amendment 
authorized  by 
referendum 


46.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  may  be  made  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized 
by  a  referendum  held  throughout  Canada 
under  subsection  (2)  at  which 

(a)  a  majority  of  persons  voting  thereat, 
and 

(b)  a  majority  of  persons  voting  thereat  in 
each  of  the  provinces,  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  which  would  be 


46.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut      Modification 

t-c-'  i  »•  j  ->  c  autorisee  par 

etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver-  35  referendum 
neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
35 autorisee  par  un  referendum  tenu  dans  tout 
le  pays  conformement  au  paragraphe  (2)  et 
lors  duquel  la  modification  a  ete  approuvee  : 

a)  d'une  part,  a  la  majorite  des  votants;      40 

b)  d'autre  part,  a  la  majorite  des  votants 
40     de  chacune  des  provinces  dont  les  resolu- 
tions de  leurs  assemblies  legislatives  suffi- 
cient, avec  les  resolutions  du  Senat  et  de 
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Authorization 
of  referendum 


Time  limit  for 
referendum 


sufficient,  together  with  resolutions  of  the 
Senate  and  House  of  Commons,  to  author- 
ize the  issue  of  a  proclamation  under  sub- 
section 45(  1 ), 
have  approved  the  making  of  the  amend- 
ment. 

(2)  A  referendum  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  held  where  directed  by  procla- 
mation   issued    by    the    Governor    General 
under  the  Great  Seal  of  Canada,  which  proc-  1 
lamation  may  be  issued  where 

(a)  an  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  has  been  authorized  under  para- 
graph 45(1  )(a)  by  resolutions  of  the 
Senate  and  House  of  Commons;  1 


Amendment  of 
provisions 
relating  to  some 
but  not  all 
provinces 


Amendments 
respecting 
certain 
language  rights 


la  Chambre  des  communes,  a  autoriser  la 
proclamation  mentionnee  au  paragraphe 
45(1). 


(2)  L'ordre  de  tenue  du  referendum  men- 
tionne  au  paragraphe  ( 1 )  est  donne  par  pro-    5 
clamation   du   gouverneur   general   sous   le 
Ogrand  sceau  du  Canada.  Cette  proclamation 
est  assujettie  aux  conditions  suivantes  : 
a)  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes 
ont,    conformement    a    I'alinea    45(1  )a),  10 
adopte  des  resolutions  autorisant  la  modi- 
5     fication  de  la  Constitution  du  Canada; 


Automation  de 
referendum 


(b)  the  requirements  of  paragraph 
45(1  )(b)  in  respect  of  the  proposed  amend- 
ment have  not  been  satisfied  within  twelve 
months  after  the  passage  of  the  resolutions 

of  the  Senate  and  House  of  Commons;  and  20 

(c)  the  issue  of  the  proclamation  has  been 
authorized  by  the  Governor  General  in 
Council. 


b)  les    dispositions    de    I'alinea    45(1)6) 
applicables  au  projet  de  modification  n'ont 
pas  ete  observees  dans  les  douze  mois  sui-  1 5 
vant  ('adoption  des  resolutions  du  Senat  et 
de  la  Chambre  des  communes; 

c)  le  gouverneur  general  en  conseil  a  auto- 
rise  la  proclamation. 


(3)  A  proclamation  issued  under  subsec-  (3)  La  proclamation  visee  au  paragraphe  20 Deiaide  tenue 

tion   (2)   in  respect  of  a  referendum  shall  25  (2)  fixe  la  tenue  du  referendum  pour  une 
provide  for  the  referendum  to  be  held  within      date  comprise  dans  les  deux  ans  qui  suivent 
two  years  after  the  expiration  of  the  twelve      l'expiration  du  delai  de  douze  mois  men- 
month  period  referred  to  in  paragraph  (b)  of      tionne  a  I'alinea  b)  de  ce  paragraphe. 
that  subsection. 


47.  An  amendment  to  the  Constitution  of  30 
Canada  in  relation  to  any  provision  that 
applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  where  so  authorized  by  resolutions  35 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province  to 
which  the  amendment  applies. 

48.  (1)   Notwithstanding  section   54,  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada      40 

(a)  adding  a  province  as  a  province  named 
in  subsection  16(2),  17(2),  18(2),  19(2)  or 
20(2),  or 

(b)  otherwise  providing  for  any  or  all  of 
the  rights  guaranteed  or  obligations  45 
imposed  by  any  of  those  subsections  to 
have  application  in  a  province  to  the  extent 
and  under  the  conditions  stated  in  the 
amendment. 


47.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du  25  Modification  a 
Canada    applicables    a    certaines    provinces      certaines' 
seulement  peuvent  etre  modifiees  par  procla-      provinces 
mation  du  gouverneur  general  sous  le  grand 

sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolu- 
tions du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu-  30 
nes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque 
province  a  laquelle  la  modification  s'appli- 
que. 

48.  (1)  Par  derogation  a  Particle  54,  toute      Modification 
modification  de  la  Constitution  du  Canada  :    35 co 

a)  soit  portant  insertion  du  nom  d'une 
province  aux  paragraphes  16(2),  17(2), 
18(2),  19(2)  ou  20(2), 

b)  soit  prevoyant  l'application  a  une  pro- 
vince,  aux   conditions   precisees  dans   la  40 
modification,  de  tout  ou  partie  des  droits 
ou  obligations  vises  a  ces  paragraphes, 


certains  droits 
linguistiques 
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Initiation  of 
amendment 
procedure 


Initiation  of 
amendment 
procedures 


Revocation  of 
authorization 


Right  to  vote 


Establishment 
of  Referendum 
Rules 
Commission 


peut  etre  prise  par  proclamation  du  gouver- 
neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  1'assemblee 
5  legislative  de  la  province  concernee. 


Initiative  de  la 
procedure 


may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  where  so  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and 
the  legislative  assembly  of  the  province  to 
which  the  amendment  applies. 

(2)  The  procedure  for  amendment  pre-  (2)  L'initiative  de  la  procedure  de  modifi- 

scribed  by  subsection  (1)  may  be  initiated  cation  visee  au  paragraphe  (1)  appartient  a 
only  by  the  legislative  assembly  of  the  prov-  1'assemblee  legislative  de  la  province  concer- 
ince  to  which  the  amendment  applies.  10  nee. 

49.  (1)   The   procedures   for  amendment  49.  (1)    L'initiative    des    procedures    de  10Ini,i?tivedes 

prescribed  by  subsection  45(1)  and  section       modification  visees  au  paragraphe  45(1)  et  a      proce  ures 
47  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or       Particle  47  appartient  au  Senat,  a  la  Cham- 
House  of  Commons  or   by   the  legislative      bre  des  communes  ou  a  1'assemblee  legisla- 
assembly  of  a  province.  1 5  tive  d'une  province. 


(2)  A  resolution  made  for  the  purposes  of 
this  Part  may  be  revoked  at  any  time  before 
the  issue  of  a  proclamation  authorized  by  it. 


(2)  La  resolution  adoptee  dans  le  cadre  de  1 5  Possibiiitc dc 

,  ,  .    «.  ^    .  revocation 

la  presente  partie  peut  etre  revoquee  a  tout 
moment  avant  la  date  de  la  proclamation 
qu'elle  autorise. 


50.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has,  sub-  50.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de      Droit  devote 

ject  only  to  such  reasonable  limits  prescribed  20  vote  au  referendum  vise  a  l'article  46;  ce20 


by  law  as  can  be  demonstrably  justified  in  a 
free  and  democratic  society,  the  right  to  vote 
in  a  referendum  held  under  section  46. 


(2)   Where  a   referendum   is  to  be  held 
under  section  46,  a  Referendum  Rules  Com-  25 
mission   shall    forthwith   be   established   by 
commission  issued  under  the  Great  Seal  of 
Canada  consisting  of 

(a)  the  Chief  Electoral  Officer  of  Canada, 
who  shall  be  chairman  of  the  Commission;  30 

(b)  a  person  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council;  and 

(c)  a  person  appointed  by  the  Governor 
General  in  Council 

(i)  on  the  recommendation  of  the  gov-  35 
ernments  of  a  majority  of  the  provinces, 
or 

(ii)  if  the  governments  of  a  majority  of 
the  provinces  do  not  recommend  a  can- 
didate within  thirty  days  after  the  Chief  40 
Electoral  Officer  of  Canada  requests 
such  a  recommendation,  on  the  recom- 
mendation of  the  Chief  Justice  of 
Canada  from  among  persons  recom- 
mended by  the  governments  of  the  prov-  45 


droit  ne  peut  etre  restreint  que  par  une  regie 
de  droit,  dans  des  limites  qui  soient  raisonna- 
bles  et  dont  la  justification  puisse  se  demon- 
trer  dans  le  cadre  d'une  societe  libre  et 
democratique.  25 

(2)  Des  que  s'impose  la  tenue  du  referen-      Constitution  de 

•  ■    »    \    i,      .  ■    ■       A£     ••  ...     /  la  commission 

dum  vise  a  1  article  46,  ii  est  constitue,  par      referendaire 
proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand   sceau   du   Canada,   une  commission 
referendaire  composee  :  30 

a)  du  directeur  general  des  elections  du 
Canada,  president; 

b)  d'une  personne  nommee  par  le  gouver- 
neur general  en  conseil; 

c)  d'une  personne  nommee  par  le  gouver-  35 
neur  general  en  conseil : 

(i)  soit  sur  la  recommandation  des  gou- 
vernements  de  la  majorite  des  provinces, 

(ii)  soit,  si  les  gouvernements  de  la 
majorite  des  provinces  ne  presentent  pas  40 
de  candidat  dans  les  trente  jours  suivant 
la  demande  que  leur  en  fait  le  directeur 
general  des  elections  du  Canada,  sur  la 
recommandation  du  juge  en  chef  du 
Canada,  le  candidat  ainsi  presente  etant45 
choisi  parmi  les  personnes  recomman- 
dees  par  les  gouvernements  des  provin- 
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Duly  of 
Commission 


Rules  for 

referendum 


inces  within  thirty  days  after  the  expira- 
tion of  the  first  mentioned  thirty  day 
period  or,  if  none  are  so  recommended, 
from  among  such  persons  as  the  Chief 
Justice  considers  qualified. 

(3)  A  Referendum  Rules  Commission 
shall  cause  rules  for  the  holding  of  a  referen- 
dum under  section  46  approved  by  a  majority 
of  the  Commission  to  be  laid  before  Parlia- 
ment within  sixty  days  after  the  Commission 
is  established  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  ten  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


ces  dans  les  trente  jours  suivant  Texpira- 
tion  du  premier  delai  de  trente  jours  ou, 
faute  de  recommandation,  parmi  les 
personnes  que  le  juge  en  chef  estime 
5         qualifiees.  5 

(3)  Dans  les  soixante  jours  suivant  sa  cons- 
titution, la  commission  referendaire  fait 
deposer  devant  le  Parlement  les  regies  appli- 
cables  a  la  tenue  du  referendum  vise  a  l'arti- 
lOcle  46,  qu'elle  aura  approuvees  par  decision  10 
majoritaire.  Si  le  Parlement  ne  siege  pas,  ce 
depot  s'effectue  dans  les  dix  premier  jours  de 
seance  ulterieurs. 


Mandal  de  la 
commission 


(4)  Subject  to  subsection  (1)  and  taking  (4)   Sous   reserve  du   paragraphe   (1)   et      Regimentation 

into  consideration  any  rules  approved  by  a  1 5  compte  tenu  des  regies  deposees  conforme-  1 5 
Referendum  Rules  Commission  in  accord-       ment  au  paragraphe  (3),  le  Parlement  peut 
ance  with  subsection  (3),  Parliament  may       legiferer  pour  reglementer  la  tenue  du  refe- 
enact  laws  respecting  the  rules  applicable  to      rendum  vise  a  Particle  46. 
the     holding     of     a     referendum     under 
section  46.  20 


Proclamation          (5)    if  Parliament   does   not   enact   laws  (5)  Faute  par  le  Parlement  d'avoir  legi- 

under  subsection  (4)  respecting  the  rules  ap-  fere,  conformement  au  paragraphe  (4),  dans  20 

plicable   to   the    holding   of  a    referendum  le  delai  de  soixante  jours  suivant  le  depot  des 

within  sixty  days  after  receipt  of  a  recom-  regies  visees  au  paragraphe  (3),  celles-ci  sont 
mendation  from  a  Referendum  Rules  Com-25mises  immediatement  en  vigueur  par  procla- 

mission,  the  rules  recommended  by  the  Com-  mation  du  gouverneur  general  sous  le  grand 

mission  shall  forthwith  be  brought  into  force  sceau  du  Canada.                                             25 
by    proclamation    issued    by    the   Governor 
General  under  the  Great  Seal  of  Canada. 


Proclamation 


Computation  of 
period 


Rules  to  have 
force  of  law 


(6)  Any  period  when  Parliament  is  proro-  30     (6)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au      Computation 
gued  or  dissolved  shall  not  be  counted  in       paragraphe  (5),  ne  sont  pas  comptes  les  jours 
computing  the  sixty  day  period  referred  to  in       pendant  lesquels  le  Parlement  est  proroge  ou 
subsection  (5).  dissous. 

(7)  Subject  to  subsection  (1),  rules  made  (7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1),  les  30  Valeur  de  force 
under  this  section  have  the  force  of  law  and  35  regies  arretees  en  vertu  du  present  article  ont 

prevail  over  other  laws  made  under  the  Con-  force  de  loi  et  l'emportent  sur  les  dispositions 
stitution  of  Canada  to  the  extent  of  any  incompatibles  de  toute  autre  regie  de  droit 
inconsistency.  fondee  sur  la  Constitution  du  Canada. 


Limitation  on 
use  of  general 
amendment 
procedure 


51.  (1)  The  procedures  prescribed  by  sec- 
tion 45,  46  or  47  do  not  apply  to  an  amend- 
ment to  the  Constitution  of  Canada  where 
there  is  another  provision  in  the  Constitution 
for  making  the  amendment,  but  the  proce- 
dures prescribed  by  section  45  or  46  shall, 
nevertheless,  be  used  to  amend  any  provision 
for  amending  the  Constitution,  including  this 
section. 


51.  (1)  Les  articles  45,  46  ou  47  ne  s'ap-  35  Restriction  du 
40pliquent  pas  aux  cas  de  modification  consti-      procedure3 
tutionnelle  pour  lesquels  une  procedure  diffe-      normaiede 

«  j-  j  modification 

rente  est  prevue  par  une  autre  disposition  de 
la  Constitution  du  Canada.  La  procedure 
visee  aux  articles  45  ou  46  s'impose  toutefois40 
45  pour  modifier  les  dispositions  relatives  a  la 
modification  de  la  Constitution,  y  compris  le 
present  article. 
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Idem 


(2)  The  procedures  prescribed  by  section 
45  or  46  do  not  apply  in  respect  of  an 
amendment  referred  to  in  section  47. 


(2)  Les  procedures  prevues  aux  articles  45 
ou  46  ne  s'appliquent  pas  a  la  modification 
visee  a  Particle  47. 


Idem 


Amendments 
by  Parliament 


52.  Subject  to  section  54,  Parliament  may 
exclusively  make  laws  amending  the  Consti- 
tution of  Canada  in  relation  to  the  executive 
government  of  Canada  or  the  Senate  or 
House  of  Commons. 


52.  Sous  reserve  de  Particle  54,  le  Parle- 

5  ment  a  competence  exclusive  pour  modifier 

les  dispositions  de  la  Constitution  du  Canada 

relatives    au    pouvoir    executif    federal,    au 

Senat  et  a  la  Chambre  des  communes. 


Modification 
c  par  le 
~*  Parlement 


Amendments 
by  provincial 
legislatures 


53.  Subject  to  section  54,  the  legislature  53.  Sous  reserve  de  Particle  54,  la  legisla-      Modification 

of  each  province  may  exclusively  make  laws  lOture  de  chaque  province  a  competence  exclu-  1 0  ^agris'aslures 
amending  the  constitution  of  the  province.  sive  pour  modifier  la  constitution  de  celle-ci.        provinciaies 


Matters 

requiring 

amendment 

under  general 

amendment 

procedure 


54.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  the  following  matters 
may  be  made  only  in  accordance  with  a 
procedure  prescribed  by  section  45  or  46: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 
General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 
province; 

(b)  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms; 

(c)  the  commitments  relating  to  equaliza- 
tion and  regional  disparities  set  out  in 
section  34; 

(d)  the  powers  of  the  Senate; 

(e)  the  number  of  members  by  which  a 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the 
Senate; 

(/)  the  method  of  selecting  Senators  and 
the  residence  qualifications  of  Senators; 
(g)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  repre- 
senting the  province;  and 
(A)  the  principles  of  proportionate 
representation  of  the  provinces  in  the 
House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada. 


20 


54.  Toute  modification  de  la  Constitution       Recours 

dr*.         j  •  •  obligatoire  a  la 

u  Canada  portant  sur  les  questions  suivan-      procedure 

tes  se  fait  selon  la  procedure  visee  aux  arti-      normaiede 

15des45ou46:  ^modification 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
liberies; 

c)  les  engagements  enonces,  en  matiere  de  20 
perequation   et  d'inegalites   regionales,  a 
Particle  34; 

d)  les  pouvoirs  du  Senat; 

e)  le  nombre  de  senateurs  representant 
chaque  province  au  Senat;  25 

f)  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  les 
conditions  de  residence  qu'ils  doivent 
remplir; 

g)  le   droit   d'une   province  d'avoir  a   la 
Chambre  des  communes  un   nombre  de  30 
deputes   au    moins   egal    a    celui   de   ses 
senateurs; 

h)  les  principes  de  la  representation  pro- 
portionnelle  des  provinces  a  la  Chambre 
des  communes  prevus  par  la  Constitution  35 
du  Canada. 


25 


30 


35 


Consequential 
amendments 


55.  (1)  Class  1  of  section  91  and  class  1  of  55.  (1)  La  rubrique  1  de  Particle  91  et  la 

section   92   of  the   Constitution   Act,    1867       rubrique  1  de  Particle  92  de  la  Loi  constitu- 
(formerly  named  the  British  North  America  40  tionnelle  de  1867  (anterieurement  designee 


Modifications 
correlatives 


Act,  1867),  the  British  North  America  (No. 
2)  Act,  1949,  referred  to  in  item  22  of 
Schedule  I  to  this  Act  and  Parts  IV  and  V  of 
this  Act  are  repealed. 


sous  le  litre  :  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  40 
britannique,  1867),  YActe  de  I'Amerique  du 
Nord  britannique  (n°  2),  1949,  mentionne  au 
n°  22  de  Pannexe  I  de  la  presente  loi,  et  les 
parties  IV  et  V  de  la  presente  loi  sont 
abroges.  45 
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idem  (2)  When  Parts  IV  and  V  of  this  Act  are 

repealed,  this  section  may  be  repealed  and 
this  Act  may  be  renumbered,  consequential 
upon  the  repeal  of  those  Parts  and  this  sec- 
tion, by  proclamation  issued  by  the  Governor 
General  under  the  Great  Seal  of  Canada. 


(2)  Des  l'abrogation  des  parties  IV  et  V  de 
la  presente  loi,  le  gouverneur  general  peut, 
par  proclamation  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  abroger  le  present  article  et  changer 
5  en  consequence  de  cette  double  abrogation  la 
numerotation  de  la  presente  loi. 


Idem 


PART  VII 


PARTIE  VII 


AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 
1867 


MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 


Amendment  to 
Constitution 
Act.  1867 


56.  (1)  The  Constitution  Act,  1867  (for-  56.  (1)  La  Loi  constitutionnelle  de  1867 

merly  named  the  British  North  America  Act,       (anterieurement  designee  sous  le  titre  :  Acte 
1867)     is     amended     by     adding     thereto,       de  I'Amerique  du  Nord  britannique,  1867) 
immediately  after  section  92  thereof,  the  fol-  10  est  modifiee  par  I'insertion,  apres  Particle  92, 10 
lowing  heading  and  section:  de  la  rubrique  et  de  Particle  suivants  : 


Export  from 
provinces  of 
resources 


Authority  of 
Parliament 


Modification  de 
la  Loi 

constitution- 
nelle de  1867 


Laws  respecting 

non-renewable 

natural 

resources, 

forestry 

resources  and 

electrical 

energy 


"Non- Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 

92A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation 
to 


15 


(a)  exploration  for  non-renewable  natu 
ral  resources  in  the  province; 

(b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to  20 
the  rate  of  primary  production  there- 
from; and 

(c)  development,  conservation  and  man- 
agement of  sites  and  facilities  in  the 
province  for  the  generation  and  produc-  25 
tion  of  electrical  energy. 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew-  30 
able  natural  resources  and  forestry 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for  35 
discrimination  in  prices  or  in  supplies 
exported  to  another  part  of  Canada. 


(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to  40 


«Ressources  naturelles  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 

92A.  (1)  La  legislature  de  chaque  pro- 
vince a  competence  exclusive  pour  legife- 
rer  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  prospection  des  ressources  naturelles  1 5 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela- 
bles et  des  ressources  forestieres  de  la 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro-  20 
duction  primaire; 

c)  amenagement,  conservation  et  ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa- 
tions de  la  province  destines  a  la  produc- 
tion d'energie  electrique.  25 


Competence 
provincial 


provinces 


(2)  La  legislature  de  chaque  province  a      Exportation 
competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con- 
cerne  l'exportation,  hors  de  la  province,  a 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada, 
de  la  production  primaire  tiree  des  ressour-  30 
ces  naturelles  non  renouvelables  et  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites  35 
de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tion   destinees    a    une    autre    partie   du 
Canada. 


(3)    Le   paragraphe   (2)   ne   porte   pas 
atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife-  40 
rer  dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 


Pouvoir  du 
Parlement 
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Taxation  of 
resources 


"Primary 
production" 


Existing  powers 
or  rights 


Idem 


in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con- 
flict, the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 

(4)  In  each  province,  the  legislature  may    5 
make  laws  in  relation  to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation 
in  respect  of 

(a)  non-renewable     natural     resources 
and  forestry  resources  in  the  province  10 
and  the  primary  production  therefrom, 
and 

(b)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy 
and  the  production  therefrom,  1 5 

whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro- 
duction exported  to  another  part  of  20 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province. 


(5)  The  expression  "primary  produc- 
tion" has  the  meaning  assigned  by  the 
Sixth  Schedule.  25 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)  to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a 
legislature  or  government  of  a  province 
had  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section."  30 

57.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  Schedule: 


phe,  les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  l'emportant  sur 
les  dispositions  incompatibles  d'une  loi 
provinciale. 

(4)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence  pour  prelever  des  sommes 
d'argent  par  tout  mode  ou  systeme  de 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou- 
velables  et  des  ressources  forestieres  de  10 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree; 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production 
d'energie  electrique,  ainsi  que  cette  pro-  1 5 
duction  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen- 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totalite  ou  en  partie, 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois  20 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta- 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie 
du  Canada  et  la  production  non  exportee  25 
hors  de  la  province. 

(5)  L'expression  «production  primaire*  a 
le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme 
annexe. 


5  Taxation  des 
ressources 


•  Production 
primaire» 


(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent  30 Pouvoirsou 

..    •  j      •.       ■/.  droits  existants 

pas  atteinte  aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province  lors  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article.* 

57.  La  presente  loi  est  en  outre  modifiee35|dcm 
par  l'adjonction  de  l'annexe  suivante  : 


"THE  SIXTH  SCHEDULE 


•SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 

1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 
Act, 

(a)  production     from     a     non-renewable  35 
natural    resource    is    primary    production 
therefrom  if 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  1'application  de  Particle  92A  : 
a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  naturelle  non  renouvela- 
ble :  40 
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(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its 
natural  state,  or 

(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is    5 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct  resulting   from   refining  crude   oil, 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin- 
ing gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude  10 
oil;  and 
(b)  production  from  a  forestry  resource  is 
primary  production  therefrom  if  it  consists 
of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product,  15 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood." 


(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction 
du  milieu  nature], 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de 
la   transformation,  du   raffinage  ou  de    5 
Taffinage  d'une  ressource,  a  l'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut, 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage  10 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut; 
b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une   ressource   forestiere   la   production 
constitute  de  billots,  de  poteaux,  de  bois  1 5 
d'oeuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de 
bois,  a  l'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 


PART  VIII 


PARTIE  VIII 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Primacy  of 
Constitution  of 
Canada 


Constitution  of 
Canada 


Amendments  to 
Constitution  of 
Canada 


Repeals  and 
new  names 


Consequential 
amendments 


58.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the  58.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la  20primau,ede|a 

supreme  law  of  Canada,  and  any  law  that  is       loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes      Canada"'0'1 
inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con-20les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre 
stitution  is,  to  the  extent  of  the  inconsistency,      regie  de  droit, 
of  no  force  or  effect. 


(2)  The  Constitution  of  Canada  includes 

(a)  the  Canada  Act; 

(b)  the   Acts  and  orders   referred   to 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order 
referred  to  in  paragraph  {a)  or  (b). 


(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 
a)  la  Loi  sur  le  Canada;  25 

n  25     b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu- 
rant a  l'annexe  I; 

c)  les  modifications  aux  textes  legislatifs 
et  aux  decrets  mentionnes  aux  alineas  a) 
ou  b).  30 


Constitution  du 
Canada 


(3)  Amendments  to  the  Constitution  of  (3)  La  Constitution  du  Canada  ne 

Canada  shall  be  made  only  in  accordance  30  etre  modifiee  que  conformement  aux 
with  the  authority  contained  in  the  Constitu-       voirs  conferes  par  elle. 
tion  of  Canada. 


peut 
pou- 


Modifi  cation 


59.  (1)    The   enactments    referred    to   in  59.  (1)  Les  textes  legislatifs  enumeres  a  la      Abrogation  et 

Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed       colonne  I  de  l'annexe  I  sont  abroges  ou  modi-  35 no 
or    amended    to    the    extent    indicated    in  35  fies  dans  la  mesure  indiquee  a  la  colonne  II. 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall      Sauf  abrogation,  ils  restent  en  vigueur  en 
continue  as  law  in  Canada  under  the  names      tant  que  lois  du  Canada  sous  les  titres  men- 
set  out  in  Column  III  thereof.  tionnes  a  la  colonne  III. 

(2)  Every  enactment,  except  the  Canada  (2)  Toute  loi,  sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  40  Modifications 

Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to  40  qui  fait  mention  d'une  loi  figurant  a  l'annexe 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I  I  par  le  titre  indique  a  la  colonne  I  est 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting      modifiee  par  substitution  a  ce  titre  du  titre 
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French  version 
of  Constitution 
of  Canada 


English  and 
French  versions 
of  certain 
constitutional 
texts 


for  that  name  the  corresponding  name  in 
Column  III  thereof,  and  any  British  North 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol- 
lowed by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 

60.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
tout  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  Britanni- 
que  non  mentionne  a  l'annexe  I  peut  etre  cite 
sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 
51'indication  de  l'annee  de  son  adoption  et  5 
eventuellement  de  son  numero. 

60.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada 
est  charge  de  rediger,  dans  les  meilleurs 
delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la 

10  Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  Tan-  10 
nexe  I;  toute  partie  suffisamment  importante 
est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop- 
tion par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 

1 5  ment  a  la  procedure  applicable  a  l'epoque  a  1 5 
la  modification  des  dispositions  constitution- 
nelles  qu'elle  contient. 


Version 
francaise  de 
certains  textes 
constitutionnels 


constitutionnels 


61.  Where  any  portion  of  the  Constitution  61.  Les  versions  francaise  et  anglaise  des      versions 

of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English  20  parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop-      angiaisTde' 
and  French  or  where  a  French  version  of  any       tees  dans  ces  deux  langues  ont  egalement  20 certains  textes 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu-       force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
ant  to  section  60,  the  English  and  French       loi,  des  l'adoption,  dans  le  cadre  de  Particle 
versions  of  that  portion  of  the  Constitution      60,  d'une  partie  de  la  version  francaise  de  la 
are  equally  authoritative.  25  Constitution,    cette    partie    et    la    version 

anglaise  correspondante.  25 


62.  The  English  and  French  versions  of 


English  and 

ofthis  ActS'°nS   tn's  Act  are  equally  authoritative. 


62.  Les  versions  francaise  et  anglaise  de  la 
presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


Commence- 
ment 


Exception 


Short  title  and 
citations 


63.  Subject  to  section  64,  this  Act  shall  63.  Sous  reserve  de  Particle  64,  la  presente 

come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by       loi  entre  en  vigueur  au  jour  fixe  par  procla- 
proclamation  issued  by  the  Governor  Gener- 30mation  du  gouverneur  general  sous  le  grand  30 
al  under  the  Great  Seal  of  Canada.  sceau  du  Canada. 


Versions 
francaise  et 
anglaise  de  la 
presente  loi 

Entree  en 
vigueur 


64.  Part  VI  shall  come  into  force  as  pro- 
vided in  Part  V. 


64.  La  partie  VI  entre  en  vigueur  dans  les 
conditions  prevues  a  la  partie  V. 


Exception 


65.  This  Schedule  may  be  cited  as  the  65.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  :      Titres 

Constitution  Act,  1981,  and  the  Constitution  35  Loi  constitutionnelle  de  1981\  titre  commun35 
Acts  1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may       des  lois  constitutionnelles  de   1867  a   1975 
be  cited  together  as  the  Constitution  Acts,      (n°  2)  et  de  la  presente  loi :  Lois  constitu- 
1867  to  1981.  tionnelles  de  1867  a  1981. 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981 

MODERNIZATION  OF  THE  CONSTITUTION 


Item 


Column  I 

Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


1.     British  North  America  Act,   1867, 
30-31  Vict.,  c.  3  (U.K.) 


2.  An  Act  to  amend  and  continue  the 
Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 
establish  and  provide  for  the  Gov- 
ernment of  the  Province  of  Manito- 
ba, 1870,  33  Vict.,  c.  3  (Can.) 


(1)  Section  1  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act.  1867." 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(1)  The  long  title  is  repealed 
and  the  following  substituted 
therefor: 

"Manitoba  Act,  1870." 

(2)  Section  20  is  repealed. 


Constitution  Act,  1867 


Manitoba  Act,  1870 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Rupert's  Land  and  the 
North-Western  Territory  into  the 
union,  dated  the  23rd  day  of  June, 
1870 


Rupert's  Land  and  North-West- 
ern Territory  Order 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871. 


British  Columbia  Terms  of  Union 


5.     British  North  America  Act,   1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Section   1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act.  1871." 


Constitution  Act,  1871 


6.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873. 

7.  Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 


Prince  Edward  Island  Terms  of 
Union 


Parliament  of  Canada  Act,  1875 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880. 


Adjacent  Territories  Order 
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ANNEXE  I 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 
ACTUALISATION  DE  LA  CONSTITUTION 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1867,  30-31  Vict.,  c.  3 
(R.-U.) 


2.  Acte  pour  amender  et  continuer 
l'acte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 
toria, chapitre  trois,  et  pour  etablir 
et  constituer  le  gouvernement  de  la 
province  de  Manitoba,  1870,  33 
Vict.,  c.  3  (Canada) 

3.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 
Territoire  du  Nord-Ouest,  en  date 
du  23juin  1870 


(1)  L'article    1   est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tulionnelle  de  1867.» 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

( 1 )  Le  titre  complet  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

*Loi  de  1870  sur  le  Mani- 
toba.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 


Loi  constitutionnelle  de  1867 


Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 


Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 
Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 
Ouest 


4.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Colombie-Britannique, 
en  date  du  16  mai  1871 


Conditions   de    l'adhesion   de   la 
Colombie-Britannique 


5.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1871,  34-35  Vict.,  c.  28 
(R.-U.) 


L'article  1  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1871 .» 


Loi  constitutionnelle  de  1871 


6.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  l'ile-du-Prince-Edouard, 
en  date  du  26  juin  1 873 


Conditions     de     l'adhesion     de 
l'ile-du-Prince-Edouard 


7.  Acte  du  Parlement  du  Canada, 
1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

8.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  dans  l'Union  tous  les  ter- 
ritoires  et  possessions  britanniques 
dans  I'Amerique  du  Nord,  et  les  lies 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 


Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 
Canada 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 
res adjacents 
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to  the 
CONSTITUTION  ACT,  1981—  Continued 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


9.     British  North  America  Act,   1886, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 


10.  Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 

11.  Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)  Act,  1895,  2nd  Sess.,  59 
Vict.,  c.  3  (U.K.) 

12.  The  Alberta  Act,  1905  4-5  Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 

13.  The  Saskatchewan  Act,  1905,  4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 

14.  British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 


15.     British  North  America  Act,   1915, 
5-6  Geo.  V,  c.  45  (U.K.) 


16.     British  North  America  Act,   1930, 
20-21  Geo.  V,  c.  26  (U.K.) 


17.     Statute  of  Westminster,    1931,   22 
Geo.  V,c.  4  (U.K.) 


18.     British  North  America  Act,   1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886." 


The  Act  is  repealed. 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1907" 

Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915" 

Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1930." 

In    so    far   as    they    apply    to 
Canada, 

(a)  section  4  is  repealed;  and 

(b)  subsection      7(1)      is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act.  1940." 


Constitution  Act,  1886 


Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889 


Alberta  Act 
Saskatchewan  Act 
Constitution  Act,  1907 

Constitution  Act,  1915 

Constitution  Act,  1930 

Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 
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ANNEXE  I  (suite) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


9.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1886,  49-50  Vict.,  c.  35 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  constitu- 
tionnelle  de  I886.» 


Loi  constitutionnelle  de  1886 


10.  Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 

1 1 .  Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)  1895, 
2C  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 

12.  Acte  de  1' Alberta,  1905,  4-5  Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

13.  Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

14.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  1 1  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  -2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  I907.» 


Loi  de  1889  sur  le  Canada  (fron- 
tieres  de  l'Ontario) 


Loi  sur  l'Alberta 


Loi  sur  la  Saskatchewan 


Loi  constitutionnelle  de  1907 


15.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1915,  5-6  Geo.  V,  c.  45 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  191 5.» 


Loi  constitutionnelle  de  1915 


16.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1930,  20-21  Geo.  V,  c.  26 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1930.* 


Loi  constitutionnelle  de  1930 


17.     Statut   de    Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 


18.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1940,  3-4  Geo.  VI,  c.  36 
(R.-U.) 


Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada  : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le    paragraphe    7(1)    est 
abroge. 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1940.* 


Statut  de  Westminster  de  1931 


Loi  constitutionnelle  de  1940 
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Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


19.     British  North  America  Act,   1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


20.     British  North  America  Act,   1946, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


21.     British  North  America  Act,   1949, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 


22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


23.     British  North  America  Act,   1951, 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act." 

The  Act  is  repealed. 

(effective  when  section  55  of 
the  Constitution  Act,  1981  comes 
into  force) 

The  Act  is  repealed. 


Newfoundland  Act 


24.     British  North  America  Act,  1952,  1 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act.  I960." 


Constitution  Act,  1960 


26.     British  North  America  Act,    1964, 
12-13  Eliz.  II,  c.  73  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act.  1964" 


Constitution  Act,  1964 


27.     British  North  America  Act,   1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act.  1965." 


Constitution  Act,  1965 
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Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


19.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1943,  6-7  Geo.  VI,  c.  30 
(R.-U.) 

20.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1946,  9-10  Geo.  VI,  c.  63 
(R.-U.) 

21.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1949,  12-13  Geo.  VI,  c.  22 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege   :   Loi  sur 
Terre-Neuve.* 


Loi  sur  Terre-Neuve 


22.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI, 
c.  81  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee  lors  de  I'en- 
tree  en  vigueur  de  Particle  55  de 
la  Loi  constitulionnelle  de  1981. 


23.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1951,  14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

24.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1952,  1  Eliz.  II,  c.  15 
(Canada) 

25.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I960.* 


Loi  constitutionnelle  de  1960 


26.     Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 

fnique,   1964,   12-13   Eliz.   II,  c.  73 
(R.-U.) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1964.* 


Loi  constitutionnelle  de  1964 


27.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 
(Canada) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«2.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  I965.» 


Loi  constitutionnelle  de  1965 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1 98 1  —Concluded 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 
New  Name 


28.     British   North   America   Act, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


1974,  Section     3,    as    amended    by 

25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.)  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1974" 


Constitution  Act,  1974 


29.     British   North   America   Act,    1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.) 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the   Constitution  Act  (No.    I), 

1975." 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


30.     British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.  2), 
1975." 


Constitution  Act  (No.  2),  1975; 
and 


On  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Yuzyk,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay,  that  the  motion  be  amended  in  Schedule  B  of  the 
resolution  by  inserting  immediately  after  Clause  28  the 
following: 

"28.1  Notwithstanding  anything  in  this  Charter,  the 
rights  and  freedoms  set  out  herein  are  guaranteed  equally 
to  men  and  women.". 
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ANNEXE  I  (fin) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


Acte  de  PAmerique  du  Nord  bntan- 
nique,  1974,  23  Eliz.  II.  c.  13, 
Partie  I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  le  para- 
graphe  38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 
zabeth II,  c.  28  (Canada),  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 

sente  partie  :  Loi  const  it ution- 

nelle  de  1974.* 


Loi  constitutionnelle  de  1974 


Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  28, 
Partie  I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  Tarticle 
31  de  la  loi  25-26  Elizabeth  II, 
c.  28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle if  I  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 


Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  nu  2,  1975,  23-24  Eliz.  II.  c.  53 
(Canada) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle n"  2  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n"  2  de  1975; 
et 


Sur  la  motion  en  amendement  de  1'honorable  senateur  Yuzyk, 
appuye  par  1'honorable  senateur  Tremblay.  que  la  motion  soit 
modifiee  a  l'annexe  B  de  la  resolution  en  y  inserant,  a  la  suite 
de  Particle  28.  le  suivant: 

«28.  (I)  Nonobstant  toute  autre  disposition  de  la  presente 
charte,  les  droits  et  libertes  qu'elle  reconnait  le  sont 
egalement  pour  les  hommes  et  les  femmes.». 
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In  amendment,  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C., 
moved  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  the 
motion  be  amended  in  Schedule  B  of  the  resolution  as  follows: 

(a)  by  adding,  immediately  after  the  heading  "CANADI- 
AN CHARTER  OF  RIGHTS  AND  FREEDOMS"  on 

page  3,  the  following: 

"Whereas  Canada  is  founded  upon  principles  that 
recognize  the  supremacy  of  God  and  the  rule  of  law:" 

(b)  by  striking  out,  in  clause  I  1  of  the  French  version,  line 
36  on  page  5  and  substituting  the  following: 

"declare  coupable  et  puni;" 

(c)  by  adding,  immediately  after  line  40  on  page  9,  the 
following  clause: 

"28.  Notwithstanding  anything  in  this  Charter,  the 
rights  and  freedoms  referred  to  in  it  are  guaranteed 
equally  to  male  and  female  persons." 

(d)  by  renumbering  the  subsequent  clauses  accordingly 

(e)  by  striking  out  subclause  33(1)  of  the  French  version 
at  lines  27  to  29  on  page  10  and  substituting  the 
following: 

"33.  ( 1 )  Les  droits,  ancestraux  ou  issus  de  traites,  des 
peuples  autochtones  du  Canada  sont,  par  les  presentes, 
confirmes." 

(f)  by  striking  out,  in  subclause  45(1),  lines  20  to  24  on 
page  16  and  substituting  the  following: 

"inces." 

(g)  by  adding  to  clause  54,  immediately  after  line  20  on 
page  20,  the  following  paragraph: 

"(c)  the  rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada 
set  out  in  Part  II;" 

(h)  by  relettering  paragraphs  (c)  to  (h)  of  clause  54  as 
paragraphs  (d)  to  (i). 


En  amendement,  Phonorable  senateur  Perrault,  C.P.,  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  la  motion  soit 
modifiee  a  Pannexe  B  de  la  resolution,  ainsi  qu'il  suit: 

a)  en  ajoutant,  apres  la  rubrique  «CHARTE  CANA- 
DIENNE  DES  DROITS  ET  LIBERTES..,  page  3,  ce  qui 
suit: 

«Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des  principes 
qui  reconnaissent  la  suprematie  de  Dieu  et  la  primaute 
du  droit:»; 

b)  en  remplacant  la  ligne  36,  page  5,  de  la  version 
francaise  de  Particle  1 1,  par  ce  qui  suit: 

«declare  coupable  et  puni;»; 

c)  en  ajoutant,  apres  la  ligne  37,  page  9,  Particle  suivant: 

«28.  Independamment  des  autres  dispositions  de  la 
presente  charte,  les  droits  et  libertes  qui  y  sont  mention- 
nes  sont  garantis  egalement  aux  personnes  des  deux 
sexes. »; 

d)  en  renumerotant  les  articles  qui  en  decoulent; 

e)  en  remplacant  les  lignes  27  a  29,  page  10,  de  la  version 
francaise  du  paragraphe  33(  1 ),  par  ce  qui  suit: 

«33.  (1)  Les  droits,  ancestraux  ou  issus  de  traites,  des 
peuples  autochtones  du  Canada  sont,  par  les  presentes, 
confirmes.*; 

f)  en  remplacant  les  lignes  19  a  24,  page  16,  par  ce  qui 
suit: 

«POuest.»; 

g)  en  ajoutant,  a  Particle  54,  apres  la  ligne  19,  page  20. 
Palinea  qui  suit: 

«c)   les  droits  des  peuples  autochtones  du  Canada 
enonces  a  la  partie  II;»; 

h)  en  changeant  la  designation  litterale  des  alineas  c)  a  h) 
de  Particle  54  qui  en  decoulent. 


A  point  of  order  having  been  raised  as  to  whether  the 
amendments  to  be  moved  by  the  Leader  of  the  Opposition 
pursuant  to  the  Special  Order  adopted  by  the  Senate  on  15th 
April,  1981,  are  to  be  moved  as  omnibus  or  separate 
amendments, 


Un  rappel  au  Reglement  est  souleve  a  Peffet  de  savoir  si  les 
amendements  que  le  Leader  de  Popposition  peut  presenter, 
conformement  a  Pordre  special  du  Senat  du  15  avril  1981, 
doivent  etre  proposes  en  bloc  ou  separement. 


RULING  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

I  have  looked  into  this  matter  for  many  hours,  and  I  am  not 
sure  that  I  have  found  the  eternal  truth.  Of  course,  there  is  a 
very  special  paragraph  in  the  Order  where  it  is  stated  that: — 

"9.  The  provisions  in  this  Order  shall  prevail  notwith- 
standing any  rule  or  practice  of  the  Senate  to  the 
contrary." 

If  this  paragraph  were  not  there,  I  could  not  accept  the 
series  of  amendments   proposed   in   one  amendment   by  the 


DECISION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 

J'ai  passe  bien  des  heures  a  etudier  ce  sujet  et  je  ne  suis  pas 
certain  d'avoir  trouve  la  verite  eternelle.  Evidemment  Pordre 
contient  un  paragraphe  tres  special  qui  declare  que: 

«9.  Les  dispositions  du  present  ordre  Pemportent  sur  toute 
regie  ou  pratique  du  Senat  qui  irait  a  leur  encontre.» 


A  defaut  de  ce  paragraphe,  je  ne  pourrais  accepter  la  serie 
d'amendements  proposes  en  bloc  par  le  Leader  du  gouverne- 
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Leader  of  the  Government  because  I  think  that  the  vote  should 
be  taken  on  each  of  the  amendments  separately.  However, 
because  of  this  special  provision  in  the  Order,  the  practice  does 
not  apply  to  this  Special  Order. 

Paragraph  9  of  the  Order  states: — 

"The  provisions  of  this  Order  shall  prevail  notwithstand- 
ing any  rule  or  practice  of  the  Senate  to  the  contrary." 

That  is  quite  clear. 

Paragraph  4  of  the  Order  states: — 

"The  Order  to  resume  the  debate  on  the  main  motion 
shall  be  called  at  10.00  a.m.  on  Friday,  April  24,  1981, 
and,  notwithstanding  any  other  motion  in  amendment 
thereto,  the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  shall 
forthwith  be  given  the  floor  to  move  any  amendments  to 
the  said  Address  adopted  by  the  House  of  Commons  .  .  ." 


ment  parce  que  je  pense  que  nous  aurions  du  voter  sur  chacun 
des  amendements  considerc  separement.  Mais  cette  disposition 
speciale  dc  I'ordre  le  soustrait. 

Le  paragraphe  9  dc  I'ordre  declare: 

«Les  dispositions  du  present  ordre  I'emportent  sur  toute 
regie  ou  pratique  du  Senat  qui  irait  a  leur  encontre.» 

Cela  est  tres  clair. 

Le  paragraphe  4  de  I'ordre  declare  que: 

«On  passera  a  1'Ordre  du  jour  portant  reprise  du  debat  sur 
la  motion  principale  a  dix  heures  du  matin,  le  vendredi  24 
avril  1981  et,  nonobstant  toute  autre  motion  d'amende- 
ment,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  prendra  la 
parole  sur-le-champ  pour  proposer  tous  amendements  a 
ladite  adresse  adoptes  par  la  Chambre  des  communes  .  .  .» 


What  is  the  amendment  adopted  by  the  House  of  Com- 
mons? It  is  the  amendment  as  it  was  moved  by  the  Leader  of 
the  Government. 

I  think  I  have  to  accept  the  series  of  amendments  as  an 
omnibus  amendment,  and  I  will  have  to  do  the  same  thing  with 
the  Leader  of  the  Opposition.  That  means  he  can  present 
many  amendments,  but  1  think  that  they  will  have  to  be  voted 
in  one  vote. 


Quel  est  l'amendement  adopte  par  la  Chambre  des  commu- 
nes? C'est  l'amendement  en  bloc  tel  que  presente  par  le  Leader 
du  gouvernement. 

Je  pense  qu'il  me  faut  accepter  la  serie  d'amendements  sous 
la  forme  de  l'amendement  en  bloc,  et  il  me  faudra  faire  de 
meme  en  ce  qui  concerne  le  Leader  de  I'opposition.  Cela  veut 
dire  qu'il  peut  presenter  un  grand  nombre  d'amendements 
mais,  a  mon  avis,  il  ne  doit  y  avoir  qu'un  seul  vote  portant  sur 
I'ensemble  de  ces  amendements. 


Whereupon  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  appealed 
to  the  Senate  from  the  ruling  of  the  Honourable  the  Speaker. 

The  question   being  put  on  whether  the   Honourable  the 
Speaker's  ruling  shall  be  sustained — 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Sur  quoi,  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  en  appelle  au 
Senat  de  la  decision  de  I'honorable  President. 

La  question  de  savoir  si  la  decision  de  I'honorable  President 
doit  etre  maintenue  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  I'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS— POUR 


The  Honourable  Senators — Les  honorables  senateurs 


Adams 

Cottreau 

Haidasz 

Lewis 

Rizzuto 

Anderson 

Croll 

Hastings 

Lucier 

Robichaud 

Argue 

Davey 

Hays 

McElman 

Rousseau 

Austin 

Deschatelets 

Hicks 

Mcllraith 

Stanbury 

Barrow 

Everett 

La  fond 

Molgat 

Steuart 

Benidickson 

Frith 

Laird 

Olson 

Theriault 

Bosa 

Godfrey 

Lamontagne 

Perrault 

van  Roggen 

Buckwold 

Goldenberg 

Langlois 

Petten 

Williams 

Cameron 

Guay 

Lapointe 

Riel 

Wood— 46. 

Connolly 

NAYS— CONTRE 

The  Honourable  Senators — Les  honorables  senateurs 


Asselin 
Belisle 


Bielish 
Charbonneau 


Cook 
Donahoe 


Doody 

Flynn 


Fournier 
Grosart 
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Macdonald 

Molson 

Macquarrie 

Muir 

Marshall 

Murray 

The  Honourable  Senators — Les  honorables  senateurs 


Nurgitz 
Phillips 
Roblin 


So  it  was  resolved  in  the  affirmative. 


Sherwood 
Smith 


En  consequence,  elle  est  adoptee. 


Tremblay 
Walker— 23. 


In  amendment,  the  Honourable  Senator  Plynn,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the 
proposed  Constitution  Act,  1981,  be  amended  as  follows: 

1.  (a)  by  adding  to  Clause  16  of  Part  I,  immediately 
after  line  32  on  page  6  the  following: 

"(3)  English  and  French  are  the  official  languages 
of  Ontario  and  have  equality  of  status  and  equal 
rights  and  privileges  as  to  their  use  in  all  institutions 
of  the  legislature  and  government  of  Ontario;" 

(b)  by  renumbering  subsection  (3)  as  subsection  (4). 

2.  By  adding  to  Clause  17  of  Part  I,  immediately  after 
line  3  on  page  7  the  following: 

"(3)  Everyone  has  the  right  to  use  English  or  French  in 
any  debates  and  other  proceedings  of  the  legislature  of 
Ontario." 

3.  by  adding  to  Clause  18  of  Part  I,  immediately  after 
line  12  on  page  7  the  following: 

"(3)  The  statutes,  records  and  journals  of  the  legisla- 
ture of  Ontario  shall  be  printed  and  published  in  Eng- 
lish and  French  and  both  language  versions  are  equally 
authoritative.". 

4.  by  adding  to  Clause  19  of  Part  I,  immediately  after 
line  20  on  page  7  the  following: 

"(3)  Either  English  or  French  may  be  used  by  any 
person  in,  or  in  any  pleading  in  or  process  issuing  from, 
any  court  of  Ontario." 

5.  by  deleting  Clause  63  of  Part  VIII  and  substituting 
the  following  therefor: 


or  any  provision  thereof,  shall 
a   day   or  days   to   be   fixed   by 


"63.  (I)  This  Act 
come  into  force  on 
proclamation  to  be  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  legislative  assemblies  of  at  least  two- 
thirds  of  the  provinces  that  have  in  the  aggregate, 
according  to  the  then  latest  decennial  census,  a  popula- 
tion of  at  least  fifty  per  cent  of  all  the  provinces. 

(2)  A  resolution  made  for  the  purposes  of  this  section 
may  be  revoked  before  the  issue  of  a  proclamation 
authorized  by  it." 


En  amendement,  Thonorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  qu'on  modifie 
la  version  francaise  du  projet  de  Loi  constitutionnelle,  1981 
ainsi  qu'il  suit: 

1.  a)  par  adjonction,  a  l'article  16  de  la  partie  I,  apres 
la  ligne  34,  page  6,  de  ce  qui  suit: 

«(3)  le  francais  et  Tanglais  sont  les  langues  officiel- 
les  de  l'Ontario;  ils  ont  un  statut  et  des  droits  et 
privileges  egaux  quant  a  leur  usage  dans  les  institu- 
tions de  la  Legislature  et  du  gouvernement  de 
rOntario»; 

b)  par  substitution,  a  la  designation  de  paragraphe  (3), 
de  la  designation  de  paragraphe  (4). 

2.  par  adjonction,  a  Particle  17  de  la  partie  I,  apres  la 
ligne  3,  page  7,  de  ce  qui  suit: 

«(3)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  francais  ou  Tan- 
glais dans  les  debats  et  travaux  de  la  Legislature  de 
l'Ontario." 

3.  par  adjonction,  a  l'article  18  de  la  partie  I,  apres  la 
ligne  16,  page  7,  de  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes  rendus  et  les 
proces-verbaux  de  la  Legislature  de  l'Ontario  sont 
imprimes  et  publies  en  francais  et  en  anglais,  les  deux 
versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi  et  celles 
des  autres  documents  ayant  meme  valeur.» 

4.  par  adjonction,  a  l'article  19  de  la  partie  I,  apres  la 
ligne  26,  page  7,  de  ce  qui  suit: 

«(3)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  francais  ou  Tan- 
glais dans  toutes  les  affaires  dont  sont  saisis  les  tribu- 
naux  de  l'Ontario  et  dans  tous  les  actes  de  procedure 
qui  en  decoulent.» 

5.  En  supprimant  l'article  63  de  la  partie  VIII  et  en  le 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«63.  (1)  La  presente  loi,  ou  toute  disposition  de 
celle-ci,  entre  en  vigueur  le  ou  les  jours  fixes  par 
proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  grand 
sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  des 
assemblies  legislatives  d'au  moins  les  deux  tiers  des 
provinces  dont  la  population  confondue  represente, 
selon  le  recensement  decennal  le  plus  recent  a  I'epoque, 
au  moins  cinquante  pour  cent  de  la  population  de  toutes 
les  provinces. 

(2)  Une  resolution  adoptee  dans  le  cadre  du  present 
article  peut  etre  revoquee  avant  la  date  de  la  proclama- 
tion qu'elle  autorise.» 
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After  debate, 

At  12.00  noon,  the  Speaker  interrupted  the  proceedings. 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment  of  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Frith, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Apres  debat, 

A  midi,  le  President  interrompt  les  deliberations. 

La  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur  Perrault, 
C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  I'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


Adams 

Anderson 

Argue 

Austin 

Barrow 

Benidickson 

Bosa 

Buckwold 

Cameron 

Connolly 


YEAS- 

POUR 

The 

Honourable  Senators- 

-Les  honorables  senateurs 

Cottreau 

Haidasz 

Lucier 

Croll 

Hastings 

McElman 

Davey 

Hays 

McGrand 

Everett 

Laird 

Molgat 

Frith 

Lamontagne 

Olson 

Godfrey 

Langlois 

Perrault 

Goldenberg 

Lapointe 

Petten 

Graham 

Leblanc 

Riel 

Guay 

Lewis 

Rizzuto 

Robichaud 

Rousseau 

Sparrow 

Stanbury 

Steuart 

Theriault 

van  Roggen 

Williams 

Wood— 46. 


NAYS— CONTRE 


So  it  was  resolved  in  the  affirmative. 


The  Honourable  Senators — Les  honorables  senateurs 
nil — aucun 

En  consequence,  elle  est  adoptee. 


The  following  Senators  having  assigned  their  reasons  there- 
for, pursuant  to  Rule  49(1  )(c),  were  excused  from  voting. 


Les  senateurs  dont  les  noms  suivent,  ayant  motive  leur  refus 
de  voter,  conformement  a  Particle  49(1  )c)  du  Reglement,  en 
ont  ete  dispenses. 


Asselin 

Deschatelets 

Hicks 

Mcllraith 

Roblin 

Belisle 

Donahoe 

La  fond 

Molson 

Sherwood 

Bell 

Doody 

Lang 

Muir 

Smith 

Bielish 

Flynn 

Macdonald 

Murray 

Thompson 

Charbonneau 

Fournier 

Macquarrie 

Nurgitz 

Tremblay 

Cook 

Grosart 

Marshall 

Phillips 

Walker 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment  of  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C. 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: 


La  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur  Flynn, 
C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  est  mise 
aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  I'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS— POUR 

The  Honourable  Senators — Les  honorables  senateurs 


Asselin 
Belisle 


Bielish 
Charbonneau 


Deschatelets 
Donahoe 


Doody 
Flynn 


Fournier 
Grosart 
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The  Honourable  Senators— Les  honorables  senateurs 


Macdonald 
Macquarrie 
Marshall 


Muir 
Murray 


Nurgitz 
Phillips 


Roblin 
Sherwood 


Smith 
Tremblay- 


-21. 


NAYS— CONTRE 


The  Honourable  Senators — Les  honorables  senateurs 


Adams 

Connolly 

Guay 

Lewis 

Rizzuto 

Anderson 

Cottreau 

Haidasz 

Lucier 

Robichaud 

Argue 

Croll 

Hastings 

McElman 

Sparrow 

Austin 

Davey 

Hays 

McGrand 

Stanbury 

Barrow 

Everett 

Hicks 

Molgat 

Steuart 

Benidickson 

Frith 

Laird 

Olson 

van  Roggen 

Bosa 

Godfrey 

Lamontagne 

Perrault 

Williams 

Buckwold 

Goldenberg 

Langlois 

Petten 

Wood— 44. 

Cameron 

Graham 

Leblanc 

Riel 

So  it  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence,  elle  est  rejetee. 


The  following  Senators  having  assigned  their  reasons  there- 
for, pursuant  to  Rule  49(l)(c),  were  excused  from  voting. 


Les  senateurs  dont  les  noms  suivent,  ayant  motive  leur  refus 
de  voter,  conformement  a  I'article  49(1  )c)  du  Reglement,  en 
ont  ete  dispenses. 


Bell 
Cook 


La  fond 
Lang 


Mcllraith 
Molson 


Theriault 
Thompson 


Walker 


With  leave  of  the  Senate, 

The  motion  in  amendment  of  the  Honourable  Senator 
Yuzyk,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  was 
withdrawn. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

La  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur  Yuzyk, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Tremblay,  est  retiree. 


Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  15th  April, 
1981,  further  debate  on  the  motion,  as  amended,  was 
adjourned  until  a  day  to  be  named  by  the  Leader  of  the 
Government  in  the  Senate. 


Conformement  a  l'ordre  adopt<;  par  le  Senat  le  15  avril 
1981,  la  suite  du  debat  sur  la  motion,  telle  que  modifiee,  est 
renvoyee  a  une  date  qui  sera  determinee  par  le  Leader  du 
gouvernement  au  Senat. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table  L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 

the  following:—  qui  sujt: 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Petroleum  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi 

Administration  Act.  Sur  V administration  du  petrole. 


Report  of  Minister's  Permits  issued  under  the  authority  of 
the  Immigration  Act,  1976.  for  the  calendar  year  1980,  pursu- 
ant to  section  37(7)  of  the  said  Act,  Chapter  52,  Statutes  of 
Canada,  1976-77. 


Rapport  indiquant  tous  les  permis  du  ministre  delivres  en 
vertu  de  la  Loi  sur  I'lmmigration  de  1976.  pour  I'annee  civile 
1980,  conformement  a  I'article  37(7)  de  ladite  loi,  chapitre  52, 
Statutsdu  Canada,  1976-77. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-50,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff 
and  to  repeal  the  Irish  Free  State  Trade  Agreement  Act,  1932, 
the  Union  of  South  Africa  Trade  Agreement  Act,  1932  and 
the  United  Kingdom  Trade  Agreement  Act,  1937", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-50,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  abro- 
geant  la  Loi  de  1'Accord  commercial  avec  l'Union  Sud-Afri- 
caine,  1932,  la  Loi  de  1'Accord  commercial  avec  l'Etat  libre 
d'Irlande,  1932  et  la  Loi  de  1'Accord  commercial  avec  le 
Royaume-Uni,  1937», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-  II,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-l  1,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Smith  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  some  of  the  historical  facts  relevant 
to  the  claim  of  Nova  Scotia  to  minerals  off  its  shores  which 
distinguish  that  claim  from  the  British  Columbia  claim  as 
dealt  with  by  the  Supreme  Court  of  Canada  in  Reference  re 
Ownership  of  Offshore  Mineral  Rights  (the  British  Columbia 
Reference  case),  (1967)  Supreme  Court  Reports,  792,  and 
(1968)  65  Dominion  Law  Reports  (2d),  353,  and  submit  that 
the  said  decision  does  not  decide  the  ownership  of  minerals  off 
the  shores  of  Nova  Scotia, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Smith,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certains  faits  historiques  pertinents  a  la 
reclamation,  par  la  Nouvelle-Ecosse,  de  ses  droits  miniers 
sous-marins,  faits  qui  distinguent  cette  reclamation  de  celle  de 
la  Colombie-Britannique  qui  a  fait  l'objet  de  l'arret  de  la  Cour 
supreme  du  Canada  dans  la  cause  intitulee:  «Affaire  de  l'avis 
relatif  a  la  propriete  des  droits  miniers  sous-marins»  (Affaire 
des  gisements  sous-marins  de  la  Colombie-Britannique),  ana- 
lyse dans  le  Recueil  des  arrets  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 
(1967)  792  et  (1968)  65  ^Dominion  Law  Reports*  (2d)  353,  et 
emettant  l'opinion  que  ledit  arret  ne  decide  pas  de  la  propriete 
des  mineraux  sous-marins  de  la  Nouvelle-Ecosse, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada*, 
depose  au  Senat  le  2  avril  1 98 1 , 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Barrow  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-54,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to  income  tax",  tabled  in  the  Senate  on 
2nd  March,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Barrow,  attirant  Tat- 
tention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  sur  la  teneur  du  Bill  C-54, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le 
revenu»,  rapport  depose  au  Senat  le  2  mars  1981, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Murray  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  government's  Special  Investment 
Tax  Credit  Program  for  areas  of  greatest  disparity,  announced 
in  the  Budget  address  of  October  28th,  1980,  and  to  inter- 
ministerial  confusion  in  the  concept  and  design  of  the  program. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Murray,  attirant  Tat- 
tention  du  Senat  sur  le  Programme  special  de  credit  d'impot  a 
rinvestissement  pour  les  regions  ou  la  disparite  est  la  plus 
grande,  annonce  par  le  gouvernement  dans  le  discours  du 
Budget  du  28  octobre  1980,  et  sur  la  confusion  interministe- 
rielle  que  revelent  I'idee  generale  et  les  grandes  lignes  du 
programme, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  Tinterpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  I'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  Tat- 
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attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-Sixth  Annual  Session  of 
the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Brussels,  Belgium,  from 
14th  to  23rd  November,  1980,  and  in  particular  to  the  discus- 
sions and  proceedings  of  the  Session  and  the  participation 
therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


tention  du  Senat  sur  la  vingt-sixieme  session  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Bruxelles,  en  Belgi- 
que,  du  14  au  23  novembre  1980,  et,  en  particulier,  sur  les 
discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur  la  part  prise 
par  la  delegation  du  Canada, 

It  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator    Frith   moved,   seconded   by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  1 9th  May,  1 98 1 ,  at  eight  o'clock  in  the  evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  au  mardi  19  mai  1981,  a  huit  heures  du  soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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No.  118 

Tuesday,  19th  May,  1981 

8.00  o'clock  p.m. 


N°  118 

Lemardi  19  mai  1981 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Connolly, 

Hays, 

Marchand, 

Phillips, 

Anderson, 

Cook, 

Hicks, 

Marshall, 

Riley, 

Asselin, 

Cottreau, 

Inman, 

McElman, 

Robichaud, 

Balfour, 

Deschatelets, 

Lafond, 

McGrand, 

Roblin, 

Barrow, 

Donahoe, 

Laird, 

Mcllraith, 

Rousseau, 

Beaubien, 

Everett, 

Lamontagne, 

Molgat, 

Rowe, 

Bell, 

Flynn, 

Lang, 

Molson, 

Sherwood, 

Benidickson, 

Frith, 

Langlois, 

Muir, 

Smith, 

Bielish, 

Godfrey, 

Lapointe, 

Neiman, 

Theriault, 

Bonnell, 

Goldenberg, 

Leblanc, 

Nurgitz, 

van  Roggen 

Buckwold, 

Graham, 

Lewis, 

Olson, 

Walker, 

Cameron, 

Guay, 

Macdonald, 

Perrault, 

Williams. 

Charbonneau, 

Hayden, 

Manning, 

Petten, 
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PRAYERS. 


PR1ERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  April  23,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages  for  the  calendar  year  1980  (Sessional  Paper 
No.  321-1/301  A)  Tabled  April  22,  1981,  has  been  referred  to 
the  Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  23  avril  1981 

//  est  ordonne, —  Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat 
pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  rapport  du  Commissaire 
des  langues  officielles,  pour  Fannee  civile  1980,  depose  sur  le 
Bureau  de  la  Chambre  le  mercredi  22  avril  1981  (document 
parlementaire  n°  321- 1/301  A),  a  ete  defere  au  Comite  mixte 
special  sur  les  langues  officielles. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault. 
the  following: — 


P.C.,  laid  on  the  Table 


Report  of  The  Commission  of  Inquiry  Into  Certain  Allega- 
tions Concerning  Commercial  Practices  of  The  Canadian 
Dairy  Commission  (Commissioner,  The  Honourable  Mr.  Jus- 
tice Hugh  F.  Gibson),  dated  December  29,  1980. 

Report  of  the  Department  of  Fisheries  and  Environment  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to  section  7  of 
the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  Act.  Part  I,  and 
section  7  of  the  Department  of  the  Environment  Act.  Part  III, 
Chapter  13,  Statutes  of  Canada,  1978-79. 

Capital  Budget  of  the  Northern  Canada  Power  Commission 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  Section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1981-279, 
dated  February  5,  1981,  approving  same. 

Capital  Budget  of  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  for 
the  fiscal  year  ending  March  31,  1982,  pursuant  to  section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1981-1073, 
dated  April  16,  1981,  approving  same. 

Report  on  operations  under  Part  II  of  the  Export  Credits 
Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  27  of  the  said  Act,  Chapter  105,  R.S.C., 
1952. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  certaines  allega- 
tions concernant   des   transactions  de   la   Commission   cana 
dienne  du  lait  (L'honorable  juge  Hugh  F.  Gibson.  Commis- 
saire), en  date  du  29  decembre  1980. 

Rapport  du  ministere  des  Peches  et  de  FEnvironnement  pour 
Fannee  financiere  terminee  le  31  mars  1980,  conformement  a 
Particle  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Peches  et  des  Oceans, 
Partie  I,  et  a  Particle  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  I'Environ- 
nement,  Partie  III,  chapitre  13,  Statuts  du  Canada,  1978-79. 

Budget  d'etablissement  de  la  Commission  d'energie  du  Nord 
canadien  pour  Fannee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  /'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P. 
1981-279,  en  date  du  5  fevrier  1981,  approuvant  ce  budget. 

Budget  d'etablissement  de  PEnergie  atomique  du  Canada, 
Limitee  pour  Fannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982, 
conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  decret  C.P. 
1981-1073,  en  date  du  16  avril  1981,  approuvant  ce  budget. 

Rapport  sur  Fapplication  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur 
/'assurance  des  credits  a  V exportation,  pour  Fannee  financiere 
terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle  27  de  cette 
loi,  chapitre  105,  S.R.C.,  1952. 


The  Honourable  Senator  Barrow,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce, which  was  authorized  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-57,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  provide  for  a 
revenue  tax  in  respect  of  petroleum  and  gas",  or  any  matter 
relating  thereto,  tabled  the  Preliminary  Report  of  the  said 
Committee  thereon. 


L'honorable  senateur  Barrow,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce,  autorise  a 
etudier  la  teneur  du  Bill  C-57,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  Paccise  et  prevoyant  un  impot 
sur  les  revenus  petroliers»,  avant  que  ce  bill  ou  les  questions  s'y 
rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat,  depose  le  rapport  preli- 
minaire  dudit  Comite  a  ce  sujet. 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1 1 96- 1 226). 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  et  aux  Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1 196  a  1226). 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cook: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  on  Wednesday, 
27th  May,  1981,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Everett  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cook, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  du  mercredi 
27  mai  1981,  et  que  l'application  de  Particle  76(4)  soit  suspen- 
due  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Connolly,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Cameron,  that  the  Bill  C-50,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff  and  to  repeal  the  Irish  Free  State  Trade 
Agreement  Act,  1932,  the  Union  of  South  Africa  Trade 
Agreement  Act,  1932  and  the  United  Kingdom  Trade  Agree- 
ment Act,  1937",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Connolly, 
C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Cameron,  que 
le  Bill  C-50,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et 
abrogeant  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  l'Union  Sud- 
Africaine,  1932,  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  l'Etat 
libre  d'Irlande,  1932  et  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  le 
Royaume-Uni,  1937»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  pour  l'honorable  sena- 
teur Phillips,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-l  1,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Smith  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  some  of  the  historical  facts  relevant 
to  the  claim  of  Nova  Scotia  to  minerals  off  its  shores  which 
distinguish  that  claim  from  the  British  Columbia  claim  as 
dealt  with  by  the  Supreme  Court  of  Canada  in  Reference  re 
Ownership  of  Offshore  Mineral  Rights  (the  British  Columbia 
Reference  case),  (1967)  Supreme  Court  Reports,  792,  and 
(1968)  65  Dominion  Law  Reports  (2d),  353,  and  submit  that 
the  said  decision  does  not  decide  the  ownership  of  minerals  off 
the  shores  of  Nova  Scotia, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  1'honorable  senateur  Smith,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certains  faits  historiques  pertinents  a  la 
reclamation,  par  la  Nouvelle-Ecosse,  de  ses  droits  miniers 
sous-marins,  faits  qui  distinguent  cette  reclamation  de  celle  de 
la  Colombie-Britannique  qui  a  fait  l'objet  de  Parret  de  la  Cour 
supreme  du  Canada  dans  la  cause  intitulee:  «Affaire  de  l'avis 
relatif  a  la  propriete  des  droits  miniers  sous-marins»  (Affaire 
des  gisements  sous-marins  de  la  Colombie-Britannique),  ana- 
lyse dans  le  Recueil  des  arrets  de  la  Cour  supreme  du  Canada 
(1967)  792  et  (1968)  65  ^Dominion  Law  Reports*  (2d)  353, 
et  emettant  I'opinion  que  ledit  arret  ne  decide  pas  de  la 
propriete  des  mineraux  sous-marins  de  la  Nouvelle-Ecosse, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1 98 1 , 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada», 
depose  au  Senat  le  2  avril  1 98 1 , 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Barrow 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-54,  intituled:  "An 
Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax",  tabled  in 
the  Senate  on  2nd  March,  1 98 1 . 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
^interpellation  de  1'honorable  senateur  Barrow,  attirant  Pat- 
tention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  sur  la  teneur  du  Bill  C-54, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  Pimpot  sur  le 
revenu»,  rapport  depose  au  Senat  le  2  mars  1981. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Murray  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  government's  Special  Investment 
Tax  Credit  Program  for  areas  of  greatest  disparity,  announced 
in  the  Budget  address  of  October  28th,  1980,  and  to  inter- 
ministerial  confusion  in  the  concept  and  design  of  the  program, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Murray,  attirant  Pat- 
tention  du  Senat  sur  le  Programme  special  de  credit  d'impot  a 
l'investissement  pour  les  regions  ou  la  disparite  est  la  plus 
grande,  annonce  par  le  gouvernement  dans  le  discours  du 
Budget  du  28  octobre  1980,  et  sur  la  confusion  interministe- 
rielle  que  relevent  Pidee  generale  et  les  grandes  lignes  du 
programme, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  siences,  intitule:  «L'enfant  en  peril»,  depose 
au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  1'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est- 


It  was —  ii  esi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-Sixth  Annual  Session  of 
the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Brussels,  Belgium,  from 
14th  to  23rd  November,  1980,  and  in  particular  to  the  discus- 
sions and  proceedings  of  the  Session  and  the  participation 
therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-sixieme  session  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Bruxelles,  en  Belgi- 
que,  du  14  au  23  novembre  1980,  et,  en  particulier,  sur  les 
discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur  la  part  prise 
par  la  delegation  du  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant I'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRELIMINARY  REPORT  OF  THE  STANDING 

SENATE  COMMITTEE 

ON  BANKING,  TRADE  AND  COMMERCE 

ON  THE  SUBJECT-MATTER  OF  BILL  C-57 

On  January  26,  1981,  Bill  C-57  intituled  "An  Act  to  amend 
the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  provide  for  a 
revenue  tax  in  respect  of  petroleum  and  gas"  was  tabled  in  the 
House  of  Commons.  This  Bill  is  intended  to  implement  (i)  the 
Ways  and  Means  Motion  (no.  1)  relating  to  the  Excise  Tax 
Act  tabled  by  the  Minister  of  Finance  on  January  22,  1981, 
(ii)  the  Ways  and  Means  Motion  (no.  2)  relating  to  the  Excise 
Tax  Act  tabled  by  the  Minister  of  Finance  on  January  22, 
1981,  (iii)  the  Ways  and  Means  Motion  relating  to  the  Excise 
Act  tabled  by  the  Minister  of  Finance  on  October  28,  1980, 
and  (iv)  the  Ways  and  Means  Motion  with  respect  to  the 
taxation  of  petroleum  and  gas  net  revenues  tabled  by  the 
Minister  of  Finance  on  October  28,  1980. 

By  resolution  of  the  Senate  on  February  18,  1981,  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce was  authorized  to  examine  and  consider  the  subject- 
matter  of  the  Bill  in  advance  of  the  Bill  coming  before  the 
Senate,  or  any  matter  relating  thereto. 

In  accordance  with  the  Order  of  Reference,  your  Committee 
has  carefully  considered  Bill  C-57  and  in  connection  with  such 
consideration  has  retained  as  its  counsel,  Mr.  Thomas  S. 
Gillespie  of  Ogilvy,  Renault,  Montreal.  The  Committee  has 
heard  representations  from  representatives  of  Quebec  weekly 
newspapers,  the  Canadian  Daily  Newspaper  Publishers  Asso- 
ciation, Dome  Petroleum  Limited,  the  Allied  Beauty  Associa- 
tion, the  Canadian  Petroleum  Association,  the  Independent 
Petroleum  Association  of  Canada,  Mobil  Oil  Canada,  Ltd.,  the 
Brewers  Association  of  Canada,  the  Association  of  Canadian 
Distillers,  the  Canadian  Wine  Institute,  the  Canadian  Institute 
of  Chartered  Accountants  and  the  Motorcycle  and  Moped 
Industry  Council.  The  Committee  has  also  received  a  written 
submission  from  Gulf  Canada  Resources  Inc.  The  Committee 
has  also  heard  from  representatives  from  the  Department  of 
Finance  and  the  Department  of  National  Revenue. 

Bill  C-57  consists  of  five  parts.  Part  1  proposes  to  reduce  the 
rate  of  federal  sales  tax  from  12%  to  9%  and  introduces  other 
amendments  to  the  federal  sales  tax  system;  Part  II  contains 
the  provisions  for  a  new  tax  on  natural  gas  and  natural  gas 
liquids;  Part  III  deals  with  changes  in  the  taxation  of  alcoholic 
beverages  and  tobacco;  Part  IV  establishes  an  8%  tax  on 
petroleum  and  gas  revenues  under  a  separate  Act;  and  Part  V 
prescribes  the  commencement  dates  for  all  of  them. 


RAPPORT  PRELIMINA1RE  DU  COM1TE 

SENATORIAL  PERMANENT 

DES  BANQUES  ET  DU  COMMERCE 

SUR  LA  TENEUR  DU  BILL  C-57 

Le  26  Janvier  1981.  le  Bill  C-57.  intitule:  «l.oi  modifiant  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise  et  prevoyant  un 
impot  sur  les  revenus  petroliers»  a  ete  depose  a  la  Chambre  des 
communes.  Ce  projet  de  loi  donnait  effet  (i)  a  la  motion  des 
voies  et  moyens  (n°  1)  visant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
deposee  par  le  ministre  des  Finances  le  22  Janvier  1981,  (ii)  a 
la  motion  des  voies  et  moyens  (n°  2)  visant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  et  deposee  par  le  ministre  des  Finances  le  22  Janvier 
1981,  (iii)  a  la  motion  des  voies  et  moyens  visant  la  Loi  sur 
l'accise  et  deposee  par  le  ministre  des  Finances  le  28  octobre 
1980  et  (iv)  a  la  motion  des  voies  et  moyens  concernant 
rimposition  des  recettes  tirees  du  petrole  et  du  gaz  et  deposee 
par  le  ministre  des  Finances  le  28  octobre  1980. 

Le  18  fevrier  1981,  le  Senat  a  adopte  la  motion  suivante: 
Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Bill  C-57  avant  que 
ce  bill  et  les  questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au 
Senat. 

Conformement  a  l'ordre  de  renvoi,  votre  Comite  a  etudie 
soigneusement  le  Bill  C-57  et  a  cet  egard,  il  a  retenu  les 
services  de  son  conseiller  juridique,  M.  Thomas  S.  Gillespie  de 
la  Societe  Ogilvy,  Renault,  Montreal.  Le  Comite  a  entendu  les 
temoignages  des  representants  des  Hebdomadaires  du  Quebec, 
de  l'Association  canadienne  des  editeurs  de  quotidiens,  de 
Dome  Petroleum  Limited,  de  l'Allied  Beauty  Association,  de 
l'Association  canadienne  du  petrole,  de  l'lndependent 
Petroleum  Association  of  Canada,  de  Mobil  Oil  Canada,  Ltd., 
de  l'Association  des  brasseries  du  Canada,  de  ('Association  des 
distillateurs  canadiens,  de  1'Institut  du  vin  canadien,  de  l'lnsti- 
tut  canadien  des  comptables  agrees  et  du  Conseil  de  I'industrie 
de  la  motocyclette  et  du  cyclomoteur.  Le  Comite  a  egalement 
recu  un  memoire  de  Gulf  Canada  Resources  Inc.  en  plus 
d'entendre  les  fonctionnaires  des  ministeres  des  Finances  et  du 
Revenu  national. 

Le  Bill  C-57  comprend  cinq  parties.  La  Partie  I  propose  de 
reduire  la  taxe  de  vente  federale  en  la  faisant  passer  de  12%  a 
9%  en  plus  de  presenter  d'autres  modifications  au  regime 
d'imposition  de  la  taxe  de  vente;  la  Partie  II  contient  les 
dispositions  pour  l'imposition  d'une  nouvelle  taxe  sur  le  gaz 
naturel  et  les  liquides  extraits  du  gaz  naturel,  la  Partie  III 
prevoit  de  rajuster  les  droits  d'accise  sur  l'alcool  et  les  produits 
du  tabac;  la  Partie  IV  etablit  en  vertu  d'une  loi  distincte  un 
impot  de  8%  sur  les  recettes  tirees  du  petrole  et  du  gaz;  la 
Partie  V  precise  les  dates  d'entree  en  vigueur. 
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Part  II  will  amend  the  Excise  Tax  Act  to  impose  a  new  tax 
on  all  natural  gas  and  gas  liquids  produced  in  Canada.  The 
Bill  proposes  that  the  tax  come  into  effect  November  I,  1980 
for  sales  in  Canada  and  on  February  1,  1981  for  sales  outside 
Canada. 


The  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  (Part  IV  of  the 
Bill)  introduces  a  new  tax  of  8%  on  revenue  from  the  produc- 
tion of  oil  and  gas  in  Canada.  The  tax  came  into  effect  on 
January  1,  1981.  It  is  imposed  on  net  revenue  from  the 
production  of  petroleum  or  gas  in  Canada  and  the  processing 
of  petroleum  to  any  stage  up  to  and  including  crude  oil  or  its 
equivalent  and  on  any  amount  paid  in  respect  of  a  royalty  or 
other  interest  in  such  production. 


This  preliminary  report  is  limited  to  the  areas  discussed  with 
the  foregoing  groups.  A  further  report  or  reports  may  be 
tabled. 


La  Partie  II  modifiera  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  afin  de 
permettre  1'imposition  d'une  nouvelle  taxe  sur  le  gaz  naturel  et 
sur  les  liquides  extraits  du  gaz  naturel  produits  au  Canada.  Le 
projet  de  loi  propose  que  cette  taxe  soit  imposee  a  partir  du  lcr 
novembre  1980  pour  les  ventes  au  Canada  et  a  partir  du  lcr 
fevrier  1981  pour  les  ventes  a  l'etranger. 

La  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers  (Partie  IV  du 
bill)  prevoit  un  nouvel  impot  de  8%  sur  les  recettes  tirees  du 
petrole  et  du  gaz  produits  au  Canada.  Cet  impot  est  entre  en 
vigueur  le  lcr  Janvier  1981.  Cet  impot  porte  d'une  part,  sur  les 
recettes  nettes  provenant  de  la  production  du  petrole  ou  du  gaz 
au  Canada  et  du  traitement  du  petrole  a  un  stade  quelconque 
ne  depassant  pas  celui  du  petrole  brut  ou  son  equivalent  et 
d'autre  part  sur  toute  somme  versee  a  regard  d'une  redevance 
ou  autre  participation  dans  une  telle  production. 

Le  rapport  preliminaire  portera  uniquement  sur  les  ques- 
tions abordees  avec  les  groupes  mentionnes  dans  les  paragra- 
phes  precedents.  II  se  peut  qu'un  ou  des  rapports  supplemen- 
taires  soient  deposes. 


DOME  PETROLEUM  LIMITED 

Dome  Petroleum  Limited  carries  on  in  Canada  the  business 
of  exploration  for  and  the  production  of  petroleum  products, 
including  the  transportation,  separation  and  processing  of  oil 
gum,  natural  gas  and  natural  gas  liquids. 

It  owns  and  operates  a  fractionation  plant  at  Sarnia, 
Ontario  which  receives  natural  gas  liquids  from  various  proc- 
essing plants  in  Alberta.  This  plant  now  produces  approxi- 
mately 50,000  barrels  per  day  of  propane,  35,000  barrels  per 
day  of  butane,  25,000  barrels  per  day  of  natural  gasoline  and 
20,000  barrels  per  day  of  ethane-propane  mix.  The  present 
plant  represents  a  total  capital  investment  of  $65,000,000  and 
it  is  anticipated  that  another  $65,000,000  will  be  expended  on 
expanding  its  Sarnia  facilities. 

On  October  28,  1980,  the  Minister  of  Finance  tabled  a 
Notice  of  Ways  and  Means  Motion  establishing  a  natural  gas 
and  gas  liquids  tax.  However,  there  was  exempted  from  the  tax 
gas  used  in  plants  which  processed  marketable  pipeline  gas 
and  natural  gas  liquids.  The  fuel  gas  used  in  the  fractionation 
of  natural  gas  liquids  was  exempted  as  long  as  the  fractiona- 
tion process  took  place  in  a  "gas  reprocessing  plant"  as 
defined.  This  motion  would  have  excluded  Dome  Petroleum's 
Sarnia  fractionation  plant  from  the  definition  of  "gas  reproc- 
essing plant"  in  that  the  Sarnia  plant,  as  well  as  Chevron's 
Fort  Saskatchewan  plant,  are  unique  inasmuch  as  they  merely 
separate  natural  gas  liquids  into  their  individual  components 
but  do  not  separate  natural  gas  liquids  from  marketable 
pipeline  gas.  In  the  case  of  the  Sarnia  plant,  the  marketable 
pipeline  gas  is  removed  from  the  natural  gas  liquids  at  various 
processing  plants  in  Alberta  and  the  liquids  arrive  at  Sarnia 
free  of  any  marketable  pipeline  gas.  As  a  result,  Dome's 
Sarnia  fractionation  plant  and  Chevron's  Fort  Saskatchewan 
fractionation  plant  would  have  been  subject  to  tax  on  gas  used 
in  the  plants. 


DOME  PETROLEUM  LIMITED 

Dans  le  domaine  des  produits  petroliers,  la  societe  Dome 
Petroleum  Limited  effectue  de  la  prospection  et  de  la  produc- 
tion; le  transport,  la  separation  et  le  traitement  du  petrole,  du 
gaz  naturel  et  des  liquides  extraits  du  gaz  naturel. 

Cette  societe  possede  et  exploite  a  Sarnia  (Ontario)  une 
usine  de  fractionnement  qui  recoit  des  liquides  extraits  du  gaz 
naturel  provenant  de  diverses  usines  de  traitement  en  Alberta. 
Actuellement,  cette  usine  produit  par  jour  environ  50,000 
barils  de  propane,  35,000  barils  de  butane,  25,000  barils 
d'essence  de  gaz  naturel  et  20,000  barils  d'un  melange 
d'ethane  et  de  propane.  Cette  usine  represente  un  investisse- 
ment  total  de  $65  millions  et  les  dirigeants  prevoient  investir 
$65  millions  de  plus  afin  d'accroitre  les  installations. 

Le  28  octobre  1980,  le  ministre  des  Finances  a  depose  une 
motion  des  voies  et  moyens  etablissant  une  taxe  sur  le  gaz 
naturel  et  sur  les  liquides  extraits  du  gaz  naturel.  Cependant, 
aucune  taxe  n'etait  payable  relativement  au  gaz  consomme 
dans  des  etablissements  de  traitement  du  gaz  commercialisable 
achemine  par  pipe-line  et  des  liquides  extraits  du  gaz  naturel. 
Le  gaz  utilise  pour  le  fractionnement  des  liquides  extraits  du 
gaz  naturel  etait  assujetti  a  cette  exemption  dans  la  mesure  ou 
les  procedes  de  fractionnement  avaient  lieu  dans  un  etablisse- 
ment  de  retraitement  du  gaz,  comme  la  motion  le  definit. 
Selon  cette  definition,  l'etablissement  de  fractionnement  de 
Dome  Petroleum  de  Sarnia  n'aurait  pas  droit  a  cette  exemp- 
tion car  cet  etablissement  ainsi  que  celui  de  Chevron  a  Fort 
Saskatchewan  ne  font  que  transformer  les  liquides  extraits  de 
gaz  naturel  en  produits  secondaires  mais  ne  retirent  pas  ces 
liquides  du  gaz  commercialisable  achemine  par  pipe-line.  Dans 
le  cas  de  l'etablissement  de  Sarnia,  les  liquides  qu'il  recoit  ne 
contiennent  plus  de  gaz  commercialisable  car  il  a  ete  retire  des 
liquides  extraits  du  gaz  naturel  a  differentes  usines  de  traite- 
ment en  Alberta.  Par  consequent,  I'usine  de  fractionnement  de 
la  Dome  a  Sarnia  et  celle  de  Chevron  a  Fort  Saskatchewan 
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On  January  22,  1981,  the  Minister  of  Finance  tabled  a 
second  Notice  of  Ways  and  Means  Motion  which  appeared  to 
change  the  policy  set  forth  in  the  earlier  motion  by  purporting 
to  remove  the  exemption  for  gas  consumed  in  the  process  of 
natural  gas  liquids  in  all  plants  which  process  marketable 
pipeline  gas  and  natural  gas  liquids,  thereby  apparently  remov- 
ing the  discrimination  against  Dome's  Sarnia  plant  and  Chev- 
ron's Fort  Saskatchewan  plant. 


The  Committee  was  advised  by  Dome's  representatives  that 
this  second  motion,  as  reflected  in  Clause  43  of  the  Bill  (pages 
49  and  following),  failed  to  remove  the  discrimination  against 
these  two  plants. 

The  Committee  was  advised  that  all  other  gas  reprocessing 
plants  in  Canada  are  involved  in  the  initial  process  of  removing 
natural  gas  liquids  from  the  gas  stream  and  then  fractionating 
them.  As  such,  they  currently  use  secondary  head  recovery  or 
are  in  a  position,  after  making  certain  modifications,  to  use 
secondary  heat  recovery  generated  in  the  initial  processing 
function  such  that  the  incidence  of  tax  for  such  other  plants 
will  be  minimal  or  nil.  Neither  the  Sarnia  nor  the  Fort 
Saskatchewan  plants  generate  or  are  able  to  use  secondary 
heat  recovery  as  neither  plant  is  involved  in  the  initial  process- 
ing function  of  extracting  natural  gas  liquids.  As  a  result,  the 
Sarnia  and  Fort  Saskatchewan  plants  will  be  the  only  fractio- 
nation plants  that  will  be  taxed  under  the  provisions  of  Part  II 
of  Bill  C-57  and  will  therefore  be  placed  at  a  competitive 
disadvantage  with  the  other  plants  serving  the  market. 

Department  officials  have  argued  that  the  tax  is  not  dis- 
criminatory because  the  exemption  applies  for  processing  of 
raw  gas  to  marketable  state,  not  to  the  fractionation  process; 
that  it  was  Dome's  choice  to  build  its  fractionation  plant  in 
Sarnia  to  obtain  competitive  advantage;  that  the  application  of 
the  tax  results  from  Dome's  decision  as  to  where  to  locate  its 
plant,  not  from  the  provisions  of  the  Bill;  that  the  economics  of 
Dome's  overall  operation  is  still  favourable  to  fractionating 
near  Dome's  markets  notwithstanding  the  provisions  of  Bill 
C-57. 


Dome  admits  that  it  is  recovering  all  of  its  waste  heat  at  its 
Empress  and  other  plants  but  that  waste  heat  can  only  be 
allocated  to  the  "tax  free"  part  of  the  operation.  Other  plants 
have  the  additional  opportunity  of  allocating  part  of  the  waste 
heat  to  the  taxable  fractionation  function  and  thus  reduce  or 
avoid  altogether  the  incidence  of  tax  on  natural  gas  or  gas 
liquids. 

Dome  has  not  discharged  the  onus  upon  it  to  show  that  it 
(and  Chevron)  has  been  discriminated  against.  Pending  the 
introduction  of  any  additional  evidence,  the  Committee  is  not 
prepared  to  recommend  any  amendment  to  the  Bill  in  this 
respect. 


auraient  ete  assujetties  a  cette  taxe  sur  le  gaz  utilise  dans  les 
etablissements. 

Le  22  Janvier  1981,  le  ministre  des  Finances  deposait  une 
deuxieme  motion  des  voies  et  moyens  qui  semblait  modifier  la 
politique  enoncee  dans  la  motion  precedente.  Cette  deuxieme 
motion  pretendait  enlever  I'exemption  pour  le  gaz  consomme 
pour  la  production  de  liquides  extraits  du  gaz  naturel  dans  tous 
les  etablissements  qui  traitent  du  gaz  commercialisable  ache- 
mine  par  pipe-line  et  les  liquides  extraits  du  gaz  naturel.  Cette 
modification  semblait  enlever  la  discrimination  dont  faisait 
l'objet  les  usines  des  societes  Dome  a  Sarnia  et  Chevron  a  Fort 
Saskatchewan. 

Les  representants  de  la  societe  Dome  ont  fait  remarquer  au 
Comite  que  cette  deuxieme  motion,  enoncee  a  Particle  43  du 
projet  de  loi  (page  49  et  suivantes),  ne  supprimait  pas  cet 
aspect  discriminatoire. 

Le  Comite  a  appris  par  la  suite  que  tous  les  autres  etablisse- 
ments de  retraitement  du  gaz  naturel  au  Canada  effectuent  les 
procedes  initiaux  qui  consiste  a  retirer  du  gaz  naturel  les 
liquides  et  a  les  fractionner.  Ces  etablissements  utilisent  la 
chaleur  que  degagent  les  procedes  initiaux  ou  seront  en  mesure 
apres  certaines  modifications  d'utiliser  cette  chaleur  secon- 
dare de  facon  a  ce  que  l'incidence  de  la  taxe  sera  negligeable 
ou  nulle.  N'effectuant  pas  ces  procedes  initiaux,  ni  I'etablisse- 
ment  de  Sarnia  ni  celui  de  Fort  Saskatchewan  ne  produisent 
de  la  chaleur  secondaire  ou  ne  sont  en  mesure  de  l'utiliser.  Par 
consequent,  ces  deux  etablissements  seront  les  deux  seules 
installations  de  fractionnement  qui  seront  imposees  aux  termes 
des  dispositions  de  la  Partie  2  du  Bill  C-57;  ils  se  trouveront 
done  dans  une  situation  concurrentielle  desavantageuse  par 
rapport  aux  autres  etablissements. 

Les  fonctionnaires  du  ministere  ont  soutenu  que  la  taxe  n'est 
pas  discriminatoire,  car  I'exemption  porte  sur  la  production  de 
gaz  commercialisable  et  non  pas  sur  les  procedes  de  fraction- 
nement. Ils  ont  par  la  suite  souligne  que  e'etait  la  societe 
Dome  qui  avait  choisi  de  construire  son  usine  de  fractionne- 
ment a  Sarnia  afin  d'obtenir  un  avantage  concurrentiel  et  ils 
ont  precise  que  la  societe  paiera  cette  taxe  en  raison  de  ce 
choix  qu'elle  a  fait  et  les  dispositions  du  projet  de  loi  n'y  sont 
pour  rien.  Ils  ont  fait  remarquer  enfin  que,  nonobstant  les 
dispositions  du  Bill  C-57,  la  situation  economique  de  l'ensem- 
ble  de  la  societe  Dome  favorise  encore  l'etablissement  des 
installations  de  fractionnement  pres  de  ses  marches. 

La  societe  admet  qu'elle  recupere  toute  la  chaleur  a  son 
etablissement  d'Empress  et  a  ses  autres  installations  mais  qu'il 
est  possible  de  recourir  a  cette  recuperation  uniquement  dans 
le  cadre  des  procedes  qui  sont  exemptes.  D'autres  etablisse- 
ments ont  la  possibility  de  se  servir  de  la  chaleur  recuperee 
pour  le  fractionnement,  procede  qui  est  assujetti  a  la  taxe.  lis 
pourraient  ainsi  reduire  ou  eviter  l'incidence  de  la  taxe  sur  le 
gaz  naturel  ou  les  liquides  extraits  du  gaz  naturel. 

Les  representants  de  la  societe  Dome  n'ont  pas  reussi  a 
prouver  que  leur  societe  et  la  societe  Chevron,  faisaient  l'objet 
d'une  mesure  discriminatoire.  En  attendant  d'obtenir  d'autres 
preuves,   le   Comite   n'est   pas   pret   a   recommander  qu'une 
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modification  soit  apportee  a  ce  projet  de  loi  concernant  cet 
aspect. 


QUEBEC  WEEKLY  NEWSPAPERS  AND  THE  CANADI- 
AN DAILY  NEWSPAPER  PUBLISHERS  ASSOCIATION 


Advertising  material  is  subject  to  tax  imposed  by  the  Excise 
Tax  Act.  Newspapers  are  exempt  from  tax  under  that  Act. 


Amendments  are  proposed  to  Part  III  of  Schedule  III  to  the 
Act  (subclause  29(2)  of  the  Bill)  which  would  remove  from  the 
exemption  available  to  newspapers: 

(i)  any  single  issue  of  a  newspaper  if  more  than  90%  of  the 
space  therein  is  devoted  to  advertising; 

(ii)  all  issues  of  a  newspaper  in  any  calendar  quarter  if  more 
than  75%  of  the  space  per  issue  in  more  than  50%  of  the 
issues  of  the  newspaper  in  that  calendar  quarter  is  devoted 
to  advertising; 

(iii)  programs,  advertising  supplements  or  advertising  inserts 
that  are  supplied  by  or  on  behalf  of  an  advertiser  to  the 
publisher  of  a  magazine  or  newspaper; 

(iv)  programs,  advertising  supplements  or  advertising  inserts 
that,  being  substantially  the  same,  are  for  distribution  in 
two  or  more  separate  magazines  or  newspapers; 

(v)  programs,  advertising  supplements,  advertising  inserts 
and  other  advertising  material  if  they  meet  any  one  or  a 
combination  of  the  following  conditions  even  if  for  distri- 
bution in  only  one  newspaper: 

(a)  they  are  printed  in  a  format  different  from  the  rest  of 
the  newspaper; 

(b)  they  are   not   sequentially   numbered   in   a   manner 
consistent  with  the  rest  of  the  newspaper; 

(c)  they  are  composed  of  one  or   more  sheets   folded 
separately  from  any  other  section  of  the  newspaper. 

The  Bill  contains  certain  modifications  in  its  application  to 
publications  made  prior  to  January  22,  1981  (subclause  29(1) 
of  the  Bill). 

Officials  of  the  Department  of  Finance  have  advised  that 
these  amendments  are  proposed  to  correct  a  bias  that  existed 
prior  to  the  tabling  of  the  Ways  and  Means  Motion  and  which 
resulted  in  a  significant  loss  of  tax  revenue.  That  is  to  say, 
advertisers  were  subject  to  sales  tax  on  material  printed  and 
distributed  door  to  door  or  in  any  other  manner  other  than  by 
newspaper. 

On  the  other  hand,  if  the  material  were  placed  inside  a 
newspaper,  it  would  be  part  of  the  newspaper  and  exempt  from 
tax. 

Both  the  Quebec  weekly  newspapers  and  the  Canadian 
Daily  Newspaper  Publishers  Association  have  resisted  the  75% 
test  and  the  taxation  of  advertising  supplements. 


LES  HEBDOMADAIRES  DU  QUEBEC  ET  L'ASSOCIA- 
TION  CANADIENNE  DES  EDITEURS  DE  QUOTI- 
DIENS 

Le  materiel  publicitaire  est  assujetti  a  la  taxe  imposee  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise.  Les  journaux  font  l'objet 
d'exemptions  aux  termes  de  cette  loi. 

Les  modifications  proposees  a  la  Partie  III  de  l'Annexe  III 
de  la  loi  (paragraphe  29(2)  du  projet  de  loi)  abrogeraient  les 
exceptions  suivantes  prevues  pour  les  journaux: 

(i)  un  numero  d'un  journal  dont  plus  de  90%  de  I'espace  est 
consacre  a  la  publicite; 

(ii)  tous  les  numeros  d'un  journal  dans  un  trimestre  dont  plus 
de  75%  de  I'espace  par  numero,  dans  plus  de  50%  des 
numeros  du  journal  dans  ce  trimestre,  est  consacre  a  la 
publicite; 

(iii)  les  programmes,  supplements  ou  encarts  de  publicite  ou 
autre  materiel  publicitaire  qui  sont  fournis  par  ou  au  nom 
d'un  publicitaire  a  Fediteur  d'une  revue  et  d'un  journal; 

(iv)  les  programmes,  supplements  ou  encarts  de  publicite  qui, 
etant  essentiellement  les  memes,  doivent  etre  distribues 
dans  deux  ou  plusieurs  revues  ou  journaux  distincts. 

(v)  les  programmes,  les  supplements  publicitaires,  les  encarts 
publicitaires  et  autres  materiels  de  publicite,  s'ils  satisfont 
a  au  moins  une  des  conditions  suivantes  et  meme  s'ils  ne 
doivent  etre  distribues  que  dans  un  seul  journal: 

a)  imprimes   dans   un   format   autre   que   le   reste   du 
journal; 

b)  pagines  de  maniere  a  ne  pas  s'inscrire  dans  l'ordre  de 
pagination  du  reste  du  journal; 

c)  composes  d'au  moins  une  feuille  pliee  de  maniere  a  se 
distinguer  de  toute  autre  section  du  journal. 

Le  projet  de  loi  contient  certaines  modifications  quant  a  son 
application  aux  publications  anterieures  au  22  Janvier  1981 
(paragraphe  29(1)6)  du  projet  de  loi). 

Les  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances  ont  souligne 
que  ces  modifications  sont  proposees  pour  redresser  un  tort 
anterieur  a  la  presentation  de  la  motion  des  voies  et  moyens  et 
qui  a  entrame  une  grosse  perte  de  recettes  fiscales.  Les  annon- 
ceurs  etaient  assujettis  a  une  taxe  de  vente  sur  le  materiel 
imprime  et  distribue  de  porte  en  porte  ou  de  toute  autre 
maniere  autre  que  le  journal. 

D'autre  part,  lorsque  le  materiel  etait  place  a  I'interieur  d'un 
journal,  il  en  devenait  partie,  et  etait  ainsi  exempte  de  cette 
taxe. 

Les  hebdomadaires  du  Quebec  de  meme  que  I'Association 
canadienne  des  editeurs  de  quotidiens  se  sont  opposes  a  ce 
critere  des  75%  et  a  I'imposition  des  encarts  publicitaires. 
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Advertising  Newspapers 

The  Canadian  Daily  Newspaper  Publishers  Association 
deems  the  attempt  to  define  a  newspaper  by  its  percent  of 
editorial  content  unacceptable.  The  Committee  notes  that  the 
definition  contained  in  the  Bill  relates  to  advertising  content, 
not  editorial  content.  Furthermore,  the  Committee  recognizes 
the  difficulty  in  making  a  distinction  between  a  bona  fide 
newspaper  and  an  advertising  newspaper  other  than  putting  a 
limit  on  advertising  content. 


The  Quebec  weekly  newspaper  publishers  have,  by  amended 
recommendation,  suggested  that  the  75%  threshold  be  raised 
to  80%.  They  have  argued  that  the  weekly  newspapers  must 
compete  with  daily  newspapers  published  on  Wednesdays  or 
Saturdays.  Daily  newspapers  published  on  those  days  tradi- 
tionally carry  much  more  extensive  advertising  than  on  other 
days  of  the  week.  The  weekly  newspapers  are  disadvantaged 
because  the  daily  newspapers  may  average  the  advertising 
content  of  their  editions  over  a  six-day  period  whereas  the 
weekly  newspapers  cannot.  They  have  also  advised  the  Com- 
mittee that  if  subject  to  tax,  many  of  the  Quebec  weekly 
newspapers  would  become  unprofitable  and  go  out  of  business. 

The  Quebec  weekly  newspapers  supplied  the  Department  of 
National  Revenue  with  a  resume  of  financial  information 
concerning  the  impact  of  the  imposition  of  sales  tax  to  the  cost 
of  production  of  ten  weekly  newspapers  (distributed  free  of 
charge).  From  a  review  of  the  data  submitted,  the  Department 
of  National  Revenue  concluded  that  of  the  ten  newspapers  in 
question,  nine  would  appear  to  meet  the  75%  advertising 
content  criterion  with  only  one  exceeding  this  criterion.  The 
particular  newspaper  would  not  necessarily  be  taxable  in  all 
calendar  quarters  as  the  advertising  content  of  each  quarter's 
issues  is  the  determining  factor  rather  than  a  yearly  average. 
Based  on  the  figures  submitted,  the  tax  liability  of  the  publish- 
er of  the  taxable  newspaper  would  appear  to  be  approximately 
$4,500  per  calendar  quarter. 

Officials  of  the  Department  of  National  Revenue  admitted 
to  the  Committee  that  all  newspapers,  including  any  news- 
paper exceeding  the  759?  advertising  content  criterion,  were,  in 
their  view  (and  without  taking  into  account  the  criteria  con- 
templated by  the  Bill),  bona  fide  newspapers  and  not  advertis- 
ing newspapers. 


The  profit  margin  of  the  vast  majority  of  weekly  newspapers 
in  Canada  is  small.  The  imposition  of  such  a  tax  could  mean 
the  difference  between  a  weekly  newspaper  being  profitable  or 
unprofitable.  A  high  advertising  content  is  necessary  for  these 
newspapers  (particularly  those  distributed  free  of  charge)  in 
order  that  they  may  compete  with  the  daily  newspapers  and 
maintain  their  profitability.  It  is  therefore  recommended  that 


Journaux  publicitaires 

L'Association  canadienne  des  editeurs  de  quotidiens  juge 
inacceptable  cette  tentative  de  definir  un  journal  en  fonction 
du  pourcentage  de  son  contenu  en  articles.  Le  Comite  souligne 
que  la  definition  contenue  au  projet  de  loi  a  trait  au  contenu 
publicitaire  et  non  en  articles.  En  outre,  le  Comite  reconnaJt 
qu'il  est  difficile  d'etablir  une  distinction  entre  un  journal 
agissant  de  bonne  foi  et  un  journal  publicitaire  en  procedant 
autrement  que  par  l'etablissement  d'une  limite  au  contenu 
publicitaire. 

Les  editeurs  d'hebdomadaires  du  Quebec  ont,  par  voie  de 
recommandation  modifiee,  propose  que  le  seuil  des  75%  soit 
porte  a  80%.  lis  affirment  que  les  hebdomadaires  doivent  livrer 
concurrence  aux  quotidiens  qui  paraissent  le  mercredi  ou  le 
samedi.  Les  quotidiens  publies  ces  jours-la  comportent,  par 
tradition,  beaucoup  plus  de  publicite  que  les  numeros  de  tout 
autre  jour  de  la  semaine. 


Les  hebdomadaires  sont  en  position  defavorable  parce  que 
les  quotidiens  peuvent  repartir  leur  contenu  publicitaire  sur 
une  periode  de  six  jours,  ce  que  les  hebdos  ne  peuvent  faire.  lis 
ont  aussi  informe  le  Comite  que  s'ils  sont  assujettis  a  cette  taxe 
un  grand  nombre  des  hebdomadaires  quebecois  perdront  toute 
rentabilite  et  devront  abandonner  les  affaires. 


Les  hebdomadaires  du  Quebec  ont  remis  au  ministere  du 
Revenu  national  un  releve  de  donnees  financieres  sur  I'impact 
qu'aurait  1'imposition  d'une  taxe  de  vente  sur  les  couts  de 
production  de  dix  hebdomadaires  (distribues  gratuitement). 
Apres  les  avoir  etudies,  le  ministere  du  Revenu  national  con- 
clut  que  des  dix  journaux  en  question,  neuf  sembleraient 
satisfaire  au  critere  des  75%  de  contenu  publicitaire,  un  seul 
l'excedant.  Ce  journal  ne  serait  d'ailleurs  pas  necessairement 
imposable  a  tous  les  trimestres,  puisque  c'est  la  moyenne  du 
contenu  publicitaire  de  chaque  trimestre,  et  non  la  moyenne 
annuelle,  qui  constitue  le  facteur  determinant.  Selon  les  chif- 
fres  soumis,  l'editeur  d'un  journal  imposable  aurait  a  payer 
$4,500  en  taxes  par  trimestre. 

Les  fonctionnaires  du  ministere  du  Revenu  national  ont 
reconnu  devant  le  Comite  que  tous  les  journaux,  y  compris  les 
journaux  qui  excedent  le  critere  des  75%  de  contenu  publici- 
taire, etaient,  a  leurs  avis  (et  sans  tenir  compte  des  criteres 
prevus  dans  le  projet  de  loi),  des  journaux  agissant  de  bonne 
foi  et  non  pas  des  journaux  a  vocation  publicitaire.  Au  Canada 
la  marge  beneficiaire  de  la  grande  majorite  des  hebdomadaires 
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the  Bill  be  amended  insofar  as  it  may  apply  to  weekly  newspa- 
pers to  allow  for  the  advertising  threshold  to  be  raised  to  80%. 
Daily  newspapers  could  remain  subject  to  the  75%  test.  While 
it  is  admitted  that  the  raising  of  the  threshold  may  encourage 
advertising  newspapers  to  escape  tax  by  inserting  enough 
"editorial"  content  to  meet  the  80%  test,  the  Committee 
considers  it  far  more  important  to  give  the  weekly  newspapers 
as  much  protection  as  reasonably  possible. 


est  assez  faible.  L'imposition  d'une  taxe  pourrait  faire  d'un 
hebdomadaire  rentable  un  hebdomadaire  non  rentable.  Un  fort 
contenu  publicitaire  est  necessaire  a  ces  journaux  (surtout  a 
ceux  qui  sont  distribues  gratuitement)  pour  leur  permettre  de 
concurrencer  les  quotidiens  et  de  maintenir  leur  rentabilite.  II 
est  done  recommande  que  le  projet  de  loi,  dans  la  mesure  ou  il 
risque  de  s'appliquer  aux  hebdomadaires,  soit  modifie  pour 
permettre  que  le  seuil  publicitaire  soit  porte  a  80%.  Les 
quotidiens  pourraient  eux  demeurer  assujettis  a  la  norme  des 
75%.  Bien  qu'il  soit  reconnu  que  la  hausse  du  seuil  puisse 
inciter  les  journaux  publicitaires  a  pratiquer  I'evasion  fiscale 
en  inserant  un  contenu  (en  articles)  suffisant  pour  satisfaire  au 
critere  des  80%,  le  Comite  considere  qu'il  importe  davantage 
de  proteger  autant  que  possible  les  hebdomadaires. 


Advertising  Supplements 

The  Canadian  Daily  Newspaper  Publishers  Association  has 
argued  that  the  Courts  of  Canada  have  long  held  that  advertis- 
ing is  as  integral  a  part  of  the  newspaper  as  news  itself. 
Furthermore,  it  has  been  held  that  newspaper  supplements, 
though  not  physically  attached  to  the  newspaper,  are  also  an 
integral  part  of  a  newspaper. 

They  argue  that  the  proposal  to  tax  advertising  supplements 
represents  a  significant  incursion  by  the  government  into  the 
publisher  decision-making  process.  They  insist  that  a  newspa- 
per publisher  must  continue  to  have  the  right  and  the  obliga- 
tion to  determine  the  content  of  a  newspaper  for  which  that 
publisher  is  responsible  if  the  publisher  is  to  maintain  indepen- 
dence from  economic  sanction  by  advertisers  or  political  sanc- 
tion by  government.  The  right  and  obligation  to  determine 
content  of  a  newspaper  extends  to  all  content,  including  adver- 
tising. The  government  should  not  intrude  into  this  process; 
such  intrusion  represents  a  derogation  from  the  principle  of 
freedom  of  the  press. 

They  suggest  that  all  advertising  revenues,  including  those 
received  for  newspaper  advertising  supplements,  appropriately 
contribute  to  meeting  editorial  and  other  overhead,  as  well  as 
the  newspaper  publisher's  profit.  An  important  part  of  what 
the  advertiser  is  seeking  and  is  paying  for,  and  normally 
paying  a  substantial  premium  for,  compared  with  door-to-door 
circulation,  is  to  have  the  supplement  be  part  of  the  newspa- 
per. Furthermore,  daily  newspapers  are  purchased.  The  reader 
makes  an  independent  decision  as  to  whether  or  not  the 
content  of  the  daily  newspaper  is  wanted  by  the  purchaser  in 
the  form  presented.  In  this  respect,  newspapers  are  distin- 
guished from  other  material  which  is  distributed  by  other 
means.  The  consumer  can  exclude  the  newspaper's  product 
from  his  or  her  environment.  If  the  purchaser  does  not  want 
the  mix  of  material  found  in  a  newspaper,  the  reader  has  the 
right  to  ignore  the  newspaper. 

It  has  also  been  suggested  that  the  proposed  amendments 
relating  to  advertising  supplements  will  give  a  competitive 
advantage  to  the  large  daily  newspapers  inasmuch  as  they 
would  have  the  printing  facilities  to  prepare  programs,  adver- 
tising supplements  and  advertising  inserts  which  would  be 
distributed  with  their  newspaper  only.  The  smaller  daily  news- 
papers and  the  weekly  newspapers  do  not  have  such  facilities. 


Supplements  publicitaires 

L'Association  canadienne  des  editeurs  de  quotidiens  a  sou- 
tenu  que  les  tribunaux  du  Canada  ont  depuis  longtemps  juge 
que  la  publicite  fait  partie  integrante  des  journaux,  tout 
comme  les  nouvelles.  En  outre,  il  a  ete  conclu  que  les  supple- 
ments des  journaux,  bien  qu'ils  n'y  soient  pas  materiellement 
joints,  en  font  aussi  partie  integrante. 

lis  soutiennent  que  la  proposition  d'imposer  les  supplements 
publicitaires  constitue  une  immixtion  du  gouvernement  dans  le 
processus  de  prise  de  decision  des  editeurs,  et  que  ces  derniers 
doivent  conserver  le  droit  et  le  devoir  de  definir  le  contenu  d'un 
journal  dont  ils  assument  la  responsabilite  afin  que  les  editeurs 
soient  a  l'abri  des  represailles  economiques  que  peuvent  exer- 
cer  les  annonceurs  ou  de  sanctions  a  caractere  politique  impo- 
sees  par  le  gouvernement.  Le  droit  et  le  devoir  de  definir  le 
contenu  d'un  journal  s'appliquent  a  la  totalite  du  contenu,  y 
compris  la  publicite.  Le  gouvernement  ne  doit  pas  s'immiscer 
dans  ce  processus;  pareille  intrusion  constituerait  une  deroga- 
tion au  principe  meme  de  la  liberte  de  l'information. 

Ils  affirment  que  tous  les  revenus  d'origine  publicitaire,  y 
compris  ceux  qui  sont  realises  grace  aux  supplements  publici- 
taires, contribuent  a  couvrir  les  frais  generaux  et  d'edition  de 
meme  qu'a  la  realisation  des  profits  de  I'editeur.  II  est  un 
aspect  tres  important  que  recherche  et  pour  lequel  paie  1'an- 
nonceur,  et  il  paie  normalement  un  montant  substantiel:  il  veut 
en  effet  que  le  supplement  fasse  partie  du  journal,  de  prefe- 
rence au  procede  de  distribution  de  porte  en  porte.  D'autre 
part,  comme  les  quotidiens  sont  vendus,  le  lecteur  decide 
lui-meme  si  le  contenu  du  quotidien  lui  convient  dans  la  forme 
ou  il  lui  est  presente.  A  cet  egard,  les  journaux  se  distinguent 
du  reste  du  materiel  distribue  d'autres  facons.  Le  consomma- 
teur  peut  exclure  le  journal  de  son  milieu.  S'il  ne  veut  pas  de 
tout  l'eventail  de  documents  qu'il  trouve  dans  son  journal,  le 
lecteur  peut  en  faire  fi. 

II  a  aussi  ete  affirme  que  les  modifications  relatives  aux 
supplements  publicitaires  conferent  un  avantage  concurrentiel 
aux  grands  quotidiens,  dans  la  mesure  ou  ces  derniers  dispo- 
sent  des  installations  d'imprimerie  necessaires  a  la  preparation 
des  programmes,  des  supplements  et  des  encarts  publicitaires 
qui  seraient  distribues  dans  leur  seul  journal.  Les  petits  quoti- 
diens et  les  hebdomadaires  ne  disposent  pas  de  pareilles  instal- 
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Furthermore,  it  is  uneconomical  to  distribute  such  programs, 
supplements  and  inserts  in  only  one  small  newspaper.  To  be 
competitive,  such  programs,  supplements  and  inserts  must  be 
distributed  in  two  or  more  smaller  newspapers. 

In  its  testimony  given  to  the  House  of  Commons  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  the 
Canadian  Daily  Newspaper  Publishers  Association  refused  to 
distinguish  between  advertising  newspapers  and  bona  fide 
newspapers  on  the  basis  that  the  Courts  have  made  no  such 
distinction.  They  admitted  before  this  Committee  that  if  any 
abuse  existed,  it  existed  with  respect  to  the  distribution  of 
catalogues  with  newspapers. 

On  the  other  hand,  the  Quebec  weekly  newspapers  have 
admitted  that  there  is  a  distinction  between  an  advertising 
newspaper  and  a  bona  fide  newspaper  and  have  admitted  that 
there  have  been  abuses. 

The  Committee  recognizes  that  there  have  been  inequities 
and  recognizes  the  Bill's  attempt  to  have  tax  applied  on  a  more 
uniform  basis.  The  purpose  of  the  Bill  is  not  to  intrude  in  the 
freedom  of  press;  its  purpose  is  to  amend  the  Excise  Tax  Act 
in  such  a  manner  as  to  prevent  bias  and  maximize  tax  revenue. 

The  Committee  therefore  recommends  no  amendments  be 
made  to  the  Bill  with  respect  to  newspaper  supplements  and 
inserts. 


lations.  II  n'est  pas  rentable  de  distribuer  ces  programmes, 
supplements  et  encarts  dans  un  seul  petit  journal.  Pour  etre 
concurrentiel,  ces  programmes,  supplements  et  encarts  doivent 
etre  distribues  dans  au  moins  deux  petits  journaux. 

Dans  son  temoignage  rendu  devant  le  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques,  I'Asso- 
ciation  canadienne  des  editeurs  de  journaux  a  refuse  de  distin- 
guer  les  journaux  publicitaires  des  journaux  agissant  de  bonne 
foi,  affirmant  que  les  tribunaux  n'ont  jamais  pose  pareille 
distinction.  L'Association  a  reconnu  devant  ce  Comite  que  s'il 
y  avait  abus,  c'etait  dans  la  distribution  de  catalogues  dans  les 
journaux. 

Pour  leur  part,  les  quotidiens  du  Quebec  ont  reconnu  qu'il 
existe  une  difference  entre  un  journal  publicitaire  et  un  journal 
agissant  de  bonne  foi,  et  qu'il  y  avait  bel  et  bien  eu  abus. 


Le  Comite  reconnait  qu'il  y  a  eu  des  inegalites  et  que  le 
projet  de  loi  tentera  d'imposer  cette  taxe  d'une  facon  plus 
uniforme.  Le  projet  de  loi  ne  vise  pas  a  gener  la  liberte 
d'information,  il  consiste  a  modifier  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise 
de  maniere  a  eviter  de  leser  qui  que  ce  soit  et  a  maximiser  les 
recettes  fiscales. 

Le  Comite  recommande  done  qu'aucune  modification  ne 
soit  apportee  au  projet  de  loi  en  ce  qui  a  trait  aux  supplements 
et  aux  encarts  publicitaires  des  journaux. 


THE  ALLIED  BEAUTY  ASSOCIATION 

The  Allied  Beauty  Association  ("ABA")  is  a  national  trade 
association  of  manufacturers  and  distributors  of  beauty  supply 
products  in  Canada.  Their  products  are  sold  to  approximately 
15,000  beauty  salons  across  Canada.  In  exceptional  circum- 
stances, their  products  are  sold  to  individual  consumers.  Most 
of  the  products  sold  to  beauty  salons  are  consumed  by  the 
salons  and  not  resold  to  the  salons'  customers.  The  distributor 
members  of  ABA  acquire  their  products  from  integrated 
manufacturers  or  Canadian  distributors  of  products  manufac- 
tured outside  Canada. 


Federal  sales  tax  is  paid  by  the  producer  or  manufacturer  at 
the  time  the  goods  are  delivered  to  the  purchaser  or  by  the 
importer  when  goods  are  imported  into  Canada.  Subclause 
1(3)  of  the  Bill  proposes  an  amendment  to  the  definition  of 
"manufacturer  or  producer",  the  net  effect  of  which  is  to  shift 
the  imposition  of  federal  sales  tax  to  the  wholesale  or  distribu- 
tion level  of  trade  in  the  case  of  the  cosmetic  industry. 

Officials  of  the  Department  of  Finance  explained  to  the 
Committee  that  the  proposed  amendment  results  from  an 
uneven  imposition  of  federal  sales  tax  in  the  cosmetic  industry. 
In  the  case  of  integrated  manufacturers,  federal  sales  tax  is 
imposed  upon  the  sale  price  which  includes  all  costs  of  manu- 
facturing such  as  marketing,  the  protection  of  proprietory 
rights,  etc.  However,  some  firms  in  the  cosmetic  industry  have 
been  able  to  arrange  their  affairs  so  that  federal  sales  tax  is 
being  calculated  on  bare  manufacturing  costs  which  would 


ALLIED  BEAUTY  ASSOCIATION 

L'Allied  Beauty  Association  («ABA»)  est  une  association 
commerciale  d'envergure  nationale  regroupant  des  fabricants 
et  des  distributeurs  de  produits  de  beaute  au  Canada.  Ses 
produits  sont  vendus  a  environ  1 5,000  salons  de  beaute  repartis 
dans  tout  le  pays.  Exceptionnellement,  ils  sont  vendus  a  des 
particuliers.  La  majeure  partie  des  articles  vendus  a  des  salons 
de  beaute  sont  utilises  sur  place  et  ne  sont  pas  revendus  aux 
clients  de  ces  etablissements.  Les  membres  distributeurs  de 
l'ABA  obtiennent  leurs  produits  de  fabricants  associes  ou  de 
distributeurs  canadiens  de  produits  manufactures  a  l'exterieur 
du  Canada. 

Une  taxe  de  vente  federale  est  exigee  du  producteur  ou  du 
fabricant  au  moment  ou  les  produits  sont  livres  a  l'acheteur,  ou 
de  I'importateur  lorsque  les  produits  sont  importes  au  Canada. 
Le  paragraphe  1(3)  du  projet  de  loi  prevoit  apporter  une 
modification  a  la  definition  de  l'expression  «fabricant  ou  pro- 
ducteur", or,  dans  le  cas  de  l'industrie  des  cosmetiques,  pareille 
modification  aurait  pour  effet  de  transferer  aux  grossistes  ou 
aux  distributeurs  l'imposition  de  la  taxe  de  vente  federale. 

Les  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances  ont  explique 
au  Comite  que  la  modification  proposee  resulte  de  l'imposition 
non  uniforme  de  la  taxe  de  vente  federale  dans  l'industrie  des 
cosmetiques.  Dans  le  cas  des  fabricants  associes,  la  taxe  de 
vente  federale  est  imposee  sur  le  prix  de  vente  qui  inclut  tous 
les  frais  de  fabrication,  notamment  les  frais  de  commercialisa- 
tion, de  protection  des  droits  d'exclusivite  et  autres.  Toutefois, 
certaines  entreprises  de  l'industrie  des  cosmetiques  sont  parve- 
nues  a  faire  en  sorte  que  la  taxe  de  vente  federale  ne  soit 
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exclude  such  costs  as  marketing  costs  and  costs  to  protect 
proprietory  rights.  In  such  cases,  a  product  would  be  manufac- 
tured by  the  manufacturer  who  would  sell  the  product  to  a 
pseudo  manufacturer-distributor-wholesaler.  Federal  sales  tax 
would  be  imposed  on  the  manufacturer's  bare  costs  only,  the 
pseudo  manufacturer-distributor-wholesaler  bearing  all  other 
costs.  Federal  sales  tax  would  thereby  be  imposed  on  a  sub- 
stantially lesser  amount.  Officials  have  admitted  that  all  such 
arrangements  were  made  at  arm's  length  and  there  was  no 
suggestion  of  artificiality  or  abuse.  Furthermore,  they  agreed 
that  no  member  of  the  ABA  was  involved  in  such  practice. 

A  similar  inequity  existed  with  respect  to  goods  manufac- 
tured outside  of  Canada.  Sales  tax  would  be  imposed  on  the 
price  charged  to  the  importer  and  not  on  the  price  charged  by 
the  Canadian  importers  to  Canadian  wholesalers.  This  inequi- 
ty encouraged  many  articles  to  be  manufactured  outside  of 
Canada. 

The  ABA  agreed  with  the  proposed  amendments  insofar  as 
they  would  apply  to  imported  cosmetics  but  have  suggested  to 
the  Committee  that  the  proposed  amendments  are  discrimina- 
tory insofar  as  they  apply  to  cosmetics  manufactured  in 
Canada.  They  argued  that  is  the  tax  base  were  to  be  shifted  to 
the  wholesale  or  distribution  level  of  trade,  it  should  be  applied 
to  all  industries,  not  just  the  cosmetic  industry.  In  particular, 
the  ABA  felt  that  they  would  be  prejudiced  by  the  proposed 
amendments  as  beauty  salons  would  be  encouraged  to  buy 
their  products  directly  from  integrated  manufacturers. 


On  April  14,  1981,  amendments  were  tabled  which  would 
exempt  sales  tax  from  being  imposed  at  the  distributor-wholes- 
aler level  for  members  of  the  ABA  who  would  sell  their 
cosmetic  products  exclusively  and  directly  to  beauty  salons  for 
use  in  the  provision  of  their  services  and  not  for  resale.  The 
Committee  welcomes  this  amendment. 


calculee  qu'en  fonction  des  seuls  couts  de  fabrication,  a  l'exclu- 
sion  des  frais  de  commercialisation  et  de  protection  des  droits 
d'exclusivite.  Dans  ces  cas,  un  produit  serait  fabrique  par  le 
fabricant  qui  le  vendrait  a  un  pseudo  fabricant-distributeur- 
grossiste.  La  taxe  federale  ne  serait  imposee  qu'en  fonction  des 
couts  de  base  du  fabricant,  le  pretendu  fabricant-distributeur- 
grossiste  supportant  tous  les  autres  couts.  La  taxe  de  vente 
federale  serait  ainsi  imposee  sur  un  montant  nettement  moin- 
dre.  Les  responsables  ont  reconnu  que  toutes  ces  ententes  ont 
ete  prises  sans  lien  de  dependance  et  que  rien  ne  portait  a 
croire  au  subterfuge  ni  a  1'abus.  lis  ont  aussi  reconnu  qu'aucun 
membre  de  1'ABA  ne  s'etait  adonne  a  pareille  pratique. 

Une  inegalite  semblable  existait  en  matiere  de  produits 
manufactures  a  l'exterieur  du  Canada.  La  taxe  de  vente  etait 
imposee  sur  le  prix  exige  de  l'importateur,  et  non  sur  le  prix 
impose  par  les  importateurs  canadiens  aux  grossistes  cana- 
diens.  En  raison  de  cette  inegalite,  de  nombreux  articles 
etaient  manufactures  hors  du  pays. 

L'ABA  accepte  les  modifications  proposees  dans  la  mesure 
ou  elles  visent  les  cosmetiques  d'importation,  mais  a  toutefois 
laisse  entendre  au  Comite  qu'elles  sont  discriminatoires  lors- 
qu'elles  s'appliquent  aux  cosmetiques  fabriques  au  Canada. 
L'Association  soutient  que  si  les  grossistes  ou  les  distributeurs 
etaient  desormais  assujettis  a  cette  taxe,  il  faudrait  qu'elle 
s'applique  a  toutes  les  industries  et  non  pas  seulement  a  celle 
des  cosmetiques.  L'ABA  estime  en  particulier  qu'elle  serait 
lesee  par  l'adoption  des  modifications  proposees  puisque  les 
salons  de  beaute  auraient  alors  tendance  a  acheter  leurs  pro- 
duits directement  des  fabricants  associes. 

Le  14  avril  1981,  des  modifications  ont  ete  deposees  afin 
d'eviter  que  la  taxe  de  vente  soit  imposee  aux  distributeurs  et 
aux  grossistes  dans  le  cas  des  membres  de  l'ABA  qui  ven- 
draient  leurs  cosmetiques  exclusivement  et  directement  aux 
salons  de  beaute  pour  y  etre  utilises  dans  le  cadre  des  services 
qui  y  sont  fournis,  et  non  pas  en  vue  de  la  revente.  Le  Comite 
souscrit  a  cette  modification. 


PETROLEUM  AND  NATURAL  GAS 

The  Committee  received  many  representations  from  this 
industry  respecting  the  impact  of  Bill  C-57. 


PETROLE  ET  GAZ  NATUREL 

Le  Comite  recoit  de  nombreuses  observations  de  I'industrie 
petroliere  et  gaziere  relativement  aux  effets  du  Bill  C-57. 


Canadian  Petroleum  Association 

The  Canadian  Petroleum  Association  expressed  its  concern 
to  the  Committee  with  respect  to  the  impact  of  the  National 
Energy  Program  on  Canada's  ability  to  achieve  oil 
self-sufficiency. 


L'Association  petroliere  du  Canada 

L'Association  petroliere  du  Canada  a  signifie  son  inquietude 
au  Comite  relativement  a  l'effet  du  Programme  energetique 
national  sur  la  capacite  du  Canada  a  atteindre  I'autosuffisance 
en  matiere  de  petrole. 


(i)  Petroleum  And  Gas  Revenue  Tax 

The  base  for  the  petroleum  and  gas  revenue  tax  ("PGRT") 
is  the  revenue  derived  from  the  production  of  oil  and  gas  less 
operating  costs. 

The  Canadian  Petroleum  Association  recommends  that  the 
computation  base  for  PGRT  be  modified  from  the  provisions 
in  Bill  C-57  and  be  the  oil  and  gas  resource  income  computed 


(i)  Taxe  sur  les  recettes  petrolieres  et  gazieres 

La  taxe  sur  les  recettes  petrolieres  et  gazieres  (TRPG)  est 
imposee  sur  les  revenus  derivant  de  la  production  du  petrole  et 
du  gaz,  apres  defalcation  des  frais  d'exploitation. 

L'Association  petroliere  canadienne  recommande  que  la 
base  de  calcul  de  la  taxe  sur  les  recettes  petrolieres  et  gazieres 
prevue  aux  dispositions  du  Bill  C-57  soit  modifiee  et  que  les 
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in  accordance  with  the  Income  Tax  Act  before  deductions  for 
exploration  and  development  expenditures  and  earned  deple- 
tion. This  would  require  a  re-examination  of  the  proposed  8% 
rate  of  PGRT. 


The  Committee  notes  that  these  proposals  are  based  on  the 
premise  that  the  oil  and  gas  sold  in  Canada  be  moved  to  world 
prices.  Until  such  policy  is  established,  it  would  not  be  appro- 
priate to  implement  these  proposals. 


They  also  recommended  that  marginal  or  stripper  wells  be 
exempted  from  PGRT  as  any  level  of  tax  could  result  in 
abandonment  of  such  wells. 


The  PGRT  is  based  on  production  revenue  after  taking  into 
account  operating  costs.  The  deduction  for  operating  costs  to 
some  extent  recognizes  the  fact  that  stripper  wells  are  less 
profitable.  If  the  PGRT  were  based  on  production  revenue 
from  each  well,  there  would  be  no  problem.  However,  as 
drafted,  the  PGRT  does  not  so  apply  and  could  result  in  the 
closing  down  of  some  marginal  wells. 


The  Provinces  impose  royalties  on  all  wells,  including  strip- 
per wells.  They  have  the  ability  to  charge  royalties  on  a 
well-by-well  basis  and  charge  less  royalties  for  less  productive 
wells. 

The  response  of  officials  from  the  Department  of  Finance  to 
the  suggestion  that  the  federal  government  do  the  same  as  the 
Provinces  is  that  the  federal  government  does  not  have  the 
data  or  the  administration  available  to  deal  with  the  question 
on  a  well-by-well  basis. 


In  the  view  of  the  Committee,  these  wells  should  continue  in 
production  as  their  contribution  on  a  collective  basis  is  signifi- 
cant to  Canada.  Our  tax  and  royalty  systems  should  not  be  so 
onerous  as  to  force  the  abandonment  of  marginal  wells.  If  such 
proves  to  be  the  case,  relief  should  be  afforded  these  wells. 


recettes  petrolieres  et  gazieres  soient  calculees  en  conformite 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  avant  le  calcul  des  deduc- 
tions autorisees  au  titre  des  frais  de  prospection  et  de  mise  en 
valeur  et  pour  epuisement  gagne.  II  faudrait  a  cette  fin  reetu- 
dier  le  taux  propose  de  8%  pour  la  taxe  sur  les  recettes 
petrolieres  et  gazieres. 

Le  Comite  souligne  que  ces  propositions  reposent  sur  la 
supposition  que  le  prix  du  petrole  et  du  gaz  naturel  vendus  au 
Canada  seront  portes  au  niveau  du  prix  mondial.  Toutefois, 
jusqu'a  ce  que  cette  politique  soit  adoptee,  il  ne  conviendrait 
pas  de  mettre  ces  propositions  en  application. 

II  a  aussi  ete  recommande  que  les  puits  marginaux  soient 
exemptes  de  ^imposition  de  la  taxe  sur  les  recettes  petrolieres 
et  gazieres  parce  que  Tassujettisement  a  une  taxe,  si  minime 
soit-elle,  fait  peser  le  risque  d'abandon  de  ces  puits. 

La  taxe  sur  les  recettes  petrolieres  et  gazieres  est  calculee  en 
fonction  des  recettes  de  production,  apres  calcul  des  couts 
d'exploitation.  La  deduction  pour  frais  d'exploitation  vient, 
dans  une  certaine  mesure,  confirmer  la  rentabilite  moindre  des 
puits  marginaux.  Si  la  dite  taxe  etait  calculee  sur  les  revenus 
de  production  de  chaque  puits,  il  n'y  aurait  alors  aucun 
probleme.  Toutefois,  selon  le  libelle  du  projet  de  loi,  elle  n'est 
pas  imposee  de  cette  facon  et  pourrait  entralner  la  fermeture 
de  certains  puits  marginaux. 

Les  provinces  exigent  des  redevances  sur  tous  les  puits,  y 
compris  les  puits  marginaux.  Elles  ont  le  pouvoir  d'exiger  des 
redevances  puits  par  puits  et  des  droits  moindres  pour  les  puits 
moins  productifs. 

En  reponse  a  l'affirmation  voulant  que  le  gouvernement 
federal  agisse  de  la  meme  maniere  que  les  provinces,  les 
responsables  du  ministere  des  Finances  ont  repondu  que  le 
gouvernement  federal  ne  dispose  ni  des  donnees  ni  des  compe- 
tences administratives  necessaires  pour  proceder  selon  une 
base  puits  par  puits. 

De  I'avis  du  Comite,  ces  puits  pourraient  continuer  a  pro- 
duire  puisque  leur  apport  collectif  presente  un  interet  pour  le 
pays.  Nos  systeme  fiscaux  et  de  redevances  ne  devraient  pas 
etre  onereux  au  point  de  commander  Tabandon  des  puits 
marginaux.  S'il  faut  en  arriver  la,  un  dedommagement  devrait 
etre  prevu  a  cet  egard. 


(ii)  Natural  Gas  And  Liquids  Tax 

The  Canadian  Petroleum  Association  have  suggested  that  in 
order  for  Canada  to  develop  to  the  fullest  extent  possible  all 
forms  and  stages  of  oil  production,  the  use  of  natural  gas  in  all 
stages  of  oil  production,  including  secondary  and  tertiary 
production  of  conventional  crude  oil,  extraction  and  separation 
of  bitumen  and  production  of  synthetic  crude  oil  from  oil 
sands,  and  the  upgrading  of  heavy  oil,  be  exempted  from 
excise  tax.  They  suggest  that  the  imposition  of  this  tax  is 
counter-productive  to  bringing  oil  production  on  stream. 


(ii)  Taxe  sur  le  gaz  naturel  et  les  liquides  qui  en  sont  extraits 

L'Association  petroliere  canadienne  a  laisse  entendre  que 
pour  le  Canada  puisse  tirer  le  meilleur  parti  possible  de  toutes 
les  formes  et  de  tous  les  stades  de  production  petroliere,  il 
faudrait  exempter  de  I'imposition  d'une  taxe  d'accise  l'utilisa- 
tion  du  gaz  naturel  a  tous  les  stades  de  la  production  petro- 
liere, notamment  la  production  secondaire  et  tertiaire  du 
petrole  brut  conventionnel,  1'extraction  et  la  separation  du 
bitume  et  la  production  de  petrole  synthetique  a  partir  de 
sables  petroliferes,  de  meme  que  la  valorisation  du  petrole 
lourd.  Elle  soutient  que  I'imposition  de  cette  taxe  nuit  a  la 
rationalisation  de  la  production  de  petrole. 
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The  Department  of  Finance  has  taken  the  position  that  the 
tax  is  a  substitute  for  price  increases  in  Canada.  To  tax  the 
natural  gas  used  in  oil  production  has  the  same  effect  as  if  the 
price  of  natural  gas  had  been  increased.  Operating  costs  are 
the  same  and  it  would  not  be  logical  to  make  any  exception. 


The  Court  of  Appeal  of  Alberta  has  addressed  the  narrow 
question  as  to  whether  or  not  certain  natural  gas  owned, 
produced  and  to  be  exported  by  the  Crown  in  the  Right  of  the 
Province  of  Alberta  is  subject  to  this  tax,  having  regard  to  the 
Provincial  Crown  ownership  and  the  protection  afforded  Pro- 
vincial Crown  property  by  Section  125  of  the  British  North 
America  Act.  The  question  addressed  by  the  Court  of  Appeal 
did  not  relate  to  gas  owned  by  persons  other  than  the  Crown  in 
the  Right  of  the  Province  of  Alberta.  The  Court  of  Appeal 
held  on  March  20,  1981  that  the  proposed  tax  on  exported 
natural  gas  owned,  produced  and  to  be  exported  by  Alberta 
was  ultra  vires  the  Parliament  of  Canada.  This  decision  is 
being  appealed  to  the  Supreme  Court  of  Canada. 


Le  ministere  des  Finances  estime  pour  sa  part  que  la  taxe  est 
un  substitut  a  l'augmentation  des  prix  au  Canada.  Le  fait 
d'imposer  le  gaz  naturel  utilise  dans  la  production  petroliere  a 
le  meme  effet  que  d'en  augmenter  le  prix.  Les  couts  d'exploita- 
tion  sont  les  memes  et  il  ne  serait  pas  logique  d'autoriser  une 
exception. 

La  Cour  d'appel  de  l'Alberta  a  etudie  la  question  de  savoir 
si  le  gaz  naturel  que  possede,  produit  et  exporte  la  Couronne 
du  chef  de  la  province  de  l'Alberta  est  assujetti  a  cette  taxe, 
compte  tenu  des  droits  de  propriete  de  la  province  et  la 
protection  garantie  aux  termes  de  Particle  125  de  YActe  de 
iAmerique  du  Nord  britannique.  La  question  soumise  au 
tribunal  d'appel  ne  portait  pas  sur  le  gaz  que  possedent  des 
personnes  autres  que  la  Couronne  du  chef  de  la  province  de 
l'Alberta.  Le  tribunal  d'appel  a  juge  le  20  mars  1981  que  la 
taxe  proposee  sur  le  gaz  naturel  exporte  que  possede,  que 
produit  et  que  veut  exporter  l'Alberta  est  anticonstitutionnelle. 
Cette  decision  fait  l'objet  d'un  appel  devant  la  Cour  supreme 
du  Canada. 


Independent  Petroleum  Association  of  Canada 

The  Independent  Petroleum  Association  of  Canada 
("IPAC")  is  a  Canadian  trade  association  representing  the 
"independent"  sector  of  the  Canadian  oil  and  gas  industry. 


IPAC,  as  Mobil  Canada,  supports  the  principle  and  aims  of 
the  NEP  but  not  the  methods  to  achieve  those  aims. 


They  have  argued  that  the  NEP  will  reduce  cash  flows  of 
Canadian  oil  and  gas  companies  by  20-25%  from  expected 
1981  levels.  They  suggested  that  the  NEP  would  affect  most 
severely  the  independent  companies  with  predominantly 
Canadian  production,  who  operate  in  the  Western  Canadian 
Sedimentary  Basin  and  who  are  primarily  dependent  on  the 
netbacks  received  directly  from  that  production.  The  netbacks 
will  suffer  in  particular  from  the  8%  PGRT. 


IPAC  suggests  that  the  proposed  fiscal  measures,  including 
in  particular  the  PGRT,  will  make  it  significantly  more  dif- 
ficult and  perhaps  impossible  to  finance  the  NEP's  stated 
objective  of  oil  self-sufficiency.  The  reasons  for  this  include: 

(1)  industry  netbacks  being  the  principal  source  of  rein- 
vestment in  exploration  will  decline  in  current  and  constant 
dollars  from  the  1980  level; 


(2)    the   earnings   growth   to  attract   investors   will    be 
reduced  under  the  NEP; 


(3)  because  of  the  negative  financial  impact  of  the  NEP, 
it  may  not  be  possible  to  finance  the  level  of  activity 
required  to  achieve  self-sufficiency. 


Independent  Petroleum  Association  of  Canada 

L'Independent  Petroleum  Association  of  Canada  (IPAC) 
est  une  association  commerciale  canadienne  qui  represente  le 
secteur  «independant»  de  l'industrie  petroliere  el  gaziere 
canadienne. 

L'IPAC,  comme  la  Mobil  Canada,  souscrit  aux  principes  et 
objectifs  du  PEN  mais  non  aux  methodes  adoptees  pour  y 
parvenir. 

Elle  affirme  que  le  PEN  reduira  les  mouvements  de  tresorie 
des  societes  petrolieres  et  gazieres  canadiennes  de  20  a  25% 
par  rapport  aux  objectifs  prevus  de  1981.  Elle  suppose  que  le 
PEN  toucherait  plus  durement  les  societes  independantes  qui 
ont  une  production  principalement  canadienne,  qui  ceuvrent 
dans  le  bassin  sedimentaire  de  1'Ouest  canadien  et  qui  depen- 
dent d'abord  et  avant  tout  des  recettes  nettes  qu'elles  tirent 
directement  de  cette  production,  lesquelles  seront  particuliere- 
ment  touchees  par  la  taxe  de  8%  sur  les  recettes  petrolieres  et 
gazieres. 

L'IPAC  affirme  qu'en  raison  des  mesures  fiscales  proposees, 
et  surtout  de  la  taxe  sur  les  recettes  petrolieres  et  gazieres,  il 
sera  nettement  plus  difficile,  voire  impossible,  de  financer  la 
realisation  de  l'objectif  d'autosuffisance  petroliere  du  PEN. 
Voici  pourquoi: 

1)  Les  recettes  nettes  de  l'industrie,  qui  constituent  la 
principale  source  de  reinvestissement  dans  les  travaux  d'ex- 
ploration,  diminueront  en  dollars  courants  et  constants 
compte  tenu  du  niveau  atteint  en  1980; 

2)  la  croissance  des  revenus  necessaires  pour  attirer  les 
investisseurs  sera  ralentie  en  raison  de  la  mise  sur  pied  du 
PEN; 

3)  en  raison  des  repercussions  financieres  negatives  du 
PEN,  il  ne  sera  peut-etre  pas  possible  de  financer  le  niveau 
d'activite  necessaire  pour  atteindre  I'autosuffisance. 
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At  the  same  time,  other  jurisdictions  such  as  the  United 
States  will  be  more  attractive  to  investors  and  explorers. 

As  a  result,  IPAC  has  recommended  a  full  scale  Parliamen- 
tary examination  of  all  elements  and  impacts  of  the  NEP  due 
to  its  far  ranging  implications  to  Canada's  energy,  economic 
and  national  security.  Furthermore,  domestic  crude  oil  and 
natural  gas  prices  should  be  increased  significantly  and  the 
PGRT  and  excise  tax  on  natural  gas  and  natural  gas  liquids  be 
withdrawn.  They  suggest  that  the  federal  government's  reve- 
nue need  from  Canadian  petroleum  sources  should  be  derived 
through  revision  to  the  present  income  tax  system  or  a  refinery 
gate  tax. 


Parallelement,  d'autres  autorites,  comme  celles  des  Etats- 
Unis,  se  montreront  peut-etre  plus  favorables  aux  investisseurs 
et  aux  prospecteurs. 

Par  consequent,  l'IPAC  a  recommande  que  le  Parlement 
etudie  en  profondeur  tous  les  elements  et  toutes  les  repercus- 
sions du  PEN  en  egard  aux  consequences  a  long  terme  qu'il 
peut  avoir  sur  l'energie,  I'economie  et  la  securite  nationale  au 
Canada.  Les  prix  du  petrole  brut  et  du  gaz  naturel  produits  au 
pays  devraient  etre  augmentes  de  facon  significative,  et  la  taxe 
sur  les  recettes  petrolieres  et  gazieres  et  la  taxe  d'accise  sur  le 
gaz  naturel  et  les  liquides  qui  en  sont  extraits  devraient  etre 
abolies.  L'IPAC  affirme  que  les  recettes  que  tire  le  gouverne- 
ment  federal  des  sources  petrolieres  canadiennes  doivent  etre 
assurees  par  voie  d'examen  du  systeme  fiscal  actuel  ou  de  la 
taxe  a  l'entree  de  la  raffinerie. 


Mobil  Oil  Canada,  Ltd. 

Mobil  Canada  emphasized  that  it  respected  the  objectives  of 
the  government  in  the  National  Energy  Program,  namely, 
energy  self-sufficiency,  a  larger  Canadian  presence  in  the  oil 
industry  and  increased  federal  revenues  from  the  production  of 
oil  and  gas  in  Canada.  However,  they  felt  that  any  proposals, 
an  integral  part  of  which  is  contained  in  Bill  C-57,  would  fail 
substantially  in  achieving  these  objectives  and  would  be  coun- 
ter-productive to  Canada's  energy  goals  and  economic  pros- 
pects. They  felt  that  the  NEP  and  the  PGRT  would  slow  down 
the  development  of  oil  and  gas  in  Canada  because  the  cash 
flow  to  the  industry  would  not  provide  the  funds  essential  to 
the  development  of  recently  discovered  major  reserves. 


Mobil  Canada  recommended  that  the  government  consider 
further  federal-provincial  industry  discussions  and  negotiations 
for  the  purpose  of  implementing  a  workable  energy  program. 
More  specifically,  they  felt  that  the  movement  towards  inter- 
national price  levels  for  Canadian  oil  should  be  accelerated; 
that  the  PGRT  and  excise  tax  proposals  should  be  abolished; 
that  Crown  royalties  should  be  deductible  for  income  tax 
purposes;  that  the  resource  allowance  should  be  removed;  and 
that  depletion  should  be  eliminated  while  retaining  the  pre- 
1981  amortization  system  for  exploration  expenses  and  allow- 
ing the  immediate  amortization  for  development  expenses, 
including  land  acquisition  costs. 


Mobil  Canada  testified  that  the  combined  effect  of  the 
elimination  of  depletion  allowances  and  the  PGRT  would  raise 
the  effective  tax  rate  to  Mobil  from  50.6%  of  financial  state- 
ment income  before  taxes  to  approximately  80%  of  the  same 
income.  Mobil  Canada's  income  before  taxes  in  1980  was 
$308,000,000  and  their  income  after  taxes  for  the  same  year 
was  approximately  $155,000,000.  They  projected  their  income 
before  taxes  for  1981  to  be  $226,000,000  and  their  income 
after  taxes  for  the  same  year  to  be  only  $35,000,000. 


Mobil  Oil  Canada  Limited 

La  societe  Mobil  Canada  a  souligne  qu'elle  respecte  les 
objectifs  enonces  par  le  gouvernement  dans  son  programme 
energetique  national,  a  savoir  I'autosuffisance  en  matiere 
d'energie,  une  plus  forte  participation  canadienne  dans  I'indus- 
trie  petroliere  et  l'augmentation  des  recettes  federates  tirees  de 
la  protection  petroliere  et  gaziere  au  Canada.  Toutefois,  quel- 
les  que  soient  les  propositions  faites,  dont  une  bonne  part  sont 
d'ailleurs  deja  contenues  au  Bill  C-57,  elles  demeureraient  bien 
en  deca  des  objectifs  definis  et  auraient  un  effet  contraire  aux 
objectifs  energetiques  et  aux  perspectives  economiques  qu'en- 
trevoit  le  Canada.  Elle  estime  que  le  PEN  et  la  taxe  sur  les 
recettes  petrolieres  et  gazieres  ralentiraient  la  mise  en  valeur 
du  petrole  et  du  gaz  au  Canada  parce  que  le  flux  de  liquidites 
dont  dispose  I'industrie  ne  suffirait  pas  a  l'exploitation  des 
importants  gisements  decouverts  recemment. 

La  societe  Mobil  Canada  a  recommande  que  le  gouverne- 
ment envisage  la  possibility  de  poursuivre  les  pourparlers  et  les 
negociations  entre  I'industrie  et  les  gouvernements  federal  et 
provinciaux  dans  le  but  de  mettre  en  oeuvre  un  programme 
energetique  realisable.  Elle  estime  plus  precisement  qu'il  fau- 
drait  accelerer  le  rapprochement  du  prix  du  petrole  canadien 
et  du  prix  international;  que  les  propositions  relatives  a  la  taxe 
sur  les  recettes  petrolieres  et  gazieres  et  la  taxe  d'accise 
devraient  etre  abandonnees;  que  les  redevances  a  l'Etat 
devraient  etre  deduites  pour  fins  d'impot;  que  la  deduction 
relative  aux  ressources  devrait  etre  supprimee  et  que  la  deduc- 
tion pour  epuisement  devrait  etre  negligee  au  profit  du  main- 
tien  du  systeme  d'amortissement  anterieur  a  1981  en  egard 
aux  frais  d'exploitation  et  pour  permettre  I'amortissement 
immediat  des  frais  de  mise  en  valeur,  notamment  les  frais 
d'acquisition  des  terres. 

La  Mobil  Canada  a  affirme  que  l'effet  cumulatif  de  la 
suppression  des  indemnites  pour  epuisement  et  de  la  taxe  sur 
les  recettes  petrolieres  et  gazieres  porterait  le  taux  d'imposition 
reel  de  la  societe  Mobil  de  50.6%  a  environ  80%  des  recettes. 
Avant  impot,  les  revenus  de  la  Mobil  Canada  etaient  en  1980 
de  $308  millions  et  apres  impot,  pour  la  meme  periode,  ils 
etaient  d'environ  $155  millions.  Selon  les  previsions  pour 
l'annee  1981,  les  revenus  devraient  etre  de  $226  millions  et 
apres  impot,  pour  la  meme  annee,  de  $35  millions  seulement. 
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Subsequent  to  their  presentation,  Mobil  Canada  forwarded 
to  the  Committee  an  addendum  to  their  brief  illustrating  the 
impact  of  the  proposed  NEP  on  their  taxes,  the  computation  of 
netbacks  for  crude  oil  and  natural  gas  production  and  illustrat- 
ing the  comparative  profitability  in  oil  exploration  and  de- 
velopment for  Canada  versus  certain  other  countries.  A  copy 
of  the  addendum  is  attached  hereto.  If  the  figures  submitted 
are  correct  and  representative  of  the  effect  of  these  taxes,  the 
Committee  feels  there  should  be  a  full  review  of  the  effect  of 
these  taxes. 


A  la  suite  de  son  intervention,  la  Mobil  Canada  a  soumis  au 
Comite  une  annexe  a  son  memoire  ou  elle  expose  1'impact  du 
PEN  sur  les  taxes  et  le  calcul  des  recettes  nettes  resultant  de  la 
production  de  petrole  brut  et  de  gaz  naturel  et  ou  elle  fait  une 
comparaison  de  la  rentabilite  de  la  prospection  et  de  la  mise  en 
valeur  du  petrole  au  Canada  et  dans  d'autres  pays.  Vous 
trouverez  ci-joint  une  copie  de  I'annexe.  Si  les  chiffres  soumis 
sont  exacts  et  representatifs  des  repercussions  de  ces  taxes,  le 
Comite  estime  qu'il  faudrait  les  revoir  entierement. 


Gulf  Canada  Resources  Inc. 

Gulf  Canada's  written  submission  closely  parallels  that  of 
the  Canadian  Petroleum  Association. 

They  feel  it  inappropriate  to  introduce  measures  to  drasti- 
cally cut  petroleum  industry  revenues  while  artificially 
depressing  the  price  of  domestic  oil.  Under  the  current  crude 
oil  price  schedule,  the  NEP  will  reduce  the  petroleum  indus- 
try's cash  flow  by  20-30%.  As  a  result  of  reduced  cash  flow, 
Gulf  Canada  has  been  forced  to  decrease  its  investment  plans 
by  $900,000,000  over  the  next  five  years. 


Of  particular  concern  to  Gulf  Canada  are  the  following: 

(1)  The  PGRT  will  make  production  from  marginal  wells 
uneconomic. 

(2)  The  PGRT  will  dampen  the  incentives  granted  to 
enhance  oil  recovery  programs. 

(3)  The  NEP  provides  for  a  higher  price  for  enhanced 
recovery  heavy  oil  but  the  imposition  of  the  PGRT  makes 
the  development  of  heavy  oil  produced  by  primary  means 
uneconomic.  As  in  the  case  of  conventional  oil,  the  PGRT 
will  have  a  dampening  effect  on  heavy  oil  tertiary  recovery 
projects. 


They  recommend  that  Canadian  domestic  oil  prices  should 
rapidly  move  toward  imported  oil  price  levels  and  that  these 
prices  should  be  made  available  immediately  to  all  types  of 
new  oil. 

Gulf  Canada  also  recommends  that  natural  gas  or  gas 
liquids  used  in  the  production  of  gas,  oil  or  oil  equivalent  be 
exempt  from  the  tax  on  natural  gas  and  gas  liquids. 


La  Gulf  Canada  Resources  Inc. 

Le  memoire  ecrit  de  la  societe  Gulf  Canada  se  rapproche 
sensiblement  de  celui  de  l'Association  petroliere  du  Canada. 

Tous  les  deux  estiment  qu'il  ne  faut  pas  appliquer  de 
mesures  visant  a  reduire  de  facon  draconienne  les  recettes  de 
l'industrie  petroliere  tout  en  reduisant  artificiellement  le  prix 
du  petrole  produit  au  pays.  Selon  1'actuelle  echelle  des  prix  du 
petrole  brut,  le  PEN  reduira  le  flux  des  liquidites  de  l'industrie 
petroliere  de  20  a  30%.  En  raison  de  la  diminution  du  flux  de 
ses  liquidites,  la  societe  Gulf  Canada  a  ete  contrainte  a 
amputer  ses  projets  d'investissement  de  $900,000,000  au  cours 
des  cinq  prochaines  annees. 

Voici  les  points  qui  preoccupent  particulierement  la  societe 
Gulf  Canada: 

1)  La  taxe  sur  les  recettes  petrolieres  et  gazieres  rendra 
non  rentable  la  production  des  puits  marginaux. 

2)  Cette  taxe  sur  les  recettes  petrolieres  et  gazieres  atte- 
nuera  l'effet  des  encouragements  accordes  pour  stimuler  les 
programmes  de  recuperation  du  petrole. 

3)  Le  PEN  prevoit  un  prix  superieur  pour  le  petrole  lourd 
de  recuperation,  mais  l'imposition  de  la  taxe  sur  les  recettes 
petrolieres  et  gazieres  fait  que  la  mise  en  valeur  du  petrole 
brut  de  la  production  primaire  devient  non  rentable.  Comme 
dans  le  cas  du  petrole  conventionnel,  la  taxe  sur  les  recettes 
petrolieres  et  gazieres  aura  pour  effet  d'attenuer  I'impact 
des  projets  de  recuperation  tertiaire  du  petrole  lourd. 

Elles  recommandent  que  les  prix  du  petrole  produit  au 
Canada  soient  rapidement  portes  au  niveau  du  prix  du  petrole 
d'importation  et  que  ces  nouveaux  baremes  soient  immediate- 
ment  applicables  a  tous  les  types  de  petrole  nouveau. 

La  societe  Gulf  Canada  recommande  aussi  que  le  gaz 
naturel  et  les  liquides  qui  en  sont  extraits  et  qui  sont  utilises 
dans  la  production  de  gaz,  de  petrole  ou  de  substituts  du 
petrole  soient  exempts  de  l'application  de  la  taxe  prevue  pour 
le  gaz  naturel  et  les  liquides  qui  en  sont  extraits. 


Conclusion 

The  PGRT  and  the  Excise  tax  on  natural  gas  and  natural 
gas  liquids  implement  only  part  of  the  National  Energy  Pro- 
gram. Other  aspects  of  the  NEP  are  reflected  in  Bill  C-48,  in 
amendments  to  the  Income  Tax  Act  introduced  by  Bill  C-54 
and  will  be  reflected  in  other  legislation  yet  to  be  introduced. 


Conclusion 

La  taxe  sur  les  recettes  petrolieres  et  gazieres  et  la  taxe 
d'accise  sur  le  gaz  naturel  et  les  liquides  qui  en  sont  extraits  ne 
constituent  qu'une  application  du  programme  energetique 
national.  D'autres  aspects  se  retrouvent  dans  le  Bill  C-48,  dans 
des  modifications  a  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  presentees 
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Furthermore,  other  factors  such  as  negotiations  between  the 
federal  government  and  the  energy  producing  provinces  will 
have  an  important  impact  on  the  matters  raised  before  the 
Committee.  The  Committee  concludes  that  until  all  such 
matters  are  taken  into  account,  it  is  not  able  to  make  any 
recommendation  or  comment,  other  than  indicated  above,  with 
respect  to  the  submissions  made  by  the  Canadian  Petroleum 
Association,  Mobil  Oil  Canada,  Ltd.,  Gulf  Canada  Resources 
Inc.  and  the  Independent  Petroleum  Association  of  Canada. 


dans  le  Bill  C-54  et  seront  traduites  dans  d'autres  projets  de  loi 
qui  seront  deposes  dans  I'avenir. 

En  outre,  d'autres  facteurs  comme  les  negociations  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  productrices  d'energie 
vont  avoir  un  important  effet  sur  les  sujets  souleves  au  comite. 
Ce  dernier  conclut  qu'il  est  preferable  pour  lui  de  ne  pas  se 
prononcer  sur  aucune  recommandation  ou  commentaire  autre 
qu'indiques  plus  tot,  respectant  ainsi  les  soumissions  faites  par 
l'Association  petroliere  du  Canada,  Mobil  Oil  Canada,  Ltd., 
Gulf  Canada  Resources  Inc.  et  I'lndependent  Petroleum  Asso- 
ciation of  Canada. 


ASSOCIATION  OF  CANADIAN  DISTILLERS,  BREW- 
ERS ASSOCIATION  OF  CANADA  AND  THE  CANADI- 
AN WINE  INSTITUTE 

Apart  from  objecting  to  the  high  level  of  tax  imposed  on  the 
spirits  trade  in  Canada,  the  principal  thrust  of  the  submissions 
from  the  three  associations  was  that  the  proposal  to  index 
alcoholic  beverage  excise  levels  automatically  was  self-inflat- 
ing because  the  alcoholic  beverage  consumer  price  index 
includes  tax  increases. 

The  Department  of  Finance  argues  that  the  proposed  for- 
mula is  not  self-inflating,  that  it  is  simply  designed  to  maintain 
the  federal  government's  share  of  the  total  revenue  generated 
on  the  sale  of  alcoholic  beverages. 

The  Committee  is  concerned  about  an  increase  of  taxes  on 
an  automatic  basis  without  reference  to  Parliament.  Without 
reference  to  Parliament,  control  of  the  tax  is  lost. 

The  Committee  objects  for  the  same  reason  to  giving  power 
to  the  Governor  in  Council  to  adjust  or  alter  the  formula  in 
such  manner  as  he  may,  by  regulation,  prescribe. 


L'ASSOCIATION  CANADIENNE  DES  DISTILLA- 
TEURS,  L'ASSOCIATION  DES  BRASSERIES  DU 
CANADA  ET  LE  CANADIAN  WINE  INSTITUTE 

Outre  le  fait  qu'ils  s'opposent  aux  taxes  tres  elevees  qui 
frappent  le  commerce  des  alcools  au  Canada,  les  memoires  des 
trois  associations  s'elevent  surtout  contre  la  proposition  d'in- 
dexation  automatique  des  niveaux  de  taxe  d'accise  sur  les 
boissons  alcooliques  qui  leur  semble  contribuer  a  l'inflation 
parce  que  l'indice  des  prix  a  la  consommation  des  boissons 
alcooliques  inclut  deja  les  augmentations  de  taxes. 

Le  ministere  des  Finances  affirme  que  la  formule  proposee 
ne  contribue  pas  a  l'inflation,  qu'elle  est  simplcment  concue 
pour  maintenir  la  part  du  total  des  recettes  realisees  sur  la 
vente  des  boissons  alcooliques  qui  revient  au  gouvernement 
federal. 

Le  Comite  s'inquiete  du  fait  qu'une  taxe  puisse  etre  imposee 
de  facon  automatique  sans  consultation  avec  le  Parlement.  Car 
si  le  Parlement  n'est  pas  consulte,  il  y  a  perte  du  controle  en 
matiere  de  fiscalite. 

Le  Comite  refuse  pour  la  meme  raison  de  conferer  au 
gouverneur  en  conseil  le  pouvoir  de  modifier  la  formule  par 
voie  de  reglement. 


THE     CANADIAN 
ACCOUNTANTS 


INSTITUTE     OF     CHARTERED      INSTITUT  CANADIEN  DES  COMPTABLES  AGREES 


The  CICA  prepared  a  brief  concentrating  on  the  technical 
aspects  of  the  proposed  legislation.  Some  of  the  more  impor- 
tant aspects  raised  and  recommendations  given  are  set  forth 
below. 


L'ICCA  a  prepare  un  memoire  portant  sur  les  aspects 
techniques  du  projet  de  loi.  En  voici  certaines  des  recomman- 
dations  et  certains  des  aspects  les  plus  importants. 


Cosmetics 

Subclause  1(1)  of  the  Bill  proposes  to  add  the  words 
"whether  possessing  therapeutic  or  prophylactic  properties  or 
not"  to  the  definition  of  "cosmetics".  As  a  result,  health  goods 
which  meet  the  definition  of  "cosmetics"  are  denied  exemption 
from  sales  tax  by  virtue  of  their  classification  as  cosmetics. 
The  CICA  recommends  that  health  goods  should  not 
automatically  be  denied  exemption  because  they  possess  both 
"cosmetic"  and  "health  good"  attributes.  They  have  recom- 
mended that  this  phrase  in  the  definition  be  amended  to  read 
"whether  possessing  incidental  therapeutic  or  prophylactic 
properties  or  not". 


Cosmetiques 

Le  paragraphe  1(1)  du  projet  de  loi  propose  d'ajouter 
l'expression  «avec  ou  sans  effets  therapeutiques  ou  prophylacti- 
ques»  a  la  definition  de  «cosmetiques».  Par  consequent,  les 
articles  d'hygiene  qui  entrent  dans  la  definition  de  «cosmeti- 
ques»  ne  sont  pas  exemptes  de  la  taxe  de  vente  en  raison  du  fait 
qu'ils  sont  aussi  classes  comme  cosmetiques.  L'ICCA  recom- 
mande  que  les  articles  d'hygiene  ne  soient  pas  automatique- 
ment  exclus  de  cette  exemption  sous  pretexte  qu'ils  reunissent 
a  la  fois  les  attributs  du  cosmetique  et  de  Particle  d'hygiene. 
L'Institut  recommande  que  cette  partie  de  la  definition  soit 
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Department  officials  argue  that  the  distinction  between 
"cosmetics"  and  "health  goods"  is  very  often  arbitrary.  For 
example,  toothpaste  containing  fluoride  is  considered  to  pos- 
sess therapeutic  or  prophylactic  properties  and  is  therefore 
exempt  from  sales  tax  whereas  toothpaste  without  fluoride  is 
taxable.  The  proposed  amendments  to  the  Act  are  being  made 
to  ensure  a  more  even  and  equitable  tax  burden. 


The  Committee  agrees  that  the  CICA's  recommendation 
would  prevent  unwarranted  exemption  being  granted  to  goods 
possessing  incidental  health  attributes  while  recognizing  a 
distinction  between  health  goods  and  cosmetics. 


modifiee  ainsi  «avec  ou  sans  effets  therapeutiques  ou  prophy- 
lactiques  fortuits». 

Les  responsables  du  Ministere  affirment  que  la  distinction 
entre  «cosmetiques»  et  «articles  d'hygiene»  est  tres  souvent 
arbitraire.  Par  exemple,  la  pate  dentifrice  qui  contient  du 
fluorure  est  considered  comme  ayant  des  proprietes  therapeuti- 
ques ou  prophylactiques  et  done  exempte  de  la  taxe  de  vente, 
tandis  que  les  dentifrices  qui  n'en  contiennent  pas  sont  taxa- 
bles.  Or  les  modifications  proposees  a  la  loi  sont  faites  afin 
d'assurer  une  repartition  plus  uniforme  et  plus  equitable  du 
fardeau  fiscal. 

Le  Comite  reconnaft  que  la  recommandation  de  TICCA 
permettrait  d'eviter  que  les  exemptions  injustifiees  soient 
accordees  a  des  articles  qui  possedent  de  maniere  fortuite  des 
fonctions  d'hygiene,  tout  en  reconnaissant  qu'il  existe  une 
distinction  entre  les  articles  d'hygiene  et  les  cosmetiques. 


Marginal  Manufacturing 

It  has  been  suggested  that  subclause  1(3)  of  the  Bill  extend- 
ing the  meaning  of  manufacturing  to  include  "marginal  manu- 
facturing" is  an  intermediate  step  in  moving  the  federal  sales 
tax  to  the  wholesale  or  some  other  level.  Rather,  the  CICA 
regard  the  proposed  changes  as  refinements  of  a  tax  which  is 
imposed  on,  and  collected  from,  manufacturers. 


The  CICA  suggest  the  wording  in  this  paragraph  is  too 
broad,  particularly  the  phrase  "or  otherwise  prepares  goods  for 
sale".  For  example,  if  a  dealer  were  to  wash  a  car  before 
delivering  it  to  a  customer,  this  could  be  deemed  to  be 
manufacturing  and  the  sales  tax  could  be  imposed  on  the 
vehicle's  selling  price  to  the  customer  rather  than  its  cost  to 
the  dealer. 

The  Department  of  National  Revenue — Customs  and  Excise 
has  released  a  special  edition  of  Excise  News  wherein  it 
identifies  a  number  of  activities  which,  administratively,  it 
considers  do  not  constitute  manufacturing  for  purposes  of  this 
definition.  Furthermore,  district  offices  have  been  responding 
to  specific  situations  and  have  issued  rulings  designating  cer- 
tain activities  as  being  beyond  or  within  the  scope  of  the 
definition.  The  CICA  notes  that  there  is  no  legislative  author- 
ity for  an  equitable  resolution  of  some  of  the  problem  areas 
raised.  They  recommend  that  more  certainty  be  provided  in 
the  definition  as  to  what  is  and  what  is  not  manufacturing. 
They  submit  that  this  can  be  accomplished  by  deleting  the 
phrase  "or  otherwise  prepares  goods  for  sale".  Furthermore, 
they  suggest  it  would  be  appropriate  to  provide  the  Depart- 
ment of  National  Revenue — Customs  and  Excise  with  regula- 
tory scope  and  mechanisms  to  define  the  application  of  this 
paragraph. 

The  Committee  agrees  with  the  first  suggestion  that  the 
phrase  "or  otherwise  prepares  goods  for  sale"  be  removed  from 
the  Bill. 

The  Committee  does  not  agree  with  the  latter  suggestion. 
The  Committee  has  always  been  in  favour  of  legislation  by 
statute  rather  than  legislation  by  regulation  where  Parliament 


Fabrication  marginale 

Le  paragraphe  1(3)  du  projet  de  loi  elargissant  la  significa- 
tion de  fabrication  de  maniere  a  inclure  la  «fabrication  margi- 
nale»  semble  etre  un  pas  vers  l'imposition  de  la  taxe  de  vente 
federale  aux  grossistes  ou  a  un  autre  niveau  de  la  chaine  de 
production  et  de  consommation.  Pour  sa  part  TICCA  considere 
que  les  modifications  proposees  ne  sont  qu'une  subtilite  d'un 
systeme  fiscal  qui  impose  une  taxe  aux  fabricants. 

L'ICCA  affirme  que  le  libelle  de  ce  paragraphe  est  trop 
vague,  notamment  Texpression  «qui  prepare  des  marchandises 
pour  la  vente».  Par  exemple,  si  un  vendeur  devait  laver  une 
automobile  avant  de  la  livrer  au  client,  cette  initiative  serait 
eventuellement  reputee  etre  une  activite  de  fabricant  et  la  taxe 
de  vente  serait  imposee  au  client  et  non  pas  au  marchand. 


Le  ministere  du  Revenu  national,  Douanes  et  Accise,  a 
publie  un  numero  special  du  bulletin  «Les  nouvelles  de  TAc- 
cise».  Dans  ce  numero,  le  ministere  decrivait  les  nombreuses 
activites  qui,  selon  lui,  ne  constituaient  pas,  sur  le  plan  admi- 
nistratis une  activite  de  fabricant  aux  fins  de  cette  definition. 
En  outre,  les  bureaux  regionaux  ont  pris  des  mesures  face  a 
certaines  situations  precises  et  ont  rendu  des  decisions,  selon 
lesquelles  certaines  activites  etaient  assujetties  ou  non  a  la 
portee  de  cette  definition.  L'ICCA  fait  remarquer  qu'aucun 
texte  habilitant  ne  permet  de  resoudre  equitablement  certains 
des  problemes  souleves.  L'Institut  recommande  de  preciser 
davantage  la  definition  en  determinant  ce  qu'est  la  fabrication 
et  ce  que  n'est  pas  la  fabrication.  Selon  lui,  il  suffirait  pour  ce 
faire  de  supprimer  les  termes  «prepare  des  marchandises  pour 
la  vente».  En  outre,  il  souligne  qu'il  serait  approprie  de  doter  le 
ministere  du  Revenu  national,  Douanes  et  Accise,  des  textes 
reglementaires  definissant  Tapplication  de  ce  paragraphe. 

Le  Comite  appuie  la  proposition  selon  laquelle  il  faudrait 
supprimer  les  termes  «prepare  des  marchandises  pour  la  vente». 

Le  Comite  refute  la  derniere  proposition.  II  a  toujours  ete  en 
faveur  de  legiferer  par  loi  plutot  que  par  reglement  lorsque  le 
Parlement  a  Toccasion  de  reviser  et,  si  necessaire,  de  modifier 
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has  the  opportunity  to  review  and,  if  necessary,  amend  pro- 
posed or  existing  legislation.  In  some  instances,  legislation  by 
regulation  is  desirable  but  the  Committee  is  not  convinced  that 
regulations  are  necessary  in  the  present  instance.  Officials 
from  the  Department  of  Finance  have  advised  that  the  Depart- 
ment of  National  Revenue  will  monitor  problems  raised  by  this 
definition  with  a  view  to  providing  a  more  precise  and  equita- 
ble definition  which  could  be  introduced  by  subsequent  amend- 
ment to  the  Act.  Should  the  phrase  not  be  removed  from  the 
Bill,  the  Committee  would  prefer  to  have  the  Act  amended 
once  the  Department  has  had  sufficient  experience  with  the 
problems  raised  by  the  definition. 


les  projets  de  loi  et  les  lois.  Dans  certains  cas,  il  est  souhaitable 
de  legiferer  par  reglement,  mais  le  Comite  n'est  pas  convaincu 
que  des  reglements  soient  necessaires  dans  le  cas  present.  Des 
fonctionnaires  du  ministere  des  Finances  ont  recommande  que 
le  ministere  du  revenu  national  examine  les  problemes  que 
pose  cette  definition  en  vue  de  formuler  une  definition  plus 
precise  et  plus  juste  qui  pourrait  etre  incluse  a  la  loi  par  le 
biais  d'une  modification.  Si  ces  termes  n'etaient  pas  supprimes, 
le  Comite  prefererait  que  la  loi  soit  modifiee  lorsque  le  minis- 
tere possedera  suffisamment  de  donnees  concernant  les  proble- 
mes que  pose  cette  definition. 


Exemption  For  Printed  Matter 

The  Committee  agrees  with  the  CICA's  suggestions  that  the 
discretion  granted  to  the  Governor  in  Council  by  subclause 
29(2)  of  the  Bill  to  designate,  unilaterally,  that  any  printed 
matter  or  class  of  printed  matter  does  not  qualify  for  exemp- 
tion from  sales  tax  is  inappropriate.  As  a  matter  of  principle, 
the  Governor  in  Council  should  be  given  the  right  to  exempt 
matter  from  tax,  not  to  designate  matter  as  taxable. 


Exceptions  concernant  les  imprimes 

Le  Comite  est  d'accord  avec  1'ICCA  lorsqu'il  propose  que  le 
pouvoir  discretionnaire  acorde  au  gouverneur  en  conseil  en 
vertu  du  paragraphe  29(2)  du  projet  de  loi  est  inapproprie. 
Selon  ce  pouvoir,  le  gouverneur  en  conseil  peut  designer  unila- 
teralement  les  imprimes  ou  les  categories  d'imprimes  qui  ne 
font  pas  partie  des  exceptions  concernant  la  taxe  de  vente.  Par 
principe,  le  gouverneur  en  conseil  devrait  avoir  le  droit  de 
prevoir  des  exemptions  pour  les  imprimes  et  non  pas  de 
designer  les  imprimes  qui  sont  imposables. 


Products  For  The  Deaf 

The  C1CA  recommends  that  goods  referred  to  in  Section  6.1 
of  Part  VIII  of  Schedule  III  should  be  granted  unconditional 
exemption  from  sales  tax.  The  requirement  for  a  written  order 
by  a  registered  medical  practitioner  is  unnecessary  as  the 
goods  enumerated  in  this  section  are,  by  their  very  nature  and 
design,  only  for  use  by  the  deaf. 

The  officials  from  the  Department  of  Finance  correctly 
point  out  that  products  for  the  deaf  may  be  ordered  by 
governments,  the  courts,  corporations  and  other  persons  and 
that  they  should  be  taxable  when  ordered  by  persons  other 
than  the  deaf. 


Appareils  pour  les  sourds 

L'ICCA  recommande  que  les  appareils  mentionnes  a  Parti- 
cle 6.1  de  la  partie  VIII  de  l'annexe  III  soient  exemptes  de  la 
taxe  de  vente  sans  condition.  L'obligation  de  presenter  une 
ordonnance  ecrite  d'un  medecin  reconnu  est  inutile,  car  les 
appareils  enumeres  dans  cet  article  sont,  par  leur  nature  et 
leur  conception  meme,  utilises  uniquement  par  les  sourds. 

Les  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances  ont  fait  remar- 
quer  a  juste  titre  que  les  appareils  servant  aux  sourds  peuvent 
etre  commandes  par  des  gouvernements,  des  tribunaux,  des 
societes  et  par  d'autres  personnes,  et  ils  ont  recommande  que 
ces  appareils  soient  imposables  lorsqu'ils  ne  sont  pas  comman- 
des par  des  sourds. 


Handicapped  Persons 

Section  18  of  Part  VIII  of  Schedule  III  grants  exemption  for 
"specially  constructed  appliances  made  to  order  for  a  person 
having  a  crippled  or  deformed  foot  or  ankle".  There  does  not 
appear  to  be  any  justification  for  a  specific  limitation  in  this 
exemption  and  the  Committee  agrees  with  the  CICA's  recom- 
mendation that  the  exemption  be  broadened  to  apply  to  spe- 
cially constructed  appliances  made  to  order  for  a  person 
having  a  crippled  or  deformed  elbow,  wrist,  knee,  hand  or  hip. 


Les  handicapes 

L'article  18  de  la  partie  VIII  de  l'annexe  III  prevoit  une 
exemption  pour  «les  appareils  fabriques  sur  commande  pour 
une  personne  soufrant  d'une  infirmite  ou  d'une  difformite  du 
pied  ou  de  la  cheville».  Rien  ne  semble  justifier  cette  restriction 
precise;  le  Comite  appuie  done  la  recommandation  de  I'lnsti- 
tut,  selon  lequel  la  portee  de  cette  exemption  devrait  etre 
etendue  afin  de  tenir  compte  des  appareils  fabriques  sur 
commande  pour  une  personne  souffrant  d'une  infirmite  ou 
d'une  difformite  du  coude,  du  poignet,  du  genou,  de  la  main  ou 
de  la  hanche. 


Refunds  And  Deductions — Limitation 

As  a  general  rule,  an  application  for  a  refund  or  a  deduction 
from  any  of  the  taxes  imposed  by  the  Excise  Tax  Act  must  be 
made  within  four  years  after  the  time  the  refund  or  deduction 
first   became   payable — subsection   44(6).   Exceptions  to  the 


Remise  ou  deduction — Prescription 

En  regie  generale,  une  demande  de  remise  ou  de  deduction 
de  quelqu'une  des  taxes  imposees  par  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  doit  etre  produite  dans  les  quatre  ans  de  la  date  a 
laquelle  la  remise  ou  la  deduction  sont  devenues  exigibles: 
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four-year  rule  are  contained  in  proposed  subsections  44(6)  and 
(7)  and  reflected  in  subclause  15(3)  of  the  Bill.  In  the  circum- 
stances set  forth  in  these  subsections,  a  taxpayer  must  make 
his  application  for  a  refund  or  deduction  within  twelve  months 
of  the  later  of  the  time  the  taxes  became  payable  or  the  time 
the  refund,  deduction  or  amount  first  became  payable. 


The  CICA  suggest  two  situations  where  the  Minister  could 
frustrate  the  four-year  limitation  period  under  subsection 
44(6).  If  a  taxpayer  settles  his  refund  or  deduction  claim  with 
the  Minister,  then  he  may  presumably  go  back  four  years  from 
the  date  of  his  application  with  respect  to  his  refund  claim. 
However,  if  the  taxpayer  takes  his  claim  to  The  Tariff  Board 
and  is  successful,  proposed  subsection  44(7)  restricts  his 
refund  to  the  twelve-month  period  referred  to  above.  Thus,  the 
Minister  by  refusing  to  negotiate  a  claim  and  forcing  a  taxpay- 
er to  go  to  The  Tariff  Board  or  Federal  Court,  could  reduce 
the  period  for  which  the  taxpayer  could  claim  the  refund  or 
deduction.  Furthermore,  the  addition  of  ministerial  applica- 
tions and  interpretations  to  subsection  44(7)  would  also  allow 
the  Minister  to  reduce  the  time  period  for  which  the  taxpayer 
could  claim  a  refund  or  deduction. 

Subsection  44(7)  affects  not  only  the  taxpayer  who  is  the 
subject  of  The  Tariff  Board  declaration  or  court  order  or 
ministerial  interpretation  but  also  other  taxpayers  claiming  a 
refund  as  a  result  of  the  declaration,  order  or  interpretation. 
There  is  no  provision  for  informing  the  public  of  all  decisions 
of  the  Minister  respecting  the  interpretation  or  application  of 
the  Act.  Thus,  taxpayers  would  be  unaware  and  could  have 
their  time  limit  for  applying  for  a  refund  or  deduction  expire 
unknowingly. 


The  CICA  have  recommended  that  the  limitation  period  of 
four  years  apply  in  all  cases. 

The  response  of  the  Department  of  Finance  is  that  the 
provisions  of  the  Excise  Tax  Act  are  more  generous  than  the 
provisions  of  the  Income  Tax  Act,  Under  the  Income  Tax  Act, 
a  taxpayer  must  file  a  Notice  of  Objection  within  90  days  from 
the  date  of  mailing  of  the  Notice  of  Assessment.  No  such 
procedure  is  necessary  to  protect  a  taxpayer's  rights  under  the 
Excise  Tax  Act.  Furthermore,  they  argue  that  to  extend  the 
period  to  four  years  would  give  the  opportunity  for  taxpayers 
to  make  windfall  profits.  A  manufacturer  selling  a  product  to  a 
customer  will  collect  federal  sales  tax  from  the  customer  and, 
should  the  manufacturer  recover  such  sales  tax,  he  will  not 
pass  it  on  to  his  customer.  However,  there  are  instances  when 
the  customer  may  realize  that  he  has  overpaid  sales  tax  and 
may  wish  to  be  refunded  directly  or  through  the  manufacturer. 
In  such  instances  there  would  be  no  windfall  profit  for  the 
manufacturer.  The  Committee  agrees  that  taxpayers  should  be 
given  full  opportunity  to  obtain  a  refund  within  a  four-year 
period. 


paragraphe  44(6).  Concernant  ce  delai  de  quatre  ans,  des 
exceptions  sont  prevues  aux  paragraphes  44(6)  et  (7)  proposes 
ainsi  que  dans  le  paragraphe  15(3)  du  projet  de  loi.  Selon  des 
circonstances  decrites  dans  ces  paragraphes,  le  contribuable 
doit  presenter  sa  demande  par  ecrit  dans  les  douze  mois,  soit 
de  la  date  a  laquelle  les  taxes  sont  devenues  exigibles,  soit  de  la 
date  a  laquelle  la  remise,  la  deduction  ou  le  montant  sont 
devenus  exigibles,  la  date  la  plus  recente  etant  a  retenir. 

L'Institut  decrit  deux  situations  ou  le  ministre  pourrait 
modifier  le  delai  de  quatre  ans  aux  termes  du  paragraphe 
44(6).  Si  un  contribuable  presente  au  ministre  sa  demande 
pour  une  remise  ou  une  deduction,  il  peut  vraisemblablement 
remonter  quatre  ans  a  partir  de  la  date  de  sa  demande. 
Cependant,  si  le  contribuable  presente  sa  demande  a  la  Com- 
mission du  tarif,  qui  lui  donne  raison,  le  paragraphe  44(7) 
propose  limite  sa  demande  a  une  periode  de  douze  mois.  Par 
consequent,  en  rejetant  une  demande  et  en  obligeant  le  contri- 
buable a  la  soumettre  a  la  Commission  du  tarif  ou  a  le  Cour 
federale,  le  ministre  reduit  la  periode  ou  le  contribuable  peut 
demander  une  remise  ou  une  deduction.  En  outre,  les  deman- 
des  et  les  interpretations  ajoutees  au  paragraphe  44(7)  permet- 
traient  egalement  au  ministre  de  reduire  egalement  cette 
periode. 

Le  paragraphe  44(7)  touche  non  seulement  le  contribuable 
qui  fait  l'objet  d'une  declaration  de  la  Commission  du  tarif, 
d'une  ordonnance  de  la  Cour  federale  ou  d'une  interpretation 
du  ministere  mais  egalement  les  autres  contribuables  qui 
demandent  une  remise  a  la  suite  de  la  declaration,  de  l'ordon- 
nance  ou  de  Interpretation.  Rien  n'est  prevu  afin  d'informer 
le  public  de  toutes  les  decisions  du  ministre  concernant  l'inter- 
pretation ou  l'application  de  la  loi.  Les  contribuables  ne 
seraient  done  pas  au  courant  des  decisions;  en  outre,  le  delai 
prevu  pour  la  presentation  d'une  demande  de  remise  ou  de 
deduction  pourrait  expirer  sans  que  les  contribuables  ne  le 
sachent. 

L'Institut  a  recommande  que  le  delai  de  4  ans  s'applique 
dans  tous  les  cas. 

Selon  le  ministere  des  Finances,  les  dispositions  de  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise  sont  plus  genereuses  que  celles  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu.  En  vertu  de  cette  derniere  loi,  un 
contribuable  doit  deposer  un  avis  d'opposition  dans  les  90  jours 
de  la  date  ou  l'avis  de  cotisation  a  ete  expedie  par  la  poste.  Ces 
modalites  sont  inutiles  afin  de  proteger  les  droits  d'un  contri- 
buable aux  termes  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise.  En  outre,  ils 
soutiennent  que,  prolonger  le  delai  en  l'etablissant  a  4  ans 
permettrait  aux  contribuables  d'obtenir  des  benefices  fortuits. 
Un  fabricant  vendant  un  produit  a  un  consommateur  percevra 
une  taxe  de  vente  federale  de  ce  client  et  il  ne  remboursera  pas 
le  client  s'il  recupere  cette  taxe  de  vente.  Cependant,  il  se  peut 
que  le  consommateur  se  rende  compte  qu'il  a  paye  en  trop  des 
taxes  de  vente  et  il  peut  souhaiter  etre  rembourse  soit  directe- 
ment,  soit  par  1'intermediaire  du  fabricant.  Dans  ces  cas-la,  le 
fabricant  n'obtiendrait  aucun  benefice  fortuit.  Le  Comite 
reconnait  qu'il  faudrait  accorder  aux  contribuables  toutes  les 
possibilites  d'obtenir  un  remboursement  dans  une  periode  de  4 
ans. 
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Annual  Return 

Clause  20  of  the  Bill  requires  a  licensee  to  submit  informa- 
tion "in  such  form  as  the  Minister  may  prescribe".  Based  on 
draft  returns  seen  by  the  CICA,  there  is  considerable  doubt  as 
to  the  ability  of  taxpayers  to  extract  the  required  information 
on  a  retroactive  basis.  Many  taxpayers  will  have  to  make 
major  modifications  to  their  information  system. 

It  is  understood  that  this  problem  will  be  resolved  by  the 
Department  of  National  Revenue  prescribing  a  form  to  be 
used  as  applying  only  from  a  date  to  be  chosen,  which  date  will 
give  taxpayers  sufficient  opportunity  to  be  aware  of  the  infor- 
mation required  and  to  be  in  a  position  to  give  it. 


Rapport  annuel 

L'article  20  du  projet  de  loi  stipule  qu'un  titulaire  de  licence 
doit  soumettre  des  renseignements  dans  un  rapport  redige  «en 
la  forme  prescrite  par  le  Ministre».  En  se  fondant  sur  les 
projets  de  rapport  qu'il  a  vus,  l'Institut  doute  fortement  que  les 
contribuables  puissent  obtenir  relroactivement  les  renseigne- 
ments requis.  Bon  nombre  de  contribuables  devront  apporter 
des  modifications  importantes  a  leur  methode. 

On  croit  saisir  que  le  ministere  du  Revenu  national  resoudra 
ce  probleme  en  elaborant  une  formule  qui  servira  uniquement 
a  partir  d'une  date  qui  sera  determinee,  date  qui  permettra  aux 
contribuables  de  connaftre  les  renseignements  requis  ou  de 
donner  les  renseignements  exiges. 


Other  Recommendations 

The  CICA's  brief  contains  numerous  suggestions  for  amend- 
ments of  a  technical  nature.  It  would  be  impractical  to  com- 
ment upon  them  all  in  this  report  but  the  Committee  recom- 
mends that  the  Department  of  National  Revenue — Customs 
and  Excise  and  the  Department  of  Finance  carefully  consider 
these  recommendations  with  a  view  to  introducing  appropriate 
amendments  to  the  Bill. 


Autres  recommandations 

Le  memoire  de  l'Institut  canadien  des  comptables  agrees 
comprend  de  nombreuses  autres  propositions  de  modifications 
de  nature  technique.  II  ne  serait  pas  pratique  de  faire  connai- 
tre,  dans  ce  rapport,  nos  observations  sur  ces  modifications. 
Cependant,  le  Comite  recommande  que  le  ministere  du 
Revenu  national,  Douanes  et  Accise,  ainsi  que  le  ministere  des 
Finances  examinent  soigneusement  ces  recommandations  dans 
l'intention  de  presenter  des  modifications  appropriees  a  ce 
projet  de  loi. 


MOTORCYCLE  AND  MOPED  INDUSTRY  COUNCIL 


The  Council  has  suggested  to  the  Committee  that  the 
provisions  respecting  marginal  manufacturers  are  arbitrary 
and  unclear. 

It  is  the  custom  of  the  trade  to  break  down  motorcycles  and 
mopeds  and  ship  them  to  dealers  in  a  broken  down  state.  The 
dealer  assembles  a  vehicle  for  a  cost  of  approximately  $75 
before  selling  it  to  a  customer.  If  the  assembly  is  made  in  a 
dealer's  retail  premises,  the  dealer  is  exempt  from  tax;  if  it  is 
made  elsewhere,  he  is  deemed  to  be  a  marginal  manufacturer. 
The  Council  is  concerned  that  a  dealer  may  sell  a  product 
without  assembling  it  to  avoid  paying  the  tax  and  to  have  the 
vehicle  assembled  elsewhere  may  be  hazardous.  Officials  from 
the  Department  of  Finance  have  indicated  that  the  Depart- 
ment of  National  Revenue  is  aware  of  the  problem  and  is 
prepared  to  look  at  each  circumstance  in  order  to  ensure  that 
the  Act  is  administered  in  as  equitable  a  manner  as  possible.  It 
is  also  understood  that  discussions  are  being  held  between  the 
Council  and  the  Department  of  National  Revenue  respecting 
an  exemption  for  products  that  are  re-assembled  which  would 
solve  the  major  problems  of  the  industry. 


CONSEIL  DE  LINDUSTRIE  DE  LA  MOTOCYCLETTE 
ET  DU  CYCLOMOTEUR 

Le  Conseil  a  fait  savoir  au  Comite  que  les  dispositions 
concernant  les  fabricants  marginaux  sont  arbitraires  et 
equivoques. 

Dans  ce  secteur  d'activites,  on  a  l'habitude  d'expedier  aux 
detaillants  les  motocyclettes  et  les  cyclomoteurs  en  pieces 
detachees.  Avant  de  vendre  le  produit  au  consommateur,  le 
detaillant  assemble  le  vehicule,  ce  qui  coute  environ  $75.00.  Le 
commercant  ne  paie  pas  de  taxe  si  1'assemblage  est  effectue 
dans  ses  locaux  commerciaux.  Si  1'assemblage  a  lieu  a  un  autre 
endroit,  le  commercant  est  repute  etre  un  fabricant  marginal. 
Le  Conseil  s'inquiete  du  fait  qu'un  detaillant  peut  vendre  un 
produit  sans  l'avoir  assemble  afin  de  ne  pas  payer  la  taxe  et  du 
fait  qu'il  peut  etre  dangereux  que  ce  vehicule  soit  assemble 
ailleurs.  Les  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances  ont 
indique  que  le  ministere  du  Revenu  national  est  conscient  de  ce 
probleme  et  qu'il  est  pret  a  etudier  chaque  cas  afin  de  s'assurer 
que  la  loi  s'applique  aussi  equitablement  que  possible.  On  croit 
saisir  egalement  que  le  Conseil  et  le  ministere  du  Revenu 
national  etudient  actuellement  cette  question  afin  de  prevoir 
des  exemptions  pour  les  produits  qui  sont  reassembles,  ce  qui 
permettrait  de  resoudre  les  principaux  problemes  auxquels  font 
face  cette  industrie. 


OTHER 

Reports  that  the  marginal  manufacturing  provisions  may 
lead  to  marginal  manufacturers  manufacturing  outside 
Canada  have  come  to  the  attention  of  the  Committee.  Of 


AUTRES  PROBLEMES 

Le  Comite  a  entendu  dire  que  les  dispositions  relatives  aux 
fabricants  marginaux  pourraient  inciter  ces  derniers  a  produire 
leurs  produits  a  l'exterieur  du  Canada.  Le  Comite  s'interesse 
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particular  concern  is  the  sheltered  workshop  where  the  hand- 
icapped assemble,  package  or  otherwise  prepare  goods  for  sale. 

The  Department  of  Finance  doubts  that  there  will  be  many 
instances  where  marginal  manufacturing  operations  in  Canada 
will  be  affected.  Goods  shipped  into  Canada  in  an  assembled 
state  will  usually  involve  higher  transportation  costs.  Further- 
more, the  added  value  represented  by  the  assembly  operations 
will  be  taxable. 

The  Committee  recommends  that  these  reports  be  studied 
and  amendments  made  to  the  Bill  if  it  can  be  established  that 
marginal  manufacturing  activities  will  shift  from  Canada  to 
elsewhere. 


Respectfully  submitted, 


A.  IRVINE  BARROW, 
Deputy  Chairman. 


particulierement  aux  ateliers  ou  les  handicapes  preparent  des 
marchandises  pour  la  vente,  notamment  en  les  assemblant  ou 
emballant. 

Le  ministere  des  Finances  doute  qu'il  y  aura  beaucoup  de 
cas  ou  des  fabricants  marginaux  seront  touches  au  Canada. 
Lorsqu'ils  sont  assembles,  les  produits  expedies  au  Canada 
entraTnent  habituellement  des  couts  de  transport  plus  eleves. 
En  outre,  le  cout  additionnel  que  represente  cet  assemblage 
sera  imposable. 

Le  Comite  recommande  que  ces  possibilites  soient  etudiees 
et  que  des  modifications  soient  apportees  au  projet  de  loi,  s'il 
est  possible  d'etablir  que  les  activites  de  fabrication  marginale 
se  feront  davantage  a  I'etranger. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
A.  IRVINE  BARROW. 


APPENDIX  "A" 


ANNEXE  «A» 


April  10,  1981 

Addendum  to  Brief  of  Mobil  Oil  Canada,  Ltd.  to  the  Senate 
Banking,  Trade  &  Commerce  Committee  Studying  the  Con- 
tents of  Bill  C-57 

The  following  information  was  requested  by  members  of  the 
Committee  during  the  questioning  of  witnesses  of  Mobil  on  9 
April  1981: 

1.  Attachment  1  illustrates  the  impact  of  the  proposed 
N.E.P.  on  Mobil  Oil  Canada,  Ltd.  taxes. 

2.  Attachments  2  and  3  illustrate  the  computation  of 
representative  netbacks  for  crude  oil  production  in  Alberta 
and  Saskatchewan.  Attachment  4  shows  the  split  of  reve- 
nues resulting  from  exports  of  crude  oil  produced  in  S.W. 
Saskatchewan. 

3.  Attachments  5  and  6  illustrate  the  computation  of 
representative  netbacks  for  natural  gas  produced  in  Alberta 
and  British  Columbia. 

4.  Attachment  7  contains  information  on  netbacks  to 
producers  in  Alberta,  Sasktachewan  and  B.C.  for  both  oil 
and  gas  during  the  period  1975  to  1981  inclusive. 


5.  Attachment  8  illustrates  the  comparative  profitability 
of  investment  in  oil  exploration  and  development  for  Canada 
vs.  Norway,  Indonesia,  U.K.  and  U.S.A. 


Le  IOavril  1981 

Annexe  du  memoire  de  Mobil  Oil  Canada  Ltd.  presente  au 
Comite  senatorial  des  banques  et  du  commerce  au  sujet  du 
contenu  du  Bill  C-57 

Les  membres  du  Comite  ont,  pendant  l'interrogation  des 
temoins  de  la  societe  Mobil,  le  9  avril  1981,  demande  a  obtenir 
les  renseignements  suivants: 

1.  Le  Tableau  1  explique  les  repercussions  du  P.E.N, 
propose  sur  les  impots  payes  par  Mobil  Oil  Canada  Ltd. 

2.  Les  Tableaux  2  et  3  donnent  une  idee  des  benefices  nets 
realises  dans  la  production  du  brut  en  Alberta  et  en  Saskat- 
chewan. Le  Tableau  4  montre  la  repartition  des  revenus 
provenant  de  l'exportation  du  brut  produit  au  sud-ouest  de 
la  Saskatchewan. 

3.  Les  Tableaux  5  et  6  donnent  une  idee  des  benefices  nets 
provenant  du  gaz  naturel  produit  en  Alberta  et  en 
Colombie-Britannique. 

4.  Le  Tableau  7  fournit  des  renseignements  sur  les  benefi- 
ces nets  que  les  producteurs  de  l'Alberta,  de  la  Saskatche- 
wan et  de  la  Colombie-Britannique  ont  realise  pour  le 
petrole  et  le  gaz  au  cours  de  la  periode  1975  a  1981 
inclusivement. 

5.  Le  Tableau  8  compare  la  rentabilite  des  investissements 
engages  au  Canada  dans  l'exploration  et  la  mise  en  valeur 
petrolieres  aux  investissements  petroliers  de  la  Norvege,  de 
l'lndonesie,  du  Royaume-Uni  et  des  Etats-Unis. 
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Attachment  I 


MOBIL  OIL  CANADA,  LTD. 
IMPACT  OF  NEP  ON  TAXES 


During  the  six   years   preceding  the   NEP,    Mobil   Canada's   income  and   taxes   paid   thereon  were 
as  follows: 


Income  Taxes 


Years 

1975... 
1976... 
1977... 
1978... 
1979... 
1980... 

1975-80 

1981  ... 

1975-80 
1981  ... 
1981  ... 
1981  ... 


Income 

i  Millions 


Federal 


Provincial 


Total 


158.4 
173.7 
207.6 
243.4 
292.7 
299.4 

1,375.2 

226.7 


79.0 

11.0 

90.0 

85.2 

13.4 

98.6 

98.7 

19.9 

118.6 

112.6 

23.7 

136.3 

127.1 

29.4 

156.5 

83.2 

13.1 

96.3 

585.8 


119.7 


Average  Income  Tax  Rate 
696.3 


1375.2 


X  100  = 


Income  Tax  Rate  Excluding  PORT 
142.1 


226.7 


X  100  = 


PGRT  As  %  of  Income 

49.0 

X  100  = 


226.7 


110.5 


22.4 


Taxes  (Including  PGRT)  as  %  of  Income 
191 


226.7 


x  100  = 


696.3 


142.1 


50.6% 


62.7% 


21.6% 


84.3% 


Note:  The  above  calculation  illustrates  the  impact  of  the  NEP  on  taxes.  The  12.1%  increase  in  1981  rate 
(exclusive  of  the  impact  of  PGRT)  over  the  preceding  6  year  average  (62.7%  versus  50.6%)  is  almost 
entirely  attributable  to  the  redefinition  of  earned  depletion  in  the  Income  Tax  Act.  PGRT  is  expected  to 
increase  taxes  in  1981  by  a  further  21.6%. 
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TABLEAU  1 


MOBIL  OIL  CANADA,  LTD. 
REPERCUSSIONS  DU  P.E.N.  SUR  LES  IMPOTS 


Au  cours  des  six  annees  precedant  l'adoption  du  P.E.N. ,  la  situation  de  Mobil  Canada  en  matiere  de 
revenus  et  d'impots  etait  la  suivante: 


Annees 


Revenus 
Millions  $ 


Impots  sur  le  revenu 


Federal 


Provincial 


Total 


1975 

1976 

1977 

1978 

1979 

1980 

1975-1980 

1981 

1975-1980 

1981 

1981 

1981 


158,4 
173,7 
207,6 
243,4 
292,7 
299,4 

1  375,2 

226,7 


79,0 

11,0 

90,0 

85,2 

13,4 

98,6 

98.7 

19.9 

118,6 

112,6 

23,7 

136,3 

127,1 

29,4 

156,5 

83,2 

13,1 

96,3 

585,8 


119,7 


110,5 


22,4 


Taux  moyen  de  l'impot  sur  le  revenu 
696.3 


1375.2 


X  100 


Taux  de  l'impot  sur  le  revenu  excluant  laTRPG 
142.1 


226.7 


X  100  = 


La  TRPG  en  %  des  revenus 
49.0 


226.7 


X  100  = 


Impots  (y  compris  la  TRPG)  en  pourcentage  des  revenus 
191.1 


226.7 


X  100  = 


696,3 


142,1 


50,6% 


62,7% 


21,6% 


84,3% 


Note:  Ces  calculs  montrent  les  repercussions  du  P.E.N,  sur  les  impots.  L'augmentation  de  12,1%  du  taux  de 
1981  (qui  ne  tient  pas  compte  des  repercussions  de  la  TRPG  sur  la  moyenne  des  six  annees  anterieures 
(62,7%  contre  50,6%),  est  presque  entierement  attribuable  a  la  redefinition  de  l'epuisement  gagne  dans  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu.  I  lest  prevu  que  la  TRPG  fera  encore  augmenter  les  impots  de  2 1,6%  en  1981. 
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Attachment  2 


MOBIL  OIL  CANADA,  LTD. 

ESTIMATED  1981  INCOME  LEVELS 

ALBERTA  —  PEMBINA  FIELD 

S/BBL  -  OLD  OIL 


Revenue/ Expense  Item 


North  Pembina 

Cardium  Unit 

No.  1 

Four  Way 

Group  Properties 

Blocks  1  -  10 

18.26 

18.26 

3.92 

4.35 

5.57 

5.99 

0.97 

0.90 

1.15 

1.11 

4.07 

3.94 

2.58 

1.97 

46 

50 

36 

36 

18 

14 

Gross  Revenue  

Operating  Cost 

Provincial  Royalty 

Provincial  Income  Tax   

PGR  Tax 

Federal  Income  Tax 

Producer  Netback 

Percentage  of  Net  Wellhead  Value* 

Provincial 

Federal  

Producer 


*  Gross  Revenue  Less  Operating  Costs. 


Attachment  3 


MOBIL  OIL  CANADA,  LTD. 

ESTIMATED  1981  INCOME  LEVELS 

SASKATCHEWAN  —  CONVENTIONAL  PRODUCTION 

S/BBL  —  OLD  OIL 


Revenue/ Expense  Item 


Area 


Lloydminster 

S.W.  Sask. 

S.E.  Sask. 

16.72 

17.05 

18.48 

7.18 

3.21 

3.31 

6.00 

8.97 

8.72 

0.50 

0.68 

0.90 

0.76 

1.11 

1.21 

2.70 

3.92 

4.31 

(0.42) 

(0.84) 

0.04 

Gross  Revenue 

Operating  Cost 

Provincial  Royalty 

Provincial  Income  Tax 

PGR  Tax 

Federal  Income  Tax  

Producer  Netback 

Percentage  of  Net  Wellhead  Value* 

Provincial 

Federal 

Producer 


68 

70 

63 

36 

36 

37 

(4) 

(6) 

— 

♦Gross  Revenue  Less  Operating  Costs. 


Le  19mai  1981 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1217 


Tableau  2 


MOBIL  OIL  CANADA,  LTD. 


ESTIMATIONS  DES  REVENUS  DE  1981 

ALBERTA  —  CHAMP  DE  PEMBINA 

$/ MILLIARD  DE  BARILS  -  PETROLE  DE  GISEMENTS  DEJA  DECOUVERTS 


Revenus  Depenses 


North  Pembina 

Four  Way 

Cardium  Unit 

Group  Properties 

n°  1 

Blocs  1-10 

18,26 

18,26 

3,92 

4,35 

5,57 

5,99 

0,97 

0,90 

1,15 

1,11 

4,07 

3,94 

2,58 

1,97 

46 

50 

36 

36 

18 

14 

Revenus  bruts 

Couts  Sexploitation 

Redevances  provinciales   

Impot  provincial  sur  le  revenu 

TRPG 

Impot  federal  sur  le  revenu , 

Benefice  net  au  producteur , 

Pourcentage  de  la  valeur  nette  a  la  tete  de  puits" 

Provincial 

Federal 

Producteur 

*  Revenus  bruts  moins  les  couts  d'exploitation. 


MOBIL  OIL  CANADA,  LTD. 


Tableau  3 


ESTIMATION  DES  REVENUS  DE  1981 

SASKATCHEWAN  —  PRODUCTION  CONVENTIONNELLE 

S/MILLIARDS  DE  BARILS  —  PETROLE  DE  GISEMENTS  DEM  DECOUVERTS 


Zone 


Revenus/ Depenses 


Saskatchewan 

Saskatchewan 

Lloydminster 

du  SO. 

du  S.E. 

16,72 

17,05 

18,48 

7,18 

3,21 

3,31 

6,00 

8,97 

8,72 

0,50 

0,68 

0,90 

0,76 

1,11 

1,21 

2,70 

3,92 

4,31 

(0,42) 

(0,84) 

0.04 

Revenus  bruts 

Couts  d'exploitation  

Redevances  provinciales 

Impot  provincial  sur  le  revenu 

TRPG   

Impot  federal  sur  le  revenu  

Benefice  net  au  producteur 

Pourcentage  de  la  valeur  nette  a  la  tete  de  puits* 

Provincial 

Federal 

Producteur  

•Revenus  bruts  moins  couts  d'exploitation. 


68 

70 

63 

36 

36 

37 

(4) 

(6) 

— 
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SOUTHWEST  SASKATCHEWAN  CRUDE 

ESTIMATED  1981  AVERAGE  REALIZATION 
FROM  EXPORT  SALES 


Attachment  4 


SB 


Laid  Down  Cost  in  Joliet.  Illinois 

Less— U.S.  Duty 

— Transportation  Costs. . 

—  Marketing  Fee 

—  Export  Tax  (January)  . 

Sub-Total 

Wellhead  Price 

Less— Operating  Cost 

—  Provincial  Royalty 
—Provincial  Income  Tax 
-PGR  Tax 

—  Federal  Income  Tax   . . 

Producer's  Netback 

Summary 

Canadian  Federal  Take* 

Provincial  Take* 

U.S.  Government  Duty 

Transportation  Costs   

Operating  Cost 

Market  Fee 

Producer's  Netback 


43.60 
0.06 
1.01 
0.02 

25.46 


17.05 

17.05 

3.21 

8.97 

0.68 

III 

3.92 

(0.84) 

$/B 

% 

17.76 

41 

22.38 

51 

0.06 

— 

1.01 

2 

3.21 

8 

0.02 

— 

(0.84) 

(2) 

43.60 

1 00.0 

♦Includes  proposed  50  50  Federal  Provincial  split  of  export  tax.  If  remains  as  is.  Federal  Take  would  be 
$30.49  (709?)  and  the  Provincial  Take  would  be  $9.65  (22%). 
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Tableau  4 


BRUT  DU  SUD-OUEST  DE  LA  SASKATCHEWAN 

ESTIMATION  DE  LA  REALISATION  MOYENNE  POUR  1981 
DES  VENTES  A  L'EXPORTATION 


S/B 

Cout  a  Joliet  (Illinois) 43,60 

Moins— Droits  americains 0,06 

— Cout  du  transport 1,01 

— Frais  de  marketing 0,02 

— Taxe  a  l'exportation  (Janvier) 25,46 

Total  partiel 17,05 

Prix  a  la  tete  de  puits 1 7,05 

Moins — Couts  d'exploitation 3,21 

—  Redevances  provinciales 8,97 

— Impot  provincial  sur  le  revenu 0,68 

— TRPG 1,11 

— Impot  federal  sur  le  revenu 3,92 

Benefice  net  au  producteur  (0,84) 

$/B  % 

Resume 

Part  federate* 

Part  provinciale* 

Droits  du  gouvernement  americain 

Cout  du  transport 

Cout  d'exploitation 

Frais  de  marketing  

Benefice  net  au  producteur  


17,76 

41 

22,38 

51 

0,06 

— 

1,01 

2 

3,21 

8 

0,02 

— 

(0,84) 

(2) 

43,60 

100,0 

♦Inclut  le  partage  de  la  taxe  a  l'exportation  entre  le  federal  et  le  provincial.  Si  elle  n'est  pas  modifiee, 
la  part  federate  serait  de  $30.49  (70%)  et  la  part  provinciale  de  $9,65  (22%). 
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Attachment  5 
MOBIL  OIL  CANADA,  LTD. 

ESTIMATED  1981  INCOME  LEVELS 

NORDEGG  GAS  UNIT  1,  ALBERTA 

S/MCF  (SALES) 

REVENUE  EXPENSE  ITEM 

Gross  Revenue 2.83 

Operating  Cost  0.13 

Provincial  Royalty 1 .23 

Provincial  Income  Tax 0.16 

PGR  Tax 0.22 

Federal  Income  Tax 0.77 

Producer  Netback 0.32 

PERCENTAGE  OF  NET  WELLHEAD  VALUE* 

Provincial 51 

Federal 37 

Producer 12 


♦Gross  Revenue  Less  Operating  Costs. 


Attachment  6 

MOBIL  OIL  CANADA,  LTD. 

SIERRA  GAS  FIELD,  BRITISH  COLUMBIA 

ESTIMATED  1981  INCOME  LEVELS 

S/MCF  SALES 

"Old"  "New" 

Revenue/  Expense  Item                                                             Gas  Gas                      Average 

Gross  Revenue 1 .75  1 .75                         1 .75 

Operating  Cost 0.11  0.1 1                         0.11 

Provincial  Royalty 0.89  0.64                         0.77 

Provincial  Income  Tax 0.11  0.15                         0.13 

PGR  Tax 0.13  0.13                       0.13 

Federal  Income  Tax  0.47  0.47                         0.47 

Producer  Netback 0.04  0.25                         0. 14 

Percentage  of  Net  Wellhead  Value* 

Provincial 61  48                            55 

Federal 37  37                            37 

Producer 2  15                            8 

*Gross  Reserve  less  Operating  Costs. 

Note:   I .  Sierra  Gas  Field,  which  is  Mobil's  largest  gas  development  in  Canada,  produces  "old"and  "new"gas  in 
roughly  equal  proportions. 
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Tableau  5 

MOBIL  OIL  CANADA,  LTD. 

ESTIMATION  DES  REVENUS  DE  1981 

UNITE  N°  1  DE  GAZ  NORDEGG,  ALBERTA 

$/ MILLIONS  DE  PIEDS  CUBES  (VENTES) 

REVENUS  DEPENSES 

Revenus  bruts 2,83 

Couts  Sexploitation 0,13 

Redevances  provinciales 1 ,23 

lmpot  provincial  sur  le  revenu 0,16 

Impot  sur  les  revenus  petroliers 0,22 

lmpot  federal  sur  le  revenu 0,77 

Benefice  net  aux  producteurs 0,32 

POURCENTAGE  DE  LA  VALEUR  NETTE  A  LA  TETE  DE  PU1TS* 

Provincial 51 

Federal 37 

Producteur 12 


*Revenus  bruts  moins  les  couts  d'exploitation. 


Tableau  6 


MOBIL  OIL  CANADA,  LTD. 

CHAMP  DE  GAZ  DE  SIERRA  (COLOMB1E-BRITANN1QUE) 

ESTIMATION  DES  REVENUS  DE  1981 

$/ MILLIONS  DE  PIEDS  CUBES  (VENTES) 


Revenus/ Depenses 


Gaz  des  gise- 
ments  connus 


Gaz  de  sources 
nouvelles 


Moyenne 


Revenus  bruts 

Couts  d'exploitation   

Redevances  provinciales 

Impot  provincial  sur  le  revenu 

Impot  sur  les  revenus  petroliers 

Impot  federal  sur  le  revenu 

Benefices  nets  au  producteur 

Pourcentage  de  la  valeur  a  la  tete  de  puits* 

Provincial 

Federal 

Producteur  


1,75 

1,75 

1,75 

0,11 

0,11 

0,11 

0,89 

0.64 

0,77 

0,11 

0,15 

0,13 

0,13 

0,13 

0,13 

0,47 

0,47 

0,47 

0,04 


0,25 


0,14 


61 

48 

55 

37 

37 

37 

2 

15 

8 

•Revenus  bruts  moins  les  couts  d'exploitation. 

Note:   1.  Le  champ  de  gazde  Sierra,  ou  se  trouve  la  plus  grande  installation  au  Canada  d'exploitation  de  gaz  de 
Mobil,  produit  des  quantites  a  peu  pres  egales  de  gaz  d'anciens  et  de  nouveaux  gisements. 
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INDUSTRY  NETBACKS 


Attachment  7 


YEAR 


ALBERTA 


'OLD' 


'NEW- 


OIL  -  S/BBL 


SASKATCHEWAN 


'OLD" 


'NEW' 


"OLD' 


B.C. 


'NEW' 


1975  July 

1976  July 

1977  January 

1977  July 

1978  January 

1978  July 

1979  July 

1980  January 

1980  August 

1981  Post-NEP 


1.65 
1.77 
1.84 
2.02 
2.13 
2.31 
2.43 
2.44 
2.80 
1.62 


2.40 
2.68 
2.83 
3.15 
3.40 
3.71 
3.96 
4.11 
4.71 
3.74 


.17 

.80 

.74 

.85 

.87 

.80 

.81 

.79 

.78 

Lloyd. 

S.W.  Sask. 

S.E.  Sask. 


1.91 

2.19 

2.39 

2.55 

2.68 

2.83 

2.99 

(.48)* 

(86)* 

(01)* 


0.72 
1.02 
1.62 
1.86 
2.96 
3.28 
3.58 
3.83 
4.40 


2.35 
3.04 
3.45 
3.81 
4.20 
4.58 
4.91 
5.62 


GAS  —  S/MMBTU 


YEAR 


ALBERTA 

"OLD" 

"NEW" 

PERIOD 

.12 

.14 

Nov./74-Oct./75 

.21 

.29 

Nov./75-Dec./76 

.24 

.34 

Jan./77-Oct./77 

.25 

.37 

Nov.  /  77  Forward 

.29 

.42 

June  1980 

.30 

.45 

1981-Post  NEP 
(Sierra  Gas) 

.33 

.51 

.38 

.65 

.39 

.68 

.25 

.53 

B.C. 


'OLD- 


NEW' 


1975 

1976  January 

1976  July 

1977  January 

1977  August 

1978  February 

1979  August 

1980  First  Half 
Second  Half 

1981  Post-NEP 


.07 
.12 
.16 
.20 
.14 
.04* 


.16 
.22 
.33 
.41 
.35 
.25" 


'Reflects  anticipated  netbacks  for  Mobil-operated  properties  only  since  at  this  time  it  is  extremely  difficult  to  predict  industry  netbacks. 
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Tableau  7 

BENEFICES  NETS  DE  L'INDUSTRIE 

PETROLE  -  S/MILLIARDS  DE  BAR1LS 

COLOMBIE- 

ALBERTA 

SASKATCHEWAN 

BR1TANNIQUE 

annee 

«ANCIEN» 

«NOUVEAU» 

«ANCIEN» 

«NOUVEAU» 

«ANC1EN» 

«NOUVEAU» 

1975  Juillet 

1,65 

2,40 

0,17 

0,72 

1976  Juillet 

1,77 

2,68 

0,80 

1.02 

2,35 

1977  Janvier 

1,84 

2,83 

0,74 

1.91 

1,62 

3,04 

1977  Juillet 

2,02 

3,15 

0.85 

2,19 

1,86 

3,45 

1978  Janvier 

2,13 

3,40 

0.87 

2.39 

2,96 

3,81 

1978  Juillet 

2.31 

3.71 

0.80 

2,55 

3,28 

4.20 

1979  Juillet 

2.43 

3,96 

0,81 

2,68 

3,58 

4.58 

1980  Janvier 

2,44 

4,11 

0,79 

2,83 

3,83 

4.91 

1980  Aout 

2,80 

4,71 

0,78 

2,99 

4,40 

5.62 

1981  Apres  le  P.E.N. 

1,62 

3,74 

Lloyd. 
S.O.  Sask. 
S.E.  Sask. 

(0,48)* 
(0.86)* 
(0.01)* 

GAZ  -$/ MILLIONS  BTU 

COLOMBIE- 

ALBERTA 

BRITANN1QUE 

ANNEE 

«ANC1EN» 

«NOUVEAU» 

PERIODE 

«ANCIEN»> 

«NOUVEAU» 

1975 

0,12 

0.14 

Nov.  1974-oct.  1975 

0,07 

0,16 

1976  Janvier 

0,21 

0,29 

Nov.  1975-dec.  1976 

0,12 

0,22 

1976  Juillet 

0,24 

0,34 

Jan.  1977 

■oct.  1977 

0,16 

0,33 

1977  Janvier 

0,25 

0.37 

Nov.  1977  et  apres 

0,20 

0.41 

1977  Aout 

0,29 

0.42 

Juin 

1980 

0,14 

0,35 

1978  Fevrier 

0.30 

0,45 

1981-Apres  le  P.E.N. 

0,04* 

0.25* 

(gaz  de  S 

erra) 

1979  Aout 

0.33 

0,51 

1980  ler  semestre 

0,38 

0,65 

2e  semestre 

0,39 

0.68 

1981  Apres  le  P.E.N. 

0,25 

0.53 

•Donne  les  benefices  nets  escomptes  pour  les  proprietes  exploitees  par  Mobil  seulement,  puisqu'a  l'heure  actuelle  il  est  extremement  difficile  de 
predire  quels  seront  les  benefices  nets  de  l'ensemble  de  l'industrie. 
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Attachment  8 

COMPARATIVE  PROFITABILITY  OF  INVESTMENT 
IN  OIL  EXPLORATION  AND  DEVELOPMENT 

Recently  proposed  Canadian  energy  policies  will  severely  impact  on  the  financial  attractiveness  of  oil  exploration  and  development 
investment  opportunities.  Compared  to  other  countries,  investment  in  offshore  resources  in  Canada  will  be  generally  less  attractive 
even  at  the  most  favorable  price  level  accorded  other  production,  i.e.  oil  sands  prices.  Other  countries  permit  production  to  be  sold 
at  international  prices  and  provide  accelerated  amortization  of  investment  for  tax  purposes.  Only  giant  Fields  in  Canada  with 
reserves  of  one  billion  barrels  or  more  would  approach  the  profitability  standard  of  the  poorest  of  the  other  countries  studied.  With 
expected  field  size  and  lower  price  levels,  e.g.  the  prices  established  for  conventional  onshore  production,  investment  in  offshore 
resource  development  would  not  be  attractive. 

RELATIVE  OFFSHORE  PROFITABILITY 

Average  Field  Profit  per  Dollar  Invested 

Size 


(million  bbls)  1981  Values  1985  Values 


Norway  1,000  2.30  2.07 

Indonesia  200  1.59  1.65 

UK  400  1.38  1.32 

US  Gulf  of  Mexico  20  1.07  1.53 
Canada  —  Average  Size 

Oil  Sands  Prices  250  1.13  1.15 

Conventional  Prices  250  0.22  0.40 
Canada  —  Giant  Size 

Oil  Sands  Prices  1,000  1.48  1.50 

Conventional  Prices  1,000  0.39  0.61 

Profitability  of  investment  in  onshore  oil  exploration  and  development  in  the  United  States  is  substantially  greater  than  in  Canada. 
This  is  due  to  decontrol  of  oil  prices  which  more  than  compensates  for  higher  unit  investment  costs  than  in  Canada. 


RELATIVE  ONSHORE  PROFITABILITY 
(1-5  million  bbl.  fields) 

Profit  Per  Dollar  Invested 
1981  Values  1985  Values 


United  States  1.53  1.56 

Canada  —  Alberta  0.23  0.46 
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Tableau  8 

RENTABILITE  COMPARE^  DES  INVEST1SSEMENTS  EN  VUE  DE 
SEXPLOITATION  ET  DE  LA  MISE  EN  VALEUR  DU  PETROLE 

Les  politiques  energetiques  recemment  mises  de  l'avant  par  le  Canada  rendront  considerablement  moins  inte>essantes  les 
possibilites  d'investissement  dans  l'exploration  ct  la  mise  en  valeur  du  petrole.  Si  on  les  compare  aux  investissements  dans 
d'autres  pays,  les  investissements  dans  les  ressources  offshore  au  Canada  sont  en  gdn£ral  moins  interessants,  meme  au  prix  le 
plus  favorable  accorde  pour  d'autres  types  de  production,  celle  des  sables  bitumineux  par  exemple.  Les  autres  pays 
permettent  en  effet,  de  vendre  la  production  au  prix  mondial  et  accordent  un  amortissement  accdlere  des  investissements  aux 
fins  du  fisc.  Seuls  les  champs  canadiens  geants,  disposant  de  reserves  de  milliards  de  barils  ou  davantage,  seraient  aussi 
rentables  que  les  champs  les  plus  pauvres  des  autres  pays  considered.  Compte  tenu  de  la  taille  des  champs  et  des  prix  moins 
eleves,  c'est-a-dire  des  prix  fixes  pour  la  production  conventionnelle,  il  ne  sera  pas  tres  int^ressant  d'investir  au  Canada  pour 
mettre  en  valeur  les  ressources  offshore. 


RENTABILITE  RELATIVE  DES  RESSOURCES  OFFSHORE 


Norvege 

Indonesie 

Royaume-Uni 

Etats-Unis — Golfe  du  Mexique 

Canada — Champs  de  taille  moyenne 

Prix  des  sables  bitumineux 

Prix  conventionnels 
Canada — Champs  geants 

Prix  des  sables  bitumineux 

Prix  conventionnels 


Taille  moyenne 

Profit  realise  par  dollar 
investi 

(millions  de  barils) 

Valeurs  1981 

Valeurs  1985 

1000 

200 

400 

20 

2,30 
1,59 
1,38 
1,07 

2,07 
1,65 
1,32 
1,53 

250 

1,13 

1,15 

250 

0,22 

0,40 

1000 
1000 

1,48 
0,39 

1,50 
0,61 

Les  investissements  pour  l'exploration  et  la  mise  en  valeur  du  petrole  sont  beaucoup  plus  rentables  aux  Etats-Unis 
qu'au  Canada.  Cela  est  du  a  l'absence  de  controle  des  prix  du  petrole  qui  compense  largement  le  cout  plus  eleve 
qu'au  Canada  des  investissements  par  unite. 


RENTABILITE  RELATIVE  DES  EXPLOITATIONS 
SUR  LA  TERRE  FERME 


(Champs  de 

1  a  5  millions  de  barils) 

Profit  realise 

par 

dollar  investi 

Valeurs  1981 

Valeurs  1985 

Etats-Unis 
Canada — Alberta 

1,53 
0,23 

1,56 
0,46 
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Attachment  9 


OFFSHORE 


Field 

1981 

Prices  and  C 

osts 

1985  Prices  and  Costs 

Size 

Profit 

Profit 

(Million 

Profit 

Ratio* 

Gov't 

Profit 

Ratio* 

Gov't 

Bbls) 

(S/Bbl) 

($/$) 

Take** 

($/Bbl) 

($/$) 

Take** 

20 

10.74 

1.07 

74% 

16.96 

1.53 

70% 

1,000 

7.28 

2,30 

82% 

10.19 

2.07 

82% 

400 

5.62 

1.38 

85% 

7.91 

1.32 

85% 

200 

5.36 

1.59 

85% 

8.01 

1.65 

85% 

US  Gulf  of  Mexico 

Norway 

UK 

Indonesia 


Canada 

Expected  Field  Size: 


250 


— Conventional  Prices 

1.18 

0.22 

84% 

2.91 

0.40 

81% 

—Oil  Sands  Prices 

6.01 

1. 13 

77% 

8.60 

1.15 

77% 

Giant  Field  Size: 

1,000 

— Conventional  Prices 

1.76 

0.39 

81% 

3.77 

0.61 

79% 

— Oil  Sands  Prices 

6.61 

1.48 

77% 

9.45 

1.50 

77% 

Onshore 

US 

1-5 

12.16 

1.53 

67% 

17.32 

1.56 

66% 

Canada  -  Alberta 

1-5 

1.24 

0.23 

89% 

3.04 

0.46 

85% 

•Profit  Ratio  -  Dollar  Profit  per 

Dollar  Invested 

••Government  Take  -  Percentage 

of  Gross  Revenue  taken  by  Governments  through  Taxes  and  Royalties 

Tableau  9 

RENTAB1L1TE  COMPARATIVE 

Taille  du 
champ 

Prix 

et  couts  1981 

Prix  et  couts  1985 

Ratio 

Part  du 

Ratio 

Part  du 

(millions 

Profits 

du  profit 

gouver- 

Profits 

du  profit 

gouver- 

OFFSHORE 

de  barils) 

($/Baril) 

($/$) 

nement** 

(S/Baril) 

(SIS) 

nement** 

Etats-Unis 

Golfe  du  Mexique 

20 

10,74 

1,07 

74% 

16,96 

L53 

70% 

Norvege 

1.000 

7,28 

2.30 

82% 

10,19 

2,07 

82% 

Royaume-Uni 

400 

5,62 

1.38 

85% 

7,91 

1.32 

85% 

Indonesie 

200 

5,36 

1.59 

85% 

8,01 

1,65 

85% 

Canada 

Taille  prevue  des  champs 

250 

— Prix  conventionnels 

1,18 

0.22 

84% 

2,91 

0,40 

81% 

— Prix  des  sables  bitumineux 

6,01 

1,13 

77% 

8,60 

1,15 

77% 

Champ  geant: 

1,000 

—Prix  conventionnels 

1,76 

0.39 

81% 

3,77 

0,61 

79% 

— Prix  des  sables  bitumineux 

6,61 

1.48 

77% 

9,45 

L50 

77% 

Sur  la  terre  ferme 

Etats-Unis 

1-5 

12,16 

1,53 

67% 

17,32 

1,56 

66% 

Canada— Alberta 

1-5 

1.24 

0.23 

89% 

3,04 

0,46 

85% 

•Ratio  du  profit  -  profit  en  dollars  par  dollar  investi 

••Part  du  gouvernement  -  pourcentage  des  revenus  bruts  preleves 

pai  les  gouvernements  par 

le  biais  d'impdts  et  de  redevances 
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N°119 

Le  mercredi  20  mai  1981 

Deux  heures  de  Tapres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Connolly, 

Hicks, 

McElman, 

Riley, 

Anderson, 

Cook, 

Inman, 

McGrand, 

Rizzuto, 

Asselin, 

Cottreau, 

La  fond, 

Mcllraith, 

Robichaud, 

Balfour, 

Deschatelets, 

Laird, 

Molgat, 

Roblin, 

Barrow, 

Dona  hoe, 

Lamontagne, 

Molson, 

Rowe, 

Beaubien, 

Everett, 

Lang, 

Muir, 

Sherwood, 

Bell, 

Flynn, 

Langlois, 

Neiman, 

Smith, 

Benidickson, 

Frith, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Bielish, 

Godfrey, 

Leblanc, 

Olson, 

Tremblay, 

Bonnell, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Perrault, 

van  Roggen 

Buckwold, 

Graham, 

Manning, 

Petten, 

Walker, 

Cameron, 

Guay, 

Marchand, 

Phillips, 

Williams. 

Charbonneau, 

Hayden, 

Marshall, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Document  entitled  "Economic  Review,  A  general  review  of 
recent  economic  developments",  dated  April  1981,  issued  by 
the  Department  of  Finance. 

Report  of  the  Canada  Employment  and  Immigration  Advi- 
sory Council  for  the  1980  calendar  year,  pursuant  to  section 
21(2)  of  the  Canada  Employment  and  Immigration  Advisory 
Council  Act,  Chapter  54,  Statutes  of  Canada,  1976-77. 

Report  of  the  National  Harbours  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to 
section  32  of  the  National  Harbours  Board  Act,  Chapter  N-8, 
R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Document  intitule:  «Apercu  general  de  la  conjoncture  econo- 
mique»,  en  date  du  mois  d'avril  1981,  emis  par  le  ministere  des 
Finances. 

Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  de  l'emploi  et  de 
l'immigration  pour  l'annee  civile  1980,  conformement  a  Parti- 
cle 21(2)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  canadien  de  l'emploi  et  de 
l'immigration,  chapitre  54,  Statuts  du  Canada,  1 976-77 '. 

Rapport  du  Conseil  des  ports  nationaux,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general 
pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1980,  conformement  a 
1'articlc  32  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux, 
chapitre  N-8,  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  motion  adopted  by  the  Senate  on  February  19, 
1981,  whereby  it  was  ordered  that  the  full  text  of  the  motion 
for  an  Address  to  Her  Majesty  the  Queen  respecting  the 
Constitution  of  Canada  be  printed  in  the  Orders  of  the  Day  for 
the  first  sitting  day  of  each  week,  be  suspended,  and,  that  the 
abbreviated  version  be  printed  until  the  Leader  of  the  Govern- 
ment in  the  Senate  names  a  day  on  which  the  said  motion  shall 
be  debated,  pursuant  to  the  Order  of  the  Senate  of  April  15, 
1981. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  ('application  de  la  motion  adoptee  par  le  Senat  le  19 
fevrier  1981,  ordonnant  que  le  texte  de  la  motion  portant 
adresse  a  Sa  Majeste  la  Reine  au  sujet  de  la  Constitution  du 
Canada  soit  imprime  au  complet  a  l'Ordre  du  jour  du  premier 
jour  de  seance  de  chaque  semaine,  soit  suspendue  et  que  la 
version  abregee  soit  imprimee  jusqu'a  ce  que  le  Leader  du 
gouvernement  au  Senat  designe  un  jour  pour  debattre  cette 
motion,  conformement  a  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  15  avril 
1981. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Godfrey  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C.,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-50,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff  and  to  repeal  the  Irish  Free  State  Trade  Agreement 
Act,  1932,  the  Union  of  South  Africa  Trade  Agreement  Act, 
1932  and  the  United  Kingdom  Trade  Agreement  Act,  1937". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Beaubien,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Connolly,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Cameron,  tendant  a  la  deuxieme  lecture 
du  Bill  C-50,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et 
abrogeant  la  Loi  de  I'Accord  commercial  avec  I'Union  Sud- 
Africaine,  1932,  la  Loi  de  I'Accord  commercial  avec  l'Etat 
libre  d'Irlande,  1932  et  la  Loi  de  I'Accord  commercial  avec  le 
Royaume-Uni,  1937». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Beaubien,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
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vide  individuals  with  a  right  of  access  to  government  files      individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
containing  personal  information  relating  to  themselves",  ments  personnels  les  concernant», 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-l  1,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-l  1,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 


II  est- 


It  was —  ll  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Smith  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  some  of  the  historical  facts  relevant 
to  the  claim  of  Nova  Scotia  to  minerals  off  its  shores  which 
distinguish  that  claim  from  the  British  Columbia  claim  as 
dealt  with  by  the  Supreme  Court  of  Canada  in  Reference  re 
Ownership  of  Offshore  Mineral  Rights  (the  British  Columbia 
Reference  case),  (1967)  Supreme  Court  Reports,  792,  and 
(1968)  65  Dominion  Law  Reports  (2d),  353,  and  submit  that 
the  said  decision  does  not  decide  the  ownership  of  minerals  off 
the  shores  of  Nova  Scotia, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Smith,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certains  faits  historiques  pertinents  a  la 
reclamation,  par  le  Nouvelle-Ecosse,  de  ses  droits  miniers 
sous-marins,  faits  qui  distinguent  cette  reclamation  de  celle  de 
la  Colombie-Britannique  qui  a  fait  1'objet  de  l'arret  de  la  Cour 
supreme  du  Canada  dans  la  cause  intitulee:  «Affaire  de  l'avis 
relatif  a  la  propriete  des  droits  miniers  sous-marins»  (Affaire 
des  gisements  sous-marins  de  la  Colombie-Britannique),  ana- 
lyse dans  le  Recueil  des  arrets  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 
(1967)  792  et  (1968)  65  ^Dominion  Law  Reports*  (2d)  353,  et 
emettant  l'opinion  que  ledit  arret  ne  decide  pas  de  la  propriete 
des  mineraux  sous-marins  de  la  Nouvelle-Ecosse, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada», 
depose  au  Senat  le  2  avril  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Murray  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  government's  Special  Investment 
Tax  Credit  Program  for  areas  of  greatest  disparity,  announced 
in  the  Budget  address  of  October  28th,  1980,  and  to  inter- 
ministerial  confusion  in  the  concept  and  design  of  the  program, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Murray,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  le  Programme  special  de  credit  d'impot  a 
l'investissement  pour  les  regions  ou  la  disparite  est  la  plus 
grande,  annonce  par  le  gouvernement  dans  le  discours  du 
Budget  du  28  octobre  1980,  et  sur  la  confusion  interministe- 
rielle  que  revelent  l'idee  generale  et  les  grandes  lignes  du 
programme, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  I'objet  de  ['interpellation  de  I'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  I'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-Sixth  Annual  Session  of 
the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Brussels,  Belgium,  from 
14th  to  23rd  November,  1980,  and  in  particular  to  the  discus- 
sions and  proceedings  of  the  Session  and  the  participation 
therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-sixieme  session  annuelle  de 
I'Assemblee  de  I'Atlantique  Nord,  tenue  a  Bruxelles,  en  Belgi- 
que,  du  14  au  23  novembre  1980,  et,  en  particulier,  sur  les 
discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur  la  part  prise 
par  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant ttention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Buckwold  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  Zimbabwe  Conference  on  Reconstruction 
and  Development  held  in  Salisbury  from  23rd  to  27th  March, 
1981. 


L'honorable  senateur  Buckwold  attire  I'attention  du  Senat 
sur  la  Conference  sur  la  reconstruction  et  le  developpement  du 
Zimbabwe,  qui  s'est  tenue  a  Salisbury  du  23  au  27  mars  1981. 
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Debated. 


Debat  termine. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Thonorable 

Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.:  senateur  Lamontagne,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°  120 

Le  jeudi  21  mai  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE,  PC, 

Speaker,  pro  tern. 


L 'honorable  RENAUDE  LAPOINTE,  C.P., 

President  interimaire. 


The  Members  convened 

were: 

Les 

membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Cook, 

Hicks, 

McGrand, 

Riley, 

Anderson, 

Cottreau, 

Inman, 

Mcllraith, 

Rizzuto, 

Asselin, 

Davey, 

Lafond, 

Molgat, 

Robichaud 

Barrow, 

Deschatelets, 

Laird, 

Molson, 

Roblin, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Lamontagne, 

Muir, 

Rousseau, 

Bell, 

Flynn, 

Lang, 

Murray, 

Rowe, 

Benidickson, 

Frith, 

Langlois, 

Neiman, 

Sherwood, 

Bielish, 

Godfrey, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Smith, 

Bonnell, 

Goldenberg, 

Leblanc, 

Olson, 

Theriault, 

Buckwold, 

Graham, 

Lewis, 

Perrault, 

Tremblay, 

Cameron, 

Guay, 

Macdonald, 

Petten, 

Walker, 

Charbonneau, 

Hayden, 

Marshall, 

Phillips, 

Williams. 

Connolly, 

Hays, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: — 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  took 
the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  preside  le  Senat. 

La    motion   etant   mise   aux   voix,   le   Greffier   la   declare 
adoptee. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  prend 
le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Document  entitled  "Evaluation  of  the  Canadian  Gun  Con- 
trol Legislation.  First  Progress  Report",  issued  by  the  Solicitor 
General  of  Canada. 

Report  by  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry  ordered 
by  the  Minister  of  Finance  respecting  the  General  Preferential 
Tariff,  Part  I,  Reference  No.  158,  pursuant  to  section  6  of  the 
Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C.,  1970. 

Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the  Royal  Canadi- 
an Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund  as  at  March 
31,  1980,  pursuant  to  section  56  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Pension  Continuation  Act,  Chapter  R-10, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  Telesat  Canada  for  the  year  ended  December  31, 
1980,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditors,  pursuant  to  section  37  of  the  Telesat  Canada 
Act.  Chapter  T-4,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Minister  of  Finance  respecting  Olympic  coins 
for  the  period  ending  March  31,  1981,  pursuant  to  sections 
17(1)  and  17(3)  of  the  Olympic  (1976)  Act,  Chapter  31, 
Statutes  of  Canada,  1973-74  (as  amended). 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Document  intitule:  «L'evaluation  des  mesures  legislatives 
canadiennes  relatives  au  controle  des  armes  a  feu — Premier 
rapport  provisoire»,  emis  par  le  Solliciteur  general  du  Canada. 

Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur  I'enquete  ordonnee 
par  le  ministre  des  Finances  concernant  le  tarif  de  preference 
general,  Partie  I,  renvoi  numero  158,  conformement  a  Particle 
6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  sur  I'examen  actuariel  de  la  situation  de  la  Caisse 
de  pension  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a 
charge)  au  31  mars  1980,  conformement  a  Particle  56  de  la 
Loi  sur  la  continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada,  Chapitre  R-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  Telesat  Canada  pour  Pannee  terminee  le  31 
decembre  1980,  ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers 
certifies  par  les  verificateurs,  conformement  a  Particle  37  de  la 
Loi  de  la  Telesat  Canada,  chapitre  T-4,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  ministre  des  Finances  concernant  les  pieces 
olympiques  pour  la  periode  se  terminant  le  31  mars  1981, 
conformement  aux  articles  17(1)  et  17(3)  de  la  Loi  sur  les 
Jeux  Olympiques  de  1976,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada 
1973-74,  telle  que  modifiee. 


The  Honourable  Senator  Goldenberg,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  to 
which  was  referred  the  Bill  S-19,  intituled:  "An  Act  to  provide 
for  State  Immunity  in  Canadian  Courts",  reported  that  it  had 
examined  the  said  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate  with  six  amendments. 

The  amendments  were  then  read  by  the  Clerk  Assistant  of 
the  Senate,  as  follows: — 

1.  Page  2,  Clause  2:  Strike  out  line  1   and  substitute  the 
following: 

""political  subdivision"  means  a  province,  state  or  other 
like  political  sub-" 


L'honorable  senateur  Goldenberg,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  auquel  a 
ete  defere  le  Bill  S-19,  intitule:  «Loi  portant  sur  Pimmunite  des 
Etats  etrangers  devant  les  tribunaux»,  rapporte  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  bill,  Pa  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat  avec  six  amendements. 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  donne  alors  lecture  des  amen- 
dements, comme  il  suit: 

1.  Page  2,  article  2:  Substituer,  aux  lignes  1  et  2,  ce  qui 
suit: 

« ((subdivision  politique"  Toute  province,  tout  etat  ou 
toute  autre  subdivision  politique  similaire  d'un  Etat 
etranger  a  regime  federal.* 
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2.  Page  2,  Clause  4:  Strike  out  lines  42  to  44  and  substitute 
the  following: 

"step  in  proceedings  before  a  court,  other  than  an 
intervention  or  step  to  which  paragraph  (2)(c)  does  not 
apply,  submits  to  the" 

3.  Page  5,  Clause  9:  In  the  French  version,  strike  out  line  24 
and  substitute  the  following: 

"si  Facte  introductif  d'instance  a  ete  signifie  a  1'or- 
ganisme  d'un  Etat" 

4.  Page  6,  Clause  II:  Strike  out  lines  29  to  35  and  substi- 
tute the  following: 

"(2)  Subject  to  subsection  (3),  property  of  an  agency  of 
a  foreign  state  is  not  immune  from  attachment  and 
execution  and,  in  the  case  of  an  action  in  rem,  from 
arrest,  detention,  seizure  and  forfeiture,  for  the  purpose 
of  satisfying  a  judgment  of  a  court  in  any  proceedings 
in  respect  of  which  the  agency  is  not  immune  from  the 
jurisdiction  of  the  court  by  reason  of  any  provision  of 
this  Act." 

5.  Page  7,  Clause  II:  Strike  out  line  3  and  substitute  the 
following: 

"that  is  held  for  its  own  account  and  is  not  used  or 
intended  for  a  commercial  activity  is  immune" 


Page  8,  Clause  14:  Strike  out  lines  9  to  25  and  substitute 
the  following: 

"14.  The  Governor  in  Council  may,  on  the  recommen- 
dation of  the  Secretary  of  State  for  External  Affairs,  by 
order  restrict  any  immunity  or  privileges  under  this  Act 
in  relation  to  a  foreign  state  where,  in  the  opinion  of  the 
Governor  in  Council,  the  immunity  or  privileges  exceed 
those  accorded  by  the  law  of  that  state." 


2.  Page  2,  article  4:  Substituer,  aux  lignes  36  et  37,  ce  qui 
suit: 

•tribunal  qui  s'opere  soit  par  1'introduction  d'une  ins- 
tance soit  par  ['intervention  ou  I'acte  de  procedure  qui 
ne  sont  pas  soustraits  a  ['application  de  I'alinea  2c), 
vaut  pour  les» 

3.  Page  5,  article  9:  Substituer,  a  la  ligne  24,  ce  qui  suit: 

«si  Facte  introductif  d'instance  a  ete  signifie  a  Porga- 
nisme  d'un  Etat» 

4.  Page  6,  article  1 1:  Substituer,  aux  lignes  33  a  35,  ce  qui 
suit: 

«mise  sous  sequestre  et  confiscation  en  execution  du 
jugement  d'un  tribunal  dans  toute  instance  ou  les  dispo- 
sitions de  la  presente  loi  ne  reconnaissent  pas  I'immu- 
nite  de  juridiction  a  ces  organismes.» 


5.  Page  7,  article  II:  Substituer,  aux  lignes  1  a  4,  ce  qui 
suit: 

«(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  sont  insaisissables 
les  biens  qu'une  banque  centrale  ou  une  autorite  mone- 
taire  etrangeres  detiennent  pour  leur  propre  compte  et 
qui  ne  sont  pas  utilises  ou  destines  a  etre  utilises  dans  le 
cadre  d'une  activite  commerciale,» 

6.  Page  8,  article  14:  Substituer,  aux  lignes  5  a  16,  ce  qui 
suit: 

«14.  Le  gouverneur  en  conseil,  sur  recommandation  du 
secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exterieures,  peut,  par 
decret,  limiter  I'immunite  ou  les  privileges  prevus  par  la 
presente  loi,  s'il  estime,  pour  un  Etat  donne,  qu'ils 
depassent  ceux  qui  sont  accordes  par  le  droit  de  cet 
Etat.» 


The  Honourable  Senator  Goldenberg  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Goldenberg  propose,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


moved,  seconded   by   the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  26th  May,  1981,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  26  mai  1981,  a  huit  heures  du 
soir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Science  have  power  to  sit  at  nine-thirty  o'clock  in  the 
evening  on  Tuesday  next,  26th  May,  1981,  even  though  the 
Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended 
in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par 
senateur  Perrault,  C.P., 


'honorable 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien- 
etre  et  des  sciences  soit  autorise  a  sieger  a  neuf  heures  et  trente 
du  soir,  mardi  prochain,  le  26  mai  1981,  meme  si  le  Senat 
siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  Particle  76(4)  du 
Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Connolly, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-50,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Customs  Tariff  and  to  repeal  the  Irish  Free  State  Trade 
Agreement  Act,  1932,  the  Union  of  South  Africa  Trade 
Agreement  Act,  1932  and  the  United  Kingdom  Trade  Agree- 
ment Act,  1937". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Connolly,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cameron,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Connolly,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Cameron,  tendant  a  la  deuxieme  lecture 
du  Bill  C-50,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et 
abrogeant  la  Loi  de  I'Accord  commercial  avec  l'Union  Sud- 
Africaine,  1932,  la  Loi  de  I'Accord  commercial  avec  I'Etat 
libre  d'Irlande,  1932  et  la  Loi  de  I'Accord  commercial  avec  le 
Royaume-Uni,  1937». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Connolly,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Cameron,  que  le  bill  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-l  1,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the   inquiry  of  the   Honourable   Senator   Smith   calling   the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Smith,  attirant  Patten- 
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attention  of  the  Senate  to  some  of  the  historical  facts  relevant 
to  the  claim  of  Nova  Scotia  to  minerals  off  its  shores  which 
distinguish  that  claim  from  the  British  Columbia  claim  as 
dealt  with  by  the  Supreme  Court  of  Canada  in  Reference  re 
Ownership  of  Offshore  Mineral  Rights  (the  British  Columbia 
Reference  case),  (1967)  Supreme  Court  Reports,  792,  and 
(1968)  65  Dominion  Law  Reports  (2d),  353,  and  submit  that 
the  said  decision  does  not  decide  the  ownership  of  minerals  off 
the  shores  of  Nova  Scotia, 


tion  du  Senat  sur  certains  faits  historiques  pertinents  a  la 
reclamation,  par  la  Nouvelle-Ecosse,  de  ses  droits  miniers 
sous-marins,  faits  qui  distinguent  cette  reclamation  de  celle  de 
la  Colombie-Britannique  qui  a  fait  l'objet  de  l'arret  de  la  cour 
supreme  du  Canada  dans  la  cause  intitulee:  «Affaire  de  l'avis 
relatif  a  la  propriete  des  droits  miniers  sous-marins»  (Affaire 
des  gisements  sous-marins  de  la  Colombie-Britannique)  ana- 
lyse dans  le  Recueil  des  arrets  de  la  Cour  supreme  du  Canada, 
(1967),  792  et  (1968)  65  ^Dominion  Law  Reports*  (2d)  353, 
et  emettant  l'opinion  que  ledit  arret  ne  decide  pas  de  la 
propriete  des  mineraux  sous-marins  de  la  Nouvelle-Ecosse, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1 98 1 , 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada», 
depose  au  Senat  le  2  avril  1 98 1 , 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Murray  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  government's  Special  Investment 
Tax  Credit  Program  for  areas  of  greatest  disparity,  announced 
in  the  Budget  address  of  October  28th,  1980,  and  to  inter- 
ministerial  confusion  in  the  concept  and  design  of  the  program, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  ['honorable  senateur  Murray,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  le  Programme  special  de  credit  d'impot  a 
I'investissement  pour  les  regions  ou  la  disparite  est  la  plus 
grande,  annonce  par  le  gouvernement  dans  le  discours  du 
Budget  du  28  octobre  1980,  et  sur  la  confusion  interministe- 
rielle  que  revelent  l'idee  generate  et  les  grandes  lignes  du 
programme, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


est- 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  Interpellation  de  1'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  I'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-Sixth  Annual  Session  of 
the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Brussels,  Belgium,  from 
14th  to  23rd  November,  1980,  and  in  particular  to  the  discus- 
sions and  proceedings  of  the  Session  and  the  participation 
therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  1'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-sixieme  session  annuelle  de 
I'Assemblee  de  I'Atlantique  Nord,  tenue  a  Bruxelles,  en  Belgi- 
que,  du  14  au  23  novembre  1980,  et,  en  particulier,  sur  les 
discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur  la  part  prise 
par  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 
the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  1'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant I'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  1'honorable 

Honourable  Senator  Langlois:  senateur  Langlois, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°121 

Le  mardi  26  mai  1981 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  PC,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorableJEAN  MARCHAND,  C. P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Charbonneau, 

Hayden, 

Marshall, 

Riley, 

Argue, 

Connolly, 

Inman, 

McGrand, 

Robichaud 

Asselin, 

Cook, 

Laird, 

Mcllraith, 

Roblin, 

Austin, 

Cottreau, 

Lamontagne, 

Molgat, 

Rousseau, 

Balfour, 

Deschatelets, 

Lang, 

Molson, 

Rowe, 

Barrow, 

Donahoe, 

Langlois, 

Murray, 

Sherwood, 

Beaubien, 

Doody, 

Lapointe, 

Neiman, 

Smith, 

Belisle, 

Everett, 

Leblanc, 

Nurgitz, 

Stanbury, 

Benidickson, 

Flynn, 

Lewis, 

Olson, 

Theriault, 

Bonnell, 

Fournier, 

Macdonald, 

Perrault, 

Walker, 

Bosa, 

Frith, 

Manning, 

Petten, 

Williams, 

Buckwold, 

Goldenberg, 

Marchand, 

Phillips, 

Wood. 

Cameron, 

Grosart, 

1240 


SENATE  JOURNALS 


May  26,  1981 


PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  May  21,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Fulton  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Robinson  {Burnaby)  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  21  mai  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Fulton  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Robinson  (Burnaby)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  May  21,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Cousineau  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Herbert  on  the  Special  Joint 
Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jbudi  21  mai  1981 

//  est  ordonne. — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Cousineau  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Herbert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  May  21,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Robinson  {Burnaby)  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  21  mai  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Robinson 
{Burnaby)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Fulton  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  Petro-Canada,  including  its  accounts  and  finan- 
cial statements  certified  by  the  Auditors,  for  the  year  ended 
December  31,  1980,  pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970. 

Report  of  exemptions  authorized  by  the  Minister  of  Trans- 
port in  cases  where  no  master,  mate  or  engineer  was  available 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  Petro-Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  decembre  1980,  conformement  aux  articles 
75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  concernant  les  exemptions  autorisees  par  le  minis- 
tre  des  Transports,  dans  les  cas  ou  Ton  n'a  pu  obtenir  les 
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with  required  certificate  and  experience,  for  the  year  ended 
December  31,  1980,  pursuant  to  section  134  of  the  Canada 
Shipping  Act,  Chapter  S-9,  R.S.C.,  1970. 


services  d'un  capitaine  ou  d'un  officier  possedant  le  certificat 
et  l'experience  exiges,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre 
1980,  conformement  a  Particle  134  de  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada,  chapitre  S-9,  S.R.C.,  1970. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  on  the  Bill  S- 19, 
intituled:  "An  Act  to  provide  for  state  immunity  in  Canadian 
courts". 

The  Honourable  Senator  Goldenberg  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Murray,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  1'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  sur  le  Bill  S-19,  intitule:  «Loi  portant  sur 
I'immunite  des  Etats  etrangers  devant  les  tribunaux». 


L'honorable  senateur  Goldenberg  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Molgat,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Murray, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S- 11,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 


II  est- 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Smith  resumed  the  debate  on  the 
inquiry  of  the  Honourable  Senator  Smith  calling  the  attention 
of  the  Senate  to  some  of  the  historical  facts  relevant  to  the 
claim  of  Nova  Scotia  to  minerals  off  its  shores  which  distin- 
guish that  claim  from  the  British  Columbia  claim  as  dealt  with 
by  the  Supreme  Court  of  Canada  in  Reference  re  Ownership 
of  Offshore  Mineral  Rights  (the  British  Columbia  Reference 
case),  (1967)  Supreme  Court  Reports,  792,  and  (1968)  65 
Dominion  Law  Reports  (2d),  353,  and  submit  that  the  said 
decision  does  not  decide  the  ownership  of  minerals  off  the 
shores  of  Nova  Scotia. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Smith  reprend  le  debat  sur  I'interpel- 
lation  de  l'honorable  senateur  Smith,  attirant  l'attention  du 
Senat  sur  certains  faits  historiques  pertinents  a  la  reclamation, 
par  la  Nouvelle-Ecosse,  de  ses  droits  miniers  sous-marins,  faits 
qui  distinguent  cette  reclamation  de  celle  de  la  Colombie-Bri- 
tannique  qui  a  fait  l'objet  de  l'arret  de  la  Cour  supreme  du 
Canada  dans  la  cause  intitulee:  «Affaire  de  1'avis  relatif  a  la 
propriete  des  droits  miniers  sous-marins»  (Affaire  des  gise- 
ments  sous-marins  de  la  Colombie-Britannique)  analyse  dans 
le  Recueil  des  arrets  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  (1967), 
792  et  (1968)  65  ^Dominion  Law  Reports*  (2d)  353,  et 
emettant  I'opinion  que  ledit  arret  ne  decide  pas  de  la  propriete 
des  mineraux  sous-marins  de  la  Nouvelle-Ecosse. 
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Debated. 


Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1 98 1 , 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada», 
depose  au  Senat  le  2  avril  1 98 1 , 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Murray  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  government's  Special  Investment 
Tax  Credit  Program  for  areas  of  greatest  disparity,  announced 
in  the  Budget  address  of  October  28th,  1980,  and  to  inter- 
ministerial  confusion  in  the  concept  and  design  of  the  program, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Murray,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  le  Programme  special  de  credit  d'impot  a 
rinvestissement  pour  les  regions  ou  la  disparite  est  la  plus 
grande,  annonce  par  le  gouvernement  dans  le  discours  du 
Budget  du  28  octobre  1980,  et  sur  la  confusion  interministe- 
rielle  que  revelent  I'idee  generale  et  les  grandes  lignes  du 
programme, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  I'interpellation  de  I'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  Tat- 
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attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-Sixth  Annual  Session  of 
the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Brussels,  Belgium,  from 
14th  to  23rd  November,  1980,  and  in  particular  to  the  discus- 
sions and  proceedings  of  the  Session  and  the  participation 
therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


tention  du  Senat  sur  la  vingt-sixieme  session  annuelle  de 
I'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Bruxelles,  en  Belgi- 
que,  du  14  au  23  novembre  1980,  et,  en  particulier,  sur  les 
discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur  la  part  prise 
par  la  delegation  du  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  1'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est- 


It  was —  ii  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Honourable  Senator  Barrow  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Preliminary  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  on  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-57,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  provide  for  a 
revenue  tax  in  respect  of  petroleum  and  gas",  tabled  in  the 
Senate  on  19th  May,  1981. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Barrow  attire  Tattention  du  Senat  sur 
le  rapport  preliminaire  du  Comite  senatorial  permanent  des 
banques  et  du  commerce  sur  la  teneur  du  Bill  C-57,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise 
et  prevoyant  un  impot  sur  les  revenus  petroliers»,  rapport 
depose  au  Senat  le  1 9  mai  1 98 1 . 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  ('interpella- 
tion soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°122 

Le  mercredi  27  mai  1981 

Deux  heures  de  I'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow-  L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

ing:— 


Notices  of  Ways  and  Means  Motions  to  amend  the  Excise 
Act  (2)  and  the  Excise  Tax  Act  (3),  issued  by  the  Department 
of  Finance,  dated  May  26,  1981. 


Avis  de  motions  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi 
sur  I'accise  (2)  et  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (3),  emis  par  le 
ministere  des  Finances,  en  date  du  26  mai  1 98 1 . 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  be 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Rowe  on  the 
list  of  Senators  serving  on  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  the  Northern  Pipeline. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Langlois, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Bonnell  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Rowe  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du 
Nord. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Goldenberg, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Molgat,  for  the  adoption 
of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  on  the  Bill  S-19,  intituled:  "An  Act  to 
provide  for  state  immunity  in  Canadian  courts". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  read  the  third 
time  now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have 
passed  this  Bill  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Goldenberg,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Molgat,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  sur  le  Bill  S-19,  intitule:  «Loi  portant  sur  l'immu- 
nite  des  Etats  etrangers  devant  les  tribunaux». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  com- 
munes et  1'informe  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill,  pour  lequel  il 
sollicite  son  agrement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 


Le27mai  1981 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1247 


Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the  senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 

Bill  S- 11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  S- 11,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 
Act", 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Barrow  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Preliminary  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-57.  intituled:  "An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to 
provide  for  a  revenue  tax  in  respect  of  petroleum  and  gas", 
tabled  in  the  Senate  on  19th  May,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Barrow,  attirant  1'at- 
tention  du  Senat  sur  le  rapport  preliminaire  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce  sur  la  teneur  du 
Bill  C-57,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  l'accise  et  prevoyant  un  impot  sur  les  revenus 
petroliers»,  rapport  depose  au  Senat  le  19  mai  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada», 
depose  au  Senat  le  2  avril  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Murray  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  government's  Special  Investment 
Tax  Credit  Program  for  areas  of  greatest  disparity,  announced 
in  the  Budget  address  of  October  28th,  1980,  and  to  inter- 
ministerial  confusion  in  the  concept  and  design  of  the  program. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Murray,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  le  Programme  special  de  credit  d'impot  a 
rinvestissement  pour  les  regions  ou  la  disparite  est  la  plus 
grande,  annonce  par  le  gouvernement  dans  le  discours  du 
Budget  du  28  octobre  1980,  et  sur  la  confusion  interministe- 
rielle  que  revelent  l'idee  generate  et  les  grandes  lignes  du 
programme, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  I'objet  de  1'interpellation  de  I'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-Sixth  Annual  Session  of 
the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Brussels,  Belgium,  from 
14th  to  23rd  November,  1980,  and  in  particular  to  the  discus- 
sions and  proceedings  of  the  Session  and  the  participation 
therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-sixieme  session  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Bruxelles,  en  Belgi- 
que,  du  14  au  23  novembre  1980,  et,  en  particulier,  sur  les 
discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur  la  part  prise 
par  la  delegation  du  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1 980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant I'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Cook  called  the  attention  of  the 
Senate  to  certain  matters  relating  to  the  development  of  hydro 
power  in  Labrador,  and  to  the  development  of  the  offshore  oil 
resources  of  Newfoundland. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Asselin,  P.C.,  that  further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Cook  attire  I'attention  du  Senat  sur 
certaines  questions  relatives  au  harnachement  de  l'energie 
hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en  valeur  des 
ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  I'honorable  senateur 
Marshall,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Asselin, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  I'interpellation  soit  renvoyee  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Order  No.  7  on  the  Orders  of  the 
Day. 


Avec  permission. 

Le  Senat  se  reporte  a  /'article  n"  7  a  l'Ordre  du  jour. 
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Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at  Risk", 
tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Bell  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois, 
that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  l'etude 
du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril»,  depose  au 
Senat  le  16octobre  1980. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  pour  l'honorable  senateur  Bell, 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Langlois,  que  la  suite 
du  debat  sur  l'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PR1ERE. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that,  in 
conformity  with  Rule  1 12,  the  Clerk  of  the  Senate  had  laid  on 
the  Table  a  detailed  statement  of  his  receipts  and  disburse- 
ments for  the  fiscal  year  1980-81. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que,  conformement 
a  1'article  1  12  du  Reglement,  le  G  effier  du  Senat  a  depose  sur 
le  bureau  un  etat  detaille  de  ses  recettes  et  depenses  pour 
I'annee  financiere  1980-81. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Clerk's  Accounts  be  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par 
rable  senateur  Perrault,  C.P., 


'hono- 


Que  les  comptes  du  Greffier  soient  deferes  au  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault. 
the  following: — 


P.C.,  laid  on  the  Table 


Report  of  the  Commission  of  Inquiry  on  Aviation  Safety, 
Volume  I  (Commissioner,  The  Honourable  Mr.  Justice 
Charles  L.  Dubin),  dated  May  1 98 1 . 

Report  of  the  number  and  amount  of  loans  to  Indians  made 
under  section  70(1 )  of  the  Indian  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  section  70(6)  of  the  said  Act, 
Chapter  1-6,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  la  securite 
aerienne,  Volume  I  (L'honorable  juge  Charles  L.  Dubin,  Com- 
missaire),  en  date  du  mois  de  mai  1 98 1 . 

Rapport  relatif  au  nombre  et  au  montant  des  prets  consentis 
aux  Indiens  en  vertu  de  I'article  70(  I )  de  la  Loi  sur  les  Indiens 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment a  I'article  70(6)  de  ladite  loi,  chapitre  1-6,  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  9th  June,  1981,  at  eight  o'clock  in  the  evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  au  mardi  9  juin  1 98 1 ,  a  huit  heures  du  soir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S- 11,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Barrow  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Preliminary  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-57,  intituled:  "An 
Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to 
provide  for  a  revenue  tax  in  respect  of  petroleum  and  gas", 
tabled  in  the  Senate  on  1 9th  May,  1 98 1 , 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Barrow,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  le  rapport  preliminaire  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce  sur  la  teneur  du 
Bill  C-57,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  l'accise  et  prevoyant  un  impot  sur  les  revenus 
petroliers»,  rapport  depose  au  Senat  le  19  mai  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada*, 
depose  au  Senat  le  2  avrii  1981, 

U  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Murray  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  government's  Special  Investment 
Tax  Credit  Program  for  areas  of  greatest  disparity,  announced 
in  the  Budget  address  of  October  28th,  1980,  and  to  inter- 
ministerial  confusion  in  the  concept  and  design  of  the  program, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Murray,  attirant  Inat- 
tention du  Senat  sur  le  Programme  special  de  credit  d'impot  a 
l'investissement  pour  les  regions  oil  la  disparite  est  la  plus 
grande,  annonce  par  le  gouvernement  dans  le  discours  du 
Budget  du  28  octobre  1980,  et  sur  la  confusion  interministe- 
rielle  que  revelent  l'idee  generate  et  les  grandes  lignes  du 
programme, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  I'objet  de  I'interpellation  de  I'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-Sixth  Annual  Session  of 
the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Brussels,  Belgium,  from 
14th  to  23rd  November,  1980,  and  in  particular  to  the  discus- 
sions and  proceedings  of  the  Session  and  the  participation 
therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-sixieme  session  annuelle  de 
l'Assemblee  de  I'Atlantique  Nord,  tenue  a  Bruxelles,  en  Belgi- 
que,  du  14  au  23  novembre  1980,  et,  en  particulier,  sur  les 
discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur  la  part  prise 
par  la  delegation  du  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant I'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°  124 

Le  mardi  9  juin  1981 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE,  PC, 

Speaker,  pro  tern. 


L'honorable  RENAUDE  LAPOINTE,  C.P., 

President  interimaire. 


The  Members  convened 

were: 

Les 

membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Charbonneau, 

Guay, 

Manning, 

Riel, 

Anderson, 

Connolly, 

Haidasz, 

McElman, 

Riley, 

Argue, 

Cook, 

Hayden, 

Mcllraith, 

Robichaud, 

Asselin, 

Cottreau, 

Hicks, 

Molgat, 

Roblin, 

Balfour, 

Croll, 

Inman, 

Molson, 

Rousseau, 

Barrow, 

Deschatelets, 

Lafond, 

Muir, 

Rowe, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Laird, 

Murray, 

Sherwood, 

Belisle, 

Doody, 

Lamontagne, 

Neiman, 

Smith, 

Bell, 

Everett, 

Lang, 

Nurgitz, 

Steuart, 

Benidickson, 

Flynn, 

Lapointe, 

Olson, 

Theriault, 

Bielish, 

Frith, 

Leblanc, 

Perrault, 

Tremblay, 

Bosa, 

Godfrey, 

Lewis, 

Petten, 

van  Roggen 

Buckwold, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Phillips, 

Walker. 

Cameron, 

Graham, 

Macquarrie, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: — 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  took 
the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  preside  le  Senat. 

La    motion   etant   mise   aux   voix,   le   Greffier   la   declare 
adoptee. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  prend 
le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  June  4,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Duclos  and  Deniger 
have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  Gauthier  and 
Stollery  on  the  list  of  Members  appointed  to  serve  on  the 
Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  on  Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to  section  10 
of  the  Prairie  Farm  RehaNlitation  Act,  Chapter  P-17,  R.S.C., 
1970. 

Report  to  the  Governments  of  the  United  States  and 
Canada  by  the  Columbia  River  Treaty  Permanent  Engineering 
Board  for  the  period  October  1,  1979  to  September  30,  1980. 


Report  of  the  Canadian  Grain  Commission  for  the  1979-80 
crop  year,  pursuant  to  section  14  of  the  Canada  Grain  Act, 
Chapter  7,  Statutes  of  Canada,  1 970-7 1  -72. 

Report  by  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry  ordered 
by  the  Minister  of  Finance  respecting  the  petition  for  safe- 
guard action  by  International  Scissors  Limited,  Safeguard 
Petition  No.  1,  Reference  No.  158,  pursuant  to  section  6  of  the 
Tariff  Board  Act.  Chapter  T-l,  R.S.C.,  1970. 

Report  on  the  operations  of  the  Exchange  Fund  Account, 
together  with  the  Auditor  General's  report  on  the  audit  of  the 
Account,  for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to 
sections  17  and  18(2)  of  the  Currency  and  Exchange  Act, 
Chapter  C-39,  R.S.C.,  1970. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  4  juin  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Duclos  et 
Deniger  ont  ete  substitues  a  ceux  de  messieurs  Gauthier  et 
Stollery  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur 
les  langues  officielles. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  ('Administration  du  retablissement  agricole  des 
Prairies  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1980, 
conformement  a  l'article  10  de  la  Loi  sur  le  retablissement 
agricole  des  Prairies,  chapitre  P-17,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  annuel  presente  aux  gouvernements  des  Etats-Unis 
et  du  Canada  par  le  Conseil  permanent  de  genie  du  Traite  du 
fleuve  Columbia,  pour  la  periode  allant  du  lcr  octobre  1979  au 
30septembre  1980. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  grains  pour  la 
campagne  agricole  1979-1980,  conformement  a  Particle  14  de 
la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  chapitre  7,  Statuts  du 
Canada,  1970-71-72. 

Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur  I'enquete  ordonnee 
par  le  ministre  des  Finances  concernant  la  demande  de  mesu- 
res  de  sauvegarde  n°  1   par  International  Scissors  Limited, 
renvoi  numero  158,  conformement  a  l'article  6  de  la  Loi  sur  la 
Commission  du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  sur  les  operations  du  Compte  du  fonds  des  changes 
y  compris  le  rapport  du  Verificateur  general  sur  la  verification 
du  compte,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1980,  con- 
formement aux  articles  17  et  18(2)  de  la  Loi  sur  la  monnaie  et 
les  changes,  chapitre  C-39,  S.R.C.,  1970. 
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Notices  of  Ways  and  Means  Motions  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act,  issued  by  the  Department  of 
Finance,  dated  June  2,  1 98 1 . 

Report  of  the  Canadian  National  Railways  Securities  Trust 
for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section  17 
of  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act, 
Chapter  311,  R.S.C.,  1952. 


Report  of  the  Northern  Transportation  Company  Limited, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1980, 
pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Capital  Budget  of  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  for 
the  year  ending  March  31,  1982,  pursuant  to  section  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1981-1257,  dated 
May  14,  1981,  approving  same. 


Letters  from  A.  B.  Morrison,  Assistant  Deputy  Minister, 
Health  Protection  Branch,  Health  and  Welfare  Canada,  to  Dr. 
J.  E.  McGowan,  Assistant  Deputy  Minister,  Food  Production 
and  Inspection  Branch,  Agriculture  Canada  regarding  Captan, 
dated  March  3 1 ,  1 98 1  and  May  22,  1 98 1 . 

Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  March  1981,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 

Report  relating  to  warrants  issued  under  the  Official 
Secrets  Act  for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant 
to  section  16(5)  of  the  said  Act,  as  amended  by  Chapter  50, 
Statutes  of  Canada,  1973-74. 

Report  relating  to  authorizations  and  interceptions  under 
the  Criminal  Code  for  the  year  ended  December  31,  1980, 
pursuant  to  section  178.22(4)  of  the  Code,  as  amended  by 
Chapter  50,  Statutes  of  Canada,  1973-74. 

Report  of  the  Postmaster  General  respecting  Olympic  coins 
for  the  period  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  sections 
17(2)  and  17(3)  of  the  Olympic  (1976)  Act,  as  amended  by 
Chapter  68,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76. 


Report  of  the  Privacy  Commissioner  under  the  Canadian 
Human  Rights  Act,  for  the  year  ended  December  31,  1980, 
pursuant  to  section  60  of  the  said  Act,  Chapter  33,  Statutes  of 
Canada,  1976-77. 

Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1982. 


Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi 
sur  I' administration  du  petrole,  emis  par  le  ministere  des 
Finances,  en  date  du  2  juin  1 98 1 . 

Rapport  du  Trust  des  titres  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  pour  Pannee  terminee  le  31  decembre  1980,  conforme- 
ment  a  Particle  17  de  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  311,  S.R.C., 
1952. 

Rapport  de  la  Societe  des  Transports  du  Nord  Limitee,  y 
compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  Pannee  terminee  le  31  decembre 
1980,  conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur 
I  'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Budget  d'etablissement  de  PAdministration  de  la  voie  mari- 
time du  Saint-Laurent  pour  Pannee  financiere  se  terminant  le 
31  mars  1982,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur 
I' administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  du  decret  C.P.  1981-1257,  en  date  du  14  mai  1981, 
approuvant  ce  budget. 

Lettres,  en  date  des  31  mars  et  22  mai  1981,  du  Dr  A.  B. 
Morrison,  sous-ministre  adjoint,  Direction  de  la  protection  de 
la  sante,  adressees  au  Dr  J.  E.  McGowan,  sous-ministre 
adjoint,  Direction  generale  de  la  production  et  de  Pinspection 
des  aliments,  concernant  CAPTAN. 

Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  mars  1981,  conforme- 
ment a  Particle  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  relatif  aux  mandats  emis  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
secrets  officiels,  pour  Pannee  terminee  le  31  decembre  1980, 
conformement  a  Particle  16(5)  de  ladite  loi,  telle  que  modifiee 
par  le  chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1973-74. 

Rapport  concernant  les  autorisations  et  les  interceptions  en 
vertu  du  Code  criminel  pour  Pannee  terminee  le  31  decembre 
1980,  conformement  a  Particle  178.22(4)  du  Code,  tel  que 
modifie  par  le  chapitre  50,  Statuts  du  Canada  1973-74. 

Rapport  du  ministre  des  Postes  concernant  les  pieces  olym- 
piques  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment aux  articles  17(2)  et  17(3)  de  la  Loi  sur  les  jeux 
olympiques  de  1976,  telle  que  modifiee  par  le  chapitre  68, 
Statuts  du  Canada,  1974-75-76. 

Rapport  du  commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee  en 
vertu  de  la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne,  pour 
Pannee  terminee  le  31  decembre  1980,  conformement  a  Parti- 
cle 60  de  ladite  loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Budget  supplemental  (A)  pour  Pannee  financiere  se  termi- 
nant le  31  mars  1982. 


The  Honourable  Senator  Olson, 
following: — 


P.C,  laid  on  the  Table  the 


Letter  from  Northwest  Alaskan  Pipeline  Company  to  the 
Prudhoe  Bay  gas  producers  regarding  the  financing  plan  for 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Lettre  de  la   Northwest  Alaskan   Pipeline  Company  aux 
producteurs  de  gaz  de  Prudhoe  Bay  concernant  le  programme 
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the  Alaskan  Pipeline  and  Gas  Conditioning  Plant,  dated  May 
21,  1981. 


de  financement  du  plan  du  gazoduc  de  I'Alaska  et  de  l'usine  de 
traitement  du  gaz,  en  date  du  2 1  mai  1 98 1 . 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith   moved, 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


seconded   by   the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplemental  (A)  depose  au  Parlement  pour  1'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1982,  et  a  faire  rapport  a  ce 
sujet. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cook: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  tomorrow, 
Wednesday,  10th  June,  1981,  and  that  Rule  76(4)  be  suspend- 
ed in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Everett  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cook, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de  demain, 
mercredi,  le  1 0  juin  1 98 1 ,  et  que  ('application  de  Particle  76(4) 
du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-l  1,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-l  1,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada». 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Barrow 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Preliminary  Report 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-57,  intituled: 
"An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and 
to  provide  for  a  revenue  tax  in  respect  of  petroleum  and  gas", 
tabled  in  the  Senate  on  1 9th  May,  1 98 1 . 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Barrow,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  le  rapport  preliminaire  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce  sur  la  teneur  du 
Bill  C-57,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  l'accise  et  prevoyant  un  impot  sur  les  revenus 
petroliers»,  rapport  depose  au  Senat  le  19  mai  1981. 


Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada», 
depose  au  Senat  le  2  avril  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Murray  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  government's  Special  Investment 
Tax  Credit  Program  for  areas  of  greatest  disparity,  announced 
in  the  Budget  address  of  October  28th,  1980,  and  to  inter- 
ministerial  confusion  in  the  concept  and  design  of  the  program, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Murray,  attirant  I'at- 
tention  du  Senat  sur  le  Programme  special  de  credit  d'impot  a 
I'investissement  pour  les  regions  ou  la  disparite  est  la  plus 
grande,  annonce  par  le  gouvernement  dans  le  discours  du 
Budget  du  28  octobre  1980,  et  sur  la  confusion  interministe- 
rielle  que  revelent  l'idee  generale  et  les  grandes  lignes  du 
programme, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  Interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  I'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-Sixth  Annual  Session  of 
the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Brussels,  Belgium,  from 
14th  to  23rd  November,  1980,  and  in  particular  to  the  discus- 
sions and  proceedings  of  the  Session  and  the  participation 
therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-sixieme  session  annuelle  de 
l'Assemblee  de  I'Atlantique  Nord,  tenue  a  Bruxelles,  en  Belgi- 
que,  du  14  au  23  novembre  1980,  et,  en  particulier,  sur  les 
discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur  la  part  prise 
par  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant I'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est- 


it  was n  tai — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Deux  heures  de  I'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCH  AND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
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Theriault, 

Bielish, 

Flynn, 

Lang, 

Neiman, 

Tremblay, 

Bird, 

Frith, 

Lapointe, 
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van  Roggen 

Bosa, 

Giguere, 

Leblanc, 

Perrault, 

Walker, 

Cameron, 

Goldenberg, 

Lewis, 

Petten, 

Wood. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C. 
the  following: — 


laid  on  the  Table 


Financial  statement  on  the  operation  and  maintenance  of 
the  Great  Slave  Lake  Railway  for  the  year  ended  December 
31,  1980,  together  with  a  statement  showing  the  net  capital 
investment  as  at  December  31,  1980,  pursuant  to  section  9  of 
an  Act  respecting  the  Great  Slave  Lake  Railway,  Chapter  56, 
Statutes  of  Canada,  1960-61. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Etat  financier  concernant  1'exploitation  et  l'entretien  de  la 
ligne  du  Chemin  de  fer  du  Grand  Lac  des  Esclaves  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  decembre  1980  ainsi  qu'un 
etat  des  immobilisations  nettes  au  31  decembre  1980,  confor- 
mement  a  l'article  9  de  la  Loi  du  Chemin  de  fer  du  Grand  Lac 
des  Esclaves,  chapitre  56,  Statuts  du  Canada,  1960-61. 


The  Honourable  Senator  Everett,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  which  was  authorized  to 
examine  and  report  upon  the  expenditures  proposed  by  the 
Estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending 
31st  March,  1982,  presented  to  the  Senate  the  Report  of  the 
said  Committee  on  the  said  Estimates. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1265-1278). 


L'honorable  senateur  Everett,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  autorise  a  examiner  les  depenses 
projetees  dans  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982  et  a  faire 
rapport  a  ce  sujet,  presente  le  rapport  de  ce  Comite  au  sujet 
dudit  Budget. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  et  aux  Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1265  a  1278). 


The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Davey,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Everett  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Davey,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  1'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 


A  I'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
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mittee  on   Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at  du    bien-etre   et   des   sciences,    intitule:   «L'enfant   en   peril». 

Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980,  depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada», 
depose  au  Senat  le  2  avril  1 98 1 , 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Murray 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  government's  Special 
Investment  Tax  Credit  Program  for  areas  of  greatest  disparity, 
announced  in  the  Budget  address  of  October  28th,  1980,  and 
to  inter-ministerial  confusion  in  the  concept  and  design  of  the 
program. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Murray,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  le  Programme  special  de  credit  d'impot  a 
rinvestissement  pour  les  regions  ou  la  disparite  est  la  plus 
grande,  annonce  par  le  gouvcrnement  dans  le  discours  du 
Budget  du  28  octobre  1980,  et  sur  la  confusion  interministe- 
rielle  que  revelent  l'idee  generale  et  les  grandes  lignes  du 
programme. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-Sixth  Annual  Session  of 
the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Brussels,  Belgium,  from 
14th  to  23rd  November,  1980,  and  in  particular  to  the  discus- 
sions and  proceedings  of  the  Session  and  the  participation 
therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-sixieme  session  annuelle  de 
I'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Bruxelles,  en  Belgi- 
que,  du  14  au  23  novembre  1980,  et,  en  particulier,  sur  les 
discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur  la  part  prise 
par  la  delegation  du  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  ['honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lamontagne,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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June  10,  1981 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  the  estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1982,  were  referred  has  in  obedience  to  the 
order  of  reference  of  Monday,  March  2,  1981,  examined  the 
said  estimates,  and  reports  as  follows: 

The  Committee  was  authorized  by  the  Senate,  as  recorded 
in  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  March  2, 
1981,  "to  examine  and  report  upon  the  expenditures  proposed 
by  the  Estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1982." 

The  Committee  made  a  general  examination  of  the  esti- 
mates as  tabled,  and  heard  evidence  from  the  following 
witnesses: 

Treasury  Board 

The  Honourable  D.  J.  Johnston,  President 

Mr.  J.  L.  Manion,  Secretary 

Mr.  L.  J.  OToole,  Assistant  Secretary  Program  Branch 

Mr.  E.  R.  Stimpson,  Director  General  Budget  Co-ordina- 
tion Group 

Department  of  Finance 

Dr.  I.  A.  Stewart,  Deputy  Minister 
Bank  of  Canada 

Mr.  G.  K.  Bouey,  Governor 
Economic  Council  of  Canada 

Dr.  D.  W.  Slater,  Chairman 

Dr.  P.  M.  Cornell,  Senior  Policy  Advisor 

Dr.  R.  S.  Preston,  Director,  Economic  Performance  and 
Outlook  Group 


Le  10 juin  1981 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  qui 
a  ete  saisi  du  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982,  a  etudie  ce 
Budget,  conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  lundi  2  mars 
1981,  et  en  fait  le  rapport  suivant: 

Le  Senat,  comme  en  temoignent  ses  Proces-verbaux  du  2 
mars  1981,  a  autorise  le  Comite  «a  etudier  les  depenses 
projetees  dans  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982». 

Le  Comite  a  fait  une  etude  generale  du  Budget  des  depenses 
depose,  et  il  a  entendu  les  temoins  suivants: 

Du  Conseil  du  tresor: 

L'honorable  D.  J.  Johnston,  president 

M.  J.  L.  Manion,  secretaire 

M.    L.    J.    OToole,    secretaire    adjoint,    Direction    des 
programmes 

M.  E.  R.  Stimpson,  directeur  general,  Groupe  de  coordi- 
nation du  budget 

Du  ministere  des  Finances: 

M.  I.  A.  Stewart,  sous-ministre 
De  la  Banque  du  Canada: 

M. G.  K.  Bouey,  gouverneur 
Du  Conseil  economique  du  Canada: 

M.  D.  W.  Slater,  president 

M.  P.  M.  Cornell,  conseiller  general 

M.  R.  S.  Preston,  directeur,  Equipe  de  la  performance  et 
des  perspectives 


THE  ECONOMIC  ENVIRONMENT 

As  an  integral  part  of  our  examination  of  the  Main  Esti- 
mates, we  have  again  considered  the  economic  environment  in 
which  the  expenditures  will  be  made.  In  its  report  to  this 
House  on  the  Main  Estimates  for  1980-81,  this  Committee 
expressed  its  concern  regarding  a  number  of  factors  and 
problems.  We  were  then  concerned  with  the  unsettled  energy 
situation,  accelerating  rates  of  inflation,  continuing  govern- 
ment deficits,  and  feeble  productivity  performance.  Disap- 
pointingly, we  must  report  that  little  has  occurred  which  would 
cause  us  to  alter  significantly  our  concerns  of  last  year. 
Productivity  has  remained  moribund.  The  energy  situation  is 
as  yet  unsettled.  And  inflation  has  accelerated,  as  yet  unhin- 
dered by  record  high  interest  rates. 


LA  CONJONCTURE 

En  tant  que  partie  integrante  de  notre  etude  du  Budget 
principal  des  depenses,  nous  avons  encore  une  fois  examine  le 
milieu  economique  dans  lequel  ces  depenses  seront  effectuees. 
Dans  son  rapport  sur  le  Budget  principal  de  1980-1981  pre- 
sents au  Senat,  le  Comite  avait  exprime  ses  preoccupations 
quant  a  un  certain  nombre  de  facteurs  et  de  problemes.  Nous 
nous  inquietions  alors  de  la  situation  de  l'energie,  qui  etait  en 
suspens,  de  la  montee  de  l'inflation,  des  deficits  constants  du 
gouvernement  et  de  la  faiblesse  de  la  productivite.  A  notre 
grand  regret,  presque  rien  ne  s'est  produit  qui  nous  porte  a 
modifier  sensiblement  notre  point  de  vue  de  I'annee  derniere. 
La  productivite  est  restee  mediocre.  La  situation  de  l'energie 
n'est  pas  encore  reglee.  L'inflation  s'est  aggravee  et  n'a  pas 
encore  ete  freinee  par  les  taux  d'interet  qui  ont  atteint  des 
sommets  record. 
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It  is  not  our  intention  in  this  report  to  detail  all  aspects  of 
the  medium  term  future  which  we  discussed  with  our  wit- 
nesses. The  proceedings  are  of  course  available  to  anyone  so 
interested.  However,  one  topic  so  dominated  our  discussions 
that  we  believe  it  merits  inclusion  in  our  report.  The  topic  is 
inflation. 

All  of  our  witnesses  stressed  the  importance  of  bringing 
inflation  under  control,  not  just  as  an  end  in  itself  but,  they 
argued,  because  the  control  of  inflation  will  establish  the 
groundwork  for  a  stronger,  more  equitable,  and  manageable 
economy  in  the  future.  In  Mr.  Bouey's  words,  "failure  to  face 
up  to  the  problem  of  inflation  will  compound  an  economic 
problem,  and  increase  the  economic  pain  involved  in  resolving 
them." 


Nous  n'avons  pas  Tintention  de  revenir  dans  le  present 
rapport  sur  tous  les  aspects  des  perspectives  a  moyen  terme 
dont  nous  avons  discute  avec  nos  temoins.  Quiconque  s'inte- 
resse  a  ces  deliberations  pourra  en  consulter  le  compte  rendu. 
Mais  une  question,  celle  de  Tinflation  a  domine  nos  discussions 
et  merite  d'etre  abordee  ici. 

Tous  nos  temoins  ont  souligne  la  necessite  de  maitriser 
Tinflation,  non  pas  seulement  comme  une  fin  a  poursuivre  en 
soi  mais  aussi,  ont-ils  soutenu,  parce  que  cela  jettera  les  bases 
d'une  economie  plus  forte,  plus  equitable  et  plus  facile  a  gerer 
a  Tavenir.  Pour  reprendre  les  termes  de  M.  Bouey,  Tincapacite 
de  faire  face  aux  problemes  de  Tinflation  ajoutera  aux  proble- 
mes  economiques  et  alourdira  le  tribut  a  payer  pour  les 
resoudre. 


A.     Sources  of  Inflation 

The  difficulties  we  face  in  controlling  our  present  inflation, 
according  to  the  witnesses,  are  numerous.  While  inflation  has 
been  symbolized  by  some  as  a  serpentine  spiral,  their  testimo- 
ny suggested  that  a  multi-headed  hydra  might  be  a  more  apt 
symbol  in  present  circumstances. 


A.     Sources  de  I  'inflation 

D'apres  les  temoins,  les  difficultes  auxquelles  nous  nous 
heurtons  dans  la  lutte  contre  1'inflation,  a  l'heure  actuelle,  sont 
nombreuses  et  Tinflation,  qu'on  a  deja  symbolisee  par  I'image 
de  la  spirale  devrait  plutot,  dans  les  circonstances,  etre  compa- 
ree  a  une  hydre. 


Demand 

According  to  the  Economic  Council's  analysis,  based  on 
medium  term  considerations  the  economy  is  not  operating  at 
or  even  near  its  potential  level,  and  shortages  of  certain  key 
materials  such  as  concrete  and  steel  do  not  seem  imminent. 
However,  both  Mr.  Bouey  and  Dr.  Stewart  argued  that 
demand  conditions  in  the  Canadian  economy  are  contributing 
to  current  inflation. 

Dr.  Stewart  pointed  to  the  strong  economic  growth  in  the 
third  and  fourth  quarters  of  last  year  and  in  the  first  quarter  of 
this  year  as  evidence  of  the  high  level  of  demand  in  the 
economy.  The  growth,  he  suggested,  was  due  to  the  sizeable 
merchandise  trade  balance  of  late  last  year,  and  he  highlighted 
extremely  tight  markets  in  Western  Canada.  This  Western 
Canada  situation  was  described  as,  in  part,  due  to  the  fact  that 
the  present  Canadian  exchange  rate  may  be  inappropriately 
low  compared  to  the  Western  Canada  competitive  position. 
Dr.  Stewart  also  claimed  that  the  resulting  high  price  and 
wage  increases  which  have  their  origin  in  Western  Canada  are 
being  translated  into  inflationary  price  and  wage  demands  in 
the  rest  of  the  country.  This,  he  suggested,  reflects  defects  in 
the  structure  of  Canadian  markets,  compared  to  the  operation 
of  standard  classical  economic  models. 


Mr.  Bouey  also  suggested  that  strong  demand  conditions, 
especially  in  Western  Canada,  were  contributing  to  inflation. 
He  noted  Canada's  world  leading  employment  growth  record 
over  the  past  decade  and  continuing  tight  labour  markets, 
especially  for  skilled  workers. 


Demande 

D'apres  I'analyse  du  Conseil  economique,  fondee  sur  des 
considerations  a  moyen  terme,  Teconomie  est  loin  de  fonction- 
ner  a  plein  rendement  et  les  penuries  de  certains  produits 
essentiels,  comme  le  beton  et  Tacier  ne  semblent  pas  imminen- 
tes.  Toutefois,  MM.  Bouey  et  Stewart  ont  allegue  que  la 
situation  de  la  demande,  dans  Teconomie  canadienne,  contri- 
bue  a  Tinflation  actuelle. 

M.  Stewart  a  fait  valoir  la  forte  croissance  economique  des 
troisieme  et  quatrieme  trimestres  de  Tan  dernier  et  du  premier 
trimestre  de  cette  annee  comme  preuve  du  niveau  eleve  de  la 
demande  dans  Teconomie.  II  a  laisse  entendre  que  cette  crois- 
sance s'expliquait  par  Timportante  balance  commerciale  de  la 
fin  de  Tan  dernier  au  chapitre  des  marchandises,  et  il  a  mis  en 
relief  les  marches  extremement  serres  de  1'Ouest  du  Canada. 
La  situation  de  TOuest  a  ete  partiellement  attribuee  au  fait 
que  le  taux  de  change  canadien  actuel  serait  trop  faible, 
compte  tenu  de  la  position  concurrentielle  de  cette  region.  M. 
Stewart  a  egalement  soutenu  que  les  fortes  augmentations  de 
prix  et  de  salaire  qui  trouvent  leur  origine  dans  TOuest  se 
traduisent  dans  le  reste  du  pays  par  des  demandes  de  prix  et  de 
salaires  inflationnistes.  Selon  lui,  cette  situation  est  le  reflet 
des  faiblesses  d'ordre  structurel  des  marches  canadiens,  par 
rapport  au  fonctionnement  de  modeles  economiques  classiques. 

M.  Bouey  a  egalement  affirme  que  la  forte  demande, 
notamment  dans  TOuest,  contribue  a  alimenter  Tinflation.  II  a 
signale  le  premier  rang  occupe  par  le  Canada  dans  la  derniere 
decennie  relativement  a  la  croissance  de  Temploi,  et  le  resser- 
rement  du  marche  du  travail,  notamment  en  ce  qui  a  trait  aux 
travailleurs  qualifies. 
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Productivity 

All  three  witnesses  agreed  that  the  weak  productivity 
performance  of  the  post-OPEC  period  may  have  also  con- 
tributed to  inflation.  They  pointed  out  that  improved  produc- 
tivity growth  could  ease  inflationary  pressures  in  two  ways; 
first  it  could  directly  reduce  the  actual  costs  of  production,  and 
second  it  could  increase  the  available  supply  of  goods  and 
services  thus  reducing  demand  pressures.  While  the  causes  of 
the  past  weak  productivity  growth  remain  somewhat  of  a 
mystery  to  economists,  Mr.  Bouey  did  suggest  that  the  energy 
price  shocks  of  the  past  decade  may  have  effectively  rendered 
some  portion  of  the  capital  stock  obsolete  for  efficient  produc- 
tion. Dr.  Slater  pointed  out  that  while  the  economy  has 
invested  heavily  over  the  past  decade,  much  of  the  investment 
went  into  large  scale  projects  with  long  term  payoffs,  and  into 
environmental  improvement  efforts  with  little  impact  on  mea- 
sured rates  of  productivity.  He  emphasized  that  the  economy 
still  faces  "an  investment  decade  of  unprecedented  propor- 
tions" and  thus  it  is  imperative  that  Canadian  savings  rates  not 
be  diminished,  and  that  government  usage  of  savings  should  be 
curtailed. 


Productivity 

Les  trois  temoins  ont  tous  reconnu  que  la  faiblesse  de  la 
productivite  enregistree  apres  la  crise  declenchee  par  l'OPEP 
peut  aussi  avoir  contribue  a  l'inflation.  lis  ont  signale  qu'une 
meilleure  augmentation  de  la  productivite  pourrait  attenuer  les 
tensions  inflationnistes  de  deux  facons;  premierement,  cela 
pourrait  reduire  directement  les  couts  reels  de  production; 
deuxiemement,  cela  pourrait  augmenter  les  biens  et  les  services 
existants,  ce  qui  attenuerait  les  pressions  de  la  demande.  Alors 
que  les  causes  de  la  faible  croissance  de  la  productivite  enregis- 
tree par  le  passe  demeurent  quelque  peu  mysterieuses  pour  les 
economistes,  M.  Bouey  a  avance  que  les  augmentations  bruta- 
les  du  prix  de  I'energie,  au  cours  de  la  derniere  decennie,  ont 
peut-etre  entraine  la  desuetude  d'une  certaine  partie  des 
moyens  de  production.  M.  Slater  a  fait  remarquer  que  meme  si 
l'economie  a  connu  des  investissements  considerables  ces  dix 
dernieres  annees,  ce  fut  en  majeure  partie  dans  des  projets  de 
grande  envergure  dont  le  rendement  est  a  long  terme  et  dans 
des  projets  d'amelioration  de  l'environnement  dont  les  reper- 
cussions du  point  de  vue  de  la  productivite  sont  a  peu  pres 
imperceptibles.  II  a  declare  que  l'economie  de  la  prochaine 
decennie  allait  etre  marquee  par  des  investissements  sans 
precedent  et  qu'il  etait,  en  consequence,  imperatif  de  ne  pas 
reduire  le  taux  d'epargne  canadien  et  de  limiter  I'utilisation 
que  le  gouvernement  fait  de  cette  epargne. 


Expectations 

The  witnesses  were  also  unanimous  in  pointing  to 
entrenched  expectations  as  contributing  to  current  levels  of 
inflation.  Mr.  Bouey  suggested  that  only  through  a  prolonged 
period  of  lower  inflation  could  these  expectations  be  reduced. 
In  his  words,  "It  took  15  or  20  years  to  build  them  (expecta- 
tions) up,  and  it  is  going  to  take  a  while  to  get  them  turned 
around."  Dr.  Stewart  suggested  that  these  expectations  were 
now  part  of  the  structure  of  the  economy,  "there  is  no  quick 
and  easy  remedy." 


Attentes 

Les  temoins  s'entendaient  a  l'unanimite  pour  dire  que  des 
attentes  bien  ancrees  avaient  aussi  contribue  au  taux  actuel 
d'inflation.  Selon  M.  Bouey,  la  seule  solution,  devant  cette 
surenchere  inflationniste,  est  une  periode  prolongee  d'inflation 
plus  faible.  Pour  reprendre  ses  propos,  il  a  fallu  1  5  ou  20  ans 
pour  creer  ces  attentes,  et  il  faudra  du  temps  pour  les  faire 
disparaitre.  M.  Stewart  estime  qu'elles  font  maintenant  partie 
de  la  structure  de  l'economie  et  qu'il  n'y  a  aucune  solution 
rapide  et  facile. 


Energy  Prices 

Aside  from  their  possible  impacts  on  productivity,  the 
energy  price  increases  were  suggested  to  have  contributed 
directly  to  inflation.  In  particular,  in  late  1978  and  early  1979, 
the  international  oil  price  soared  150%.  This  engendered  infla- 
tionary pressures  throughout  the  western  world  according  to 
Dr.  Stewart.  In  Canada,  this  has  meant  that  the  economy  has 
had  to  absorb  even  larger  and  more  rapid  energy  and  import 
price  increases. 


Prix  de  I'energie 

Outre  leur  incidence  possible  sur  la  productivite,  les  hausses 
du  prix  de  I'energie  auraient  contribue  directement  a  l'infla- 
tion. En  particulier,  a  la  fin  de  1978  et  au  debut  de  1979,  le 
prix  mondial  du  petrole  a  augmente  de  150%.  Selon  M. 
Stewart,  cette  hausse  a  exerce  des  pressions  inflationnistes 
dans  tout  le  monde  occidental.  L'economie  canadienne,  pour  sa 
part,  a  du  absorber  des  augmentations  plus  fortes  et  plus 
rapides  des  prix  de  I'energie  des  importations. 


Monetary  Policy 

Despite  the  Bank  of  Canada's  avowed  efforts  to  combat 
inflation,  it  may  be  that  monetary  policy  is  not  itself  entirely 
blameless  for  the  current  inflationary  dilemma.  The  Governor 
of  the  Bank  told  the  Committee  that  the  decision  to  allow 
Canadian  exchange  rates  to  decline  over  the  last  4-5  years 
vis-a-vis  the  U.S.  dollar  has  contributed  to  inflation  by  way  of 
demand  pressures  from  export  markets,  and  through  increased 
prices  of  imported  goods.  The  Governor  admitted  that  last 


Politique  monetaire 

Malgre  les  efforts  avoues  de  la  Banque  du  Canada  pour 
lutter  contre  l'inflation,  il  se  pourrait  que  la  politique  mone- 
taire ne  soit  pas  entierement  etrangere  aux  problemes  actuels 
d'inflation.  Le  gouverneur  de  la  Banque  a  declare  au  Comite 
que  la  decision  de  laisser  le  taux  de  change  canadien  baisser 
ces  quatre  ou  cinq  dernieres  annees  par  rapport  au  dollar 
americain  a  contribue  a  l'inflation  a  cause  des  pressions  exer- 
cees  par  la  demande  des  marches  d'exportation  et  de  l'aug- 
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year's  decision  to  allow  Canadian  interest  rates  to  decline  in 
line  with  U.S.  rates  may  have  been  "a  mistake".  "The  mone- 
tary policy  probably  should  have  been  tougher  right  through 
last  year".  With  regard  to  the  policy  of  the  Bank  over  the  past 
few  years,  Mr.  Bouey  said  that  the  Bank's  targetted  reductions 
in  the  money  supply  may  have  been  "too  gradual":  "We  have 
met  our  money  supply  targets  every  year,  which  is  a  bit  of  an 
embarrassment  when  you  consider  that  things  did  not  work 
out." 


mentation  des  prix  des  importations.  Le  gouverneur  a  avoue 
que  la  decision  prise  l'an  dernier  de  laisser  flechir  les  taux 
d'interet  canadiens  pour  suivre  les  taux  americains  a  peut-etre 
ete  une  erreur.  La  politique  monetaire  aurait  du  probablement 
etre  tres  ferme  jusqu'a  la  fin  de  l'an  dernier.  En  ce  qui 
concerne  la  politique  adoptee  par  la  Banque  au  cours  des 
dernieres  annees,  M.  Bouey  a  declare  que  les  reductions 
prevues  de  la  masse  monetaire  ont  peut-etre  ete  trop  progressi- 
ves; il  a  ajoute  que  les  objectifs  avaient  ete  atteints  chaque 
annee,  ce  qui  est  quelque  peu  embarrassant  quand  on  consi- 
dere  que  les  resultats  ne  sont  pas  ce  qu'ils  devraient  etre. 


B.     Policy  Prescriptions 

The  witnesses  showed  remarkable  unity  in  their  suggestions 
of  policies  which  might  be  deployed  to  reduce  inflation.  In 
particular,  all  three  favoured  a  gradualist  approach.  Speaking 
for  the  Economic  Council,  Dr.  Slater  stated:  "we  believe  that  a 
balanced  approach  and  a  balanced  policy,  with  monetary 
restraint  and  fiscal  restraint  and  some  other  policies  would  be 
the  appropriate  way  to  go  at  it".  Mr.  Bouey  suggested  that 
fiscal  and  "a  host  of  more  specific  policies  affecting  the  way 
that  individuals,  businesses,  trade  unions  and  others  operate  in 
the  market  place"  might  be  used  in  conjunction  with  an 
appropriate  monetary  policy  to  influence  inflation.  And  Dr. 
Stewart,  in  more  general  terms  suggested  the  need  "to  use 
every  instrument  of  the  traditional  kind  available  to  us — 
monetary  policy,  fiscal  policy,  et  cetera"  to  "get  out  of  this 
mess  with  the  least  cost  in  the  real  loss  of  income  and  jobs 
possible,  consistent  with  the  gradual  elimination  of  inflation." 


B.     Recommandations  en  maliere  de  politique 

Les  temoins  ont  ete  remarquablement  unanimes  dans  leurs 
propositions  visant  a  juguler  I'inflation.  En  particulier,  tous 
trois  ont  preconise  une  demarche  progressive.  M.  Slater  a 
declare  que,  selon  le  Conseil  economique,  il  faut  retenir  une 
demarche  et  une  politique  equilibrees,  comprenant  des  restric- 
tions d'ordre  monetaire  et  financiere,  ainsi  que  d'autres  politi- 
ques.  Pour  M.  Bouey,  on  pourrait  faire  appel  a  une  politique 
financiere  et  a  toutes  sortes  d'autres  politiques  plus  precises 
influant  sur  le  comportement  des  particuliers,  des  entreprises 
et  des  syndicats  sur  le  marche  en  meme  temps  qu'a  une 
politique  monetaire  adequate  pour  remedier  a  I'inflation.  En 
des  termes  plus  generaux,  M.  Stewart  a  parle  de  la  necessite 
d'utiliser  tous  les  moyens  traditionnels  a  notre  disposition, 
c'est-a-dire  la  politique  monetaire,  la  politique  financiere  etc., 
pour  sortir  de  cette  situation  deplorable  et  eliminer  graduelle- 
ment  I'inflation  tout  en  essayant  de  minimiser  les  couts  en 
termes  de  perte  reelle  de  revenu  et  d'emplois. 


The  Fiscal  Attack 

The  budget  of  last  October  projected  a  budget  deficit  of 
some  $10.3  billion.  The  witnesses  suggested  that  a  reduced 
deficit  might  contribute  to  the  fight  against  inflation. 
First,  as  excess  demand  in  the  economy  appears  to  be  creating 
inflationary  price  pressures,  a  reduced  deficit  would  lower 
demand  and  thus  ease  inflationary  pressures.  Dr.  Stewart  for 
example,  pointed  to  the  boom  conditions  in  Western  Canada 
and  in  certain  export  sectors  which  translate  into  inflation  in 
other  sectors.  Fiscal  policies  which  reduce  demand  in  these 
sectors,  either  through  expenditure  cuts  or  tax  increases,  might 
help.  Our  witnesses  stressed  that  appropriately  applied  fiscal 
policies  might  be  more  equitable,  and  specific  than  monetary 
policies  in  the  anti-inflationary  battle,  and  this  in  itself  may 
represent  an  important  policy  consideration. 


With  regard  to  federal  spending,  Dr.  Stewart  restated  the 
government's  policy  that  expenditure  growth  should  be 
restrained  to  the  rate  of  growth  of  G.N. P.  or  less.  This  policy, 
he  noted,  has  resulted  in  a  reduction  of  new  program  spending 
to  roughly  1  Vi%  of  the  previous  year's  total  expenditures. 
However,  significant  expenditure  cuts,  we  were  told,  may  be 
very  difficult.  According  to  Dr.  Stewart,  when  increased  public 


La  riposte  fi scale 

Le  budget  presente  en  octobre  dernier  prevoyait  un  deficit 
budgetaire  de  l'ordre  de  $10,3  milliards.  Selon  les  temoins  que 
nous  avons  entendus,  un  deficit  moins  imposant  contribuerait 
sans  doute  a  faire  baisser  I'inflation.  Comme  1'augmentation 
des  prix  semble  etre  imputable  a  une  demande  trop  forte,  un 
deficit  plus  raisonnable  attenuerait  sans  doute  les  pressions 
inflationnistes  en  faisant  diminuer  la  demande.  M.  Stewart, 
par  exemple,  a  souligne  que  I'essor  que  connaissent  actuelle- 
ment  l'Ouest  du  Canada  et  certains  secteurs  d'exportation  se 
traduit,  dans  d'autres  secteurs,  par  une  relance  de  I'inflation. 
Des  politiques  fiscales  destinees  a  faire  baisser  la  demande 
dans  ces  secteurs,  soit  par  une  reduction  des  depenses,  soit  par 
une  augmentation  des  impots,  aideraient  sans  doute  a  combat- 
tre  I'inflation.  Nos  temoins  ont  signale  que  des  mesures  fiscales 
bien  appliquees  seraient  sans  doute  plus  equitables  et  plus 
efficaces  a  cet  egard  que  des  politiques  monetaires.  Cette 
decision  constitue  sans  doute  en  elle-meme  un  choix  important 
dans  l'orientation  generale. 

Quant  aux  depenses  federales,  M.  Stewart  a  reaffirme  I'ob- 
jectif  que  s'est  fixe  le  gouvernement  de  limiter,  a  tout  le  moins, 
la  croissance  des  depenses  au  taux  de  croissance  du  PNB. 
Comme  il  l'a  souligne,  cette  politique  a  entraine  une  reduction 
des  depenses  engagees  au  titre  des  nouveaux  programmes, 
depenses  qui  ne  representent  d'ailleurs  que  1  Vi%  des  depenses 
totales  de  l'annee  precedente.  Certains  temoins  ont  toutefois 
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debt  charges  and  energy  costs  are  taken  into  consideration, 
"there  may  be  virtually  no  room  for  net  new  programs."  Mr. 
Johnston  estimated  public  debt  charges  for  1981-82  to  be 
$12.3  billion,  increasing  to  $16.2  billion  in  1983-84.  He 
indicated  that  efforts  will  be  made  to  reduce  expenditures 
through  re-negotiation  of  the  fiscal  arrangements  with  the 
provincial  governments.  However,  Dr.  Slater  suggested  that 
the  deficit  would  not  be  affected  significantly  on  the  expendi- 
ture side:  "I  think  much  of  the  action  lies  on  the  tax  front 
rather  than  on  the  expenditure-cutting  front.  The  biggest  block 
of  government  expenditure  goes  on  health,  education,  welfare 
and  those  types  of  things." 


Despite  this,  Dr.  Stewart  claimed,  perhaps  optimistically: 
"There  is  no  automatic  tendency  for  the  deficit  to  continue  to 
widen.  On  the  contrary,  the  automatic  tendency  is  for  the 
deficit  to  remain  roughly  constant  in  absolute  dollar  terms  and 
to  decline  as  a  percentage  of  G.N. P.  as  G.N. P.  rises."  In 
discussing  possible  means  of  increasing  tax  revenues,  Dr. 
Stewart  suggested  that  partial  rather  than  complete  de-indexa- 
tion of  the  personal  tax  system  might  be  considered:  "The 
issue,  I  believe,  is  full  indexing  versus  some  modification 
system  and  not  indexing  versus  no  indexing.  This  continues  to 
be  a  lively  issue.  I  believe  the  arguments  against  a  full 
indexing  system  have  a  good  deal  of  validity." 


fait  remarquer  qu'il  sera  peut-etre  fort  difficile  de  reduire 
sensiblement  les  depenses.  Selon  M.  Stewart,  compte  tenu  du 
cout  plus  important  du  service  de  la  dette  et  de  la  hausse  du 
prix  de  l'energie,  «il  sera  sans  doute  presque  impossible  de 
creer  de  nouveaux  programmes. »  M.  Johnston  prevoit  que  le 
service  de  la  dette  absorbera  $12,3  milliards  en  1981-1982  et 
$16,2  milliards  en  1983-1984.  Le  gouvernement  federal  s'ef- 
forcera  de  reduire  ses  depenses  Iors  du  renouvellement  des 
accords  fiscaux  conclus  avec  les  provinces.  Toutefois,  M. 
Slater  n'estime  pas  que  le  gouvernement  pourra  influer  gran- 
dement  sur  le  deficit  en  reduisant  les  depenses:  «Je  crois,  a-t-il 
declare,  que  l'imposition  de  mesures  fiscales  contribuerait  sans 
doute  davantage  qu'une  reduction  des  depenses  a  combattre 
l'inflation.  La  plus  grande  part  des  depenses  du  gouvernement 
est  engagee  dans  le  domaine  de  la  sante,  de  l'enseignement  et 
de  l'aide  sociale». 

Neanmoins,  M.  Stewart,  faisant  sans  doute  preuve  d'opti- 
misme,  a  affirme  «que  rien  ne  permet  de  croire  que  le  deficit 
continuera  de  s'accroitre.  Au  contraire,  le  deficit  devrait  se 
maintenir  a  peu  pres  au  meme  niveau  en  dollars  absolus  et 
diminuer  en  tant  que  pourcentage  du  PNB  a  mesure  que 
celui-ci  augmente».  Au  sujet  des  moyens  permettant  d'aug- 
menter  les  recettes  fiscales,  M.  Stewart  a  affirme  qu'on  pour- 
rait  etudier  la  possibilite  de  desindexer  partiellement  les 
impots  sur  le  revenu  des  particuliers.  «Le  choix  qui  s'offre  a 
nous,  si  je  comprends  bien,  est  soit  d'indexer  completement 
I'impot  sur  le  revenu,  soit  de  modifier  quelque  peu  le  systeme 
et  non  d'abandonner  completement  I'indexation.  C'est  une 
question  toujours  fort  controversee.  II  faut  toutefois  admettre 
que  ceux  qui  s'opposent  a  une  indexation  complete  ont  sans 
doute  de  solides  arguments.)) 


The  Monetary  Attack 

Dr.  Stewart  agreed  with  Mr.  Bouey  and  Dr.  Slater  that 
monetary  policy  alone  could,  or  should  not  be  relied  upon  to 
combat  inflation,  particularly  as  the  impact  is  uneven  across 
society.  He  suggested  that  "too  much  reliance  seems  to  be 
being  placed  on  monetary  policy"  at  present.  He  also  pointed 
to  an  apparent  flaw  in  controlling  inflation  by  controlling  the 
money  supply  in  reference  to  "the  inventiveness  of  credit 
institutions  to  increase  the  velocity  of  money."  In  light  of  this 
inventiveness,  it  may  be  necessary  for  the  Bank  of  Canada's 
monetary  target  program  to  extend  beyond  Ml  to  include 
other  levels  of  monetary  aggregates.  However  despite  the 
inequities  and  apparent  lack  of  success  to  date,  all  witnesses 
did  support  continued  monetary  restraint  of  a  gradual  nature. 
Mr.  Bouey  affirmed  his  position  this  way: 


.  .  .  you  always  have  to  look  at  this  in  terms  of,  "What  are 
the  alternatives?"  If  the  results  are  not  as  good  as  one  would 
like  to  see,  what  should  we  do:  Give  up,  or  print  a  lot  more 
money?  Are  those  alternatives  going  to  help  the  situation 
any?  I  suggest  we  have  to  press  on  until  we  lick  this  thing. 
.  .  .  When  1  say,  "press  on",  I  mean  continue  to  control  the 
money  supply  and  interest  rates  will  have  to  be  whatever  is 
necessary. 


La  riposte  monetaire 

M.  Stewart  a  convenu  avec  MM.  Bouey  et  Slater  que  le 
gouvernement  ne  devrait  pas  miser  uniquement  sur  la  politique 
monetaire  pour  combattre  l'inflation  etant  donne  surtout  que 
son  incidence  n'est  pas  uniforme.  Selon  ses  propres  termes,  «on 
semble  trop  compter,  a  l'heure  actuelle,  sur  la  politique  mone- 
taire*. II  a  aussi  releve  une  lacune  apparente  dans  les  mesures 
de  maitrise  de  l'inflation  fondees  sur  le  controle  de  la  masse 
monetaire  quand  il  a  fait  allusion  a  «l'ingeniosite  avec  laquelle 
les  etablissements  de  credit  ont  reussi  a  faire  augmenter  la 
vitesse  de  circulation  de  la  monnaie.»  Compte  tenu  de  ce 
facteur,  il  peut  etre  necessaire  pour  la  Banque  du  Canada 
d'elargir  la  portee  de  son  programme  monetaire  afin  qu'il 
s'applique  non  seulement  a  la  Ml  mais  aussi  aux  autres 
niveaux  d'agregats  monetaires.  Tous  les  temoins  ont  dit 
appuyer  le  maintien  de  contraintes  monetaires  progressives,  en 
depit  de  leurs  aspects  inequitables  et  de  l'echec  apparent 
enregistre  jusqu'a  maintenant.  M.  Bouey  a  exprime  sa  position 
dans  les  termes  suivants: 

.  .  .  il  faut  toujours  se  demander  quel  choix  s'offre  a  nous.  Si 
nous  n'obtenons  pas  les  resultats  escomptes,  que  pouvons- 
nous  faire?  Abandonner  la  partie  ou  imprimer  davantage 
d'argent?  Comment  peut-on  ameliorer  la  situation?  Je  crois 
qu'il  nous  faut  perseverer,  c'est-a-dire  continuer  de  controler 
la  masse  monetaire  et  se  resigner  aux  taux  d'interets  eleves 
qui  s'imposeront. 
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Controls 

Dr.  Stewart  very  succinctly  summarized  his  views  on  the 
psychological  aspect  of  any  attack  on  inflation:  "We  are  living 
in  a  climate  in  which  people  are  not  willing  to  restrain 
themselves  unless  they  are  assured  that  everyone  else  is 
restrained."  All  the  witnesses  supported  the  idea  that  a  strong 
anti-inflationary  stance  on  the  part  of  the  government  was 
necessary  at  least  to  hold  expectations  in  line.  Dr.  Stewart,  in 
line  with  the  comment  above  argued  that  the  weapons  used  to 
combat  inflation  directly  must  not  only  be  equitable,  but  must 
also  appear  to  be  equitable.  He  suggested  that  in  principle,  the 
Minister  of  Finance  has  rejected  controls  as  a  "frightful 
political  interference".  However,  the  Minister,  in  a  speech 
given  recently  in  Quebec  City,  indicated  that  he  is  continuing 
to  search  for  a  TIP  (tax  based  incomes  policy)  that  would  be 
equitable,  fair,  effective  and  administratively  possible.  This 
Committee  urged  in  1971  that  no  substantial  or  long-term 
reliance  should  be  placed  on  an  incomes  control  policy.  Gover- 
nor Bouey  apparently  agrees:  "Controls  can  sometimes  be 
useful  in  circumstances  where  events  have  got  out  of  hand  but 
they  are  not  a  substitute  for  sound  financial  policies." 


Controles 

M.  Stewart  a  resume  tres  succinctement  sa  position  au  sujet 
de  l'aspect  psychologique  de  toute  riposte  contre  Pinflation: 
«Le  climat  social  est  tel,  aujourd'hui,  que  personne  ne  veut  se 
priver  de  quoi  que  ce  soit  s'il  n'est  pas  convaincu  que  tout  le 
monde  fait  de  meme».  Tous  les  temoins  se  sont  accordes  pour 
dire  que  le  gouvernement  devait  adopter  des  mesures  anti- 
inflationnistes  energiques  pour,  a  tout  le  moins,  contenir  les 
attentes  actuelles.  Dans  la  meme  optique,  M.  Stewart  a  sou- 
tenu  que  les  armes  utilisees  pour  combattre  directement  I'infla- 
tion  doivent  non  seulement  etre  equitables,  mais  aussi  le 
paraitre.  II  a  laisse  entendre  qu'en  principe,  le  ministre  des 
Finances  a  rejete  l'idee  d'imposer  les  controles  qu'il  considere 
comme  une  «ingerence  politique  effroyable».  Toutefois,  le 
ministre,  dans  un  discours  qu'il  prononcait  recemment  a 
Quebec,  a  signale  qu'il  continue  de  chercher  une  politique  des 
revenus  qui  agisse  par  le  biais  de  l'impot,  formule  qui  serait 
equitable,  juste,  efficace  et  applicable  sur  le  plan  administratif. 
Le  Comite  avait  insiste  en  1971  pour  dire  qu'il  ne  fallait  pas 
voir  une  solution  reelle  a  long  terme  dans  une  politique  de 
controle  des  revenus.  II  semble  que  le  gouverneur  Bouey  soit 
d'accord:  «Parfois,  les  controles  peuvent  etre  utiles  lorsque  les 
evenements  vous  depassent,  mais  ils  ne  remplacent  en  rien  une 
politique  financiere  solide». 


Energy  Agreement 

Our  witnesses  all  stressed  the  value  to  the  economy,  and  to 
the  value  of  the  Canadian  dollar,  of  obtaining  an  energy 
accord  in  Canada.  (Dr.  Slater  pointed  out  that  an  examination 
by  the  Economic  Council  of  Canada  of  the  National  Energy 
Program  showed  that  the  impact  on  the  economy  would  result 
in  the  short  term  in  a  period  of  slower  growth.  He  also  noted 
with  respect  to  the  conservation  of  oil  that  ".  .  .  even  if  we  take 
a  fairly  optimistic  view  of  the  effect  that  higher  energy  prices 
will  have  on  the  use  of  energy,  it  will  take  a  very  large 
accomplishment  indeed  by  the  supplementary  programs  of 
encouraging  conversions  and  other  things  like  that,  to  produce 
the  (reduced  oil  usage)  results  of  the  National  Energy  Pro- 
gram".) Dr.  Slater  believes  that:  "There  have  been  some  lost 
opportunities  as  a  result  of  the  continued  indecision  over 
energy  policy.  Nevertheless  the  main  effect  has  been  to  delay 
improvement  in  economic  performance  to  later  in  the  decade 
and  early  in  the  1990s".  Dr.  Stewart  reviewed  the  impact  of 
increased  energy  costs  over  a  short  term,  on  other  Western 
economies;  the  overall  impression  is  that  their  inflation  rate  did 
not  increase  noticeably  faster  than  Canada's  did  under  an 
energy  cost  subsidy  policy.  Whether  or  not  the  increase  in 
energy  costs,  resulting  from  an  agreement  between  Canada 
and  Alberta  will  result  in  a  short-term  or  long-term  shock  to 
the  economy,  the  witnesses  felt  that  the  level  of  stability  and 
confidence  in  the  economy  will  rise  with  the  establishment  of 
an  oil  price  and  revenue  accord. 


Accord  sur  I'energie 

Nos  temoins  ont  tous  insiste  sur  l'importance  que  represente 
pour  I'economie,  et  pour  le  dollar  canadien,  la  signature  d'un 
accord  sur  I'energie.  M.  Slater  a  signale  que  I'etude  que  le 
Conseil  economique  du  Canada  a  faite  du  Programme  energe- 
tique  national  demontre  que  la  signature  d'un  accord  se  tradui- 
rait  a  court  terme  sur  le  plan  economique  par  une  periode  de 
croissance  ralentie.  II  a  aussi  note,  au  sujet  des  economies  de 
petrole  que  «...  meme  avec  des  vues  assez  optimistes  sur  les 
effets  que  des  prix  plus  eleves  pourraient  avoir  sur  I'utilisation 
de  I'energie,  il  faudra  que  les  programmes  supplementaires 
favorisant  la  conversion  et  d'autres  mesures  du  meme  genre 
aient  de  profondes  repercussions  pour  produire  les  resultats 
(reduction  de  la  consommation  de  petrole)  escomptes  dans  le 
Programme  energetique  national».  M.  Slater  estime  que  «la 
politique  energetique,  qui  a  entrafne  une  indecision  constante, 
nous  a  fait  perdre  beaucoup  de  possibilites.  Neanmoins,  la 
consequence  premiere  a  ete  de  reporter  Famelioration  de  I'eco- 
nomie a  plus  tard,  au  cours  de  la  decennie  et  au  debut  des 
annees  1990».  M.  Stewart  a  evoque  les  consequences  de  l'ac- 
croissement  des  prix  de  I'energie  a  court  terme  dans  d'autres 
economies  occidentales;  l'impression  d'ensemble  qu'il  en 
degage,  c'est  que  leur  taux  d'inflation  n'a  pas  augmente  sensi- 
blement  plus  vite  qu'au  Canada,  ou  I'energie  est  subvention- 
nee.  Que  1'augmentation  des  couts  energetiques,  a  la  suite 
d'une  entente  entre  le  Canada  et  l'Alberta,  produise  ou  non  un 
choc  a  court  ou  a  long  terme  pour  I'economie,  les  temoins  ont 
estime  que  le  niveau  de  stabilite  et  de  confiance  dans  I'econo- 
mie sera  releve  par  la  signature  d'un  accord  sur  le  prix  du 
petrole  et  le  partage  des  recettes. 
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Supply  Side 

In  the  United  States,  so-called  supply  side  nostrums  are 
being  touted  as  short  term  cures  for  the  entire  economy. 
However,  the  testimony  of  our  witnesses  emphasized  the 
medium  term  need  for  improved  efforts  to  make  markets  work 
more  efficiently,  and  effectively.  Mr.  Bouey  stated  his  position 
most  concisely  and  directly:  "I  think  the  broad  public  interest 
lies  in  taking  a  skeptical  view  of  the  value  of  restraints  on  the 
functioning  of  markets  and  on  the  rate  of  supply  of  particular 
goods  and  services."  Government  regulations  are  clearly  part 
of  the  system  of  constraints  on  efficient  markets,  and  in  this 
regard,  Mr.  Johnston  indicated  that  the  government  is 
anticipating  the  final  report  of  the  Economic  Council  of 
Canada  on  regulatory  reform.  This  report  will  be  released  in 
June. 


In  respect  to  investment,  Dr.  Slater  stated  that:  "All  the 
evidence  now  at  hand  leads  me  to  believe  that  Canada  faces  an 
investment  decade  of  unprecedented  size."  Energy,  capital 
accumulation  and  innovation  will  require  greatly  increased 
levels  of  investment.  Therefore,  he  argues  that  more  emphasis 
should  be  put  on  decreasing  deficits  and  increasing  Canadian 
savings  and  investment.  "We  cannot  both  expand  our  con- 
sumption rapidly  and  expand  the  investment  rapidly."  This 
investment  may  be  crucial  to  increasing  Canadian  productivi- 
ty, and  meeting  Canada's  energy  challenges  and  opportunities. 
More  specifically,  Dr.  Slater  recommended: 


There  is  a  lot  to  be  said  for  us  to  look  at  our  business 
taxation  to  see  if  we  could  not  have  a  less  gimmicky  kind  or 
arrangement,  something  that  would  be  a  better  encourage- 
ment to  investment,  which  ...  is  a  significant  factor  in 
improving  our  growth  in  the  medium  term. 


f off  re 

Aux  Etats-Unis,  on  voit  une  panacee  dans  les  mesures 
agissant  sur  l'offre  pour  regler  tous  les  problemes  de  I'econo- 
mie  a  court  terme.  Toutefois,  nos  temoins  ont  insiste  sur  la 
necessite,  a  moyen  terme,  de  deployer  davantage  d'efforts  pour 
atteindre  une  plus  grande  efficacite  et  plus  grande  efficience 
sur  les  marches.  M.  Bouey  a  enonce  sa  position  de  facon 
precise  et  directe:  «Je  crois  qu'au  nom  de  l'interet  public,  il 
faut  considerer  avec  scepticisme  les  contraintes  imposees  dans 
le  fonctionnement  des  marches  et  sur  l'offre  de  certains  biens 
et  services».  Les  reglements  des  pouvoirs  publics  sont,  de  toute 
evidence,  un  element  du  systeme  de  contraintes  qui  s'applique 
sur  des  marches  efficients  et,  a  cet  egard,  M.  Johnston  a 
indique  que  le  gouvernement  attend  le  rapport  final  du  Conseil 
economique  du  Canada  sur  la  reforme  reglementaire  qui 
paraitra  en  juin. 

En  ce  qui  a  trait  aux  investissements,  M.  Slater  a  signale 
que  tout  semblait  indiquer  que  le  Canada  etait  au  seuil  d'une 
decennie  d'investissements  sans  precedent.  L'energie,  1'accu- 
mulation  du  capital  et  l'innovation  vont  exiger  des  investisse- 
ments tres  considerables.  Par  consequent,  il  soutient  qu'il  faut 
mettre  davantage  l'accent  sur  la  diminution  des  deficits  et 
l'accroissement  de  l'epargne  des  investissements  des  Cana- 
diens.  «Nous  ne  pouvons  pas  a  la  fois  augmenter  rapidement 
notre  consommation  et  accroitre  nos  investissements.))  Ces 
investissements  risquent  d'etre  cruciaux  pour  accroitre  la  pro- 
ductivite  du  Canada  et  pour  relever  les  defis  energetiques  et 
exploiter  les  possibilites  qui  s'offrent  ici.  Plus  precisement,  M. 
Slater  a  recommande: 

II  y  a  beaucoup  a  dire  au  sujet  du  regime  fiscal.  II  faudrait 
voir  s'il  est  possible  d'arriver  a  des  dispositions  plus  simples 
qui  favoriseraient  davantage  Finvestissement,  qui  sera  un 
element  important  dans  I'amelioration  de  notre  croissance  a 
moyen  terme. 


TAX  EXPENDITURES 


DEPENSES  FISCALES 


Honourable  Senators  should  be  aware  that  under  the  new 
expenditure  management  system,  tax  expenditures,  which  do 
not  appear  in  the  Main  Estimates,  are  accounted  for  as 
expenditures  within  the  envelopes.  Policy  committees  may 
make  the  choice  between  funding  programs  in  the  normal 
fashion  or  allowing  delivery  under  the  tax  system;  however,  the 
total  expenditure  limits,  including  tax  and  cash  expenditures, 
on  the  envelopes  will  still  apply. 


In  this  regard  we  must  emphasize  the  need  for  government 
to  define  clearly  the  term  "tax  expenditure"  in  order  to  avoid 
confusion  with  measures  that  are  really  tax  incentives,  tax 
allowances  or  subsidies.  We  believe  that  further  study  in  this 
regard  is  necessary.  In  addition,  we  recommend  that  where 
envelope  levels  are  affected  by  the  use  of  the  tax  system  to 
deliver  programs,  some  reference  to  this  should  be  included  in 
the  estimates  presented  to  Parliament. 


Les  honorables  senateurs  devraient  savoir  qu'en  vertu  du 
nouveau  systeme  de  gestion  des  depenses,  les  depenses  fiscales 
qui  ne  figurent  pas  dans  le  budget  principal  des  depenses  sont 
considerees  comme  des  depenses  relevant  des  enveloppes.  Les 
comites  qui  se  penchent  sur  les  politiques  ont  le  choix  de 
financer  les  programmes  comme  a  l'habitude  ou  de  permettre 
qu'ils  soient  realises  en  vertu  du  regime  fiscal;  cependant  les 
enveloppes  continueront  a  etre  assujetties  a  un  plafond 
incluant  les  depenses  fiscales  et  en  especes. 

A  ce  sujet,  nous  soulignons  que  le  gouvernement  devrait 
definir  clairement  l'expression  «depense  fiscale»,  afin  d'eviter 
toute  confusion  possible  avec  d'autres  mesures  qui  sont  en 
realite  des  stimulants  fiscaux  ou  bien  des  deductions  ou  sub- 
ventions fiscales.  Nous  pensons  qu'il  faudrait  approfondir 
l'etude  de  ce  sujet.  De  plus,  nous  recommandons  que  lorsque 
l'epaisseur  de  l'enveloppe  est  touchee  du  fait  qu'on  a  choisi  le 
regime  fiscal  pour  la  realisation  des  programmes,  les  previsions 
budgetaires  presentees  au  Parlement  le  mentionnent  de  quel- 
que  facon. 
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OIL  IMPORT  COMPENSATION  FUND  ACCOUNTING 


LA  COMPTABILITE  VISANT  LE  FONDS 

D'INDEMNISATION  DES  IMPORTATEURS  DE 

PETROLE 


We  would  like  to  draw  to  the  attention  of  this  House  a 
change  in  accounting  practices  as  a  result  of  a  new  subsidy 
program  for  imported  oil.  In  1980,  the  Petroleum  Compensa- 
tion Program  was  created  to  replace  the  Oil  Import  Compen- 
sation Program  and  the  Petroleum  Compensation  Revolving 
Fund.  In  conjunction  with  the  blended  oil  pricing  system  which 
the  government  adopted,  the  new  program  allows  for  levies 
against  all  refiners  to  be  used  to  offset  the  subsidies  paid  by 
government  on  imported  oil  and  domestically-produced  syn- 
thetic oil.  Only  the  difference  between  the  levies  and  the 
subsidies  is  included  in  the  cash  outlays.  This  change,  we  were 
told,  results  in  a  decrease  of  $2.5  billion  in  the  estimates  as 
compared  to  1980-81. 


Nous  aimerions  attirer  l'attention  de  cette  Chambre  sur  le 
changement  de  pratiques  comptables  qu'a  entraine  la  mise  en 
place  d'un  nouveau  Programme  d'indemnisation  du  petrole 
importe.  En  1980,  on  creait  le  Programme  d'indemnisations 
petrolieres  qui  remplacait  le  Programme  d'indemnisation  des 
importateurs  de  petrole  et  le  Fonds  renouvelable  d'indemnisa- 
tion petroliere.  Parallelement  au  regime  de  calcul  du  prix 
pondere  du  petrole  adopte  par  le  gouvernement,  il  est  permis, 
en  vertu  de  ce  nouveau  programme,  de  prelever  des  indemnisa- 
tions  de  toutes  les  raffineries  pour  compenser  le  cout  des 
subventions  versees  par  le  gouvernement  au  titre  du  petrole 
importe  et  du  petrole  synthetique  produit  au  pays.  Mais  les 
sommes  versees  ne  correspondent  qu'a  la  difference  entre  les 
indemnisations  percues  et  les  subventions.  Cette  modification, 
nous  dit-on,  explique  la  diminution  de  $2,5  milliards  des 
depenses  budgetaires  comparativement  a  1 980- 1 98 1 . 


EXPENDITURE  PLAN 

The  Committee  wishes  to  bring  to  the  attention  of  our 
colleagues  the  expenditure  levels  and  growth  rates  proposed  by 
the  government  for  1981-82.  For  convenience,  we  have  set  out 
the  amounts  by  policy  committee  and  by  envelope: 


LE  PLAN  DE  DEPENSES 

Le  Comite  desire  porter  a  l'attention  de  nos  collegues  les 
niveaux  de  depenses  et  les  taux  de  croissance  que  le  gouverne- 
ment propose  pour  1981-1982.  Par  souci  de  clarte,  nous  don- 
nons  les  montants  par  Comite  et  par  enveloppe: 


Policy  Committee 


Envelope 


(Smillions) 

Economic 

Development 

Social 

Development 

Foreign  and 

Defence  Policy 

Government 

Operations 

Priorities  and 

Planning 

Total  envelopes 

Plus:  Reserves  for  adjustments  to  statutory  programs 

Less:  Lapse 

Total  outlays 

Total  outlays  excluding  public  debt 

Source:  1981-82  Estimates,  Part  I:  The  Government  Expenditure  Plan,  p.  8 


(Energy 

(Economic  Development 

(Social  affairs 

(Justice  and  legal 

(External  affairs 

(Defence 

(Parliament 

(Services  to  govt. 

(Public  debt 

(Fiscal  arrangements 


Growth 

979-80 

1980-81 

1981-82 

Rate  % 

1982-83 

1983-84 

2,362 

3,717 

3,231 

-13 

3.514 

4,103 

5.371 

5,727 

6,873 

+  20 

7,879 

8,732 

22,690 

24,825 

27,545 

+  10.9 

29,435 

31,556 

1.037 

1,225 

1,399 

+  14.2 

1,469 

1,620 

1.404 

1,519 

1.723 

+  13.4 

2.048 

2,376 

4.389 

5,068 

5,907 

+  16.5 

6,652 

7,445 

99 

119 

140 

+  17.6 

153 

166 

3,451 

4,020 

4,651 

+  15.6 

4,967 

5,399 

8,524 

1 0,400 

12.350 

+  18.7 

14,375 

16,200 

3,635 

3.802 

4,010 

+   .05 

4,473 

4,937 

52,962 

60,422 

67.829 

+  12.2 

74,965 

82,534 

N/A 

474 

860 

960 

1.070 

N/A 

-946 

-  1 .064 

-  1,200 

-1,329 

52,962 

59.950 

67.625 

+  12.8 

74,725 

82,275 

44,438 

49.550 

55.275 

+  11.5 

60,350 

66,075 

Comite 

Enveloppe 

%  Taux 

(en  millions 

de  crois- 

de dollars) 

1979-80 

1980-81 

1981-82 

sance 

1982-83 

1983-84 

Developpement 

(Energie 

2,362 

3.717 

3,231 

-13 

3.514 

4,103 

economique 

(Developpement  economique 

5,371 

5,727 

6,873 

+  20 

7.879 

8.732 

Developpement 

(Affaires  sociales 

22,690 

24,825 

27,545 

+  10.9 

29.435 

31,556 

social 

(Justice  et  juridique 

1,037 

1,225 

1.399 

+  14.2 

1,469 

1,620 

Politique  etrangere 

(Affaires  exterieures 

1,404 

1,519 

1.723 

+  13.4 

2,048 

2,376 

et  defense 

( Defense 

4,389 

5,068 

5.907 

+  16.5 

6,652 

7,445 

Operations 

(Parlement 

99 

119 

140 

+  17.6 

153 

166 

gouvernementales 

(Services  au  gouv. 

3,451 

4,020 

4,651 

+  15.6 

4,967 

5,399 

Priorites  et 

(Dette  publique 

8,524 

10,400 

12,350 

+  18.7 

14,375 

16,200 

planification 

(Arrangements  fiscaux 

3,635 

3,802 

4,010 

+   .05 

4,473 

4.937 

Total  enveloppes 

52.962 

60,422 

67,829 

+  12.2 

74,965 

82,534 
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Comite 
(en  million-. 
de  dolbrs) 


Envcloppc 


Plus:  Reserves  pour  ajustements  aux  programmes  slatutaires 

Moins:  Retard 

Total  debours 

Total  debours  excluant  la  dette  publique 

Source:  Budget  de  depenses  1981-1982,  Partie  I:  Le  plan  de  depenses  du  gouvernement,  p.  8 


7,  Taux 

de  crois- 

979-80 

1980-81 

1981-82 

sance 

1982-83 

1983-84 

S/O 

474 

860 

960 

1,070 

s/o 

-946 

-  1 .064 

-  1,200 

-  1,329 

52,962 

59.950 

67.625 

+  12.8 

74,725 

82,275 

44,438 

49,550 

55,275 

+  11.5 

60,350 

66.075 

NEW  ESTIMATES  PRESENTATION 


We  would  like  to  compliment  the  President  of  the  Treasury 
Board  and  his  colleagues  on  the  new  look  of  the  Main  Esti- 
mates. The  purpose  of  the  expenditures  and  the  policy  objec- 
tives are  clearly  set  out  in  the  Expenditure  Plan,  and  the 
projected  four-year  plans  should  assist  the  public  and  private 
sectors  alike.  We  consider  the  President's  statement  of  Febru- 
ary 1981,  as  well  as  the  background  notes  on  the  proposed 
revisions,  to  be  a  succinct  and  informative  description  of  the 
three  parts  to  the  new  presentation;  therefore,  we  have  append- 
ed the  statement  and  notes  to  our  report. 

In  November  1980,  this  Committee  recommended  the  inclu- 
sion of  brief,  summary  analyses  indicating  the  relative,  region- 
al impacts  of  federal  spending  initiatives.  While  we  are  pleased 
with  the  changes  made  thus  far,  we  continue  to  recommend 
that  aggregate  information  on  a  regional  and  sectoral  basis  be 
included  in  the  tables  and  text  of  future  versions  of  the  Main 
Estimates.  We  feel  that  such  information  is  necessary  in  order 
to  understand  and  evaluate  the  government's  policy  objectives 
and  impacts. 

The  President  of  the  Treasury  Board  underlined  the  fact 
that  if  the  information  contained  in  the  Main  Estimates  is  not 
fully  and  efficiently  utilized  by  Parliament,  then  much  of  the 
purpose  of  the  revision  will  have  been  lost. 


NOUVELLE  PRESENTATION  DU  BUDGET  DES 
DEPENSES 

Nous  voudrions  feliciter  le  president  du  Conseil  du  Tresor  et 
ses  collegues  pour  la  nouvelle  presentation  du  Budget  des 
depenses.  Les  objectifs  des  depenses  et  des  politiques  sont 
clairement  enonces  dans  le  plan  de  depenses  et  les  plans  prevus 
pour  quatre  ans  seront  d'une  grande  utilite  pour  le  public  et  le 
secteur  prive.  Nous  considerons  que  la  declaration  faite  par  le 
president,  en  fevrier  1981,  et  la  pochette  d'information  sur  les 
revisions  envisagees,  constituent  une  bonne  description  suc- 
cincte  des  trois  parties  de  la  nouvelle  presentation;  nous  avons 
par  consequent  ajoute  en  annexe  a  notre  rapport  cette  declara- 
tion et  ces  renseignements. 

En  novembre  1980,  le  Comite  avait  recommande  l'insertion 
d'analyses  sommaires  des  repercussions  regionales  relatives  des 
depenses  federates.  Bien  que  les  changements  effectues  jusqu'a 
ce  jour  nous  rejouissent,  nous  continuons  a  recommander  que 
des  informations  globales  regionales  et  sectorielles  soient  intro- 
duites  dans  les  tables  et  dans  le  texte  des  prochaines  editions 
du  Budget  des  depenses.  Ces  renseignements,  a  notre  avis,  sont 
necessaires  pour  comprendre  et  evaluer  les  objectifs  et  I'impact 
des  politiques  gouvernementales. 

Le  president  du  Conseil  du  Tresor  a  souligne  que  si  le 
Parlement  n'utilisait  pas  pleinement  et  efficacement  les  rensei- 
gnements qui  lui  etaient  ainsi  fournis,  la  revision  de  celui-ci 
aurait  ete  faite  en  vain. 


THE  IMPACT  OF  REVENUE  DEPENDENCY 

As  a  result  of  this  Committee's  recommendations,  the  gov- 
ernment has  adopted  a  revenue  dependency  policy  with  regard 
to  the  accommodation  of  departments  (through  the  Accommo- 
dation Program  of  the  Department  of  Public  Works).  This  new 
policy  will  be  reflected  in  future  Main  Estimates,  and  we 
anticipate  that  a  clearer  picture  of  the  cost  of  the  accommoda- 
tion program  will  result. 


L'IMPACT  DE  L'AUTOFINANCEMENT 

Donnant  suite  aux  recommandations  du  Comite,  le  gouver- 
nement a  adopte  un  regime  d'autonomie  financiere  relative- 
ment  aux  locaux  des  ministeres  (par  1'entremise  du  Pro- 
gramme de  logement  du  ministere  des  Travaux  publics).  On 
tiendra  compte  de  cette  nouvelle  politique  dans  les  budgets  des 
depenses  ulterieurs  ce  qui,  nous  l'esperons,  permettra  d'avoir 
une  idee  plus  exacte  du  cout  de  ce  programme. 


GRANTS  AND  CONTRIBUTIONS 

In  order  to  make  the  estimates  as  clear  as  possible  to 
Parliamentarians  and  other  laymen,  we  recommend  that  the 
use  of  the  terms  "grants"  and  "contributions"  be  reconsidered 
and  if  possible  other,  more  appropriate,  terms  be  used.  At 
present,  a  "contribution"  is  subject  to  audit  and  voted,  whereas 
a  legislated  "grant"  is  not  subject  to  audit.  This  can  result  in 


SUBVENTIONS  ET  CONTRIBUTIONS 

Pour  faciliter  le  plus  possible  la  comprehension  du  Budget 
des  depenses  par  les  parlementaires  et  autres  profanes,  nous 
recommandons  que  les  mots  «subventions»  et  «contributions» 
soient  examines  et,  dans  la  mesure  du  possible,  remplaces  par 
des  mots  plus  precis.  En  ce  moment,  une  «contribution»  doit 
faire  1'objet  d'une  verification  et  d'un  credit,  tandis  qu'une 
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unnecessary  confusion,  particularly  for  those  not  well  versed  in 
the  use  of  the  estimates. 


«subvention»  adoptee  ne  donne  pas  lieu  a  une  verification.  Cet 
etat  de  choses  pourrait  semer  une  confusion  inutile,  notam- 
ment  dans  Pesprit  de  ceux  qui  n'utilisent  pas  couramment  le 
Budget  des  depenses. 


PROGRAM  TRANSFERS 

We  would  like  to  note  that  a  major  policy  change  has  been 
reflected  in  the  transfer  of  virtually  all  the  key  cultural 
agencies  from  the  Department  of  the  Secretary  of  State  to  the 
Department  of  Communications.  We  recommend  that  such 
revisions,  which  greatly  affect  the  estimates,  be  noted  more 
explicitly  and  visually  in  future  presentations. 


LES  PROGRAMMES  DE  TRANSFERT 

Nous  voudrions  souligner  qu'une  importante  nouvelle  orien- 
tation a  ete  adoptee  par  le  transfert  de  pratiquement  tous  les 
organismes  culturels  cles,  du  Secretariat  d'Etat  au  ministere 
des  Communications.  Nous  recommandons  que  de  telles  refor- 
mes,  qui  modifient  beaucoup  les  depenses  budgetaires,  soient 
indiquees  plus  explicitement  et  visiblement  dans  les  editions 
futures  du  Budget. 


POST  OFFICE 

The  Committee  was  informed  that  the  estimates  presenta- 
tion will  be  revised  when  the  Post  Office  is  turned  into  a  crown 
corporation.  The  expenditures  of  the  government  will  then 
include  only  the  amounts  required  to  cover  any  deficit  incurred 
by  the  Post  Office,  rather  than  its  full  expenditures.  As  the 
new  crown  corporation  is  intended  to  operate  without  subsidies 
from  the  government,  it  is  possible  that  no  Post  Office  esti- 
mate will  be  included  in  the  Main  Estimates  at  some  time  in 
the  future. 


Respectfully  submitted. 


D.  D.  EVERETT, 
Chairman. 


LES  POSTES 

Le  Comite  a  ete  informe  que  les  indications  du  Budget  des 
depenses  seront  revues  lorsque  le  ministere  des  Postes  sera 
transforme  en  societe  de  la  Couronne.  Les  depenses  gouverne- 
mentales  ne  comprendront  alors  que  les  montants  requis  pour 
eponger  les  deficits  eventuellement  contractus  par  le  ministere, 
plutot  que  I'ensemble  de  ces  depenses.  Comme  la  nouvelle 
societe  de  la  Couronne  est  censee  fonctionner  sans  subventions 
du  gouvernement,  il  est  possible  que  les  editions  ulterieures  du 
Budget  principal  des  depenses  ne  comportent,  un  jour,  aucune 
indication  relative  aux  Postes. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
D.  D.  EVERETT. 


February  4,  1981 

To:  All  Senators  and  Members  of  Parliament 

REFORM  OF  THE  ESTI  MATES 

Today  I  tabled  in  the  House  of  Commons  material  relating 
to  the  Government's  proposal  to  initiate,  over  the  next  four 
years,  significant  revisions  in  the  structure  and  the  nature  of 
information  made  available  in  the  Estimates  in  support  of  the 
Government's  expenditure  requests.  These  proposals  include  a 
description  of  a  three-part  presentation  of  Estimates  informa- 
tion and  illustrative  models  of  program  expenditure  plans  for 
the  Correctional  Service  of  Canada  and  the  Supply  Program  of 
the  Department  of  Supply  and  Services. 


As  part  of  these  reforms,  I  will  be  tabling  a  new  volume  with 
the  1981-82  Estimates  which  explains  the  Government's  ex- 
penditure proposals  in  summary. 

The  proposed  reforms  represent  a  major  first  step  in  enhanc- 
ing the  Government's  accountability  to  Parliament  by  improv- 
ing the  information  available  in  the  Estimates.  The  reform  of 
the  Estimates  is  closely  related  to  major  initiatives  under  way 
to  develop  better  information  in  departments,  and  to  improve 
the  Government's  resource  allocation  decisions  through  imple- 


Le  4  fevrier  1981 

A:  Tous  les  senateurs  et  les  deputes 

LA  REFORME  DU  BUDGET  DES  DEPENSES 

J'ai  depose  aujourd'hui  a  la  Chambre,  des  documents  se 
rapportant  a  la  proposition  du  gouvernement  de  proceder, 
pendant  les  quatre  prochaines  annees,  a  des  modifications 
importantes,  tant  de  la  structure  que  de  la  nature  des  donnees 
communiquees  dans  le  Budget  des  depenses,  en  vue  d'appuyer 
les  demandes  de  depenses  du  gouvernement.  Les  modifications 
proposees  renferment  I'enonce  d'une  presentation  en  trois  par- 
ties des  donnees  sur  le  Budget  des  depenses  ainsi  que  des 
exemples  de  plans  de  depenses  relies  aux  programmes  du 
Service  correctionnel  du  Canada  et  d'Approvisionnements 
(Approvisionnements  et  Services  Canada). 

Dans  le  cadre  des  modifications  envisagees,  je  deposerai, 
avec  le  Budget  des  depenses  pour  1981-82,  un  nouveau  volume 
qui  recapitule  les  propositions  de  depenses  du  gouvernement. 

Les  modifications  prevues  representent  une  premiere  etape 
importante  de  I'accroissement  de  la  responsabilite  du  gouver- 
nement a  l'egard  du  Parlement  en  ce  qu'elles  amelioreront  les 
informations  qui  figurent  au  Budget  des  depenses.  La  reforme 
du  Budget  des  depenses  est  etroitement  reliee  aux  principales 
initiatives  deja  en  cours  d'execution  et  ayant  pour  but  d'ame- 
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mentation  of  the  Policy  and  Expenditure  Management 
System.  These  proposals  represent  a  comprehensive  response 
to  the  criticism  of  the  present  Estimates  made  by  the  Auditor 
General,  the  Public  Accounts  Committee  and  the  Royal  Com- 
mission on  Financial  Management  and  Accountability. 


The  Correctional  Service  and  the  Supply  program  expendi- 
ture plans  which  accompany  this  letter  illustrate  the  structure 
and  content  of  information  to  support  and  explain  planned 
program  expenditures.  The  information  is  based  on  last  year's 
(1980-81)  data  and  does  not  reflect  the  upcoming  requests  for 
funds  for  1981-82.  The  purpose  of  the  illustrative  models  is  to 
obtain  parliamentary  input  on  the  adequacy  and  usefulness  of 
the  information  before  finalizing  the  form  of  these  new  depart- 
mental volumes  and  extending  them  to  other  departments. 


I  believe  it  essential  that  the  changes  be  made  on  a  progres- 
sive basis  in  consultation  with  Parliament  to  ensure  that  the 
final  result  is  a  practical  and  durable  product  which  fully 
meets  the  needs  of  users.  Therefore,  our  current  plans  envisage 
a  gradual  implementation  of  the  proposed  Estimates  revisions 
over  four  years  so  that  further  improvements  and  changes  can 
take  place  as  we  learn  to  use  these  new  Estimates  documents 
and  as  the  underlying  information  improves.  Thus,  even  after 
this  round  of  consultation,  improvements  and  changes  will  still 
be  possible. 


1  am  asking  all  Members  and  Senators,  and  in  particular 
those  who  serve  on  the  Public  Accounts  and  the  Standing 
Committees,  to  provide  advice  on  the  extent  to  which  these 
proposals  meet  their  ongoing  needs  for  Estimates'  purposes.  I 
am  confident  that  these  proposals  will  provide  an  improved 
basis  for  the  accountability  of  Government  to  Parliament,  and 
will  provide  all  users  with  a  greater  understanding  of  the 
Government's  policies  and  programs. 


DONALD  J.  JOHNSTON 
President  of  the  Treasury  Board 

BACKGROUND  NOTES  ON  THE 
STRUCTURE  OF  THE  PROPOSED 
REVISIONS  TO  THE  ESTIMATES 


liorer  l'information  fournie  par  les  ministeres  ainsi  que  la  prise 
de  decisions  du  gouvernement  relatives  aux  affectations  de 
ressources  par  l'application  du  Systeme  de  gestion  des  politi- 
ques  et  des  depenses.  Ces  modifications  constituent  une 
reponse  globale  aux  critiques  formulees  par  le  Verificateur 
general,  par  le  Comite  des  comptes  publics  et  par  la  Commis- 
sion royale  d'enquete  sur  la  gestion  financiere  et  I'imputabilite 
au  sujet  du  Budget  des  depenses  actuel. 

Les  plans  de  depenses  relatifs  aux  programmes  du  Service 
correctionnel  et  d'Approvisionnements  (Approvisionnements  et 
Services  Canada)  joints  a  la  presente  lettre  illustrent  la  struc- 
ture et  la  teneur  des  informations  qui  doivcnt  appuyer  et 
expliquer  les  previsions  de  depenses  relativement  aux  program- 
mes. Ces  informations  sont  fondees  sur  les  donnees  de  l'annee 
derniere  (1980-81)  et  n'indiquent  pas  les  demandes  de  credits 
pour  1981-82  qui  vont  etre  soumises.  On  a  concu  ces  exemples 
en  vue  d'obtenir  les  observations  des  membres  du  Parlement 
sur  la  suffisance  et  l'utilite  des  informations  avant  d'etablir 
d'une  maniere  definitive  la  presentation  des  plans  ministeriels 
et  de  I'adopter  a  l'egard  des  autres  ministeres. 

II  est  indispensable,  a  mon  avis,  que  les  modifications  soient 
apportees  progressivement,  apres  consultation  avec  le  Parle- 
ment; ainsi,  on  aura  la  certitude  que  le  resultat  definitif  sera 
non  seulement  pratique  mais  durable,  et  qu'il  repondra  entiere- 
ment  aux  besoins  de  tous  les  utilisateurs.  En  consequence,  nous 
envisageons  actuellement  l'execution  progressive,  sur  une 
periode  de  quatre  ans,  des  modifications  proposees  au  Budget 
des  depenses,  de  maniere  que  nous  puissions  faire  d'autres 
ameliorations  ou  d'autres  modifications  a  mesure  que  nous 
apprendrons  a  utiliser  les  nouveaux  documents  et  a  mesure  que 
les  informations  de  base  s'amelioreront.  En  consequence, 
meme  apres  cette  consultation,  il  sera  possible  d'apporter  des 
modifications. 

Je  demande  a  tous  les  senateurs  et  les  deputes,  et  en 
particulier  a  ceux  qui  siegent  sur  le  Comite  des  comptes 
publics  ou  les  comites  permanents,  de  m'indiquer  dans  quelle 
mesure  les  propositions  susmentionnees  repondent  a  leurs 
besoins  permanents  aux  fins  du  Budget  des  depenses.  Je  suis 
convaincu  que  ces  propositions  raffermiront  le  fondement  de 
I'imputabilite  du  Gouvernement  a  l'egard  du  Parlement  et 
permettront  aux  usagers  de  mieux  comprendre  les  politiques  et 
les  programmes  gouvernementaux. 

Veuillez  agreer  l'expression  de  mes  sentiments  les  meilleurs. 
Le  President  du  Conseil  du  Tresor, 
DONALD  J.  JOHNSTON. 

HISTORIQUE  DE  LA  REVISION  PROPOSEE 

A  LA  STRUCTURE  DU  BUDGET 

DES  DEPENSES 


February  1981 


Fevrier  1981 


INTRODUCTION 

This  paper  sets  out  briefly  the  government's  proposals  for 
revisions  to  the  Estimates  and  describes  the  overall  framework 
for  the  presentation  of  information. 


INTRODUCTION 

Le  present  document  decrit  brievement  les  propositions  du 
gouvernement  sur  la  revision  du  Budget  des  depenses  ct  decrit 
le  cadre  general  de  la  presentation  des  renseignements. 
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The  purpose  of  the  Estimates  is  to  communicate  to  Parlia- 
ment the  level  and  nature  of  the  federal  government's  spending 
plans  and  support  the  request  to  Parliament  for  the  spending 
authority  required  for  the  operation  of  government  programs. 

The  Estimates  represent  a  summary-level  description  of 
more  detailed  information  available  in  departments.  The  gov- 
ernment is  implementing  major  changes  to  the  management 
practices  and  control  systems  throughout  departments  and 
agencies.  The  recent  introduction  of  the  Policy  and  Expendi- 
ture Management  System,  directed  at  establishing  a  closer 
relationship  between  policy  and  program  decisions  and 
resource  allocation  decisions,  represents  a  major  step  in  this 
process.  As  these  systems  mature,  the  quality  of  the  informa- 
tion in  support  of  the  Estimates  will  improve. 


Over  the  past  several  years,  a  number  of  changes  to  the 
Estimates  have  been  recommended.  The  Public  Accounts 
Committee,  the  Auditor  General  and  the  Royal  Commission 
on  Financial  Management  and  Accountability  have  all  stressed 
the  need  for  more  information  aimed  at  relating  resources  to 
the  achievement  of  results,  thereby  providing  a  higher  level  of 
accountability  by  the  government  and  its  Ministers.  The  Esti- 
mates proposals  respond  to  these  recommendations. 


It  is  intended  that  the  revisions  to  the  Estimates  will  be 
implemented  progressively  and  after  consultation  over  a  four- 
year  period,  to  ensure  that  the  revisions  are  both  feasible  and 
durable  and  fully  meet  the  needs  of  Parliament.  This  implemen- 
tation period  will  also  allow  the  time  required  to  improve  the 
basic  systems  and  processes  upon  which  the  Estimates  are 
based. 


Le  but  du  Budget  des  depenses  est  de  faire  connaitre  au 
Parlement  le  niveau  et  la  nature  du  plan  des  depenses  du 
gouvernement  et  de  servir  d'information  d'appoint  a  la 
demande  faite  au  Parlement  de  l'autorisation  de  depenser 
requise  pour  l'execution  des  programmes  gouvernementaux. 

Le  Budget  des  depenses  represente  une  description  som- 
maire  des  renseignements  plus  detailles  disponibles  dans  les 
ministeres.  Le  gouvernement  est  en  voie  d'apporter  des  modifi- 
cations importantes  aux  pratiques  de  gestion  et  aux  systemes 
de  controle  dans  les  ministeres  et  organismes.  L'introduction 
recente  du  Systeme  de  gestion  des  politiques  et  des  depenses, 
qui  vise  a  etablir  des  relations  plus  etroites  entre  les  decisions 
portant  sur  les  politiques  et  les  programmes  d'une  part,  et  les 
decisions  portant  sur  la  repartition  des  ressources  d'autre  part, 
represente  une  etape  importante  dans  ce  processus.  Au  fur  et  a 
mesure  que  ces  systemes  seront  raffines,  la  qualite  de  refor- 
mation d'appoint  sur  le  Budget  des  depenses  va  s'ameliorer. 

Au  cours  des  dernieres  annees,  on  a  recommande  d'apporter 
plusieurs  modifications  au  Budget  des  depenses.  Le  Comite  des 
comptes  publics,  le  Verificateur  general  et  la  Commission 
royale  d'enquete  sur  la  gestion  financiere  et  l'imputabilite  ont 
tous  souligne  la  necessite  de  plus  de  renseignements  sur  les 
ressources  necessaires  a  l'obtention  des  resultats,  ce  qui  aug- 
menterait  le  niveau  d'imputabilite  du  gouvernement  et  de  ses 
ministres.  Les  propositions  portant  sur  la  revision  du  Budget 
des  depenses  donnent  suite  a  de  telles  recommandations. 

On  prevoit  que  les  revisions  du  Budget  des  depenses  se 
feront  de  facon  progressive  et  par  voie  de  consultation  au  cours 
d'une  periode  de  quatre  ans,  afin  d'assurer  qu'elles  soient 
praticables  et  durables,  et  qu'elles  repondent  entierement  aux 
besoins  du  Parlement.  En  outre,  cette  periode  d'etablissement 
fournira  le  temps  requis  pour  ameliorer  les  systemes  et  proces- 
sus sur  lesquels  se  fonde  le  Budget  des  depenses. 


THE  REVISED  ESTIMATES  DOCUMENTS 

The  revised  Estimates  will  be  presented  in  three  parts: 

Part  I — The  Government  Expenditure  Plan 

Part  II — Estimates 

Part  III — Program  Expenditure  Plans 

Following  the  implementation  of  the  revisions  to  the  Esti- 
mates, a  separate  Guide  to  the  Estimates  will  be  developed 
that  will  explain  the  basic  structure  and  accounting  conven- 
tions, and  provide  other  information  to  assist  readers  in  readily 
locating  the  Estimates  data  of  interest  to  them. 


LE  BUDGET  DES  DEPENSES  REVISE 

Le  Budget  des  depenses  revise  sera  presente  en  trois  parties: 

Partie  I — Plan  des  depenses  du  gouvernement 

Partie  II — Budget  des  depenses 

Partie  III — Plans  des  depenses  du  programme 

Suite  a  la  mise  a  execution  des  revisions  apportees  au 
Budget  des  depenses,  on  preparera  un  guide  separe  sur  le 
Budget  des  depenses  afin  d'en  expliquer  la  structure  fonda- 
mentale  et  les  conventions  comptables  et  de  fournir  d'autres 
renseignements  pour  aider  les  lecteurs  a  se  reporter  rapide- 
ment  aux  donnees  qui  les  interessent. 


Part  I — The  Government  Expenditure  Plan 

Part  I  provides  an  overview  of  total  government  expenditure 
plans.  It  expands  on  the  expenditure  portion  of  the  govern- 
ment's multi-year  fiscal  plan,  concentrating  on  the  broad 
policy  areas  to  which  resources  are  allocated.  It  will  therefore 
provide  a  context  within  which  the  more  detailed  Estimates  of 
individual  ministries  and  departments  can  be  examined. 


Partie  I — Plan  des  depenses  du  gouvernement 

La  partie  I  presente  une  vue  d'ensemble  de  tous  les  plans  des 
depenses  du  gouvernement.  Elle  donne  des  precisions  sur  les 
depenses  du  gouvernement  dans  le  cadre  du  plan  fiscal  plurian- 
nuel,  se  penchant  sur  les  secteurs  d'orientation  globaux  aux- 
quels  les  ressources  sont  affectees.  Elle  fournira  done  le  cadre 
necessaire  a  l'examen  plus  detaille  du  Budget  des  depenses  de 
chaque  portefeuille  et  ministere. 
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The  Government  Expenditure  Plan  is  directed  to  all  Sena- 
tors and  Members  of  Parliament  to  support  their  consideration 
of  the  government's  overall  spending  plans.  Although  the 
primary  audience  is  Parliament,  this  document  will  also  be  of 
interest  to  others,  including  those  members  of  the  general 
public  who  wish  to  obtain  an  overview  of  government 
expenditures. 

The  Government  Expenditure  Plan  will  include: 

•  the  government's  multi-year  expenditure  plan  in  total  and 
according  to  particular  policy  areas; 

•  a  discussion  of  objectives  and  initiatives  over  the  planning 
period  within  each  policy  area; 

•  a  summary  of  the  Estimates  including  a  discussion  of  the 
major  types  of  expenditures  and  programs  included  in  the 
Estimates;  and 

•  supplementary  analyses  on  a  government-wide  basis  relat- 
ing to  selected  aspects  of  the  Estimates. 


Le  Plan  des  depenses  du  gouvernement  s'adresse  a  tous  les 
senateurs  et  deputes  qui  s'interessent  aux  plans  des  depenses 
globales  du  gouvernement.  Bien  qu'il  soit  destine  d'abord  au 
Parlement,  ce  document  interessera  d'autres  personnes,  notam- 
ment  les  membres  du  grand  public  qui  desirent  avoir  une  vue 
d'ensemble  des  depenses  gouvernementales. 

Le  Plan  des  depenses  du  gouvernement  comprendra: 

•  le  Plan  pluriannuel  des  depenses  globales  et  par  secteur 
d'orientation  particulier; 

•  un  expose  detaille  des  objectifs  et  des  initiatives  au  cours 
de  la  periode  de  planification  pour  chaque  secteur 
d'orientation; 

•  un  resume  du  Budget  des  depenses,  y  compris  un  examen 
des  principals  categories  de  depenses  et  de  programmes 
qui  figurent  dans  le  Budget  des  depenses;  et 

•  des  analyses  supplementaires  portant  sur  1'ensemble  du 
gouvernement  et  sur  des  aspects  particuliers  du  Budget 
des  depenses. 


Part  II — Estimates 

Part  II  supports  the  government's  request  to  Parliament  for 
spending  authority  which  is  granted  through  the  passage  of  an 
Appropriation  Act.  This  year  the  present  Estimates,  the  "Blue 
Book",  will  constitute  Part  II.  In  subsequent  years  the  docu- 
ment will  change  as  revisions  to  other  Parts  of  the  Estimates 
are  more  fully  implemented.  Part  II  will  expand  on  the 
information  contained  in  Part  I  by  providing  information  on 
each  ministry  and  program.  This  document  will  establish  the 
framework  within  which  further  detail  will  be  provided  in  the 
Program  Expenditure  Plans  (Part  III). 


Part  II  of  the  Estimates  forms  the  basis  upon  which  Parlia- 
ment grants  spending  authority  to  the  government  and  as  such 
it  must  set  the  framework  for  the  government's  ultimate 
accountability  to  Parliament.  It  will  include: 

•  information  by  ministry  on  the  programs  of  the  depart- 
ments and  agencies  for  which  the  Minister  is  responsible; 

•  government-wide  financial  summaries  similar  to  those 
contained  in  the  front  of  the  present  Blue  Book;  and 

•  a  draft  of  the  proposed  schedule  to  the  Appropriation  Bill, 
including  the  vote  wording  the  forecast  spending  for  all 
items  that  have  not  yet  received  parliamentary  approval. 


Partie  II — Budget  des  depenses 

La  Partie  II  vise  a  etayer  les  demandes  d'autorisations  de 
depenser  que  le  gouvernement  soumet  au  Parlement  et  qui  sont 
accordees  par  l'adoption  d'une  Loi  portant  affectation  de 
credits.  Cette  annee,  le  present  Budget  des  depenses  ou  «Livre 
bleu»  constituera  la  Partie  II.  Dans  les  annees  ulterieures,  ce 
document  sera  modifie  au  fur  et  a  mesure  que  progressera  la 
mise  en  vigueur  de  la  revision  des  autres  parties  du  Budget  des 
depenses.  La  Partie  II  exposera  plus  en  detail  les  renseigne- 
ments  contenus  dans  la  Partie  I  en  fournissant  des  renseigne- 
ments  sur  chaque  portefeuille  et  sur  chaque  programme.  Le 
document  etablirait  le  cadre  dans  lequel  des  renseignements 
plus  detailles  seront  fournis  dans  les  Plans  des  depenses  du 
programme  (partie  III). 

La  Partie  II  du  Budget  des  depenses  constitue  le  fondement 
de  I'autorisation  de  depenser  qu'accorde  le  parlement  au  gou- 
vernement. Ce  document  doit  done  etablir  le  cadre  dans  lequel 
le  gouvernement  doit  finalement  rendre  compte  au  Parlement. 
II  comprendra: 

•  des  renseignements  par  portefeuille  sur  les  programmes 
des  ministeres  et  organismes  dont  le  ministre  est 
responsable; 

•  des  resumes  financiers  pour  1'ensemble  du  gouvernement, 
semblables  a  ceux  qui  sont  presentes  au  debut  du  Livre 
bleu  actuel;  et 

•  une  ebauche  de  1'annexe  proposee  a  joindre  au  projet  de 
Loi  portant  affectation  de  credits  faisant  etat,  entre 
autres,  du  libelle  des  credits  et  des  previsions  de  depenses 
pour  tous  les  postes  qui  n'ont  pas  encore  ete  approuves  par 
le  Parlement. 


Part  III — Program  Expenditure  Plans 

Program  Expenditure  Plans  are  intended  to  provide  further 
details  of  the  departmental  programs  and  activities  presented 


Partie  III — Plans  des  depenses  du  programme 

Les  Plans  des  depenses  du  programme  visent  a  fournir  des 
details  supplementaires  sur  les  programmes  et  activites  des 
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in  Part  II.  The  information  contained  in  these  Plans  will 
indicate  how  the  program  contributes  to  the  objectives  of  the 
government,  and  will  provide  explanations  of  what  the  pro- 
gram expects  to  achieve  with  the  resources  requested.  In 
addition,  each  Program  Expenditure  Plan  will  include  a 
description  of  the  organization  responsible  for  achieving  the 
intended  program  results. 

Each  plan  will  highlight  significant  issues  affecting  the 
program  and  will  present  a  breakdown  of  the  program  into  its 
component  activities  and  their  associated  financial  require- 
ments. Also  discussed  will  be  the  mandate,  major  initiatives 
and  goals,  efficiency  and  effectiveness  measures,  analyses  of 
resource  requirements,  and  resource  justifications.  The  final 
section  will  provide  supplementary  information  on  selected 
aspects  of  the  program. 

These  documents  will  be  available  to  all  Members.  How- 
ever, because  of  the  level  of  detail  provided,  it  is  expected  that 
the  specific  audience  would  be  the  members  of  the  standing 
committee  to  which  a  department's  Estimates  are  referred. 

Ultimately,  it  is  intended  that  these  individual  program 
plans  would  be  combined  together  by  department  to  form  a 
single  document. 


ministeres  enumeres  dans  la  Partie  II.  Les  renseignements 
fournis  expliqueront  la  maniere  dont  le  programme  favorise  la 
realisation  des  objectifs  du  gouvernement  et  ce  que  le  ministere 
entend  realiser  grace  aux  ressources  qu'il  demande.  En  outre, 
chaque  plan  des  depenses  du  programme  fournira  une  descrip- 
tion de  Torganisation  qui  aura  la  responsabilite  pour  atteindre 
les  resultats  escomptes. 

Chaque  plan  mettra  Faccent  sur  les  points  importants  qui 
touchent  le  programme  et  presentera  une  analyse  par  activite, 
y  compris  les  besoins  financiers  qui  s'y  rattachent.  On  y 
exposera  egalement  le  mandat,  les  principaux  objectifs  et 
initiatives,  les  mesures  d'efficacite  et  d'efficience,  des  analyses 
des  ressources  requises  et  de  la  justification  des  ressources.  La 
derniere  section  fournira  des  renseignements  supplementaires 
sur  des  aspects  particuliers  du  programme. 

Ces  documents  seront  a  la  disposition  de  tous  les  deputes. 
Cependant,  a  cause  de  l'abondance  des  details  fournis,  on 
s'attend  a  ce  que  ces  documents  interessent  surtout  les  mem- 
bres  du  comite  permanent  auquel  est  refere  le  Budget  des 
depenses  de  ce  ministere. 

On  prevoit  reunir  eventuellement  ces  plans  particuliers  de 
programme  par  ministere  dans  un  seul  document. 


30  Elizabeth  II 
A.D.  1981 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  126 

Thursday,  11th  June,  1981 

2.00  o'clock  p.m. 


N°126 

Le  jeudi  1 1  juin  1981 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Everett,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  which  was  authorized  to 
examine  and  report  upon  the  expenditures  set  out  in  the 
Supplementary  Estimates  (A)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1982,  presented  to  the  Senate 
the  Report  of  the  said  Committee  on  the  said  Supplementary 
Estimates  (A). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1284-1286). 

The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Davey,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Everett,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  autorise  a  etudier  les  depenses 
projetees  dans  le  Budget  supplementaire  (A)  depose  au  Parle- 
ment  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982,  et 
a  faire  rapport  a  ce  sujet,  presente  le  rapport  de  ce  Comite  au 
sujet  dudit  Budget  supplementaire  (A). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  et  aux  Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1284-1286). 

L'honorable  senateur  Everett  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Davey,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  on  Wednesday 
next,  17th  June,  1981,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in 
relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de  mercredi 
prochain,  le  1 7  juin  1 98 1 ,  et  que  I'application  de  Particle  76(4) 
du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  16th  June,  1981,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  16  juin  1981,  a  huit  heures  du 
soir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 

Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S- 11,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  II  juin  1981 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1281 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  on  the  Estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal 
year  ending  31st  March,  1982, 


A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  au  sujet 
du  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement  pour  1'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1982, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  I'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada*, 
depose  au  Senat  le  2  avril  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  rinterpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  I'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Twenty-Sixth  Annual  Session  of  the 
North  Atlantic  Assembly,  held  at  Brussels,  Belgium,  from 
14th  to  23rd  November,  1980,  and  in  particular  to  the  discus- 
sions and  proceedings  of  the  Session  and  the  participation 
therein  of  the  delegation  from  Canada. 

Debated. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  reprend  le  debat  sur  rinterpella- 
tion de  rhonorable  senateur  Bonnell,  attirant  I'attention  du 
Senat  sur  la  vingt-sixieme  session  annuelle  de  l'Assemblee  de 
l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Bruxelles,  en  Belgique,  du  14  au  23 
novembre  1980,  et,  en  particulier,  sur  les  discussions  et  les 
deliberations  de  la  session  et  sur  la  part  prise  par  la  delegation 
du  Canada. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant I'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Macquarrie  called  the  attention  of 
the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Macquarrie  attire  I'attention  du  Senat 
sur 

1 )  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  1'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  scnateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.:  senateur  Mcllraith,  C.P., 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  the  Supplementary  Estimates  (A)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1982,  were  referred, 
has  in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Tuesday,  June  9, 
1981,  examined  the  said  Supplementary  Estimates  (A)  and 
reports  as  follows: 

The  Committee  was  authorized  by  the  Senate  as  recorded  in 
the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  June  9,  1981 
to  examine  and  report  upon  the  expenditures  proposed  by  the 
Supplementary  Estimates  (A)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,1 982. 

In  obedience  to  the  foregoing,  your  Committee  examined 
the  Supplementary  Estimates  (A)  and  heard  evidence  from  the 
following:  From  Energy,  Mines  and  Resources  Canada, 
Petroleum  Prices  and  Compensation  Branch:  Mr.  A.  Digby 
Hunt,  Assistant  Deputy  Minister;  Dr.  T.  S.  Tuschak,  Director 
General,  Operations;  Mr.  A.  J.  Kealey,  Acting  Director, 
Petroleum  Compensation;  and  from  Treasury  Board:  Mr.  E. 
R.  Stimpson,  Director  General,  Budget  Co-ordination  Group. 


The  Supplementary  Estimates  (A)  contain  only  one  item,  an 
increase  in  the  'Payments  to  refiners  of  crude  oil  and 
petroleum  products  for  the  purposes  of  Part  IV  of  the 
Petroleum  Administration  Act'.  This  increase  is  in  the  amount 
of  2.1433  billion  dollars,  and  raises  the  total  estimates  for  this 
purpose  to  $5.1587  billion.  Honourable  Senators  may  be  aware 
that  the  total  increase  will  be  paid  for  by  increases  in  the 
Petroleum  and  Special  Compensation  Charges. 

The  witnesses  suggested  that  a  number  of  factors  have 
necessitated  the  presentation  of  this  Supplementary  Estimate. 
By  far  the  most  important  of  these  is  the  cutback  in  the 
production  of  crude  oil  in  Alberta.  To  date,  two  of  these 
cutbacks  have  taken  place,  in  the  amount  of  60,000  barrels  per 
day,  and  a  third  is  expected  to  occur  in  September.  According 
to  our  witnesses,  these  three  cutbacks  will  increase  the  amount 
of  compensation  paid  in  respect  of  imported  oil  by  some  $1.5 
billion.  In  addition,  due  to  differences  between  the  average 
quality  of  the  oil  cutback  by  Alberta  and  the  oil  being  import- 
ed, (the  Alberta  cutbacks  are,  we  were  told,  concentrated  in 
the  lighter,  less  sulphorous  grades  of  oil),  an  additional  $.27 
billion  is  required,  raising  the  total  costs  of  the  cutbacks  to 
roughly  $1.77  billion. 

Our  witnesses  also  told  us  that  the  previous  estimates  were 
based  on  an  average  Canadian  dollar  value  of  approximately 
87-88  cents  U.S.  Their  new  estimates  are  based  on  an 
exchange  rate  of  83-84  cents,  necessitating  increased  subsidies 
of  $.3  billion.  This  will  be  partially  offset  by  savings  due  to 
lower  than  expected  world  crude  oil  prices  in  the  amount  of  $.1 
billion.  In  addition,  a  change  in  the  procedures  used  to  collect 
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Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales, 
auquel  le  Budget  supplementaire  (A)  depose  au  Parlement 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982  a  ete 
renvoye,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  9  juin 
1981,  examine  le  Budget  supplementaire  et  en  fait  rapport. 


Le  Comite  a  ete  autorise  par  le  Senat,  conformement  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  du  9  juin  1981  a  examiner  les 
depenses  projetees  dans  le  Budget  supplementaire  (A)  depose 
au  Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982  et  faire  rapport  a  ce  sujet. 

Conformement  a  ce  qui  precede,  le  Comite  a  examine  le 
Budget  supplementaire  (A)  et  recueilli  les  temoignages  sui- 
vants:  du  ministere  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources, 
sous-secteur  du  prix  du  petrole  et  des  indemnisations:  le  sous- 
ministre  adjoint,  M.  A.  Digby  Hunt;  le  directeur  general. 
Operations,  M.  T.  S.  Tuschak;  le  directeur  interimaire,  Indem- 
nisations petrolieres,  M.  A.  J.  Kealey;  et  du  Conseil  du  Tresor: 
le  directeur  general  du  Groupe  de  Coordination  du  budget,  M. 
E.  R.  Stimpson. 

Le  Budget  supplementaire  (A)  ne  contient  qu'un  poste,  une 
augmentation  des  paiements  a  des  raffineries  de  petrole  brut  et 
de  produits  petroliers  aux  fins  de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur 
I  administration  du  petrole.  Cette  augmentation  de  $2,1433 
milliards  porte  le  total  des  previsions  budgetaires  a  cette  fin  a 
$5,1587  milliards.  Les  honorables  senateurs  savent  peut-etre 
que  ('augmentation  totale  sera  financee  par  des  hausses  des 
indemnisations  petrolieres  et  speciales. 

Les  temoins  ont  indique  qu'un  certain  nombre  de  facteurs 
ont  necessite  la  presentation  du  Budget  supplementaire,  le  plus 
important  etant  la  reduction  de  la  production  du  petrole  brut 
en  Alberta.  A  ce  jour,  on  a  procede  a  deux  coupures  de 
production  totalisant  60,000  barils  par  jour,  et  une  troisieme 
reduction  est  prevue  en  septembre.  Selon  les  temoins,  ces  trois 
coupures  augmenteront  d'environ  $1,5  milliard  le  montant  des 
indemnisations  payees  a  I'egard  du  petrole  importe.  En  outre, 
en  raison  de  differences  entre  la  qualite  moyenne  du  petrole  de 
I'Alberta  dont  la  production  a  ete  reduite  et  celle  du  petrole 
importe,  (d'apres  nos  renseignements,  les  coupures  visent  sur- 
tout  les  petroles  plus  legers  et  moins  sulfureux),  il  faudra 
verser  $,27  milliard  supplementaires,  ce  qui  portera  a  $1,77 
milliard  le  cout  global  des  reductions  de  production. 

Les  temoins  ont  egalement  declare  que  les  previsions  prece- 
dentes  se  fondaient  sur  une  valeur  moyenne  du  dollar  canadien 
d'environ  87-88  cents  U.S.  Leurs  nouvelles  previsions  sont 
basees  sur  un  taux  de  change  de  83-84  cents,  d'ou  la  necessite 
d'augmenter  les  subventions  de  $,3  milliard.  Cette  hausse  sera 
partiellement  compensee  par  I'economie  de  $,1  milliard  resul- 
tant de  l'augmentation  moins  importante  que  prevue  des  prix 
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subsidies  relating  to  export  sales  of  marine  and  aviation 
bunker  fuels  will  increase  this  account  by  $.15  billion.  This 
change  is,  however,  strictly  an  accounting  matter,  and  does  not 
require  additional  outlays.  Miscellaneous  adjustments  consti- 
tute some  $20  million  in  the  revision.  For  convenience,  we 
attach  as  an  appendix  to  this  report  a  summary  of  all  the 
pertinent  changes. 


We  would  like  to  add  and  stress  two  additional  points  raised 
during  our  examination.  First,  the  demand  projections  for  oil 
products  which  underlie  this  supplementary  do  not  incorporate 
significant  continued  reductions  in  line  with  the  6.8%  reduc- 
tion we  were  told  occurred  in  the  first  quarter.  Second,  the 
estimates  are  based  on  neither  increased  nor  decreased  future 
prices  for  crude  oil  on  international  markets.  The  witnesses 
stressed  that  international  price  movements  were  very  difficult 
to  project. 

We  would  also  like  to  stress  in  this  report  that  accounting 
changes  are  planned  which  will  directly  alter  the  manner  in 
which  Oil  Import  Compensation  payments  will  be  reported  in 
the  estimates.  In  future  estimates,  it  is  intended  that  only  the 
difference  between  the  amounts  paid  in  compensation  and  the 
amounts  collected  through  the  Petroleum  and  Special  Com- 
pensation Charges  will  be  reported  in  the  estimates.  The 
magnitude  of  this  change  is  significant.  If  for  example,  this 
procedure  had  been  applied  to  the  Main  Estimates  for  1981- 
82,  the  total  of  the  Main  Estimates  would  have  been  reduced 
by  over  $2.5  billion.  If  it  had  been  applied  to  the  Main 
Estimates  and  these  Supplementary  Estimates,  the  total  of 
these  two  estimates  would  have  been  reduced  by  over  $4.81 
billion. 


mondiaux  du  petrole  brut.  En  outre,  une  modification  apportee 
aux  methodes  de  perception  des  subventions  relatives  aux 
ventes  d'exportation  de  combustibles  de  ravitaillement  de  la 
marine  et  de  l'aviation  permettra  une  augmentation  supple- 
mentaire  de  $,15  milliard.  Cette  modification  n'est  toutefois 
que  d'ordre  comptable  et  ne  necessitera  pas  de  debourses 
supplementaires.  Les  divers  rajustements  totalisent  $20  mil- 
lions. On  trouvera  en  annexe  un  resume  de  tous  les  change- 
ments  pertinents. 

Nous  aimerions  souligner  deux  points  supplementaires  sou- 
leves  au  cours  de  notre  etude.  Premierement,  la  demande 
prevue  de  produits  du  petrole,  a  l'origine  du  present  budget 
supplementaire,  ne  tient  pas  compte  d'importantes  reductions 
comme  celle  de  6,8%,  intervenue  pendant  le  dernier  trimestre. 
Deuxiemement  les  previsions  postulent  des  prix  a  venir  stables 
du  petrole  brut  sur  les  marches  internationaux.  Les  temoins 
ont  rappele  que  les  mouvements  de  prix  sur  ces  marches  sont 
tres  difficiles  a  prevoir. 

Nous  tenons  a  souligner  que  des  modifications  comptables 
prevues  modifieront  directement  la  facon  dont  il  sera  fait 
rapport  dans  les  previsions  budgetaires  des  subventions  versees 
au  titre  du  petrole  importe.  A  1'avenir,  les  previsions  budgetai- 
res ne  feront  etat  que  de  Tecart  existant  entre  les  montants 
verses  en  guise  d'indemnisation  et  les  montants  provenant  des 
prelevements  au  titre  des  indemnisations  petrolieres  et  specia- 
les.  Ce  changement  aura  une  grande  portee.  Si,  par  exemple, 
cette  methode  avait  ete  appliquee  aux  previsions  budgetaires 
de  1981-1982,  ('ensemble  des  depenses  projetees  auraient  dimi- 
nue  de  plus  de  $2,5  milliards.  Si  on  l'avait  appliquee  aux 
previsions  budgetaires  et  au  budget  supplementaire,  la  reduc- 
tion globale  totalisera  $4,81  milliards. 


Respectfully  submitted, 


D.  D.  EVERETT, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
D.  D.  EVERETT. 
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ANNEXE  AU  RAPPORT 


SUMMARY  OF  FACTORS  UNDERLYING 
SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  "A",  1981-82 

The  following  factors  account  for  the  revised  estimate  for 
the  payments  to  refineries  of  crude  oil  and  petroleum  products 
for  the  purpose  of  Part  IV  of  the  Petroleum  Administration 
Act. 


RESUME  DES  FACTEURS  SOUS-JACENTS  AU 
BUDGET  SUPPLEMENTAIRE  (A),  1981-82 

Les  facteurs  exposes  ci-dessous  sont  a  la  base  du  Budget 
supplemental  qui  prevoit  des  paiements  aux  raffineries  de 
petrole  brut  et  de  produits  du  petrole  aux  fins  de  la  partie  IV 
de  la  Loi  sur  I 'administration  du  petrole. 


1.  It  has  been  assumed  that  the  Alberta  production  cutbacks 
will  persist  at  least  until  April,  1982.  The  cutbacks  will 
increase  payments  for  imported  crude  by  approximately  $1.5 
billion. 

2.  An  accounting  methodology  change  in  treating  marine 
and  aviation  fuels  involving  collection  of  export  charges  by 
the  NEB  and  full  compensation  payment  to  importers  will 
result  in  a  $150  million  expenditure  increase  to  the  compen- 
sation account  while  the  revenue  collection  will  accrue  to  a 
different  account.  Therefore,  this  expenditure  will  not 
increase  total  government  outlays. 

3.  The  previous  estimates  had  assumed  that  international 
prices  would  increase  on  July  I.  In  the  current  projection 
prices  are  assumed  to  remain  stable  for  the  balance  of  1981. 
The  difference  should  result  in  a  net  reduction  in  projected 
requirements  of  $100  million. 

4.  The  previous  estimate  was  based  on  a  forecast  value  of 
the  Canadian  dollar  of  approximately  87-88  cents  U.S.  The 
revised  estimate  is  based  on  a  more  realistic  value  of  83-84 
cents.  The  difference  in  currency  values  costs  the  fund  about 
$2  per  barrel,  and  increases  expenditures  by  $300  million. 

5.  Additional  crude  oil  imports  are  now  projected  to  be 
required  during  this  fiscal  year.  (This  would  be  in  addition 
to  imports  noted  in  I,  above.) 

6.  Miscellaneous  adjustments. 

Total: 


Billions  of  $ 


1.5 


Milliards  de  dollars 


.15 


(10) 


.300 

.270 

.02 

2.14 


1.  Les  coupures  imposees  par  I'Alberta  a  sa  production  de 
petrole  seront  vraisemblablement  maintenues  au  moins  jus- 
qu'en  avril  1982.  Cette  reduction  necessilera  une  augmenta- 
tion des  paiements  au  titre  du  petrole  brut  importe  d'environ 
$1,5  milliard. 

2.  Une  modification  de  la  methode  comptable  appliquee 
pour  les  combustibles  de  la  marine  et  de  I'aviation,  qui 
comporte  des  prelevement  sur  les  exportations  par  1'O.N.E. 
et  une  pleine  indemnisation  des  importaleurs,  entrainera  une 
hausse  des  depenses  de  $150  millions  portes  au  compte 
d'indemnisation,  tandis  que  la  perception  des  revenus  sera 
portee  a  un  autre  compte.  Cette  depense  ne  provoquera  done 
pas  une  augmentation  de  I'ensemble  des  debours  du  gouver- 
nement. 

3.  Selon  les  previsions  precedentes,  les  prix  internationaux 
devaient  augmenter  le  ler  juillet.  D'apres  les  previsions 
actuelles,  les  prix  demeureront  stables  jusqu'a  la  fin  de  1981. 
La  difference  devrait  permettre  une  reduction  nette  de  $100 
millions  des  besoins  prevus. 

4.  Les  previsions  precedentes  etaient  basees  sur  une  valeur 
prevue  du  dollar  canadien  d'environ  87  ou  88  cents  U.S.  Les 
previsions  modifiees  sont  basees  sur  une  valeur  plus  realiste 
de  83  ou  84  cents  U.S.  La  difference  de  valeur  des  monnaies 
coute  au  fonds  environ  $2  le  baril  et  entraine  une  hausse  des 
depenses  d'environ  $300  millions. 

5.  D'autres  importations  de  petrole  brut  seront  vraisembla- 
blement necessaires  au  cours  de  la  presente  annee  financiere 
(en  plus  des  importations  mentionnees  au  paragraphe  I 
ci-dessus). 

6.  Rajustements  divers. 

Total: 


1.5 


(.10) 


.300 


.270 
.02 

2.14 
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The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Messages  were  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  to  return  the  following  Bills: 

Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the  prohibition  of 
certain  international  air  services";  and 

Bill  S-4,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Department  of 
Labour  Act", 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
these  Bills,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  des 
messages  par  lesquels  elle  retourne  les  bills  suivants: 

Bill  S-7,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  certains  servi- 
ces aeriens  internationaux»; 

Bill  S-4,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Travail*, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ces  bills 
sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  June  1 1,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Benjamin  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Stand- 
ing Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  1 1  juin  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Benjamin  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Robinson  (Burnaby)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C. 
the  following: — 


laid  on  the  Table 


Capital  Budget  of  the  Royal  Canadian  Mint  for  the  year 
ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1980-2246,  dated  August 

27,  1980,  approving  same. 

Capital  Budget  of  the  Royal  Canadian  Mint  for  the  year 
ending  December  31,  1981,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1981-1281,  dated  May 
14,  1 98 1 ,  approving  same. 

Report  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year 
ended  December  31,  1980,  pursuant  to  sections  75(3)  and 
77(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970. 

Capital  Budget  of  the  National  Harbours  Board  for  the  year 
ending  December  31,  1981,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.   1981-1415,  dated  May 

28,  1981,  approving  same. 

Document  entitled  "Government  Response  to  the  Report  of 
the  Parliamentary  Task  Force  on  North-South  Relations", 
issued  by  External  Affairs. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Budget  d'investissement  de  la  Monnaie  royale  canadienne 
pour  Pannee  se  terminant  le  31  decembre  1980,  conformement 
a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du  decret  C.P. 
1980-2246,  en  date  du  27  aout  1980,  approuvant  ce  budget. 

Budget  d'investissement  de  la  Monnaie  royale  canadienne 
pour  Pannee  se  terminant  le  31  decembre  1981,  conformement 
a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  T administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du  decret  C.P. 
1 98 1  - 1 28 1 ,  en  date  du  1 4  mai  1981,  approuvant  ce  budget. 

Rapport  de  la  Societe  VIA  Rail  Canada  Inc.,  ainsi  que  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour 
Pannee  terminee  le  31  decembre  1980,  conformement  aux 
articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I' administration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Budget  d'immobilisations  du  Conseil  des  ports  nationaux 
pour  Pannee  se  terminant  le  31  decembre  1981,  conformement 
a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du  decret  C.P., 
1981-1415,  en  date  du  28  mai  1981,  approuvant  ce  budget. 

Document  intitule:  «Reponse  du  gouvernement  au  rapport 
du  Groupe  de  travail  parlementaire  sur  les  relations  Nord- 
Sud»,  emis  par  le  ministere  des  Affaires  exterieures. 
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The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  House  of  Commons  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Seventh 
Report  of  the  said  Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journal  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1292-1300). 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barrow,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  les  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  septieme  rapport  de  ce 
Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  et  aux  Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1292  a  1300). 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Barrow,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  this  House  expresses  to  Her  Majesty  its  extreme  shock 
at  the  violence  which  occurred  during  her  official  birthday 
celebrations; 

That  this  House  expresses  its  admiration  to  Her  Majesty  for 
her  outstanding  courage  during  the  ordeal;  and 

That  this  House  condemns  all  such  violent  acts,  especially 
those  acts  against  public  figures  during  the  discharging  of 
their  duties. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  cette  Chambre  exprime  a  Sa  Majeste  sa  surprise 
extreme  devant  l'attentat  dont  elle  a  ete  victime  durant  les 
celebrations  officielles  de  son  anniversaire  de  naissance; 

Que  cette  Chambre  exprime  a  Sa  Majeste  son  admiration 
devant  le  courage  extraordinaire  dont  elle  a  fait  preuve  durant 
l'attentat;  et 

Que  cette  Chambre  condamne  tous  les  actes  de  violence  de 
ce  genre,  et  specialement  les  attentats  commis  contre  des 
personnalites  publiques  en  fonctions  officielles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 

Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-l  1,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada», 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  on  the  Supplementary  Estimates 
(A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st 
March,  1982. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le 
Budget  supplemental  (A)  depose  au  Parlement  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1982. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  on  the  Estimates  laid  before 
Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le 
Budget  des  depenses  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  mars  1982. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  16  juin  1981 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1291 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada*, 
depose  au  Senat  le  2  avril  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  I'objet  de  rinterpellation  de  I'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant 1'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable   Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 

Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.:  senateur  Lamontagne,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Tuesday,  June  16,  1981 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its  Seventh 
Report  as  follows: 


Le  mardi  16  juin  1981 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  l'honneur  de  presenter  son  septieme  rapport 
comme  suit: 


(Statutory  Instruments  No.  12) 

1.  In  accordance  with  its  permanent  reference,  section  26  of 
the  Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  C.  38,  your 
Joint  Committee  has  determined  to  draw  to  the  special  atten- 
tion of  both  Houses: 

SOR/77-869— as  extended  by  SOR/81-25,  Railway  Pas- 
senger Services  Adjustment  Assistance  Regulations. 

SOR/78-286 — Railway  Passenger  Services  Contract 
Regulations. 

SOR/78-287— Schedule  D  to  the  Financial  Administra- 
tion Act,  amendment. 

2.  Your  Committee's  objections  to  these  regulations  are  four- 
fold. 

(i)  VIA  Rail  Canada  Inc.  has  been  established  and  set  up 
in  business — and  in  consequence  almost  all  the  railway 
passenger  services  of  the  country  have  been  brought  into 
government  ownership,  control  and  funding — pursuant  to 
an  involved  use  of  subordinate  powers,  a  dollar  vote  in  an 
Appropriation  Act  and  the  three  slim  regulations  under 
report.  At  no  time  has  Parliament  had  the  opportunity  to 
debate  and  to  settle  what  are  very  significant  matters. 


(ii)  The  operative  dollar  vote,  Vote  52d,  Department  of 
Transport,  Appropriation  Act  No.  1,  1977,  refers  only  to 
"selected  rail  passenger  services",  yet  SOR/78-286,  made 
under  that  vote,  purports  to  apply  not  only  to  passenger 
services  operated  over  railway  lines  but  also  to  other 
passenger  services,  and  not  only  those  in  substitution  for 
rail  services  but  also  those  ancillary  to  them. 


(iii)  An  item  critical  to  the  funding  of  the  services  pro- 
vided by  VIA  Rail  Canada  Inc.,  the  "prescribed  portion" 
of  the  employee  costs  of  the  railway  companies  (for 
severance  benefits,  early  retirement  benefits  and  the  like) 
in  implementing  the  changeover  to  VIA  Rail  control  of 
passenger  services,  has  never  been  prescribed  by  a  regula- 
tion made  under  Vote  52d,  but  is  contained  in  an  unpub- 
lished and,  hence  unscrutinized,  statutory  instrument. 


(Textes  reglementaires  n°  12) 

1 .  Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent,  soit 
I'article  26  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970- 
1971-1972,  c.  38,  votre  Comite  mixte  a  decide  de  porter  a 
I'attention  speciale  des  deux  Chambres: 

Le  DORS/77-869,  complete  par  le  DORS/81-25— 
Reglement  sur  l'aide  a  l'adaptation  en  faveur  des  services 
de  transport  ferroviaire  de  passagers. 

Le  DORS/78-286 — Reglement  sur  les  contrats  de  servi- 
ces ferroviaires  voyageurs  et 

Le  DORS/78-287 — Annexe  D  de  la  Loi  sur  iadminis- 
tration  financiere — Modification. 

2.  Votre  Comite  presente  les  quatre  objections  suivantes  a 
ces  reglements. 

(i)  C'est  en  utilisant  des  pouvoirs  delegues,  dans  le  cas 
present  un  credit  de  un  dollar  aux  termes  d'une  loi  de 
subsides,  et  les  trois  maigres  reglements  mentionnes  plus 
haut,  qu'on  a  cree  et  lance  VIA  Rail  Canada  Inc.,  con- 
fiant  ainsi  au  gouvernement  la  propriete,  le  controle  et  le 
financement  de  presque  tous  les  services  ferroviaires  voya- 
geurs au  Canada.  Le  Parlement  n'a  jamais  eu  I'occasion 
de  discuter  ni  de  decider  a  ce  sujet,  de  questions  qui  sont 
pourtant  tres  importantes. 

(ii)  Le  credit  de  un  dollar  qui  est  en  vigueur,  soit  le  credit 
52d,  ministere  des  Transports,  Loi  n"  1  de  1977  portant 
affectation  de  credits,  ne  renvoie  qu'a  «certains  services  de 
transport  ferroviaire  de  passagers*,  tandis  que  le 
DORS/78-286,  etabli  aux  termes  de  ce  credit,  s'applique 
non  seulement  aux  services  ferroviaires  assures  sur  les 
lignes  de  chemin  de  fer,  mais  aussi  a  tous  les  autres 
services  voyageurs  et  en  outre  non  seulement  a  ceux  qui 
remplacent  les  services  ferroviaires  mais  aussi  a  ceux  qui 
leur  sont  complementaires. 

(iii)  Une  question  cruciale  se  pose  relativement  au  finan- 
cement des  services  assures  par  VIA  Rail  Canada  Inc., 
soit  la  «portion  prescrite»  de  ce  qu'il  en  a  coute  aux 
compagnies  de  chemins  de  fer  (indemnites  de  cessation 
d'emploi,  prestations  de  retraite  anticipee  et  autres  frais 
relatifs  aux  employes)  pour  placer  les  services  voyageurs 
sous  le  controle  de  VIA  Rail;  cette  question  fut  determi- 
nee  non  pas  par  un  reglement  pris  aux  termes  du  credit 
52d,  mais  par  un  texte  reglementaire  qui  n'a  pas  ete 
publie  et  qui  n'a  done  pas  ete  examine  a  fond. 
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(iv)  The  prerequisites  to  or  limitations  on  payment  of  the 
"prescribed  portion"  need  not  be  set  out  in  a  regulation. 
Any  terms  or  conditions  subject  to  which  payment  is  to  be 
made  that  are  set  by  the  Governor  in  Council  by  regula- 
tion must  be  obeyed,  but  if  the  minister  sets  any  others, 
they  may,  without  their  being  embodied  in  any  regulation, 
be  embodied  in  the  arrangements  entered  into  with  the 
railway  companies.  Thus,  the  very  terms  of  what  was  a 
vital  part  of  the  VIA  Rail  programme  were  left  to  the 
minister  to  determine  in  conjunction  with  the  railway 
companies. 

3.  To  explain  its  objections,  your  Committee  must  set  out 
the  rather  complicated  path  followed  in  revamping  railway 
passenger  services  under  public  auspices  and  funding  without 
recourse  being  had  to  Parliament  in  any  real  way.  The  very 
provenance  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  makes  out  the  Commit- 
tee's chief  objection,  that  Parliament  has  been  bypassed  by  the 
executive. 

On  12  January  1977  Canadian  National  Railways  incorpo- 
rated a  subsidiary,  VIA  Rail  Canada  Inc.,  under  the  provisions 
of  the  Canada  Business  Corporations  Act. 


By  Vote  52d,  Department  of  Transport,  Appropriation  Act 
No.  I,  1977  (a  dollar  vote),  VIA  Rail  Canada  Inc.,  was 
deemed  to  be  a  railway  company  for  the  purposes  of  section  1 1 
of  the  Railway  Act,  thus  bypassing  the  Canadian  Transport 
Commission  and  the  public  hearing  process. 


By  Vote  L56a,  Department  of  Transport,  Appropriation  Act 
No.  3,  1977-78,  the  Minister  of  Transport  was  authorized  to 
purchase  "on  behalf  of  and  to  hold  in  trust  for  Her  Majesty  in 
Right  of  Canada  all  of  the  issued  common  shares  of  VIA  Rail 
Canada  Inc.  and  to  pay  $100,000.00  in  consideration  thereof. 
Upon  the  completion  of  that  purchase,  VIA  Rail  Canada  Inc. 
became  a  company  the  shares  in  which  were  all  beneficially 
owned  by  the  Queen.  As  such,  it  also  became  a  Government 
Company  within  the  meaning  of  the  Government  Companies 
Operation  Act  (as  amended  by  item  4  of  the  Schedule  to  the 
Canada  Business  Corporations  Act,  S.C.  1974-75-76  cap.  33). 
As  a  Government  Company,  VIA  Rail  Canada  Inc.  became  by 
virtue  of  section  3  of  the  Government  Companies  Operation 
Act  an  agent  of  Her  Majesty  and  its  powers  could  only  be 
exercisable  as  an  agent  of  Her  Majesty. 

By  Order  in  Council,  SOR/78-287,  VIA  Rail  Canada  Inc. 
was  made  a  Crown  Corporation  by  the  addition  of  its  name  to 
Schedule  D  to  the  Financial  Administration  Act. 


(iv)  Les  conditions  prealables  au  versement  de  la  «portion 
prescrite»  ou  leurs  limites  n'ont  pas  a  etre  enoncees  dans 
un  reglement.  Toutes  les  conditions  de  versement  fixees 
par  le  Gouverneur  en  conseil  par  voie  de  reglement  doi- 
vent  etre  respectees,  mais  si  le  ministre  en  fixe  d'autres, 
elles  peuvent  etre  integrees  aux  accords  conclus  avec  les 
compagnies  de  chemins  de  fer  sans  figurer  dans  un  regle- 
ment quelconque.  Ainsi,  l'etablissement  des  conditions 
memes  d'une  partie  essentielle  du  programme  de  VIA 
Rail  a  ete  laisse  aux  soins  du  ministre  et  des  compagnies 
de  chemin  de  fer. 

3.  Pour  expliquer  ses  objections,  votre  Comite  doit  faire  etat 
de  la  voie  plutot  sinueuse  qui  a  ete  suivie  pour  reorganiser  les 
services  ferroviaires  voyageurs  afin  de  les  confier  au  secteur 
public,  sans  que  le  Parlement  ait  reellement  ete  consulte.  La 
provenance  meme  de  VIA  Rail  Canada  Inc.  temoigne  de 
l'objection  principale  du  Comite  selon  laquelle  le  Parlement  a 
ete  relegue  au  second  plan  par  l'Executif. 

Le  12  Janvier  1977,  les  Chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  constituaient  une  filiate,  VIA  Rail  Canada  Inc.,  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  corporations  commerciales 
canadiennes. 

En  vertu  du  credit  52d  (de  un  dollar),  ministere  des  Trans- 
ports, Loi  n°  I  de  1977  portant  affectation  de  credits,  VIA  Rail 
Canada  Inc.  etait  reputee  etre  une  compagnie  de  chemins  de 
fer  au  sens  de  1'article  11  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer, 
contournant  alors  le  processus  des  audiences  publiques  ainsi 
que  la  Commission  canadienne  des  transports. 

Aux  termes  du  credit  L56a,  ministere  des  Transports,  Loi  n° 
3  de  1977-1978  portant  affectation  de  credits,  le  ministere  des 
Transports  a  ete  autorise  «a  acheter  et  a  detenir  en  fiducie,  au 
nom  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  toutes  les  actions 
ordinaires  emises  par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  et  a  verser 
$100,000  a  l'egard  de  celles-ci».  Une  fois  cet  achat  effectue, 
VIA  Rail  Canada  Inc.  est  devenue  une  societe  dont  toutes  les 
actions  appartenaient  a  la  Reine.  Elle  devenait  done  egalement 
une  societe  d'Etat  selon  la  definition  de  la  Loi  sur  le  fonction- 
nement  des  compagnies  de  VEtat  (modifiee  par  1'article  4  de 
l'Annexe  a  la  Loi  sur  les  corporations  commerciales  cana- 
diennes,S.C.  1974-1975-1976,  c.  33).  En  tant  quesocieted'Etat, 
VIA  Rail  Canada  Inc.,  devenait  un  agent  de  Sa  Majeste  aux 
termes  de  1'article  3  de  la  Loi  sur  le  fonctionnement  des 
compagnies  de  VEtat  et  elle  ne  pouvait  exercer  ses  pouvoirs 
qu'a  ce  titre. 


The  whole  authority  for  public  funding  of  the  VIA  Rail 
operation  and  its  takeover  of  railway  passenger  services  pro- 
vided by  railway  companies  rests  in  the  dollar  vote,  Vote  52d, 
Department  of  Transport,  Appropriation  Act  No.  I,  1977, 
which  reads  as  follows: 


Par  le  decret  en  conseil  DORS/78-287,  VIA  Rail  Canada 
Inc.  est  devenue  une  societe  de  la  Couronne,  sa  designation 
etant  ajoutee  a  l'Annexe  D  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere.  Le  texte  autorisant  le  financement  public  de  l'ex- 
ploitation  de  VIA  Rail  et  le  rachat  des  services  ferroviaires 
voyageurs  assures  par  les  compagnies  de  chemins  de  fer  est  le 
credit  52d  (de  un  dollar),  ministere  des  Transports,  Loi  n°  I  de 
1977  portant  affectation  de  credits,  qui  dit  ceci: 
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52d    Surface    Transportation- 
transportation: 


With    respect    to    surface 


(a)  to  deem  VIA  Rail  Canada  Inc.,  a  railway  company 
incorporated  pursuant  to  Section  1 1  of  the  Railway  Act; 

(b)  to  authorize,  subject  to  the  approval  of  the  Minister, 
VIA  Rail  Canada  Inc.  and  any  railway  company  to  enter 
into  contracts  for  the  purpose  of  providing  a  unified 
management  and  control  of  rail  passenger  services  in 
Canada; and 

(c)  to  authorize  the  Minister,  subject  to  such  terms  and 
conditions  as  the  Governor  in  Council  may  prescribe  by 
regulations 

(i)  to  enter  into  a  contract  with  VIA  Rail  Canada  Inc. 
with  respect  to 

(a)  the  provision,  management,  or  the  operation  of  select- 
ed rail  passenger  services  in  such  a  manner  as  to  improve 
efficiency,  effectiveness  and  economy  in  rail  passenger 
services  in  Canada; 

(b)  the  reimbursement  of  the  net  cost  to  the  corporation 
of  operating  a  rail  passenger  service  in  accordance  with 
the  provisions  of  the  contract; 

(c)  incentive  payments  for  the  efficient  operation  of  the 
rail  passenger  services  in  accordance  with  the  provisions 
of  the  contract; 

(ii)  to  reimburse,  out  of  monies  to  be  appropriated  by 
Parliament,  a  railway  company  for  the  prescribed  por- 
tion of  the  cost  incurred  by  the  company  for  the 
provision  of  income  maintenance  benefits,  layoff  ben- 
efits, relocation  expenses,  early  retirement  benefits, 
severance  benefits  and  other  benefits  to  its  employees 
where  such  costs  are  incurred  as  a  result  of  the  imple- 
mentation of  the  provisions  of  the  contract  or  discon- 
tinuance of  a  rail  passenger  service  provided  that  the 
aggregate  of  the  amounts  payable  annually  pursuant  to 
this  authority  for  the  purposes  set  out  in  Clauses  (b) 
and  (c)  does  not  exceed  $240,000,000—51. 

Upon  this  foundation  hangs  now  all  the  law  and  the  adminis- 
tration of  almost  all  railway  passenger  services  in  Canada. 

4.  While  your  Committee  questions  the  validity  of  the 
Railway  Passenger  Services  Contract  Regulations  extending  to 
non-rail  services,  its  principal  objection  to  the  regulations 
under  report  is  made  in  terms  of  its  tenth  criterion  for  the 
scrutiny  of  statutory  instruments: 

Whether  any  Regulation  or  other  Statutory  Instrument 
within  its  term  of  reference,  in  the  judgment  of  the 
Committee:  .  .  . 

10.  in  the  absence  of  express  authority  to  that  effect  in 
the  enabling  statute  or  prerogative,  appears  to  amount  to 
the  exercise  of  a  substantive  legislative  power  properly  the 
subject  ol  direct  parliamentary  enactment,  and  not  merely 
to  the  formulation  of  subordinate  provisions  ol  a  techni- 


52d  Transports  de  surface — Relativement  aux  transports  de 
surface: 

a)  considerer  VIA  Rail  Canada  Inc.  comme  etant  une 
compagnie  de  chemin  de  fer  constitute  en  corporation  en 
vertu  de  Particle  11  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer, 

b)  sous  reserve  de  l'approbation  du  Ministre,  autoriser 
VIA  Rail  Canada  Inc.  et  toute  autre  compagnie  de 
chemin  de  fer  a  conclure  des  marches  en  vue  d'assurer 
une  gestion  et  un  controle  integres  des  services  de  trans- 
port ferroviaire  de  passagers  au  Canada;  et 

c)  sous  reserve  des  conditions  que  le  gouverneur  en  conseil 
pourra  prescrire  par  voie  de  reglement,  autoriser  le 
Ministre 

(i)  a  conclure  un  marche  avec  VIA  Rail  Canada  Inc., 
relativement 

a)  a  la  fourniture,  la  gestion  ou  l'exploitation  de  certains 
services  de  transport  ferroviaire  de  passagers,  de  maniere 
a  ameliorer  le  rendement,  l'efficacite  et  I'economie  des 
services  de  transport  ferroviaire  de  passagers  au  Canada; 

b)  au  remboursement,  a  la  compagnie,  du  cout  net  d'ex- 
ploitation  d'un  service  de  transport  ferroviaire  de  passa- 
gers, conformement  aux  dispositions  du  marche; 

c)  au  paiement  de  primes  destinees  a  encourager  l'exploi- 
tation rentable  des  services  de  transport  ferroviaire  de 
passagers  conformement  aux  dispositions  du  marche; 

(ii)  a  rembourser,  a  partir  des  sommes  a  crediter  par  le 
Parlement,  une  compagnie  de  chemin  de  fer  d'une 
proportion  determinee  du  cout  encouru  pour  assurer  des 
allocations  de  revenu  garanti,  des  indemnites  de  licen- 
ciement,  des  frais  de  reinstallation,  des  prestations  de 
retraite  anticipee,  des  indemnites  de  cessation  d'emploi 
et  d'autres  indemnites  a  ses  employes,  lorsque  ces  couts 
sont  encourus  par  suite  de  la  mise  en  application  des 
dispositions  du  marche  ou  de  Interruption  d'un  service 
de  transport  ferroviaire  de  passagers,  pourvu  que  le 
total  des  montants  a  payer,  par  annee,  en  vertu  de  la 
presente  autorisation,  aux  fins  exposees  aux  clauses  b) 
et  c),  ne  depasse  pas  $240,000,000—$l. 

C'est  sur  cette  base  que  repose  maintenant  toute  loi  ainsi  que 
l'administration  de  presque  tous  les  services  ferroviaires  voya- 
geurs  du  Canada. 

4.  Bien  que  votre  Comite  remette  en  question  la  validite  du 
Reglement  sur  les  contrats  de  services  ferroviaires  voyageurs 
applicable  aux  services  non  ferroviaires,  sa  principale  objection 
aux  trois  reglements  sous  etude  se  fonde  sur  le  dixieme  critere 
qu'il  utilise  pour  examiner  les  textes  reglementaires: 

Si  un  reglement  ou  autre  texte  reglementaire  relevant  de 
sa  competence  de  l'avis  du  Comite.  . . 

10.  en  l'absence  d'autorisation  formelle  a  cet  effet  dans 
la  loi  habilitante  ou  la  prerogative,  semble  equivaloir  a 
l'exercicc  d'un  pouvoir  legislatif  de  fonds  devant  faire 
I'objet  d'un  decret  parlementaire,  et  non  pas  seulement  a 
la  formulation  de  dispositions  subordonnees  d'une  nature 
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cal  or  administrative  character  properly  the  subject  of 
delegated  legislation; 

In  your  Committee's  judgment,  the  settling  of  the  legal  regime 
to  govern  the  now  publicly  owned,  controlled  and  funded 
railway  passenger  service  is  too  important  a  matter  to  be  left 
to  the  corporate  policy,  and  virtually  unlimited  corporate 
powers,  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  a  corporation  wholly  owned 
by  the  Crown,  and  to  skeletal  regulations  made  under  a  dollar 
vote  which  in  the  nature  of  procedure  in  the  House  of  Com- 
mons cannot  have  been  subjected  to  significant  debate.  Parlia- 
ment should  have  been,  and  still  should  be,  given  the  opportu- 
nity to  debate  the  future  and  structure  of  railway  passenger 
services  in  Canada  and  the  manner  of  their  management  and 
control;  and  your  committee  is  inclined  to  believe  that  this 
should  include  the  maintenance  of  the  jurisdiction  of  the 
Canadian  Transport  Commission  over  VIA  Rail  Canada.  As 
things  stand  now,  even  if  a  bill  to  regulate  railway  passenger 
services  and  VIA  Rail  Canada  Inc.  were  to  be  introduced, 
many  important  matters  have  been  effectively  foreclosed  from 
Parliament's  debate  and  disposition  by  the  extensive  and  pre- 
emptive executive  action  that  has  already  been  taken.  It  is 
objectionable  in  principle  that  relationships  between  the  new 
public  railway  passenger  authority  and  the  railway  companies, 
and  the  takeover  of  services,  should  have  been  settled  without 
parliamentary  involvement. 


5.  It  might  well  be  thought  unfortunate  that  your  Commit- 
tee has  taken  so  long  to  raise  these  important  considerations  in 
a  report  to  the  Houses.  Your  Committee's  predecessor  but  one 
was  dealing  with  the  VIA  Rail  issue  at  the  dissolution  of  the 
Thirtieth  Parliament  in  March  1979.  Your  Committee's 
immediate  predecessor  had  but  little  time  to  do  anything.  By 
the  opening  of  the  Thirty-second  Parliament  the  new  VIA  Rail 
system  was  fully  in  place  and  it  was  decided  that  what  should 
be  sought  was  the  introduction  of  legislation  to  place  the  new 
system  on  a  statutory  footing.  It  may  be  that  your  Committee 
has  been  too  patient  in  seeking  assurances  from  the  Minister  of 
Transport  that  a  bill  to  regularize  VIA  Rail  Canada  Inc.'s 
activities  and  powers  would  be  introduced.  Indications  of  the 
preparation  of  such  a  bill  were  received  but  lately  it  has 
become  apparent  that  legislative  action  has  become  a  retreat- 
ing vision.  Your  Committee's  joint  chairmen's  most  recent 
correspondence  with  the  Minister  of  Transport  is  attached  as 
Appendix  A  to  this  report. 

6.  In  objecting  to  the  use  of  the  regulations  under  report  and 
to  Vote  52d,  Department  of  Transport,  Appropriation  Act  No. 
I,  1977,  your  Committee  is  doing  no  more  than  particularizing 
its  predecessors'  and  its  own  general  and  principled  objections 
to  the  making  of  regulations  under  votes  in  Appropriation 
Acts.  In  its  Second  Report  for  the  Second  Session  of  the 
Thirtieth  Parliament  (Statutory  Instruments  No.  1),  the  then 
Committee  said: 

"In  the  review  of  statutory  instruments  the  Committee 
has  been  struck  by  the  number  of  instances  of  the  use  of 
Votes  in  Appropriation  Acts  as  vehicles  for  the  conferring 
of  subordinate  law-making  powers,  usually  upon  the  Gov- 
ernor in  Council.  From   1st  January  1972  to  30th  June 


technique  ou  administrative  devant  etre  l'objet  de  legisla- 
tion deleguee; 

De  l'avis  de  votre  Comite,  determiner  le  cadre  juridique  du 
service  ferroviaire  voyageurs  dont  le  gouvernement  a  mainte- 
nant  la  propriete  et  le  controle  et  dont  il  assure  le  financement 
est  une  question  trop  importante  pour  etre  soumise  a  la 
politique  et  aux  pouvoirs  presque  illimites  de  VIA  Rail  Canada 
Inc.,  societe  de  la  Couronne  a  cent  pour  cent,  ainsi  qu'aux 
minces  reglements  pris  aux  termes  d'un  credit  de  un  dollar  qui, 
selon  la  procedure  de  la  Chambre  des  communes,  en  peut  avoir 
fait  l'objet  d'un  debat  approfondi.  Le  Parlement  aurait  du,  et 
devrait,  avoir  la  possibility  de  debattre  de  l'avenir  et  de  la 
structure  des  services  ferroviaires  voyageurs  au  Canada,  ainsi 
que  de  leur  gestion  et  de  leur  controle;  en  outre,  votre  Comite 
serait  porte  a  croire  que  ceci  inclut  le  maintien  de  la  juridiction 
de  la  Commission  canadienne  des  transports  sur  VIA  Rail 
Canada.  Dans  l'etat  actuel  des  choses,  meme  si  un  projet  de  loi 
visant  a  reglementer  les  services  ferroviaires  voyageurs  et  VIA 
Rail  Canada  Inc.  etait  presente,  de  nombreuses  questions 
importantes  seraient  effectivement  soustraites  au  debat  et  a  la 
decision  du  Parlement  du  a  la  vaste  mesure  de  reemption  qu'a 
deja  prise  l'Executif.  En  principe,  il  est  inadmissible  d'affirmer 
que  les  rapports  entre  les  compagnies  de  chemins  de  fer  et  le 
nouveau  responsable  des  services  ferroviaires  voyageurs  ainsi 
que  la  prise  de  controle  de  ces  services  auraient  du  etre 
determines  sans  la  participation  du  Parlement. 

5.  On  peut  trouver  regrettable  que  votre  Comite  ait  mis  tant 
de  temps  a  soulever  ces  importantes  questions  dans  un  rapport 
soumis  aux  deux  Chambres.  L'avant-dernier  comite  qui  vous  a 
precede  traitait  de  la  question  de  VIA  Rail  lorsque  fut  dissoute 
la  30'  Legislature  en  mars  1979  et  votre  predecesseur  imme- 
diat  n'a  pour  sa  part,  guere  eu  le  temps  de  faire  quoi  que  ce 
soit.  A  l'ouverture  de  la  32e  Legislature,  le  nouveau  systeme  de 
VIA  Rail  etait  deja  en  place  et  il  a  ete  decide  qu'il  fallait 
presenter  un  projet  de  loi  pour  lui  donner  une  assise  juridique. 
Votre  Comite  a  peut-etre  trop  attendu  pour  obtenir  l'assurance 
du  ministre  des  Transports  qu'un  projet  de  loi  visant  a  regula- 
riser  les  activites  et  les  pouvoirs  de  VIA  Rail  Canada  Inc. 
serait  presente.  On  a  laisse  entendre  que  ce  projet  de  loi  serait 
redige,  mais  dernierement,  il  est  apparu  clairement  que  cette 
perspective  etait  evanouie.  A  cet  egard  la  recente  correspon- 
dance  des  copresidents  de  votre  Comite  avec  le  ministre  des 
Transports  figure  a  l'Annexe  A  du  present  rapport. 


6.  En  s'opposant  a  l'utilisation  des  reglements  dont  il  est  ici 
question  et  au  credit  52d,  ministere  des  Transports,  Loi  n"  1  de 
1977  portant  affectation  de  credits,  votre  Comite  ne  fait  que 
particulariser  ses  propres  objections  generates  de  principe  et 
celles  de  ses  predecesseurs  a  l'egard  de  la  prise  de  reglements 
aux  termes  de  credits  de  lois  de  subsides.  Dans  son  deuxieme 
rapport  pour  la  deuxieme  session  de  la  30c  Legislature  (texte 
reglementaire  n°  1 ),  le  comite  en  place  a  cette  epoque  disait: 

«Lors  de  l'examen  des  textes  reglementaires,  le  Comite 
a  ete  frappe  par  le  nombre  de  credits  dans  les  lois  portant 
affectation  de  credits  qui  servent  a  attribuer  des  pouvoirs 
legislatifs  subordonnes  dans  la  plupart  des  cas,  au  gouver- 
neur  en  conseil.  Du  1"  Janvier  1972  au  30  juin  1976  cent 
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1976  at  least  one  hundred  and  four  items  of  delegated 
legislation  have  to  the  knowledge  of  the  Committee,  been 
made  pursuant  to  Votes.  (The  task  of  adding  up  the 
number  is  not  easy  since  spent  regulations  are  removed 
from  the  Index  to  Part  II  of  the  Canada  Gazette  at  the 
end  of  each  calendar  year  in  which  their  effect  became 
spent.)  The  Committee  fears  that  many,  many  more 
examples  exist  which  have  not  been  classed  by  the 
Crown's  legal  advisers  as  statutory  instruments  and  of  the 
existence  of  which  the  Committee  has  neither  knowledge 
nor  the  means  of  knowledge. 

The  type  of  power  to  which  the  Committee  is  referring 
arises  when  moneys  are  voted  by  Parliament  to  be  dis- 
bursed for  a  stated  purpose  but  all  the  rules  governing 
that  expenditure,  the  determination  of  eligible  recipients 
and  so  on,  are  left  to  be  made  by  a  subordinate  authority. 
Parliament  simply  hands  a  sum  of  money  to  a  subordinate 
with  authority  to  spend  it  for  a  particular  purpose,  often 
vaguely  stated,  as  that  authority  sees  fit.  The  authority 
then  makes  a  set  of  rules,  often  very  elaborate,  governing 
the  expenditure  of  the  money  and,  in  effect,  defining  the 
purpose  and  objects  of  Parliament's  bounty.  Often  the 
financial  basis  which  gives  the  legal  justification  for  the 
use  of  a  Vote  in  an  Appropriate  Act  is  a  fiction  since  the 
money  voted  is  only  one  dollar. 


the  Committee  has  objected  to 

.  .  .  the  "filling  up"  and  extension  of  old  Votes,  and  old 
enabling  powers,  under  a  series  of  Votes  commencing  at 
some  point  in  the  intermediate  or  distant  past  which  are 
then  amplified  in  scope  or  altered  in  some  one  or  more 
particulars  by  succeeding  Votes.  These  successive  Votes 
are  often  expressed  "to  extend  the  purpose"  of  an  earlier 
Vote  and  the  extensions  in  some  instances  are  but  barely 
related  to  the  particular  objects  of  the  original  Vote.  The 
combination  of  the  accumulation  of  extensions  and  the 
extreme  generality  of  language  in  which  almost  all  en- 
abling powers  in  Votes  are  expressed  renders  the  task  of 
the  Standing  Joint  Committee  so  difficult  as  to  negate 
any  effective  scrutiny.  To  the  extent  that  scrutiny  is 
rendered  ineffective,  Parliament's  control  of  the  purse  is 
subverted.  The  Committee  has  seen  instances  of  deplor- 
able vagueness  and  uncertainty  as  to  the  true  extent  of 
enabling  power  arising  from  such  constant  tinkering. 
Moreover,  the  Committee  concludes  that  this  practice 
shows  that  normal,  substantive  legislation  is  necessary  to 
cover  the  particular  subject  matter  dealt  with  by  the 
series  of  Votes." 


In  its  Fourth  Report  for  the  First  Session  of  the  Thirty- 
second  Parliament  (Statutory  Instruments  No.  10)  your  com- 
mittee reported: 

"The  making  of  extensive  subordinate  laws  on  impor- 
tant matters  such  as  VIA  Rail  Canada  Inc.  under  Votes 
in  Appropriation  Acts  also  produces  laws  and  policies 
never  debated  by  Parliament.  Your  Committee's  prede- 


quatre  mesures  de  delegation  de  pouvoirs  legislatifs  ont 
ete  decretees  par  voie  de  credits,  a  la  connaissance  du 
Comite.  L'addition  de  ces  cas  n'a  pas  ete  facile  car  les 
reglements  perimes  sont  retires  de  I'index  de  la  Partie  II 
de  la  Gazette  du  Canada  a  la  fin  de  chaque  annee  civile. 
Le  Comite  craint  qu'il  n'existe  de  nombreux  autres  exem- 
ples  que  les  conseillers  juridiques  de  la  Couronne  n'ont 
pas  classes  dans  la  categories  des  textes  reglementaires, 
dont  le  Comite  ignore  l'existence  et  n'a  pas  la  possibilite 
de  s'enquerir. 

Le  Comite  veut  parler  des  pouvoirs  qui  sont  en  cause 
lorsque  des  credits  sont  votes  par  le  Parlement  a  des  fins 
particulieres,  alors  que  l'etablissement  de  toutes  les  regies 
regissant  le  detail  des  depenses,  la  definition  des  benefi- 
ciaires  admissibles  et  ainsi  de  suite  sont  confies  a  une 
autorite  subordonnee.  Le  Parlement  remet  alors  simple- 
ment  une  somme  d'argent  a  un  subordonne,  investi  du 
pouvoir  voulu  pour  depenser  cette  somme  a  une  fin  parti- 
culiere,  souvent  vaguement  definie,  de  la  facon  que  cette 
autorite  juge  opportune.  L'autorite  en  question  etablit 
alors  une  serie  de  regies  souvent  fort  complexes  regissant 
la  facon  de  depenser  ces  credits  et  expliquant  pourquoi  le 
Parlement  les  a  accordes.  Le  fondement  financier  qui 
justifie  legalement  l'utilisation  d'un  credit  dans  une  loi 
d'affectation  de  credits  n'est  souvent  que  fictif,  les  credits 
votes  etant  de  $1. 

.  .  .le  Comite  s'oppose  (au) 

«remplissage»  et  a  la  prorogation  d'anciens  credits  et 
d'anciens  pouvoirs  habilitants  au  moyen  d'une  serie  entree 
en  vigueur  dans  un  passe  plus  ou  moins  recent  qui  sont 
ensuite  etendus  ou  modifies  par  des  credits  successifs.  Ces 
credits  successifs  servent  souvent  a  «etendre  les  fins»  d'un 
credit  precedent,  mais  dans  certains  cas  ces  extensions  ont 
tres  peu  de  rapport  avec  les  fins  du  credit  original. 
L'accumulation  des  prorogations  conjuguee  a  une  redac- 
tion de  texte  tres  imprecise,  ce  qui  est  le  cas  pour  la 
plupart  des  pouvoirs  habilitants  qui  figurent  dans  les 
credits,  rend  la  tache  du  Comite  mixte  permanent  difficile 
au  point  qu'elle  lui  enleve  toute  possibilite  d'effectuer  une 
verification.  Cette  verification  minutieuse  etant  entravee, 
le  controle  du  Parlement  sur  les  deniers  publics  est  neu- 
tralise. Le  Comite  a  eu  connaissance  de  cas  ou  ce  rafisto- 
lage  constant  a  donne  lieu  a  une  imprecision  et  une 
incertitude  deplorables  quant  a  l'etendue  reelle  des  pou- 
voirs habilitants.  Par  ailleurs,  de  l'avis  du  Comite,  cette 
pratique  demontre  qu'il  est  necessaire  d'adopter  les  mesu- 
res legislatives  de  fond  qui  soient  conformes  aux  modalites 
normales  pour  encadrer  les  domaines  sur  lesquels  on 
statue  par  une  serie  de  credits. » 

Dans  son  quatrieme  rapport  pour  la  premiere  session  de  la 
32e  Legislature  (texte  reglementaire  n°  10),  votre  Comite 
disait: 

«L'elaboration  de  nombreux  textes  legislatifs  subordon- 
nes  sur  des  questions  importantes  comme  VIA  Rail 
Canada  Inc.  en  vertu  de  credits  se  trouvant  dans  les 
differentes  lois  de  finances,  ont  donne  lieu  a  des  lois  et  a 
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cessor  called  for  an  end  to  this  practice  inimical  to 
parliamentary  sovereignty.  It  should  stop  and  all  existing 
subordinate  laws  made  under  Votes  should  be  the  subject 
of  review  as  to  merits  by  the  appropriate  Parliamentary 
Standing  Committees." 


des  mesures  qui  n'ont  jamais  ete  discutees  au  Parlement. 
Le  predecesseur  de  votre  Comite  a  demande  qu'on  mette 
un  point  final  a  cette  pratique  qui  respecte  peu  la  souve- 
rainete  parlementaire.  Elle  doit  axer  et  il  faut  que  toutes 
les  mesures  legislatives  subordonnees  en  vigueur,  adoptees 
en  vertu  de  credits,  puissent  faire  Tobjet  d'un  examen 
quant  a  leur  validite,  par  les  comites  parlementaires  per- 
manents  appropries.» 


Appendix  A 


Annexe  A 


June  26,  1980 


Le  26  juin  1980 


The  Honourable  Jean-Luc  Pepin, 
Minister  of  Transport, 
House  of  Commons, 
Ottawa. 

Dear  Mr.  Pepin: 

Re:  SOR/77-869,   Railway   Passenger  Services  Adjust- 
ment Assistance  Regulations 

SOR/78-286,  Railway  Passenger  Services  Contract 
Regulations 

SOR/78-287,  Schedule  D  to  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  amendment 


The  Committee  has  considered  your  letter  of  17th  April  last 
to  its  counsel,  Mr.  G.  C.  Eglington.  We  are  instructed  to 
enquire  of  the  progress  of  the  policy  review  to  which  you 
referred.  The  Committee  is  anxious  to  know  whether  and  when 
a  Bill  for  An  Act  to  provide  for  VIA  Rail  Canada  Inc.  will  be 
introduced. 


Yours  sincerely, 


John  M.  Godfrey, 

Joint  Chairman, 

Perrin  Beatty, 

Joint  Chairman. 


August  19,  1980 

The  Honourable  John  M.  Godfrey, 
The  Senate, 
Ottawa,  Ontario. 
K1A0A4 

Dear  Senator  Godfrey: 

I  would  like  to  thank  you  and  Mr.  Beattie  for  your  letter  of 
June  26,  1980,  as  joint  chairmen  of  the  Standing  Joint  Com- 
mittee of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments. 

With  respect  to  the  possible  introduction  of  a  Bill  to  provide 
for  a  VIA  Rail  Canada  Act,  a  Cabinet  Submission  which  will 
seek  decisions  in  respect  of  rail  passenger  services  and  of  VIA 
Rail  Canada  Inc.  in  particular  is  now  in  the  advanced  stages  of 
interdepartmental  consultation. 


L'honorable  Jean-Luc  Pepin 
Ministre  des  Transports 
Chambre  des  communes 
Ottawa. 

Monsieur  le  Ministre, 

Objet:  DORS/77-869 — Reglement  sur  Faide  a  ^adaptation 
en  faveur  des  services  de  transport  ferroviaire  de 
passagers 

DORS/78-286 — Reglement  sur  les  contrats  de  servi- 
ces ferroviaires  voyageurs 

DORS/78-287 — Annexe  D  de  la  Loi  sur  /'adminis- 
tration financiere — Modification 

Le  Comite  a  etudie  la  lettre  que  vous  avez  envoyee  le  1 7 
avril  dernier  a  son  conseiller  juridique,  M.  G.  C.  Eglington.  On 
nous  charge  de  s'informer  de  Tetat  actuel  de  Texamen  de 
politique  que  vous  y  mentionnez.  Le  Comite  desire  vivement 
savoir  si  un  projet  de  loi  portant  sur  VIA  Rail  Canada  Inc. 
sera  presente  et  quand. 

Veuillez  agreer,  monsieur  le  Ministre,  nos  salutations 
distinguees. 

Le  copresident, 

John  M.  Godfrey, 

Le  copresident, 

Perrin  Beatty. 

Le  19  aout  1980 

L'honorable  John  M.  Godfrey 
Le  Senat 

Ottawa  (Ontario) 
K1A0A4 

Monsieur, 

Pour  votre  lettre  du  26  juin  1980  que  vous  m'avez  fait 
parvenir  a  titre  de  copresident  du  Comite  mixte  permanent  du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  je  vous  remercie  et  remercie  aussi 
M.  Beatty. 

En  ce  qui  concerne  le  depot  eventuel  d'un  projet  de  loi 
portant  sur  VIA  Rail  Canada,  un  memoire  du  cabinet  ou  des 
decisions  seront  sollicitees  au  sujet  des  services  ferroviaires 
voyageurs  et  relativement  a  VIA  Rail  Canada  Inc.  en  est 
maintenant  au  stade  avance  de  la  consultation  interministe- 
rielle. 
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The  scheduling  of  such  deliberations  is  always  subject  to 
possible  interruptions;  however,  I  anticipate  that  a  Cabinet 
Decision  on  the  issues  raised  in  that  Submission  will  be 
available  to  us  by  about  the  end  of  September. 

Upon  receipt  of  the  Cabinet  Decision,  I  shall  be  in  a  position 
to  respond  directly  to  your  Committee  on  whether  a  VIA  Rail 
Canada  Act  will  likely  be  introduced. 


Yours  sincerely. 


Jean-Luc  Pepin 


November  6,  1980 


The  Honourable  Jean-Luc  Pepin, 
Minister  of  Transport, 
House  of  Commons, 
Ottawa,  Ontario. 

Dear  Mr.  Pepin: 

Re:  SOR/77-869,  Railway  Passenger  Services — Adjust- 
ment Assistance  Regulations 

SOR/78-286,  Railway  Passenger  Services  Contract 
Regulations 

SOR/78-287,  Schedule  D  to  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  amendment 

Thank  you  for  your  letter  of  19th  August  1980  which  the 
Committee  considered  at  its  meeting  of  30th  October. 

We  were  instructed  to  ask  whether  the  Cabinet  decision  to 
which  you  referred  has  been  taken  and  when  you  will  respond 
to  the  Committee's  position  on  the  need  for  the  introduction  of 
a  VIA  Rail  Canada  Bill. 


Yours  sincerely, 


John  M.  Godfrey, 

Perrin  Beatty, 

Joint  Chairmen. 


January  12,  1981 

The  Honourable  John  M.  Godfrey  and 

The  Honourable  Perrin  Beatty,  P.C.,  M.P., 

Joint  Chairmen, 

Standing  Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of 

Commons  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

c/o  The  Senate, 

Ottawa,  Ontario 

K 1 A  0A4 

Dear  Sirs: 

I  refer  to  your  letter  dated  November  6  in  which  you 
questioned  the  status  of  the  Cabinet  decision  pertaining  to  rail 
passenger  services  and  the  impact  such  a  decision  would  have 
on  the  introduction  of  a  VIA  Rail  Canada  Bill. 

The  Cabinet  has  not  as  yet  considered  the  submission  to 
which  I  referred  in  previous  correspondence.  I  expect  the 
matter  to  be  discussed  early  in  the  new  year.  Once  a  decision 


.  Le  calendrier  de  telles  deliberations  est  toujours  sujet  a  des 
interruptions  possibles;  toutefois,  je  prevois  qu'une  decision  du 
Cabinet  sur  les  questions  soulevees  dans  le  memoire  sera  prise 
vers  la  fin  de  septembre. 

Une  fois  que  cette  decision  nous  parviendra,  je  serai  en 
mesure  de  faire  savoir  a  votre  Comite  si  un  projet  de  loi  sur 
VIA  Rail  Canada  sera  vraisemblablement  depose. 

Veuillez  agreer.  Monsieur,  mes  salutations  distinguees. 
Jean-Luc  Pepin 

Le  6  novembre  1980 

A  Fhonorable  Jean-Luc  Pepin 
Ministre  des  Transports 
Chambre  des  communes 
Ottawa  (Ontario) 

Monsieur  le  Ministre, 

Objet:  DORS/77-869,  Reglement  sur  I'aide  a  ('adaptation 
en  faveur  des  services  de  transport  ferroviaire  de 
passagers 

DORS/78-286,  Reglement  sur  les  contrats  de  servi- 
ces ferroviaires  voyageurs 

DORS/78-287,  Annexe  D  de  la  Loi  sur  ('adminis- 
tration financiere — Modification 

Je  vous  remercie  de  votre  lettre  du  19  aout  1980,  qui  fut 
etudiee  par  le  Comite  lors  de  sa  reunion  du  30  octobre. 

Nous  avons  ete  charges  de  vous  demander  si  la  decision  du 
Cabinet,  a  laquelle  vous  vous  referez,  a  ete  prise,  et  quand  vous 
envisagez  donner  suite  a  la  position  prise  par  le  Comite  a 
propos  de  la  necessite  de  presenter  un  bill  sur  VIA  Rail 
Canada. 

Veuillez  agreer,  monsieur  le  Ministre,  l'assurance  de  notre 
haute  consideration. 

Les  copresidents, 

John  M.  Godfrey, 

Perrin  Beatty. 

Le  12  janvier  1981 

A  l'honorable  John  M.  Godfrey 

A  l'honorable  Perrin  Beatty,  depute,  C.P. 

Copresident 

Comite  mixte  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  des 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires 

A/S  le  Senat 

Ottawa  (Ontario) 

K1A0A4 

Messieurs, 

Je  reponds  a  votre  lettre  du  6  novembre  relative  a  la  decision 
du  Cabinet  concernant  les  services  de  transport  ferroviaire  de 
passagers  ainsi  que  les  consequences  d'une  telle  decision  sur  la 
presentation  d'un  projet  de  loi — VIA  Rail  Canada. 

Le  Cabinet  n'a  toujours  pas  etudie  la  demande  que  j'avais 
mentionnee  dans  mon  courrier  precedent.  J'espere  que  la 
question  pourra  etre  debattue  au  debut  de  I'annee.  Des  qu'une 


Le  16  juin  1981 
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has  been  reached,  I  will  advise  your  Committee  on  the  require- 
ment for  a  VIA  Rail  Canada  Bill. 


Yours  sincerely, 


Jean-Luc  Pepin 


March  19,  1981 


The  Honourable  Jean-Luc  Pepin,  P.C.,  M.P., 
Minister  of  Transport, 
Ottawa,  Ontario 


Dear  Mr.  Pepin: 

Re:  SOR/77-869,   Railway   Passenger  Services  Adjust- 
ment Assistance  Regulations 

SOR/78-286,  Railway  Passenger  Services  Contract 
Regulations 

SOR/78-287,  Schedule  D  to  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  amendment 

Your  letter  of  12th  January  last  was  before  the  Committee 
on  12th  instant  together  with  SOR/81-25  which  extended  the 
effective  date  of  the  Railway  Passenger  Services  Adjustment 
Assistance  Regulations  to  December  31,  1983. 

The  Committee  wishes  to  have  some  definite  time  frame 
within  which  it  can  work  and  we  are  instructed  to  ask  once 
again  for  some  definite  if  not  precise  date  by  which  a  decision 
whether  or  not  to  proceed  with  a  VIA  Rail  Canada  Bill  will  be 
taken.  Mindful  of  the  fact  that  its  position  in  this  matter  has 
been  in  suspense  as  it  were  since  just  before  the  March  1979 
dissolution,  the  Committee  has  adopted  a  time  limit  of  6  May 
1981  on  the  decision  to  place  a  special  report  before  both 
Houses. 


Yours  sincerely, 


John  M.  Godfrey, 

Perrin  Beatty, 

Joint  Chairmen. 


May  7,  1981 


The  Honourable  John  M.  Godfrey,  Q.C. 

Joint  Chairman 

Standing  Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of 

Commons  on  Regulations  &  other  Statutory  Instruments 

The  Senate 

Room  477-S 

Ottawa,  K1A0A4 


Dear  Senator  Godfrey, 

Thank  you  for  your  letter  of  March  19, 
seek  a  definite  date   for  a  decision  on 
requirement  for  a  VIA  Rail  Canada  Bill. 


1981,  in  which  you 
whether  there  is  a 


At  present,  there  does  not  appear  to  be  an  immediate 
requirement  for  a  VIA  Rail  Canada  Act.  Once  the  existing 
legislative  framework  has  been  sufficiently  tested,  it  should  be 


decision  aura  ete  prise,  je  ferai  savoir  a  votre  Comite  s'il  y  a 
lieu  de  presenter  un  projet  de  loi  sur  VIA  Rail  Canada. 

Veuillez  croire,  messieurs,  a  mes  sentiments  les  meilleurs. 
Jean-Luc  Pepin 

Le  19  mars  1981 

A  l'honorable  Jean-Luc  Pepin 
Ministre  des  Transports 
Chambre  des  communes 
Ottawa  (Ontario) 

Monsieur  le  Ministre, 

Object:  DORS/77-869 — Reglement  sur  l'aide  a  l'adaptation 
en  faveur  des  services  de  transport  ferroviaire  de 
passagers 

DORS/78-286 — Reglement  sur  les  contrats  de  servi- 
ces ferroviaires  voyageurs 

DORS/78-287 — Annexe  D  de  la  Loi  sur  {'adminis- 
tration financiere — Modification 

Votre  lettre  du  12  Janvier  dernier  a  ete  soumise  a  l'examen 
du  Comite  le  12  mars  en  meme  temps  que  le  DORS/81-25  qui 
prorogeait  jusqu'au  31  decembre  1983  le  Reglement  sur  l'aide 
a  l'adaptation  en  faveur  des  services  de  transport  ferroviaire  de 
passagers. 

Le  Comite  souhaite  qu'on  lui  soumette  un  echeancier 
approximatif;  et  nous  sommes  en  outre  charges  de  vous 
demander  encore  une  fois  de  nous  dire  approximativement  si 
non  precisement,  quand  la  decision  sera  prise  concernant  une 
loi  sur  VIA  Rail  Canada.  Comme  cette  question  est  en  suspens 
depuis  mars  1979,  soit  avant  la  dissolution  des  chambres  le 
Comite  a  choisi  comme  delai  le  6  mai  1981,  date  a  laquelle  le 
Comite  decidera  de  presenter  un  rapport  special  aux  deux 
Chambres. 

Nous  vous  prions  d'agreer,  Monsieur  le  Ministre,  I'expres- 
sion  de  nos  sentiments  les  meilleurs. 


Les  copresidents, 

John  M.  Godfrey, 

Perrin  Beatty. 


Le7  mai  1981 


L'honorable  John  M.  Godfrey,  c.r., 

Copresident 

Comite  mixte   permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 

communes  des  Reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

a/s  le  Senat, 

Ottawa  (Ontario)  K1A  0A4 


Monsieur, 

Merci  pour  votre  lettre  datee  du  19  mars  1981.  Dans  cette 
lettre  vous  demandiez  qu'une  date  definitive  vous  soit  soumise 
quant  a  une  decision  sur  le  besoin  de  proceder  ou  non  par  bill 
VIA  Rail  Canada. 

Presentement,  il  ne  semble  pas  y  avoir  de  besoin  urgent  pour 
une  loi  sur  VIA  Rail  Canada.  Lorsque  la  structure  legislative 
existante  aura  ete  suffisamment  mise  a  l'epreuve  il  sera  possi- 
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possible  to  establish  whether  a  constituent  act  is  definitely 
needed.  1  regret  to  inform  you  that,  at  this  time,  a  decision  on 
the  matter  is  not  possible. 


Yours  sincerely, 


Jean-Luc  Pepin 


May  21,  1981 


The  Honourable  Jean-Luc  Pepin,  P.C.,  M.P., 
Minister  of  Transport, 
House  of  Commons, 
Ottawa,  Ontario. 

Dear  Mr.  Pepin: 

Re:  SOR/77-869,   Railway   Passenger  Services  Adjust- 
ment Assistance  Regulations 

SOR/78-286,  Railway  Passenger  Services  Contract 
Regulations 

SOR/78-287,  Schedule  D  to  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  amendment 

The  Committee  considered  your  letter  of  7th  instant  on 
Thursday  last. 

The  Committee  is  of  the  view  that  there  is  an  immediate 
requirement  for  a  VIA  Rail  Canada  Act  and  that  the  existing 
legislative  framework,  consisting  of  votes  in  Appropriation 
Acts  which  may  not  even  support  all  the  Regulations  already 
made,  is  inadequate.  Your  letter  appeared  to  the  Committee  to 
avoid  answering  the  issue  it  has  raised.  Consequently,  the 
Committee  feels  that  a  report  to  the  Houses  is  needed  and  will 
be  considering  this  matter  again  on  28th  May  and  4th  June.  In 
the  meantime,  we  shall  appreciate  receiving  immediate  clarifi- 
cation of  your  statement  that  "a  decision  on  the  matter  is  not 
possible".  Does  this  mean  that  the  Committee  has  been  told 
nothing  is  now  being  done  to  bring  in  a  VIA  Rail  Canada  Bill? 

As  instructed  by  the  Committee,  we  are  sending  a  copy  of 
this  letter  to  the  Government  House  Leader  so  that  he  will  be 
on  notice  of  the  Committee's  opinion  that  speedy  action  should 
be  taken  to  introduce  VIA  Rail  Canada  legislation. 


Yours  sincerely, 


John  M.  Godfrey, 

Joint  Chairman. 

Perrin  Beatty, 

Joint  Chairman. 


cc:  The  Honourable  Yvon  Pinard 
Respectfully  submitted, 


ble  d'etablir  si  une  loi  est  necessaire.  J'ai  done  le  regret  de  vous 
informer  qu'a  ce  jour  une  decision  sur  la  question  s'avere 
impossible. 


Sincerement 


Jean-Luc  Pepin 


Le21  mai  1981 


JOHN  M.GODFREY, 

Joint  Chairman. 


L'honorable  Jean-Luc  Pepin,  c.p.,  depute, 
Ministre  des  Transports, 
Chambre  des  communes, 
Ottawa  (Ontario) 

Monsieur  le  Ministre 

Objet:  DORS/77-869 — Reglement  sur  I'aide  a  I'adaptation 
en  faveur  des  services  de  transport  ferroviaire  de 
passagers 

DORS/78-286 — Reglement  sur  les  contrats  de  servi- 
ces ferroviaires  voyageurs 

DORS/78-287 — Annexe  D  de  la  Loi  sur  ['adminis- 
tration financiere — Modification 

Jeudi  dernier  le  Comite  a  etudie  votre  lettre  du  7  mai. 


II  est  d'avis  qu'il  faut  immediatement  adopter  une  loi  sur 
VIA  Rail  Canada  et  que  le  cadre  legislatif  actuel,  qui  se 
resume  a  des  credits  prevus  aux  termes  de  lois  portant  affecta- 
tion de  credits  n'est  meme  pas  suffisant  pour  autoriser  tous  les 
reglements  deja  etablis.  Selon  le  Comite,  votre  lettre  semble 
eviter  la  question  qui  fut  soulevee.  Par  consequent,  il  estime 
qu'un  rapport  aux  Chambres  est  necessaire,  et  il  etudiera  a 
nouveau  cette  question  les  28  mai  et  4  juin.  Entre-temps,  nous 
vous  saurions  gre  de  nous  faire  parvenir  immediatement  des 
explications  sur  votre  affirmation  selon  laquelle  «une  decision 
sur  la  question  n'est  pas  possible*.  Le  Comite  doit-il  compren- 
dre  que  rien  n'est  actuellement  fait  en  vue  de  deposer  un  projet 
de  loi  sur  VIA  Rail  Canada? 

Comme  le  Comite  nous  en  a  donne  mission,  nous  faisons 
parvenir  une  copie  de  cette  lettre  au  leader  du  gouvernement  a 
la  Chambre  afin  qu'il  prenne  connaissance  de  l'avis  du  Comite 
voulant  que  des  mesures  soient  rapidement  prises  en  vue  de 
deposer  un  projet  de  loi  sur  VIA  Rail  Canada. 

Veuillez  agreer,  monsieur  le  ministre,  l'assurance  de  notre 
consideration  distinguee. 

Le  copresident, 

John  M.  Godfrey. 

Le  copresident, 

Perrin  Beatty. 

cc.  L'honorable  Yvon  Pinard 

Respectueusement  soumis, 

Le  copresident, 
JOHN  M.GODFREY. 


30  Elizabeth  II 
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Canada 
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N°  128 

Le  mercredi  17  juin  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Hays, 

McElman, 

Roblin, 

Anderson, 

Croll, 

Hicks, 

McGrand, 

Rousseau, 

Asselin, 

Deschatelets, 

Inman, 

Mcllraith, 

Rowe, 

Balfour, 

Donahoe, 

Lafond, 

Molson, 

Sherwood, 

Barrow, 

Doody, 

Laird, 

Muir, 

Smith, 

Beaubien, 

Everett, 

Lamontagne, 

Murray, 

Sparrow, 

Belisle, 

Flynn, 

Langlois, 

Neiman, 

Stanbury, 

Benidickson, 

Frith, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Steuart, 

Bird, 

Giguere, 

Leblanc, 

Olson, 

Theriault, 

Bonnell, 

Godfrey, 

Lewis, 

Perrault, 

Tremblay, 

Bosa, 

Goldenberg, 

Lucier, 

Petten, 

van  Roggen 

Buckwold, 

Graham, 

Macdonald, 

Phillips, 

Walker, 

Cameron, 

Guay, 

Macquarrie, 

Riley, 

Williams, 

Charbonneau, 

Haidasz, 

Manning, 

Rizzuto, 

Wood, 

Connolly, 

Hastings, 

Marchand, 

Robichaud, 

Yuzyk. 

Cook, 

Hayden, 

Marshall, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  June  16,  1981 

Ordered, —  That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Dubois  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Duclos  on  the  list  of  Members 
appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  16  juin  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Dubois  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Duclos  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Reports  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the  Laurentian 
Pilotage  Authority,  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd., 
and  the  Pacific  Pilotage  Authority,  including  their  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for 
the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section  28  of 
the  Pilotage  Act,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapports  annuels  de  l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlan- 
tique,  de  l'Administration  de  pilotage  des  Laurentides,  de 
l'Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs  Ltee,  ainsi  que 
de  l'Administration  de  pilotage  du  Pacifique,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1980,  conformement  a 
l'article  28  de  la  Loi  sur  le  pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du 
Canada,  1970-71-72. 


The  following  petitions  were  severally  presented: — 

By  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

Of  Edward  J.  Dickson,  of  the  City  of  Toronto,  in  the 
Province  of  Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act 
to  revive  and  to  provide  for  the  continuance  of  Ontario 
News  Company  Limited,  having  its  principal  place  of 
business  in  the  City  of  Toronto,  in  the  Province  of 
Ontario. 

Of  Thomas  R.  Barber,  of  the  Township  of  Georgina,  in  the 
Regional  Municipality  of  York,  Province  of  Ontario; 
praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to 
provide  for  the  continuance  of  G.A.  Barber  &  Sons 
Limited,  having  its  principal  place  of  business  in  the 
Township  of  Georgina,  in  the  Regional  Municipality  of 
York,  in  the  Province  of  Ontario. 

Of  Carl  Freyer,  of  the  City  of  New  York,  in  the  State  of 
New  York,  one  of  the  United  States  of  America;  pray- 
ing for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to  provide  for 
the  continuance  of  Eastern  Diversified  Company  Ltd., 
having  its  principal  place  of  business  in  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec. 


Les  petitions  suivantes  sont  presentees  separement — 

Par  l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.: 

De  Edward  J.  Dickson,  de  la  ville  de  Toronto,  dans  la 
province  d'Ontario;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi 
reconstituant  et  prevoyant  la  prorogation  de  la  societe 
Ontario  News  Company  Limited,  ayant  son  principal 
etablissement  dans  la  ville  de  Toronto,  dans  la  province 
d'Ontario. 

De  Thomas  R.  Barber,  du  canton  de  Georgina,  dans  la 
municipalite  regionale  de  York,  dans  la  province  d'On- 
tario, qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  reconstituant  et 
prevoyant  la  prorogation  de  la  societe  G.A.  Barber  & 
Sons  Limited,  ayant  son  principal  etablissement  dans  le 
canton  de  Georgina,  dans  la  municipalite  regionale  de 
York,  dans  la  province  d'Ontario. 

De  Carl  Freyer,  de  la  ville  de  New  York,  dans  l'Etat  de 
New  York,  l'un  des  Etats-Unis  d'Amerique;  qui  sollicite 
l'adoption  d'une  loi  reconstituant  et  prevoyant  la  proro- 
gation de  la  societe  Eastern  Diversified  Company  Ltd., 
ayant  son  principal  etablissement  dans  la  ville  de  Mont- 
real, dans  la  province  de  Quebec. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  on  the  Supplementary 
Estimates  (A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending 
31st  March,  1982. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Walker,  P.C.,  that  further  debate  on  the  consideration 
of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
ces nationales  sur  le  Budget  supplementaire  (A)  depose  au 
Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  l'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Walker,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat.     • 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  on  the  Estimates  laid 
before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Walker,  P.C.,  that  further  debate  on  the  consideration 
of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
ces nationales  sur  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  l'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Walker,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act". 


Suivant  l'ordre  adapte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada». 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Sherwood,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Sherwood,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  perils, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada», 
depose  au  Senat  le  2  avril  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume. the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.:  senateur  Lamontagne,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Connolly, 

Haidasz, 

Marshall, 

Riley, 

Anderson, 

Cook, 

Hays, 

McElman, 

Robichaud 

Asselin, 

Cottreau, 

Inman, 

McGrand, 

Roblin, 

Barrow, 

Croll, 

La  fond, 

Mcllraith, 

Rousseau, 

Beaubien, 

Davey, 

Laird, 

Molson, 

Rowe, 

Belisle, 

Deschatelets, 

Lamontagne, 

Muir, 

Sherwood, 

Benidickson, 

Doody, 

Langlois, 

Murray, 

Smith, 

Bielish, 

Everett, 

Lapointe, 

Neiman, 

Sparrow, 

Bird, 

Flynn, 

Leblanc, 

Nurgitz, 

Steuart, 

Bonnell, 

Frith, 

Lewis, 

Olson, 

Theriault, 

Bosa, 

Godfrey, 

Lucier, 

Perrault, 

Walker, 

Buckwold, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Petten, 

Williams, 

Cameron, 

Graham, 

Macquarrie, 

Phillips, 

Yuzyk. 

Charbonneau, 

Guay, 

Marchand, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table  L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 

the  following: —  qui  suit: 

Supplementary   Estimates   (B)   for  the  fiscal  year  ending  Budget  supplemental  (B)  pour  Pannee  financiere  se  termi- 

March  31,  1982.  nant  le  31  mars  1982. 


The  Clerk  of  the  Senate  laid  on  the  Table  the  Eighth  Report 
of  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  as  follows: — 


Le  Greffier  du  Senat  depose  sur  le  bureau  le  huitieme 
rapport  de  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills 
prives,  comme  il  suit: 


June  18,  1981 


Le  18  juin  1981 


Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for 
Private  Bills  has  the  honour  to  present  the  following  as  his 
eighth  report: 


En  conformite  de  Particle  87(2)  du  Reglement,  PExamina- 
teur  des  petitions  introductives  de  bills  prives  a  l'honneur  de 
presenter  son  huitieme  rapport,  comme  il  suit: 


Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petitions 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 


Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  les  petitions  sui- 
vantes  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  on  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 


Of  Edward  J.  Dickson,  of  the  City  of  Toronto,  in  the  Province 
of  Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and 
to  provide  for  the  continuance  of  Ontario  News  Company 
Limited,  having  its  principal  place  of  business  in  the  City  of 
Toronto,  in  the  Province  of  Ontario. 


De  Edward  J.  Dickson,  de  la  ville  de  Toronto,  dans  la  province 
d'Ontario;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  reconstituant  et 
prevoyant  la  prorogation  de  la  societe  Ontario  News  Com- 
pany Limited,  ayant  son  principal  etablissement  dans  la  ville 
de  Toronto,  dans  la  province  d'Ontario. 


Of  Thomas  R.  Barber,  of  the  Township  of  Georgina,  in  the 
Regional  Municipality  of  York,  Province  of  Ontario;  pray- 
ing for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to  provide  for  the 
continuance  of  G.A.  Barber  &  Sons  Limited,  having  its 
principal  place  of  business  in  the  Township  of  Georgina,  in 
the  Regional  Municipality  of  York,  in  the  Province  of 
Ontario. 


De  Thomas  R.  Barber,  du  canton  de  Georgina,  dans  la  munici- 
palite  regionale  de  York,  dans  la  province  d'Ontario;  qui 
sollicite  l'adoption  d'une  loi  reconstituant  et  prevoyant  la 
prorogation  de  la  societe  G.A.  Barber  &  Sons  Limited, 
ayant  son  principal  etablissement  dans  le  canton  de  Geor- 
gina, dans  la  municipality  regionale  de  York,  dans  la  pro- 
vince d'Ontario. 


Of  Carl  Freyer,  of  the  City  of  New  York,  in  the  State  of  New      De  Carl  Freyer,  de  la  ville  de  New  York,  dans  l'Etat  de  New 


York,  one  of  the  United  States  of  America;  praying  for  the 
passage  of  an  Act  to  revive  and  to  provide  for  the  continu- 
ance of  Eastern  Diversified  Company  Ltd.,  having  its  princi- 
pal place  of  business  in  the  City  of  Montreal,  in  the  Province 
of  Quebec. 


York,  Pun  des  Etats-Unis  d'Amerique;  qui  sollicite  l'adop- 
tion d'une  loi  reconstituant  et  prevoyant  la  prorogation  de  la 
societe  Eastern  Diversified  Company  Ltd.,  ayant  son  princi- 
pal etablissement  dans  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province 
de  Quebec. 


Respectfully  submitted. 


Respectueusement  soumis, 


FLAVIEN  BELZILE, 

Examiner  of  Petitions 
for  Private  Bills. 


L  'Examinateur  des  petitions 

introductives  de  bills  prives, 

FLAVIEN  BELZILE. 
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The  following  petitions  were  severally  read  and  received: — 

Of  Edward  J.  Dickson,  of  the  City  of  Toronto,  in  the 
Province  of  Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act 
to  revive  and  to  provide  for  the  continuance  of  Ontario 
News  Company  Limited,  having  its  principal  place  of 
business  in  the  City  of  Toronto,  in  the  Province  of 
Ontario. 

Of  Thomas  R.  Barber,  of  the  Township  of  Georgina,  in  the 
Regional  Municipality  of  York,  Province  of  Ontario; 
praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to 
provide  for  the  continuance  of  G.A.  Barber  &  Sons 
Limited,  having  its  principal  place  of  business  in  the 
Township  of  Georgina,  in  the  Regional  Municipality  of 
York,  in  the  Province  of  Ontario. 

Of  Carl  Freyer,  of  the  City  of  New  York,  in  the  State  of 
New  York,  one  of  the  United  States  of  America;  pray- 
ing for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to  provide  for 
the  continuance  of  Eastern  Diversified  Company  Ltd., 
having  its  principal  place  of  business  in  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec. 


Les  petitions  suivantes  sont  lues  et  admises  separement: 

De  Edward  J.  Dickson,  de  la  ville  de  Toronto,  dans  la 
province  d'Ontario;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi 
reconstituant  et  prevoyant  la  prorogation  de  la  societe 
Ontario  News  Company  Limited,  ayant  son  principal 
etablissement  dans  la  ville  de  Toronto,  dans  la  province 
d'Ontario. 

De  Thomas  R.  Barber,  du  Canton  de  Georgina,  dans  la 
municipalite  regionale  de  York,  dans  la  province  d'On- 
tario, qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  reconstituant  et 
prevoyant  la  prorogation  de  la  societe  G.A.  Barber  & 
Sons  Limited,  ayant  son  principal  etablissement  dans  le 
canton  de  Georgina,  dans  la  municipalite  regionale  de 
York,  dans  la  province  d'Ontario. 

De  Carl  Freyer,  de  la  ville  de  New  York,  dans  l'Etat  de 
New  York,  l'un  des  Etats-Unis  d'Amerique;  qui  sollicite 
l'adoption  d'une  loi  reconstituant  et  prevoyant  la  proro- 
gation de  la  societe  Eastern  Diversified  Company  Ltd., 
ayant  son  principal  etablissement  dans  la  ville  de  Mont- 
real, dans  la  province  de  Quebec. 


The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-20,  intituled:  "An  Act  to  revive  Ontario  News 
Company,  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under 
the  Canada  Business  Corporations  Act". 


L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Bill  S-20,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  Ontario  News 
Company,  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime 
de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes». 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C.,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on 
Monday  next,  22nd  June,  1981. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Connolly,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  lundi  prochain,  le 
22  juin  1981. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-21,  intituled:  "An  Act  to  revive  G.A.  Barber  & 
Sons  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under  the 
Canada  Business  Corporations  Act". 


L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Bill  S-21,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  G.A.  Barber  & 
Sons  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la 
Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes». 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C.,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on 
Monday  next,  22nd  June,  1981. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Connolly,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  lundi  prochain,  le 
22 juin  1981. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-22,  intituled:  "An  Act  to  revive  Eastern 
Diversified  Company  Ltd.  and  to  provide  for  its  continuance 
under  the  Canada  Business  Corporations  Act". 


L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Bill  S-22,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  Eastern  Diver- 
sified Company  Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes». 
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The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  PC,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on 
Monday  next,  22nd  June,  1981. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Connolly,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a 
TOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  lundi  prochain,  le 
22juin  1981. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable   Senator   Frith 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


moved,   seconded   by   the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  3 1  st  March,  1 982. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplemental  (B)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1982,  et  a  faire  rapport  a  ce 
sujet. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable   Senator   Frith 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


moved,   seconded   by   the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday  next,  22nd  June,  1981,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  lundi  prochain,  le  22  juin  1 98 1 ,  a  huit  heures  du  soir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Everett 
following: — 


laid   on   the  Table  the 


Letter  respecting  the  presentation  of  oil  compensation  ex- 
penditures in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1982,  being  a  reply  to  Senator  Smith's 
question  of  June  16,  1981.  (English  text). 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Everett  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Lettre  en  reponse  a  une  question  posee  par  l'honorable 
senateur  Smith  le  16  juin  1981,  concernant  la  presentation  des 
subventions  versees  au  titre  du  petrole  dans  le  Budget  supple- 
mentaire  (A)  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982.  (Texte  anglais). 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 


It  was — 

Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 


II  est- 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
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Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  on  the  Supplementary  Estimates 
(A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st 
March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
ces nationales  sur  le  Budget  supplemental  (A)  depose  au 
Parlement  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  on  the  Estimates  laid  before 
Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
ces nationales  sur  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie 
calling  the  attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Yuzyk,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  Pextreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  Pinterieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Yuzyk,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline,  entitled:  "Enhanced  Oil  Recovery  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  2nd  April,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada*, 
depose  au  Senat  le  2  avril  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  I'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  I'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 
With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Everett  resumed  the  debate  on  the 
inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  calling 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 
Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Everett  reprend  le  debat  sur  l'interpel- 
lation de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  attirant  Fat- 
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the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  en- 
titled: "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitution",  tabled 
in  the  Senate  on  26th  November,  1980. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


tention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'inter- 
pellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 

A  message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Wednesday,  June  17,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Robinson  (Burnaby)  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Benjamin  on  the  list  of 
Members  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mercredi  17juin  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Robinson 
{Burnaby)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Benjamin  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and  Technology 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to  section 
22  of  the  Ministries  and  Ministers  of  State  Act,  Part  IV  of 
Chapter  42,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 

Report  of  the  Canadian  Chicken  Marketing  Agency,  to- 
gether with  financial  statements  and  the  auditors'  report  there- 
on, for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section 
31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter 
65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 


Amendments  to  the  Immigration  Regulations,  1978,  pursu- 
ant to  section  115(3)  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter 
52,  Statutes  of  Canada,  1976-77. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  du  ministere  d'Etat  charge  de  la  Science  et  de  la 
Technologie,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1980, 
conformement  a  l'article  22  de  la  Loi  sur  les  departements  et 
ministres  d'Etat,  partie  IV  du  chapitre  42,  Statuts  du  Canada, 
1970-71-72. 

Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  des  pou- 
lets,  ainsi  que  les  etats  financiers  et  le  rapport  des  verifica- 
teurs,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1980,  conforme- 
ment a  l'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  deferme,  chapitre  65,  Statuts 
du  Canada,  1970-71-72. 

Amendements  au  Reglement  sur  l'immigration  de  1978, 
conformement  a  l'article  1 15(3)  de  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-77. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Laird  be  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Molson  on  the  list 
of  Senators  serving  on  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Laird  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Molson  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Connolly,  P.C.,  that  the  Bill  S-20,  intituled:  "An  Act  to  revive 
Ontario  News  Company,  Limited  and  to  provide  for  its  con- 
tinuance under  the  Canada  Business  Corporations  Act",  be 
read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Mcllraith, 
C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Connolly,  C.P., 
que  le  Bill  S-20,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  Ontario 
News  Company,  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes», 
soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C.,  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Mcllraith  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Connolly,  C.P.,  que  le  bill  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C.: 

That  Rule  95  be  suspended  with  respect  to  the  Bill  S-20, 
intituled:  "An  Act  to  revive  Ontario  News  Company,  Limited 
and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act". 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Connolly,  C.P., 

Que  l'application  de  l'article  95  du  Reglement  soit  suspen- 
due  a  l'egard  du  Bill  S-20,  intitule:  «Loi  reconstituant  la 
societe  Ontario  News  Company,  Limited  et  prevoyant  sa 
prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commer- 
ciales  canadiennes». 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Connolly,  P.C.,  that  the  Bill  S-21,  intituled:  "An  Act  to  revive 
G.A.  Barber  &  Sons  Limited  and  to  provide  for  its  continu- 
ance under  the  Canada  Business  Corporations  Act",  be  read 
the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C.,  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Mcllraith, 
C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Connolly,  C.P., 
que  le  Bill  S-21,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  G.A. 
Barber  &  Sons  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes», 
soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Connolly,  C.P.,  que  le  bill  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C. 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C: 


moved,  seconded 


That  Rule  95  be  suspended  with  respect  to  the  Bill  S-21, 
intituled:  "An  Act  to  revive  G.A.  Barber  &  Sons  Limited  and 
to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act". 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Connolly,  C.P., 

Que  l'application  de  l'article  95  du  Reglement  soit  suspen- 
due  a  l'egard  du  Bill  S-21,  intitule:  «Loi  reconstituant  la 
societe  G.A.  Barber  &  Sons  Limited  et  prevoyant  sa  proroga- 
tion sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 
canadiennes*. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Mcllraith,  P.C,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Connolly,  P.C,  that  the  Bill  S-22,  intituled:  "An  Act  to  revive 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Mcllraith, 
C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Connolly,  C.P., 
que  le  Bill  S-22,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  Eastern 
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Eastern  Diversified  Company  Ltd.  and  to  provide  for  its 
continuance  under  the  Canada  Business  Corporations  Act",  be 
read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C.,  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Diversified  Company  Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes», 
soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Connolly,  C.P.,  que  le  bill  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C.: 

That  Rule  95  be  suspended  with  respect  to  the  Bill  S-22, 
intituled:  "An  Act  to  revive  Eastern  Diversified  Company  Ltd. 
and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act". 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 
l'honorable  senateur  Connolly,  C.P., 


propose,  appuye  par 


Que  l'application  de  Particle  95  du  Reglement  soit  suspen- 
due  a  l'egard  du  Bill  S-22,  intitule:  «Loi  reconstituant  la 
societe  Eastern  Diversified  Company  Ltd.  et  prevoyant  sa 
prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commer- 
ciales canadiennes*. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lafond: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
tomorrow,  23rd  June,  1981,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended 
in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lafond, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du 
Senat  de  demain,  mardi,  le  23  juin  1981,  et  que  ['application 
de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
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Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador. 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  on  the  Supplementary 
Estimates  (A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending 
31st  March,  1982. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
1  etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
ces nationales  sur  le  Budget  supplemental  (A)  depose  au 
Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 


Suivant   l'Ordre  du  jour,   le  Senat   reprend   le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
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Senate  Committee  on  National  Finance  on  the  Estimates  laid 
before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


ces  nationales  sur  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  Northern  Pipeline,  entitled: 
"Enhanced  Oil  Recovery  in  Canada",  tabled  in  the  Senate  on 
2nd  April,  1981. 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
intitule:  «La  recuperation  amelioree  du  petrole  au  Canada*, 
depose  au  Senat  le  2  avril  1981. 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Molgat,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Theriault  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Theriault  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accroitre  la  possibility  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-57,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  provide  for  a 
revenue  tax  in  respect  of  petroleum  and  gas",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-57,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise  et  prevoyant  un  impot  sur 
les  revenus  petroliers»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Barrow,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Discussion  draft  of  the  Energy  Security  Act,  1981,  issued  by 
the  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources. 


Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health 
and  Safety,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  for  the  year  ended  December 
31,  1980,  pursuant  to  section  21(1)  of  the  Canadian  Centre  for 
Occupational  Health  and  Safety  Act,  Chapter  29,  Statutes  of 
Canada,  1977-78. 

Report  on  proceedings  under  the  Canada  Labour  Code,  Part 
III  (Labour  Standards),  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1981,  pursuant  to  section  75  of  the  said  Code,  Chapter  L-l, 
R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Document  intitule:  «Avant-projet  de  la  Loi  de  1981  sur  la 
securite  energetique»,  emis  par  le  ministre  de  l'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources. 

Rapport  du  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au 
travail  ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre 
1980,  conformement  a  l'article  21(1)  de  la  Loi  sur  le  Centre 
canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail,  chapitre  29, 
Statuts  du  Canada,  1977-78. 

Rapport  des  mesures  prises  en  vertu  du  Code  canadien  du 
travail,  Partie  III  (Normes  industrielles),  pour  l'annee  finan- 
ciere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  75 
dudit  Code,  chapitre  L-l,  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Leblanc,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  which  was 
authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982,  presented 
the  Report  of  the  said  Committee  on  the  said  Supplementary 
Estimates  (B). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1329-1334). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Theriault,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales,  autorise  a  etu- 
dier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget  supplementaire  (B) 
depose  au  Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1982,  et  a  faire  rapport  a  ce  sujet,  presente  le  rapport  de 
ce  Comite  au  sujet  dudit  Budget  supplementaire  (B). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  et  aux  Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1329  a  1334). 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Theriault,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Hastings,  from  the  Special  Com- 
mittee of  the  Senate  on  the  Northern  Pipeline,  presented  the 
Fourth  Report  of  the  said  Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1335-1338). 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  on  Monday  next,  29th 
June,  1981. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings,  du  Comite  special  du  Senat 
sur  le  pipe-line  du  Nord,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce 
Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  et  aux  Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1335  a  1338). 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Stanbury,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  1'Ordre 
du  jour  pour  etude  lundi  prochain,  le  29  juin  1981. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Smith,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Transport  and  Communications,  which  was 
authorized  to  examine  and  report  upon  the  subject-matter  of 
the  Transportation  of  Dangerous  Goods  Act,  and  any  regula- 
tion that  may  be  made  thereunder,  presented  the  Interim 
Report  of  the  said  Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 

(See  Appendix  "C"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  page  1339). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Smith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Beaubien,  that  the  Report  be  now 
adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Smith,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  transports  et  des  communications,  autorise  a  etudier 
la  teneur  de  la  Loi  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses  et  tout  reglement  y  afferent,  et  a  faire  rapport  a  ce 
sujet,  presente  le  rapport  interimaire  de  ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie  inte- 
grante des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «C»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  a 
la  page  1339). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Smith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Beaubien,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.  : 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday  next,  29th  June,  1981,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  lundi  prochain,  le  29  juin  1981,  a  huit  heures  du  soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Barrow  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Graham,  that  the  Bill 
C-57,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 
Excise  Act  and  to  provide  for  a  revenue  tax  in  respect  of 
petroleum  and  gas",  be  read  the  second  time. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Barrow  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Graham,  que  le  Bill 
C-57,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la 
Loi  sur  l'accise  et  prevoyant  un  impot  sur  les  revenus  petro- 
liers»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Charbonneau  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Macdonald,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  pour  l'honorable  senateur 
Charbonneau,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Mac- 
donald, que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Godfrey  resumed  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  on  the  Supplementary  Estimates 
(A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st 
March,  1982. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  reprend  le  debat  sur  l'etude 
du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  Finances  natio- 
nals sur  le  Budget  supplemental  (A)  depose  au  Parlement 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Godfrey  resumed  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  on  the  Estimates  laid  before 
Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  reprend  le  debat  sur  l'etude 
du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  natio- 
nals sur  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  1'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accrottre  la  possibility  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  ' 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
•Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne*,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  periU, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.,  called  the 
attention  of  the  Senate  to  the  serious  disintegration  of  labour 
relations  in  Canada  and  to  various  proposals  for  a  more 
orderly  and  less  disruptive  exercise  of  the  right  to  strike. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  attire  l'attention 
du  Senat  sur  la  grave  deterioration  des  relations  de  travail  au 
Canada  et  sur  diverses  propositions  visant  un  exercice  plus 
ordonne  et  moins  desorganisateur  du  droit  de  greve. 

Debat  termine. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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June  23,  1981 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  the  Supplementary  Estimates  (B)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1982  were  referred, 
has  in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Thursday,  June 
18,  1981  examined  the  said  Supplementary  Estimates  (B)  and 
reports  as  follows: 

The  Committee  was  authorized  by  the  Senate  as  recorded  in 
the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  June  18,  1981 
to  examine  and  report  upon  the  expenditures  proposed  by  the 
Supplementary  Estimates  (B)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1982. 

In  obedience  to  the  foregoing,  your  Committee  examined 
the  Supplementary  Estimates  (B)  and  heard  evidence  from  the 
following:  from  the  Treasury  Board:  Mr.  D.  J.  Johnston, 
President;  Mr.  R.  L.  Richardson,  Deputy  Secretary;  Mr.  L.  J. 
O'Toole,  Assistant  Secretary;  Mr.  E.  R.  Stimpson,  Director 
General,  Budget  Co-ordination  Group;  and  from  the  Depart- 
ment of  Energy,  Mines  and  Resources:  Mr.  D.  J.  Orchard, 
Director,  Gas  and  Electric  Conversions,  Canada  Oil  Substitu- 
tion Program;  Mrs.  Nancy  Mitchell,  CHIP  Administrator, 
Conversion  and  Renewable  Energy  Branch. 

Supplementary  Estimates  (B),  1981-82  were  presented  at 
this  time  due  to  the  ruling  of  the  Speaker  of  the  House  of 
Commons  of  June  12,  1981.  In  this,  the  Speaker  ruled  10  votes 
contained  in  the  Main  Estimates,  1981-82  to  be  deleted  as 
they  were  "really  legislative  items  which  deal  with  matters  of 
substance".  This  ruling,  and  its  precedents,  are  based  on  a 
principle  endorsed  in  the  past  by  this  Committee,  namely  that 
appropriation  acts  should  not  be  used  to  amend  or  enact 
legislation.  In  the  Speaker's  words,  "the  appropriation  act 
should  only  seek  authority  to  spend  the  money  for  a  program 
that  has  been  previously  authorized  by  a  statute."  A  complete 
copy  of  the  Speaker's  ruling  is  attached  for  information. 


The  Committee  recognizes  the  opportunity  afforded  by  the 
ruling  of  the  Speaker  of  the  House  of  Commons,  to  re-examine 
the  legislative  process  and  in  particular  the  appropriate  role  of 
the  estimates  and  appropriation  acts.  We  agree  with  the 
President  of  the  Treasury  Board  that  the  implications  of  these 
rulings  are  potentially  far  reaching  and  urge  a  full  Parliamen- 
tary review  of  this  matter. 


The  government  has  amended  6  of  the  10  votes,  and  re-sub- 
mitted them  in  Supplementary  Estimates  (B).  The  notes  below 
provide  brief  descriptions  of  these  6  items.  Separate  legislation 
will  be  introduced  to  deal  with  the  4  items  ruled  out  of  order 
and  not  reported  in  this  Supplementary. 


Le23juiN  1981 

Le  Comite  permanent  des  finances  nationales,  auquel  a  ete 
rapporte  le  Budget  supplementaire  (B)  depose  devant  le  Parle- 
ment  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982  a, 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  18  juin  1981, 
examine  ce  Budget  et  en  fait  maintenant  rapport. 


Le  Comite  a  ete  autorise  par  le  Senat  comme  l'indiquent  les 
Proces-verbaux  du  Senat  du  18  juin  1981,  a  examiner  les 
depenses  proposees  par  le  Budget  supplementaire  (B)  depose 
devant  le  Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  3 1 
mars  1982,  et  a  en  faire  rapport. 

Conformement  a  ce  qui  precede,  le  Comite  a  examine  le 
Budget  supplementaire  (B)  et  a  entendu  les  temoignages  sui- 
vants:  du  Conseil  du  tresor:  M.  D.  J.  Johnston,  ministre;  M.  R. 
L.  Richardson,  sous-secretaire;  M.  L.  J.  O'Toole,  secretaire 
adjoint;  M.  E.  R.  Stimpson,  directeur  general,  Groupe  de 
coordination  du  Budget;  et  du  Departement  d'Energie,  Mines 
et  Ressources:  M.  D.  J.  Orchard,  directeur,  Conversion  au  gaz 
et  a  l'electricite,  le  Programme  canadien  de  remplacement  du 
petrole;  Mme  Nancy  Mitchell,  administrates  PITRC,  Bureau 
de  la  conservation  et  des  energies  renouvelables. 

Le  Budget  supplementaire  «B»,  1981-1982  vient  d'etre  pre- 
sente  a  la  suite  de  la  decision  prise  le  12  juin  1981  par  Mmc 
l'Orateur  de  la  Chambre  des  communes.  Dans  cette  decision, 
l'Orateur  a  decide  de  supprimer  dix  credits  du  Budget  princi- 
pal des  depenses  pour  1981-1982  parce  que  «ces  credits  ont  un 
veritable  caractere  legislatif  et  concernent  des  questions  de 
fonds».  Cette  decision,  ainsi  que  les  precedentes,  est  fondee  sur 
un  principe  qui  a  deja  ete  reconnu  par  notre  Comite,  a  savoir 
que  les  lois  portant  affectation  de  credits  ne  devaient  pas  etre 
utilisees  pour  modifier  ou  edicter  des  lois.  Selon  les  termes  de 
l'Orateur,  «le  gouvernement  doit  se  contenter  de  demander 
l'autorisation  de  consacrer  certaines  sommes  a  des  program- 
mes qui  ont  deja  ete  approuves  par  une  loi».  Vous  trouverez 
ci-joint  a  titre  d'information  un  exemplaire  integral  de  la 
decision  de  l'Orateur. 

Le  Comite  reconnait  la  possibility  qu'offre  la  decision  de 
jyjmc  l'Orateur  de  la  Chambre  des  communes  de  reexaminer  les 
processus  legislatifs  et,  en  particulier,  les  roles  respectifs  du 
budget  et  des  lois  portant  affectation  de  credits.  Nous  sommes 
d'accord  avec  le  president  du  Conseil  du  Tresor  que  les 
repercussions  de  ces  decisions  peuvent  avoir  une  portee  consi- 
derable et  demandons  avec  insistance  une  revision  parlemen- 
taire  complete  de  cette  question. 

Le  gouvernement  a  modifie  six  des  dix  credits  et  les  a 
presentes  de  nouveau  dans  son  Budget  supplementaire  (B).  Les 
notes  qui  suivent  donnent  une  breve  description  de  ces  six 
articles.  Une  mesure  legislative  distincte  sera  presentee  pour 
traiter  des  quatre  points  qui  ont  ete  declares  non  recevables  et 
n'ont  pas  ete  inscrits  dans  le  Budget  supplementaire. 
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Agriculture — Vote  30b 

The  original  vote  was  objected  to  because  it  requested 
authority  for  payments  to  "owners  of  animals  affected  with 
diseases  under  that  Act  that  have  died  or  have  been  slaugh- 
tered in  circumstances  not  covered  by  the  Act."  The  new  vote 
is  identical  to  the  original  with  the  exception  that  this  phrase 
has  been  deleted.  The  dollar  amount  of  the  estimate  has  not 
been  changed  as  the  actual  estimated  outlays  associated  with 
the  changes  is  estimated  to  be  minimal. 


Agriculture — Credit  30b 

Le  credit  initial  a  ete  refuse  parce  qu'il  demandait  Fautorite 
de  faire  des  paiements  d'indemnite  «aux  proprietaires  d'ani- 
maux  qui,  atteints  des  maladies  mentionnees  dans  la  Loi,  sont 
morts  ou  ont  ete  abattus  dans  des  circonstances  non  prevues 
par  la  Loi».  Le  nouveau  credit  est  identique  au  credit  original  a 
l'exception  de  cette  phrase  supprimee.  Le  montant  en  dollars 
des  previsions  n'a  pas  ete  change  etant  donne  que  les  depenses 
reelles  prevues  en  rapport  avec  les  changements  sont  censees 
etre  minimales. 


Energy,  Mines  and  Resources —  Votes  35b,  40b,  45b 

Votes  35  and  40  deal  with  the  Home  Insulation  Program 
and  vote  45  concerns  the  Oil  Substitution  Program.  All  three 
received  funding  under  an  interim  appropriation  passed  in 
March  in  the  amount  of  25%  of  the  full  estimate.  When  these 
votes  were  ruled  out  of  order  because  they  were  deemed  to  be 
establishing  new  programs  in  the  absence  of  other  legislative 
authority,  Parliament  was  put  in  the  position  of  having  author- 
ized expenditures  for  which  there  existed  no  estimate.  To 
remedy  this  situation,  the  supplementary  estimates  cover  only 
the  amounts  of  the  interim  appropriations. 


Energie,  Mines  et  Ressources — Credits  35b,  40b,  45b 

Les  credits  35  et  40  traitent  du  Programme  d'isolation 
thermique  des  residences  et  le  credit  45  du  programme  de 
remplacement  du  petrole.  Des  mesures  legislatives  portant 
affectation  interimaire  de  credits  ont  ete  adoptees  en  mars 
pour  le  financement  de  ces  trois  programmes  pour  le  montant 
de  25%  des  previsions  completes.  Lorsque  ces  credits  ont  ete 
declares  irrecevables  parce  qu'ils  visaient  a  instaurer  de  nou- 
veaux  programmes  qui  n'etaient  pas  prevus  dans  une  autre 
mesure  legislative,  le  Parlement  s'est  vu  oblige  d'autoriser  des 
depenses  pour  lesquelles  il  n'existait  pas  de  prevision.  Afin  de 
remedier  a  cette  situation,  le  budget  supplementaire  ne  porte 
que  sur  les  montants  des  affectations  interimaires. 


Supply  and  Services —  Vote  5b 


Approvisionnement  et  Services — Credit  5b 


The  original  vote  was  intended  to  permit  certain  adjust- 
ments in  the  calculation  of  the  Department's  accounts.  The 
offending  words  contained  in  the  vote  have  been  deleted  in  the 
supplementary  vote. 


Le  credit  initial  etait  destine  a  permettre  certains  rajuste- 
ments  dans  les  calculs  des  comptes  du  ministere.  Les  termes 
inacceptables  contenus  dans  le  credit  ont  ete  supprimes  du 
credit  supplementaire. 


Transport — Vote  11  Ob 

This  vote  contained  words  which  sought  to  amend  a  certain 
section  of  the  Atlantic  Region  Freight  Assistance  Act  which 
deals  with  payments  to  truckers.  Again,  the  offending  words 
have  been  deleted  and  the  vote  reintroduced  otherwise 
unchanged. 


Respectfully  submitted, 


F.  LEBLANC, 

Deputy  Chairman. 


Transports — Credit  1 1  Ob 

Ce  credit  contenait  certains  termes  qui  avaient  pour  but  de 
modifier  un  article  particulier  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
transport  des  marchandises  dans  la  Region  atlantique  qui 
traite  des  paiements  verses  aux  camionneurs.  De  nouveau,  les 
termes  inacceptables  ont  ete  supprimes  et  le  credit  a  ete 
presente  de  nouveau  sans  autres  changements. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
F.  LEBLANC. 
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Extract  from  the  House  of  Commons  Debates,  June  12,  1981        Extrait  des  debats  de  la  Chambre  des  communes  du  12  juin 

1981 


Point  of  Order — Mr.  Andre 


Recours  au  Reglement — M.  Andre 


POINT  OF  ORDER 


RECOURS  AU  REGLEMENT 


MR.  ANDRE — PROVISIONS  IN  MAIN  ESTIMATES  1981-82 — 
RULING  BY  MADAM  SPEAKER 

Madam  Speaker:  On  June  1  the  hon.  member  for  Calgary 
Centre  (Mr.  Andre)  argued  the  point  of  order  that  he  had 
raised  some  weeks  earlier,  namely,  the  procedural  acceptabili- 
ty of  certain  items  contained  in  the  Main  Estimates  for 
1981-82.  It  had  been  suggested  to  the  hon.  member  on  that 
earlier  occasion  that  he  await  until  the  Estimates  were  formal- 
ly returned  to  the  House  May  31,  at  which  point  there  would 
remain  ample  time  to  dispose  of  the  matter  well  before  the  last 
allotted  day. 

Both  the  hon.  member  for  Calgary  Centre  and,  in  reply  for 
the  government,  the  President  of  the  Treasury  Board,  (Mr. 
Johnston)  dealt  briefly  with  the  history  of  the  points  of  order 
relating  to  what  the  Estimates  should  contain. 

This  history  shows  that  during  the  past  ten  years,  members 
have  objected  that  in  one  way  or  another  the  Estimates  that 
have  been  submitted  from  time  to  time  by  the  government 
have  attempted  to  do  more  than  set  out  the  spending  require- 
ments of  the  government  for  the  next  fiscal  year.  This  is  of 
course  supposed  to  be  the  acknowledged  purpose  of  Estimates 
and  Appropriation  Acts. 

In  1971  the  Chair  ruled  that  items  in  the  Estimates  that 
attempt  to  amend  existing  statutes  are  out  of  order.  This  was 
confirmed  by  most  subsequent  rulings. 

In  1974  and  1976  the  Chair  went  further  and  dealt  with  the 
question  of  matters  of  substance  being  put  in  the  Estimates. 
The  Speaker,  in  effect,  ruled  that  the  Appropriation  Act  is  not 
the  place  to  seek  authority  to  do  something  such  as  to  establish 
a  program.  Rather,  the  Appropriation  Act  should  only  seek 
authority  to  spend  the  money  for  a  program  that  has  been 
previously  authorized  by  a  statute. 


In  1977  the  Chair  continued  to  lay  down  these  principles 
that  should  be  followed  in  the  use  of  the  Estimates  and  added 
that  it  makes  no  difference  whether  the  item  attempted  to 
spend  a  large  sum  or  simply  one  dollar.  The  distinction  is 
unimportant.  The  test  is  whether  or  not  the  government  is 
putting  forward  a  spending  estimate  under  authority  it  already 
possesses,  or  whether  it  is  really  seeking  new  legislative  author- 
ity to  do  something. 

In  March  of  that  year  the  Speaker  said: 

The  government  receives  from  Parliament  the  authority 
to  act  through  the  passage  of  legislation  and  receives  the 


M.  ANDRE — LES  DISPOSITIONS  DU  BUDGET  PRINCIPAL  DES 
DEPENSES  POUR  1981-1982 — DECISION  DE  Mmc  LE  PRESIDENT 

jyjme  |e  president:  Le  1"  juin,  le  depute  de  Calgary-Centre 
(M.  Andre)  a  justifie  le  rappel  au  Reglement  qu'il  avait  fait 
quelques  semaines  auparavant  a  propos  de  la  recevabilite  de 
certains  credits  du  budget  principal  des  depenses  pour  1981- 
1982.  On  avait  alors  conseille  au  depute  d'attendre  que  le 
budget  soit  renvoye  officiellement  a  la  Chambre,  c'est-a-dire  le 
31  mai,  et  qu'il  aurait  alors  largement  le  temps  d'en  discuter 
bien  avant  le  dernier  jour  reserve  a  l'opposition. 

Le  depute  de  Calgary-Centre  et  le  president  du  Conseil  du 
Tresor  (M.  Johnston),  representant  le  gouvernement,  ont  fait 
un  bref  historique  des  rappels  au  Reglement  portant  sur  la 
nature  du  budget  des  depenses. 

lis  nous  ont  appris  que  depuis  dix  ans,  certains  deputes  se 
sont  eleves  contre  le  fait  que  dans  les  budgets  de  depenses  qu'il 
presentait  de  temps  a  autre,  le  gouvernement  ne  se  contentait 
pas  de  prevoir  ses  depenses  pour  l'exercice  financier  suivant,  ce 
qui  est  cense  etre  le  but  du  budget  des  depenses  et  des  lois 
portant  affectation  de  credits. 

En  1971,  la  presidence  a  decide  que  les  credits  tendant  a 
modifier  une  loi  sont  irrecevables,  ce  qui  fut  confirme  par  la 
plupart  des  decisions  ulterieures. 

En  1974  et  en  1976,  la  presidence  est  allee  plus  loin  et  elle  a 
rendu  une  decision  sur  la  nature  des  questions  de  fond  figurant 
au  budget  des  depenses.  L'Orateur  decida  en  effet  qu'il  ne 
convenait  pas  de  demander  l'autorisation  de  prendre  une  ini- 
tiative, notamment  de  creer  un  programme,  par  le  biais  d'une 
loi  portant  affectation  de  credits.  Le  gouvernement  doit  au 
contraire  se  contenter  de  demander  l'autorisation  de  consacrer 
certaines  sommes  a  des  programmes  qui  ont  deja  ete  approuves 
par  une  loi. 

En  1977,  la  presidence  continua  a  etablir  les  principes  a 
suivre  dans  l'utilisation  du  budget  des  depenses,  precisant 
qu'elle  ne  faisait  pas  de  distinction  a  cet  egard  entre  un  credit 
permettant  de  depenser  une  somme  importante  et  un  credit  de 
un  dollar,  car  cela  importe  peu.  Ce  qui  importe,  c'est  de  voir  si 
le  gouvernement  compte  consacrer  une  certaine  somme  a  un 
programme  qui  a  deja  ete  approuve  ou  s'il  demande  l'autorisa- 
tion, par  le  biais  d'un  projet  de  loi,  de  creer  de  nouveaux 
programmes. 

Voici  ce  que  l'Orateur  a  declare  au  mois  de  mars  1977: 

.  .  .  le  Parlement  autorise  le  gouvernement  a  agir  en 
adoptant  des  lois  et  lui  alloue  l'argent  pour  financer  les 
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money  to  finance  such  authorized  action  through  the 
passage  by  Parliament  of  an  appropriation  act.  A  supply 
item  in  my  opinion  ought  not,  therefore,  to  be  used  to 
obtain  authority  which  is  the  proper  subject  of  legisla- 
tion;— 
In  other  words,  the  government  may  not  by  the  use  of  an 

Appropriation  Act  obtain  authority  that  it  does  not  have  under 

existing  legislation. 

The  then  Speaker  summed  it  up  in  this  way  in  December 
1977: 

Supply  ought  to  be  confined  strictly  to  the  process  for 
which  it  was  intended;  that  is  to  say,  for  the  purpose  of 
putting  forward  by  the  government  the  estimate  of  money 
it  needs,  and  then  in  turn  voting  by  the  House  of  that 
money  to  the  government,  and  not  to  be  extended  in  any 
way  into  the  legislative  area,  because  legislation  and 
legislated  changes  in  substance  are  not  intended  to  be  part 
of  supply,  but  rather  ought  to  be  part  of  the  legislative 
process  in  the  regular  way  which  requires  three  readings, 
committee  stage,  and,  in  other  words,  ample  opportunity 
for  Members  to  participate  in  debate  and  amendment. 

Finally,  it  seems  clear  that  it  is  in  order  to  extend  the 
purposes  of  an  item  in  an  Appropriation  Act  by  means  of  an 
item  in  the  Estimates  provided  that  it  does  not  amend  any 
other  legislation. 

The  hon.  member  for  Calgary  Centre  objects  to  12  items 
contained  in  the  Main  Estimates.  Of  the  12,  Agriculture  vote 
30,  Department  of  Public  Works  vote  L70,  Supply  and  Ser- 
vices vote  5,  and  Transport  vote  110  each  mention  specific 
legislation  which  they  seek  to  amend,  and  are  clearly  out  of 
order  on  the  basis  of  the  principle  established  in  1971  and 
repeated  continually  in  all  of  the  rulings  from  the  Chair  since 
that  time;  that  is,  estimates  which  attempt  to  amend  existing 
legislation  are  out  of  order. 

The  hon.  member  for  Calgary  Centre  then  objects  to 
Energy,  Mines  and  Resources  votes  35,  40  and  45.  An  exami- 
nation of  these  items  clearly  shows  that  they  seek  both  to 
establish  a  new  program  in  the  absence  of  other  legislative 
authority  and  the  funds  to  put  it  into  operation.  This  runs 
counter  to  the  rulings  of  the  Chair  since  1974,  which  hold 
legislation  is  required  to  authorize  new  programs,  particularly 
matters  of  major  substance.  That  we  are  dealing  here  with 
matters  of  substance  is  demonstrated  by  the  fact  that  vote  45 
seeks  even  the  grant  to  the  governor  in  council  the  power  to 
pass  regulations.  By  definition,  the  estimates  seek  spending 
authority  alone;  they  are  not  intended  to  ask  for  substantial 
authority,  such  as  to  pass  regulations. 


Accordingly,  consistent  with  earlier  rulings,  Energy,  Mines 
and  Resources  votes  35,  40  and  45  are  out  of  order.  I  note  that 
in  his  remarks  last  June  1,  the  President  of  the  Treasury  Board 
confirmed  this  view  when  he  addressed  the  question  of  the 
receivability  of  these  items  by  saying,  "Of  course,  legislation 
will  be  introduced  with  respect  to  those  programs".  By  asking 
for  money  now,  he  would  be  putting  the  cart  before  the  horse. 


programmes  autorises  en  adoptant  une  loi  portant  affecta- 
tion de  credits.  A  mon  avis,  il  ne  faudrait  done  pas  qu'un 
credit  serve  a  obtenir  une  autorisation  qui  doit  normale- 
ment  faire  l'objet  d'une  loi  .  .  . 

Autrement  dit,  le  gouvernement  ne  peut  pas  essayer  d'obte- 
nir  par  le  biais  d'une  loi  portant  affectation  de  credits  une 
autorisation  qu'il  n'a  pas  encore  en  vertu  des  lois  existantes. 

L'Orateur  resuma  la  situation  ainsi  en  decembre  1977: 


.  .  .  les  travaux  des  subsides  se  deroulent  strictement  en 
fonction  du  but  recherche,  e'est-a-dire  que  le  gouverne- 
ment prevoit  les  sommes  dont  il  a  besoin,  puis  la  Chambre 
lui  vote  ces  credits.  On  ne  doit  en  aucun  cas  empieter  sur 
le  domaine  legislatif,  car  les  mesures  legislatives  et  les 
changements  de  fond  d'ordre  legislatif  ne  sont  pas  censes 
faire  partie  des  subsides,  mais  relevent  plutot  du  processus 
legislatif  ordinaire  qui  comporte  trois  lectures,  l'etape  de 
l'etude  en  comite,  et  qui  offre,  autrement  dit,  aux  deputes 
toutes  les  occasions  voulues  pour  participer  au  debat  et 
proposer  des  amendements. 

Enfin,  il  est  bel  et  bien  permis  d'etendre  la  portee  d'un  credit 
prevu  au  budget  des  depenses  au  moyen  d'une  loi  portant 
affectation  de  credits,  a  condition  qu'il  ne  faille  pas  modifier 
une  autre  mesure  legislative. 

Le  depute  de  Calgary-Centre  trouve  a  redire  a  12  credits  du 
budget  principal  des  depenses.  Parmi  ces  12  credits,  le  credit 
30  du  ministere  de  l'Agriculture,  le  credit  L70  du  ministere 
des  Travaux  publics,  le  credit  5  du  ministere  des  Approvision- 
nements  et  Services  et  le  credit  110  du  ministere  des  Trans- 
ports sont  nettement  irrecevables,  car  ils  tendent  a  modifier 
certaines  lois  alors  qu'en  vertu  du  principe  reconnu  en  1971  et 
confirme  par  toutes  les  decisions  ulterieures  de  la  presidence, 
les  credits  qui  visent  a  modifier  une  loi  sont  irrecevables. 

Le  depute  de  Calgary-Centre  conteste  la  validite  des  credits 
35,  40  et  45  du  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources.  II  est  manifeste  que  ces  credits  visent  a  instaurer 
de  nouveaux  programmes  qui  ne  sont  prevus  dans  aucune  autre 
mesure  legislative  et  a  obtenir  les  fonds  necessaires  a  la  mise 
en  ceuvre  de  ces  programmes,  ce  qui  va  a  l'encontre  des 
decisions  que  la  presidence  a  rendues  depuis  1974,  a  savoir 
qu'il  faut  presenter  un  projet  de  loi  autorisant  la  creation  de 
nouveaux  programmes,  surtout  s'il  s'agit  de  programmes 
importants.  Le  credit  45  vise  meme  a  accorder  au  gouverneur 
en  conseil  le  pouvoir  d'adopter  des  reglements,  ce  qui  denote 
l'importance  du  programme  en  question.  Par  definition,  le 
budget  des  depenses  doit  uniquement  demander  l'autorisation 
de  depenser  certaines  sommes;  il  ne  doit  pas  servir  a  reclamer 
des  pouvoirs  importants  comme  celui  d'edicter  des  reglements. 

Par  consequent,  d'apres  les  decisions  anterieures,  les  credits 
35,  40  et  45  du  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources  sont  irrecevables.  Le  president  du  Conseil  du 
Tresor  l'a  d'ailleurs  confirme  le  1"  juin.  A  propos  de  la 
recevabilite  de  ces  credits,  il  a  declare  ceci:  «Bien  entendu,  des 
mesures  legislatives  seront  presentees  pour  justifier  ces  pro- 
grammes.»  En  demandant  de  l'argent  des  maintenant,  il  met- 
trait  la  charrue  avant  les  boeufs. 
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The  next  items  objected  to  are  External  Affairs  votes  L45, 
L50,  L55  and  L60,  and  Finance  vote  LI 5.  They  are  grouped 
together  because  each  of  them  seeks  authority  to  finance 
international  development  by  the  use  of  issuing  demand  notes 
to  the  credit  of  the  various  named  banks  or  institutions  upon 
which  they  may  draw  in  the  Bank  of  Canada,  or  to  purchase 
shares  in  the  listed  banks.  The  hon.  member  for  Calgary 
Centre  suggests  that  these  items  are  an  attempt  to  grant  to  the 
government  authority  to  undertake  certain  actions  rather  than 
simply  asking  for  funds,  and  that  they  also  contravene  the 
provisions  of  Section  80  of  the  Financial  Administration  Act, 
which  states  that  the  Crown  cannot  assign  its  debts  without 
legislative  authority. 


While  I  suggest  that  these  items  do  not  seek,  for  the  Crown, 
the  right  to  assign  its  debts,  three  of  them,  nevertheless,  seek 
to  grant  authority  for  the  government  to  take  certain  action, 
and  on  a  very  substantial  scale.  This  is,  of  course,  contrary  to 
the  previous  rulings  of  the  Chair  mentioned  earlier,  which 
stated  that  legislation  and  legislative  changes  in  substance  are 
not  intended  to  be  part  of  supply. 


However,  two  of  the  items,  External  Affairs  votes  L50  and 
L55,  have  previous  statutory  authority,  albeit  previous  Appro- 
priation Acts,  and  thus  are  in  order.  With  repsect  to  the  three 
other  votes,  that  is,  External  Affairs  votes  L45  and  L60  and 
Finance  vote  LI 5,  they  have  no  statutory  foundation  and  are 
legislative  items.  Again,  following  the  principles  enunciated  in 
previous  rulings  of  the  Chair,  votes  L45  and  L60  of  External 
Affairs  and  vote  LI  5,  Finance,  must  be  ruled  out  of  order. 


That  these  items  are  really  legislative  items  which  deal  with 
matters  of  substance  is  confirmed  in  the  Blue  Book.  There  is 
shown,  on  the  same  page  which  contains  these  items,  an 
amount  to  be  paid  as  a  statutory  item,  and  the  statute  referred 
to  is  the  very  programs  for  which  approval  is  being  sought.  In 
other  words,  if  vote  L60,  which  includes  the  initial  subscription 
for  shares  in  a  bank,  were  to  be  passed  this  year,  next  year  the 
second  instalment  would  be  shown  as  a  statutory  matter,  and 
the  program  consisting  of  the  remaining  instalments  for  shares 
in  the  international  bank  would  be  shown  as  a  votable  item. 


As  I  said  earlier,  the  programs  described  by  External 
Affairs  votes  L50  and  L55  are  authorized  by  previous  Appro- 
priation Acts,  and  therefore  the  moneys  sought  for  the  instal- 
ment to  be  paid  are  in  order. 


I  notice  that  on  March  25  of  this  year,  when  the  House  dealt 
with  a  point  of  order  in  respect  of  similar  items  by  the  hon. 
member,  I  ended  my  ruling  on  the  note  that  they  should  be 
raised  at  some  future  date,  and  I  would  have  to  be  convinced 
that  these  similar  matters  are  not  really  legislative  items  that 
should  be  introduced  by  separate  statute.  It  seems  that  that 
time  has  come,  and  I  am  not  convinced.  It  is  certainly  appar- 


Les  autres  credits  contestes  sont  les  credits  L45,  L50,  L55  et 
L60  du  ministere  des  Affaires  exterieures  et  LI 5  du  ministere 
des  Finances,  qui  sont  groupes  pour  la  bonne  raison  qu'ils 
visent  tous  a  demander  l'autorisation  de  financer  des  projets  de 
developpement  international  en  emettant  des  titres  de  dette  a 
l'ordre  de  certaines  banques  ou  institutions  financieres  desi- 
gnees pour  leur  permettre  de  retirer  des  fonds  a  la  Banque  du 
Canada  ou  d'offrir  des  actions  en  contrepartie.  D'apres  le 
depute  de  Calgary-Centre,  ces  credits  visent  a  donner  au 
gouvernement  l'autorisation  de  prendre  certaines  initiatives  au 
lieu  de  se  borner  a  reclamer  de  1'argent,  ce  qui  va  aussi  a 
l'encontre  des  dispositions  de  Particle  80  de  la  loi  sur  l'admi- 
nistration  financiere  stipulant  que  la  Couronne  ne  peut  pas 
ceder  ses  creances  sans  en  obtenir  l'autorisation  par  voie 
legislative. 

Bien  que  ces  credits  ne  demandent  pas  le  droit,  pour  la 
Couronne  de  ceder  ses  creances,  trois  d'entre  eux  reclament 
cependant  pour  le  gouvernement  l'autorisation  de  prendre 
certaines  mesures  de  tres  grande  envergure.  Cela  va  evidem- 
ment  a  l'encontre  des  decisions  anterieures  de  la  presidence 
citees  precedemment,  qui  declarent  que  des  mesures  et  des 
modifications  legislatives  de  fond  n'ont  pas  leur  place  dans  les 
credits  budgetaires. 

Deux  credits,  cependant,  les  credits  L50  et  L55  des  Affaires 
exterieures,  ont  deja  ete  autorises  par  une  loi,  quoiqu'il  s'agisse 
d'une  loi  portant  affectation  de  credits,  et  ils  sont  done  regle- 
mentaires.  Les  trois  autres,  les  credits  L45  et  L60  des  Affaires 
exterieures  et  le  credit  LI 5  des  Finances,  ne  se  fondent  sur 
aucune  loi  et  sont  des  credits  a  caractere  legislatif.  Je  repete 
que,  suivant  les  principes  enonces  dans  les  decisions  anterieu- 
res de  la  presidence,  les  credits  L45  et  L60  des  Affaires 
exterieures  et  le  credit  LI 5  des  Finances  doivent  etre  declares 
irreguliers. 

Le  fait  que  ces  credits  ont  un  veritable  caractere  legislatif  et 
concernent  des  questions  de  fond  est  confirme  dans  le  Livre 
bleu.  On  trouve,  a  la  page  meme  ou  ils  sont  inscrits,  un 
montant  a  payer  comme  credit  statutaire,  et  la  loi  mentionnee 
est  celle  meme  des  programmes  pour  lesquels  on  demande 
l'approbation.  En  d'autres  termes,  si  le  credit  L60,  qui  com- 
prend  la  souscription  initiale  d'actions  dans  une  banque  etait 
adopte  cette  annee,  l'an  prochain  le  deuxieme  versement  appa- 
raitrait  comme  credit  statutaire,  et  le  programme  prevoyant 
d'autres  versements  pour  l'achat  d'actions  dans  cette  banque 
internationale  apparaitrait  comme  poste  a  voter. 

Comme  je  l'ai  dit  tout  a  l'heure,  le  programme  decrit  dans 
les  postes  L50  et  L55  des  Affaires  exterieures  est  autorise  par 
des  lois  anterieures  portant  affectation  de  credits,  de  sorte  que 
la  demande  de  fonds  pour  le  versement  a  faire  est 
reglementaire. 

Je  note  que  le  25  mars  dernier,  quand  la  Chambre  a  ete 
saisie  par  le  depute  d'un  rappel  au  Reglement  au  sujet  de 
credits  semblables,  j'ai  termine  l'expose  de  ma  decision  en 
disant  qu'il  faudrait  soulever  la  question  plus  tard  et  me 
convaincre  alors  qu'il  ne  s'agissait  pas  de  credits  a  caractere 
legislatif  qui  devraient  faire  l'objet  de  lois  distinctes.  II  semble 
que  le  moment  soit  venu,  et  Ton  ne  m'a  pas  convaincue.  II  me 
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ent  to  me  that  if  complicated  votes  such  as  these  and,  for  that 
matter,  if  all  votes  included  a  reference  to  the  statutory 
authority  on  which  they  are  based,  it  would  be  easier  to 
determine  whether  or  not  they  were  in  order. 

While  the  significance  of  such  a  ruling  is  not  lost,  as  was 
said  on  March  22,  1977,  the  function  of  the  Chair  is  to  ensure 
that  what  Parliament  attempts  to  do  is  procedurally  correct. 
Furthermore,  the  Chair  is  comforted  by  the  fact  that  the 
President  of  the  Treasury  Board  said  on  June  1  last,  in  reply  to 
the  point  of  order  at  issue  here,  that  legislation  will  be 
introduced  with  respect  to  these  programs,  referring  to  the 
programs  for  insulation  and  conversion  from  oil  to  gas. 

While  the  hon.  member  for  Calgary  Centre  may  be  correct 
in  his  suspicion  that  there  are  other  votes  in  the  Estimates 
which  are  out  of  order,  it  is  not  the  role  of  the  Speaker  to  act 
on  her  own  initiative  in  such  procedural  questions. 

Finally,  while  in  the  past,  including  the  Chair's  ruling 
earlier  this  year,  time  constraints  may  have  dictated  a  certain 
course  of  action,  this  is  not  the  case  here.  The  hon.  member  for 
Calgary  Centre  raised  his  point  well  in  time,  and  long  before 
the  day  when  the  House  will  actually  deal  with  their  adoption 
in  the  bill  based  thereon. 

Accordingly,  I  must  now  find  that  Agriculture  vote  30, 
Public  Works  vote  L70,  Supply  and  Services  vote  5,  Transport 
vote  110,  Energy,  Mines  and  Resources  votes  35,  40  and  45, 
External  Affairs  votes  L45  and  L60  and  Finance  vote  LI 5,  as 
contained  in  the  Main  Estimates  1981-82,  are  not  properly 
before  the  House,  and  they  are  thereby  ordered  to  be  deleted 
therefrom. 


paralt  evident  que  si  des  credits  compliques  comme  ceux-la,  et 
meme  tous  les  credits,  faisaient  mention  de  l'autorisation 
statutaire  sur  laquelle  ils  se  fondent,  il  serait  beaucoup  plus 
facile  de  determiner  s'ils  sont  reguliers  ou  non. 

L'importance  d'une  pareille  decision  saute  aux  yeux  mais, 
comme  il  a  ete  dit  le  22  mars  1977,  le  role  de  la  presidence  est 
d'assurer  que  le  Parlement  se  conforme  a  la  procedure.  De 
plus,  la  presidence  trouve  reconfort  dans  le  fait  que  le  presi- 
dent du  Conseil  du  Tresor  a  dit  le  ler  juin  dernier,  en  reponse  a 
Tobjection  qui  nous  occupe,  que  des  projets  de  loi  seront 
presentes  concernant  les  programmes  en  question  pour  Isola- 
tion des  maisons  et  la  conversion  du  mazout  au  gaz. 

Le  depute  de  Calgary-Centre  a  peut-etre  raison  de  soupcon- 
ner  que  d'autres  credits  des  previsions  budgetaires  ne  sont  pas 
reguliers,  mais  il  n'appartient  pas  a  la  presidence  de  prendre 
l'initiative  de  pareilles  questions  de  procedure. 

Enfin,  si,  dans  le  passe,  le  manque  de  temps  a  pu  nous 
contraindre  a  une  certaine  ligne  d'action,  y  compris  la  decision 
que  la  presidence  a  rendue  plus  tot  cette  annee,  tel  n'est  pas  le 
cas  cette  fois-ci.  Le  depute  de  Calgary-Centre  a  souleve  la 
question  assez  longtemps  d'avance,  bien  avant  le  jour  ou  la 
Chambre  devra  adopter  le  bill  qui  se  fonde  sur  ces  previsions. 

En  consequence,  je  dois  declarer  que  la  Chambre  ne  doit  pas 
etre  saisie  du  credit  30  de  l'Agriculture,  du  credit  L70  des 
Travaux  publics,  du  credit  5  des  Approvisionnements  et  Servi- 
ces, du  credit  1 10  des  Transports,  des  credits  35,  40  et  45  de 
PEnergie,  des  Mines  et  des  Ressources,  des  credits  L45  et  L60 
des  Affaires  exterieures  et  du  credit  LI 5  des  Finances,  que 
contient  le  budget  principal  des  depenses  de  1981-1982,  et 
qu'ils  doivent  de  ce  fait  en  etre  supprimes. 


Some  hon.  Members:  Hear,  hear! 


Des  voix:  Bravo! 


Le  23  juin  1981 
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Tuesday,  June  23,  1981 

The  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Northern 
Pipeline,  in  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  July  10, 
1980  to  inquire  into  any  matter  relating  to  the  planning  and 
construction  of  a  pipeline  for  the  transmission  of  natural  gas 
from  Alaska  and  Northern  Canada  has  the  honour  to  present 
its  Fourth  Report  as  follows: 

Since  the  commencement  of  the  new  session,  the  Special 
Committee  has  kept  abreast  of  progress  on  the  Alaska  High- 
way Pipeline  by  calling  the  Minister  and  officials  from  the 
Northern  Pipeline  Agency  as  well  as  witnesses  from  the  Com- 
pany, Foothills  Pipe  Lines  (Yukon)  Ltd.,  who  have  advised 
that  the  southern  portions  of  the  pipeline  are  on  schedule  and 
within  cost  limits. 


The  most  important  activity  undertaken  recently  to  assist 
the  Special  Committee  in  its  ongoing  monitoring  function  was 
a  tour  of  the  northern  route  which  the  Alaska  Highway 
Pipeline  will  follow.  As  part  of  its  investigations,  the  Special 
Committee  met  with  U.S.  and  Canadian  government  and 
industry  officials  and  visited  oil  and  gas  facilities  in  Alaska 
and  northern  Canada  during  the  first  week  of  June.  The 
Committee's  objectives  were  to  increase  its  technical  knowl- 
edge of  pipeline  and  related  activities  and  to  hear  the  concerns 
of  local  municipal  and  native  peoples  regarding  pipeline 
development. 


In  the  Yukon,  the  Special  Committee  consulted  with  the 
Yukon  Territorial  Government,  the  Yukon  Advisory  Council 
and  the  Council  of  Yukon  Indians.  All  three  groups  empha- 
sized that  Territorial  residents  should  receive  manpower  and 
employment  benefits  from  the  northern  pipeline  and  other 
developments  in  the  region.  The  principal  concern  was  the 
restriction  placed  on  local  hiring  objectives  in  the  North  by  the 
"mobility  rights"  provisions  of  Section  6  of  the  Proposed 
Resolution  respecting  the  Constitution  of  Canada. 

The  Special  Committee  learned,  on  its  next  stop  in  Alaska 
where  these  concerns  are  shared,  that  a  state  law  allowing 
preferential  hiring  of  Alaskans  was  unanimously  declared 
unconstitutional  by  the  Supreme  Court  of  the  U.S.A. 

The  Special  Committee  visited  Alaska  to  better  understand 
the  U.S.  Federal-Alaska  role  in  planning  the  pipeline,  to  study 
the  lessons  of  the  Alyeska  experience,  and  to  learn  the  func- 
tions of  the  Office  of  the  Federal  Inspector,  the  U.S.  counter- 
part to  the  Northern  Pipeline  Agency.  Generally,  there  is 
continued  optimism  in  U.S.  circles  that  the  Alaskan  portion  of 
the  pipeline  is  capable  of  being  privately  financed.  Northwest 


Le  mardi  23  juin  1981 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  10  juillet  1980  le 
chargeant  d'enqueter  sur  toute  question  relative  a  la  planifi- 
cation  et  a  la  construction  d'un  pipe- line  servant  au  transport 
du  gaz  naturel  de  I  Alaska  et  du  Nord  canadien  a  l'honneur 
de  presenter  son  quatrieme  rapport  comme  suit: 

Depuis  le  debut  de  la  nouvelle  session,  le  Comite  s'est  tenu 
au  courant  des  progres  de  la  construction  du  pipe-line  de  la 
route  de  l'Alaska  en  se  renseignant  aupres  du  Ministre  et  des 
hauts  fonctionnaires  de  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord, 
de  meme  qu'aupres  de  temoins  de  la  societe  Foothills  Pipe 
Lines  (Yukon)  Limited,  qui  l'ont  informe  que  l'amenagement 
des  troncons  sud  du  pipe-line  avance  suivant  l'echeancier  prevu 
et  dans  les  limites  des  couts. 

L'activite  la  plus  importante  menee  dernierement  dans  le 
but  d'aider  le  Comite  a  remplir  sa  fonction  de  surveillance 
permanente  a  consiste  en  une  visite  du  trace  que  suivra  le 
pipe-line  de  la  route  de  l'Alaska.  Au  cours  de  ses  travaux 
d'enquete,  le  Comite  a  rencontre  des  representants  des  gouver- 
nements  americain  et  canadien  ainsi  que  de  l'industrie,  et 
visite,  durant  la  premiere  semaine  de  juin,  des  installations 
petrolieres  et  gazieres  en  Alaska  et  dans  le  Nord  canadien.  Le 
Comite  avait  comme  objectifs  d'accroltre  ses  connaissances 
techniques  sur  le  pipe-line  et  les  activites  connexes,  et  de 
prendre  connaissance  des  preoccupations  des  representants 
municipaux  de  la  region  et  des  autochtones  relativement  a 
l'amenagement  de  cet  ouvrage. 

Au  Yukon,  le  Comite  a  consulte  l'administration  territo- 
riale,  le  conseil  consultatif  et  le  conseil  des  indiens  du  Yukon. 
Les  trois  groupes  ont  insiste  sur  le  fait  que  l'amenagement  du 
pipe-line  du  Nord  et  d'autres  projets  dans  la  region,  devraient 
procurer  aux  residants  du  territoire,  des  avantages  sur  le  plan 
de  la  main-d'ceuvre  et  de  l'emploi.  La  principale  inquietude 
portait  sur  les  restrictions  relatives  aux  objectifs  d'embauche 
locale  dans  le  Nord  inherentes  aux  dispositions  relatives  a  la 
liberte  de  circulation  et  d'etablissement  prevue  a  l'article  6  du 
Projet  de  resolution  concernant  la  Constitution  du  Canada. 

Le  Comite  a  appris,  lors  de  sa  visite  suivante,  en  Alaska,  ou 
les  inquietudes  etaient  les  memes,  qu'une  loi  d'Etat  privilegiant 
l'embauche  des  habitants  de  l'Alaska  avait  ete,  a  l'unanimite, 
declaree  inconstitutionnelle  par  la  Cour  supreme  des 
Etats-Unis. 

Le  Comite  a  visite  l'Alaska  afin  de  mieux  comprendre  le 
role  du  gouvernement  federal  americain  et  de  l'Alaska  dans  la 
planification  du  pipe-line,  de  tirer  des  lecons  de  l'experience  du 
projet  Alyeska  et  de  connattre  les  fonctions  du  bureau  de 
l'inspecteur  federal,  le  pendant  americain  de  l'Administration 
du  pipe-line  du  Nord.  En  general,  on  continue  d'etre  optimiste 
dans  les  milieux  americains  en  ce  qui  concerne  la  possibility  de 
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Alaska  Pipeline  Company  provided  details  on  field  studies 
being  conducted  to  finalize  design  of  the  Alaskan  section.  No 
site  preparation  has  commenced  as  yet  at  Prudhoe  Bay. 


The  Special  Committee  then  visited  installations  at  Prudhoe 
Bay,  Alaska  and  at  Tuktoyaktuk  and  Norman  Wells  in  the 
Northwest  Territories  to  learn  first-hand  about  the  complexi- 
ties of  oil  and  gas  exploration,  development,  production  and 
transportation  north  of  the  60th  parallel  of  latitude. 

In  the  Northwest  Territories,  the  Special  Committee  also 
concentrated  on  hearing  the  concerns  of  elected  officials  and 
townspeople  in  small  communities  with  regard  to  the  impact  of 
pipeline  activities.  The  dominant  impression  was  one  of  an 
overall  desire  to  actively  participate  in  and  enjoy  benefits  from 
development  activities.  The  resolution  of  the  land  claims  issue 
was  urged  by  native  leaders,  who  saw  land  claims  as  the 
principal  route  to  economic  equality,  and  one  that  must  pre- 
cede construction  of  the  pipeline. 


The  Committee  was  most  impressed  by  the  invariably 
enthusiastic  reception  by  the  various  community  and  native 
peoples  who  were  appreciative  of  the  efforts  of  the  Senate 
Committee  to  know  first  hand  of  their  concerns. 


The  Special  Committee  was  made  aware  that  the  North  is  a 
fragile  environment  being  exposed  to  a  number  of  large 
projects  in  the  future.  Understanding  the  complex  issues  likely 
to  overtake  that  region  in  the  next  few  years  is  imperative,  in 
the  Committee's  view.  The  trip  north  was  an  important  step  in 
increasing  the  Special  Committee's  comprehension;  however,  it 
realizes  that  a  continuing  effort  in  this  direction  is  essential  if 
it  is  to  fulfill  its  general  mandate  to  monitor  all  aspects  of 
Canadian  gas  and  oil  development  in  an  effective  fashion. 


The  Special  Committee,  therefore,  recommends  that  it  be 
authorized  to  examine,  consider  and  report  on  the  transporta- 
tion of  petroleum  and  natural  gas  in  Canada,  north  of  the  60th 
parallel  of  latitude  and  any  matter  related  thereto. 


financement  par  le  secteur  prive  du  troncon  du  pipe-line 
amenage  en  Alaska.  La  societe  Northwest  Alaska  Pipeline  a 
fourni  des  details  sur  des  etudes  qu'on  est  en  train  d'effectuer, 
sur  place,  pour  mettre  la  derniere  main  aux  plans  du  troncon 
de  l'Alaska.  On  n'a  pas  encore  commence  a  preparer  le  terrain 
a  Prudhoe  Bay. 

Le  Comite  a  ensuite  visite  les  installations  a  Prudhoe  Bay, 
en  Alaska  et  a  Tuktoyaktuk  et  Norman  Wells  dans  les  Terri- 
toires  du  Nord-Ouest  pour  connaitre,  de  premiere  main  les 
complexites  inherentes  a  la  prospection,  a  la  mise  en  valeur,  a 
la  production  et  au  transport  du  petrole  et  du  gaz  au  nord  du 
60e  parallele  de  latitude. 

Dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  le  Comite  s'est  encore 
efforce  de  connaitre  les  idees  des  representants  elus  et  des 
citoyens  de  petites  collectivites  sur  l'incidence  de  la  construc- 
tion du  pipe-line.  La  principale  impression  qui  s'est  degagee  a 
ete  le  desir  generalement  partage,  de  participer  activement  au 
projet  et  de  profiter  des  avantages  qu'il  comporte.  Les  diri- 
geants  autochtones  esperaient  vivement  que  leurs  revendica- 
tions  territoriales  seraient  reglees  car  elles  constituent  a  leurs 
yeux  le  principal  moyen  d'acceder  a  l'egalite  economique  et 
que  le  reglement  de  ce  contentieux  doit  preceder  l'amenage- 
ment  du  pipe-line. 

Ce  qui  a  le  plus  impressionne  le  Comite,  c'est  l'accueil 
invariablement  enthousiaste  que  lui  ont  reserve  les  divers 
groupes  communautaires  et  autochtones  qui  ont  applaudi  les 
efforts  deployes  par  le  Comite  senatorial  pour  connaitre  lui- 
meme  leurs  preoccupations. 

Le  Comite  a  ete  sensibilise  au  fait  que  le  Nord  est  une 
region  fragile  qui  sera  exposee  a  un  certain  nombre  de  grands 
projets  a  l'avenir.  Selon  le  Comite,  il  est  imperatif  de  compren- 
dre  la  complexite  de  la  situation  a  laquelle  la  region  devra 
faire  face  au  cours  des  prochaines  annees.  Ce  voyage  dans  le 
Nord  a  ete  une  etape  importante  qui  a  beaucoup  aide  le 
Comite  a  comprendre  la  situation;  cependant,  il  se  rend  bien 
compte  qu'il  est  essentiel  de  poursuivre  les  efforts  en  ce  sens 
s'il  tient  a  remplir  son  mandat  qui  est  generalement  de  surveil- 
ler  de  pres  tous  les  aspects  du  developpement  du  gaz  et  du 
petrole  canadiens. 

En  consequence,  le  Comite  special  recommande  qu'on  l'au- 
torise  a  examiner  et  etudier  le  transport  du  petrole  et  du  gaz 
naturel  au  Canada,  au  nord  du  60e  parallele  de  latitude  et 
toute  autre  question  s'y  rattachant,  et  a  en  faire  rapport. 


Respectfully  submitted, 


EARl    A.  HASTINGS. 

Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


/.<•  president, 
EARl    A.  HASTINGS. 
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ANNEXE  AU  RAPPORT 


SCHEDULE  OF  MEETINGS 


HORAIRE  DES  REUNIONS 


Calgary,  Monday  June  I.  1981 
Northern  Pipeline  Agency 


Foothills  Pipe  Line  (Yukon) 
Ltd. 


Whitehorse,  Tuesday  June  J. 
1981 

Northern  Pipeline  Agency 
Yukon  Advisory  Council 


Government  of  Yukon 


Council  Yukon  Indians 


Foothills  Pipe  Line  (South 
Yukon)  Ltd. 

Juneau,  Wednesday  June  3. 
1981 

Government  of  Alaska 


Fairbanks.  Thursday  June  4. 
1981 

Office  of  the  Federal 
Inspector 

Office  of  State  Pipeline 
Co-Ordinator 

Northwest  Alaskan  Pipeline 
Company 


Harold  Millican,  Administrator 
William  A.  Scotland.  Deputy  Administrator 
A.  Barry  Yates,  Deputy  Administrator 
D.  M.  Lawrence,  Public  Affairs  Officer. 

R.  L.  Pierce,  President  &  Chief  Executive 

Officer 
D.  I.  Hall,  Senior  V-President,  NOVA,  an 

Alberta  Corp. 
W.  J.  Deyell,  Executive  Vice  President 
A.  J.  Green,  Vice  President,  Wcstcoast 

Transmission  Co.  Ltd. 


Ken  McKinnon,  Administrator 
Allison  Atkins.  Office  Manager 

Don  Roberts,  Chairman 
Dale  Stokes.  Vice  Chairman 
Charles  Taylor,  Council  Member 
Paul  Birckel.  Council  Member 
Cliff  Geddes.  Council  Member 
Bob  Slubenberg,  Council  Member 
Hector  MacKenzie,  Council  Member 

Hon.  Chris  Pearson,  Government  Leader 
Hon.  Meg  McCall,  Minister.  Human 

Resources 
Hon.  Howard  Tracy,  Minister,  Justice 
Hon.  Dan  Lang,  Minister,  Renewable 

Resources 

Joe  Jack,  Vice  President 
David  Joe.  Negotiator 
Vick  Mitander,  Negotiator 

George  B.  Lipsett.  Vice  President 

Pat  Dixion,  Manager,  Northern  Affairs. 


Jessie  Dodson,  Executive  Assistant  to  the 

Governor 
Lee  McAnerney.  Commissioner, 

Community  &  Regional  Aff. 
Marshall  L.  Lind,  Commissioner,  Education 
Ernst  W.  Mueller,  Commissioner, 

Environmental  Conservation 
Dr.  Helen  Beirne,  Commissioner.  Health  & 

Social  Services 
Edmund  M.  Orbeck.  Commissioner.  Labor 
Robert  E.  LeResche,  Commissioner. 

Natural  Resources 
Robert  W.  Ward.  Commissioner, 

Transportation  &  Public  Facilities 
William  R.  Nix,  Commissioner,  Public 

Safety. 


Peter  Cook,  Deputy  Federal  Inspector 

Charles  Behlke.  State  Pipeline  Co-ordinator 

Harold  Moles,  Vice  President,  Operations 
Kathleen  Keeley,  Senior  Public  Affairs, 
Hershel  Goke,  Director  Land  Acquisition. 


Calgary,  lundi  I"  juin  1981 

Administration  du  pipe-line 
du  Nord 


Foothills  Pipe  Line  (Yukon) 
Ltd. 


Whitehorse,  mardi  2  juin  1981 

Administration  du  pipe-line 
du  Nord 

Conscil  consultatif  du  Yukon 


Gouvernement  du  Yukon 


Conseil  des  indiens  du  Yukon 


Foothills  Pipe  Line  (South 
Yukon)  Ltd. 

Juneau,  mercredi  3  juin  1981 
Gouvernement  de  I'Alaska 


Fairbanks,  jeudi  4  juin  1981 

Bureau  de  1'inspecteur  federal 

Bureau  du  coordonnateur  du 
pipe-line  de  I'Alaska 

Northwest  Alaskan  Pipeline 
Company 


Harold  Millican,  dirccteur  ct  chef  de 

I'exploitation 

William  A.  Scotland,  directcur  adjoint  ct 

fonclionnaire  designc 

A.  Barry  Yates,  dirccteur  adjoint 

D.  M.  Lawrence,  agent  des  relations 

publiques 

R.  L.  Pierce,  president  ct 

Administration-en-chef 

D.  I.  Hall,  vice-president  senior  de  NOVA. 

an  Alberta  Corporation 

W.  J.  Deyell,  vice-president,  executif 

A.  J.  Green,  vice-president,  Wcstcoast 

Transmission  Co.  Ltd. 


Ken  McKinnon,  dirccteur  pour  le  Yukon 
Allison  Atkins,  agent  d'administration 

Don  Roberts,  president 
Dale  Stokes,  vice-president 
Charles  Tylor,  membre  du  Conscil 
Paul  Birckel,  membre  du  Conseil 
Cliff  Geddes,  membre  du  Conseil 
Bud  Stubenbcrg,  membre  du  Conseil 
Hector  MacKenzie.  membre  du  Conseil 

Hon.  Chris  Pearson,  Leader  du 

gouvernement 

Hon.  Meg  McCall,  ministrc.  Rcssources 

humaines 

Hon.  Howard  Tracy,  ministrc  de  la  Justice 

Hon.  Dan  Lang,  ministrc  des  rcssources 

renouvelablc 

Joe  Jack,  vice-president 
David  Joe,  negocialeur 
Vick  Mitander,  negociateur 

George  B.  Lipsett.  vice-president 
Pat  Dixon,  gerant,  Affaires  du  Nord 


Jessie  Dodson,  adjoint  executif  du 

Gouverneur 

Lee  McAnerney,  commissaire.  Affaires 

regionales  ct  communautaires 

Marshall  L.  Lind,  commissaire  a  I'educalion 

Ernst  W.  Mueller,  commissaire  a  la 

Protection  de  I'environnement 

Dr  Helen  Beirne,  commissaire,  Sante  el 

services  sociaux 

Edmund  M.  Orbeck.  commissaire.  Travail 

Robet  E.  LeResche.  commissaire. 

Ressources  naturelles 

Robert  W.  Ward,  commissaire.  Transports 

et  services  publics 

William  R.  Nix.  commissaire.  Sccuritc 

publiquc 


Peter  Cook,  Inspcctcur  federal  adjoint 

Charles  Behlke,  Coordonnateur  du  pipe-line 
de  I'ctat  de  I'Alaska 

Harold  Moles,  vice-president.  Operations 

Kathleen  Keely,  cadre  supericur,  Affaires 

publiques 

Hershel  Goke,  dirccteur.  Acquisition  de 

terrains 
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Pnulhoe  Hay.  h'ritla)  June  5. 

I 'Ml 

Atlantic  Richfield  Company 


Tukloyakluk.  Saturday  June  6. 
1981 

Dome  Petroleum  I. id. 


Tukloyakluk.  Saturday  June  6. 
1981 

Tuktoyaktuk  Hamlet  Council 


Inuvik,  Saturday  June  6.  1981 

Inuvik  Town  Council  and 
Public  at  Large 


Inuvik.  Saturday  June  6.  1981 

Government  of  Northwest 
Territories 


Inuvik.  Sunday  June  7,  1981 

Committee  for  Original 
Peoples  I  ntillcmcnl 
(COIN  ) 

Norman  Wells,  Sunday  June  7 . 
1981 

Esso  Resources  of  Canada 
Ltd. 


Hamlet  Council  of  Norman 
Wells  &  Public  at  Large 


Yellowknife.  Monday  June  8. 
1981 

Dene  Nation 


Gene  Griffin.  Production  Manager.  Prudhoe 

Bay  Operations 


Larry  C.  Pralher,  Manager.  Beaufort 

Operations 
Rose  Marie  Karnes,  Manager.  Northern 

Relations 
Paul  Cambridge,  Manager.  Plant 

Operations. 


Vince  Stccn.  Mayor 

Emmanuel  Felix  Sr.  Deputy  Mayor 

Ella  Jean  Nogasak.  Councillor 

William  Nasogaluak.  Councillor 

John  Stcen,  Councillor 

Richard  Zigler.  Councillor 

Randy  Pokiak.  Councillor 

Kelly  Ovayuak,  Councillor 

Steve  Kikoak,  Councillor 

Terry  Testart,  Secretary  Manager 

Lillian  Labossiere.  Finance  Officer 


Dan  Holnian,  Deputy  Mayor 
Susie  Huskey.  Councillor 
Pauline  Duggan.  Councillor 
Dave  Northrop,  Councillor 
John  Komaromi,  Councillor 
Doug.  Billingsley.  Councillor 
Barry  Clockson,  Councillor 
Tommy  Zubko,  Councillor 


Hon.  Thomas  H.  Butters,  Minister,  Finance 

Nellie  Cournoyca,  MLA 

A.  R.  Zawirny,  Regional  Director,  Inuvik 


Sam  Raddi,  President 

Peter  Green 

Nellie  Cournoyea,  MLA 


Jack  Undcrhill.  Manager.  External  Affairs 

Dept. 
Derek  Schmidt,  Superintendent,  Norman 

Wells 
Jim  Lee,  Production  Manager.  Northern 

Operations. 

Jim  Watson,  Mayor 
Chuck  Watch,  Councillor 
George  Doolittlc,  Councillor 
John  Carpenter.  Councillor 
Warren  Schnitze,  Councillor 
Kathy  Bjornson.  Councillor 
Barney  Cooper,  Citizen 


George  Erasmus,  President. 


Prudhoe  Bay.  vendredi  5  juin 
1981 

Atlantic  Richfield  Company 


Tukloyakluk.  samedi  6  juin 
1981 

Dome  Petroleum  Lid. 


Tukloyakluk,  samedi  6  juin 
1981 

Conscil  du  village  dc 
Tukloyakluk  ct  la 
population 


Inuvik.  samedi  6  juin  1981 

Le  Conseil  municipal 
d'lnuvik  et  la  population 


Inuvik,  samedi  6  juin  1981 

Gouvernement  des  Territoires 
du  Nord-Ouest 


Inuvik,  dimanche  7  juin  1981 

Committee  for  Original 
Peoples  Entitlement 
(COPE) 


Norman  Wells,  dimanche  7  juin 
1981 

Esso  Resources  of  Canada 
Ltd. 


Conseil  du  village  de  Norman 
Wells  ct  la  population 


yellowknife.  I  until  8  juin  1981 
Dene  Nation 


Gene  Griffin,  directeur  de  la  production. 
Operations  de  Prudhoe  Bay 


Larry  C.  Prather,  directeur.  Operations  dc 

Beaufort 

Rose  Marie  Karnes,  directeur.  Relations 

publiques  avec  lc  Nord 

Paul  Cambridge,  directeur  des  Operations 


Vince  Slecn.  mairc 

Emmanuel  Felix  Sr.,  maire  adjoint 

Ella  Jean  Nogasak,  conseillcr 

William  Nasogaluak,  conseiller 

John  Sleen.  conseiller 

Richard  Zigler.  conseiller 

Randy  Pokiak,  conseiller 

Kelly  Ovayuak,  conseiller 

Steve  Kikoak,  conseiller 

Terry  Testart,  secretaire  directeur 

Lillian  Labossiere.  agent  des  finances 


Dan  Holman,  maire  adjoint 
Susie  Huskey.  conseiller 
Pauline  Duggan,  conseiller 
Dave  Northrop,  conseiller 
John  Komaromi,  conseillcr 
Doug  Billingsley.  conseillcr 
Barry  Clockson,  conseillcr 
Tommy  Zubko,  conseiller 


Hon.  Thomas  H.  Butters,  ministre  des 

Finances 

Nellie  Cournoyea,  membre  dc  I'Assemblec 

legislative 

A.  R.  Zawirny,  directeur  regional,  Inuvik 


Sam  Raddi,  president 

Peter  Green 

Nellie  Cournoyea,  membre  de  I'Asscmblee 

legislative 


Jack  Undcrhill,  geranl,  division  des  Affaires 

exterieurcs 

Derek  Schmidt,  surintendent,  Norman 

Wells 

Jim  Lee,  directeur  dc  la  production. 

Operations  du  Nord 

Jim  Watson,  maire 
Chuck  Watch,  conseillcr 
George  Doolittlc.  conseiller 
John  Carpenter,  conseillcr 
Warren  Schnitze,  conseiller 
Kathy  Bjornson,  conseillcr 
Barney  Cooper,  citoyen 


George  Erasmus,  president. 
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APPENDICE  «C» 

(Voir:  Page  1325) 


Tuesday,  June  23,  1981 

The  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Com- 
munications which  was  authorized  to  examine  and  report  upon 
the  subject-matter  of  the  Transportation  of  Dangerous  Goods 
Act,  Chapter  36,  Statutes  of  Canada,  1980,  and  any  regula- 
tions that  may  be  made  thereunder,  has  in  obedience  to  its 
Order  of  Reference  of  Tuesday,  October  21,  1980,  proceeded 
with  that  study  and  now  presents  the  following  interim  report 
as  follows: 

Your  Committee  has  held  15  meetings  and  has  heard  evi- 
dence from  the  following  witnesses:  from  the  Department  of 
Transport:  Mr.  Jean  Charron,  Assistant  Deputy  Minister, 
Coordination;  Mr.  T.  Duncan  Ellison,  Director,  Transporta- 
tion of  Dangerous  Goods;  Mr.  Jean-Maurice  Gaudreau, 
Deputy  Director,  Transportation  of  Dangerous  Goods;  Miss 
Diana  Wiwczaruk,  Senior  Adviser  Commodity  and  Interna- 
tional Coordinator;  Miss  Marjorie  Stailkovich,  Chief  Stand- 
ards Evaluation  and  Statistics  Analysis;  from  the  private 
sector:  The  CSL  Group  Inc.;  the  Canadian  Trucking  Associa- 
tion; the  Air  Transport  Association  of  Canada,  and  the 
Canadian  Manufacturers'  Association. 

Your  Committee  has  examined  draft  number  4,  dated  Octo- 
ber 10th,  1980,  of  regulations  proposed  to  be  made  pursuant  to 
the  Act.  The  evidence  shows,  among  other  things,  that  said 
draft  number  4  is  now  undergoing  revision  which  may  not  be 
completed  before  September  of  this  year,  if  then.  Your  Com- 
mittee is  of  the  view  that  it  cannot  make  a  report  of  substance 
until  it  has  been  able  to  examine  the  proposed  regulations  in 
their  final  form. 

Your  Committee  therefore  proposes  to  suspend  its  meetings 
on  this  subject  for  the  time  being  and  will  resume  its  study 
when  further  useful  material  is  available. 


Le  mardi  23  juin  1981 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  com- 
munications qui  etait  autorise  a  etudier  l'objet  de  la  Loi  sur  le 
transport  des  marchandises  dangereuses,  chapitre  36  des  Sta- 
tuts  du  Canada  de  1980,  ainsi  que  les  reglements  etablis  en 
vertu  de  cette  loi,  et  a  faire  rapport  a  ce  sujet  a,  conformement 
a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  21  octobre  1980  effectue  cette 
etude  et  presente  le  rapport  interimaire  suivant: 

Le  Comite  a  tenu  15  seances  et  a  entendu  les  depositions  des 
temoins  suivants  du  ministere  des  Transports:  M.  Jean  Char- 
ron, sous-ministre  adjoint  a  la  coordination;  M.  T.  Duncan 
Ellison,  directeur,  Transport  des  marchandises  dangereuses; 
M.  Jean-Maurice  Gaudreau,  directeur  adjoint,  Transport  des 
marchandises  dangereuses;  M"c  Diana  Wiwczaruk,  conseiller 
principal  en  matieres  dangereuses  et  coordonnatrice  internatio- 
nale;  M"e  Marjorie  Stailkovich,  chef,  Evaluation  des  normes  et 
analyse  des  statistiques,  et  du  secteur  prive:  le  Groupe  CSL 
Inc.;  l'Association  canadienne  du  camionnage;  la  Air  Trans- 
port Association  of  Canada  et  l'Association  des  manufactu- 
riers  canadiens. 

Le  Comite  a  examine  le  4e  projet,  date  du  10  octobre  1980, 
des  reglements  proposes  en  application  de  cette  loi.  II  appert, 
entre  autres  choses,  que  ce  document  n°  4  fait  presentement 
l'objet  d'une  revision  qui  ne  sera  pas  terminee  avant  septembre 
prochain,  au  plus  tot.  Le  Comite  estime  done  qu'il  ne  peut 
faire  un  rapport  detaille  avant  d'avoir  pu  examiner  les  regle- 
ments proposes  dans  leur  version  finale. 

Le  Comite  propose  par  consequent  la  suspension  de  ses 
reunions  a  ce  sujet  pour  l'instant.  II  reprendra  ses  travaux  des 
qu'il  aura  en  main  d'autres  documents  pertinents. 


Respectfully  submitted, 


GEORGE  I.  SMITH, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GEORGE  I.  SMITH. 


Journals 
of  the  Senate 


No.  132 

Monday,  29th  June,  1981 

8.00  o'clock  p.m. 


30  Elizabeth  II 
A.D.  1981 
Canada 


Journaux 
du  Senat 


N°132 

Le  lundi  29  juin  1981 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE,  P.C. 

Speaker,  pro  tern. 


L'honorable  RENAUDE  LAPOINTE,  C.P., 

President  interimaire. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Charbonneau, 

Grosart, 

Marshall, 

Riley, 

Argue, 

Connolly, 

Guay, 

McElman, 

Roblin, 

Austin, 

Cook, 

Hastings, 

McGrand, 

Rousseau, 

Balfour, 

Cottreau, 

Hayden, 

Mcllraith, 

Rowe, 

Barrow, 

Croll, 

Inman, 

Molgat, 

Sherwood 

Beaubien, 

Deschatelets, 

Laird, 

Muir, 

Smith, 

Benidickson, 

Donahoe, 

Langlois, 

Murray, 

Theriault, 

Bielish, 

Doody, 

Lapointe, 

Neiman, 

Tremblay, 

Bird, 

Flynn, 

Lawson, 

Nurgitz, 

Williams, 

Bonnell, 

Frith, 

Leblanc, 

Olson, 

Wood, 

Bosa, 

Giguere, 

Macdonald, 

Petten, 

Yuzyk. 

Cameron, 

Goldenberg, 

Macquarrie, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Macdonald: — 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C..  took 
the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macdonald, 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  preside  le  Senat. 

La   motion  etant   mise  aux  voix,   le  Greffier  la  declare 
adoptee. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  prend 
le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  this  House  deeply  mourns  the  death  of  Terry  Fox,  an 
outstanding  Canadian  whose  'Marathon  of  Hope'  will  always 
be  remembered,  and  pays  tribute  to  his  courageous  spirit  and 
unselfish  generosity  so  magnificently  displayed  in  his  fight 
against  the  ravages  of  cancer;  and 

That  the  Honourable  the  Speaker  convey  the  condolences  of 
the  Senate  of  Canada  to  the  family  of  this  great  young  man. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Senat,  profondement  attriste  par  la  mort  de  Terry 
Fox,  Canadien  extraordinaire  dont  on  n'oubliera  jamais  le 
«Marathon  de  l'Espoir»,  rende  hommage  au  courage  et  a  la 
generosite  altruiste  qu'il  a  manifestes  de  facon  aussi  magnifi- 
que  dans  sa  lutte  contre  les  ravages  du  cancer;  et 

Que  l'honorable  President  transmette  les  condoleances  du 
Senat  du  Canada  a  la  famille  de  ce  grand  jeune  homme. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  June  18,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Malepart  and  Her- 
bert have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  Dubois  and 
Cousineau  on  the  list  of  Members  appointed  to  serve  on  the 
Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  18  juin  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Malepart 
et  Herbert  ont  ete  substitues  a  ceux  de  messieurs  Dubois  et 
Cousineau  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special 
sur  les  langues  officielles. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  June  25,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Kempling  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Nickerson  on  the  list  of  Members 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the 
Restaurant  of  Parliament. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  25  juin  1981 

//  est  ordonne,  — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat 
pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Kem- 
pling a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Nickerson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 


ATTEST 


ATT EST E 
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C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-66,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act",  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Croll,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-66,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques»,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Croll,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-13,  intituled:  "An  Act  respecting  the 
relocation  of  government  agencies",  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Theriault,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-13,  intitule:  «Loi  sur  la  relocalisation 
d'agences  gouvernementales»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agre- 
ment du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Theriault,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-65,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Public  Service  Superannuation  Act  and  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act  in  respect  of  the  early  retirement  of 
air  traffic  controllers",  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-65,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique  et  la  Loi  sur  les  prestations 
de  retraite  supplementaires  en  ce  qui  concerne  la  retraite 
anticipee  des  controleurs  de  la  circulation  aerienne»,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-68,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Currency  and  Exchange  Act",  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-68,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  monnaie  et  les  changes*,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 
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The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bosa,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  on  the  administration  of  the  Small  Businesses  Loans 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section 
1 1  of  the  said  Act,  Chapter  S-10,  R.S.C.,  1970. 

Capital  Budget  of  the  Crown  Assets  Disposal  Corporation 
for  the  financial  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1980-2093,  dated  July  31,  1980,  approving  same. 

Report  of  the  Department  of  the  Environment  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  the  Environment  Act,  Part  III,  Chapter  13, 
Statutes  of  Canada,  1978-79. 

Document  outlining  the  R.C.M.P.  policy  concerning  legal 
fees  and  disbursements  for  members  and  former  members  of 
the  R.C.M.P.,  dated  July  14,  1980. 


L'honorable  senateur  Frith,  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  des  operations  effectuees  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  prets  aux  petites  entreprises  pour  l'annee  terminee  le  31 
decembre  1980,  conformement  a  l'article  11  de  ladite  loi, 
chapitreS-10,  S.R.C.,  1970. 

Budget  d'investissements  de  la  Corporation  de  disposition 
des  biens  de  la  Couronne  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1981,  conformement  a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur 
i Administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  du  decret  C.P.  1980-2093,  en  date  du  31  juillet 
1980,  approuvant  ce  budget. 

Rapport  du  ministere  de  l'Environnement  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1980,  conformement  a  l'article 
7  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Environnement,  partie  III, 
chapitre  13,  Statuts  du  Canada,  1978-79. 

Document  concernant  la  politique  adoptee  par  la  Gendar- 
merie Royale  du  Canada  relativement  aux  frais  juridiques 
pour  les  membres  et  les  anciens  membres  de  la  G.R.C.,  en  date 
du  14  juillet  1980. 


The  Honourable  Senator  Donahoe,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  to  which  was  referred  the  Bill  S-20,  intituled:  "An  Act 
to  revive  Ontario  News  Company,  Limited  and  to  provide  for 
its  continuance  under  the  Canada  Business  Corporations  Act", 
reported  that  it  had  examined  the  said  Bill  and  had  directed 
him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C,  that  the  Bill  be 
now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have 
passed  this  Bill  to  which  they  desire  their  concurrence. 


L'honorable  senateur  Donahoe,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  auquel  a  ete  defere  le  Bill  S-20,  intitule:  «Loi  reconstituant 
la  societe  Ontario  News  Company,  Limited  et  prevoyant  sa 
prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commer- 
ciales  canadiennes»,  rapporte  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie 
ce  bill,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  sans 
amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Connolly,  C.P.,  que  le  bill  soit  lu  pour  la 
troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  com- 
munes pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill,  pour 
lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Honourable  Senator  Donahoe,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing   Senate    Committee   on    Legal    and    Constitutional 


L'honorable  senateur   Donahoe,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
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Affairs,  to  which  was  referred  the  Bill  S-21,  intituled:  "An  Act 
to  revive  G.A.  Barber  &  Sons  Limited  and  to  provide  for  its 
continuance  under  the  Canada  Business  Corporations  Act", 
reported  that  it  had  examined  the  said  Bill  and  had  directed 
him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C.,  that  the  Bill  be 
now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have 
passed  this  Bill  to  which  they  desire  their  concurrence. 


les,  auquel  a  ete  defere  le  Bill  S-21,  intitule:  «Loi  reconstituant 
la  societe  G.A.  Barber  &  Sons  Limited  et  prevoyant  sa 
prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commer- 
ciales  canadiennes»,  rapporte  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie 
ce  bill,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  sans 
amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Connolly,  C.P.,  que  le  bill  soit  lu  pour  la 
troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  com- 
munes pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill,  pour 
lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Honourable  Senator  Donahoe,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  to  which  was  referred  the  Bill  S-22,  intituled:  "An  Act 
to  revive  Eastern  Diversified  Company  Ltd.  and  to  provide  for 
its  continuance  under  the  Canada  Business  Corporations  Act", 
reported  that  it  had  examined  the  said  Bill  and  had  directed 
him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Connolly,  P.C.,  that  the  Bill  be 
now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  afirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have 
passed  this  Bill  to  which  they  desire  their  concurrence. 


L'honorable  senateur  Donahoe,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  auquel  a  ete  defere  le  Bill  S-22,  intitule:  «Loi  reconstituant 
la  societe  Eastern  Diversified  Company  Ltd.  et  prevoyant  sa 
prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commer- 
ciales  canadiennes»,  rapporte  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie 
ce  bill,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  sans 
amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Connolly,  C.P.,  que  le  bill  soit  lu  pour  la 
troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  com- 
munes pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill,  pour 
lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Barrow, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Graham,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-57,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  provide  for  a 
revenue  tax  in  respect  of  petroleum  and  gas". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Barrow,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Graham,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-57,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la 
Loi  sur  l'accise  et  prevoyant  un  impot  sur  les  revenus 
petroliers». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
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Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the  senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 

Bill  S-ll  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  S-l  1,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 
Act", 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  on  the  Supplementary 
Estimates  (A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending 
31st  March,  1982. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
ces nationales  sur  le  Budget  supplementaire  (A)  depose  au 
Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982. 

Debat  termine. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  on  the  Estimates  laid 
before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
ces nationales  sur  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982. 

Debat  termine. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  on  the  Supplementary  Estimates 
(B)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st 
March,  1982. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le 
Budget  supplementaire  (B)  depose  au  Parlement  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1982. 


Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
the  Northern  Pipeline, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall. 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
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undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accroitre  la  possibilite  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atte- 
tion  of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Langlois:  senateur  Langlois, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  for  the  Honourable  Sena- 
tor Godfrey,  from  the  Standing  Joint  Committee  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments,  presented  its  Eighth  Report  as  follows: — 

Tuesday,  June  30,  1981 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its  Eighth 
Report  as  follows: 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Nurgitz,  pour  l'honorable  senateur 
Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  sur  les  reglements  et  autres  textes 
reglementaires,  presente  le  huitieme  rapport  de  ce  Comite, 
comme  il  suit: 

Le  mardi  30  juin  1981 

Le  Comite  mixte  permanent  des  Reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  l'honneur  de  presenter  son  huitieme  rapport 
comme  suit: 


(Statutory  Instruments  No.  13) 

1.  In  accordance  with  its  permanent  reference,  Section  26  of 
the  Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  your 
Joint  Committee  has  determined  to  draw  to  the  special  atten- 
tion of  both  Houses  the  Atlantic  Coast  Marine  Plant  Regula- 
tions, Section  6(a)  of  which,  as  made  by  SOR/78-867,  is,  in 
the  Committee's  judgment,  ultra  vires  Section  34.3  of  the 
Fisheries  Act. 

2.  Section  34.2  of  the  Fisheries  Act  empowers  the  Minister 
to  set  conditions,  of  types  there  defined,  in  licences  issued  for 
the  harvesting  of  marine  plants.  Section  34.3(a)  of  the  Act 
empowers  the  Governor  in  Council  to  make  regulations  pro- 
hibiting, subject  to  the  conditions  of  any  licence  issued  by  the 
Minister  under  Section  34.2,  the  harvesting  of  marine  plants. 
Section  34.3(b)  of  the  Act  empowers  the  Governor  in  Council 
to  make  regulations  prohibiting,  notwithstanding  the  condi- 
tions of  any  licence,  the  harvesting  of  marine  plants  or  of  any 
class  thereof  in  any  area  or  areas  of  the  coastal  waters  of 
Canada  for  such  period  or  periods  as  are  specified  in  any  such 
regulation.  Section  6(a)  of  the  Regulations  under  report  pro- 
hibits the  harvesting  of  Irish  moss  of  the  species  Chondrus 
crispus,  wire  weed  or  horsetail  notwithstanding  the  conditions 
of  a  licence  issued  by  the  Minister,  but  fails  to  specify  any 
period  or  periods  during  which  the  prohibition  is  to  be  in  force. 
Section  6(b)  of  the  same  Regulations  does,  by  way  of  contrast, 
specify  periods  during  which  prohibitions  of  harvesting  are  in 
effect  notwithstanding  the  conditions  of  licences. 

3.  In  correspondence  with  your  Committee  the  Minister  of 
Fisheries  and  Oceans  has  claimed  that  Section  6(a)  of  the 
Regulations  was  made  not  under  Section  34.3(b)  of  the  Act, 
but  under  Section  34.3(a).  However,  that  cannot  be  the  case  as 
the  prohibition  which  may  be  imposed  under  that  latter  provi- 
sion is  expressly  subject  to  the  conditions  of  any  licence  issued 
by  the  Minister.  In  earlier  correspondence  from  the  Depart- 
ment of  Fisheries  and  Oceans  the  prohibition  in  Section  6(a) 
of  the  Regulations  was  said  to  be  applicable  at  any  time,  by 
which  was  meant  "at  all  times".  Yet,  Section  34.3(b)  of  the 
Act  is  clear:  the  prohibition  may  be  imposed  for  such  period  or 
periods  as  are  specified  by  regulation.  The  failure  to  specify 
any  period  does  not  satisfy  Section  34.3(b)  of  the  Act,  and 
does  not  amount  to  the  prescription  of  an  indefinite  period.  If 
authority  for  this  interpretation  of  the  plain  words  of  the 
Statute  is  wanted,  your  Committee  refers  to  Dantex  Woolen 


(Textes  reglementaires  n°  13) 

1.  Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  permanent,  article 
26  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-71-72,  c. 
38,  votre  Comite  mixte  a  decide  d'attirer  specialement  l'atten- 
tion  des  deux  Chambres  sur  le  Reglement  sur  les  plantes 
aquatiques  de  la  cote  atlantique,  alinea  6a),  etabli  en  vertu  du 
DORS/78-867,  qui  serait  de  l'avis  du  Comite,  ultra  vires  eu 
egard  a  Particle  34.3  de  la  Loi  sur  les  pecheries. 

2.  L'article  34.2  de  la  Loi  sur  les  pecheries  permet  au 
Ministre  d'etablir  pour  les  types  qui  y  sont  definis  des  condi- 
tions en  matiere  de  permis  de  recolte  de  plantes  aquatiques. 
L'alinea  34.3a)  de  la  Loi  autorise  le  gouverneur  en  conseil  a 
edicter  des  reglements  interdisant,  sous  reserve  des  conditions 
d'un  permis  delivre  par  le  ministre  en  vertu  de  Particle  34.2,  la 
recolte  de  plantes  aquatiques.  L'alinea  34.3b)  de  la  Loi  auto- 
rise le  gouverneur  en  conseil  a  edicter  des  reglements  interdi- 
sant, nonobstant  les  conditions  de  n'importe  quel  permis,  la 
recolte  de  plantes  aquatiques  ou  d'une  categorie  de  plantes 
aquatiques,  dans  une  ou  des  zones  des  eaux  cotieres  du 
Canada,  pour  la  ou  les  periodes  que  specifie  un  de  ces  regle- 
ments. L'alinea  6a)  du  Reglement  qui  fait  l'objet  du  present 
rapport  interdit  la  recolte  de  la  mousse  d'Irlande,  de  l'espece 
Chondrus  crispus  ou  la  Furcellaria  fastigiata,  nonobstant  les 
conditions  d'un  permis  delivre  par  le  Ministre,  mais  omet  de 
specifier  la  ou  les  periodes  d'application  de  l'interdiction. 
L'alinea  6b)  du  meme  Reglement  precise  lui,  au  contraire,  des 
periodes  pendant  lesquelles  les  interdictions  de  recolte  sont 
effectives,  nonobstant  les  conditions  de  permis. 

3.  Dans  un  echange  de  lettres  avec  le  Comite,  le  ministre  des 
Peches  et  des  Oceans  a  soutenu  que  l'alinea  6a)  du  Reglement 
n'a  pas  ete  etabli  en  vertu  de  l'alinea  34.3b)  de  la  loi  mais  en 
vertu  de  l'alinea  34.3a).  Toutefois,  il  ne  peut  en  etre  ainsi 
puisque  l'interdiction  qui  peut  etre  imposee  aux  termes  de 
cette  derniere  disposition  est  expressement  assujettie  aux  con- 
ditions de  tout  permis  delivre  par  le  Ministre.  Dans  des  lettres 
precedentes  du  ministere  des  Peches  et  des  Oceans,  l'interdic- 
tion prevue  a  l'alinea  6a)  du  reglement  etait  reputee  etre 
applicable  a  tout  moment,  c'est-a-dire  «en  tous  temps*.  L'ali- 
nea 34.3b)  de  la  Loi  est  clair:  l'interdiction  peut  etre  imposee 
pour  toute(s)  periode(s)  specifiee(s)  par  reglement.  II  n'est  pas 
conforme  a  l'alinea  34.3b)  de  la  Loi  d'omettre  de  preciser  de 
quelle  periode  il  s'agit  et  ce  manquement  n'equivaut  certes  pas 
a  la  reconnaissance  d'une  periode  indeterminee.  Si  vous  desirez 
une  reference  quant  a  cette  interpretation  des  termes  memes 
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Co.  Inc.  v.  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce  (1979) 
2  F.C.  585. 


4.  Your  Committee's  Joint  Chairmen  restated  your  Com- 
mittee's objection  to  Section  6(a),  and  its  response  to  the 
argument  advanced  by  the  Minister,  by  letter  to  the  Minister 
dated  November  6,  1980.  A  further  letter  requesting  the 
Minister's  response  was  sent  under  date  of  May  19,  1981. 
While  both  these  letters  have  been  acknowledged  there  has 
been  no  response  to  their  substance. 


Respectfully  submitted. 


NATHAN  NURGITZ 

for 

JOHN  M.GODFREY, 

Joint  Chairman. 


de  la  Loi,  votre  Comite  vous  renvoie  a  I'affaire  Dantex  Woolen 
Co.  Inc.  c.  le  ministre  de  I' Industrie  el  du  Commerce  (1979)  2 
C.F.,  585. 

4.  Les  copresidents  du  Comite  ont  reformule  l'objection  de 
votre  Comite  a  I'alinea  6a),  ainsi  que  sa  reponse  au  raisonne- 
ment  soutenu  par  le  ministre,  dans  une  lettre  qu'il  nous 
adressait  le  6  novembre  1980.  Une  autre  lettre  demandant  une 
reponse  du  ministre  a  ete  envoyee  le  19  mai  1981.  Nous  avons 
bien  eu  un  accuse  de  reception  de  ces  lettres,  mais  aucune 
reponse  quant  a  leur  contenu. 


Respectueusement  soumis, 


NATHAN  NURGITZ, 

Pour: 

Le  copresident, 

JOHN  M.GODFREY. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macquarrie,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Barrow,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Graham,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-57,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and 
the  Excise  Act  and  to  provide  for  a  revenue  tax  in  respect  of 
petroleum  and  gas". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Murray  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Marshall,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Barrow,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Graham,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  C-57, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur 
1'accise  et  prevoyant  un  impot  sur  les  revenus  petroliers*. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  pour  l'honorable  sena- 
teur Murray,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Mar- 
shall, que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  4  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  4  a  l'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Molgat  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  the  Bill  C-65,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Public 
Service  Superannuation  Act  and  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  in  respect  of  the  early  retirement  of  air 
traffic  controllers",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Molgat  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  Bill  C-65, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique  et  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementai- 
res  en  ce  qui  concerne  la  retraite  anticipee  des  controleurs  de 
la  circulation  aerienne»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Benidickson,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Sena- 
tor Cook,  that  the  Bill  C-66,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act",  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.,  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  that  the  Bill  be 
now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Benidickson, 
C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Cook,  que  le 
Bill  C-66,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  canadiennes  et  britanniques»,  soit  lu  pour  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Benidickson,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  que  le  bill  soit  lu 
pour  la  troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Theriault  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Lawson,  that  the  Bill  C-13,  intituled:  "An  Act  respecting  the 
relocation  of  government  agencies",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Theriault  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lawson,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Odre  du  jour,  l'honorable  senateur  Theriault  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Lawson,  que  le  Bill 
C-13,  intitule:  «Loi  sur  la  relocalisation  d'agences  gouverne- 
mentales»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Theriault  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Lawson,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bosa  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rousseau, 
that  the  Bill  C-68,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Currency 
and  Exchange  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rousseau,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bosa  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Rousseau,  que  le  Bill  C-68, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes», 
soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Rousseau,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 11.  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S- 11,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  Northern  Pipeline. 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  qua- 
trieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du 
Nord. 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall. 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  I'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accroitre  la  possibility  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  I'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant I'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
••Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the 
development  of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  develop- 
ment of  the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
rinterpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur  rinterpel- 
lation soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  resumed  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Debated. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  1'objet  de  I'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  I'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.,  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 


L'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negociations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 
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(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve. 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
I'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-80,  intituled:  "An  Act  for  granting  to 
Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  31st  March,  1982",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-80,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public  de 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982»,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Molgat,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois  des 
maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Molgat,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  informed  the  Senate 
that  a  communication  had  been  received  from  the  Administra- 
tive Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tern,  as  follows: 


L'honorable  President  interimaire  informe  le  Senat  qu'elle  a 
recu  une  communication  du  Directeur  administratif  aupres  du 
Gouverneur  general. 

L'honorable  President  interimaire  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 
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Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  W.  R. 
Mclntyre,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in 
his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  30th  day  of  June,  at  9.45  p.m.,  for 
the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  upon  the  Table. 


Le30juiN  1981 


Monsieur  le  President, 


J'ai  1'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  W.  R.  Mcln- 
tyre, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  30  juin,  a  21  h.  45,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 
le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


It  being  six  o'clock,  the  Speaker  pro  tern  left  the  Chair  to 
resume  the  same  at  eight  o'clock. 


Com  me  il  est  six  heures,  l'honorable  President  interimaire 
quitte  le  fauteuil  pour  le  reprendre  a  huit  heures  ce  soir. 


8.20  p.m. 


8h.  20 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
one  of  the  Clerks  at  the  Table  with  a  Bill  C-77,  intituled:  "An 
Act  respecting  oil  conservation  and  the  substitution  for  oil  of 
other  energy  sources",  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourabe  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  un  de  ses  greffiers  au 
bureau,  transmet  un  message  avec  un  Bill  C-77,  intitule:  «Loi 
concernant  l'economie  de  petrole  et  le  remplacement  du 
mazout  par  d'autres  sources  d'energie»,  pour  lequel  elle  solli- 
cite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois  des 
maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  Finformer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  having  put  the  ques- 
tion whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to 
reassemble  at  the  call  of  the  bell,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


8.45  p.m. 


L'honorable  President  interimaire  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  sojourner  a  loisir,  pour  se 
rassembler  de  nouveau  au  son  du  timbre,  elle  est — 


Adoptee. 


8h.  45 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


9.40  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


9h.40 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
one  of  the  Clerks  at  the  Table  with  a  Bill  C-75,  intituled:  "An 
Act  respecting  a  home  insulation  program  for  certain  prov- 
inces in  Canada",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  Chambre  des  communes,  par  un  de  ses  greffiers  au 
bureau,  transmet  un  message  avec  un  Bill  C-75,  intitule:  «Loi 
concernant  un  programme  d'isolation  thermique  des  residences 
pour  certaines  provinces  du  Canada*,  pour  lequel  elle  sollicite 
I'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois  des 
maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
one  of  the  Clerks  at  the  Table  with  a  Bill  C-76,  intituled:  "An 
Act  respecting  a  home  insulation  program  for  certain  Mari- 
time provinces  in  Canada",  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator 

Honourable  Senator  Petten, 

second  time. 


Frith   moved, 
that  the  Bill 


seconded   by 
be  now  read 


the 
the 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  un  de  ses  greffiers  au 
bureau,  transmet  un  message  avec  un  Bill  C-76,  intitule:  «Loi 
concernant  un  programme  d'isolation  thermique  des  residences 
pour  certaines  provinces  maritimes  du  Canada*,  pour  lequel 
elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois  des 
maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  second  time.  - 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  bill  est  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday  next,  6th  July,  1981,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  lundi  prochain,  le  6  juillet  1981,  a  huit  heures  du 
soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  having  put  the  ques- 
tion whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to 
await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excel- 
lency the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  interimaire  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour 
attendre  I'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  William  Rogers  Mclntyre, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity 
as  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  commanded  the  Gen- 
tleman Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  William  Rogers  Mcln- 
tyre, juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive 
et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  interimaire  ordonne  au  Gentilhomme 
huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre 
des  communes  et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  titles  of  the  Bills 
to  be  assented  to,  as  follows: — 

An  Act  respecting  a  home  insulation  program  for  certain 
provinces  in  Canada 

An  Act  respecting  a  home  insulation  program  for  certain 
Maritime  provinces  in  Canada 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  lit  alors  les  titres  des  bills  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi   concernant   un   programme  d'isolation   thermique  des 
residences  pour  certaines  provinces  du  Canada 

Loi   concernant   un   programme  d'isolation   thermique  des 
residences  pour  certaines  provinces  maritimes  du  Canada 
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An  Act  respecting  oil  conservation  and  the  substitution  for 
oil  of  other  energy  sources 

An  Act  to  amend  the  Department  of  Labour  Act 

An  Act  to  provide  for  the  prohibition  of  certain  internation- 
al air  services 

An  Act  to  amend  the  Canadian  and  British  Insurance 
Companies  Act 

An  Act  to  amend  the  Currency  and  Exchange  Act 

An  Act  to  amend  the  Public  Service  Superannuation  Act 
and  the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  in  respect  of 
the  early  retirement  of  air  traffic  controllers 


An  Act  respecting  the  relocation  of  government  agencies. 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Loi  concernant  l'economie  de  petrole  et  le  remplacement  du 
mazout  par  d'autres  sources  d'energie 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  du  Travail 

Loi  portant  interdiction  de  certains  services  aeriens 
internationaux 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  cana- 
diennes  et  britanniques 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique 
et  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires  en  ce 
qui  concerne  la  retraite  anticipee  des  controleurs  de  la  circula- 
tion aerienne 

Loi  sur  la  relocalisation  d'agences  gouvernementales. 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  bills  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  bills. » 


The    Honourable   the    Deputy   Speaker   of  the   Commons  L'honorable  Orateur  adjoint  de  la  Chambre  des  communes 

addressed  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the      adresse  la  parole  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Governor  General  as  follows: —  Gouverneur  general,  comme  il  suit: 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 


«QU  IL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 


The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the  Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 

Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service.  saires   pour   permettre   au   gouvernement   de   faire   face  aux 

depenses  du  service  public. 


In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the  Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  bill 

following  Bill: —  suivant: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 

for  the  public  service  for  the  financial  year  ending  the  31st  le  service  public  de  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 

March,  1982.  1982, 


To  which  Bill  1  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 


After  the  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  title  of  the 
Bill  — 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  ayant  donne  lecture  du  titre  du 


bill, 


To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk  Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 

of  the  Senate  in  the  following  words: —  ce  bill  a  recu  la  sanction  royale: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His  «Au   nom   de  Sa   Majeste,   l'honorable  Suppleant  de  Son 

Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects,  Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 

accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill."  accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  bill.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


Apres  quoi,  il  plaTt  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 
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The  sitting  of  the  Senate  was  resumed.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded  by   the          L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  1'honorable 

Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Clerk  of  the  Senate  had  received  a  Certificate  from  the 
Registrar  General  of  Canada  showing  that  Peter  Alan  Stollery 
had  been  summoned  to  the  Senate. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  le  Greffier  du 
Senat  a  recu  du  Registraire  general  du  Canada  un  certificat 
etablissant  que  Peter  Alan  Stollery  a  ete  appele  au  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  there 
was  a  Senator  without,  waiting  to  be  introduced. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'un  senateur  est  a 
la  porte,  attendant  d'etre  presente. 


The  Honourable  Senator  Stollery  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Davey,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ  of 
Summons  it  was  read  by  the  Clerk  Assistant  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Stollery  est  presente,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  et  par  l'honorable  senateur 
Davey,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  l'appelant  au  Senat. 
Le  Greffier  adjoint  en  donne  alors  lecture,  comme  il  suit: 


CANADA 


CANADA 


EDSCHREYER 
(G.S.) 


EDSCHREYER 

(G.S.) 


ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the      ELIZABETH    DEUX,   par   la   Grace  de   Dieu,   REINE  du 


United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved 

PETER  ALAN  STOLLERY, 

of  the  City  of  Toronto,  in  the  Province  of  Ontario, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and 
confidence  We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of 
obtaining  your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  ardu- 
ous affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada 
concern,  We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of 
Canada. 

AND  WE  do  command  you,  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada  at  all  times  whensoever  and 
wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  and 
holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 


Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 
PETER  ALAN  STOLLERY, 

de  la  ville  de  Toronto,  dans  la  province  d'Ontario, 


SALUT: 


SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  l'espoir 
particuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le 
dessein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les 
affaires  importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la 
defense  du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler 
au  Senat  du  Canada. 

Et  Nous  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte  ou 
excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  facon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 
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AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  second  day  of  July  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  eighty-one  and  in  the  thirtieth  year 
of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

ANDRE  OUELLET, 

Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  deuxieme  jour  de  juillet  en  Pan  de  grace  mil 
neuf  cent  quatre-vingt-un,  le  trentieme  de  Notre  regne. 

PARORDRE, 

ANDRE  OUELLET, 

Registraire  General  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Stollery  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  the 
Honourable  Senator  Stollery  had  made  and  subscribed  the 
Declaration  of  Qualification  required  of  him  by  the  British 
North  America  Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk  of  the 
Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  witness  the 
said  Declaration. 


L'honorable  senateur  Stollery  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat, 
commissaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  l'honorable 
senateur  Stollery  a  fait  et  signe  la  Declaration  des  qualites 
requises  prescrite  par  YActe  de  iAmenque  du  Nord  britanni- 
que,  1867,  en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire 
nomme  pour  recevoir  et  attester  cette  declaration. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Norman  McLeod  Pat- 
erson,  who  resigned  from  the  Senate  18th  June,  1981. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  Norman  McLeod  Pater- 
son,  qui  a  demissionne  du  Senat  le  1 8  juin  1 98 1 . 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Animal  Disease  and  Protection  Act",  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  maladies  et  la  protection  des  animaux»,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  de  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-71,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
International  Development  Association  Act",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riel,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-71,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'Association  internationale  de  developpement»,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Riel,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-74,  intituled:  "An  Act  to  authorize 
financial  assistance  to  be  provided  to  certain  international 
financial  institutions",  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-74,  intitule:  «Loi  autorisant  I'octroi 
d'une  aide  financiere  a  certaines  institutions  financieres  inter- 
nationales»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-73,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Atlantic  Region  Freight  Assistance  Act",  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-73,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  subventions  au  transport  des  marchandises  dans  la  Region 
atlantique»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Cottreau,  que  le  bill  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-72,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
National  Housing  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lucier,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-72,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi 
nationale  sur  l'habitation»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lucier,  que  le  bill  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  number  and  amount  of  Loans  to  Immigrants 
made  under  section  121(1)  of  the  Immigration  Act,  1976,  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section 
121(4)  of  the  said  Act,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1976-77. 

Report  of  Atomic  Energy  Canada  Limited,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-IO,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets 
consentis  aux  immigrants  en  vertu  de  Particle  121(1)  de  la  Loi 
sur  I'immigration  de  1976,  pour  I'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1981,  conformement  a  Particle  121(4)  de  ladite  loi, 
chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  de  l'Energie  atomique  du  Canada,  Limitee,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur 
I  'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 
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Report  of  the  President  of  the  Federal  Business  Develop- 
ment Bank,  including  accounts  and  financial  statements  and 
the  auditor's  report  thereon,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1981,  pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Farm  Credit  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1 98 1 ,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  respecting  operations  of  the  Medical  Care  Act  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1979,  pursuant  to  section  9  of 
the  said  Act,  Chapter  M-8,  R.S.C.,  1970. 


Report  of  the  Standards  Council  of  Canada  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  including  its  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  pursuant  to  section  20  of  the 
Standards  Council  of  Canada  Act,  Chapter  41  (1st  Supple- 
ment), R.S.C.,  1970. 

Report  of  operations  under  the  Farm  Improvement  Loans 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section 
1 3  of  the  said  Act,  Chapter  F-3,  R.S.C.,  1 970. 


Rapport  du  president  de  la  Banque  federale  de  developpe- 
ment,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1981,  conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi 
sur  I'  administration  financiere ,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Societe  du  credit  agricole,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  concernant  l'application  de  la  Loi  sur  les  soins 
medicaux  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1979, 
conformement  a  Particle  9  de  ladite  loi,  chapitre  M-8,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes  pour  I'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1981,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  conformement 
a  Particle  20  de  la  Loi  sur  le  Conseil  canadien  des  normes, 
chapitre  41  ( 1"  Supplement),  S.R.C.,  1970. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux 
ameliorations  agricoles,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre 
1980,  conformement  a  Particle  13  de  ladite  loi,  chapitre  F-3, 
S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-23,  intituled:  "An  Act  to  incorporate  the  Jules 
and  Paul-Emile  Leger  Foundation". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Bill  S-23,  intitule:  «Loi  sur  la  Fondation  Jules  et  Paul-Emile 
Leger». 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  POrdre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Monday,  July  6,  1981 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to 
its  examination  and  consideration  of  such  legislation  and  other 
matters  as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate 
on  April  29,  1980.  The  said  supplementary  budget  is  as 
follows: 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  Padministration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  lundi  6  juillet  1981 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  Padministration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  et  de  considerer  les 
mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees, 
tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  29  avril  1980.  Ledit  budget 
supplemental  se  lit  comme  suit: 
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Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 


Respectfully  submitted, 


$37,656 

6,000 
$43,656 


B.ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


Services  professionnels  et  speciaux 
Toutes  autres  depenses 


Respectueusement  soumis. 


$37,656 

6,000 
$43,656 


Le  president. 
B.ALASDAIR  GRAHAM. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Barrow, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Graham,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-57,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  provide  for  a 
revenue  tax  in  respect  of  petroleum  and  gas'". 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Bell  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  not 
read  the  second  time  but  that  it  be  amended  as  follows: — 

That  clauses  43  to  47  of  Part  II  and  Clauses  78  to  1  17  of 
Part  IV  and  those  clauses  of  Part  V  relating  thereto,  be 
deleted. 

A  point  of  order  having  been  raised  as  to  the  acceptability  of 
the  motion  in  amendment, 

The  Honourable  the  Speaker  reserved  his  decision. 

The  Honourable  Senator  Grosart,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Smith,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Barrow,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Graham,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-57,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la 
Loi  sur  I'accise  et  prevoyant  un  impot  sur  les  revenus 
petroliers». 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Bell  propose,  appuyee 
par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  bill  ne  soit  pas  lu 
pour  la  deuxieme  fois,  mais  qu'il  soit  modifie,  comme  il  suit: 

Que  l'on  supprime  les  articles  43  a  47  de  la  partie  II  et  les 
articles  78  a  117  de  la  partie  IV,  ainsi  que  les  articles  de  la 
partie  V  qui  s'y  rapportent. 

Un  rappel  au  Reglement  est  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la 
motion  en  amendement  est  recevable. 

Le  President  reserve  sa  decision. 

L'honorable  senateur  Grosart  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Smith,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  The  Honourable  Senator  Guay,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C., 
that  the  Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Animal 
Disease  and  Protection  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  Tordre  adopte,  l'honorable  senateur  Guay,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que 
le  Bill  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  maladies  et 
la  protection  des  animaux»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Riel  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Bill 
C-71,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  International  Develop- 
ment Association  Act",  be  read  the  second  time. 


Suivant  I'Ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Riel  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Cottreau,  que  le  Bill  C-71, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'Association  internationale 
de  developpement»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 
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After  debate. 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lamontagne, 
P.C.,  that  the  Bill  C-74,  intituled:  "An  Act  to  authorize 
financial  assistance  to  be  provided  to  certain  international 
financial  institutions",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P., 
que  le  Bill  C-74,  intitule:  «Loi  autorisant  1'octroi  d'une  aide 
financiere  a  certaines  institutions  financieres  internationales», 
soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  l'honorable  senateur 
Macquarrie,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Cottreau 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Anderson,  that 
the  Bill  C-73,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Atlantic  Region 
Freight  Assistance  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Smith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Grosart,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Cottreau  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Anderson,  que  le  Bill 
C-73,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions  au 
transport  des  marchandises  dans  la  Region  atlantique»,  soit  lu 
pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Smith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Grosart,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Lucier  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  that  the 
Bill  C-72,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National  Housing 
Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Lucier  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  que  le  Bill 
C-72,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habita- 
tion»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Marshall,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 


It  was — 
Ordered. 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 


II  est 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hastings,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the 
Northern  Pipeline, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Hastings,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  quatrieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  I'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negociations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
I'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  TOrdre  du  jour  pour  Tetude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Marshall. 

Que  le  Senat  reaffirme  Tappui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accrottre  la  possibilite  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
Tattention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  miiitaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  Textreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  Tinterieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant Tattention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  I'objet  de  ['interpellation  de  I'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  TOrdre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 

Honourable  Senator  Molgat:  senateur  Molgat, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 


Report  of  the  Working  Group  on  the  Solicitor  General's  Rapport  du  groupe  de  travail  concernant  l'etude  du  Sollici- 

Study  of  Conditional  Release,  dated  March  1981.  teur  general  sur  la  mise  en  liberte  sous  condition,  en  date  du 

mois  de  mars  1981. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Guay,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Robichaud,  P.C.,  that  the  Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Animal  Disease  and  Protection  Act",  be  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Guay,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que 
le  Bill  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  maladies  et 
la  protection  des  animaux»,  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


RULING  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

Yesterday,  as  reported  at  page  2700  of  the  Debates  of  the 
Senate,  Senator  Bell  proposed  the  following  motion  in  amend- 
ment during  the  debate  on  the  second  reading  of  Bill  C-57: 

That  this  bill  be  not  read  the  second  time  but  that  it  be 
amended  as  follows:  That  clauses  43  to  47  of  Part  II  and 
clauses  78  to  1 17  of  Part  IV,  and  those  clauses  of  Part  V 
relating  thereto,  be  deleted. 


A  discussion  arose  as  to  the  procedural  acceptability  of  the 
motion  in  amendment  and  the  Chair  was  subsequently  asked 
to  rule  on  the  question.  I  suggested  that  it  would  be  more 
prudent  if  I  could  check  the  authorities  and  reserve  my  ruling 
until  today.  I  am  now  ready  to  give  my  decision. 

The  fifth  edition  of  Beauchesne,  citation  740,  states: 

There  are  three  types  of  amendments  that   may  be 
proposed  at  the  second  reading  stage  of  a  bill.  These  are: 

1.  the  six  months'  hoist; 

2.  the  reasoned  amendment; 

3.  the  referral  of  the  subject-matter  to  a  committee. 

Clearly,  Senator  Bell's  motion  in  amendment  is  neither  a  six 
months'  hoist  nor  is  it  an  amendment  which  seeks  to  refer  the 
subject-matter  to  a  committee.  What  it  may  resemble,  as 
suggested  by  Senator  Roblin,  is  a  reasoned  amendment. 

On  the  subject  of  "Reasoned  Amendment,"  the  nineteenth 
edition  of  Erskine  May  states,  at  page  499: 

It  is  also  competent  for  a  Member  who  desires  to  place  on 
record  any  special  reasons  for  not  agreeing  to  the  second 
reading  of  a  bill,  to  move  what  is  known  as  a  "reasoned 


DECISION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 

Hier,  comme  en  temoigne  le  page  2700  des  Debats  du 
Senat,  le  senateur  Bell  a  propose  la  motion  d'amendement 
suivante  au  cours  du  debat  de  deuxieme  lecture  du  Bill  C-57: 

Que  le  bill  ne  soit  pas  lu  pour  la  deuxieme  fois  mainte- 
nant,  mais  qu'il  soit  modifie  comme  il  suit:  Que  Ton 
supprime  les  article  43  a  47  de  la  Partie  II  et  les  articles 
78  a  1 17  de  la  Partie  IV,  ainsi  que  les  articles  de  la  Partie 
V  qui  s'y  rapportent. 

La  recevabilite  de  la  motion  d'amendement  a  ete  completee 
et  Ton  a  confie  a  la  presidence  le  soin  de  trancher  la  question. 
J'ai  declare  qu'il  serait  avise  de  consulter  au  prealable  les 
ouvrages  faisant  autorite  en  la  matiere  et  de  ne  faire  part  de 
ma  decision  qu'aujourd'hui.  Je  suis  a  present  pret  a  vous  la 
communiquer. 

La  citation  740  de  la  5e  edition  de  Beauchesne  stipule  ceci: 

A  l'etape  de  la  deuxieme  lecture,  la  Chambre  peut  etre 
saisie  de  trois  types  d'amendements: 

1.  le  renvoi  a  six  mois; 

2.  l'amendement  motive;  ou 

3.  le  renvoi  de  la  matiere  a  un  comite. 

Manifestement,  la  motion  d'amendement  du  senateur  Bell 
ne  comporte  ni  renvoi  a  six  mois  ni  renvoi  de  la  matiere  a  un 
comite;  elle  ressemble  plutot,  comme  l'a  dit  le  senateur  Roblin, 
a  un  amendement  motive. 

A  propos  de  «l'amendement  motive»,  on  peut  lire  a  la  page 
499  de  la  19c  edition  d' Erskine  May  ce  qui  suit: 

Un  depute  qui  desire  exprimer  des  raisons  speciales  de 
s'opposer  a  la  deuxieme  lecture  d'un  bill  peut  proposer  un 
amendement  dit  «motive».  Cet  amendement  a  pour  objet 
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amendment."  This  amendment  is  to  leave  out  all  the 
words  in  the  main  question  after  the  word  "that"  and  to 
add  other  words;  ...  A  reasoned  amendment  is  placed  on 
the  paper  in  the  form  of  a  motion  and  may  fall  into  one  of 
several  categories. 

(1)  It  may  be  declaratory  of  some  principle  adverse  to, 
or  differing  from,  the  principles,  policy  or  provisions  of 
the  bill. 

(2)  It  may  express  opinions  as  to  any  circumstances 
connected  with  the  introduction  or  prosecution  of  the  bill, 
or  otherwise  opposed  to  its  progress. 

(3)  It  may  seek  further  information  in  relation  to  the 
bill  by  committees,  commissioners,  the  production  of 
papers  or  other  evidence. 


May  also  lists  certain  rules  governing  the  content  of  rea- 
soned amendments.  One  such  rule  is: 

The  amendment  must  not  be  concerned  in  detail  with  the 
provisions  of  the  bill  upon  which  it  is  moved,  nor  antici- 
pate amendments  thereto  which  may  be  moved  in 
committee; 

In  the  opinion  of  the  Chair,  the  motion  in  amendment  does 
not  fall  within  the  category  of  "Reasoned  Amendment".  It 
does  not  place  on  record  any  special  reasons  for  not  agreeing  to 
the  second  reading  of  Bill  C-57.  It  is  not  declaratory  of  a 
principle  adverse  to,  or  differing  from,  the  principles  of  the 
bill.  By  seeking  to  delete  certain  clauses,  it  concerns  itself  with 
the  provisions  of  the  bill  and  is  clearly  anticipating  amend- 
ments which  may  be  moved  in  committee  or  on  third  reading. 


Finally,  I  should  like  to  refer  to  the  ruling  of  May  8,  1946, 
by  Speaker  King,  as  found  at  pages  188-89  of  the  Debates  of 
the  Senate  of  that  date.  A  motion  in  amendment  was  proposed 
to  the  second  reading  of  a  bill  which  sought  to  delete  words  of 
certain  sections  of  the  bill  and  add  another  subsection.  The 
Speaker  ruled  the  amendment  out  of  order  and  cited  as  his 
authority  the  same  paragraphs  of  May  as  I  quoted  earlier. 


For  these  reasons,   I   declare  the  motion  in  amendment 
irreceivable. 


de  faire  omettre  de  la  motion  principale  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «que»  et  d'ajouter  d'autres  mots; .  . .  Un 
amendement  motive  prend  la  forme  d'une  motion  et  peut 
entrer  dans  plusieurs  categories. 

(1)  II  peut  prendre  la  forme  d'une  resolution  declara- 
toire  sur  quelques  principes  contraires  a  ceux  qui  sont 
consacres  par  le  bill  lui-meme  ou  en  differant .  . . 

(2)  II  peut  expliquer  certaines  opinions  sur  les  circons- 
tances  se  rattachant  a  la  presentation  ou  a  la  marche  du 
projet  de  loi  .  .  .  ou  qui,  d'autre  facon,  militent  contre  son 
elaboration  .  . . 

(3)  II  peut  demander  de  plus  amples  renseignements 
relativement  au  projet  de  loi  au  moyen  de  comites,  de 
commissaires,  de  la  production  de  documents  ou  d'autres 
preuves  . .  . 

Erskine  May  donne  egalement  certaines  regies  regissant  la 
teneur  des  amendements  motives.  En  voici  une: 

Un  tel  amendement  ne  peut  pas  non  plus  toucher  les 
dispositions  du  projet  de  loi  au  sujet  duquel  il  est  presente, 
ni  anticiper  les  amendements  a  ce  projet  de  loi  qui  pour- 
ront  etre  presentes  en  comite; 

De  l'avis  de  la  presidence,  la  motion  d'amendement  n'entre 
pas  dans  la  categorie  des  «amendements  motives*.  Elle  ne  cite 
pas  de  raison  speciale  de  s'opposer  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-57.  Elle  ne  prend  pas  la  forme  d'une  resolution  declara- 
toire  sur  quelques  principes  contraires  a  ceux  qui  sont  consa- 
cres dans  le  projet  de  loi  lui-meme  ou  en  differant.  En  voulant 
supprimer  certains  articles,  elle  vise  surtout  les  dispositions  du 
projet  de  loi  et  presume  manifestement  des  amendements  qui 
pourront  etre  presentes  au  comite  ou  a  la  troisieme  lecture. 

Enfin,  je  voudrais  vous  rappeler  la  decision  rendue  le  8  mai 
1946  par  le  president  de  l'epoque,  l'honorable  M.  King,  deci- 
sion qu'on  pent  lire  aux  pages  199  et  200  des  Dehats  du  Seuai 
de  cette  date.  On  a  propose  a  l'etape  de  la  deuxieme  lecture  du 
bill  une  motion  d'amendement  visant  a  supprimer  des  mots 
dans  certains  articles  du  bill  et  a  rajouter  un  paragraphe.  Le 
president  a  declare  l'amendement  irrecevable  en  invoquant  les 
memes  alineas  de  May  que  j'avais  deja  cites. 

Pour  ces  motifs,  je  declare  la  motion  d'amendement 
irrecevable. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bell  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Barrow,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Graham,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-57,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and 
the  Excise  Act  and  to  provide  for  a  revenue  tax  in  respect  of 
petroleum  and  gas". 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Bell  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  not 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bell  reprend  le  debat  sur  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Barrow,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Graham,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  C-57,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise 
et  prevoyant  un  impot  sur  les  revenus  petroliers». 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Bell  propose,  appuyee 
par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  bill  ne  soit  pas  lu 
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read  a  second  time  as  this  House  is  opposed  to  the  principle  of 
a  bill  that  includes 

(1)  new  tax  provisions  that  are  beyond  the  scope  of  the 
Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act; 

(2)  provisions  that  state  that  such  taxes  will  commence 
and  take  effect  on  specified  dates  without  the  consent  of 
Parliament  having  first  been  obtained; 

(3)  new  tax  provisions  relating  to  substances  (i.e., 
petroleum,  natural  gas  and  related  hydrocarbons)  that  are 
held  to  be  the  exclusive  property  of  the  provinces  and  to 
revenues  that  are  subject  to  the  exclusive  jurisdiction  of 
the  provinces;  and 

(4)  the  question  of  provincial  ownership  and  jurisdic- 
tion that  is  at  present  before  the  Supreme  Court  of 
Canada. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


pour  la  deuxieme  fois,  parce  que  cette  Chambre  s'oppose  au 
principe  d'un  bill  ayant  trait  a: 

1)  de  nouvelles  dispositions  fiscales  depassant  la  portee 
de  la  Loi  sur  I'accise  et  de  la  Loi  sur  la  laxe  d'accise; 

2)  des  dispositions  qui  declarent  que  ces  taxes  pren- 
dront  effet  a  des  dates  specifiers  sans  que  le  consentement 
du  Parlement  ait  ete  prealablement  obtenu; 

3)  de  nouvelles  dispositions  fiscales  concernant  des 
substances  (i.e.  petrole,  gaz  naturels  et  hydrocarbures  y 
associes)  qui  sont  reconnues  comme  appartenant  exclusi- 
vement  aux  provinces  et  concernant  des  revenus  qui  rele- 
vent  exclusivement  des  provinces;  et 

4)  la  question  de  la  propriete  et  la  competence  des 
provinces  dont  la  Cour  supreme  du  Canada  se  trouve 
actuellement  saisie. 

Apres  debat, 

La  motion  en  amendement  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS        POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Bielish 

Grosart 

Muir 

Balfour 

Charbonneau 

Macdonald 

Murray 

Beaubien 

Donahoe 

Macquarrie 

Phillips 

Belisle 

Doody 

Marshall 

Roblin 

Bell 

Flynn 

Sherwood 
Smith 
Tremblay 
Yuzyk— 22. 


NAYS  —  CONTRE 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Cook 

Hastings 

McElman 

Riel 

Anderson 

Cottreau 

Hayden 

McGrand 

Riley 

Argue 

Croll 

Hicks 

Mcllraith 

Rizzuto 

Barrow 

Davey 

Inman 

Molgat 

Robichaud 

Bird 

Frith 

Lafond 

Molson 

Rousseau 

Bonnell 

Giguere 

Laird 

Neiman 

Theriault 

Bosa 

Goldenberg 

Lamontagne 

Olson 

van  Roggen 

Cameron 

Graham 

Lapointe 

Perrault 

Williams 

Connolly 

Guay 

Lucier 

Petten 

Wood— 45. 

So  it  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence  la  motion  est  rejetee. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Barrow,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Graham,  for  the  second  reading  of  the  Bill  C-57,  intituled: 
"An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and 
to  provide  for  a  revenue  tax  in  respect  of  petroleum  and  gas". 

After  debate, 
It  was — 

Ordered,  That  the  question  be  deemed  to  have  been  resolved 
in  the  affirmative  by  a  division  of  yeas  45  and  nays  22. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Barrow,  appuye  par  l'honorable  senateur  Graham, 
tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  C-57,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  I'accise  et 
prevoyant  un  impot  sur  les  revenus  petroliers*. 

Apres  debat, 
II  est — 

Ordonne:  Que  la  motion  soit  reputee  adoptee  par  45  voix 
pour  et  22  voix  contre. 
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The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois,  sur  division. 


The  Honourable  Senator  Barrow  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Barrow  propose,  appuye  par  Phonora- 

Honourable  Senator  Graham,  that  the  Bill  be  referred  to  the  ble  senateur  Graham,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite  senato- 

Standing  Senate  Committee  on   Banking,  Trade  and  Com-  rial  permanent  des  banques  et  du  commerce, 
merce. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Riel,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-71,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Interna- 
tional Development  Association  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Riel  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Cottreau,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was- 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Riel,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  C-71, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Association  internationale 
de  developpement». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Riel  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
for  the  second  reading  of  the  Bill  C-74,  intituled:  "An  Act  to 
authorize  financial  assistance  to  be  provided  to  certain  interna- 
tional financial  institutions". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Bill  C-74,  intitule:  «Loi  autorisant  l'octroi  d'une 
aide  financiere  a  certaines  institutions  financieres  internationa- 
les». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Cottreau,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cottreau, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Anderson,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-73,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Atlantic  Region  Freight  Assistance  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cottreau,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Anderson,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-73,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions  au 
transport  des  marchandises  dans  la  Region  atlantique». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  au  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Cottreau  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  bill  est  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Cottreau  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Anderson,  que  le  bill  soit  inscrit  a  FOrdre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lucier, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-72,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Lucier  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  FOrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lucier,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-72,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habita- 
tion». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Lucier  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-23,  intituled:  "An  Act  to  incorporate  the  Jules  and 
Paul-Emile  Leger  Foundation", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-23,  intitule:  «Loi  sur  la  Fondation  Jules  et  Paul-Emile 
Leger», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  le  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hastings,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Fourth  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the 
Northern  Pipeline, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hastings,  appuye  par  l'honora- 
ble  senatur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  1'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  du  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accroitre  la  possibilite  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  reprend  le  debat  sur  l'interpella- 
tion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant  l'attention 
du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpella- 
tion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienneo,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglemenls  et  autres 
textes  reglementaires, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  1'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Croll:  senateur  Croll, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: — 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  took 
the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  preside  le  Senat. 

La   motion   etant   mise  aux  voix,   le  Greffier  la  declare 
adoptee. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  prend 
le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  informed  the  Senate 
that  a  communication  had  been  received  from  the  Administra- 
tive Secretary  to  the  Governor  General. 


L'honorable  President  interimaire  informe  le  Senat  qu'elle  a 
recu  une  communication  du  Directeur  administratif  aupres  du 
Gouverneur  general. 


The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the  L'honorable  President  interimaire  donne  alors  lecture  de  la 

Speaker,  pro  tern  as  follows:  communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


July  8,  1981 


Le8  juillet  1981 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  8th  day  of  July,  at  5.45  p.m,  for 
the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  upon  the  Table. 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  8  juillet,  a  17  h.  45,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 

le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Task  Force  on  Labour  Market  Development 
entitled  "Labour  Market  Development  in  the  1980's",  dated 
July  1981,  issued  by  the  Department  of  Employment  and 
Immigration. 

Report  of  the  Task  Force  on  Unemployment  Insurance 
entitled  "Unemployment  Insurance  in  the  1980's",  dated  July 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Groupe  d'etude  de  revolution  du  marche  du 
travail,  en  date  du  mois  de  juillet  1981,  intitule:  «L'evolution 
du  marche  du  travail  dans  les  annees  1980»,  emis  par  le 
ministere  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration. 

Rapport  du  Groupe  de  travail  sur  Passurance-chomage,  en 
date  du  mois  de  juillet  1981,  intitule:  «L'assurance-chomage 
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1981,    issued    by    the     Department    of    Employment    and 
Immigration. 

Report  of  the  Northern  Canada  Power  Commission,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  24  of  the  Northern  Canada  Power  Com- 
mission Act,  Chapter  N-21  and  section  75(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 


dans  les  annees  1980»,  emis  par  le  ministere  de  l'Emploi  et  de 
rimmigration. 

Rapport  de  la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  Particle  24  de  la  Loi  sur  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien,  chapitre  N-21,  et  a  Particle  75(3) 
de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Barrow,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce, to  which  was  referred  the  Bill  C-50,  intituled:  "An  Act 
to  amend  the  Customs  Tariff  and  to  repeal  the  Irish  Free  State 
Trade  Agreement  Act,  1932,  the  Union  of  South  Africa  Trade 
Agreement  act,  1932  and  the  United  Kingdom  Trade  Agree- 
ment Act,  1937",  reported  that  it  had  examined  the  said  Bill 
and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without 
amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Barrow  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Wood,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Barrow,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce,  auquel  a 
ete  defere  le  Bill  C-50,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des 
douanes  et  abrogeant  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec 
l'Union  Sud-Africaine,  1932,  la  Loi  de  l'Accord  commercial 
avec  l'Etat  libre  dTrlande,  1932  et  la  Loi  de  l'Accord  commer- 
cial avec  le  Royaume-Uni,  1937»,  rapporte  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  bill,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Barrow  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Wood,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  troisieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Barrow,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce, to  which  was  referred  the  Bill  C-57,  intituled:  "An  Act 
to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to 
provide  for  a  revenue  tax  in  respect  of  petroleum  and  gas", 
reported  that  it  had  examined  the  said  Bill  and  had  directed 
him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Barrow  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Graham,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Barrow,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce,  auquel  a 
ete  defere  le  Bill  C-57,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise  et  prevoyant  un  impot  sur  les 
revenus  petroliers»,  rapporte  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie 
ce  bill,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  sans 
amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Barrow  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Graham,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  troisieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault, 
P.C.,  that  the  Bill  C-71,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
International  Development  Association  Act",  be  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  Bill 
C-71,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Association  interna- 
tionale  de  developpement»,  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


1386 


SENATE  JOURNALS 


July  8,  1981 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Robichaud,  P.C.,  that  the  Bill  C-74,  intituled:  "An  Act  to 
authorize  financial  assistance  to  be  provided  to  certain  interna- 
tional financial  institutions",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que 
le  Bill  C-74,  intitule:  «Loi  autorisant  l'octroi  d'une  aide  finan- 
ciere  a  certaines  institutions  financieres  internationales»,  soit 
lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that 
the  Bill  C-73,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Atlantic  Region 
Freight  Assistance  Act",  be  read  the  third  time. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  Bill  C-73, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions  au  transport 
des  marchandises  dans  la  Region  atlantique»,  soit  lu  pour  la 
troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Lucier  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Williams, 
that  the  Bill  C-72,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National 
Housing  Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Lucier  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Williams,  que  le  Bill 
C-72,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habita- 
tion»,  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Barrow  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cameron,  that  the  Bill 
C-50,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to 
repeal  the  Irish  Free  State  Trade  Agreement  Act,  1932,  the 
Union  of  South  Africa  Trade  Agreement  Act,  1932  and  the 
United  Kingdom  Trade  Agreement  Act,  1937",  be  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Barrow  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Cameron,  que  le  Bill 
C-50,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  abro- 
geant  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  l'Union  Sud-Afri- 
caine,  1932,  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  l'Etat  libre 
d'Irlande,  1932  et  la  Loi  de  l'Accord  commercial  avec  le 
Royaume-Uni,  1937»,  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 
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Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Barrow  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  that  the 
Bill  C-57,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and 
the  Excise  Act  and  to  provide  for  a  revenue  tax  in  respect  of 
petroleum  and  gas",  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Barrow  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  que  le 
Bill  C-57,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  l'accise  et  prevoyant  un  impot  sur  les  revenus 
petroliers»,  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  sur  division. 

Le  bill  est  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte,  sur  division. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-23,  intituled:  "An  Act  to  incorporate  the  Jules  and 
Paul-Emile  Leger  Foundation", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-23,  intitule:  «Loi  sur  la  Fondation  Jules  et  Paul-Emile 
Leger», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  le  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 
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(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Balfour  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Hastings,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  North- 
ern Pipeline. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Balfour  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Hastings,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  du  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall. 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accroitre  la  possibilite  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", taebled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Commitee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 
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That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  1'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  having  put  the  ques- 
tion whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to 
reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


3.40  p.m. 


L'honorable  President  interimaire  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se 
rassembler  de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  cinq  heures 
quarante  de  l'apres-midi,  elle  est — 


Adoptee. 


3h.  40 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.45  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


5h.45 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  having  put  the  ques- 
tion whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to 
await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excel- 
lency the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  interimaire  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour 
attendre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Robert  George  Brian  Dickson, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity 
as  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  commanded  the  Gen- 
tleman Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
arrive  et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  interimaire  ordonne  au  Gentilhomme 
huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre 
des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  titles  of  the  Bills 
to  be  assented  to,  as  follows: — 

An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to  repeal  the  Irish 
Free  State  Trade  Agreement  Act,  1932,  the  Union  of  South 
Africa  Trade  Agreement  Act,  1932  and  the  United  Kingdom 
Trade  Agreement  Act,  1937 

An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act 
and  to  provide  for  a  revenue  tax  in  respect  of  petroleum  and 
gas 

An  Act  to  amend  the  Animal  Disease  and  Protection  Act 


An  Act  to  amend  the  International  Development  Associa- 
tion Act 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  lit  alors  les  titres  des  bills  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  abrogeant  la  Loi  de 
l'Accord  commercial  avec  l'Union  Sud-Africaine,  1932,  la  Loi 
de  l'Accord  commercial  avec  l'Etat  libre  d'Irlande,  1932  et  la 
Loi  de  l'Accord  commercial  avec  le  Royaume-Uni,  1937 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  l'accise 
et  prevoyant  un  impot  sur  les  revenus  petroliers 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  maladies  et  la  protection  des 
animaux 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Association  internationale  de 
developpement 
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An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act 

An  Act  to  amend  the  Atlantic  Region  Freight  Assistance 
Act 

An  Act  to  authorize  financial  assistance  to  be  provided  to 
certain  international  financial  institutions. 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions  au  transport  des 
marchandises  dans  la  Region  atlantique 

Loi   autorisant   l'octroi   d'une  aide   financiere  a   certaines 
institutions  financieres  internationales. 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  bills  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa   Majeste,  Fhonorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  bills. » 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  Apres  quoi,  il  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  lence  le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  to  return  the  Bill  S-10,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act", 


And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  had  passed 
this  Bill  with  certain  amendments  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  amendments  were  then  read  by  the  Clerk  Assistant  of 
the  Senate,  as  follows: — 

Clause  2 

Strike  out  line  12,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"exceeded  fifteen  million  dollars  or  such" 

Strike  out  line  18,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"exceeded  ten  million  dollars  or  such" 

Strike  out  line  23,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"in  respect  of  which  the" 

Strike  out  line  31,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"not  resident  in  Canada,  or" 

Strike  out  line  36,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  par  lequel  elle  retourne  le  Bill  S-10,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et  des 
syndicats  ouvriers», 

Et  informe  le  Senat  qu'elle  a  adopte  ce  bill  avec  certains 
amendements,  pour  lesquels  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 


Les  amendements  sont  alors  lus  par  le  Greffier  adjoint  du 
Senat,  comme  il  suit: 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«excedait  quinze  millions  de  dollars  ou» 

Retrancher  la  ligne  17,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«rapport,  dix  millions  de  dollars  ou» 

Retrancher  la  ligne  21,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«l'egard  de  laquelle  la  valeur» 

Retrancher  la  ligne  30,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

•Canada,  ou» 

Retrancher  la  ligne  37,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 


"exceeds  a  book  value  of  two  hun-" 


«excede  une  valeur  comptable  de  deux» 


1392 


SENATE  JOURNALS 


July  8,  1981 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Graham,  that  the  amendments  be  taken 
into  consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Graham,  que  les  amendements  soient  mis  a  l'etude  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-79,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Veterans'  Land  Act  and  to  amend  the  Veterans  Benefit  Act  in 
consequence  thereof,  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-79,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  terres  destinees  aux  anciens  combattants  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  la  Loi  sur  les  avantages  destines 
aux  anciens  combattants»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-81,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Official  Residences  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-81,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  residences  officielles»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-14,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immunities  Act",  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-14,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  privileges  et  immunites  diplomatiques  et  consulages*,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Mcllraith,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Petten: 


Frith   moved,  seconded   by  the 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 
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That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


30  Elizabeth  II 
A.D.  1981 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  137 

Thursday,  9th  July,  1981 

2.00  o'clock  p.m. 


N°137 

Le  jeudi  9  juillet  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE,  PC. 

, 

L 'honorable  RENAUDE  LAPOINTE,  C.P., 

Speaker,  pro  tern. 

President  interimaire 

The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Cameron, 

Grosart, 

Macdonald, 

Rizzuto, 

Anderson, 

Charbonneau, 

Guay, 

McElman, 

Robichaud, 

Argue, 

Connolly, 

Haidasz, 

McGrand, 

Roblin, 

Asselin, 

Cook, 

Hastings, 

Mcllraith, 

Rousseau, 

Austin, 

Cottreau, 

Hicks, 

Molgat, 

Sherwood, 

Balfour, 

Davey, 

Inman, 

Muir, 

Smith, 

Barrow, 

Donahoe, 

Lafond, 

Murray, 

Sparrow, 

Beaubien, 

Doody, 

Laird, 

Neiman, 

Stanbury, 

Belisle, 

Flynn, 

Lamontagne, 

Nurgitz, 

Stollery, 

Bell, 

Frith, 

Langlois, 

Olson, 

Tremblay, 

Benidickson, 

Giguere, 

Lapointe, 

Perrault, 

Williams, 

Bielish, 

Goldenberg, 

Lewis, 

Petten, 

Wood, 

Bird, 

Graham, 

Lucier, 

Riley, 

Yuzyk. 

Bosa, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Roosevelt  Campobello  International  Park 
Commission,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Roosevelt  Campobello  International 
Park  Commission  Act,  Chapter  19,  Statutes  of  Canada,  1964- 
65,  together  with  the  auditors'  report  on  the  financial  state- 
ments for  the  years  ended  December  31,  1980  and  1979. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  du  Pare  international  Roosevelt 
de  Campobello,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1981,  conformement  a  l'article  7  de  la  Loi  sur  la  Commission 
du  Pare  international  Roosevelt  de  Campobello,  chapitre  19, 
Statuts  du  Canada,  1964-65,  y  compris  le  rapport  financier 
emis  par  les  verificateurs  pour  les  annees  terminees  les  31 
decembre  1979  et  1980. 


Document  entitled  "Canadian  Position  with  respect  to  Con- 
ventions and  Recommendations  adopted  at  the  65th  Session  of 
the  International  Labour  Conference,  Geneva,  June  1979", 
issued  by  the  Department  of  Labour. 

Report  of  the  President  of  the  Medical  Research  Council  of 
Canada,  including  its  accounts  and  financial  statements  certi- 
fied by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1981,  pursuant  to  section  17  of  the  Medical  Research 
Council  Act,  Chapter  M-9,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Canadian  Broadcasting  Corporation,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  47  of  the  Broadcasting  Act,  Chapter  B- 1 1 , 
and  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  Teleglobe  Canada,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  16  of 
the  Teleglobe  Canada  Act,  Chapter  77,  Statutes  of  Canada, 
1974-75-76,  and  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 


Document  intitule:  «La  situation  au  Canada  concernant  les 
conventions  et  recommandations  adoptees  a  la  65'  session  de  la 
Conference  internationale  du  Travail,  tenue  a  Geneve,  en  juin 
1979»,  emis  par  le  ministere  du  Travail. 

Rapport  du  president  du  Conseil  de  recherches  medicales,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  l'article  17  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de 
recherches  medicales,  chapitre  M-9,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Societe  Radio-Canada,  y  compris  les  comptes 
et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
l'article  47  de  la  Loi  sur  la  radiodiffusion,  chapitre  B- 1 1 ,  et 
aux  article  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  Teleglobe  Canada,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general  pour  l'an- 
nee financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
l'article  16  de  la  Loi  sur  Teleglobe  Canada,  chapitre  77, 
Statuts  du  Canada,  1974-75-76,  et  aux  articles  75(3)  et  77(3) 
de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.  1970. 


Report  of  the  National  Librarian  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  section  13  of  the  National 
Library  Act,  Chapter  N-l  1,  R.S.C.,  1970. 


Rapport  du  Bibliothecaire  national  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  13  de  la 
Loi  sur  la  Bibliotheque  nationale,  chapitre  N-ll,  S.R.C, 
1970. 


Report  of  Canadian  Patents  and  Development  Limited  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  including  its  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General, 
pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 


Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploita- 
tion  Limitee  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3) 
de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C,  1970. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Economic  Development 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to  section 
22  of  the  Government  Organization  Act  1970,  Chapter  14 
(2nd  Supplement),  R.S.C,  1970. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  ministere  d'Etat  au  developpement  economique 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1980,  conforme- 
ment a  l'article  22  de  la  Loi  de  1970  sur  {'organisation  du 
gouvernement,  chapitre  14  (2C  Supplement),  S.R.C,  1970. 
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The  Honourable  Senator  Murray,  from  the  Special  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  on 
Official  Languages,  presented  the  First  Report  of  the  said 
Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Debates  of  the  Senate  and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1402-1414). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Murray,  du  Comite  mixte  special  du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  les  langues  officiel- 
les,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  et  aux  Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1402  a  1414). 

Apres  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  amendments  made  by  the  House  of 
Commons  to  the  Bill  S-10,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act". 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  that  the  amendments  be 
concurred  in. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  agreed  to  the 
amendments  made  by  the  Commons  to  this  Bill,  without 
amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senateur  aborde  l'etude  des 
amendements  apportes  par  la  Chambre  des  communes  au  Bill 
S-10,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers». 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Goldenberg,  que  les  amendements  soient  agrees. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  agree  les  amende- 
ments apportes  par  les  Communes  a  ce  bill,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
McElman  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bird, 
that  the  Bill  C-79,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Veterans' 
Land  Act  and  to  amend  the  Veterans  Benefit  Act  in  conse- 
quence thereof,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  McElman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bird,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  McElman 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Bird,  que  le  Bill 
C-79,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinees  aux 
anciens  combattants  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves a  la  Loi  sur  les  avantages  destines  aux  anciens  combat- 
tants*, soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  McElman  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bird,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that 
the  Bill  C-81,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Official  Resi- 
dences Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  Bill  C-81, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  residences  officielles», 
soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  bill  soit  inscrit  a  1  Ordre  du  jour  pour 
une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Goldenberg  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lan- 
glois,  that  the  Bill  C-14,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immunities  Act",  be 
read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Goldenberg  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Goldenberg 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Langlois,  que  le  Bill 
C-14,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  privileges  et 
immunites  diplomatiques  et  consulaires»,  soit  lu  pour  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Goldenberg  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Langlois,  que  le  bill  soit  inscrit  a  1'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Langlois  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lamon- 
tagne,  P.C.,  that  the  Bill  S-23,  intituled:  "An  Act  to  incorpo- 
rate the  Jules  and  Paul-Emile  Leger  Foundation",  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  that  the  Bill  be  now 
read  the  third  time. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Langlois  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  que 
le  Bill  S-23  intitule:  «Loi  sur  la  Fondation  Jules  et  Paul-Emile 
Leger»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Lamontagne,  C.P.,  que  le  bill  soit  lu  pour  la 
troisieme  fois  des  maintenant. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have 
passed  this  Bill  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  com- 
munes pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill,  pour 
lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  the  individuals  and  that 
provide  individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit  consti- 
tue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve. 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accroltre  la  possibility  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 
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It  was- 


II  est- 


Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  textes  reglementaires, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Friday,  10th  July,  1981,  at  ten  o'clock  in  the 
forenoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  demain,  vendredi,  le  10  juillet  1981,  a  dix  heures  du 
matin. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  the  House 
of  Commons  on  Official  Languages  has  the  honour  to  present 
its  First  Report  as  follows: 

In  accordance  with  its  Orders  of  Reference  dated  Tuesday, 
May  7,  1980,  and  Thursday,  April  23,  1981,  your  Committee 
considered  the  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Official 
Languages,  1978,  the  Annual  Report  of  the  Commissioner  of 
Official  Languages,  1979,  and  the  Annual  Report  of  the 
Commissioner  of  Official  Languages,  1980. 

Your  Committee  has  agreed  to  report  as  follows,  and 
requests  that  the  Government  consider  the  advisability  of 
adopting  the  recommendations  therein. 


APPENDICE 

(Voir:  Page  1 397) 

Le9  juillet  1981 

Le  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  sur  les  langues  officielles  a  l'honneur  de  presenter 
son  premier  rapport  comme  suit: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  27  mai  1980 
et  du  jeudi  23  avril  1981,  votre  Comite  a  etudie  le  Rapport 
annuel  1978  du  Commissaire  aux  langues  officielles,  le  Rap- 
port annuel  1979  du  Commissaire  aux  langues  officielles  et  le 
Rapport  annuel  1980  du  Commissaire  aux  langues  officielles. 


Votre  Comite  a  convenu  de  presenter  le  rapport  suivant  et 
de  demander  au  gouvernement  d'etudier  l'opportunite  d'adop- 
ter  les  recommandations  mentionnees  ci-apres. 
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INTRODUCTION 

The  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the 
House  of  Commons  on  Official  Languages  was  appointed  on 
May  23,  1980  and  held  its  first  meeting  on  October  9  of  the 
same  year.  Its  mandate,  as  amended  on  April  23,  1981,  is  to 
consider  the  1978,  1979  and  1980  Annual  Reports  of  the 
Commissioner  of  Official  Languages,  each  of  which  covers  a 
broad  spectrum  of  language-related  issues. 


INTRODUCTION 

Le  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  sur  les  langues  officielles  a  ete  cree  le  23  mai  1980 
et  a  tenu  sa  premiere  seance  le  9  octobre  de  la  meme  annee. 
Son  mandat,  tel  qu'amende  le  23  avril  1981,  est  d'etudier  les 
rapports  annuels  du  Commissaire  aux  langues  officielles  des 
annees  1978,  1979  et  1980,  dont  chacun  couvre  un  vaste 
eventail  de  questions  relatives  aux  langues  officielles. 


Le  9  juillet  1981 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1403 


After  holding  four  meetings  in  October  and  November 
1980,  during  which  it  heard  testimony  from  the  Commissioner 
of  Official  Languages  and  from  the  Deputy  Secretary  of  the 
Official  Languages  Branch  of  the  Treasury  Board  Secretariat, 
the  Committee  was  obliged  to  interrupt  its  work  for  about 
three  months  because  certain  of  its  members  served  on  the 
Special  Joint  Committee  on  the  Constitution.  However,  it 
resumed  regular  meetings  in  February  1981  and  heard  further 
testimony  from  the  Commissioner  of  Official  Languages,  the 
President  of  Treasury  Board,  the  Chairman  of  the  Public 
Service  Commission  and  the  Under  Secretary  of  State. 


Apres  avoir  tenu  quatre  seances  en  octobre  et  novembre 
1980,  au  cours  desquelles  il  a  entendu  les  temoignages  du 
Commissaire  aux  langues  officielles  et  du  Sous-secretaire  a  la 
direction  des  langues  officielles  du  Secretariat  du  Conseil  du 
Tresor,  le  Comite  a  ete  oblige  d'interrompre  ses  travaux  pour 
environ  trois  mois  puisque  certains  de  ses  membres  siegeaient 
egalement  sur  le  Comite  mixte  sur  la  Constitution.  II  a  cepen- 
dant  repris  ses  travaux  d'une  facon  reguliere  en  fevrier  1981  et 
entendu  les  temoignages  du  Commissaire  aux  langues  officiel- 
les, du  President  du  Conseil  du  Tresor,  du  President  de  la 
Commission  de  la  Fonction  publique  et  du  Sous-secretaire 
d'Etat. 


Having  thus  gained  an  overview  of  the  roles,  responsibilities, 
policies  and  programs  of  these  central  bodies,  the  Committee 
decided  to  devote  its  immediate  attention  to  issues  relating  to 
the  provision  of  federal  services  in  both  official  languages  to 
members  of  the  public.  In  this  context,  since  March  24,  1981, 
it  has  heard  testimony  from  the  "'Federation  des  Francophones 
hors  Quebec",  the  Council  of  Quebec  Minorities,  the  Speaker 
of  the  Senate,  senior  officials  of  the  House  of  Commons  and 
from  deputy  heads  and  other  senior  officials  of  some  fifteen 
major  federal  departments,  agencies  and  Crown  corporations. 


Ayant  pu  ainsi  obtenir  une  vision  d'ensemble  des  roles, 
responsabilites,  politiques  et  programmes  de  ces  agences  cen- 
trales, le  Comite  a  decide  par  la  suite  d'axer  ses  travaux  vers 
les  questions  relatives  a  la  prestation  des  services  federaux  a  la 
population  dans  les  deux  langues  officielles.  C'est  ainsi  que 
depuis  le  24  mars  1981,  il  a  entendu  les  temoignages  de  la 
Federation  des  francophones  hors  Quebec,  du  Conseil  des 
minorites  du  Quebec,  du  President  du  Senat,  des  hauts  fonc- 
tionnaires  de  la  Chambre  des  communes  et  des  sous-ministres 
et  hauts  fonctionnaires  de  plus  de  quinze  ministeres,  agences  et 
societes  de  la  Couronne. 


Following  this,  the  Committee  will  consider  the  issues  of 
language  of  work  and  equitable  representation  of  the  two 
language  groups  within  the  Public  Service,  as  well  as  several 
other  areas  related  to  language  reform. 

Based  on  the  testimony  presented  since  October  1980,  our 
first  report  addresses  several  of  the  major  causes  of  problems 
associated  with  the  provision  of  service  to  the  public  in  both 
official  languages,  and  contains  the  Committee's  recommenda- 
tions on  measures  that  it  believes  should  be  taken  to  help 
rectify  those  problems. 

It  became  apparent  during  the  Committee's  sessions,  for 
example,  that  there  are  differing  opinions  regarding  the  scope 
of  article  10  of  the  Official  Languages  Act  concerning  the 
travelling  public.  To  members  of  the  Committee  it  appeared 
that  the  additional  guarantees  which  the  Act  provides  to  the 
travelling  public  are  explicit  and  binding,  while  several  crown 
corporations  favoured  a  more  informal  view  of  the  clause.  The 
interpretation  of  one  crown  corporation  which  appeared  before 
the  Committee  was  described  by  the  Deputy  Commissioner  of 
Official  Languages,  M.  Gilles  Lalande,  in  the  following 
fashion: 

"You  will  understand  that  for  the  Commissioner's  office,  for 
the  Commissioner  of  Official  Languages  and  the  officers 
who  work  for  him,  as  for  the  members  of  the  Special  Joint 
Committee,  this  is  an  interpretation  which  appears  to  be 
somewhat  different  and  certainly  not  far  from  a  contradic- 
tion of  the  position  or  intention  of  the  legislator  at  the  time 
the  Official  Languages  Act  was  adopted." 


As  a  result  the  Committee  has  requested  these  corporations 
and  agencies  to  submit  in  writing  their  interpretation  of  article 
10.  The  Committee  intends  to  study  the  matter  in  detail  when 


Le  Comite  examinera  et  se  penchera  ensuite  sur  les  ques- 
tions de  langue  de  travail  et  de  la  pleine  participation  des  deux 
communautes  linguistiques  au  sein  de  la  Fonction  publique 
ainsi  que  d'autres  questions  reliees  a  la  reforme  linguistique. 

Se  basant  sur  les  temoignages  recus  depuis  octobre  1980,  ce 
premier  rapport  aborde  plusieurs  des  causes  majeures  de  pro- 
blemes  relatifs  a  la  prestation  de  service  au  public  dans  les 
deux  langues  officielles,  et  contient  les  recommandations  du 
Comite  sur  les  mesures  qu'il  croit  devoir  etre  prises  pour  aider 
a  remedier  a  ces  problemes. 

Sur  la  question  du  public  voyageur  et  de  Particle  10  de  la 
Loi  sur  les  langues  officielles,  il  est  apparu  au  cours  des 
seances  du  Comite  qu'il  y  a  difference  d'opinions  en  ce  qui 
concerne  la  portee  et  l'etendue  de  cet  article.  Pour  les  membres 
du  Comite,  les  garanties  additionnelles  que  donne  la  loi  au 
public  voyageur  sont  formelles.  Or,  certaines  societes  de  la 
Couronne  semblent  avoir  une  perception  differente.  Le  Sous- 
commissaire  aux  langues  officielles,  monsieur  Gilles  Lalande, 
a  decrit  Interpretation  qu'a  faite  une  societe  de  la  Couronne 
lors  de  sa  comparution  de  la  facon  suivante: 

«...  vous  comprendrez  que  pour  le  Bureau  du  Commissaire, 
pour  le  Commissaire  aux  langues  officielles  et  les  agents  qui 
travaillent  sous  lui,  comme  pour  les  membres  du  Comite 
mixte  special,  c'est  une  interpretation  qui  nous  parait  quel- 
que  peu  differente  et  certainement  pas  loin  d'etre  en  contra- 
diction avec  celle  qui  etait  sous-jacente  done  qui  etait  pre- 
sente  dans  l'intention  du  legislateur  au  moment  de 
l'adoption  de  la  Loi  sur  les  langues  officielles.* 

C'est  pourquoi  le  Comite  a  demande  a  ces  societes  de  lui 
fournir  par  ecrit  leur  interpretation  de  l'article  10  et  le  Comite 
entend  etudier  a  fond  cette  question  a  l'automne  et  sera  ainsi 
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it   reconvenes   in   the   fall,   and   will   attempt   to  clarify  the 
obligations  of  each  agency  under  the  Act  at  that  time. 

The  Committee  has  also  decided  to  hear  the  position  of 
various  unions  when  Parliament  resumes  in  the  fall  to  further 
examine  the  question  of  conflict  between  clauses  in  the  Act 
regarding  provision  of  services  and  clauses  in  certain  collective 
agreements.  Finally  the  Committee  intends  to  recall  certain 
departments  and  agencies  which  it  heard  in  the  fall,  and  which 
it  deemed  to  have  serious  defects  in  the  provision  of  their 
services  to  the  public,  to  determine  what  progress  has  been 
made  to  rectify  the  problems  which  were  noted. 


en  mesure  de  clarifier  les  obligations  des  uns  et  des  autres  par 
rapport  aux  dispositions  de  la  loi. 

En  ce  qui  concerne  la  question  de  l'opposition  qui  surgit 
entre  les  clauses  de  la  loi  touchant  la  prestation  des  services  et 
des  dispositions  des  conventions  collectives,  le  Comite  a  decide 
d'entendre  le  point  de  vue  des  syndicats  au  retour  de  l'ajourne- 
ment  d'ete  du  Parlement.  Le  Comite  reentendra  egalement  sur 
la  question  du  service  au  public  certains  ministeres  et  agences 
a  qui  on  a  demande  de  revenir  devant  le  Comite  a  l'automne 
faire  etat  des  progres  qu'ils  auront,  espere-t-on,  accomplis,  des 
defaillances  importantes  ayant  ete  notees  a  leur  egard  lors  de 
nos  seances. 


LANGUAGE  OF  SERVICE 

The  testimony  heard  by  the  Committee  has  served  to  con- 
firm the  findings  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
to  the  effect  that,  in  1981,  twelve  years  after  Parliament's 
adoption  of  the  Official  Languages  Act,  few,  if  any,  federal 
institutions  are  yet  capable  of  meeting  the  Act's  requirements 
in  a  fully  satisfactory  manner.  Indeed,  in  those  parts  of 
Canada  not  included  in  the  bilingual  regions  established  by 
Treasury  Board  for  administrative  purposes,  (New  Brunswick, 
Montreal,  certain  regions  of  Quebec,  Northern  and  Eastern 
Ontario  and  the  National  Capital  Region)  service  in  the 
language  of  the  minority  population  is  at  best  sporadic,  at 
worst  non-existent.  Even  within  the  bilingual  regions,  depart- 
ments and  agencies  are  unable  to  guarantee  that  a  full  range 
of  bilingual  services  are  available  to  the  public  at  all  times  and 
in  all  locations. 


If  this  deplorable  situation  has  been  amply  documented  in 
the  annual  reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages, 
it  has  been  made  all  the  more  evident  as  a  result  of  the 
testimony  provided  by  the  broad  range  of  witnesses  heard  by 
the  Committee.  By  probing  beyond  generalities  and  getting  at 
the  core  issue  of  how,  where  and  to  what  extent  each  depart- 
ment and  agency  is  able  to  provide  service  in  both  official 
languages,  the  Committee  has  confirmed  the  testimony  pro- 
vided by  the  Commissioner,  the  Federation  des  Francophones 
hors  Quebec  and  the  Council  of  Quebec  minorities  that  much 
still  remains  to  be  done  before  full  compliance  with  the 
Official  Languages  Act  is  achieved. 

While  much  progress  has  been  achieved  over  the  years,  the 
Committee  found  that  the  inability  to  provide  a  full  range  of 
bilingual  services  was  endemic  to  virtually  every  federal  insti- 
tution. Each  department  and  agency  offered  one  or  more  of 
the  following  explanations  for  this  or  that  weakness:  lack  of 
qualified  bilingual  personnel,  recruitment  and  deployment 
problems,  delays  in  translation,  policy  and  planning  difficul- 
ties, costs,  conflicting  priorities,  difficulties  arising  from  provi- 
sions in  collective  agreements,  and  so  on.  All  implied  that 
language  reform  was  a  long-term  program  and  that  its  overall 
objectives  would  not  be  fully  achieved  for  some  years  to  come. 


LANGUE  DE  SERVICE 

Les  temoignages  entendus  par  le  Comite  ont  servi  a  confir- 
mer  les  conclusions  du  Commissaire  aux  langues  officielles  a 
l'effet  que,  en  1981,  douze  ans  apres  l'adoption  par  le  Parle- 
ment de  la  Loi  sur  les  langues  officielles,  peu  d'institutions 
federales,  s'il  y  en  a,  sont  a  ce  stade  en  mesure  de  satisfaire 
pleinement  aux  obligations  de  la  loi.  En  fait,  dans  les  endroits 
du  Canada  situes  a  l'exterieur  des  regions  bilingues  etablies 
par  le  Conseil  du  Tresor  a  des  fins  administratives  (Region  de 
la  Capitale  nationale,  le  nord  et  Test  de  l'Ontario,  Montreal  et 
certaines  autres  parties  du  Quebec,  le  Nouveau-Brunswick), 
les  services  dans  la  langue  de  la  population  minoritaire  sont,  a 
tout  le  mieux,  sporadiques  et,  a  l'extreme,  inexistants.  Meme  a 
l'interieur  de  ces  regions  bilingues,  les  ministeres  et  agences 
sont  incapables  de  garantir  que  la  gamme  complete  des  servi- 
ces bilingues  sont  disponibles  au  public  en  tout  temps  et  dans 
tous  les  endroits. 

Cette  situation  deplorable  qui  a  ete  abondamment  exposee 
dans  les  rapports  annuels  du  Commissaire  aux  langues  officiel- 
les, est  apparue  encore  plus  evidente  a  l'occasion  des  nombreux 
temoignages  entendus  par  le  Comite.  Le  Comite  a  sonde 
au-dela  des  generalites  et  s'est  penche  sur  les  questions-cles  du 
ou,  comment,  et  dans  quelle  mesure  chaque  ministere  et 
organisme  du  gouvernement  est  apte  a  offrir  ses  services  dans 
les  deux  langues  officielles.  II  a  pu  verifier  ainsi  la  justesse  des 
temoignages  deposes  par  le  Commissaire  aux  langues  officiel- 
les, la  Federation  des  francophones  hors  Quebec  et  le  Conseil 
des  minorites  du  Quebec  qui  affirment  qu'il  reste  encore 
beaucoup  a  faire  pour  realiser  pleinement  les  objectifs  de  la 
Loi  sur  les  langues  officielles. 

Meme  si  beaucoup  de  progres  ont  ete  accomplis  au  cours  des 
annees,  le  Comite  a  constate  que  la  plupart  des  institutions 
federales  etaient  incapables  d'assurer  a  la  population  un  even- 
tail  complet  de  services  bilingues.  Chaque  ministere  et  orga- 
nisme a  fourni  l'une  ou  l'autre  des  raisons  suivantes  pour 
justifier  ses  faiblesses:  le  manque  de  personnel  bilingue  quali- 
fie,  des  problemes  de  recrutement  et  de  repartition  geographi- 
que  des  employes,  des  retards  dus  a  la  traduction,  des  difficul- 
ty de  planification  et  d'elaboration  des  politiques,  les  coiits, 
des  contradictions  dans  les  priorites,  des  difficultes  inherentes 
a  certaines  clauses  dans  les  conventions  collectives,  etc.  Toutes 
ces  raisons  sous-entendaient  que  la  reforme  linguistique  est  un 
programme  a  long  terme  et  que  ses  objectifs  ne  seront  pas 
realises  avant  plusieurs  annees. 
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Committee  members  made  it  clear  during  the  meetings  that 
while  they  found  some  of  these  explanations  at  least  partially 
valid,  they  deplored  the  apparent  lack  of  urgency  that  deputy 
heads  and  other  senior  officials  attached  to  resolving  problems 
which  have  existed  for  over  a  decade.  The  Committee  was 
particularly  critical  of  the  Senate  and  House  of  Commons,  the 
two  institutions  responsible  for  the  Official  Languages  Act  but 
still  unable  to  meet  its  requirements  in  many  respects.  It 
suggests  that  these  two  bodies  should  undertake  immediate 
and  serious  efforts  to  rectify  a  situation  that  is  all  the  more 
unacceptable  given  the  symbolic  importance  of  Parliament. 
The  Committee  also  has  taken  note  of  the  letter  sent  to  the 
Hon.  Jeanne  Sauve  on  June  2,  1981  by  the  Commissioner  of 
Official  Languages,  Mr.  Yalden,  where  he  states: 


"I  assume  however,  that  additional  guidelines  will  now  be 
issued  to  all  organizational  units  to  ensure  that  their  action 
plans  are  sufficiently  comprehensive,  that  specific  objectives 
and  appropriate  time  frames  are  set  out,  and  that  implemen- 
tation can  be  easily  monitored." 

The  Committee  feels  that  the  House  should  not  hesitate  to 
take  advantage  of  this  offer  of  service. 


Les  membres  du  Comite  ont  clairement  exprime  au  cours  de 
l'audition  des  temoignages  que  s'ils  consideraient  comme  vala- 
bles  certaines  de  ces  raisons,  ils  n'en  deploraient  pas  moins  le 
manque  d'urgence  que  les  sous-ministres  et  autres  hauts  fonc- 
tionnaires  manifestaient  pour  resoudre  des  problemes  qui  exis- 
tent pourtant  depuis  plus  d'une  dizaine  d'annees.  Le  Comite 
est  particulierement  mecontent  de  la  situation  qui  prevaut  au 
Senat  et  a  la  Chambre  des  communes,  institutions  qui  sont  a 
l'origine  meme  de  l'adoption  de  la  Loi  sur  les  langues  officiel- 
les  mais  qui  n'en  rencontrent  pas  encore  les  exigences  a 
plusieurs  points  de  vue.  II  suggere  done  que  les  deux  Chambres 
entreprennent  immediatement  des  efforts  serieux  pour  corriger 
une  situation  qui  est  tout  a  fait  inacceptable  etant  donne 
l'importance  symbolique  du  Parlement  aux  yeux  du  public.  Le 
Comite  prend  acte  de  la  lettre  envoyee  a  l'honorable  Jeanne 
Sauve  le  2  juin  1981  par  le  Commissaire  aux  langues  officiel- 
les,  monsieur  Yalden,  ou  il  est  ecrit: 

«Je  presume  cependant  que  d'autres  directives  seront  don- 
nees  a  tous  les  services  de  l'administration  afin  que  leur 
planification  soit  suffisamment  detaillee,  qu'ils  se  fixent  des 
objectifs  precis  et  des  delais  appropries  et  qu'on  puisse  en 
surveiller  facilement  l'application.x 

Le  Comite  note  que  le  Commissaire  a  offert  ses  services  et  que 
la  Chambre  ne  devrait  pas  hesiter  a  y  recourir. 


Recommendation  I 

The  Committee  recommends: 

(a)  that  the  House  of  Commons  prepare  as  quickly  as 
possible  guidelines  and  appropriate  time  frames  to  elabo- 
rate on  those  tabled  in  the  House  in  May  of  1981  as 
suggested  by  the  Commissioner  of  Official  Languages  in  his 
letter  of  June  2,  1981,  to  the  Honourable  Jeanne  Sauve,  and 
that  these  guidelines  be  distributed  to  all  sectors  of  House 
administration  in  order  to  ensure  detailed  and  definite 
language  plans. 

(b)  that  the  Senate  proceed  as  quickly  as  possible  with  the 
formulation  of  similar  guidelines  and  appropriate  time 
frames. 

The  Committee  also  suggests  that,  if  Parliament  decides  to 
allow  parliamentary  committee  sessions  to  be  televised,  this 
Committee  take  advantage  of  such  an  opportunity  and  thereby 
play  an  active  educational  role  in  informing  the  public  at  large 
of  the  importance  of  federal  language  reform. 

The  Committee  was  also  made  aware  of  the  fact  that  some 
federal  institutions  have  taken  useful  initiatives  to  improve 
their  ability  to  serve  the  public  satisfactorily  in  both  official 
languages.  For  example,  the  RCMP  has  published  a  brochure 
which  explains  in  straightforward,  jargon-free  terms  the  lan- 
guage-related responsibilities  of  its  personnel;  other  depart- 
ments and  agencies  would  be  well  advised  to  produce  similar 
material  for  the  information  of  their  staff.  Air  Canada,  too, 
has  had  a  series  of  meetings  over  the  past  several  years  with  its 
employee  union  representatives  and  has  partially  resolved 
some  of  the  conflict  that  exists  between  the  provisions  of  the 
Official  Languages  Act  and  certain  collective  agreements. 


Recommandation  1 

Le  Comite  recommande 

a)  que  la  Chambre  des  communes,  tel  que  suggere  par  le 
Commissaire  aux  langues  officielles  dans  sa  lettre  du  2 
juin  1981  a  l'honorable  Jeanne  Sauve,  formule  au  plus  tot 
des  lignes  directrices  additionnelles  a  celles  deposees  en 
Chambre  au  mois  de  mai  1981  et  un  echeancier  approprie, 
et  que  ces  directives  soient  envoyees  a  toutes  les  composan- 
tes  administratives  de  la  Chambre  afin  que  leurs  plans 
d' action  en  matiere  linguistique  soient  fermes  et  precis; 

b)  que  le  Senat  procede  au  plus  tot  a  V elaboration  de  lignes 
directrices  semblables  et  d'un  echeancier  approprie. 


Du  reste,  si  le  Parlement  decide  a  l'avenir  de  permettre  la 
telediffusion  des  seances  de  ses  comites,  le  Comite  suggere  de 
se  prevaloir  de  cette  mesure  afin  de  jouer  un  role  educatif 
aupres  du  public  et  de  l'informer  de  l'importance  de  la  reforme 
linguistique  du  gouvernement  federal. 

Le  Comite  a  aussi  pris  connaissance  du  fait  que  plusieurs 
institutions  ont  pris  des  initiatives  interessantes  pour  ameliorer 
leur  capacite  de  servir  le  public  adequatement  dans  les  deux 
langues  officielles.  Par  exemple,  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  a  publie  une  brochure  qui  explique  en  language  simple 
les  droits  et  les  devoirs  de  son  personnel  en  matiere  de  langues 
officielles;  les  ministeres  et  organismes  du  gouvernement 
auraient  avantage  a  imiter  ce  geste  pour  informer  leur  person- 
nel. Similairement,  la  societe  Air  Canada  a  rencontre  a  plu- 
sieurs reprises  au  cours  des  dernieres  annees  les  representants 
de  ses  syndicats  d'employes  a  cet  effet.  Elle  a  resolu  en  partie 
certaines  contradictions  qui  existaient  entre  plusieurs  de  ses 
conventions  collectives  et  la  Loi  sur  les  langues  officielles. 
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These  initiatives,  however,  along  with  others  that  could  be 
noted,  are  all  too  rare.  The  overall  finding  of  the  Committee  is 
that  far  too  many  institutions  are  all  too  frequently  unable  to 
provide  service  in  the  right  place  at  the  right  time  in  the  right 
language. 

The  Committee  found  that  the  reasons  for  this  unacceptable 
state  of  affairs  lies  as  much  in  the  apparent  inability  of  federal 
institutions  to  determine  where  bilingual  services  should  be 
made  available  to  the  public  as  in  their  inability  to  staff  the 
appropriate  positions  with  qualified  bilingual  personnel. 
Despite  their  responsibility  to  do  so,  many  departments  and 
agencies  have  so  far  failed  to  translate  into  practice  Section  9 
of  the  Official  Languages  Act,  which  determines  in  broad 
language  the  locations  where  the  public  can  communicate  with 
and  obtain  services  from  federal  institutions  in  both  official 
languages. 

This  key  section  of  the  Act  obliges  a  federal  institution  to 
provide  its  services  in  both  official  languages  a)  in  the  Nation- 
al Capital  Region,  b)  at  its  head  or  central  office  in  Canada  if 
outside  the  National  Capital  Region,  c)  at  each  of  its  principal 
offices  in  a  federal  bilingual  district  established  where  there  is 
significant  demand  for  such  services. 


Given  the  importance  of  the  concepts  contained  in  Section  9 
of  the  Act,  the  Committee  asked  several  witnesses  to  provide 
their  views  on  bilingual  districts,  significant  demand  and  relat- 
ed issues. 


Toutefois,  ces  initiatives  ainsi  que  d'autres  que  Ton  peut 
relever,  ne  sont  que  l'exception.  La  conclusion  generale  a 
laquelle  le  Comite  est  arrive  est  qu'un  trop  grand  nombre 
d'institutions  sont  trop  souvent  incapables  d'offrir  un  service 
bilingue  au  bon  endroit  et  au  moment  ou  ce  service  est  requis. 

Le  Comite  a  trouve  que  les  raisons  pour  cet  etat  de  fait 
inacceptable  relevaient  autant  de  l'incapacite  evidente  des 
institutions  federates  a  determiner  ou  les  services  bilingues 
devraient  etre  mis  a  la  disposition  du  public  que  de  leur 
incapacite  de  doter  les  postes  de  personnel  bilingue  qualifie. 
Malgre  leur  devoir  de  le  faire,  plusieurs  ministeres  et  agences 
n'ont  pas  reussi  jusqu'ici  a  rendre  son  plein  effet  a  l'article  9  de 
la  Loi  sur  les  langues  officielles,  lequel  determine  d'une  facon 
generale  les  endroits  ou  le  public  peut  communiquer  avec  les 
ministeres,  departements  et  organismes  du  gouvernement  du 
Canada  et  obtenir  d'eux  leurs  services  dans  les  deux  langues 
officielles. 

Cet  article  fondamental  de  la  loi  oblige  une  institution 
federate  a  offrir  ses  services  dans  les  deux  langues  officielles 
dans  a)  la  Region  de  la  Capitale  nationale;  b)  a  son  siege  ou 
bureau  central  au  Canada  s'il  est  situe  a  l'exterieur  de  la 
Region  de  la  Capitale  nationale;  c)  dans  chacun  de  ses  princi- 
paux  bureaux  dans  un  district  bilingue  federal  cree  en  vertu  de 
la  loi,  et  d)  dans  tout  autre  endroit  ou,  dans  la  mesure  ou  il 
leur  est  possible  de  le  faire,  la  demande  pour  de  tels  services 
est  importante. 

Etant  donne  l'importance  des  notions  contenues  dans  Parti- 
cle 9  de  la  loi,  le  Comite  a  demande  a  plusieurs  temoins  de 
donner  leurs  commentaires  sur  les  districts  bilingues,  la 
demande  importante  et  autres  questions  connexes. 


1 )  Bilingual  Districts 

The  Committee  found  that  part  of  the  problem  associated 
with  implementation  of  Section  9  results  from  the  fact  that, 
notwithstanding  the  recommendations  contained  in  the  reports 
of  the  two  bilingual  district  advisory  boards  established  since 
the  Act  came  into  force,  the  Government  has  never  proclaimed 
any  bilingual  districts.  (According  to  the  provisions  of  Section 
14(1)  of  the  Act,  the  Governor  in  Council  will  be  required  to 
establish  another  such  board  once  the  language-related  data  of 
the  1981  census  are  prepared  and  sent  to  the  Clerk  of  the 
Privy  Council.) 

In  response  to  a  question  from  a  Committee  member  who, 
while  specifying  that  he  had  never  been  strongly  in  favour  of 
bilingual  districts,  nevertheless  asked  for  the  Commissioner's 
views  on  the  subject,  the  Commissioner  stated  as  follows: 

"Personally,  I  am  rather  favourable  to  the  concept  of  bilin- 
gual districts.  One  reason  is  that  they  would  guarantee  a 
greater  stability  and  degree  of  certainty  to  the  official 
language  minority  whether  it  be  the  French-speaking 
minority  outside  of  Quebec  or  the  English-speaking  minority 
in  Quebec.  In  bilingual  districts,  the  minority  would  be 
entitled  to  government  services  as  an  absolute  right  and  not 
depending  on  their  actual  numbers  or  level  of  demand. 
There  would  be  no  need  to  determine  whether  there  is 
sufficient  or  sizeable  demand  in  a  certain  area  of  New 


1 )  Districts  bilingues 

Le  Comite  s'est  rendu  compte  que  l'aspect  du  probleme  relie 
a  l'application  de  l'article  9  resulte  du  fait  que  malgre  les 
recommandations  contenues  dans  les  rapports  des  deux  Con- 
seils  consultatifs  des  districts  bilingues  etablis  en  vertu  de  la  loi 
depuis  son  entree  en  vigueur,  le  Gouvernement  n'a  jamais 
proclame  de  districts  bilingues.  (Suivant  les  stipulations  de 
l'article  14(1)  de  la  loi,  le  gouverneur  en  conseil  devra  etablir 
des  que  possible  un  autre  Conseil  consultatif  une  fois  que  les 
donnees  du  recensement  de  1981  sur  les  questions  de  langues 
seront  disponibles  et  envoyees  au  greffier  du  Conseil  prive.) 

En  reponse  a  une  question  d'un  membre  du  Comite  qui,  tout 
en  specifiant  qu'il  n'avait  jamais  ete  trop  en  faveur  des  dis- 
tricts bilingues,  demandait  au  Commissaire  son  avis  sur 
ceux-ci,  le  Commissaire  s'exprima  en  ces  termes: 

«Quant  a  mon  attitude  a  moi,  je  suis  plutot  en  faveur  des 
districts  bilingues.  Pourquoi?  Parce  que  je  suis  en  faveur  de 
toute  mesure  qui  donne  plus  de  stabilite,  plus  de  certitude  a 
la  minorite  de  langue  officielle,  que  ce  soit  la  minorite 
francophone  en  dehors  du  Quebec  ou  la  minorite  anglophone 
au  Quebec.  Les  districts  bilingues  creent  une  situation  ou  la 
minorite  habitant  dans  ces  regions  aurait  des  services  du 
gouvernement  a  titre  de  droit  absolu  et  non  pas  en  fonction 
de  leur  nombre,  non  pas  en  fonction  d'une  demande  impor- 
tante ou  pas  importante.  II  n'y  aurait  pas  de  debat  pour 
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Brunswick,  for  example.  Such  areas  would  be  designated  as 
bilingual  districts  and  the  population  would  be  guaranteed 
its  rights.  Just  as  I  support  language  guarantees  in  the 
constitution  and  provincial  legislation  in  preference  to  regu- 
lations or  bureaucratic  decisions,  I  subscribe  to  a  measure 
such  as  this  since  it  would  establish  rights  for  the  minority. 
Why  is  this  necessary?  If  it  is  only  a  question  of  privilege,  on 
mainly  a  matter  of  interpretation  on  the  part  of  civil  ser- 
vants, there  is  far  too  much  latitude  for  those  who  have  no 
desire  to  provide  services  to  the  minority.  I  would  prefer  a 
greater  clarification." 


Notwithstanding  this  view  point  expressed  by  the  Commis- 
sioner, Committee  members  reached  a  consensus  in  subsequent 
meetings  that  the  establishment  of  bilingual  districts  would  not 
represent  a  satisfactory  solution  to  the  language-of-service 
issue.  Among  other  problems  Committee  members  noted  that 
bilingual  districts  were  established  on  the  basis  of  geographic 
guidelines  which  were  too  rigid.  The  Committee  noted  that  it 
would  be  unacceptable  to  abolish  a  bilingual  district  in  the 
future  if  a  census  indicated  that  the  minority  official  language 
population  of  a  given  region  had  declined  to  the  point  where  it 
constituted  less  than  10%  of  the  total  population  of  that 
region. 


savoir  si  dans  une  certaine  region  du  Nouveau-Brunswick, 
par  exemple,  il  y  a  une  demande  suffisante  ou  importante. 
Ces  districts-la  existeraient  comme  districts  bilingues  et  la 
population  aurait  droit  a  ces  services-la.  Tout  comme  j'ap- 
puie  les  garanties  constitutionnelles  linguistiques  et  que 
j'appuie  la  legislation  provinciale  par  rapport  a  des  regle- 
ments  ou  decisions  de  bureaucrates,  je  suis  en  faveur  de  ces 
mesures-la,  parce  que  cela  etablit  des  droits  pour  la  mino- 
rite.  Pourquoi  etablir  des  droits?  Parce  que  s'il  est  seulement 
question  de  privilege,  et  surtout  s'il  est  question  d'interpreta- 
tion  de  la  part  des  fonctionnaires  cela  laisse  beaucoup  trop 
de  marge  de  manoeuvre  a  des  gens  qui  ne  sont  pas  interesses 
a  donner  des  services  a  la  minorite.  Moi,  je  prefere  une 
certaine  stabilite  de  ce  cote-la.» 

Malgre  ce  point  de  vue  exprime  par  le  Commissaire,  les 
membres  du  Comite  ont  atteint  par  la  suite  un  consensus  que 
l'etablissement  des  districts  bilingues  ne  representerait  pas  une 
solution  satisfaisante  a  la  question  de  la  langue  de  service.  lis 
ont  entre  autres  fait  remarquer  que  l'etablissement  des  dis- 
tricts bilingues  etait  beaucoup  trop  rigide  au  point  de  vue 
geographique.  Le  Comite  a  souligne  qu'il  pourrait  etre  odieux 
d'abolir  un  district  bilingue,  suite  a  un  recensement  qui  indi- 
querait  une  baisse,  dans  une  region  donnee,  de  la  population 
minoritaire  au-dessous  du  10%  de  la  population  totale  de  ladite 
region. 


Recommendation  2 

The  Committee  therefore  recommends  that  the  Official 
Languages  Act  be  amended  so  as  to  remove  all  references  to 
federal  bilingual  districts. 


Recommandation  2 

En  consequence,  le  Comite  recommande  que  tous  les  arti- 
cles de  la  Loi  sur  les  langues  officielles  ayant  trait  aux 
districts  bilingues  soient  abolis. 


2)  Active  Offer  of  Service 

Testimony  revealed  that  the  concept  of  significant  demand, 
as  expressed  in  Section  9(2)  of  the  Official  Languages  Act,  is 
interpreted  differently  by  individual  federal  departments  and 
agencies.  When  assessing  or  defining  significant  demand,  some 
departments  do  so  in  terms  of  the  demand  they  have  deter- 
mined as  existing  in  a  given  location,  while  others  do  so  in 
terms  of  the  size  of  the  official  language  minority  population 
of  a  region,  on  the  basis  of  information  received  from  minority 
language  associations  or  as  a  result  of  market  studies  and 
surveys.  Certain  departments  base  their  approach  on  the  bilin- 
gual regions  concept  established  by  Treasury  Board  for  the 
purpose  of  language  of  work,  assume  significant  demand  in 
these  regions  and  try  to  assess  demand  in  other  regions.  Still 
others  use  different  criteria:  for  example,  the  Canada  Employ- 
ment and  Immigration  Commission  defines  significant  demand 
as  demand  which  is  too  difficult  to  meet  satisfactorily  through 
administrative  arrangements. 

It  should  also  be  stressed  that  the  assessment  of  demand  in  a 
given  region  may  differ  from  one  department  to  another.  In 
short,  no  clear  criterion  has  been  established  to  assist  depart- 
ments and  agencies  in  deciding  when  or  where  demand  for 
service  in  both  official  languages  is  significant. 


2)  Offre  active  de  service 

Les  temoignages  ont  revele  que  le  concept  de  la  demande 
importante,  tel  qu'exprime  dans  l'article  9(2)  de  la  Loi  sur  les 
langues  officielles  est  interprete  differemment  selon  les  minis- 
teres et  organismes  federaux.  Quand  vient  le  temps  d'evaluer 
ou  de  definir  ce  qu'est  une  demande  importante,  certains 
ministeres  le  font,  par  exemple,  en  fonction  d'un  nombre  qu'ils 
determinent  eux-memes,  en  fonction  d'avis  recus  de  la  part  des 
associations  minoritaires,  ou  encore,  suite  a  des  etudes  de 
marche  ou  a  des  enquetes.  Certains  ministeres  vont  se  servir 
des  regions  bilingues  telles  que  definies  par  le  Conseil  du 
Tresor  aux  fins  de  la  langue  de  travail,  et  presumer  d'une 
demande  importante  dans  ces  regions  tout  en  cherchant  a 
evaluer  la  demande  dans  les  autres  regions.  D'autres  criteres 
existent  tel  celui  utilise  par  Emploi  et  Immigration  Canada  qui 
definit  une  demande  importante  lorsqu'il  devient  trop  onereux 
d'y  repondre  par  des  arrangements  administratifs. 


De  plus,  il  faut  souligner  le  fait  que  revaluation  de  la 
demande  est  differente  d'un  ministere  a  l'autre.  En  somme, 
aucun  critere  precis  n'a  ete  elabore  pour  aider  les  ministeres  et 
organismes  a  decider  quand  et  ou  il  y  a  de  la  part  du  public 
une  demande  importante. 
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On  a  related  issue,  the  Committee  found  that  the  current 
wording  of  Section  9  places  the  onus  on  the  minority  official 
language  population  to  demonstrate  that  service  should  be 
offered  in  its  language.  On  this  matter,  the  Committee 
endorses  the  Commissioner's  view  that  such  an  onus  is  incon- 
sistent with  the  overall  spirit  and  intent  of  the  Act,  which 
would  seem  to  suggest  that  federal  institutions  should  actively 
offer  services  in  both  official  languages  rather  than  wait  for 
demand  to  surface.  As  the  Commissioner  noted  during  one  of 
his  appearances  before  the  Committee: 


"the  minority  communities,  that  is  the  French-speaking 
groups  outside  Quebec,  are  so  accustomed  to  accepting 
government  services  in  the  majority  language,  that  is  in 
English,  that  there  is  in  fact  no  demand  for  services  in 
French." 


Sur  une  question  analogue,  le  Comite  a  trouve  que  la 
phraseologie  de  l'article  9  de  la  loi  presuppose  que  la  popula- 
tion de  langue  minoritaire  officielle  doit  faire  la  preuve  que  des 
services  dans  sa  langue  devraient  etre  offerts.  Sur  cette  ques- 
tion, le  Comite  est  en  accord  avec  le  Commissaire  a  l'effet 
qu'un  tel  fardeau  semble  meme  fausser  l'esprit  de  la  Loi  sur 
les  langues  officielles  qui  etait  que  les  institutions  federates 
doivent  offrir  activement  leurs  services  dans  les  deux  langues 
officielles  plutot  que  d'attendre  que  la  demande  se  manifeste. 
Et,  comme  l'a  si  justement  indique  le  Commissaire  aux  lan- 
gues officielles  lors  d'une  de  ses  comparutions  devant  notre 
Comite: 

«les  communautes  minoritaires  francophones  ont  tellement 
l'habitude  d'accepter  les  services  du  gouvernement  dans 
l'autre  langue,  qu'elles  ne  font  pas  de  demandes  pour  avoir 
les  services  en  francais.» 


The  Commissioner  further  noted  that,  when  departments 
actively  offer  their  services  in  both  official  languages,  demand 
for  service  in  the  minority  language  almost  invariably 
increases. 


Le  Commissaire  souligna  par  la  suite  que  lorsque  les  minis- 
teres  offrent  leurs  services  dans  les  deux  langues  officielles,  la 
demande  de  service  en  langue  minoritaire  croit  invariablement. 


In  light  of  this  testimony,  the  Committee  was  faced  with  the 
problem  of  how  to  provide  the  official  language  minority 
population  with  a  more  concrete  guarantee  of  service  in  its 
language.  This  problem  is  made  all  the  more  acute  by  the 
Committee's  decision  to  recommend  the  removal  from  the  Act 
of  all  references  to  bilingual  districts. 

After  much  deliberation,  the  Committee  decided  that  the 
essentially  mathematical  concept  of  'where  numbers  warrant' 
would  serve  as  a  useful  complement  to  the  more  abstract 
concept  of  significant  demand.  In  a  sense,  too,  the  concept  of 
'where  numbers  warrant'  would  retain  the  mathematical 
notion  on  which  bilingual  districts  were  to  be  based  without 
being  rigidly  tied  to  the  10%  population  statistic  intrinsic  to 
bilingual  districts.  In  addition,  in  order  to  clarify  and  strength- 
en this  section  of  the  Act,  the  Committee  decided  that  the 
notion  of  active  offer  of  services  should  be  incorporated  into 
any  amended  wording  and  that  the  term  'to  the  extent  that  it  is 
feasible  to  do  so'  be  removed. 


A  la  lumiere  de  ces  temoignages,  il  restait  au  Comite  le  soin 
de  trouver  un  moyen  de  donner  un  droit  plus  absolu  a  la 
clientele  minoritaire  surtout  suite  a  la  decision  que  prenait  le 
Comite  d'abolir  tous  les  articles  de  la  loi  ayant  trait  aux 
districts  bilingues. 


Apres  examen  en  profondeur,  le  Comite  a  decide  que  l'ex- 
pression  essentiellement  mathematique  «la  ou  le  nombre  le 
justifies  pourrait  etre  associee  a  la  notion  plus  abstraite  de  la 
demande  importante  et  ainsi  lui  servir  de  complement.  Dans 
un  certain  sens  egalement  le  concept  «la  ou  le  nombre  le 
justifies  retiendrait  la  notion  mathematique  sur  laquelle 
etaient  bases  les  districts  bilingues,  sans  toutefois  etre  restreint 
a  la  norme  du  10%  de  population  de  langue  minoritaire  qui 
etait  liee  aux  districts  bilingues.  De  plus,  de  fagon  a  clarifier  et 
renforcer  cet  article  de  la  loi,  le  Comite  a  decide  que  la  notion 
d'offre  active  de  service  devrait  etre  incorporee  dans  tout 
amendement  et  que  l'expression  «dans  la  mesure  ou  il  leur  est 
possible  de  le  faire*  soit  biffee. 


Recommendation  3 


Recommandation  3 


The  Committee  therefore  recommends  that  Section  9  of  the 
Official  Languages  Act  be  amended  to: 

a)  delete  the  words  "and  at  each  of  its  principal  offices  in  a 
federal  bilingual  district  established  under  this  Act"  (see 
Recommendation  I),  and  'to  the  extent  that  it  is  feasible  to 
do  so'; 

(b)  include  the  concept  of  'where  there  is  significant 
demand  and/or  where  numbers  warrant'; 


En  consequence,  le  Comite  recommande  que  l'article  9  de  la 
Loi  sur  les  langues  officielles  soit  amende  defacon  a: 

a)  rayer  les  mots  «et  a  chacun  de  leurs  principaux  bureaux 
ouverts  dans  un  district  bilingue  etabli  en  vertu  de  cette 
Loi»  (voir  Recommandation  1),  et  «dans  la  mesure  ou  il 
leur  est  possible  de  le  faire»; 

b)  inclure  le  concept  «la  ou  la  demande  est  importante  et/ou 
la  oil  le  nombre  le  justifie»; 


c)  include  the  concept  of  'active  offer  of  service'. 


c)  inclure  le  concept  de  «l'offre  active  de  service». 


Le  9  juiliet  1981 
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3)  Responsibility  of  Determining  'Significant  Demand'  and 
Where  Numbers  Warrant' 

As  noted  above,  it  became  evident  during  Committee  hear- 
ings that  few  departments  and  agencies  have  been  able  to 
define  satisfactorily  the  locations  where  there  is  a  significant 
demand  from  the  official  language  minority  population.  On 
the  other  hand,  the  Treasury  Board  Secretariat  does  not 
appear  to  have  taken  all  the  initiatives  it  might  have  done  in 
the  circumstances.  The  Commissioner  of  Official  languages 
confirmed  the  perceptions  of  Committee  members  vis-a-vis  the 
assessment  of  significant  demand  when  he  stated: 

"Now,  what  has  happened  is  that  Treasury  Board  has  in 
effect  put  out  a  general  directive,  which  in  essence  is:  when 
you  are  in  doubt,  assume  the  demand  is  there.  There  is  a 
circular  of  that  sort;  but  the  departments,  depending  on 
which  ones  they  are,  might  ignore  it  and  Treasury  Board 
does  not  do  anything  about  it.  Our  complaint  against  the 
Treasury  Board  is  that  they  are  not  nearly  severe  enough 
with  departments.  At  least,  they  are  not  in  this  area;  I  do 
not  know  about  other  areas.  They  simply  do  not  insist,  do 
not  push;  they  put  out  general  guidelines  in  rather  milque- 
toast-like vocabulary  and  then  sit  back  and  hope  the  depart- 
ments will  do  something  about  it,  and  often  they  do  not." 

In  response  to  a  question  from  a  Committee  member  who 
asked  if  it  would  not  be  possible  to  have  a  regulation  under  the 
Act  which  would  stipulate  that  the  Office  of  the  Commissioner 
of  Official  languages  should  define  where  demand  is  signifi- 
cant, the  Commissioner  stated: 

"I  think  that  would  be  fine.  If  you  will,  this  is  an  example 
where  the  law  allows  too  much  hanky-panky  in  trying  to 
figure  out  where  there  is  sufficient  demand  or  not,  and 
therefore  a  more  objective  observer — I  would  be  prepared  to 
take  on  that  responsibility." 

After  careful  examination,  the  Committee  agreed  that  it 
was  time  that  regulations  having  the  force  of  law  be  issued  by 
the  Governor  in  Council,  especially  since  Section  35  of  the 
Official  Languages  Act  provides  for  the  following: 

"The  Governor  in  Council  may  make  such  regulations  as  he 
deems  necessary  to  effect  compliance  with  this  Act  in  the 
conduct  of  the  affairs  of  the  Government  of  Canada  and 
departments  and  agencies  of  the  Government  of  Canada." 

It  would  now  appear  opportune  to  use  this  particular  section 
of  the  Act.  The  Committee  also  decided  that  the  Commission- 
er of  Official  Languages,  using  his  power  of  recommendation, 
would  be  the  most  appropriate  person  to  suggest  the  locations 
where  services  should  be  provided  in  the  manner  established  by 
an  amended  Section  9. 


3)  Responsabilite  de  la  determination  de  «demande  impor- 
tante»  et  de  «la  ou  le  nombre  le  justifies 

Tel  que  mentionne  plus  haut,  le  Comite  est  devenu  de  plus 
en  plus  conscient,  au  cours  de  ses  seances,  que  les  ministeres  et 
organismes  n'ont  pas  tous  su  assumer  avec  determination  le 
role  qu'on  leur  confiait  de  definir  les  endroits  ou  il  y  a  une 
demande  importante  de  la  part  de  la  population  minoritaire. 
D'autre  part,  le  Conseil  du  Tresor  ne  nous  a  pas  semble  avoir 
pris  toutes  les  initiatives  voulues  dans  les  circonstances.  Le 
Commissaire  aux  langues  officielles  n'a  fait  que  confirmer  les 
vues  des  senateurs  et  deputes  sur  la  question  de  1'evaluation  de 
la  demande  importante  lorsqu'il  enonca  que: 

•Voila  ce  qui  arrive.  Le  Conseil  du  Tresor  a  publie  une 
directive  generate  a  cet  effet.  Si  vous  avez  des  doutes, 
supposez  qu'il  y  a  une  demande.  II  y  a  une  circulaire  en  ce 
sens,  mais  les  ministeres,  cela  depend  desquels,  l'ignorent,  et 
le  Conseil  du  Tresor  ne  fait  rien  a  ce  sujet.  Nous  sommes 
d'avis  que  le  Conseil  du  Tresor  n'est  pas  assez  severe  avec 
les  ministeres.  Du  moins,  il  ne  Test  pas  dans  ce  domaine;  je 
ne  sais  pas  s'il  Test  dans  d'autres  domaines.  II  n'insiste  tout 
simplement  pas,  il  n'exerce  aucune  pression,  il  ne  fait  qu'e- 
mettre  des  directives  generates,  en  s'excusant  presque  et 
s'attend  ensuite  a  ce  que  les  ministeres  fassent  quelque 
chose,  ce  qui  n'est  pas  souvent  le  cas.» 

A  une  question  d'un  depute  qui  demandait  si  on  ne  pourrait 
pas  avoir  en  vertu  de  la  loi  un  reglement  qui  stipulerait  que 
c'est  le  bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles  qui  doit 
definir  les  lieux  de  demande  importante,  le  Commissaire  s'est 
exprime  en  ces  termes: 

«Ce  serait  parfait.  C'est  en  effet  un  exemple  ou  la  loi  laisse 
trop  de  latitude  dans  1'evaluation  de  la  demande  si  bien  qu'il 
serait  preferable  qu'un  observateur  plus  objectif  assume 
cette  responsabilite.» 


Le  Comite,  apres  avoir  fait  un  serieux  examen  de  la  situa- 
tion, a  convenu  qu'il  etait  temps  que  des  reglements  ayant 
force  de  loi  soient  adoptes  par  le  gouverneur  en  conseil  d'au- 
tant  plus  que  Particle  35  de  la  Loi  sur  les  langues  officielles 
prescrit  que: 

«Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  les  reglements  qu'il 
estime  necessaires  pour  assurer  le  respect  de  la  presente  loi 
dans  la  conduite  des  affaires  du  gouvernement  du  Canada  et 
de  ses  ministeres,  departements  et  organismes.» 

II  nous  semble  opportun  de  recourir  a  cet  article  precis  de  la 
loi.  Le  Comite  a,  par  ailleurs,  juge  que  le  Commissaire  aux 
langues  officielles  dans  le  cadre  de  son  pouvoir  de  recomman- 
dation,  serait  la  personne  la  mieux  habilitee  pour  evaluer  les 
endroits  ou  les  services  devront  etre  offerts  de  la  fa9on  etablie 
par  l'article  9  tel  qu'il  serait  modifie. 


Recommendation  4 

The  Committee  therefore  recommends  that  locations  'where 
numbers  warrant'  and  locations  'where  there  is  significant 
demand'  be  determined  by  the  Governor  in  Council  upon 
recommendation  by  the  Commissioner  of  Official  Languages 


Recommandation  4 

Le  Comite  recommande  done  que  les  endroits  «ou  le 
nombre  le  justifie»  et  les  endroits  «oii  il  y  a  une  demande 
importante»  soient  determines  par  le  gouverneur  en  conseil 
sur  recommandation  du  Commissaire  aux  langues  officielles 
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and  that  the  appropriate  regulations  be  passed  under  Section 
35  of  the  Official  Languages  Act. 


et  que  des  reglements  a  cet  effet  soient  adoptes  en  vertu  de 
I'article  35  de  la  Loi  sur  les  langues  officielles. 


4)  Identification  of  Bilingual  Positions 

Testimony  presented  to  the  Committee  by  most  departments 
and  agencies  indicated  that  few  of  them  had  identified  the  real 
need  for  bilingual  services  in  the  so-called  unilingual  regions  of 
Canada.  Consequently,  the  accuracy  with  which  they  had 
identified  the  number  and  deployment  of  bilingual  positions 
raised  serious  doubts.  Several  departments  had  identified  as 
few  as  two  or  three  bilingual  positions  in  each  of  the  Western 
provinces,  and  occasionally  none  had  been  so  identified  in 
Newfoundland.  A  significant  number  of  departments  encoun- 
ter difficulty  in  providing  bilingual  services  anywhere  outside 
of  Quebec.  Several  audits  by  the  Treasury  Board  revealed 
numerous  lapses  by  departments  regarding  the  provision  of 
bilingual  service  even  in  the  National  Capital  Region,  where 
there  is,  under  the  Act,  an  obligation  to  provide  bilingual 
services. 


In  addition — and  perhaps  even  more  serious — as  few  as  half 
of  these  scarce  bilingual  positions  are  filled  by  bilingual 
incumbents.  Moreover,  the  level  of  second-language  knowledge 
required  of  the  incumbent  of  such  positions  is  often  far  too  low 
to  enable  the  employee  to  provide  effective  service  to  the 
minority  language  population. 

Recent  Treasury  Board  studies  reveal  that  a  large  number 
of  occupants  of  bilingual  positions  still  make  little  use  of  both 
languages  and  in  fact  ignore  the  bilingual  designation  of  their 
positions.  It  may  be  presumed  that  a  certain  number  of  these 
positions  were  not  correctly  identified:  Treasury  Board  is 
currently  examining  some  4,000  bilingual  positions  which 
carry  language  requirements  that  require  the  lowest  level  of 
second  language  proficiency  together  with  an  estimated 
required  use  of  less  than  10%  of  all  communication  time. 


Taken  together,  these  facts  indicate  that  some  departmental 
services  are  virtually  non-existent  in  the  minority  language  in 
Western  Canada  and  in  Newfoundland.  If  someone  is  on 
holiday,  sick,  on  coffee  or  lunch  break  or  absent  for  some  other 
reason,  the  partial  and  unsatisfactory  service  sometimes  avail- 
able disappears  completely. 


4)  Identification  des  postes  bilingues 

Les  temoignages  de  la  plupart  des  ministeres  et  organismes 
qui  se  sont  presentes  devant  le  Comite  ont  montre  que  peu 
d'entre  eux  avaient  identifie  un  besoin  reel  de  services  bilin- 
gues dans  les  soi-disant  regions  unilingues  du  Canada.  En 
consequence,  le  Comite  a  des  doutes  serieux  concernant  la 
precision  avec  laquelle  ils  ont  identifie  et  reparti  leurs  postes 
bilingues  dans  ces  regions.  Ainsi  certains  ministeres  n'ont 
identifie  que  deux  ou  trois  postes  bilingues  dans  chaque  pro- 
vince de  l'Ouest  et  dans  certains  cas  aucun  n'a  ete  designe 
comme  tel  a  Terre-Neuve.  Dans  les  faits,  un  grand  nombre  de 
ministeres  eprouvent  meme  des  difficultes  a  donner  des  servi- 
ces bilingues  en  dehors  de  la  province  de  Quebec.  Plusieurs 
verifications  effectuees  par  le  Conseil  du  Tresor  ont  mis  a  jour 
les  nombreuses  lacunes  des  ministeres  en  matiere  de  service  au 
public  meme  dans  la  Region  de  la  Capitale  nationale  ou  il  y  a 
une  obligation  stricte  d'apres  la  loi  d'offrir  des  services 
bilingues. 

Ce  qui  est  encore  plus  grave  c'est  le  fait  qu'a  peine  la  moitie 
de  ces  rares  postes  bilingues  soient  occupes  par  des  titulaires 
bilingues.  De  plus,  le  niveau  exige  de  connaissance  de  la  langue 
seconde  pour  les  titulaires  de  tels  postes  est  souvent  trop  bas 
pour  que  l'employe  soit  vraiment  apte  a  donner  un  service  a  la 
population  de  langue  minoritaire  officielle. 

Des  etudes  recentes  menees  par  le  Conseil  du  Tresor  ont 
revele  qu'un  grand  nombre  de  titulaires  de  postes  bilingues 
utilisent  encore  peu  les  deux  langues,  ces  titulaires  agissant 
comme  s'ils  occupaient  des  postes  unilingues.  On  peut  presu- 
mer  qu'un  certain  nombre  de  ces  postes  n'ont  pas  ete  identifies 
correctement:  le  Conseil  du  Tresor  procede  actuellement  a 
l'examen  de  quelque  4,000  postes  qui  comportent  par  exemple 
des  exigences  linguistiques  qui  correspondent  au  niveau  de 
competence  le  moins  eleve  en  langue  seconde,  de  meme  qu'une 
prevision  d'usage  de  la  langue  seconde  de  l'ordre  de  moins  de 
10%  du  temps  consacre  aux  communications. 

Tous  ces  faits  ont  demontre  que  certains  services  dans  la 
langue  minoritaire  sont  a  peu  pres  inexistants  dans  les  provin- 
ces de  l'Ouest  et  dans  certaines  provinces  de  l'Atlantique.  Si 
quelqu'un  est  absent  soit  a  l'heure  du  repas  ou  de  la  pause- 
cafe,  ou  en  conge  de  vacances  ou  de  maladie  ou  pour  toute 
autre  raison,  le  service  qui  etait  tout  au  plus  partiel  et  insatis- 
faisant,  disparait  completement. 


Recommendation  5 

The  Committee  recommends  that  by  March  31,  1982,  each 
department  and  agency  be  required  to  determine  what  bilin- 
gual resources  it  has  at  its  disposal  or  should  acquire  in  order 
to  enable  it  to  offer  satisfactory  services  in  the  second  official 
language,  examine  the  identification  of  all  positions  providing 
service  to  the  public,  and  subsequently  identify  as  bilingual  an 
adequate  number  of  positions. 


Recommandation  5 

Le  Comite  recommande  qu'avant  le  31  mars  1982,  chaque 
ministere  et  chaque  organisme  du  gouvernement  soient  requis 
de  proceder  a  l'examen  des  ressources  bilingues  qu'ils  ont  a 
leur  disposition  ou  qu'ils  devraient  acquerir  afin  d'etre  en 
mesure  d'offrir  des  services  dans  la  seconde  langue  officielle; 
d'examiner  {'identification  de  tous  les  postes  affectes  au 
service  au  public  et  subsequemment  d'identifier  bilingues  un 
nombre  adequat  de  postes. 


Le  9  juillet  1981 
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5)  Imperative  Staffing  with  Regard  to  Service  to  the  Public  5)  Dotation  imperative  en  ce  qui  a  trait  au  service  au  public 


The  Parliamentary  Resolution  on  Official  Languages, 
adopted  in  June  1973,  made  provisions  for  the  appointment  of 
unilingual  persons  to  bilingual  positions  on  the  condition  that 
they  state  their  willingness  to  take  language  training  at  gov- 
ernment expense.  It  also  recognized  that  employees  who,  since 
the  April  1966  Pearson  statement,  had  had  at  least  ten  years 
of  continuous  government  service,  had  the  right  to  apply  for 
and  be  appointed  to  most  bilingual  positions,  even  if  they 
refused  to  become  bilingual.  Furthermore,  the  Resolution  rec- 
ognized "incumbent  rights",  which  enable  the  incumbents  of 
unilingual  positions  reidentified  as  bilingual,  or  bilingual  posi- 
tions where  the  required  language  standard  has  been  raised,  to 
stay  in  their  position  without  acquiring  the  necessary  language 
skills. 


These  procedures  represent  a  digression  from  the  full 
application  of  the  merit  principle,  as  established  in  Sections  10 
and  20  of  the  Public  Service  Employment  Act.  Such  appoint- 
ments are  made  possible  by  the  Official  Languages  Exclusion 
Order  which  suspends  application  of  those  sections  of  the 
Public  Service  Employment  Act  for  several  thousand  candi- 
dates each  year.  The  original  deadline  set  for  ending  this 
system  was  December  31,  1978. 


In  September  1977,  the  Government  published  its  "Revised 
Official  Languages  Policies  in  the  Public  Service  of  Canada", 
in  which  it  postponed  this  deadline  to  December  31,  1983.  The 
Government  also  stated  that  employees  55  years  of  age  or  over 
on  October  31,  1977  would  henceforth  be  able  to  apply  for 
most  bilingual  positions  even  if  they  did  not  state  their  willing- 
ness to  become  bilingual. 

On  January  30,  1981,  the  President  of  the  Treasury  Board 
added  further  modifications  to  the  official  languages  policies, 
once  again  postponing  the  deadline,  without,  however,  specify- 
ing a  new  one.  Such  staffing  measures  would  be  maintained  as 
long  as  they  were  needed,  "in  other  words,  as  long  as  the 
number  of  bilingual  employees  is  inadequate  in  certain 
sectors". 


After  careful  study,  the  Committee  decided  that  the  condi- 
tional staffing  powers,  which  should  have  been  the  exception  to 
the  rule  and  temporary  in  nature,  is  becoming  a  system  unto 
itself. 

Imperative  staffing,  whereby  qualified  bilingual  persons  are 
appointed  to  bilingual  positions,  was  originally  to  have  been 
the  cornerstone  of  language  reform.  It  is  now  anything  but, 
since  it  was  used  for  only  1 .5%  of  appointments  to  bilingual 
positions  in  1978,  2.6%  in  1979  and  5.9%  in  1980.  Moreover, 
these  percentages  include  imperative  appointments  resulting 
from  the  nature  and  technical  requirements  of  certain  posi- 
tions (e.g.  translators,  interpreters,  editors,  revisers).  Impera- 
tive staffing  actions  increase  each  year,  but  so  does  the  per- 


Dans  le  cadre  de  la  resolution  parlementaire  sur  les  langues 
officielles  adoptee  par  le  Parlement  en  juin  1973,  des  disposi- 
tions etaient  prises  afin  de  ne  pas  penaliser  les  employes 
unilingues  qui  voudraient  poser  leur  candidature  a  des  postes 
bilingues,  a  la  condition  qu'ils  expriment  leur  volonte  de  suivre 
des  cours  de  langue  a  meme  les  fonds  publics.  C'est  egalement 
grace  a  la  resolution  parlementaire  que  les  employes  ayant  a 
leur  credit  de  longs  etats  de  service  (dix  annees  de  service 
continu  avant  la  declaration  Pearson  d'avril  1966)  ont  pu 
beneficier  d'exemptions  et  obtenir  le  droit  de  poser  leur  candi- 
dature et  d'etre  nommes  a  la  majorite  des  postes  bilingues, 
meme  s'ils  refusaient  de  devenir  bilingues.  De  plus,  la  resolu- 
tion parlementaire  reconnait  les  «droits  de  titulaire*,  droits  qui 
permettent  aux  titulaires  de  postes  unilingues  reidentifies  bilin- 
gues ou  de  postes  bilingues  dont  le  niveau  linguistique  exige  est 
rehausse,  de  conserver  leur  poste  sans  atteindre  la  competence 
linguistique  requise. 

Ces  dispositions  constituent  une  digression  de  la  pleine 
application  du  principe  du  merite  tel  qu'etabli  par  la  Loi  sur 
I'emploi  dans  la  Fonction  publique  aux  articles  10  et  20.  Ces 
nominations  non  imperativement  bilingues  sont  rendues  possi- 
bles grace  au  Decret  d'exclusion  sur  les  langues  officielles  qui, 
chaque  annee,  suspend  en  faveur  de  quelques  milliers  de 
candidats  les  articles  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction 
publique  relatifs  au  principe  du  merite.  Le  delai  originalement 
fixe  pour  mettre  fin  a  ce  systeme  etait  le  31  decembre  1 978. 

Le  gouvernement  rendit  public  en  septembre  1977  le  docu- 
ment intitule  «Les  politiques  revisees  des  langues  officielles 
dans  la  Fonction  publique  du  Canada*  par  lequel  il  remettait 
l'echeance  au  31  decembre  1983.  Le  gouvernement  y  etablit 
egalement  que  les  employes  ages  de  55  ans  ou  plus  le  31 
octobre  1977  pourront  desormais  postuler  la  plupart  des  postes 
bilingues  meme  s'ils  ne  consentent  pas  a  devenir  bilingues. 

Enfin,  le  30  Janvier  1981,  le  president  du  Conseil  du  Tresor 
a  apporte  des  modifications  additionnelles  aux  politiques  des 
langues  officielles.  II  repoussait  encore  une  fois  une  echeance 
preetablie  sans  toutefois  en  specifier  une  nouvelle.  II  declarait 
cependant  que  les  mesures  de  dotation  non  imperative  seraient 
maintenues  tant  que  le  besoin  s'en  ferait  sentir,  «c'est-a-dire 
tant  que,  dans  certains  secteurs,  le  nombre  d'employes  bilin- 
gues ne  sera  pas  suffisant.» 

Le  Comite  a  bien  etudie  toute  la  question  de  la  dotation 
conditionnelle  et  il  lui  est  apparu  tres  clairement  que  cette 
mesure  qui  devait  etre  d'exception  et  temporaire  est  en  train  de 
s'eriger  en  veritable  systeme. 

La  dotation  imperative  qui  devait  au  depart  etre  la  pierre 
angulaire  de  la  reforme  linguistique  fait  maintenant  figure  de 
parent  pauvre  n'ayant  ete  utilisee  que  pour  1.5%  des  nomina- 
tions a  des  postes  bilingues  en  1978,  2.6%  en  1979  et  5.9%  en 
1980.  De  plus,  dans  chacun  des  precedents  pourcentages  sont 
inclus  les  taux  de  dotation  imperative  dus  a  la  nature  et  a  la 
technicite  des  postes  (ex:  traducteurs,  interpretes,  editeurs, 
redacteurs).  Bien  que  les  pourcentages  de  dotation  imperative 
progressent  d'annee  en  annee,  il  n'en  demeure  pas  moins  qu'on 
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centage  of  unilingual  persons  appointed  to  bilingual  positions 
(12.2%  in  1978,  15.3%  in  1980). 


In  the  Committee's  view,  imperative  staffing  is  essential  if 
the  Public  Service  of  Canada  is  to  attain  institutional  bilingu- 
alism.  As  long  as  unilingual  individuals  occupy  key  positions 
relating  to  service  to  the  public,  it  will  be  impossible  to  speak 
about  service  of  equal  quality  in  both  official  languages.  In  the 
Committee's  view,  it  is  irrational  to  allow  a  majority  of  such 
bilingual  positions  to  be  filled  by  unilingual  candidates.  Ser- 
vices offered  to  the  official  language  minority  groups  in  these 
regions  are  grossly  inadequate;  there  are  too  few  bilingual 
positions,  the  level  of  bilingualism  required  is  too  low,  and  the 
incumbent  of  the  position  very  often  does  not  meet  the  lan- 
guage requirements  of  the  position  upon  appointment.  Even  if 
the  unilingual  candidate  returns  from  language  training  with  a 
certain  knowledge  of  the  second  language,  he  very  often  loses 
that  skill  because  of  lack  of  practice.  Finally,  while  the 
employee  is  on  language  training,  the  department  is  obliged  to 
use  "administrative  arrangements"  as  a  means  of  offering  its 
services. 


The  Treasury  Board  announced  in  January  1981  that,  as  of 
the  fall  of  1981,  departments  will  receive  delegated  authority 
to  staff  positions  on  an  imperative  basis  without  obtaining 
prior  permission  from  the  Public  Service  Commission.  The 
Committee  regrets  the  fact  that  there  are  few  criteria  accord- 
ing to  which  departments  will  be  able  to  staff  positions  in  this 
manner.  While  it  is  encouraged  by  the  new  criterion  enabling 
managers  to  staff  on  an  imperative  basis  positions  which,  for 
three  years  and  for  whatever  reason,  have  been  occupied  by 
employees  who  do  not  satisfy  the  language  requirements  of 
those  positions,  the  Committee  would  have  preferred  this  new 
criterion  to  become  a  requirement. 

In  addition  the  Committee  is  not  satisfied  with  the  Govern- 
ment's recent  arbitrary  decision  to  carry  over  for  an  indefinite 
period  the  use  of  non-imperative  staffing  procedures  despite 
the  fact  that  in  the  fall  of  1977  the  revised  official  languages 
policy  established  December  31,  1983  as  a  firm  date.  In  the 
Committee's  opinion  the  Government  did  not  give  valid  rea- 
sons to  justify  this  revision,  which  will  have  the  effect  of 
delaying  once  again  the  establishment  of  a  truly  bilingual 
public  service. 


assiste  a  une  augmentation  du  taux  de  nominations  de  person- 
nes  unilingues  a  des  postes  bilingues  (12.2%  en  1978,  15.3%  en 
1980). 

Cet  outil  de  la  dotation  imperative  nous  paratt  essentiel  si  on 
veut  vraiment  atteindre  un  bilinguisme  institutionnel  a  l'inte- 
rieur  de  la  Fonction  publique  du  Canada.  Tant  que  des 
unilingues  occuperont  des  postes-cles  en  matiere  de  service  au 
public,  on  ne  pourra  parler  d'une  qualite  egale  de  services  dans 
les  deux  langues  officielles.  II  nous  semble  tout  de  meme  assez 
irrationnel  de  constater  que  la  majorite  des  postes  bilingues 
peuvent  etre  postules  et  combles  par  des  candidats  unilingues. 
Cela  nous  semble  deraisonnable  surtout  lorsqu'on  emploie  un 
tel  genre  de  dotation.  Les  services  offerts  aux  minorites  dans 
ces  regions  sont  franchement  inadequats.  II  y  a  tres  peu  de 
postes  bilingues  dans  ces  regions  et  le  niveau  de  bilinguisme  est 
trop  bas;  bien  souvent  l'employe  titulaire  ne  rencontre  pas  les 
exigences  linguistiques  du  poste  des  la  nomination.  De  plus,  ce 
candidat  unilingue  pourra  revenir  de  sa  formation  linguistique 
avec  un  certain  niveau  de  bilinguisme  qu'il  perdra  bien  souvent 
rapidement  parce  qu'il  n'aura  pas  la  possibility  de  parler 
l'autre  langue  officielle.  Pendant  que  l'employe  est  en  forma- 
tion linguistique,  le  ministere  est  oblige  de  proceder  a  des 
arrangements  administratifs  pour  pouvoir  offrir  les  services. 

Le  Conseil  du  Tresor  annoncait  en  Janvier  1981  qu'a  partir 
de  l'automne  1981  les  ministeres  se  verront  deleguer  les  pou- 
voirs  de  doter  imperativement  sans  obtenir  l'assentiment  de  la 
Commission  de  la  Fonction  publique.  Le  Comite  regrette  le 
peu  de  criteres  qui  vont  donner  ouverture  aux  ministeres  pour 
doter  imperativement.  Les  membres  de  notre  Comite  appre- 
cient  certes  le  nouveau  critere  qui  permettra  aux  gestionnaires 
de  doter  de  facon  imperative  des  postes  qui,  depuis  trois  ans, 
pour  quelque  raison  que  ce  soit,  sont  occupes  par  des  employes 
qui  ne  satisfont  pas  aux  exigences  linguistiques  de  ces  postes. 
Le  Comite  aurait  prefere,  cependant,  que  ce  nouveau  critere 
devienne  obligatoire. 

Du  reste,  le  Comite  est  insatisfait  de  la  decision  arbitraire 
annoncee  recemment  par  le  gouvernement  de  reporter  a  une 
date  indefinie  la  cessation  des  mesures  de  dotation  non  impera- 
tive alors  qu'a  l'automne  1977  les  politiques  revisees  avaient 
fixe  cette  date  au  31  decembre  1983.  De  l'avis  du  Comite,  le 
gouvernement  n'a  pas  donne  de  raisons  valables  pour  justifier 
ce  report  qui  aura  pour  effet  de  differer  encore  de  plusieurs 
annees  l'objectif  d'une  fonction  publique  reellement  bilingue. 


Recommendation  6 

The  Committee  therefore  recommends: 

(a)  that  the  December  31,  1983  deadline  be  re-established 
after  which  there  should  be  no  conditional  appointments 


(b)    that    this    deadline   be   confirmed   by   parliamentary 
resolution. 


Recommandation  6 

Le  Comite  recommande  done: 

a)  que  I'echeance  du  31  decembre  1983  soit  retablie,  au- 
dela  de  laquelle  il  ne  devrait  plus  y  avoir  de  nominations 
conditionnelles; 

b)  que  cette  echeance  soit  enterinee  par  voie  de  resolution 
parlementaire. 


Le  9  juillet  1981 
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CONCLUSION 

The  hearings  conducted  by  the  Committee  have  provided  an 
initial  forum  for  parliamentarians  to  review  the  progress  made 
to  date  in  the  area  of  language  reform.  These  sessions  have 
enabled  Members  and  Senators  to  re-assess  the  substance  of 
the  Official  Languages  Act  and  to  evaluate  the  performance  of 
central  agencies  with  regard  to  their  official  languages  pro- 
gramme responsibilities.  As  a  result  of  these  hearings  the 
Committee  is  convinced  that  amendments  must  be  made  to  the 
Official  Languages  Act,  and  trusts  that  the  Government,  and 
ultimately  Parliament,  will  give  the  necessary  priority  to  the 
recommendations  contained  in  this  report.  In  order  to  com- 
plete its  work,  the  Committee  requests  that  it  be  reconstituted. 


CONCLUSION 

Les  reunions  tenues  par  le  Comite  ont  constitue  le  premier 
forum  de  parlementaires  habilite  a  faire  le  point  sur  la  reforme 
linguistique.  Les  rencontres  ont  permis  aux  senateurs  et  depu- 
tes de  reevaluer  le  contenu  de  la  Loi  sur  les  langues  officielles 
et  de  scruter  la  performance  des  agences  centrales  eu  egard  a 
la  mise  en  oeuvre  du  programme  des  langues  officielles.  Le 
Comite  est  convaincu  de  la  necessite  d'apporter  des  amende- 
ments  a  la  Loi  sur  les  langues  officielles  et  espere  que  le 
gouvernement,  et  ultimement  le  Parlement,  accordera  toute 
Pattention  necessaire  aux  recommandations  contenues  dans  le 
present  rapport.  Afin  de  completer  ses  travaux,  le  Comite 
demande  d'etre  reconstitue. 


SUMMARY  OF  RECOMMENDA  TIONS 


SOMMAIRE  DES  RECOMMANDATIONS 


Recommendation  1 

The  Committee  recommends: 

(a)  that  the  House  of  Commons  prepare  as  quickly  as 
possible  guidelines  and  appropriate  time  frames  to  elabo- 
rate on  those  tabled  in  the  House  in  May  of  1981  as 
suggested  by  the  Commissioner  of  Official  Languages  in  his 
letter  of  June  2,  1981,  to  the  Honourable  Jeanne  Sauve,  and 
that  these  guidelines  be  distributed  to  all  sectors  of  House 
administration  in  order  to  ensure  detailed  and  definite 
language  plans. 

(b)  that  the  Senate  proceed  as  quickly  as  possible  with  the 
formulation  of  similar  guidelines  and  appropriate  time 
frames. 


Recommandation  1 

Le  Comite  recommande 

a)  que  la  Chambre  des  communes,  tel  que  suggere  par  le 
Commissaire  aux  langues  officielles  dans  sa  lettre  du  2 
juin  1981  a  I'honorable  Jeanne  Sauve,  formule  au  plus  tot 
des  lignes  directrices  additionnelles  a  celles  deposees  en 
Chambre  au  mois  de  mai  1981  et  un  echeancier  approprie, 
et  que  ces  directives  soient  envoyees  a  toutes  les  composan- 
tes  administratives  de  la  Chambre  afin  que  leurs  plans 
d' action  en  matiere  linguistique  soient  fermes  et  precis; 

b)  que  le  Senat  procede  au  plus  tot  a  I  'elaboration  de  lignes 
directrices  semblables  et  d'un  echeancier  approprie. 


Recommendation  2 

The  Committee  therefore  recommends  that  the  Official 
Languages  Act  be  amended  so  as  to  remove  all  references  to 
federal  bilingual  districts. 


Recommandation  2 

En  consequence,  le  Comite  recommande  que  tous  les  arti- 
cles de  la  Loi  sur  les  langues  officielles  ayant  trait  aux 
districts  bilingues  soient  abolis. 


Recommendation  3 

The  Committee  therefore  recommends  that  Section  9  of  the 
Official  Languages  Act  be  amended  to: 

a)  delete  the  words  "and  at  each  of  its  principal  offices  in  a 
federal  bilingual  district  established  under  this  Act"  (see 
Recommendation  I),  and  'to  the  extent  that  it  is  feasible  to 
do  so'; 

(b)  include  the  concept  of  'where  there  is  significant 
demand  and/or  where  numbers  warrant'; 

c)  include  the  concept  of  'active  offer  of  service'. 


Recommandation  3 

En  consequence,  le  Comite  recommande  que  I'article  9  de  la 
Loi  sur  les  langues  officielles  soit  amende  de  facon  a: 

a)  rayer  les  mots  «et  a  chacun  de  leurs  principaux  bureaux 
ouverts  dans  un  district  bilingue  etabli  en  vertu  de  cette 
Loi»  (voir  Recommandation  I),  et  «dans  la  mesure  oil  il 
leur  est  possible  de  lefaire»; 

b)  inclure  le  concept  «la  ou  la  demande  est  importante  et/ou 
la  oil  le  nombre  le  justifie»; 

c)  inclure  le  concept  de  «l'offre  active  de  service. » 


Recommendation  4 

The  Committee  therefore  recommends  that  locations  'where 
numbers  warrant'  and  locations  'where  there  is  significant 
demand'  be  determined  by  the  Governor  in  Council  upon 
recommendation  by  the  Commissioner  of  Official  Languages 
and  that  the  appropriate  regulations  be  passed  under  Section 
35  of  the  Official  Languages  Act. 


Recommandation  4 

Le  Comite  recommande  done  que  les  endroits  («oii  le 
nombre  le  justifie»  et  les  endroits  «oii  il  y  a  une  demande 
importante»  soient  determines  par  le  gouverneur  en  conseil 
sur  recommandation  du  Commissaire  aux  langues  officielles 
et  que  des  reglements  a  cet  effet  soient  adopt es  en  vertu  de 
I'article  35  de  la  Loi  sur  les  langues  officielles. 
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Recommendation  5 

The  Committee  recommends  that  by  March  31,  1982,  each 
department  and  agency  be  required  to  determine  what  bilin- 
gual resources  it  has  at  its  disposal  or  should  acquire  in  order 
to  enable  it  to  offer  satisfactory  services  in  the  second  official 
language,  examine  the  identification  of  all  positions  providing 
service  to  the  public,  and  subsequently  identify  as  bilingual  an 
adequate  number  of  positions. 


Recommandation  5 

Le  Comite  recommande  qu'avant  le  31  mars  1982,  chaque 
ministere  el  chaque  organisme  du  gouvernement  soient  requis 
de  proceder  a  Vexamen  des  ressources  bilingues  qu'ils  ont  a 
leur  disposition  ou  qu'ils  devraient  acquerir  afm  d'etre  en 
mesure  d'offrir  des  services  dans  la  seconde  langue  officielle; 
d'examiner  I 'identification  de  tous  les  postes  affectes  au 
service  au  public  et  subsequemment  d'identifier  bilingues  un 
nombre  adequat  de  postes. 


Recommendation  6 

The  Committee  therefore  recommends: 

(a)  that  the  December  31,  1983  deadline  be  re-established 
after  which  there  should  be  no  conditional  appointments 

(b)  that    this   deadline   be   confirmed   by  parliamentary 
resolution. 


Respectfully  submitted, 


LOWELL  MURRAY, 
Joint  Chairman. 


Recommandation  6 

Le  Comite  recommande  done: 

a)  que  I'echeance  du  31  decembre  1983  soit  retablie,  au- 
dela  de  laquelle  il  ne  devrait  plus  y  avoir  de  nominations 
conditionnelles; 

b)  que  cette  echeance  soit  enterinee  par  voie  de  resolution 
parlementaire. 


Respectueusement  soumis, 


Le  copresident, 
LOWELL  MURRAY. 


30  Elizabeth  II 
A.D.  1981 
Canada 
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No.  138 

Friday,  10th  July,  1981 

10.00  o'clock  a.m. 


N°  138 

Levendredi  10  juillet  1981 

Dix  heures  du  matin 


The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE,  P.C., 

Speaker,  pro  tern. 
The  Members  convened  were: 

The  Honourable  Senators 


L 'honorable  RENAUDE  LAPOINTE,  C.P., 

President  interimaire. 
Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cameron, 

Haidasz, 

McElman, 

Rizzuto, 

Anderson, 

Charbonneau, 

Hastings, 

McGrand, 

Robichaud 

Argue, 

Connolly, 

Inman, 

Mcllraith, 

Roblin, 

Austin, 

Cook, 

Lafond, 

Molgat, 

Rousseau, 

Balfour, 

Cottreau, 

Lamontagne, 

Muir, 

Sherwood, 

Belisle, 

Doody, 

Langlois, 

Olson, 

Stollery, 

Benidickson, 

Flynn, 

Lapointe, 

Perrault, 

Tremblay, 

Bielish, 

Frith, 

Lewis, 

Petten, 

Williams, 

Bird, 

Graham, 

Macdonald, 

Riley, 

Yuzyk. 

Bosa, 

Guay, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-83,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act,  the  Salaries  Act,  the 
Parliamentary  Secretaries  Act  and  the  Members  of  Parliament 
Retiring  Allowances  Act",  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-83,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
le  Senat  et  la  Chambre  des  communes,  la  Loi  sur  les  traite- 
ments,  la  Loi  sur  les  secretaires  parlementaires  et  la  Loi  sur  les 
allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement,  pour  lequel 
elle  sollicite  Pagrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  1 1'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  on  the  administration  of  the  Canada  Pension  Plan 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to  section 
1 1 8  of  the  said  Act,  Chapter  C-5,  R.S.C.,  1 970. 

Report  of  expenditures  and  administration  in  connection 
with  the  Family  Allowances  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1980,  pursuant  to  section  14  of  the  said  Act, 
Chapter  F-l,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  expenditures  and  administration  in  connection 
with  the  Old  Age  Security  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1980,  pursuant  to  section  26  of  the  said  Act,  Chapter  0-6, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Canadian  Film  Development  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  20  of  the  Canadian  Film  Development 
Corporation  Act,  Chapter  C-8,  R.S.C.,  1970. 

Report  on  the  administration  of  the  Canada  Student  Loans 
Program  for  the  loan  year  ended  June  30,  1980,  pursuant  to 
section  18  of  the  Canada  Student  Loans  Act,  Chapter  S-17, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Canadian  Turkey  Marketing  Agency,  to- 
gether with  financial  statements  and  the  auditors'  report  there- 
on, for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section 
31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter 
65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 


Report  of  Uranium  Canada,  Limited,  including  its  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for 
the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to  sections  75(3) 
and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  l'administration  du  Regime  de  pensions  du 
Canada  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1980, 
conformement  a  Particle  1 18  de  cette  loi,  chapitre  C-5,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  des  depenses  et  de  l'administration  relatives  a  la 
Loi  sur  les  allocations  familiales  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1980,  conformement  a  l'article  14  de 
ladite  loi,  chapitre  F-l,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  des  depenses  et  de  l'administration  relatives  a  la 
Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1980,  conformement  a  l'article  26  de 
ladite  loi,  chapitre  0-6,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Societe  de  developpement  de  l'industrie  cine- 
matographique  canadienne,  ainsi  que  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
20  de  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  de  l'industrie 
cinematographique  canadienne,  chapitre  C-8,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  canadienne  sur  les  prets 
aux  etudiants  pour  l'annee  de  pret  terminee  le  30  juin  1980, 
conformement  a  l'article  18  de  ladite  loi,  chapitre  S-17, 
S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  l'Office  de  commercialisation  des  dindons  ainsi 
que  les  etats  financiers  et  le  rapport  des  verificateurs  pour 
l'annee  terminee  le  31  decembre  1980,  conformement  a  Parti- 
cle 31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada, 
1970-71-72. 

Rapport  de  PUranium  Canada,  Limitee,  y  compris  ses 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general 
pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1980,  conformement  aux 
articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  l'administration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 
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Report  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  Canada 
under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act  (Part 
II,  Labour  Unions)  for  the  fiscal  period  ended  in  1979,  pursu- 
ant to  section  18(1)  of  the  said  Act,  Chapter  C-31,  R.S.C., 
1970. 


Rapport  du  ministre  des  Approvisionnements  et  Services 
Canada  presente  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers  (Partie  II,  Syndicats 
ouvriers),  pour  la  periode  financiere  terminee  en  1979,  confor- 
mement  a  l'article  18(1)  de  ladite  loi,  chapitre  C-31,  S.R.C., 
1970. 


Messages  were  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  to  return  the  following  Bills: 

Bill  S-20,  intituled:  "An  Act  to  revive  Ontario  News  Com- 
pany, Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under  the 
Canada  Business  Corporations  Act"; 

Bill  S-21,  intituled:  "An  Act  to  revive  G.A.  Barber  &  Sons 
Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canadian 
Business  Corporations  Act";  and 

Bill  S-22,  intituled:  "An  Act  to  revive  Eastern  Diversified 
Company  Ltd.  and  to  provide  for  its  continuance  under  the 
Canada  Business  Corporations  Act", 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
these  Bills,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  des 
messages  par  lesquels  elle  retourne  les  bills  suivants: 

Bill  S-20,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  Ontario 
News  Company,  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes»; 

Bill  S-21,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  G.A.  Barber 
&  Sons  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de 
la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes»;  et 

Bill  S-22,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  Eastern 
Diversified  Company  Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes», 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ces  bills 
sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lamon- 
tagne,  P.C.,  that  the  Bill  C-81,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Official  Residences  Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  que  le  Bill 
C-81,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  residences  officiel- 
les»,  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault, 
P.C.,  that  the  Bill  C-14,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Diplomatic  and  Consular  Privileges  and  Immunities  Act",  be 
read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  Bill 
C-14,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  privileges  et 
immunites  diplomatiques  et  consulaires»,  soit  lu  pour  la  troi- 
sieme fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  the 
Bill  C-83,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Senate  and  House 
of  Commons  Act,  the  Salaries  Act,  the  Parliamentary  Secre- 


Suivant  l'Ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  Bill 
C-83,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Cham- 
bre des  communes,  la  Loi  sur  les  traitements,  la  Loi  sur  les 
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taries  Act  and  the  Members  of  Parliament  Retiring  Allow- 
ances Act",  be  read  the  second  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


secretaires  parlementaires  et  la  Loi  sur  les  allocations  de 
retraite  des  membres  du  Parlement»,  soit  lu  pour  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-  II,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-l  1,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 
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(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  Phonorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
Penquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accroitre  la  possibility  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk"  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  having  put  the  ques- 
tion whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to 
reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  one  o'clock 
p.m.,  it  was — 


L'honorable  President  interimaire  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se 
reunir  de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  une  heure  de  l'apres- 
midi,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


11.20  a.m.         Adoptee. 


1 1  h.  20 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


1 .30  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


1  h.  30 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-82,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Pension  Act  and  the  Compensation  for  Former  Prisoners  of 
War  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read 
the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read 
the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-82,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  pensions  et  la  Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers 
de  guerre»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois 
des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  informed  the  Senate         L'honorable  President  interimaire  informe  le  Senat  qu'elle  a 

that  a  communication  had  been  received  from  the  Administra-  recu  une  communication  du  Directeur  administratif  aupres  du 

tive  Secretary  to  the  Governor  General.  Gouverneur  general. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the         L'honorable  President  interimaire  donne  alors  lecture  de  la 

Speaker  pro  tern,  as  follows:  communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 

GOVERNMENT  HOUSE 


July  10,  1981 


Sir, 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Le  IOjuillet  1981 
Monsieur  le  President, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian         J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Brian  Dickson, 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his     Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
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capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  10th  day  of  July,  at  2.15  p.m.,  for 
the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

EDMOND  JOLY  DE  LOTB1NIERE, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 


Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  10  juillet,  a  14  h.  15,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
EDMOND  JOLY  DE  LOTBINIERE. 

L'honorable 

Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 


Ordered,  That  the  communication  do  lie  upon  the  Table. 


Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Petten: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Wednesday,  14th  October,  1981,  at  two  o'clock  in  the      ajourne   au   mercredi    14   octobre    1981,   a   deux   heures   de 
afternoon.  l'apres-midi. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  having  put  the  ques- 
tion whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to 
await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excel- 
lency the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  interimaire  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour 
attendre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Robert  George  Brian  Dickson, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity 
as  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  commanded  the  Gen- 
tleman Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
arrive  et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  interimaire  ordonne  au  Gentilhomme 
huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre 
des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 
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The  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  titles  of  the  Bills  Le  Greffier  adjoint  du  Senat  lit  alors  les  titres  des  bills  a 

to  be  assented  to,  as  follows: —  sanctionner,  comme  il  suit: 


An  Act  to  amend  the  Diplomatic  and  Consular  Privileges 
and  Immunities  Act 

An  Act  to  amend  the  Official  Residences  Act 

An  Act  to  amend  the  Pension  Act  and  the  Compensation  for 
Former  Prisoners  of  War  Act 

An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Commons  Act, 
the  Salaries  Act,  the  Parliamentary  Secretaries  Act  and  the 
Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act 

An  Act  to  amend  the  Veterans'  Land  Act  and  to  amend  the 
Veterans  Benefit  Act  in  consequence  thereof 

An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour  Unions 
Returns  Act 

An  Act  to  revive  Ontario  News  Company,  Limited  and  to 
provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act 

An  Act  to  revive  G.A.  Barber  &  Sons  Limited  and  to 
provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act 

An  Act  to  revive  Eastern  Diversified  Company  Ltd.  and  to 
provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act. 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  privileges  et  immunites  diploma- 
tiques  et  consulaires 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  residences  officielles 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  la  Loi  d'indemnisa- 
tion  des  anciens  prisonniers  de  guerre 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des 
communes,  la  Loi  sur  les  traitements,  la  Loi  sur  les  secretaires 
parlementaires  et  la  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des 
membres  du  Parlement 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinees  aux  anciens 
combattants  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  la 
Loi  sur  les  avantages  destines  aux  anciens  combattants 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et 
des  syndicats  ouvriers 

Loi  reconstituant  la  societe  Ontario  News  Company,  Limi- 
ted et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes 

Loi  reconstituant  la  societe  G.A.  Barber  &  Sons  Limited  et 
prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes 

Loi  reconstituant  la  societe  Eastern  Diversified  Company 
Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur 
les  societes  commerciales  canadiennes. 


To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the         Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: —  ces  bills  ont  recu  la  sanction  royale: 


"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  bills.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


Apres  quoi,  il  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.:  senateur  Olson,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°139 

Le  mercredi  14  octobre  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Connolly, 

Graham, 

Manning, 

Robichaud, 

Anderson, 

Cook, 

Guay, 

Marchand, 

Rousseau, 

Asselin, 

Croll, 

Haidasz, 

Marshall, 

Rowe, 

Austin, 

Davey, 

Hayden, 

McGrand, 

Sherwood, 

Balfour, 

Denis, 

Hays, 

Mcllraith, 

Smith, 

Barrow, 

Deschatelets, 

Hicks, 

Molson, 

Sparrow, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Inman, 

Muir, 

Steuart, 

Belisle, 

Doody, 

Lafond, 

Neiman, 

Stollery, 

Benidickson, 

Everett, 

Langlois, 

Olson, 

Theriault, 

Bielish, 

Flynn, 

Lapointe, 

Perrault, 

Tremblay, 

Bird, 

Fournier, 

Lewis, 

Phillips, 

van  Roggen 

Bosa, 

Frith, 

Macdonald, 

Riley, 

Williams, 

Cameron, 

Giguere, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Wood. 

Charbonneau, 

Godfrey, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Memorandum  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  Alberta,  dated  September  1, 
1981,  relating  to  energy  pricing  and  taxation,  and  the  joint 
statement  by  the  Prime  Minister  and  the  Premier  of  British 
Columbia,  dated  September  24,  1981,  relating  to  oil  and  gas 
pricing  and  related  fiscal  matters,  issued  by  the  Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources. 

Reports  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  months  of  April,  May,  June  and  July 
1981,  pursuant  to  section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Restrictive  Trade  Practices  Commission  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  issued  by  the  Minister 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs. 

Report  of  the  Tax  Review  Board  for  the  year  ended  Decem- 
ber 31,  1980,  pursuant  to  section  17  of  the  Tax  Review  Board 
Act,  Chapter  11,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 

Report  of  the  President  of  the  National  Research  Council  of 
Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  16  of  the  National  Research  Council  Act,  Chapter 
N-14,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council, 
including  a  statement  of  expenses,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  section  1 6  of  the  Farm  Products 
Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65,  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72. 

Proceedings  of  the  Royal  Society  of  Canada,  1980,  together 
with  the  1980-81  Report  of  Council  containing  the  financial 
statements  of  the  Society  for  the  year  ended  February  28, 
1981,  and  the  auditors'  report  thereon,  pursuant  to  section  9  of 
An  Act  to  incorporate  the  Royal  Society  of  Canada,  Chapter 
46,  Statutes  of  Canada,  1883. 

Report  of  the  Atomic  Energy  Control  Board  of  Canada  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section 
20(1)  of  the  Atomic  Energy  Control  Act,  Chapter  A- 19, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Science  Council  of  Canada  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  19  of  the  Science 
Council  of  Canada  Act,  Chapter  S-5,  R.S.C.,  1970. 


Report  of  operations  under  the  Crop  Insurance  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to  section  13  of 
the  said  Act,  Chapter  C-36,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Com- 
merce for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to 
section  8  of  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce 
Act,  Chapter  1-1 1,  R.S.C.,  1970. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouverne- 
ment  de  l'Alberta,  en  date  du  1"  septembre  1981,  concernant 
la  fixation  des  prix  et  la  taxation  des  ressources  energetiques  et 
la  declaration  conjointe  du  Premier  ministre  du  Canada  et  du 
Premier  ministre  de  la  Colombie-Britannique,  en  date  du  24 
septembre  1981,  au  sujet  des  prix  du  petrole  et  du  gaz  ainsi 
que  des  mesures  fiscales  afferentes,  emis  par  le  ministre  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources. 

Rapports  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  les  mois  d'avril,  mai,  juin  et 
juillet  1981,  conformement  a  l'article  16  de  ladite  loi,  chapitre 
R-3,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du 
commerce  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
emis  par  le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations. 

Rapport  de  la  Commission  de  revision  de  l'impot  pour 
l'annee  terminee  le  31  decembre  1980,  conformement  a  l'arti- 
cle 17  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  revision  de  l'impot , 
chapitre  11,  Statuts  du  Canada,  1970-71-72. 

Rapport  du  President  du  Conseil  national  de  recherches 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment a  l'article  16  de  la  Loi  sur  le  Conseil  national  de 
recherches,  chapitre  N-14,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  Conseil  national  de  commercialisation  des  pro- 
duits  de  ferme,  ainsi  que  l'etat  des  depenses  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
1 6  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des  produits 
de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada,  1970-71-72. 

Copie  des  Deliberations  de  la  Societe  royale  du  Canada, 
1980,  ainsi  que  copie  du  Rapport  du  Conseil  comprenant  les 
etats  financiers  de  la  Societe  pour  l'annee  terminee  le  28 
fevrier  1981,  et  le  rapport  des  verificateurs,  conformement  a 
l'article  9  de  la  Loi  constituant  en  corporation  la  Societe 
royale  du  Canada,  chapitre  46,  Statuts  du  Canada,  1883. 

Rapport  de  la  Commission  de  controle  de  l'energie  atomique 
du  Canada  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  l'article  20(1)  de  la  Loi  sur  le  controle  de 
l'energie  atomique,  chapitre  A- 19,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  Conseil  des  Sciences  du  Canada  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
19  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Sciences  du  Canada,  chapitre 
S-5,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  l'application  de  la  Loi  sur  V assurance- recolte 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1980,  conforme- 
ment a  l'article  13  de  ladite  loi,  chapitre  C-36,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  ministere  de  l'Industrie  et  du  Commerce  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1980,  conformement  a 
l'article  8  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Industrie  et  du 
Commerce,  chapitre  1-1 1,  S.R.C.,  1970. 
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Report  of  the  President  of  the  Natural  Sciences  and  Engi- 
neering Research  Council  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1981,  pursuant  to  section  41  of  the  Natural  Sciences  and 
Engineering  Research  Council  Act,  Part  III  of  Chapter  24, 
Statutes  of  Canada,  1976-77. 

Report  of  the  Canadian  Commercial  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  13(1)  of  the  Canadian  Commercial  Corporation  Act, 
Chapter  C-6,  and  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 


Rapport  du  President  du  Conseil  de  recherches  en  sciences 
naturelles  et  en  genie  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1981,  conformement  a  l'article  41  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie,  partie 
III  du  chapitre  24,  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  de  la  Corporation  commerciale  canadienne,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  Particle  13(1)  de  la  Loi  sur  la  Corporation 
commerciale  canadienne,  chapitre  C-6,  et  aux  articles  75(3)  et 
77(3)  de  la  Loi  sur  I 'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970. 


Report  of  Defence  Construction  (1951)  Limited,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Statement  by  the  Department  of  National  Defence  of 
moneys  received  and  disbursed  in  the  Special  Account 
(Replacement  of  Materiel)  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1981,  pursuant  to  section  1 1  (4)  of  the  National  Defence  Act, 
Chapter  N-4,  R.S.C.,  1970. 

Report  on  the  administration  of  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1981,  pursuant  to  section  28  of  the  said  Act,  Chapter  C-9, 
R.S.C.,  1970. 

Report  on  the  administration  of  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act,  Part  II,  including  amounts  credited  to  or 
charged  against  the  Regular  Forces  Death  Benefit  Account  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  41 
of  the  said  Act,  Chapter  C-9,  R.S.C.,  1970. 


Capital  Budget  (Revision  No.  1)  of  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation,  for  the  year  ending  December  31,  1981, 
pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council 
P.C.  1981-2321,  dated  August  19,  1981,  approving  same. 


Report  respecting  operations  under  the  Health  Resources 
Fund  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1980,  pursuant 
to  section  13  of  the  said  Act,  Chapter  H-4,  R.S.C.,  1970. 


Rapport  de  Construction  de  Defense  (1951)  Limitee,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur 
i administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Releve  du  ministere  de  la  Defense  nationale  concernant  les 
sommes  recues  et  deboursees  au  fonds  special  affecte  au 
remplacement  du  materiel  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1981,  conformement  a  l'article  1 1(4)  de  la  Loi  sur  la 
defense  nationale,  chapitre  N-4,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  concernant  l'administration  de  la  Loi  sur  la  pen- 
sion de  retraite  des  forces  canadiennes  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  28  de 
ladite  loi,  chapitre  C-9,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  concernant  l'administration  de  la  Loi  sur  la  pen- 
sion de  retraite  des  forces  canadiennes,  Partie  II,  y  compris  les 
montants  credites  ou  debites  au  Compte  des  prestations  de 
deces  de  la  force  reguliere  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1981,  conformement  a  l'article  41  de  ladite  loi, 
chapitre  C-9,  S.R.C.,  1970. 

Budget  d'etablissement  (revision  n°  1)  de  la  Societe  centrale 
d'hypotheques  et  de  logement  pour  l'annee  se  terminant  le  31 
decembre  1981,  conformement  a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  du  decret  C.P.,  1981-2321,  en  date  du  19  aoflt  1981, 
approuvant  ledit  budget. 

Rapport  concernant  l'application  de  la  Loi  sur  la  Caisse 
d'aide  a  la  sante  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1980,  conformement  a  l'article  13  de  ladite  loi,  chapitre  H-4, 
S.R.C.,  1970. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 

Act", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate du  Canada*, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  Pinterieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.,  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  reprend  le  debat 
sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P., 
appuye  par  l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 
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(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Asselin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Theriault  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accroitre  la  possibility  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence'a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Theriault  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
•Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  textes  reglementaires, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  ('interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  I'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Reports  of  expenditures  and  administration  in  connection 
with  the  Unemployment  Assistance  Act  for  the  fiscal  years 
ended  March  31,  1979,  1980  and  1981,  pursuant  to  section  8 
of  the  said  Act,  Chapter  U-l,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  President  of  the  Social  Sciences  and  Humani- 
ties Research  Council  of  Canada  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  section  21  of  the  Social  Sciences 
and  Humanities  Research  Council  Act,  Part  I  of  Chapter  24, 
Statutes  of  Canada,  1976-77. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapports  des  depenses  et  de  l'administration  relatives  a  la 
Loi  sur  V  assistance- chomage  pour  les  annees  financieres  ter- 
minees  les  31  mars  1979,  1980  et  1981,  conformement  a 
l'article  8  de  ladite  loi,  chapitre  U-l,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  President  du  Conseil  de  recherches  en  sciences 
humaines  du  Canada  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1981,  conformement  a  l'article  21  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines,  Partie  I  du 
chapitre  24,  Statuts  du  Canada,  1976-77. 


Ordered,  That  the  Report  of  the  Canadian  Delegation  on 
the  Twenty-second  Meeting  of  the  Canada-United  States 
Inter-Parliamentary  Group,  held  at  Halifax,  Nova  Scotia, 
from  22nd  to  26th  May,  1981,  be  printed  as  an  Appendix  to 
the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1437-1487). 


Ordonne:  Que  le  rapport  de  la  delegation  canadienne  a  la 
vingt-deuxieme  reunion  annuelle  du  Groupe  interparlemen- 
taire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Halifax,  Nouvelle-Ecosse,  du 
22  au  26  mai  1981  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue 
partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

{Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1437  a  1487). 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barrow: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-48,  intituled:  "An  Act  to  regulate 
oil  and  gas  interests  in  Canada  lands  and  to  amend  the  Oil  and 
Gas  Production  and  Conservation  Act",  in  advance  of  the  said 
Bill  coming  before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hayden  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Barrow, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Bill  C-48, 
intitule:  «Loi  reglementant  les  droits  relatifs  au  petrole  et  au 
gaz  sur  les  terres  du  Canada  et  modifiant  la  Loi  sur  la 
production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz»,  avant  que 
ce  bill  ou  les  questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  20th  October,  1981,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  20  octobre  1981,  a  huit  heures  du 
soir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  17th  Novem- 
ber, 1981. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  17  novembre  1981. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accroitre  la  possibility  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  Penergie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Riley  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  instructed  to  inquire  into  and  report  upon 
the  national  rail  passenger  service  provided  to  Canadians  by 
VIA  Rail  Canada  Inc.  and,  in  particular,  to  examine 

(a)  the  Federal  Government's  plans  for  reorganizing  Cana- 
da's passenger  train  services  announced  by  Transport  Minis- 
ter Jean-Luc  Pepin  on  July  27,  1981; 

(b)  the  changes  in  passenger  train  services  effected  by  Order 
in  Council  P.C.  1981-2171,  dated  August  6,  1981,  made 
pursuant  to  subsection  64(  1 )  of  the  National  Transportation 
Act;  and 

(c)  the  procedure  followed  by  way  of  Order  in  Council  P.C. 
1981-2171  in  varying  the  Canadian  Transport  Commission's 
Orders  and  Decisions  respecting  Canada's  passenger  train 
services. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Charbonneau  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Riley  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  charge  de  faire  enquete  et  rapport  sur  le 
service  ferroviaire  national  de  transport  de  voyageurs  assure 
par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  et  notamment  d'etudier 

a)  les  projets  du  gouvernement  federal  en  matiere  de  reorga- 
nisation des  services  ferroviaires  canadiens  de  transport  de 
voyageurs,  annonces  par  le  ministre  des  Transports,  M. 
Jean-Luc  Pepin,  le  27  juillet  1981; 

b)  les  modifications  apportees  aux  services  ferroviaires  de 
transport  de  voyageurs  par  le  decret  C.P.  1981-2171  du  6 
aoiit  1981,  pris  en  application  du  paragraphe  64(1)  de  la  Loi 
nationale  sur  le  transports;  et 

c)  la  procedure  suivie  par  le  decret  C.P.  1981-2171,  pour 
modifier  les  arretes  et  decisions  de  la  Commission  cana- 
dienne  des  transports  concernant  les  services  ferroviaires 
canadiens  de  transport  de  voyageurs. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Charbonneau  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Phonorable 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.:  senateur  Denis,  C.P., 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Le  15  octobre  1981 
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CANADA-UNITED  STATES 
INTER-PARLIAMENTARY  GROUP 

Twenty-second  Meeting,  Halifax,  Nova  Scotia 
May  22-26,  1981 


Report  of  the  Canadian  Delegation 

Delegations  to  the  1981  annual  meeting  of  the  Canada- 
United  States  Inter-parliamentary  Group,  held  in  Halifax, 
Nova  Scotia,  included  Canadian  Senators  and  M.P.s  and 
Members  of  the  U.S.  House  of  Representatives  and  the  U.S. 
Senate.  Proceedings  began  with  an  opening  plenary,  after 
which  delegates  dispersed  into  three  Committees  for  discus- 
sions organized  as  follows: 

Committee  I    — Trade  and  economics 

Committee  II  — Energy 

Committee  III — Environment  and  fisheries 

At  the  conclusion  of  the  Committee  discussions,  the  Group 
resumed  plenary  session  for  two  multilateral  questions  and 
comments  on  the  North  American  'accord'. 

The  list  of  delegates  was  as  follows: 

The  United  States  Delegation: 

The  Senate:  Hon.  Ted  Stevens  (Rep.,  Alaska),  Co-Chairman 
Hon.  Edward  Zorinsky  (Dem.,  Nebraska) 
Hon.  James  McClure  (Rep.,  Idaho) 
Hon.  Mark  Andrews  (Rep.,  North  Dakota) 

The  House  of  Representatives: 

Hon.     Dante     B.     Fascell     (Dem.,     Florida), 

Co-Chairman 
Hon.  Sam  Gibbons  (Dem.,  Florida) 
Hon.  James  L.  Oberstar  (Dem.,  Minnesota) 
Hon.  Michael  D.  Barnes  (Dem.,  Maryland) 
Hon.  Dennis  E.  Eckart  (Dem.,  Ohio) 
Hon.  Larry  Winn,  Jr.  (Rep.,  Kansas) 
Hon.  Bill  Frenzel  (Rep.,  Minnesota) 
Hon.  Donald  J.  Mitchell  (Rep.,  New  York) 
Hon.  David  Martin  (Rep.,  New  York) 
Hon.  Robert  Davis  (Rep.,  Michigan) 
Hon.  James  Scheurer  (Dem.,  New  York) 

The  Canadian  Delegation: 

The  Senate:  Hon.  Hartland  de  M.  Molson  (Ind.,  Quebec) 
Co-Chairman 

Hon.  Guy  Charbonneau  (P.C.,  Quebec) 
Hon.  Paul  Lafond  (Lib.,  Quebec) 
Hon.  Daniel  Lang  (Lib.,  Ontario) 
Hon.  Charles  McElman  (Lib.,  New  Brunswick) 
Hon.  Duff  Roblin,  P.C.  (P.C.,  Manitoba) 


GROUPE  INTERPARLEMENTAIRE 
CANADA-ETATS-UNIS 

vlngt-deuxleme  reunion  tenue  a  halifax  ■ 
(Nouvelle-Ecosse) 
du  22  au  26  mai  1981 

Compte  rendu  de  la  delegation  canadienne 

Les  delegations  participant  a  la  reunion  annuelle  de  1981  du 
Groupe  interparlementaire  Canada/Etats-Unis  tenue  a  Hali- 
fax, en  Nouvelle-Ecosse,  se  composaient  de  senateurs  et  de 
deputes  canadiens  ainsi  que  de  membres  de  la  Chambre  des 
representants  et  du  Senat  des  Etats-Unis.  Les  travaux  debute- 
rent  par  une  seance  pleniere,  apres  quoi  les  delegues  se  divise- 
rent  en  trois  comites  pour  discuter  des  questions  suivantes: 

Comite  n°  I    — Commerce  et  economie 

Comite  n°  II  — Energie 

Comite  n°  III — Environnement  et  peches 

Apres  les  deliberations  des  Comites,  le  Groupe  s'est  reuni  de 
nouveau  en  seance  pleniere  pour  aborder  des  questions  diverses 
et  faire  des  observations  sur  «l'accord»  nord-americain. 

Les  delegations  comprenaient  les  personnes  suivantes: 

Delegation  des  Etats-Unis: 

Senat:  L'hon.  Ted  Stevens  (Rep.,  Alaska),  copresident 
L'hon.  Edward  Zorinsky  (Dem.,  Nebraska) 
L'hon.  James  McClure  (Rep.,  Idaho) 
L'hon.  Mark  Andrews  (Rep.,  Dakota  du  Nord) 

Chambre  des  representants: 

L'hon.     Dante     B.     Fascell     (Dem.,     Floride), 

copresident 
L'hon.  Sam  Gibbons  (Dem.,  Floride) 
L'hon.  James  L.  Oberstar  (Dem.,  Minnesota) 
L'hon.  Michael  D.  Barnes  (Dem.,  Maryland) 
L'hon.  Dennis  E.  Eckart  (Dem.,  Ohio) 
L'hon.  Larry  Winn,  fils  (Rep.,  Kansas) 
L'hon.  Bill  Frenzel  (Rep.,  Minnesota) 
L'hon.  Donald  J.  Mitchell  (Rep.,  New  York) 
L'hon.  David  Martin  (Rep.,  New  York) 
L'hon.  Robert  Davis  (Rep.,  Michigan) 
L'hon.  James  Scheurer  (Dem.,  New  York) 

Delegation  canadienne: 

Senat:  L'hon.  Hartland  de  M.  Molson  (Ind.,  Quebec), 
copresident 

L'hon.  Guy  Charbonneau  (P.C,  Quebec) 
L'hon.  Paul  Lafond  (Lib.,  Quebec) 
L'hon.  Daniel  Lang  (Lib.,  Ontario) 
L'hon.     Charles     McElman     (Lib.,     Nouveau- 
Brunswick) 
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Hon.     George     van     Roggen     (Lib. 
Columbia) 


British 


The  House  of  Commons: 


Mr.  Ian  Watson  (Lib.,  Quebec)  Co-Chairman 

Hon.  Walter  Baker,  P.C.  (P.C.,  Ontario) 

Mr.  Herb  Breau  (Lib.,  New  Brunswick) 

Miss  Coline  Campbell  (Lib.,  Nova  Scotia) 

Mr.  Howard  Crosby  (P.C,  Nova  Scotia) 

Mr.  Ian  Deans  (NDP,  Ontario) 

Mr.  Jim  Fulton  (NDP,  British  Columbia) 

Mr.  Fred  McCain  (P.C,  New  Brunswick) 

Mr.  Jack  Murta  (P.C,  Manitoba) 

Mr.  Frank  Oberle  (P.C,  British  Columbia) 

Hon.  John  Reid,  P.C.  (Lib.-Labour,  Ontario) 

Mr.  John  Thomson  (P.C,  Alberta) 

Mr.  Henri  Tousignant  (Lib.,  Quebec) 

Mr.  David  Weatherhead  (Lib.,  Ontario) 

Hon.  Michael  Wilson  P.C  (P.C,  Ontario) 


Opening  Plenary 

At  the  request  of  the  American  delegation,  the  opening 
plenary  was  devoted  to  the  Canadian  Constitutional  situation. 
A  Canadian  Senator  and  an  M.P.  reviewed  for  the  Americans 
the  key  elements  of  the  problem  from  an  historical  perspective 
and  from  the  point  of  view  of  more  recent  political  develop- 
ments. A  number  of  U.S.  participants  asked  questions  and 
several  Canadian  delegates  added  comments.  The  Members  of 
the  Group  then  began  discussions  in  the  three  separate 
Committees. 


L'hon.  Duff  Roblin,  c.p.  (P.C,  Manitoba) 
L'hon.  George  van  Roggen  (Lib.,  Colombie-Bri- 
tannique) 

Chambre  des  communes: 

M.  Ian  Watson  (Lib.,  Quebec),  copresident 
L'hon.  Walter  Baker,  c.p.  (P.C,  Ontario) 
M.  Herb  Breau  (Lib.,  Nouveau- Brunswick) 
M"e  Coline  Campbell  (Lib.,  Nouvelle-Ecosse) 
M.  Howard  Crosby  (P.C,  Nouvelle-Ecosse) 
M.  Ian  Deans  (NPD,  Ontario) 
M.  Jim  Fulton  (NPD,  Colombie-Britannique) 
M.  Fred  McCain  (P.C,  Nouveau-Brunswick) 
M.  Jack  Murta  (P.C,  Manitoba) 
M.  Frank  Oberle  (P.C,  Colombie-Britannique) 
L'hon.  John  Reid,  c.p.  (Lib.,-travailliste,  Onta- 
rio) 
M.  John  Thomson  (P.C,  Alberta) 
M.  Henri  Tousignant  (Lib.,  Quebec) 
M.  David  Weatherhead  (Lib.,  Ontario) 
L'hon.  Michael  Wilson,  c.p.  (P.C,  Ontario) 

Seance  pleniere 

A  la  demande  de  la  delegation  des  Etats-Unis,  la  seance 
pleniere  a  ete  consacree  a  la  situation  constitutionnelle  du 
Canada.  Un  senateur  et  un  depute  canadiens  ont  passe  en 
revue  les  elements  cles  du  probleme  dans  une  perspective 
historique  et  ont  decrit  les  evenements  politiques  recents. 
Plusieurs  delegues  americains  ont  pose  des  questions  et  quel- 
ques  delegues  canadiens  ont  ajoute  des  commentaires.  Les 
membres  du  Groupe  ont  ensuite  entame  les  discussions  au  sein 
des  trois  comites  distincts. 


COMMITTEE  I— TRADE  AND  ECONOMICS 
AGENDA 

1.  Appropriate  monetary  and  fiscal  policies  for  current  eco- 
nomic conditions  in  Canada  and  the  United  States. 

2.  Problems  of  the  North  American  auto  industry. 

3.  National  preferential  arrangements  in  Canada  and  the 
United  States;  'Buy  national'  policies  and  legislation;  trade 
and  investment  aspects  of  Canada's  proposed  National 
Energy  Program,  Canada's  proposed  new  import  policy; 
restrictions  on  foreign  investment. 

4.  The  tax  treaty;  border  broadcasting  issues  including  possi- 
ble "mirror"  legislation. 

5.  Exporter  co-operation  in  grain  sales. 

6.  Specific  trade  problems 

(a)  Canadian  potato  exports  to  Maine 

(b)  UPS 

(c)  Cross-border  cement  trade 


COMITE  N°  1— COMMERCE  ET  ECONOMIE 
ORDRE  DU  JOUR 

1.  Politiques  monetaire  et  fiscale  qui  conviennent  a  la  situa- 
tion economique  actuelle  du  Canada  et  des  Etats-Unis. 

2.  Problemes  de  l'industrie  automobile  nord-americaine. 

3.  Accords  preferentiels  nationaux  au  Canada  et  aux  Etats- 
Unis;  politiques  «d'achat  chez  nous»  et  mesures  legislatives 
afferentes;  programme  energetique  national:  repercussions 
sur  le  commerce  et  les  investissements;  nouveau  projet  de 
politique  d'importation  du  Canada;  limites  imposees  aux 
investisseurs  etrangers. 

4.  Traite  fiscal;  la  question  de  la  radio-telediffusion  fronta- 
liere,  notamment  l'adoption  possible  d'une  loi  faisant  con- 
trepoids  a  la  loi  canadienne. 

5.  Collaboration  des  exportateurs  en  ce  qui  concerne  la  vente 
de  cereales. 

6.  Problemes  commerciaux  particuliers: 

(a)  Exportations  de  pommes  de  terre  canadiennes  au  Maine 

(b)  UPS 

(c)  Commerce  transfrontalier  du  ciment 
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(d)  Canadian  surcharge  on  U.S.  tomato  imports. 


Appropriate  monetary  and  fiscal  policies 

»The  discussions  on  the  appropriate  monetary  and  fiscal 
policies  for  the  current  economic  conditions  in  Canada  and  the 
United  States  revealed  some  similarities  of  approach  as  well  as 
certain  differences.  Topics  discussed  included  the  causes  of  the 
high  inflation  rates,  reactions  to  President  Reagan's  economic 
policies,  the  efficacy  of  wage  and  price  controls,  the  compata- 
bility  of  increased  military  expenditures  with  social  program 
cutbacks  and  the  impact  of  the  U.S.  monetary  policies  and 
interest  rates  on  Canada  and  on  the  Canadian  exchange  rate. 
In  general,  an  underlying  optimism  was  expressed  by  Ameri- 
can delegates  that  the  current  situation  was  manageable  and 
»  would  show  improvement  due  to  the  basic  strength  of  the  U.S. 
economy  and  the  consensus  of  support  behind  the  Reagan 
measures. 


Introducing  the  subject,  a  Canadian  delegate  outlined  the 
current  inflationary  situation.  In  Canada,  the  sudden  surge  in 
growth  rates,  of  8  percent  in  the  fourth  quarter  of  1980  and 
from  4  to  6  percent  in  the  first  quarter  of  1981,  had  resulted  in 
a  strong  demand  for  credit  which  in  turn  had  put  upward 
pressure  on  interest  rates.  The  rates,  which  now  reached  1916 
percent  for  prime  rates  and  over  18  percent  for  mortgage  rates, 
could  go  even  higher,  this  spokesman  predicted.  Assessing  the 
measures  taken  to  fight  the  inflation,  he  was  critical  that  there 
had  been  too  great  a  reliance  on  monetarism  coupled  with  an 
inadequate  commitment  to  fiscal  restraint  in  Canada.  Pressure 
had  been  added  by  an  overcrowding  by  governments  in  the 
financial  markets  and  "somewhat  erratic  policy  changes"  in 
the  United  States  had  also  caused  problems  for  Canada. 


In  addition,  inflationary  pressures  were  being  increased  by 
higher  wage  settlements  which,  at  14  to  15  percent,  were  in 
excess  of  the  current  inflation  rate.  The  prevalence  of  an 
inflationary  psychology  with  its  attendant  doubts  of  the  gov- 
ernment's ability  to  control  the  inflation  was  also  having  an 
unfortunate  impact.  In  major  Canadian  centres  there  had  been 
an  enormous  25  to  50  percent  increase  in  housing  prices  in  the 
year  and  food  prices  were  moving  ahead  of  the  inflation  rate. 

This  spokesman  considered  that  prices  and  income  controls 
were  a  real  possibility  in  Canada  as  a  political  response  to 
public  pressure  for  some  action.  Another  possible  policy  reac- 
tion could  be  a  wholesale  reliance  on  indexing  such  as  was 
happening  in  South  American  countries.  This  he  characterized 
as  a  "throwing  in  the  towel"  reaction,  an  admission  by  govern- 
ments of  inability  to  control  inflation. 

The  approach  to  the  problem  of  inflation  by  the  American 
delegates,  several  of  whom  were  members  of  the  House  Ways 
and  Means  Committee,  was  generally  optimistic  and  nonparti- 
san. The  first  spokesman  underlined  the  stronger-than-expect- 


(d)  Imposition  d'une  surtaxe  par  le  Canada  sur  les  importa- 
tions de  tomates  americaines. 

Politiques  monetaire  et  fiscale 

Les  deliberations  sur  les  politiques  monetaire  et  fiscale  qui 
conviennent  a  la  situation  economique  actuelle  du  Canada  et 
des  Etats-Unis,  ont  fait  ressortir  certaines  similitudes  quant 
aux  methodes  envisagees,  mais  egalement  certaines  differen- 
ces. Parmi  les  sujets  abordes,  mentionnons  les  causes  des  taux 
eleves  d'infiation,  les  reactions  au  programme  economique  du 
president  Reagan,  l'efficacite  d'un  controle  des  prix  et  des 
salaires,  la  compatibilite  de  l'accroissement  des  depenses  mili- 
taires  avec  les  coupures  dans  les  programmes  sociaux,  de 
meme  que  les  repercussions  de  la  politique  monetaire  et  des 
taux  d'interet  des  Etats-Unis  sur  le  taux  de  change  canadien. 
En  general,  les  delegues  americains  se  sont  dits  optimistes  et 
ont  estime  que  la  situation  actuelle  pouvait  etre  maitrisee  et 
qu'elle  s'ameliorera  en  raison  de  la  force  innee  de  1'economie 
americaine  et  du  large  appui  accorde  aux  mesures  proposees 
par  le  president  Reagan. 

Dans  son  introduction,  un  delegue  canadien  a  trace  les 
grandes  lignes  du  courant  inflationniste  actuel.  Au  Canada,  la 
soudaine  baisse  du  taux  de  croissance,  soit  de  8%  au  cours  du 
premier  trimestre  de  1980  et  de  4  a  6%  durant  le  premier 
trimestre  de  1981,  s'est  traduit  par  une  forte  demande  de 
credit  qui,  en  retour,  a  exerce  des  pressions  a  la  hausse  sur  les 
taux  d'interet.  Ces  derniers,  qui  attaignent  aujourd'hui  19'/2% 
pour  les  prets  preferentiels  et  plus  de  18%  pour  les  hypothe- 
ques,  pourraient  meme  augmenter  davantage,  d'apres  ce  porte- 
parole.  Traitant  des  mesures  prises  pour  combattre  l'inflation, 
le  delegue  a  deplore  que  les  autorites  s'en  remettaient  trop 
aveuglement  au  monetarisme,  auquel  venait  se  greffer  un 
programme  inopportun  de  restrictions  budgetaires  au  Canada. 
Les  interventions  repetees  des  gouvernements  sur  les  marches 
financiers  ont  augmente  la  pression  et  des  «changements  de 
politique  quelque  peu  maladroits*  aux  Etats-Unis  ont  aussi 
cause  des  problemes  au  Canada. 

En  outre,  des  augmentations  de  salaire  de  14  a  15%,  depas- 
sant  le  taux  actuel  d'infiation,  ont  contribue  a  la  poussee 
inflationniste.  La  psychologie  inflationniste,  qui  fait  douter  de 
la  capacite  du  gouvernement  de  juguler  l'inflation,  a  aussi  eu 
des  repercussions  malheureuses.  Dans  certaines  grandes  villes 
du  Canada  le  prix  des  maisons  a  connu  une  augmentation 
enorme  de  25  a  50%  au  cours  de  l'annee,  et  le  prix  des  aliments 
a  augmente  a  un  rythme  superieur  au  taux  d'infiation. 

Le  delegue  a  estime  que  le  Canada  pourrait  adopter  un 
controle  des  prix  et  des  salaires  en  reponse  a  la  pression  du 
public  qui  reclame  des  mesures  concretes.  Autre  reaction 
possible,  les  Canadiens  pourraient  s'en  remettre  entierement  a 
l'indexation  comme  c'est  le  cas  dans  les  pays  d'Amerique  du 
Sud.  Le  delegue  a  souligne  que  ce  serait  la  «abandonner  la 
partie»  puisque  les  gouvernements  reconnaitraient  leur  incapa- 
city de  juguler  l'inflation. 

Les  delegues  americains,  dont  plusieurs  sont  membres  de  la 
Commission  des  voies  et  moyens  de  la  Chambre  des  represen- 
tants,  ont  aborde  la  question  de  l'inflation  de  facon  optimiste 
et  non  partisane.  Le  premier  intervenant  a  souligne  que  l'eco- 
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ed-position  of  the  U.S.  economy.  He  thought  that  even  with  an 
inflation  rate  of  1 1  to  12  percent,  the  U.S.  economic  problems 
were  being  overstated  and  he  believed  the  Reagan  economic 
policies  would  work.  There  was  a  broad  consensus  in  the 
country  for  cuts  in  government  expenditures.  While  the  cuts  in 
social  programs  (probably  amounting  to  $9  billion)  would  be 
particularly  difficult,  this  delegate  predicted  that  Reagan's 
popular  image  would  see  him  through.  He  acknowledged  that 
the  proposed  tax  cuts  (up  to  $60  billion  for  1982)  could  also 
cause  difficulties  by  creating  high  demand  in  capital  markets. 
In  respect  to  unemployment  he  remarked  that  the  fast  rising 
fuel  costs  and  the  consequences  of  the  baby  boom  had  had  a 
direct  impact  in  the  past  decade  on  capital  expenditures  and  he 
predicted  that  since  the  population  is  now  levelling  off,  unem- 
ployment will  begin  to  drop.  By  the  year  2000  there  could  be 
an  insufficient  work  force. 


Another  U.S.  participant  agreed  that  there  was  a  consensus 
both  in  the  country  and  in  Congress  supporting  the  Reagan 
program.  The  United  States  has  been  alarmed  at  the  decline  of 
its  productivity  and  has  had  to  make  changes  in  order  to 
stimulate  the  economy.  The  tax  cuts  were  designed  to  encour- 
age savings  and  investment  although  there  was  some  concern 
that  these  cuts  could  put  pressure  on  the  monetarist  lever 
attempting  to  control  inflation. 

In  response  to  a  Canadian  query  as  to  how  the  tax  cuts 
would  be  implemented  and  how  the  funds  thereby  released 
could  be  enticed  into  savings,  the  American  side  outlined  the 
President's  "market"  approach  which  was  essentially  to  reduce 
gradually  the  high  (70  percent)  tax  bracket  to  50  percent 
believing  this  would  go  into  investment  or  savings  and  not  into 
stronger  consumer  demand.  There  were  others  in  the  United 
States,  however,  who  advocated  immediate  tax  reductions,  as 
well  as  the  elimination  of  the  "tax  shelter  game"  which  this 
spokesman  described  as  being  not  only  costly  and  unproductive 
but  the  cause  of  bad  economic  decisions.  There  was  also  an 
advocacy  for  reducing  the  marriage  "tax  penalty"  whereby 
married  working  couples  are  penalized  about  $3,000  to  $4,000 
a  year.  It  was  recognized  that  there  could  be  problems  in 
rebuilding  capital  in  the  United  States  where  the  savings  rate 
was  currently  only  one-half  that  in  Canada.  U.S.  delegates 
predicted  the  budget  bill  when  finally  passed  would  include 
some  incentives  for  savings — such  measures  as  encourage- 
ments to  purchase  tax-exempt  certificates  issued  by  banks  and 
credit  unions  which  would  pay  interest  at  a  rate  of  70  percent 
of  the  U.S.  bill  rate;  interest  retirement  funds  schemes  similar 
to  the  Canadian  RRSP's;  and  the  insuring  of  all  savings 
accounts  up  to  $100,000. 


Referring  to  the  earlier  suggestion  of  the  possible  imposition 
of  a   wage  and   price  control   program   in  Canada,   a   U.S. 


nomie  americaine  etait  plus  solide  que  prevu.  II  a  estime  que 
meme  s'il  y  avait  un  taux  d'inflation  de  1 1  a  12%,  les  proble- 
mes  economiques  des  Etats-Unis  n'etaient  pas  si  graves  et  il 
croyait  que  le  programme  economique  du  president  Reagan 
sera  efficace.  Dans  l'ensemble,  les  Americains  etaient  d'accord 
avec  les  coupures  operees  dans  les  depenses  gouvernementales. 
Meme  s'il  est  particulierement  difficile  de  sabrer  dans  les 
programmes  sociaux  (en  coupant  probablement  jusqu'a  $9 
milliards),  le  delegue  a  dit  que  la  popularite  du  president 
Reagan  lui  permettrait  d'arriver  a  ses  fins.  II  a  reconnu  que  le 
projet  de  reduction  des  impots  (qui  pourrait  atteindre  $60 
milliards  en  1982)  risquait  aussi  d'amener  des  difficultes  en 
creant  une  forte  demande  de  capitaux  sur  le  marche.  En  ce  qui 
a  trait  au  chomage,  le  delegue  a  fait  remarquer  que  l'accroisse- 
ment  rapide  du  prix  des  carburants  et  les  consequences  de 
l'explosion  demographique  ont  eu  des  repercussions  immedia- 
tes,  au  cours  de  la  derniere  decennie,  sur  les  depenses  en 
immobilisations  et  il  a  predit  que,  puisque  le  taux  de  croissance 
de  la  population  se  stabilisait  maintenant,  le  taux  de  chomage 
allait  commencer  a  baisser.  En  l'an  2,000,  la  population  active 
pourrait  etre  insuffisante. 

Un  autre  delegue  americain  a  convenu  que  les  Etats-Unis  et 
le  Congres  approuvaient  le  programme  Reagan.  Les  Etats- 
Unis  s'etaient  alarmes  en  voyant  baisser  leur  productivity  et 
avaient  du  prendre  des  mesures  pour  stimuler  l'economie.  La 
reduction  des  impots  visait  a  encourager  l'epargne  et  l'investis- 
sement,  meme  si  certains  ont  estime  que  ces  reductions  pour- 
raient  aller  a  l'encontre  des  mesures  monetaires  s'effor9ant  de 
juguler  l'inflation. 

En  reponse  a  une  question  d'un  delegue  canadien  sur  la 
fa^on  dont  les  reductions  d'impot  seraient  appliquees  et  sur  les 
moyens  de  transformer  ainsi  l'argent  debloque  en  epargne,  les 
delegues  americains  se  sont  referes  a  l'approche  «commerciale» 
du  President  qui  consiste  essentiellement  a  reduire  graduelle- 
ment  la  tranche  elevee  des  impots  de  70%  a  50%,  estimant  que 
les  sommes  ainsi  liberees  seraient  investies  ou  economisees  et 
qu'elles  n'entratneraient  pas  une  plus  forte  demande  a  la 
consommation.  Toutefois,  d'autres  delegues  des  Etats-Unis  se 
sont  dits  en  faveur  de  l'adoption  immediate  d'une  reduction 
d'impots  et  de  l'elimination  du  «jeu  du  refuge  fiscal»  qu'un 
intervenant  a  decrit  comme  etant  non  seulement  couteux  et 
improductif,  mais  comme  la  cause  de  decisions  economiques 
inopportunes.  Certains  etaient  aussi  en  faveur  de  reduire  la 
«penalite  fiscale»  d'environ  $3,000  a  4,000  par  annee,  imposee 
aux  couples  maries  dont  les  deux  conjoints  travaillent.  Les 
delegues  ont  admis  qu'il  pourrait  y  avoir  des  problemes  a 
immobiliser  de  nouveau  des  capitaux  aux  Etats-Unis,  ou  le 
taux  d'epargne  s'etablissait  actuellement  a  la  moitie  seulement 
de  celui  des  Canadiens.  Les  delegues  des  Etats-Unis  ont  predit 
que  le  budget,  une  fois  adopte,  comprendrait  des  dispositions 
incitant  les  Americains  a  l'epargne,  comme  par  exemple  des 
encouragements  a  acheter  des  certificats  exempts  d'impot  emis 
par  les  banques  et  les  caisses  de  credit  qui  porteront  interet  a 
70%  du  taux  des  bons  des  Etats-Unis,  des  regimes  de  retraite 
semblables  au  REER  canadien  ainsi  qu'une  assurance  sur  tous 
les  comptes  d'epargne,  jusqu'a  concurrence  de  $100,000. 

Quant  a  la  proposition  anterieure  concernant  la  possibilite 
de  recourir  a  un  controle  des  prix  et  des  salaires  au  Canada,  un 
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participant  commented  that  this  was  a  crude  set  of  instruments 
for  inflation-fighting.  In  the  United  States,  the  post-control 
period  had  resulted  in  a  big  jump  in  inflation.  What  had 
happened  in  Canada?  The  Canadian  spokesman  replied  that 
by  the  time  the  Canadian  wage  and  price  control  program  was 
instituted,  the  situation  had  already  begun  to  improve 
although  the  control  program  may  have  hastened  the  process. 
Controls  had  resulted  in  inadequate  investment  and  in  ineffici- 
encies in  running  businesses  and  he  tended  to  view  such 
controls  as  a  crutch  to  allow  the  government  to  say  they  had 
acted.  He  observed  that  the  Canadian  federal  deficit  had 
deepened  gradually  from  $3'/2  billion  in  1975  to  over  $10 
billion  at  present.  The  Canadian  spokesman  then  inquired  how 
the  Reagan  cutbacks  in  social  programs  will  be  accepted  in  the 
United  States  and  how  they  could  be  reconciled  with  the 
simultaneous  large  increase  in  military  expenditures. 


On  the  subject  of  social  programs  cutbacks,  some  differ- 
ences of  opinion  were  evident  on  the  U.S.  side.  Problems  were 
foreseen  in  the  dropping  of  the  school  lunch  program,  in  the 
handling  by  the  state  legislatures  of  the  reduced  funding  and 
in  the  possibility  that  the  cuts  might  need  to  be  very  much 
deeper  than  predicted  in  order  to  reach  the  desired  1983 
budget  objectives.  On  the  other  hand,  other  delegates  defended 
the  cuts  for  social  programs  on  the  grounds  that  they  involved 
a  slowing  down  of  the  increase  of  spending  rather  than  sudden, 
drastic  slashes;  that  social-oriented  organizations  at  the  dis- 
trict level  would  be  able  to  keep  their  programs  alive  while 
they  regrouped;  and  that  the  dispersal  of  funds  direct  to  state 
governments  would  result  in  needed  spending  economies. 


Regarding  the  proposed  increases  in  military  expenditures, 
one  U.S.  participant  suggested  that  such  spending,  while 
assisting  unemployment,  could  put  pressure  on  prices  which 
would  rise  as  a  result  of  procurement  programs  and  ensuing 
shortages.  Another  delegate  added  that  he  doubted  that  Presi- 
dent Reagan  would  permit  his  budgetary  program  to  be  under- 
mined by  the  military  expenditure  program.  A  third  delegate 
explained  the  need  for  such  expenditures  on  the  basis  that  the 
United  States  had  fallen  behind  in  its  military  weaponry  and 
in  essential  defence-based  R&D. 


A  brief  discussion  of  the  huge  cost  increases  in  housing  in 
both  the  United  States  and  Canada  drew  observations  from 
both  sides  on  the  distorting  effect  of  the  present  generation's 
inflated  expectations  for  large,  luxurious  housing  on  large 
suburban  lots. 


Several  delegates  challenged  the  earlier  statement  by  a  U.S. 
Congressman  that  by  the  year  2000  there  would  be  a  scarcity 
of  labour.  They  asked  how  this  could  be  so  in  the  face  of  the 
growing  trend  to  robotics  which  would  produce  more  goods 
with  less  people  and  in  the  face  of  the  ever-growing  flow  of 


delegue  americain  a  fait  remarquer  qu'il  s'agissait  la  de 
moyens  draconiens  de  combattre  l'inflation.  Aux  Etats-Unis, 
une  fois  les  controles  retires,  le  taux  d'inflation  a  fait  un  bond 
enorme.  Que  s'est-il  produit  au  Canada?  Le  porte-parole 
canadien  a  retorque  qu'au  moment  ou  le  programme  de  con- 
trole  des  prix  et  des  salaires  etait  entre  en  vigueur  au  Canada, 
la  situation  avait  deja  commence  a  s'ameliorer  et  que  le 
programme  avait  peut-etre  accelere  les  choses.  Les  controles 
ont  entraine  des  investissements  inadequats  et  un  manque 
d'efficacite  dans  l'exploitation  de  certaines  entreprises;  le  dele- 
gue a  estime  que  les  controles  ont  ete  un  expedient  permettant 
au  gouvernement  de  dire  qu'il  avait  pris  des  mesures.  II  a  fait 
remarquer  que  le  deficit  du  gouvernement  federal  s'etait  gra- 
duellement  accentue,  passant  de  Vh  milliards  de  dollars  en 
1975  a  plus  de  10  milliards  de  dollars  aujourd'hui.  Le  porte- 
parole  canadien  a  demande  alors  comment  les  coupures  propo- 
sees  par  le  president  Reagan  dans  les  programmes  sociaux 
seront  acceptees  aux  Etats-Unis  et  comment  elles  pourront 
etre  conciliables  avec  la  hausse  enorme  des  depenses  militaires 
qui  sera  adoptee  simultanement. 

En  ce  qui  a  trait  aux  coupures  dans  les  programmes  sociaux, 
on  a  note  des  divergences  d'opinion  chez  les  delegues  ameri- 
cains.  Certains  ont  estime  que  des  problemes  etaient  a  prevoir 
a  cause  de  l'abandon  du  programme  de  dejeuner  a  l'ecole,  de 
la  reduction  des  ressources  gerees  par  les  Etats  et  de  la 
possibility  que  les  coupures  soient  beaucoup  plus  importantes 
que  prevu  si  Ton  voulait  atteindre  les  objectifs  fixes  pour  le 
budget  de  1983.  Par  contre,  d'autres  delegues  ont  defendu  les 
coupures  effectuees  dans  les  programmes  sociaux,  estimant 
qu'elles  ralentiront  l'augmentation  des  depenses  et  ils  les  ont 
preferees  a  des  coupures  soudaines  et  draconiennes;  selon  eux, 
les  organismes  sociaux,  au  niveau  des  districts,  pourront  quand 
meme  continuer  d'offrir  leurs  programmes  en  se  regroupant,  et 
la  dispersion  des  fonds  aux  gouvernements  des  Etats  les  for- 
cera  a  faire  des  economies. 

En  ce  qui  a  trait  a  l'augmentation  des  depenses  militaires, 
un  delegue  americain  a  laisse  entendre  que  ces  depenses,  tout 
en  allegeant  le  chomage,  allaient  exercer  des  pressions  sur  les 
prix,  qui  risquaient  d'augmenter  du  fait  de  l'adoption  de 
programmes  d'achat  et  de  penuries  qui  s'ensuivront.  Un  autre 
delegue  a  ajoute  qu'il  doutait  que  le  president  Reagan  per- 
mette  que  son  programme  budgetaire  soit  mine  par  les  depen- 
ses militaires.  Un  troisieme  delegue  a  explique  que  ces  depen- 
ses s'imposaient,  parce  que  les  Etats-Unis  accusaient  du  retard 
en  matiere  d'armement  et  dans  les  domaines  de  la  recherche  et 
du  developpement  essentiels  a  la  defense  du  pays. 

Une  breve  discussion  sur  l'augmentation  enorme  des  couts 
du  logement  aux  Etats-Unis  et  au  Canada  a  amene  des 
commentaires  de  la  part  des  deux  delegations  sur  les  conse- 
quences nefastes  des  attentes  de  la  generation  actuelle,  qui 
tenait  a  avoir  une  maison  grande  et  luxueuse  sur  un  terrain  de 
banlieue. 

Plusieurs  delegues  ont  remis  en  question  la  declaration 
anterieure  d'un  membre  du  Congres  des  Etats-Unis  qui  avait 
predit  qu'il  y  aurait  penurie  de  main-d'ceuvre  en  l'an  2000.  Les 
delegues  ont  demande  comment  il  pourrait  en  etre  ainsi, 
compte  tenu  d'une  robotisation  sans  cesse  croissante  qui  per- 
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illegal  immigrants  into  American  cities.  The  American  spokes- 
man held  his  ground  asserting  that  demographic  studies 
showed  workers  would  be  in  short  supply  despite  robotics.  For 
one  thing  the  United  States  was  becoming  increasingly  a 
service-oriented  rather  than  a  manufacturing  society.  Further- 
more, there  was  a  maturing  of  the  population  and  a  drop-off  in 
the  birth  rate. 


A  Canadian  participant  described  the  impact  which  the 
American  inflationary,  high-interest-rate  situation  had  on 
Canada,  citing  in  particular  the  immediate  effect  of  U.S. 
interest  rates.  He  explained  that  in  order  to  encourage  capital 
inflows,  Canada  was  obliged  to  sustain  higher  short  and  long 
term  interest  rates  than  those  of  the  United  States.  If  Canada 
lowered  its  interest  rates,  there  would  be  an  immediate  capital 
outflow  resulting  in  a  75-cent  dollar.  Inflation  rates  would 
mount  swiftly,  although  he  acknowledged  that  Canadian 
exports  would  have  an  advantage  in  selling  to  the  U.S.  market. 
Canada,  he  concluded,  was  obliged  to  respond  on  a  weekly 
basis  to  the  Federal  Reserve  interest  rate  policies. 

A  U.S.  delegate  spokesman  endorsed  the  floating  exchange 
rate  and  said  that  it  should  involve  no  capacity  to  devalue. 
Already  the  83-cent  Canadian  dollar  was  causing  some  con- 
cern but  a  75-cent  Canadian  dollar,  would  cause  consternation 
in  the  United  States  and  would  probably  elicit  U.S.  protection- 
ist moves,  including  an  increase  in  Buy  American  measures  of 
which  he  himself  disapproved.  He  said  Canada  should  not 
intervene  to  manipulate  the  exchange  rate  or  to  cause  the 
dollar  to  drop  but  should  allow  a  free  float.  In  reply,  the 
Canadian  delegate  pointed  out  that  the  Canadian  dollar  could 
drop  further  by  itself.  Another  Canadian  wondered  what  a  free 
float  really  was.  He  said  he  took  seriously  the  warning  that 
competitive  devaluation  by  Canada  would  cause  problems  in 
the  United  States,  but  he  asserted  that  a  widening  inflation 
rate  differential  between  the  two  countries  could  cause  a 
sliding  Canadian  dollar.  He  asserted  that  the  United  States 
should  not  look  only  at  the  dollar  levels  but  other  economic 
factors  as  well. 


The  answer,  concluded  several  U.S.  delegates,  was  increased 
Canada-United  States  consultations  in  the  area  of  monetary 
policies. 

Problems  in  the  North  American  auto  industry 

Noting  the  highly  integrated  structure  of  the  Canadian  and 
U.S.  auto  industry,  the  first  Canadian  spokesman  pointed  to 
the  attitude  of  the  Japanese  auto  industry  which  was  reluctant 
to  establish  plants  outside  of  Japan.  On  the  other  hand, 
Canada  and  U.S.  car  manufacturers  made  no  commitment  to 
source  parts  in  North  America  and  in  fact  seemed  keen  to 
source  transmissions  in  Japan.  This  delegate  emphasized  the 
benefits  of  the  Canada-U.S.  auto  pact  to  each  country  but 
wondered  whether  the  pact  would  withstand  the  strains  of  the 
necessary  massive  reinvestment  problems  and  technological 
changes.  The  large  imbalance  in  parts  trade  with  Canada  was 


mettra  de  produire  plus  de  biens  avec  le  concours  de  moins  de 
personnes,  et  de  l'augmentation  incessante  du  nombre  d'immi- 
grants  illegaux  dans  les  villes  americaines.  Le  porte-parole  des 
Etats-Unis  a  soutenu  que  des  etudes  demographiques  mon- 
traient  qu'il  y  aurait  penurie  de  main-d'ceuvre  malgre  la 
robotisation.  D'abord,  parce  que  les  Etats-Unis  seront  plus  une 
societe  de  services  qu'une  societe  manufacturiere.  En  outre,  il 
y  a  vieillissement  de  la  population  et  diminution  des 
naissances. 

Un  participant  canadien  a  decrit  les  repercussions  que  la 
situation  inflationniste  et  les  taux  d'interet  eleves  avaient  sur  le 
Canada,  et  en  particulier  les  taux  d'interet  aux  Etats-Unis.  II  a 
explique  qu'afin  d'encourager  les  entrees  de  capitaux,  le 
Canada  est  oblige  de  soutenir  des  taux  d'interet  a  court  et  a 
long  terme  plus  eleves  que  ceux  des  Etats-Unis.  Si  le  Canada 
diminuait  ses  taux  d'interet,  il  en  resulterait  une  fuite  imme- 
diate de  capitaux,  faisant  ainsi  baisser  le  dollar  a  75  cents.  Le 
taux  d'inflation  augmenterait  rapidement  mais  il  a  reconnu 
que  les  exportations  canadiennes  seraient  avantagees  sur  les 
marches  americains.  Le  Canada,  de  conclure  le  delegue,  est 
oblige  de  reagir  sur  une  base  hebdomadaire  a  la  politique  des 
taux  d'interet  de  la  Federal  Reserve. 

Un  delegue  americain  s'est  dit  d'accord  avec  les  taux  de 
change  flottants,  mais  a  estime  que  cette  politique  ne  devrait 
pas  permettre  de  devaluer  la  devise.  Deja,  le  dollar  canadien  a 
83  cents  cause  quelque  inquietude,  mais  a  75  cents,  ce  serait  la 
consternation  aux  Etats-Unis,  et  il  y  aurait  sans  doute  renfor- 
cement  des  mesures  protectionnistes,  notamment  une  intensifi- 
cation du  programme  d'achat  «au  pays»,  qu'il  n'approuvait  pas 
lui-meme.  II  a  dit  que  le  Canada  ne  devrait  pas  intervenir  pour 
faire  fluctuer  le  taux  de  change  ou  pour  faire  baisser  le  dollar, 
mais  devrait  permettre  le  libre  flottement.  En  reponse,  le 
delegue  canadien  a  fait  remarquer  que  le  dollar  canadien 
pourrait  baisser  davantage  s'il  n'etait  pas  soutenu.  Un  autre 
Canadien  a  demande  ce  qu'etait  en  realite  le  flottement  libre. 
II  a  dit  croire  serieusement  qu'une  devaluation  concurrentielle 
de  la  part  du  Canada  causerait  des  problemes  aux  Etats-Unis, 
mais  il  a  soutenu  qu'un  ecart  plus  grand  entre  les  taux 
d'inflation  des  deuxj>ays  pourrait  faire  baisser  le  dollar  cana- 
dien. Selon  lui,  les  Etats-Unis  ne  devraient  pas  se  preoccuper 
seulement  du  dollar,  mais  tenir  compte  aussi  d'autres  facteurs 
economiques. 

La  solution,  de  conclure  plusieurs  delegues  americains,  resi- 
dait  dans  des  consultations  plus  frequentes  entre  le  Canada  et 
les  Etats-Unis  en  matiere  de  politiques  monetaires. 

Problemes  de  l'industrie  automobile  nord-americaine 

Signalant  au  passage  la  structure  hautement  integree  de 
l'industrie  automobile  du  Canada  et  des  Etats-Unis,  le  premier 
porte-parole  canadien  a  souligne  l'attitude  des  representants  de 
l'industrie  automobile  du  Japon  qui  hesitaient  a  etablir  des 
usines  a  l'exterieur  de  leur  pays.  D'autre  part,  les  constructeurs 
d'automobiles  canadiens  et  americains  ne  se  sont  pas  engages  a 
acheter  des  pieces  en  Amerique  du  Nord  et  se  sont  meme 
montres  enclins  a  se  procurer  des  transmissions  au  Japon.  Ce 
delegue  a  insiste  sur  les  avantages  qu'offrait  le  pacte  canado- 
americain  de  l'automobile  pour  chacun  des  pays,  mais  s'est 
demande  s'il  resisterait  aux  contraintes  que  posaient  les  pro- 
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also  noted.  This  delegate  inquired  about  the  recent  agreement 
between  the  United  States  and  Japan  whereby  the  Japanese 
agreed  to  cut  back  car  exports  in  the  face  of  U.S.  pressure. 


The  U.S.  spokesman  was  strongly  critical  of  the  American 
car  manufacturers.  Both  workers  and  executives  have  been 
overpaid;  they  have  produced  inferior,  sloppy  products;  they 
have  put  their  prices  up  much  too  high  and  now  they  are 
"reaping  what  they  have  sowed".  With  the  current  move  to 
world-wide  sourcing  and  world  cars,  he  predicted  only  4  or  5 
major  car  manufacturers  would  exist  world-wide  within  10 
years,  with  perhaps  some  electric  cars.  General  Motors  would 
survive,  Ford  might  survive  due  to  its  overseas  operations,  but 
Chrysler  would  disappear  or  merge,  another  delegate  added. 
Neither  side  expressed  support  for  the  governmental  loan 
guarantees  provided  to  Chrysler. 


U.S.  participants  made  it  clear  that  the  restraint  agreement 
with  Japan  had  been  important  in  heading  off  much  more 
drastic  trade  restrictive  measures  in  Congress.  While  several 
delegates  regretted  even  this  departure  from  market  discipline, 
they  explained  that  the  President  needed  Congressional  sup- 
port for  his  budget  proposals.  He  will  continue  to  have  to  resist 
increased  protectionist  pressures,  it  was  predicted. 

A  mid- West  Senator  stated  that  in  general  the  public  is  in 
favour  of  the  Japanese  small  car  imports  and  the  only  com- 
plaints in  his  district  had  been  from  the  dealers,  and  even  they 
were  broadening  their  franchises.  However,  because  of  the 
Japanese  non-tariff  barrier  restrictions  in  other  areas,  includ- 
ing against  agricultural  products,  there  was  a  certain  support 
for  the  restraints. 


A  Canadian  Senator  said  he  was  relieved  there  had  been  no 
stronger  U.S.  legislative  action.  Western  Canada  with  its 
favourable  trade  balance  with  Japan  disapproved  of  restric- 
tions on  Japanese  car  imports  and  did  not  want  to  expose 
Canada  to  Japanese  retaliatory  measures.  However  he  con- 
sidered that  the  Japanese  should  be  non-discriminatory  in  their 
restraint  so  there  would  not  be  an  unfairly  heavy  surge  of  cars 
into  Canada.  Another  Canadian  participant  noted  the  psycho- 
logical impact  on  purchasing  patterns  of  the  public's  percep- 
tion that  U.S.  and  Canadian  cars  were  not  as  good  as  Japanese 
cars. 


Several  U.S.  delegates  voiced  concern  that  the  Japanese,  in 
the  wake  of  the  restraints  agreement,  will  now  unnecessarily 
upgrade  their  cars,  putting  on  more  value-added,  increasing 
prices  but  exporting  fewer  cars.  The  public  will  continue  to 
buy  them  and  the  Japanese  will  look  as  if  they  are  doing 
something.  A  7.7  per  cent  decline  in  Japanese  imports  into  the 
United  States  is  predicted  for  1981. 


blemes  inevitables  de  reinvestissement  massif  et  les  change- 
ments  technologiques.  II  a  souligne  aussi  le  vaste  ecart  existant 
dans  le  commerce  des  pieces  detachees  avec  le  Canada.  Le 
delegue  a  pose  des  questions  sur  l'accord  conclu  dernierement 
entre  les  Etats-Unis  et  le  Japon  par  lequel  les  Japonais  avaient 
convenu  de  reduire  leurs  exportations  de  voitures,  cedant  aux 
pressions  des  Etats-Unis. 

Le  porte-parole  des  Etats-Unis  a  fortement  critique  les 
fabricants  d'automobiles  americains:  les  travailleurs  et  les 
cadres  etaient  trop  payes;  ils  fabriquaient  des  produits  de 
qualite  inferieure  et  peu  fiables;  ils  avaient  trop  augmente 
leurs  prix  et  «recoltaient  aujourd'hui  ce  qu'ils  avaient  seme». 
Tenant  compte  de  la  tendance  actuelle  a  s'approvisionner 
partout  dans  le  monde  et  a  acheter  des  voitures  de  differents 
pays,  il  a  predit  que  d'ici  10  ans,  il  n'y  aurait  que  4  ou  5  grands 
fabricants  d'automobiles  au  monde  et  que  Ton  connaitrait 
peut-etre  l'ere  des  voitures  electriques.  La  societe  General 
Motors  survivra,  il  en  sera  peut-etre  de  meme  de  Ford  en 
raison  de  ses  usines  a  l'etranger,  mais  Chrysler  disparattra  ou 
encore  se  fusionnera,  d'ajouter  un  autre  delegue.  Ni  l'une  ni 
l'autre  des  delegations  ne  se  sont  dites  d'accord  avec  les  prets 
garantis  accordes  par  les  gouvernements  a  la  societe  Chrysler. 

Les  delegues  americains  ont  laisse  clairement  entendre  que 
l'accord  de  reduction  conclu  avec  le  Japon  avait  permis  d'em- 
pecher  l'adoption  de  mesures  commerciales  plus  draconiennes 
au  Congres.  Meme  si  plusieurs  delegues  ont  regrette  cet  accroc 
aux  regies  du  marche,  ils  ont  explique  que  le  President  avait 
besoin  de  l'appui  du  Congres  pour  faire  adopter  ses  proposi- 
tions budgetaires,  et  qu'il  devrait  continuer  de  resister  a  des 
pressions  de  plus  en  plus  fortes  de  la  part  des  protectionnistes. 

Un  senateur  du  Midwest  a  fait  remarquer  qu'en  general,  le 
public  etait  en  faveur  des  importations  de  petites  voitures  du 
Japon,  et  que  dans  sa  region,  les  concessionnaires  etaient  les 
seuls  a  s'en  plaindre;  et  meme  eux  decidaient  de  devenir 
depositaires  de  nouvelles  marques.  Cependant,  en  raison  des 
barrieres  non  tarifaires  qu'appliquait  le  Japon  dans  d'autres 
domaines,  notamment  celui  des  produits  agricoles,  certains  ont 
appuye  la  limitation  des  importations. 

Un  senateur  canadien  s'est  dit  soulage  que  les  Etats-Unis 
n'avaient  pas  adopte  de  mesures  legislatives  plus  strictes. 
L'Ouest  du  Canada,  dont  la  balance  commerciale  avec  le 
Japon  est  favorable,  n'approuve  pas  une  limitation  des  impor- 
tations d'automobiles  japonaises  et  ne  souhaite  pas  exposer  le 
Canada  a  des  mesures  de  retorsion.  II  a  cependant  estime  que 
le  Japon  ne  devait  pas  appliquer  ces  restrictions  de  facon 
discriminatoires,  afin  d'eviter  un  arrivage  massif  d'automobiles 
au  Canada.  Selon  un  autre  delegue  canadien,  le  prejuge  selon 
lequel  les  voitures  americaines  et  canadiennes  n'etaient  pas 
aussi  bonnes  que  les  voitures  japonaises  influencait  certaine- 
ment  les  consommateurs. 

Plusieurs  delegues  americains  ont  dit  redouter  qu'a  la  suite 
de  l'accord  sur  la  reduction  des  importations,  les  Japonais 
ameliorent  inutilement  leurs  automobiles,  en  augmentant  leur 
plus-value  et  leurs  prix,  tout  en  diminuant  le  volume  des 
exportations.  Le  public  continuera  a  les  acheter  et  le  Japon 
semblera  avoir  pris  des  mesures.   En    1981   on   prevoit  une 
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In  the  discussion  as  to  what  could  be  done  to  revive  the 
North  American  industry,  some  delegates  noted  the  irrespon- 
sible approach  of  labour  which  was  described  as  ranging  from 
happy-go-lucky  attitudes  to  outright  vandalism  on  the 
assembly  lines.  Incentives  were  needed  to  correct  this  situation, 
and  a  Congressman  said  that  the  current  U.S.  tax  bill  would 
incorporate  this  idea. 

The  suggestion  for  increased  labour  participation  in  industry 
drew  varying  reactions  with  some  delegates  supporting  the 
employee-stock  ownership  programs  and  incentive  measures 
leading  to  voluntary  wage  restraints  and  productivity  increases 
while  other  participants  were  dubious  that  such  programs 
would  measure  up  to  expectations  or  would  be  viable  except  in 
high  technology  growth  industries. 

The  Canadian  spokesman  also  raised  the  problem  of  the 
competitive  bidding  for  location  of  new  plants  between  the  two 
countries  involving  both  state,  provincial  and  federal  govern- 
ments. A  U.S.  delegate  deplored  this  situation  which  he  said, 
distorted  the  market  and  simply  moved  jobs  from  one  place  to 
another  without  counting  the  huge  infrastructure  costs  of  new 
schools,  roads  and  services  or  the  increased  unemployment 
insurance  required  in  the  abandoned  location.  Congress  could 
control  the  situation  but  lacked  sufficient  intestinal  fortitude 
to  do  so. 


National  preferential  arrangements 

Three  U.S.  delegates  began  the  discussions  on  this  topic 
with  strongly  worded  criticisms  of  what  they  perceived  to  be 
an  escalation  of  Canadian  preferential  arrangements  which 
restricted  trade  or  investment  and  distorted  the  free  workings 
of  the  market.  Each  said  he  was  reflecting  U.S.  concerns  on 
these  issues. 

Fundamentally  differing  approaches  were  evident  in  the  two 
sides  during  the  discussions  with  the  U.S.  delegation  arguing 
on  economic  grounds  for  the  principles  of  the  free  enterprise 
system  and  governmental  non-intervention  while  the  Canadian 
delegates  frequently  defended  the  Canadian  position  in  terms 
of  a  commitment  to  equalization  principles  and  to  the  protec- 
tion of  "have-not"  areas  of  the  country.  In  general,  the  U.S. 
delegates  complained  that  Canadian  preferences  were  not  as 
transparent  as  those  of  the  United  States  and  that  they 
involved  too  much  Ministerial  discretion  or  not  enough  "due 
process",  situations  which  left  the  United  States  unsure  of 
what  the  Canadian  rules  actually  were. 


Specifically  the  first  U.S.  spokesman  expressed  the  United 
States'  concern  that  Canadian  regulations  under  the  Foreign 
Investment  Review  Agency  (FIRA)  were  becoming  increas- 
ingly stringent  and  that  the  Canadian  content  requirement  in 
government  procurement  was  mounting,  becoming  a  new  and 
sophisticated  non-tariff  barrier  of  a  type  being  imitated  by 


diminution  de  7.7%  du  nombre  de  voitures  japonaises  impor- 
tees  aux  Etats-Unis. 

Dans  le  debat  portant  sur  les  moyens  de  relancer  l'industrie 
nord-americaine,  certains  delegues  ont  souligne  l'attitude  irres- 
ponsable  des  syndicats,  qui  affichaient  un  desinteret  total  ou  se 
permettaient  des  actes  de  vandalisme  dans  les  chaines  de 
montage.  Des  mesures  d'encouragement  s'imposaient  pour  cor- 
riger  cette  situation,  et,  selon  un  membre  du  Congres,  l'actuel 
projet  de  loi  sur  l'impot  en  tiendra  compte. 

Le  principe  d'une  participation  accrue  des  employes  dans 
Tindustrie  a  suscite  diverses  reactions,  certains  delegues 
appuyant  des  programmes  de  participation  aux  benefices  des 
societes  ainsi  que  des  mesures  amenant  des  restrictions  volon- 
taires  de  salaire  et  une  hausse  de  la  productivity  mais  d'autres 
delegues  ont  doute  que  ces  mesures  donnent  les  resultats 
escomptes  ou  qu'elles  soient  applicables,  sauf  dans  les  indus- 
tries de  la  technologie  de  pointe. 

Le  porte-parole  du  Canada  a  souleve  aussi  le  probleme  de  la 
surenchere  a  laquelle  se  livrent  les  deux  pays,  tant  au  niveau 
des  Etats  et  des  provinces  qu'au  niveau  federal,  pour  inciter 
des  usines  a  s'installer  sur  leur  territoire.  Un  delegue  des 
Etats-Unis  a  deplore  cette  situation  qui,  selon  lui,  deformait  le 
marche,  et  ne  faisait  que  deplacer  des  emplois,  ce  qui  entrai- 
nait  des  depenses  considerables  pour  la  creation  de  nouvelles 
ecoles,  de  routes  et  de  services,  ou  de  fortes  depenses  d'assu- 
rance-chomage  dans  les  localites  abandonnees.  Le  Congres 
pourrait  controler  cette  situation,  mais  il  n'a  pas  la  determina- 
tion necessaire  pour  agir. 

Accords  nationaux  preferentiels 

Trois  delegues  des  Etats-Unis  ont  debute  le  debat  sur  cette 
question  avec  des  critiques  severes  sur  ce  qu'ils  consideraient 
etre  une  escalade  des  accords  preferentiels  du  Canada,  qui 
limitaient  les  echanges  ou  les  investissements  et  empechaient 
les  forces  du  marche  de  jouer  librement.  Chacun  d'eux  a 
pretendu  exprimer  les  preoccupations  de  son  pays  a  cet  egard. 

Dans  le  debat,  les  deux  parties  ont  adopte  deux  approches 
fondamentalement  differentes,  la  delegation  des  Etats-Unis 
demandant,  pour  des  motifs  economiques,  le  respect  des  princi- 
pes  de  la  libre  entreprise  et  de  la  non-intervention  du  gouverne- 
ment,  tandis  que  les  representants  du  Canada  ont  defendu 
frequemment  la  position  de  leur  pays  en  invoquant  le  principe 
de  la  perequation  et  la  necessite  de  proteger  les  regions  defavo- 
risees.  De  fa$on  generate,  les  delegues  des  Etats-Unis  ont 
deplore  que  le  traitement  preferentiel  du  Canada  ne  fut  pas 
aussi  transparent  que  celui  des  Etats-Unis,  et  qu'il  fasse  inter- 
venir  une  trop  grande  discretion  ministerielle  plutot  que  ('ap- 
plication de  mesures  precises,  si  bien  que  les  Etats-Unis  ne 
savaient  pas  tres  bien  quelles  etaient  exactement  les  regies 
qu'appliquait  le  Canada. 

Plus  precisement,  le  premier  porte-parole  des  Etats-Unis  a 
deplore  que  les  reglements  d'application  de  la  loi  canadienne 
sur  l'examen  de  l'investissement  etranger  (LEIE)  deviennent 
de  plus  en  plus  stricts,  et  que  le  critere  du  contenu  canadien 
pour  les  achats  du  gouvernement  augmente  au  point  de 
devenir  une  nouvelle  barriere  tarifaire  complexe,  semblable  a 
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such  countries  as  Mexico  and  Brazil  and  resulting  in  further 
restrictions  of  trade.  A  second  U.S.  delegate  said  the  United 
States  was  very  concerned  about  the  "basic  price  system"  in 
Canada's  proposed  new  import  policy  which  would  result  in  an 
aborting  of  regular  anti-dumping  procedure.  Based  solely  on 
bureaucratic  decisions  as  opposed  to  the  normal  quasi-judicial 
anti-dumping  process,  he  said  there  was  not  enough  "due 
process"  in  the  procedure.  Provisional  duties  could  be  imposed 
after  as  little  as  90  days  with  no  right  of  appeal.  Other  GATT 
partners  were  equally  disturbed  by  the  Canadian  proposals. 


A  third  U.S.  delegate  said  the  United  States  took  a  very 
serious  view  of  the  national  preferential  aspects  of  Canada's 
National  Energy  Program  (NEP).  In  its  approach  to  invest- 
ment and  procurement,  Canada  was  implementing  policies  of 
national  treatment  and  intervening  directly  in  acquisitions, 
actions  which  amounted  to  nationalization.  While  there  had 
been  a  recent  positive  modification  of  the  policy  providing  for 
compensation  for  past  exploration  costs  in  the  government's 
retroactive  claim  in  companies'  oil  and  gas  rights  on  Canada 
lands,  there  was  still  the  major  problem  of  $15  billion  in 
procurement  which  was  being  withheld  from  fair  competitive 
bidding  by  U.S.  traditional  suppliers  he  said. 


Replying  to  the  three  critics,  a  Canadian  spokesman  gave 
what  he  termed  a  philosophical  rather  than  an  economic 
defence  of  the  Canadian  position.  With  its  small  economy, 
Canada  was  vulnerable  because  25  per  cent  of  its  GNP 
involved  trade  and  65  per  cent  of  this  trade  was  with  the 
United  States.  Most  sectors  of  its  economy  were  dominated  by 
U.S.  investments.  Moreover,  there  was  in  Canada  support  for 
the  idea  of  equalization,  in  contrast  to  the  more  rigorous  free 
market,  non-interventionist  approach  of  the  United  States. 


From  Canada's  perspective,  he  countered,  it  was  increasing 
U.S.  protectionism  which  was  worrying  Canadians,  particular- 
ly the  proliferation  of  federal  and  state  procurement  restric- 
tions. For  example,  New  York  was  dealing  with  a  potentially 
damaging  new  bill  restricting  foreign  steel  while  the  Buy 
America  regulations  now  applied  to  the  Surface  Transporta- 
tion Assistance  Act  meant  that  Canadian  firms  could  only  sell 
urban  transit  equipment  to  state  or  municipal  authorities  if 
they  established  plants  within  the  United  States.  While  he 
acknowledged  Canada's  procurement  restrictions,  this  spokes- 
man pointed  out  that  a  recent  study  had  shown  that  30  percent 
of  purchases  by  the  Canadian  federal  government  were  made 
in  the  United  States  and  he  doubted  the  U.S.  government 
could  match  that. 


In  respect  to  the  sale  of  urban  mass  transit  vehicles  to  the 
United  States,  another  Canadian  member  added  that  the  Buy 
America  regulations  now  required  not  only  50  percent  U.S. 
content  but  that  Final  assembly  be  done  within  the  U.S.A. 
Canadian  manufacturers  of  these  products  already  start  with 
about  75  percent  U.S.  content  in  the  components  of  their 


celle  de  pays  comme  le  Mexique  et  le  Bresil,  entrainant  de 
nouvelles  restrictions  des  echanges.  Selon  un  deuxieme  delegue 
des  Etats-Unis,  ce  pays  critiquait  beaucoup  le  «systeme  du  prix 
de  base*  que  proposait  le  Canada  dans  son  projet  de  politique 
d'importation,  et  qui  allait  a  l'encontre  des  mesures  habituelles 
de  lutte  contre  le  dumping.  Uniquement  fonde  sur  des  deci- 
sions de  bureaucrates  et  non  sur  un  processus  quasi-juridique,  ce 
systeme  ne  constituait  pas  une  application  reguliere  de  la  loi.  En 
effet,  des  droits  pouvaient  etre  imposes  sans  aucune  procedure 
d'appel,  apres  seulement  90  jours.  D'autres  partenaires  du 
GATT  etaient  tout  aussi  preoccupes  par  les  mesures  envisagees 
par  le  Canada. 

Selon  un  troisieme  delegue  des  Etats-Unis,  ce  pays  se  preoc- 
cupait  beaucoup  des  mesures  preferentielles  que  prevoyait  le 
Canada  dans  son  programme  energetique  (PEN).  En  ce  qui 
concernait  ses  investissements  et  ses  approvisionnements,  le 
Canada  appliquait  des  politiques  qui  le  favorisaient,  en  inter- 
venant  directement  dans  les  achats,  ce  qui  equivalait  a  des 
nationalisations.  Bien  que  Ton  ait  recemment  ameliore  la 
politique  d'indemnisation  des  couts  de  prospection  subis  par  le 
passe  a  l'occasion  des  revendications  retroactives  du  gouverne- 
ment  relatives  aux  droits  petroliers  et  gaziers  des  societes 
prospectant  dans  les  terres  du  Canada,  il  a  ajoute  qu'il  existait 
encore  un  grand  probleme  puisque  des  fournisseurs  americains 
de  longue  date  etaient  tenus  a  1'ecart  d'appels  d'offres  pour  des 
contrats  d'achats  de  $15  milliards. 

En  reponse  a  ces  trois  critiques,  un  porte-parole  du  Canada 
a  defendu  la  position  de  son  pays  sur  le  plan  ideologique  plutot 
qu'economique.  Avec  son  economie  limitee,  le  Canada  etait 
vulnerable,  car  le  commerce  representait  25%  de  son  PNB  et 
65%  des  echanges  se  faisaient  avec  les  Etats-Unis.  La  plupart 
des  secteurs  de  son  economie  etaient  done  domines  par  des 
investissements  americains.  En  outre,  les  Canadiens 
appuyaient  le  principe  de  la  perequation,  par  opposition  au 
libre-echange  plus  strict  et  a  la  politique  de  non-intervention 
des  Etats-Unis. 

II  a  ajoute  que  le  protectionnisme  de  plus  en  plus  grand  des 
Etats-Unis  inquietait  les  Canadiens,  et  notamment  la  multipli- 
cation des  restrictions  concernant  les  achats  du  gouvernement 
federal  et  des  Etats.  Par  exemple,  l'etat  de  New  York  etudiait 
un  projet  de  loi  dont  les  consequences  pourraient  etre  graves, 
puisqu'il  limiterait  les  importations  d'acier,  tandis  que  le  regle- 
ment  «Buy  America*  s'appliquant  maintenant  au  « Surface 
Transportation  Assistance  Act»  signifiait  que  les  entreprises 
canadiennes  ne  pouvaient  vendre  du  materiel  de  transport 
urbain  aux  Etats  ou  aux  municipalites  que  si  elles  s'installaient 
aux  Etats-Unis.  Tout  en  admettant  les  restrictions  que  le 
Canada  imposait  a  ses  achats,  ce  delegue  a  souligne  que,  selon 
une  recente  etude,  le  gouvernement  federal  du  Canada  effec- 
tuait  30%  de  ses  achats  aupres  de  fournisseurs  americains  ce 
que  ne  faisait  surement  pas  le  gouvernement  americain  pour 
les  entreprises  canadiennes. 

A  propos  de  la  vente  de  vehicules  de  transport  urbain  aux 
Etats-Unis,  un  autre  delegue  canadien  a  ajoute  que  le  regle- 
ment  «Buy  America*  exigeait  actuellement  non  seulement  un 
contenu  americain  pour  les  pieces  detachees,  mais  le  critere 
supplemental  de  montage  aux  Etats-Unis  signifiait  la  sup- 
pression de  cette  activite  au  Canada.  C'etait  la  un  cas  ou  le 
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products  and  the  additional  requirement  to  assemble  in  the 
United  States  means  that  the  Canadian  operation  is  eliminat- 
ed. This  is  a  case  where  Canada  is  unfairly  and  inadvertently 
hit  by  U.S.  protectionist  moves  against  European  and  other 
producers.  Specialty  steels  regulations  aimed  primarily  at  the 
Japanese  were  another  case  in  point.  He  asked  how  could  such 
restrictions  be  made  fairer  as  far  as  Canada  was  concerned. 
Several  American  delegates  responded  that  the  Buy  America 
provisions  applying  to  urban  mass  transit  projects  were  indeed 
unfortunate  and  they  themselves  had  lobbied  and  voted  against 
this  development  which  they  viewed  as  a  mistaken  initiative  by 
a  fellow  Congressman. 

As  for  FIRA,  the  first  Canadian  spokesman  continued,  far 
from  being  a  vicious  watchdog,  it  has  allowed  92  percent  of  all 
the  American  applications  for  new  businesses  as  well  as  89 
percent  of  U.S.  takeover  applications.  While  he  acknowledged 
the  United  States  would  have  some  cause  for  concern  regard- 
ing additional  restrictive  measures  proposed  by  the  govern- 
ment, these  appeared  to  be  in  limbo  at  the  moment.  He 
himself  considered  that  while  there  had  been  possible  defence 
for  Canada's  foreign  direct  investment  restrictions  vis-a-vis  the 
strong  U.S.  economy,  he  wondered  if  they  were  needed  any 
longer  and  certainly  he  doubted  that  new  more  stringent  rules 
were  required. 

As  for  the  NEP,  the  Canadian  spokesman  made  the  point 
that  the  program  involved  Canadianization  of  the  oil  and  gas 
industry,  not  nationalization  as  had  been  mentioned  earlier  by 
the  American  Congressman.  In  fact,  he  continued  there  is  a 
strong  opinion  in  Canada  in  support  of  reducing  the  percent- 
age of  foreign  ownership  and  control  in  this  industry  which 
until  recently  had  been  as  high  as  90  percent.  While  he 
understood  that  the  program  was  bound  to  be  perceived  in  the 
United  States  as  discriminatory,  this  participant  thought  that 
the  Canadian  government  would  be  well  advised  to  proceed  by 
suasion  to  encourage  Canadian  investors  and  purchasers  to 
increase  the  Canadian  share  of  the  oil  and  gas  sector,  rather 
than  by  measures  to  discourage  U.S.  corporations  or  by  inter- 
vening itself.  In  respect  to  the  Buy  Canada  aspects  of  the 
NEP,  he  explained  that  the  Energy  Minister's  latest  modifica- 
tions were  designed  to  ensure  that  a  "fair  but  competitive" 
opportunity  was  provided  for  Canadian  companies  to  be  con- 
sidered as  possible  sources  of  the  necessary  components  for 
Canada's  energy  megaprojects  whose  managers  automatically 
tended  to  source  their  goods  from  U.S.  firms.  The  change 
should  ensure  there  would  be  no  discrimination  against  non- 
Canadian  suppliers. 

As  for  the  "basic  price  system"  of  the  proposed  Canadian 
import  policy,  it  was  likened  by  the  Canadian  participant  to 
the  U.S.  trigger  price  mechanism  for  steel.  This  statement 
drew  an  immediate  criticism  of  the  U.S.  mechanism  from  a 
Congressman  who  described  it  as  costly  and  unnecessary,  and 
predicted  that  it  would  be  eliminated.  Another  Canadian 
delegate  acknowledged  that  the  Canadian  proposed  import 
legislation  has  been  criticized  as  overly  protectionist  by  some 
GATT  trading  partners,  but  he  maintained  that  it  was  not 
contrary  to  the  GATT  code.  Under  the  new  proposals,  Canadi- 
an authorities  were  seeking  to  speed  up  procedures  dealing 


Canada  etait  accidentellement  mais  injustement  touche  par  les 
mesures  de  protectionnisme  que  les  Etats-Unis  avaient  adop- 
tees contre  les  producteurs  europeens  et  ceux  d'autres  pays. 
Les  reglements  concernant  les  aciers  speciaux,  visant  en  pre- 
mier lieu  le  Japon,  constituaient  un  autre  exemple  a  cet  egard. 
Le  representant  a  demande  s'il  etait  possible  de  faire  en  sorte 
que  le  Canada  souffre  moins  de  ces  restrictions.  Plusieurs 
delegues  des  Etats-Unis  ont  repondu  que  les  dispositions  du 
«Buy  America*  s'appliquant  aux  projets  de  transports  urbains 
etaient  malencontreuses,  et  qu'ils  avaient  eux-memes  exerce 
des  pressions  contre  cette  mesure,  et  vote  pour  la  defaire, 
puisqu'ils  la  consideraient  comme  une  initiative  regrettable  de  la 
part  d'un  confrere  au  Congres. 

En  ce  qui  concerne  la  LEIE,  poursuivit  le  premier  porte- 
parole  du  Canada,  loin  d'etre  un  «chien  de  garde»  dangereux, 
elle  a  accepte  92%  de  toutes  les  demandes  de  creation  de 
nouvelles  entreprises  par  les  Etats-Unis  de  meme  que  89%  des 
demandes  de  reprises  par  les  Etats-Unis.  Bien  qu'il  reconnaisse 
que  les  Etats-Unis  avaient  quelque  raison  de  s'inquieter  des 
nouvelles  restrictions  proposees  par  le  gouvernement,  il  a  ajoute 
qu'elles  semblaient  avoir  ete  mises  en  veilleuse  pour  le  moment. 
Si  on  a  pu  defendre  les  restrictions  du  Canada  sur  les  investisse- 
ments  etrangers  directs,  etant  donne  la  puissance  de  l'economie 
des  Etats-Unis,  il  s'est  demande  si  elles  etaient  toujours  neces- 
saires,  et  il  a  doute  fort  de  la  necessite  de  nouvelles  regies  encore 
plus  strides. 

A  propos  du  PEN,  le  porte-parole  du  Canada  a  rappele  que 
ce  programme  visait  la  «canadianisation»  de  l'industrie  du 
petrole  et  du  gaz  naturel,  plutot  que  sa  nationalisation,  comme 
l'avait  indique  le  membre  du  Congres  americain.  II  a  ajoute 
qu'une  grande  partie  du  public  canadien  etait  en  faveur  d'une 
diminution  du  controle  de  cette  industrie  par  des  interets 
etrangers,  controle  qui,  jusqu'a  recemment,  avait  atteint  les 
90%.  Tout  en  comprenant  que  les  Etats-Unis  percoivent  force- 
ment  ce  programme  comme  discriminatoire,  il  a  estime  que  le 
gouvernement  canadien  avait  interet  a  encourager  les  investis- 
seurs  et  les  acheteurs  canadiens  a  accroitre  leur  participation 
dans  le  secteur  du  petrole  et  du  gaz  naturel,  au  lieu  d'adopter 
des  mesures  visant  a  decourager  des  societes  americaines  ou 
meme  d'intervenir  directement.  A  propos  des  aspects  nationa- 
listes  du  PEN,  il  a  explique  que  les  dernieres  modifications 
proposees  par  le  ministre  de  l'Energie  avaient  pour  objet 
d'assurer  que  des  societes  canadiennes  aient  une  occasion  juste 
mais  conforme  aux  regies  de  la  concurrence,  de  fournir  les 
elements  de  megaprojets  energetiques  du  Canada,  dont  les 
gestionnaires  avaient  automatiquement  tendance  a  s'approvi- 
sionner  aux  Etats-Unis.  Ce  changement  devrait  se  faire  sans 
discrimination  envers  les  fournisseurs  etrangers. 

En  ce  qui  concerne  le  «systeme  du  prix  de  base»  du  projet  de 
politique  canadienne  d'importation,  le  delegue  du  Canada  lui  a 
accorde  le  meme  role  que  celui  que  jouait  le  mecanisme  du 
prix  d'intervention  adopte  aux  Etats-Unis  pour  l'acier.  Cette 
declaration  a  souleve  immediatement  une  critique  de  ce  meca- 
nisme par  un  membre  du  Congres  qui  l'a  juge  couteux  et 
inutile  et  dont  il  prevoyait  la  suppression.  Un  autre  delegue  du 
Canada  a  reconnu  que  le  projet  de  loi  du  Canada  frappant  les 
importations  a  ete  critique  par  quelques  partenaires  commer- 
ciaux  du  GATT  comme  etant  indument  protectionniste,  mais  il 
a  maintenu  qu'il  n'etait  pas  contraire  aux  principes  du  GATT. 
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with  injurious  imports  and  the  major  change  involved  would  be 
that  no  material  injury  need  be  shown  before  establishing  basic 
prices  against  which  dumping  is  assessed.  This  delegate  agreed 
that  there  was  not  enough  "due  process"  in  the  procedure  in 
dealing  with  possible  dumped  imports.  However  he  stated  that 
the  Canadian  government  was  now  taking  a  close  second  look 
at  this  proposal.  As  evidence  he  quoted  a  recent  Ministerial 
statement  in  Committee  which  cautioned  that  "careful  con- 
sideration will  need  to  be  given  as  to  whether  it  is  advisable  to 
implement  such  a  proposal".  The  proposal  and  similar  schemes 
had  been  the  subject  of  recent  GATT  discussions  which  had 
focused  on  whether  an  understanding  should  be  reached  to 
limit  or  eliminate  altogether  the  use  of  all  such  measures.  The 
Minister's  statement  recognized  the  danger  that  other  trading 
partners  might  respond  with  similar  protective  mechanisms,  a 
fact  which  had  resulted  in  reconsideration  of  the  policy. 


On  this  point,  two  of  the  U.S.  participants,  both  members  of 
the  House  Ways  and  Means  Committee  said  that  they  had 
been  responsible  for  insisting  that  the  United  States  remove 
from  the  table  the  proposal  to  legitimize  the  basic  price  system 
when  Canada,  the  European  Community  and  the  United 
States  had  been  discussing  it  at  the  GATT.  Such  a  device 
would,  in  their  view,  only  produce  a  "protectionist  cabal"  and 
lead  to  a  lower  standing  of  living  for  consumers. 


A  U.S.  delegate  also  criticized  the  slowness  of  Canada's 
adherence  to  the  GATT  system  of  customs  valuation  proce- 
dures. Canada  should  not  make  any  changes  in  bound  tariffs 
he  said  and  should  move  to  the  transactional  value  system  as  a 
basis  for  duty  rather  than  the  traditional  Canadian  system. 


In  response  a  Canadian  spokesman  said  that  because  full 
adherence  to  the  GATT  agreement  will  require  major  changes 
in  Canadian  legislation  and  regulations,  the  responsible  Minis- 
ter had  asked  the  opinion  of  the  Tariff  Board  as  to  the 
suitability  of  proposed  legislation  as  well  as  for  an  assessment 
of  the  impact  of  such  legislation  on  Canadian  industry.  The 
Board  had  already  reported  and  had  generally  accepted  the 
draft  legislation,  an  indication  that  Canada  is  moving  forward 
on  this  matter. 

A  Canadian  member  stated  that  in  understanding  FIRA, 
the  NEP  and  the  import  policy  proposals,  it  was  important 
that  the  Americans  take  into  account  the  very  worrying  trade 
deficit  of  about  $18  billion  which  Canada  was  running  cur- 
rently in  manufactured  products  trade.  Consequently,  in 
respect  to  the  sourcing  of  high  technology  goods  under  the 
NEP,  all  Canadian  political  parties  agreed  that  it  was  neces- 
sary to  give  a  little  push  to  the  companies  involved  to  look 
beyond  their  traditional  suppliers  in  the  United  States  and  to 
help  broaden  the  Canadian  industrial  base  in  such  products. 
As  far  as  FIRA  was  concerned  it  was  important  to  remember 
that  the  book  value  of  U.S.  controlled  investment  in  Canada  in 
1977  was  over  $37  billion,  whereas  Canadian  controlled  invest- 
ment in  the  United  States  amounted  to  $7  billion.  While  he 
was  not  in  favour  of  the  proposed  new  FIRA  measures  which 


En  vertu  des  nouvelles  mesures,  les  autorites  canadiennes 
cherchaient  a  accelerer  les  moyens  de  remedier  aux  importa- 
tions qui  nuisaient  au  marche,  et  le  principal  changement 
consistait  a  ne  pas  attendre  de  voir  les  effets  nefastes  pour 
fixer  le  prix  de  base,  lorsqu'on  jugeait  qu'il  y  avait  dumping. 
Ce  delegue  a  admis  que  cette  mesure  ne  constituait  pas  une 
application  suffisamment  reguliere  de  la  loi.  Cependant,  il  a 
ajoute  que  le  gouvernement  du  Canada  examinait  actuelle- 
ment  de  plus  pres  cette  recommandation.  II  a  rappele  a  cet 
egard  qu'un  ministre  avait  recemment  parle  devant  un  comite 
de  la  necessite  d'examiner  de  pres  le  bien-fonde  de  son  applica- 
tion. Cette  mesure  et  des  moyens  semblables  ont  fait  l'objet  de 
discussions  recentes  au  GATT,  pour  savoir  s'il  fallait  s'enten- 
dre  pour  limiter  ou  supprimer  de  telles  initiatives.  Le  ministre 
a  admis  que  les  autres  partenaires  du  Canada  risquaient 
d'adopter  des  mecanismes  de  protection  semblables,  et  c'est  ce 
qui  a  entratne  un  reexamen  de  cette  politique. 

Sur  ce  point,  deux  des  representants  des  Etats-Unis,  tous 
deux  membres  de  la  Commission  budgetaire  de  la  Chambre 
des  representants,  ont  declare  avoir  insiste  pour  que  les  Etats- 
Unis  suppriment  de  l'ordre  du  jour  la  recommandation  visant  a 
legitimer  le  systeme  du  prix  de  base  lorsqu'il  en  avait  ete 
question  au  GATT,  entre  le  Canada,  la  Communaute  euro- 
peenne  et  les  Etats-Unis.  Selon  eux,  ce  systeme  ne  pouvait  que 
creer  une  «cabale  protectionniste»  et  entrainer  une  diminution 
du  niveau  de  vie  des  consommateurs. 

Un  representant  des  Etats-Unis  a  aussi  critique  la  lenteur 
avec  laquelle  le  Canada  appliquait  les  procedures  du  GATT 
concernant  la  valeur  en  douane.  Selon  lui,  le  Canada  ne 
devrait  pas  modifier  les  tarifs  douaniers  consolides;  il  devrait 
plutot  adopter  le  systeme  de  la  valeur  des  transactions  comme 
base  du  calcul  des  droits  de  douane,  au  lieu  de  son  systeme 
traditionnel. 

Un  porte-parole  du  Canada  a  repondu  qu'etant  donne  que 
1'application  stricte  des  accords  du  GATT  exigeait  d'impor- 
tants  changements  dans  les  lois  et  reglements  canadiens,  le 
ministre  responsable  s'etait  adresse  a  la  Commission  du  tarif 
pour  lui  demander  de  determiner  si  le  projet  de  loi  etait  bien 
adapte  a  la  situation  et  d'evaluer  ses  repercussions  sur  l'indus- 
trie  canadienne.  La  Commission  avait  deja  fait  son  rapport  et, 
de  facon  generale,  elle  avait  accepte  l'avant-projet  de  loi,  ce 
qui  indiquait  que  le  Canada  progressait  sur  cette  question. 

Selon  un  membre  du  Canada,  pour  comprendre  la  LEIE,  le 
PEN  et  les  propositions  concernant  la  politique  d'importation, 
il  etait  important  que  les  Americains  tiennent  compte  du 
deficit  commercial  tres  inquietant  de  quelque  $18  milliards 
que  connaissait  actuellement  le  Canada  dans  le  commerce  des 
produits  manufactures.  Par  consequent,  a  propos  des  achats  de 
biens  en  technologie  de  pointe  requis  par  le  PEN,  tous  les 
partis  politiques  avaient  convenu  qu'il  fallait  inciter  les  societes 
interessees  a  s'adresser  ailleurs  qu'a  leurs  fournisseurs  tradi- 
tionnels  aux  Etats-Unis,  et  contribuer  a  elargir  la  base  indus- 
trielle  du  Canada  dans  ces  domaines.  Du  point  de  vue  de 
la  LEIE,  il  etait  important  de  se  rappeler  que  la  valeur  compta- 
ble  des  investissements  sous  controle  americain  au  Canada 
s'elevait  a  plus  de  $37  milliards  en  1977,  tandis  que  les 
investissements  sous  controle  canadien  aux  Etats-Unis  s'ele- 
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would  involve  monitoring  all  foreign  investment  in  the  country, 
this  delegate  said  there  would  be  a  public  outcry  in  Canada  if 
the  present  regulations  were  diminished. 


vaient  a  $7  milliards.  Ce  delegue  n'etait  pas  en  faveur  des 
nouvelles  mesures  proposees  dans  la  LEIE,  qui  supposaient  le 
controle  de  tous  les  investissements  etrangers  au  Canada,  mais 
il  estimait  que  le  public  serait  outre  que  les  reglements  actuels 
deviennent  moins  stricts. 


A  Congressman  retorted  that  in  his  view  FIRA  regulations 
left  would-be  U.S.  investors  "uncertain  and  confused";  that 
they  went  far  beyond  the  screening  process;  and  that  the  high 
number  of  allowed  applications  did  not  include  those  applica- 
tions which  were  not  made  or  were  withdrawn  in  face  of  a 
too-costly  or  too-time-consuming  procedure.  He  urged  Canadi- 
ans not  to  prop  up  dying  industries  and  gave  the  illustration  of 
Massachusetts'  textile  factories  which  had  moved  to  the  sun 
belt  but  were  now  being  supplanted,  to  Massachusetts'  benefit, 
by  an  influx  of  highly  skilled  electronics  industries.  Several 
Canadian  delegates  raised  the  question  of  where  textile,  shoe 
or  furniture  plants  or  workers  could  go  in  Canada.  Unlike  the 
United  States,  there  was  no  sun  belt  so  there  had  to  be  some 
propping  up.  DREE  assistance  to  Nova  Scotia  firms  was  given 
as  an  example.  Another  Canadian  member  pointed  out  that  in 
terms  of  GATT  concessions,  Canada  had  already  gone  a  long 
way  and  many  Canadian  industries  were  now  calling  for  the 
sort  of  protection  the  proposed  import  policy  was  contemplat- 
ing. 


A  Canadian  delegate  remarked  that  there  were  differing 
perceptions  within  Canada  of  the  protectionist  measures  of 
FIRA,  NEP  and  the  proposed  import  policy,  and  internal 
discussions  were  currently  going  on.  Certainly  Western 
Canada  was  anti-protectionist  and  that  region  was  going  to 
become  increasingly  dominant  as  the  centre  of  economic  power 
was  moving  quickly  westward.  Further,  anti-protectionist 
viewpoints  were  in  evidence  in  a  report  of  a  committee  of  the 
Canadian  Senate  which  had  recommended  free  trade  with  the 
United  States.  This  participant  mentioned  the  recent  modifica- 
tions of  the  Bank  Act  in  Canada  which  permitted  the  entry  of 
foreign  banks.  He  expressed  the  hope  there  would  be  no 
retaliatory  U.S.  moves  to  Canadian  measures  perceived  as 
protectionist.  This  would  only  serve  to  nullify  GATT  and 
would  have  an  enormous  economic  impact  on  Canada. 


Another  aspect  of  foreign  direct  investment  in  Canada  was 
raised  by  a  Canadian  participant  who  described  the  move  to 
global  product  mandating.  In  the  post-GATT  trading  environ- 
ment, small  foreign-owned  subsidiaries,  originally  established 
behind  high  tariff  walls  to  produce  for  the  Canadian  domestic 
market,  could  no  longer  compete  efficiently  with  lower  cost 
imports.  Current  economic  conditions  called  for  cross-border 
plant  rationalization  by  the  U.S.  multinationals,  giving  the 
subsidiary  sole  rights  to  specialize  in  a  product  from  the  R  & 
D  stage  right  through  its  marketing  on  world  markets.  As  a 
recent  study  and  existing  examples  have  shown,  such  mandat- 
ing results  in  longer,  efficient,  lower-cost  production  runs  and 


Dans  sa  reponse,  un  membre  du  Congres  a  declare  que, 
selon  lui,  les  reglements  de  la  LEIE  etaient  extrememnet 
confus  pour  les  investisseurs  americains;  ils  depassaient  de  loin 
le  simple  examen  et  le  tres  grand  nombre  de  demandes  autori- 
sees  ne  tenaient  pas  compte  de  celles  qui  n'etaient  pas  presen- 
tees ou  qui  etaient  annulees  en  raison  de  procedures  trop 
couteuses  ou  exigeant  trop  de  temps.  II  a  demande  instamment 
aux  Canadiens  de  ne  pas  encourager  le  secteur  des  teintures,  et 
il  a  donne  l'exemble  d'usines  de  textiles  du  Massachusett  qui 
s 'etaient  deplacees  vers  la  cote  ouest,  et  qui  etaient  maintenant 
supplantees,  au  profit  de  cet  Etat,  par  un  apport  d'industries 
electroniques  tres  specialisees.  Plusieurs  delegues  du  Canada 
ont  demande  ou  les  usines  de  textiles,  de  chaussures  ou  de 
meubles  pouvaient  s'installer  au  Canada.  Contrairement  aux 
Etats-Unis,  ce  pays  ne  possedait  pas  de  regions  au  climat 
privilegie,  et  il  devait  done  offrir  certains  encouragements.  On 
a  cite  comme  exemple  l'aide  du  MEER  aux  entreprises  de  la 
Nouvelle-Ecosse.  Un  autre  membre  du  Canada  a  ajoute  que  ce 
pays  avait  deja  fait  enormement  de  concessions  au  GATT  et 
que  beaucoup  de  ses  industries  demandaient  maintenant  le 
genre  de  protection  qui  etait  envisage  dans  le  projet  de  politi- 
que d'importation. 

Un  porte-parole  du  Canada  a  fait  remarquer  que  les  mesu- 
res protectionnistes  de  la  LEIE,  le  PEN  et  le  projet  de 
politique  d'importation  etaient  vues  de  facon  differente  a 
l'interieur  du  Canada  et  qu'un  debat  etait  actuellement  en 
cours.  De  toute  evidence,  l'Ouest  du  pays  s'opposait  au  protec- 
tionnisme  et  cette  region  allait  avoir  de  plus  en  plus  d'influence 
car  elle  etait  en  train  de  devenir  rapidement  le  centre  du 
pouvoir  economique  au  Canada.  En  outre,  le  rapport  d'un 
comite  du  Senat  du  Canada  presentait  des  points  de  vue 
anti-protectionnistes  et  il  recommandait  le  libre-echange  avec 
les  Etats-Unis.  Ce  participant  a  mentionne  les  modifications 
recentes  apportees  a  la  Loi  sur  les  banques  au  Canada,  pour 
autoriser  la  participation  des  banques  etrangeres.  II  a  espere 
que  les  Etats-Unis  ne  prendraient  pas  de  mesures  de  retorsion 
contre  ce  qu'ils  prendraient  a  tort  pour  des  mesures  protection- 
nistes du  Canada.  Ceci  ne  servirait  qu'a  annuler  les  accords  du 
GATT  tout  en  ayant  de  fortes  repercussions  economiques  sur 
le  Canada. 

Un  participant  canadien  a  mentionne  un  autre  aspect  de 
l'investissement  etranger  direct  au  Canada,  a  savoir  l'orienta- 
tion  graduelle  vers  les  exclusivites  globales  de  diffusion  d'un 
produit.  Les  petites  filiales  etrangeres,  creees  initialement  pour 
alimenter  le  marche  interieur  canadien  et  protegees  par  de 
fortes  barrieres  tarifaires,  n'etaient  plus  en  mesure  de  livrer 
une  concurrence  efficace  aux  importations  peu  couteuses  dans 
le  milieu  commercial  faconne  par  le  GATT.  La  conjoncture 
actuelle  obligeait  les  multinationales  americaines  a  proceder  a 
une  rationalisation  transfrontiere  des  usines  de  facon  a  donner 
a  la  filiale  le  droit  exclusif  de  se  specialiser  dans  un  produit  a 
partir  de  la  recherche  et  du  developpement  jusqu'a  la  commer- 
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benefits   the   U.S.    multinational   as   well    as   the   Canadian 
subsidiary. 


U.S.  delegates  concluded  the  discussions  on  this  topic  on  a 
strong  free  trade,  non-interventionist  note  by  commenting  that 
measures  and  barriers  such  as  Canada  was  using  would  only 
lead  to  more  inflation  and  a  lower  standard  of  living.  One 
Congressman  referred  to  certain  South  American  countries 
which  had  distorted  their  economies  by  propping  up  every- 
thing. Several  Americans  remarked  that  they  had  found  it 
interesting  that  there  was  a  strong  emotional  commitment  by 
all  the  Canadian  delegates  on  the  Committee  to  the  principle 
of  equalization,  of  support  for  the  less  well-off  regions  of  the 
country  and  of  the  necessity  for  some  degree  of  governmental 
intervention. 


cialisation  sur  les  marches  mondiaux.  Une  etude  effectuee 
recemment  et  des  cas  precis  demontraient  que  de  telles  exclusi- 
vites  entrainaient  des  series  de  production  plus  longues,  plus 
efficaces  et  moins  couteuses,  pofitant  autant  aux  multinationa- 
les  americaines  qu'a  leurs  filiales  canadiennes. 

C'est  par  un  plaidoyer  en  faveur  du  libre  echange  et  de  la 
non-intervention  que  les  delegues  americains  ont  mis  fin  a 
cette  discussion.  lis  ont  signale  en  effet  que  les  mesures  et  les 
barrieres  utilisees  par  le  Canada  ne  pouvaient  qu'alimenter 
l'inflation  et  amener  une  baisse  du  niveau  de  vie.  Un  membre 
du  Congres  a  fait  allusion  a  certains  pays  de  l'Amerique  du 
Sud  qui  avaient  perturbe  leurs  economies  en  subventionnant 
toutes  sortes  d'entreprises.  Plusieurs  Americains  ont  trouve 
interessant  de  constater  que  tous  les  delegues  canadiens  fai- 
saient  preuve  d'un  engagement  emotif  au  principe  de  la  pere- 
quation,  a  l'aide  aux  regions  les  plus  defavorisees  du  pays  et  a 
la  necessite  d'une  certaine  intervention  gouvernementale. 


The  tax  treaty  and  border  broadcasting  issues 


A  U.S.  Senator  reported  to  the  Committee  that  just  prior  to 
his  departure  from  Washington,  Senator  Percy,  the  Chairman 
of  the  Senate  Foreign  Relations  Committee  had  spoken  to  him 
concerning  the  Canada-U.S.  tax  treaty  which  required  Senate 
approval  for  ratification.  Senator  Percy  said  he  intended  to 
bring  the  treaty  before  the  Committee  as  soon  as  possible  after 
the  recess.  A  Congressman  added  that  as  the  Administration 
was  very  anxious  to  have  it  passed,  he  foresaw  no  difficulties. 
A  Canadian  member  of  the  Committee  outlined  the  objectives 
of  the  treaty  and  the  Canadian  side  expressed  its  approval  of 
the  U.S.  intentions  to  expedite  the  matter  in  Congress. 


A  brief  discussion  on  border  broadcasting  issues  was  opened 
by  a  Canadian  participant  who  reviewed  briefly  the  problems 
for  Canada.  He  drew  attention  to  the  disproportionate  size  of 
the  markets  and  the  revenues  generated  on  either  side  of  the 
border.  He  expressed  Canada's  satisfaction  that  the  earlier 
linkage  of  this  issue  with  the  deduction  of  convention  expenses 
was  no  longer  an  irritant  due  to  passage  of  U.S.  legislation.  He 
noted  the  powerful  border  broadcasting  lobby  in  the  United 
States  which  is  not  only  seeking  "mirror"  legislation  to  prevent 
U.S.  advertisers  from  making  use  of  Canadian  border  TV 
stations  to  beam  messages  back  to  large  U.S.  border  cities,  but 
may  seek  to  link  their  complaint  to  trade  sanctions  in  other 
fields  as  well.  While  Canada  could  not  legitimately  complain 
of  the  "mirror"  legislation,  the  spokesman  urged  that  linkage 
should  not  extend  to  other  areas.  U.S.  participants  commented 
that  the  broadcasters  were  indeed  a  powerful  and  persistent 
lobby  group  and  they  tended  to  try  to  link  issues.  The  "mirror" 
legislation  might  be  the  easiest  way  to  "get  the  issue  off  the 
table",  delegates  concluded. 


Questions    relatives    au    traite    fiscal    et    a    la    telediffusion 
frontaliere 

Un  senateur  americain  a  fait  savoir  au  Comite  que  peu 
avant  son  depart  de  Washington,  le  senateur  Percy,  president 
de  la  commission  senatoriale  des  relations  etrangeres  lui  avait 
parle  du  traite  fiscal  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  qui  ne 
pouvait  etre  ratifie  avant  que  le  Senat  ne  l'ait  approuve.  Le 
senateur  Percy  s'est  dit  decide  a  saisir  le  Comite  de  la  question 
des  que  possible  apres  la  rentree.  Un  membre  du  Congres  a 
ajoute  qu'il  ne  prevoyait  aucune  difficulte,  etant  donne  que 
l'Administration  souhaitait  ardemment  la  ratification  de  ce 
traite.  Un  membre  canadien  du  Comite  a  enonce  les  objectifs 
du  traite  et  les  delegues  canadiens  ont  approuve  les  intentions 
des  Etats-Unis  de  hater  son  adoption  par  le  Congres. 

Un  participant  canadien  a  lance  une  breve  discussion  sur  la 
telediffusion  frontaliere  en  donnant  un  bref  apercu  des  proble- 
mes  que  cela  creait  pour  le  Canada.  II  a  souligne  la  dispropor- 
tion flagrante  des  marches  et  des  revenus  qu'en  tire  chacun  des 
deux  pays.  Le  Canada  est  heureux,  a-t-il  dit,  que  le  lien  etabli 
precedemment  entre  cette  question  et  la  deduction  des  depen- 
ses  relatives  aux  congres  ne  constitue  plus  une  cause  de 
friction,  apres  l'adoption  de  la  loi  americaine.  II  a  fait  etat  du 
puissant  lobby  americain  en  faveur  de  la  radiotelediffusion 
frontaliere  qui  pronait  non  seulement  l'adoption  d'une  loi 
«parallele»  pour  empecher  les  annonceurs  americains  d'utiliser 
les  stations  de  television  frontalieres  du  Canada  pour  transmet- 
tre  des  messages  aux  plus  importantes  villes  americaines 
situees  le  long  de  la  frontiere,  mais  qui  songeait  aussi  a  jumeler 
ses  plaintes  a  des  sanctions  commerciales  dans  d'autres  sec- 
teurs.  Meme  si  le  Canada  ne  pouvait  en  toute  legitimite  se 
plaindre  de  l'adoption  d'une  loi  semblable  a  la  sienne,  le 
porte-parole  canadien  a  demande  instamment  que  de  telles 
pratiques  de  jumelage  des  questions  ne  soient  pas  utilisees  dans 
d'autres  domaines.  Les  participants  americains  ont  admis  que 
les  telediffuseurs  constituaient  effectivement  un  lobby  puissant 
et  perseverant  et  qu'il  tendait  a  etablir  des  liens  entre  diverses 
questions.  Les  delegues  en  sont  venus  a  la  conclusion  que  le 
meilleur  moyen  de  vider  la  question  serait  sans  doute  l'adop- 
tion d'une  loi  «parallele». 


1450 


SENATE  JOURNALS 


October  15,  1981 


Exporter  co-operation  in  grain  sales 


To  a  certain  extent,  discussions  under  this  topic  were  a 
continuation  of  a  one-day  meeting  on  grain  marketing  held  in 
Ottawa  in  July  1980  between  delegations  from  the  U.S.  Con- 
gress and  the  Canadian  Parliament  under  the  auspices  of  the 
Canada-United  States  Inter-parliamentary  Group.  The  Hali- 
fax discussions  covered  not  only  the  question  of  exporter 
co-operation — short  and  long-term-demand  outlook,  the 
increased  costs  of  production,  the  role  of  reserves,  and  the 
development  of  export  markets — but  also  involved  a  philosoph- 
ical dialogue,  mainly  within  one  delegation,  as  to  whether  the 
agricultural  sector  should  not  face  the  same  non-intervention, 
free  market  disciplines  which  were  advocated  for  the  manufac- 
turing sector. 


Opening  the  discussions,  a  U.S.  Senator  urged  greater  co- 
operation between  Canada  and  the  United  States  in  grain  sales 
even  though  the  two  countries  had  quite  different  marketing 
systems.  In  the  face  of  rising  production  costs,  measures 
should  be  taken  to  raise  prices.  He  mentioned  an  expanded 
grain  reserve  program  by  Canada  as  a  possible  mechanism  as 
well  as  greater  co-operation  in  developing  export  markets.  A 
second  U.S.  Senator  agreed  that  Canada,  Australia  and 
Argentina  should  establish  large  reserve  stocks  and  not  leave 
the  United  States  as  the  only  major  stock-holder.  In  making 
the  case  for  higher  grain  prices,  this  delegate  outlined  the 
current  high  production  costs  for  agricultural  products.  The 
farmer  was  faced  with  inflation  on  all  sides  resulting  in  large 
debt  loads  and  serious  cash  flow  problems.  He  was  the  largest 
user  of  energy.  Fertilizer,  fuel  and  machinery  prices  had  all 
risen  sharply.  Yet  the  net  return  on  his  investment  was  pitiful- 
ly low  at  about  3  per  cent.  The  U.S.  delegate  said  that  the 
Canadian  and  American  people  needed  to  be  re-educated  away 
from  the  "cheap  food  policy"  of  the  past.  Whereas  the  U.S. 
deficit  on  oil  imports  used  to  be  about  equal  to  its  surplus  on 
agricultural  exports,  now  the  current  $80  billion  oil  deficit  was 
more  than  double  the  almost  $40  billion  agricultural  trade 
surplus.  This  delegate  said  he  had  been  against  the  USSR 
embargo  and  suggested  that  the  loan  rates  to  farmers  should 
have  been  increased  instead  and  everyone  would  have  benefit- 
ted. New  export  markets  should  be  developed.  He  supported 
the  case  for  increased  farm  assistance  by  pointing  to  the  large 
farm  subsidies  given  by  European  governments  which  con- 
sidered that  their  whole  economy  was  the  beneficiary.  More- 
over, both  the  Japanese  and  shipping  ports  such  as  Rotterdam 
were  profiting  from  low-priced  North  American  wheat  by 
adding  their  own  surcharges.  Japan  makes  a  profit  of  $21  a 
bushel  on  American  wheat.  The  USSR,  he  maintained,  was 
buying  North  American  wheat  at  below  the  cost  of  production. 
There  needed  to  be  some  price  protection  plans. 


Collaboration    des    exportateurs    en    matiere    de    ventes    de 
cereales 

Dans  une  certaine  mesure,  les  discussions  a  ce  propos  fai- 
saient  suite  a  une  reunion  d'une  journee  sur  la  commercialisa- 
tion des  cereales  qui  s'etait  tenue  a  Ottawa  en  juillet  1980 
entre  les  delegues  du  Congres  americain  et  le  Parlement 
canadien  sous  les  auspices  du  Groupe  interparlementaire 
Canada-Etats-Unis.  Les  discussions  de  Halifax  porterent  non 
seulement  sur  la  collaboration  entre  les  exportateurs-perspecti- 
ves  de  la  demande  a  court  et  a  long  terme,  augmentation  des 
couts  de  production,  role  des  reserves  et  expansion  des  marches 
d'exportation — mais  donnerent  aussi  lieu  a  des  echanges  sur 
des  questions  fondamentales,  surtout  au  sein  d'une  delegation, 
pour  savoir  si  le  secteur  de  l'agriculture  ne  devrait  pas  etre 
assujetti  aux  memes  disciplines  de  non-intervention  et  de  libre 
echange  que  le  secteur  manufacturier. 

Un  senateur  americain  a  amorce  le  debat  en  demandant 
instamment  qu'il  y  ait  davantage  de  collaboration  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis  en  matiere  de  ventes  de  cereales, 
meme  si  les  deux  pays  ont  des  systemes  de  commercialisation 
tres  differents.  Etant  donne  l'augmentation  des  couts  de  pro- 
duction, des  mesures  doivent  etre  prises  pour  faire  monter  les 
prix.  Selon  lui,  la  creation  par  le  Canada  d'un  programme  de 
gonflement  des  reserves  de  ble  et  une  meilleure  collaboration 
en  matiere  d'expansion  des  marches  d'exportation,  seraient 
deux  moyens  d'atteindre  cet  objectif.  Un  deuxieme  senateur 
americain  a  dit  que  le  Canada,  l'Australie  et  l'Argentine 
devraient  accumuler  d'importants  stocks  et  faire  en  sorte  que 
les  Etats-Unis  ne  soient  pas  le  seul  grand  detenteur  de  stocks. 
Pour  demontrer  la  necessite  d'augmenter  les  prix  du  ble,  ce 
delegue  a  donne  un  apercu  des  couts  eleves  de  production  des 
produits  agricoles.  Les  cultivateurs  sont  victimes  de  toutes 
parts  de  l'inflation  et,  par  consequent,  ils  accumulent  de 
lourdes  dettes  et  se  heurtent  a  de  serieux  problemes  de  liquidi- 
tes.  Les  cultivateurs  sont  les  plus  importants  consommateurs 
d'energie.  Le  prix  des  engrais,  des  combustibles  et  des  machi- 
nes a  augmente  en  fleche,  tandis  que  les  benefices  nets  des 
fermiers  atteignent  a  peine  3  pour  cent.  Le  delegue  americain 
a  dit  que  les  Canadiens  et  les  Americains  devaient  se  detacher 
de  la  «politique  des  aliments  a  bon  marche*  qui  a  prevalu  par 
le  passe.  Tandis  que  le  deficit  americain  au  titre  des  importa- 
tions de  petrole  etait  auparavant  a  peu  pres  egal  a  son  exce- 
dent  au  titre  des  exportations  agricoles,  l'actuel  deficit  de  $80 
milliards  pour  le  petrole  est  plus  de  deux  fois  superieur  a 
l'excedent  commercial  agricole  d'environ  $40  milliards.  Ce 
delegue  a  dit  s'etre  oppose  a  l'embargo  decrete  contre 
l'U.R.S.S.  et  a  soutenu  qu'il  aurait  ete  preferable  de  hausser 
les  taux  d'interet  consentis  aux  cultivateurs  puisque  chacun  en 
aurait  profite.  II  faut  chercher  de  nouveaux  marches  d'expor- 
tation. II  s'est  dit  en  faveur  d'une  aide  accrue  aux  cultivateurs 
et  a  cite  en  exemple  les  importantes  subventions  agricoles 
accordees  par  les  gouvernements  europeens,  qui  considerent 
que  cela  profite  a  l'economie  dans  son  ensemble.  En  outre,  les 
Japonais  et  certains  ports  tels  que  Rotterdam,  tirent  profit  du 
ble  nord-americain  peu  couteux  en  prelevant  leurs  propres 
surtaxes.  Le  Japon  fait  un  profit  de  $21  sur  chaque  boisseau  de 
ble  americain.  II  a  maintenu  que  l'U.R.S.S.  achetait  le  ble 
nord-americain  a  un  prix  inferieur  au  cout  de  production.  II  a 
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A  Canadian  delegate,  speaking  of  the  proposals  made  at  the 
July  1980  meeting  for  a  joint  Canadian-American  Wheat 
Export  Co-ordinating  Commission,  reported  that  the  respon- 
sible Canadian  Minister  was  in  general  agreement  with  the 
thrust  of  the  proposals  which  could  become  the  basis  for  a 
working  document.  Of  particular  interest  to  Canada  was  the 
proposal  for  co-operation  in  developing  markets  and  sharing 
the  cost.  Australia  and  Argentina  would  like  to  be  included  in 
any  agreement  reached,  he  said. 

Speaking  of  the  short-term  outlook  for  prices  this  delegate 
predicted  they  could  be  somewhat  depressed  due  to  the  likely 
build-up  of  stocks  from  the  sizeable  winter  wheat  sowings.  It 
was  particularly  important  for  exporting  countries  to  come  to 
an  agreement  not  to  undercut  each  other's  markets  at  such  a 
time,  he  urged.  This  applied  also  to  Argentina  and  Australia. 
However  for  the  longer  term,  the  demand  outlook  for  the 
1980s  was  very  favourable  and  Canadian  exports  of  $35  billion 
were  predicted  by  1985.  A  large  grain  sale  was  currently  under 
negotiation  with  the  Soviet  Union. 

It  was  at  this  point  that  proponents  of  non-intervention  by 
governments  in  the  workings  of  the  market  place  challenged 
the  arguments  of  those  who  were  pressing  for  measures  to 
bring  about  higher  grain  prices.  One  U.S.  delegate,  while 
acknowledging  that  an  artificially  cheap  food  policy  was  not 
good,  asked  why  the  free  enterprise  system  should  not  work  in 
the  agricultural  sector.  Suggestions  to  raise  grain  prices 
through  controlling  production  or  supply  sounded  like  a  cartel 
to  him,  he  said.  Further,  he  was  nervous  of  subsidizing  farm 
production  and  the  effect  it  might  have  on  entrepreneurship. 
Commenting  on  the  rising  farm  production  costs  he  questioned 
the  requirement  for  the  enormously  costly  but  under-utilized 
farm  machinery  which  added  so  much  to  production  costs. 


A  U.S.  Senator  emphasized  the  importance  of  the  agricul- 
tural sector  to  the  U.S.  economy.  Over  65  percent  of  produc- 
tion is  exported;  the  farmers  with  their  utilization  of  farm 
machinery  are  major  consumers  of  steel;  for  every  billion  tons 
of  wheat  exported,  50,000  jobs  are  created  off  the  farm  in 
other  sectors  of  the  economy.  The  U.S.  farm  employs  few 
workers  and  requires  a  high  degree  of  mechanization.  Despite 
agriculture's  central  role  and  rising  production  costs,  prices 
remain  too  low. 


A  Canadian  delegate  said  that  when  costs  go  up  but  prices 
do  not,  farmers  have  only  one  alternative,  that  is  to  produce 
more.  He  noted  that  even  though  the  agricultural  segment  of 
the  population  in  the  two  countries  was  very  small,  there  had 
been  remarkable  increases  in  efficiency  and  quantity  of  pro- 
duction. Another  Canadian  answering  the  earlier  question  of 
why  the  free  market  mechanism  did  not  produce  an  adequate 
price  level  in  agriculture  said  it  was  excess  grain  supplies  on 


signale  la  necessite  d'instaurer  des  regimes  de  protection  des 
prix. 

Un  delegue  canadien  a  fait  savoir,  en  parlant  de  propositions 
faites  lors  de  la  reunion  de  juillet  1980  de  la  Commission 
canado-americaine  de  coordination  des  exportations  de  ble, 
que  le  ministre  canadien  responsable  de  cette  question  etait 
tout  a  fait  d'accord  avec  l'esprit  des  propositions  qui  pour- 
raient  servir  de  base  a  un  document  de  travail.  La  proposition 
relative  a  la  collaboration  en  matiere  d'expansion  des  marches 
et  au  partage  des  couts  interessait  tout  particulierement  le 
Canada.  II  a  ajoute  que  l'Australie  et  l'Argentine  accepte- 
raient  de  participer  a  tout  accord  sur  cette  question. 

Ce  delegue  a  predit  une  baisse  des  prix  a  court  terme, 
attribuable  a  l'accumulation  probable  de  stocks,  etant  donne 
l'importante  quantite  de  ble  d'hiver  seme.  II  a  exhorte  les  pays 
exportateurs  a  s'entendre  pour  ne  pas  empieter  sur  leurs 
marches  respectifs,  a  ce  moment-ci  et  la  meme  mise  en  garde 
s'adressait  a  l'Argentine  et  a  l'Australie.  Cependant,  a  plus 
long  terme,  il  estime  que  les  perspectives  de  la  demande  pour 
les  annees  80  sont  tres  favorables  et  que  la  valeur  des  exporta- 
tions canadiennes  devrait  atteindre  $35  milliards  d'ici  1985. 
Des  negotiations  relatives  a  d'importantes  ventes  de  ble  se 
poursuivaient  avec  l'Union  sovietique,  a-t-il  fait  savoir. 

C'est  a  ce  moment  que  les  partisans  de  la  non-intervention 
par  les  gouvernements  sur  les  marches  ont  mis  en  doute  la 
validite  des  arguments  de  ceux  qui  pronaient  l'adoption  de 
mesures  speciales  pour  faire  augmenter  le  prix  du  ble.  Un  des 
delegues  americains,  tout  en  reconnaissant  qu'une  politique 
alimentaire  a  des  prix  artificiellement  bas  etait  inacceptable,  a 
demande  pourquoi  le  systeme  de  la  libre  entreprise  ne  fonc- 
tionnerait  pas  dans  le  secteur  agricole.  A  son  avis,  l'idee  de 
recourir  a  un  controle  de  la  production  et  de  l'offre  pour  faire 
monter  le  prix  du  ble  ressemblait  a  un  cartel.  En  outre,  il 
hesitait  a  accepter  l'idee  de  subventionner  la  production  agri- 
cole  et  s'inquietait  de  l'incidence  que  cela  pourrait  avoir  sur 
l'esprit  d'entreprise.  En  ce  qui  a  trait  a  l'augmentation  des 
couts  de  production,  il  a  conteste  la  necessite  d'un  equipement 
agricole  tres  couteux  et  sous-utilise  qui  representait  une  si 
large  part  des  couts  de  production. 

Un  des  senateurs  americains  a  souligne  l'importance  du 
secteur  agricole  dans  l'economie  americaine.  Plus  de  65%  de  la 
production  est  exportee.  Les  cultivateurs,  en  utilisant  des 
machines  agricoles,  sont  parmi  les  principaux  consommateurs 
d'acier.  Chaque  milliard  de  tonnes  de  ble  exporte  cree  50,000 
emplois  a  l'exterieur  de  la  ferme  dans  d'autres  secteurs  de 
l'economie.  Une  ferme  americaine  emploie  peu  de  travailleurs 
et  necessite  une  grande  mecanisation.  Malgre  le  role  central  de 
l'agriculture  et  l'augmentation  des  couts  de  production,  les 
prix  demeurent  trop  bas. 

Un  delegue  canadien  a  explique  que  lorsque  les  couts  aug- 
mentaient  mais  que  les  prix  restaient  au  meme  niveau,  les 
fermiers  n'avaient  qu'une  seule  solution:  produire  davantage.  II 
a  dit  que  meme  si  la  population  agricole  demeurait  faible,  on 
avait  note  une  plus  grande  efficacite  et  un  plus  grand  volume 
de  production.  En  reponse  a  la  question  de  savoir  pourquoi  le 
mecanisme  du  libre  echange  ne  faisait  pas  grimper  les  prix  a 
un  niveau  acceptable  dans  le  secteur  agricole,  un  autre  Cana- 
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the  margin  ("slop-over  supply"  an  American  delegate  called 
it)  which  created  the  price  fluctuations.  He  noted  that  the 
United  States  had  been  increasing  its  share  of  the  world 
market  while  Canada's  share  had  been  static — probably  its 
own  fault,  he  said.  In  respect  to  production  controls,  they  were 
probably  not  suitable  to  the  U.S.  system.  In  Canada,  however, 
some  control  already  existed  in  that  the  Wheat  Board  could 
forward  only  that  amount  which  it  could  sell.  Production 
controls  meant  market  sharing  and  this  could  bring  forth 
surprising  amounts  of  grain  from  unexpected  sources.  In  such 
cases,  how  could  the  price  be  controlled,  this  delegate  asked. 


Specific  trade  problems 

a)  Canadian  potato  exports  to  the  United  States 

This  topic  had  been  originally  suggested  for  discussion  by  a 
delegate  from  Maine  who  was  subsequently  unable  to  attend. 
However  a  Canadian  delegate  from  the  area  most  concerned 
explained  the  problems  involved  and  the  Canadian  viewpoint. 
In  potato  trade  Canada  suffered  from  a  major  disadvantage — 
the  fact  that  the  United  States  with  an  earlier  crop  enjoyed  a 
seasonal  advantage,  given  the  consumer  preference  for  'new' 
potatoes.  The  Maine/New  Brunswick  border  was  a  particular- 
ly 'tender'  spot,  along  the  border.  The  U.S.  producers  are 
complaining  that  after  the  U.S.  tariff  rate  quota  for  table 
potatoes  is  filled,  Canadian  seed  potatoes  come  in  under  the 
larger  seed  quota  but  are  eaten  as  table  potatoes.  The  Canadi- 
an delegate  maintained  that  Canadian  seed  potatoes  are  of  a 
superior  grade  to  their  U.S.  counterparts.  It  was  noted  that,  by 
1987,  under  the  terms  of  the  GATT  Tokyo  Round,  quotas  on 
potatoes  would  be  phased  out  and  the  tariffs  of  the  two 
countries  would  be  harmonized.  The  Canadian  delegate  point- 
ed out  that  due  to  the  later  growing  season,  other  fruit  and 
vegetable  crops  in  Canada  are  just  coming  to  maturity  as  the 
U.S.  producers  are  anxious  to  get  rid  of  the  last  of  their  crop, 
often  at  reduced  prices.  For  this  reason  a  special  seasonal  fruit 
and  vegetable  tariff  is  required  to  protect  Canadian  growers. 


b)  U.P.S.  (United  Parcel  Service) 

An  American  delegate  explained  that  this  large  private 
parcel  delivery  company  is  having  serious  difficulties  in  provid- 
ing prompt  service  to  Canadian  consignees  because  of  proce- 
dures in  Canadian  Customs  clearance  which  can  delay  ship- 
ments for  up  to  three  days  instead  of  allowing  same-day 
service  which  the  company  would  like  to  offer.  The  problem 
appears  to  stem  from  the  Canadian  Customs  regulations  which 
require  that  before  shipments  can  be  cleared,  a  Customs 
broker  acting  with  a  power  of  attorney  from  the  importer  must 
submit  the  required  entry  form.  In  contrast,  Canadian  parcels 
entering  the  United  States  are  granted  immediate  release  by 
U.S.  Customs  with  the  proviso  that  an  entry  form  be  submit- 


dien  a  dit  que  la  fluctuation  des  prix  etait  due  aux  approvision- 
nements  excessifs  de  ble  (ce  qu'un  delegue  americain  a  appele 
le  «debordement  de  l'offre»).  II  a  signale  que  les  Etats-Unis 
avaient  augmente  leur  part  du  marche  mondial  tandis  que  la 
part  du  Canada  etait  demeuree  stable,  probablement  par  sa 
propre  faute.  II  a  ajoute  que  les  controles  de  production  etaient 
probablement  incompatibles  avec  le  systeme  americain. 
Cependant,  certains  controles  existaient  deja  au  Canada  puis- 
que  la  Commission  canadienne  du  ble  ne  prenait  livraison  que 
des  quantites  de  ble  qu'elle  etait  en  mesure  de  vendre.  Le 
controle  de  la  production  impliquait  le  partage  du  marche  et 
cela  pouvait  attirer  des  quantites  surprenantes  de  ble  de  sour- 
ces inattendues.  Et  ce  delegue  demanda  comment,  en  pareil  cas, 
on  pouvait  controler  les  prix. 

Problemes  commerciaux  particuliers 

a)  Exportations    canadiennes    de    pommes    de    terre    aux 

Etats-Unis. 

Un  delegue  du  Maine,  qui  n'a  finalement  pas  pu  assister  a  la 
reunion,  avait  propose  que  cette  question  soit  debattue.  Cepen- 
dant, un  delegue  canadien  de  la  region  la  plus  touchee  a 
explique  les  problemes  que  cela  soulevait  et  le  point  de  vue 
canadien.  Pour  ce  qui  est  du  commerce  de  la  pomme  de  terre, 
le  Canada  a  un  handicap  considerable,  car  les  Etats-Unis  ont 
l'avantage  saisonnier  puisque  leur  recolte  est  plus  hative,  et 
que  les  consommateurs  preferent  les  pommes  de  terre  «nouvel- 
les».  La  frontiere  entre  le  Maine  et  le  Nouveau-Brunswick  est 
une  region  particulierement  «critique».  Les  producteurs  ameri- 
cains  se  plaignent  du  fait  que  lorsque  le  contingent  tarifaire 
americain  de  pommes  de  terre  de  table  est  atteint,  le  marche 
est  repris  par  les  producteurs  canadiens  de  pommes  de  terre  de 
semence.  Celles-ci  sont  assujetties  a  un  contingent  plus  eleve 
mais  elles  sont  consommees  comme  pommes  de  terre  de  table. 
Le  delegue  canadien  a  maintenu  que  les  pommes  de  terre  de 
semence  canadiennes  sont  d'une  qualite  superieure  a  l'equiva- 
lent  americain.  II  a  signale  que  d'ici  1987,  aux  termes  des 
negotiations  de  Tokyo  dans  le  cadre  du  GATT,  les  contingents 
sur  les  pommes  de  terre  seront  graduellement  abandonnes  et 
que  les  tarifs  des  deux  pays  seront  unifies.  Le  delegue  canadien 
a  explique  qu'etant  donne  la  maturite  plus  tardive,  d'autres 
recoltes  canadiennes  de  fruits  et  legumes  arrivaient  a  maturite 
lorsque  les  producteurs  americains  veulent  ecouler,  souvent  a 
des  prix  reduits,  le  reste  de  leurs  recoltes.  C'est  pour  cette 
raison  qu'il  faut  etablir  un  tarif  saisonnier  special  pour  les 
fruits  et  legumes  afin  de  proteger  les  cultivateurs  canadiens. 

b)  U.P.S.  (United  Parcel  Service) 

Un  delegue  americain  a  explique  que  cette  importante 
societe  privee  de  livraison  de  colis  se  heurtait  a  de  graves 
difficultes:  elle  ne  pouvait  assurer  un  service  prompt  aux 
destinataires  canadiens  parce  que  les  procedures  canadiennes 
de  dedouanement  retardaient  parfois  les  livraisons  de  trois 
jours.  Le  probleme  semblait  decouler  des  reglements  canadiens 
de  douanes  qui  stipulent  que  les  marchandises  ne  peuvent  etre 
dedouanees  avant  qu'un  courtier  de  la  douane  muni  d'une 
procuration  ecrite  fournie  par  l'importateur  n'ait  presente  la 
declaration  d'entree  requise. 
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ted  later  within  a  specified  time  period.  The  Canadian  regula- 
tions were  severely  constraining  the  company's  Canadian  oper- 
ations, the  U.S.  delegate  said. 

In  reply  the  Canadian  spokesman  predicted  that  if  the 
U.P.S.  were  able  to  obtain  the  Customs  release  for  shipments 
within  one  day,  it  would  soon  be  carrying  8,000  shipments  a 
day  into  Canada. 


Par  coantre,  les  colis  canadiens  entrant  aux  Etats-Unis  sont 
immediatement  dedouanes  par  la  douane  americaine  a  condi- 
tion qu'une  declaration  soit  presentee  a  une  date  ulterieure 
dans  un  delai  prevu.  Selon  le  delegue  americain,  les  reglements 
canadiens  entravent  serieusement  les  activites  de  la  compagnie 
UPS  au  Canada. 


However,  until  new  legislation  is  passed,  the  power  of 
attorney  requirement  for  the  Customs  broker  cannot  be 
changed.  The  draft  legislation  includes  administrative  relief  in 
this  respect  but  it  has  been  delayed  for  other  reasons  including 
a  controversial  mail-opening  issue,  which  will  have  to  be 
settled  first.  If  the  Act  passes,  it  will  open  the  private  parcel 
market  up  for  air  carriers  as  well.  However,  a  lengthy  Com- 
mittee study  of  this  legislation  was  predicted.  The  spokesman 
undertook  to  make  inquiries  on  the  situation  and  to  report 
back  to  the  concerned  U.S.  delegate. 


En  guise  de  reponse,  le  porte-parole  canadien  a  dit  que  si  la 
U.P.S.  reussissait  a  obtenir  le  dedouanement  des  colis  dans  un 
delai  d'une  journee,  elle  importerait  sous  peu  8,000  colis  par 
jour  au  Canada.  Cependant,  tant  qu'une  nouvelle  loi  n'aura 
pas  ete  adoptee,  la  procuration  que  doit  detenir  le  courtier  de 
douane  ne  peut  etre  change.  Le  projet  de  loi  comporte  des 
mesures  administratives  moins  severes  a  cet  egard,  mais  il  a 
ete  retarde  pour  d'autres  raisons,  y  compris  la  controverse 
entourant  l'ouverture  du  courrier  qui  doit  etre  reglee  d'abord. 
Si  la  loi  est  adoptee,  elle  permettra  aux  transporteurs  aeriens 
d'avoir  aussi  acces  au  marche  prive  de  messagerie.  Cependant, 
l'etude  de  cette  loi  en  comite  sera  probablement  longue.  Le 
porte-parole  s'est  engage  a  obtenir  de  plus  amples  renseigne- 
ments  sur  la  situation  et  a  les  communiquer  au  delegue 
americain  interesse. 


A  remark  by  an  American  delegate  on  the  value  of 
encouraging  competition  in  order  to  improve  the  postal  service 
led  to  a  brief  discussion  of  the  two  countries'  postal  services 
and  how  the  often-unreliable  and  lengthy  service  could  be 
corrected. 


Un  commentaire  par  un  delegue  americain  sur  l'opportunite 
d'encourager  la  concurrence  afin  d'ameliorer  le  service  postal  a 
entraine  une  breve  discussion  sur  les  services  postaux  des  deux 
pays  et  sur  les  moyens  d'ameliorer  ses  services  souvent  peu 
fiables. 


c)  Cross-border  cement  trade 

The  inability  of  a  large  U.S.  cement  firm  to  compete  with  a 
low-priced  Canadian  competitor  crossing  the  border  into  his 
State  was  raised  by  a  border-state  Congressman.  Although  he 
thought  that  dumping  was  probably  not  involved,  he  wondered 
what  was  causing  this  situation.  A  request  had  been  made  to 
the  U.S.  authorities  to  reinstate  the  tariff  on  cement,  he  said. 


c)  Commerce  transfrontalier  du  ciment 

Un  membre  du  Congres  representant  un  Etat  frontalier  a 
signale  l'impossibilite  dans  laquelle  se  trouvait  un  important 
fabricant  americain  de  ciment  de  concurrencer  un  competiteur 
canadien  dont  les  prix  etaient  plus  bas  et  qui  traversait  la 
frontiere  pour  faire  affaire  dans  cet  Etat.  Bien  qu'il  ne  croie 
pas  qu'il  s'agisse  de  dumping,  il  a  demande  a  connaitre  les 
causes  de  pareilles  situations.  II  a  dit  que  les  autorites  ameri- 
caines  avaient  ete  saisies  d'une  demande  de  retablissement  du 
tarif  sur  le  ciment. 


A  Canadian  spokesman  said  that  as  Canada  had  duty-free 
entry  for  cement,  the  Canadian  industry  was  not  operating 
behind  a  protective  tariff  wall.  In  the  free  trade  situation  it 
appeared  that  the  exchange  rate,  favourable  for  Canadian 
exports,  was  the  important  factor  in  the  Canadian  firm's 
ability  to  compete  with  the  local  U.S.  firm.  Delegates 
remarked  on  the  degree  of  cross-border  purchasing  which 
exists  both  ways  across  the  border.  Currently  the  gas  retail 
outlets  on  the  Canadian  side  were  doing  a  booming  business 
but  for  years  it  has  been  the  normal  practice  for  Canadians  to 
make  shopping  forays  to  nearby  U.S.  cities.  Probably  the 
Canadian  cement  company  used  U.S.-made  trucks  and  per- 
haps the  competing  U.S.  company  should  buy  its  rock  for 
cement  in  Canada  to  increase  its  competitiveness  it  was 
suggested. 


Un  porte-parole  canadien  a  explique  que  le  Canada  permet- 
tait  l'importation  du  ciment  en  franchise  et  que  l'industrie 
canadienne  n'etait  done  pas  protegee  par  un  tarif.  Dans  une 
situation  de  libre  echange,  il  semblait  que  le  taux  de  change, 
favorable  aux  exportations  canadiennes  etait  le  principal  fac- 
teur  de  l'attitude  de  la  societe  canadienne  a  livrer  concurrence 
a  une  societe  locale  americaine.  Les  delegues  ont  fait  etat  des 
achats  transfrontaliers  dont  profitaient  les  deux  pays.  A 
l'heure  actuelle,  les  affaires  des  detaillants  d'essence  du 
Canada  etaient  bonnes  mais  pendant  des  annees,  les  Canadiens 
etaient  alles  couramment  faire  leurs  achats  dans  les  villes 
americaines  avoisinantes.  Le  fabricant  canadien  de  ciment 
utilisait  probablement  des  camions  de  fabrication  americaine 
et  la  societe  americaine  concurrente  aurait  pu  acheter  au 
Canada  ses  matieres  premieres  pour  etre  plus  competitive. 
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d)  Canadian  surcharge  on  U.S.  tomato  imports 

A  U.S.  delegate  raised  the  issue  of  a  new  Canadian  sur- 
charge which  was  hitting  Florida  tomatoes  and  which  would 
double  the  price  to  Canadians.  This  was  a  major  trading 
barrier  for  U.S.  growers.  In  reply  a  Canadian  delegate  said 
that  the  new  charge,  15  percent  up  to  2Vi0,  was  directed 
against  Mexican  tomatoes  which  were  coming  into  Canada  at 
extremely  low  prices  and  threatening  to  wipe  out  the  Canadian 
hothouse  tomato  industry.  The  U.S.  delegate  said  that  U.S. 
growers  too  were  threatened  by  the  Mexican  growers,  but  as  a 
proponent  of  free  trade  he  thought  no  country  should  support 
industries  it  cannot  compete  in,  even  food  industries,  although 
he  recognized  there  was  an  emotional  attachment  here. 
Another  Canadian  spoke  of  the  importance  of  protecting  the 
Canadian  fruit  and  vegetable  industry.  Already  the  tomato 
processing  industry  had  been  wiped  out.  Questioned  as  to 
whether  he  would  agree  to  Taiwan  wiping  out  the  U.S.  textile 
industry,  the  American  delegate  responded  that  it  would 
mostly  disappear  with  the  United  States  retaining  only  the 
fibre  industry.  The  Canadian  side  then  asked  whether  the 
United  States  would  let  its  shipbuilding  industry  decline,  but 
U.S.  participants  admitted  this  was  classed  as  a  'national 
security'  industry.  A  Canadian  member  said  this  could  apply 
to  other  products  as  well,  even  textiles  if  trouble  with  Taiwan 
developed.  This  delegate  spoke  of  the  social  costs  of  not  taking 
certain  protective  action. 


Several  members  of  the  United  States  side  reiterated  their 
strong  bias  in  favour  of  the  free  competitive  workings  of  the 
market  and  the  inadvisability  of  propping  up  weak  industries. 
The  American  worker,  they  maintained,  is  not  in  favour  of 
subsidizing  the  Chrysler  worker  at  2Vi  times  his  own  salary, 
for  example.  They  drew  attention  to  the  poor  economic  situa- 
tion in  the  European  Community  which  was  constantly  subsi- 
dizing inefficient  industries  and  which  was  now  running  a  huge 
trade  deficit  with  the  United  States  and  other  major  Western 
trading  nations. 


d)    Surtaxe    canadienne    sur    les    importations    de    tomates 
americaines 

Un  delegue  americain  a  souleve  la  question  de  la  nouvelle 
surtaxe  canadienne  sur  les  tomates  de  Floride  qui  allait  faire 
doubler  le  prix  que  paieront  les  canadiens.  II  s'agit  d'une 
barriere  tarifaire  considerable  pour  les  cultivateurs  americains. 
En  guise  de  reponse,  le  delegue  canadien  a  dit  que  la  nouvelle 
surtaxe,  15%  jusqu'a  concurrence  de  2'/2C,  visait  les  tomates 
du  Mexique  qui  entraient  au  Canada  a  des  prix  extremement 
bas  et  menacaient  de  detruire  l'industrie  canadienne  des  toma- 
tes cultivees  en  serre.  Le  delegue  americain  a  repondu  que  les 
cultivateurs  americains  etaient  aussi  menaces  par  les  tomates 
importees  du  Mexique,  mais  comme  il  etait  partisan  du  libre 
echange,  il  estimait  qu'aucun  pays  ne  devrait  subventionner 
des  industries  qui  n'etaient  pas  competitives,  meme  celles  de 
l'alimentation.  II  a  toutefois  admis  qu'il  s'agissait  d'une  ques- 
tion emotive.  Un  autre  Canadien  a  explique  qu'il  etait  impor- 
tant de  proteger  l'industrie  canadienne  des  fruits  et  legumes. 
Deja,  l'industrie  du  traitement  des  tomates  avait  cesse  d'exis- 
ter.  Lorsqu'on  lui  a  demande  s'il  etait  d'accord  pour  que 
Taiwan  fasse  disparattre  l'industrie  americaine  du  textile,  le 
delegue  americain  a  repondu  qu'elle  disparaitrait  probable- 
ment,  les  Etats-Unis  ne  conservant  que  l'industrie  de  fabrica- 
tion des  fibres.  La  delegation  canadienne  a  ensuite  demande  si 
les  Etats-Unis  permettraient  que  l'industrie  de  la  construction 
navale  enregistre  une  baisse,  mais  les  delegues  americains  ont 
repondu  que  ce  secteur  tombait  dans  la  categorie  des  industries 
necessaires  a  «la  securite  nationale».  Un  delegue  canadien  a  dit 
que  cela  pouvait  s'appliquer  aussi  bien  a  d'autres  produits, 
meme  aux  textiles  si  les  relations  avec  Taiwan  devaient  s'enve- 
nimer.  Le  delegue  a  fait  etat  des  couts  sociaux  imputables  a 
l'absence  de  mesures  de  protection. 

Plusieurs  membres  de  la  delegation  americaine  ont  reitere 
leur  ferme  engagement  a  l'egard  de  la  libre  concurrence  et  ont 
reaffirme  qu'il  ne  fallait  pas  subventionner  les  industries  fragi- 
les.  lis  ont  maintenu  que  le  travailleur  americain  s'opposait  a 
ce  que  l'employe  de  Chrysler,  par  exemple,  soit  subventionne  a 
raison  de  2Vi  fois  son  propre  salaire.  lis  ont  signale  la  mauvaise 
situation  economique  de  la  communaute  europeenne  qui  sub- 
ventionnait  constamment  des  industries  inefficaces  et  qui  avait 
maintenant  accumule  un  deficit  commercial  enorme  avec  les 
Etats-Unis  et  certains  autres  partenaires  commerciaux  de 
l'Occident. 


COMMITTEE  II— ENERGY 
AGENDA 

1 .  Impact  of  national  energy  programs 

(a)  Impact  of  United  States'  deregulation  policy  on  supply, 
pricing,  coal  conversion 

(b)  Canada's  proposed  National  Energy  Program — policies 
on  Canadianization  and  incentives;  Canadian  pricing  policy 
for  oil  and  gas 


COMITE  II— ENERGIE 
PROGRAMME 

1.  Incidence  des  programmes  energetiques  nationaux 

a)  Incidence  de  la  politique  americaine  de  liberalisation  sur 
l'approvisionnement,  les  prix  et  la  conversion  au  charbon. 

b)  Programme  energetique  national  propose  par  le  Canada: 
politiques  relatives  a  la  canadianisation  et  aux  mesures 
d'incitation;  politique  canadienne  de  fixation  des  prix  du 
petrole  et  du  gaz. 


2.  Bilateral  energy  co-operation 


2.  Cooperation  bilaterale  en  matiere  d'energie 


Le  15  octobre  1981 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1455 


(a)  natural  gas — prospects  for  additional  Canadian  supply 
and  sales 

— Alaska  Highway  Gas  Pipeline  situation 

— LNG — future  prospects 

(b)  oil — transportation  of  Alaska  oil 

(c)  electricity  questions 
(i)  hydro 

(ii)  nuclear 

3.  International  oil  question — IEA  commitments,  Persian 
Gulf  supply;  USSR  and  Eastern  bloc  position;  North-South 
implications 

Even  though  the  agenda  for  Committee  II  was  limited  to 
energy  questions,  the  time  available  was  taken  up  fully  with 
discussion  of  recent  developments  and  bilateral  problems  in  the 
energy  field.  There  was  insufficient  time  to  consider  interna- 
tional energy  issues. 

Impact  of  De-regulation  in  the  United  States 

Noting  that  oil  consumption  in  1981  was  running  7  per  cent 
less  than  the  previous  year,  and  imports  of  oil  were  down  by  20 
per  cent,  United  States  speakers  gave  some  credit  to  deregula- 
tion of  oil  prices  and  controls,  including  the  advancing  of  the 
final  stage  by  President  Reagan  on  assuming  office.  The  price 
of  gasoline  had  gone  up  in  January  and  February  by  10  cents  a 
gallon,  but  this  increase  represented  in  some  part  a  reaction  to 
reduced  Iranian  and  Iraqi  exports.  However,  with  large  inven- 
tories in  the  United  States  and  abroad  and  demand  remaining 
low,  the  market,  in  fact,  caused  some  subsequent  reduction  in 
the  price  of  gasoline  in  the  spring.  Inventories  were  continuing 
to  grow  and  the  Administration  was  also  purchasing  oil  to  add 
to  the  strategic  reserve. 

Then  there  was  some  difference  of  emphasis  among  United 
States'  participants  with  regard  to  future  oil  production.  One 
delegate  thought  that  within  five  years,  the  United  States 
would  no  longer  be  vulnerable  to  OPEC  action  as  a  result  of 
several  developments:  Mr.  Anschutz's  new  discoveries  in 
Wyoming  in  very  deep  new  structures,  good  prospects  in 
Alaska  east  of  Prudhoe  Bay  and  in  states  adjacent  to  Wyom- 
ing, and  progress  likely  to  be  made  in  securing  oil  from  oil 
shale.  Other  United  States  participants  were  more  sceptical  of 
the  prospects  for  oil  shale  conversion,  and  one  delegate  doubt- 
ed that  production  of  synthetic  fuels  would  exceed  two  million 
barrels  a  day  by  the  year  2000,  because  of  the  very  high  costs 
involved. 


While  U.S.  participants  generally  supported  de-regulation, 
or  as  a  minimum,  were  prepared  to  acquiesce  in  it,  there  was  a 
feeling  that  future  improvements  in  domestic  oil  production 
would  to  some  degree  affect  factors  other  than  price:  more 
drilling  rigs  available  because  of  the  Canadian  National 
Energy  Program;  increased  federal  leasing  of  lands;  the 
exemption  from  the  windfall  profits  tax  of  synthetic  fuels  and 
of  oil   produced  from  new  North  Slope  drilling;  and  some 


a)  gaz  naturel — perspectives  des  approvisionnements  cana- 
diens  supplementaires  et  ventes. 

— situation  du  gazoduc  de  la  route  de  l'Alaska 

— G  N  L — perspectives 

b)  petrole — transport  du  petrole  de  l'Alaska 

c)  questions  relatives  a  l'electricite 
i)  hydroelectrique 

ii)  nucleaire 

3.  Questions  internationales  relatives  au  petrole — Engage- 
ments de  l'AIE,  approvisionnements  du  golfe  Persique; 
position  de  l'URSS  et  des  pays  de  l'Est;  repercussions  sur 
les  relations  Nord-Sud. 

Meme  si  l'ordre  du  jour  du  Comite  n°  II  s'est  limite  aux 
questions  energetiques,  le  temps  disponible  a  ete  entierement 
consacre  a  l'etude  des  evenements  recents  et  des  problemes 
bilateraux  dans  ce  domaine.  Les  delegues  n'ont  pas  eu  le  temps 
d'aborder  les  questions  energetiques  internationales. 

Repercussions  de  la  liberation  des  prix  aux  Etats-Unis 

Faisant  remarquer  que  la  consommation  de  petrole  en  1981 
a  diminue  de  7%  par  rapport  a  Tan  dernier  et  que  les  importa- 
tions ont  ete  reduites  de  20%,  les  intervenants  des  Etats-Unis 
ont  dit  que  ceci  etait  du  en  partie  a  la  liberation  des  prix  et  des 
controles  du  petrole,  et  a  ('acceleration  du  processus  lors  de 
l'entree  en  fonction  du  president  Reagan.  Le  prix  du  gallon 
d'essence  a  augmente  en  Janvier  et  en  fevrier  de  10  cents,  mais 
cette  hausse  etait  en  partie  une  reaction  a  la  reduction  des 
importations  de  petrole  iranien  et  irakien.  Toutefois,  comme 
les  Etats-Unis  disposaient  de  vastes  reserves  chez  eux  et  a 
l'etranger,  et  que  la  demande  est  demeuree  faible,  le  prix  de 
l'essence  a  baisse  au  printemps.  Les  stocks  ont  continue  d'aug- 
menter  et  le  gouvernement  a  aussi  achete  du  petrole  pour 
accroitre  sa  reserve  strategique. 

Les  delegues  des  Etats-Unis  ont  insiste  ensuite,  a  des  degres 
divers,  sur  la  production  petroliere  future.  L'un  d'eux  a  dit  que 
d'ici  cinq  ans,  les  Etats-Unis  ne  seront  plus  vulnerables  aux 
decisions  de  l'OPEP,  et  ce  pour  plusieurs  raisons:  les  decouver- 
tes  de  M.  Anschutz  au  Wyoming  dans  de  nouvelles  couches 
tres  profondes,  les  perspectives  encourageantes  de  trouver  du 
petrole  en  Alaska,  a  Test  de  Prudhoe  Bay,  et  dans  les  Etats 
adjacents  au  Wyoming,  ainsi  que  les  progres  susceptibles 
d'etre  realises  dans  l'exploitation  du  petrole  des  schistes  bitu- 
mineux.  D'autres  delegues  des  Etats-Unis  se  sont  montres  plus 
sceptiques  quant  aux  perspectives  de  conversion  des  schistes 
bitumineux  et  l'un  d'eux  a  doute  que  la  production  de  carbu- 
rants  synthetiques  depasse  2  millions  de  barils  par  jour  en  l'an 
2,000,  en  raison  des  couts  tres  eleves  de  cette  production. 

Meme  si  les  delegues  des  Etats-Unis  etaient  dans  l'ensemble 
favorables  a  la  liberation  des  prix,  ou  tout  au  moins,  etaient 
prets  a  en  reconnaitre  l'opportunite,  ils  ont  laisse  entendre  que 
les  ameliorations  eventuelles  de  la  production  nationale  de 
petrole  auraient  des  consequences  dans  d'autres  domaines  que 
les  prix,  et  notamment:  un  nombre  accru  de  plates-formes  de 
forage  disponibles  en  raison  du  Programme  energetique  natio- 
nal du  Canada;  un  accroissement  des  concessions  federates; 
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imaginative  new  drilling  projects,  a  couple  of  which  had 
produced  encouraging  results.  In  the  field  of  synthetic  conver- 
sion, the  United  States'  side  acknowledged  that  there  was  a 
need  for  government-financed  enticements,  including  direct 
federal  investment. 


On  windfall  profits,  it  was  indicated  that  large  United 
States'  oil  companies  had  not  been  unhappy  to  see  their  profits 
limited.  The  multinationals  had  profitable  distribution  systems 
which  were  still  bringing  significant  revenue.  These  were  being 
amplified  by  the  condemnation  prices  received  for  the  takeover 
facilities  abroad.  As  a  result,  there  was  no  pressure  from 
industry  for  relief  from  the  windfall  profits  tax. 

There  was  evidence  of  different  party  positions  on  the 
principle  of  de-regulation.  A  Democrat  stated  that  a  majority 
of  his  party  remained  opposed  to  decontrol.  But  he  acknowl- 
edged that  his  party  was  on  the  defensive  and  there  was  no 
question  of  trying  to  turn  the  clock  back.  All  U.S.  participants 
were  agreed  that  natural  gas  de-regulation  would  not  be 
speeded  up.  Current  plans  called  for  that  process  to  be  com- 
pleted by  1985,  but  the  rate  of  inflation  and  prices  cited  in  the 
authorizing  legislation  were  being  overtaken  by  events.  As  a 
result,  Congress  would,  in  due  course,  have  to  make  a  further 
determination  in  this  matter.  The  Reagan  Administration  was 
unlikely  to  move  to  de-regulate  faster  until  after  the  1982 
election,  in  part  because  the  Democratic  party  retained  the 
power  in  the  House  to  block  action,  and  in  part  because  the 
Administration  did  not  want  to  be  vulnerable  in  the  1982 
election  to  the  charge  that  it  was  responsible  for  raising  the 
price  of  natural  gas.  There  was,  in  fact,  no  political  pressure  to 
act  so  as  to  raise  the  price  of  natural  gas.  Income  from  gas  was 
currently  not  subject  to  the  windfall  profits  tax,  and  the 
pipeline  transmission  companies  shared  the  interest  of  the 
consumer  in  keeping  prices  down. 


The  prevailing  view  among  U.S.  participants  was  that  the 
gas  bubble  which  now  existed  in  the  United  States  was  not 
easily  explained,  but  had  not  been  much  affected  by  the 
movement  toward  de-regulation.  Its  existence  was,  in  fact, 
exerting  some  downward  pressure  on  the  price  of  natural  gas. 

One  United  States'  participant  expressed  concern  about  the 
price  impact  of  competitive  bidding  for  offshore  leases.  Such 
leases  were  now  costing  industry  $6  billion  a  year.  These 
expenses  were  being  treated  as  a  budgeted  item  and  would 
inevitably  be  reflected  in  the  price  of  oil  produced. 

A  Canadian  participant  expressed  a  personal  worry  about 
the  lack  of  action  by  the  Administration  on  programs  to 
reduce  United  States'  dependence  on  foreign  supply,  in  par- 
ticular through  the  development  of  synthetic  fuels.  It  was 
acknowledged  from  this  perspective  that  Canada's  success  in 


une  exemption  de  l'impot  sur  les  benefices  fortuits  tires  des 
carburants  synthetiques  et  du  petrole  produit  dans  les  nouvel- 
les  plates-formes  de  forage  du  flanc  Nord;  et  la  realisation  de 
nouveaux  projets  de  forage  dont  quelques-uns  ont  donne  des 
resultats  encourageants.  En  ce  qui  a  trait  a  la  conversion  des 
petroles  synthetiques,  les  Etats-Unis  ont  reconnu  que  le  gou- 
vernement  devra  accorder  des  stimulants  financiers,  et  meme 
proceder  a  des  investissements  directs. 

Quant  aux  benefices  fortuits,  on  a  signale  que  les  grandes 
societes  petrolieres  des  Etats-Unis  n'etaient  pas  malheureuses 
de  voir  leurs  profits  restreints.  Les  multinationales  disposent  de 
reseaux  de  distribution  rentables  qui  leur  procurent  toujours 
des  recettes  importantes.  Ces  recettes  ont  ete  accrues  par  les 
sommes  re?ues  pour  les  acquisitions  a  l'etranger,  si  bien  que 
l'industrie  n'a  exerce  aucune  pression  pour  se  voir  exemptee  de 
l'impot  sur  les  benefices  fortuits. 

Les  representants  de  partis  politiques  ont  emis  des  points  de 
vue  differents  sur  le  principe  de  la  liberation  des  prix,  aussi 
appelee  dereglementation.  Un  democrate  a  signale  qu'une 
majorite  des  membres  de  son  parti  demeurait  opposee  a  la 
dereglementation,  mais  il  a  admis  que  son  parti  etait  sur  la 
defensive  et  qu'il  n'etait  pas  question  de  revenir  en  arriere. 
Tous  les  delegues  des  Etats-Unis  ont  convenu  que  la  deregle- 
mentation du  gaz  naturel  ne  serait  pas  acceleree.  Les  plans 
actuels  prevoyaient  que  le  tout  serait  termine  en  1985,  mais  le 
taux  d'inflation  et  les  prix  invoques  dans  le  projet  de  loi 
afferent  ne  correspondaient  plus  a  la  realite.  Le  Congres 
devrait  done,  en  temps  opportun,  etablir  d'autres  donnees  a  ce 
sujet.  En  outre,  le  gouvernement  Reagan  etait  peu  enclin  a 
proposer  une  dereglementation  plus  rapide  avant  l'election  de 
1982,  d'une  part  parce  que  les  Democrates  pourraient  toujours 
bloquer  la  mesure  a  la  Chambre  des  representants,  et  d'autre 
part  parce  que  le  gouvernement  ne  voulait  pas  etre  accuse,  lors 
de  ces  elections,  d'avoir  augmente  le  prix  du  gaz  naturel.  En 
fait,  il  n'y  a  eu  aucune  pression  politique  pour  augmenter  le 
prix  du  gaz  naturel.  Actuellement,  les  recettes  tirees  du  gaz 
n'etaient  pas  assujetties  a  l'impot  sur  les  benefices  fortuits,  et 
les  societes  d'exploitation  de  pipe-lines  veillaient  aux  interets 
du  consommateur  en  maintenant  les  prix  a  un  niveau  peu 
eleve. 

La  majorite  des  delegues  des  Etats-Unis  ont  estime  que  le 
phenomene  de  conversion  au  gaz  aux  Etats-Unis  ne  s'expli- 
quait  pas  facilement,  mais  que  le  processus  de  dereglementa- 
tion n'entrait  pas  tellement  en  ligne  de  compte.  En  fait,  la 
dereglementation  exercait  certaines  pressions  a  la  baisse  sur  le 
prix  du  gaz  naturel. 

Un  delegue  des  Etats-Unis  s'est  dit  inquiet  des  repercussions 
qu'auront  sur  les  prix  les  soumissions  presentees  pour  des 
concessions  au  large  des  cotes.  Ces  concessions  coutent  aujour- 
d'hui  a  l'industrie  $6  milliards  par  annee.  Ces  depenses,  qui 
sont  considerees  comme  un  poste  budgetaire,  influenceront 
inevitablement  le  prix  du  petrole. 

Un  delegue  canadien  s'est  dit  personnellement  inquiet  de 
l'inaction  du  gouvernement  pour  reduire  la  dependance  des 
Etats-Unis  a  l'egard  des  approvisionnements  etrangers,  tout 
particulierement  en  utilisant  des  carburants  synthetiques.  A  ce 
propos,  on  a  reconnu  que  le  Canada  a  mieux  reussi  que  les 
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developing  oil  sands  and  heavy  oil  deposits  was  superior  to  the 
United  States. 

Canada's  National  Energy  Program 

The  Canadian  spokesman  asked  the  U.S.  participants  to 
take  account  of  several  special  factors  relating  to  energy 
policy: 

(a)  Canada  faces  a  revenue-sharing  problem,  since  almost 
all  hydrocabon  production  is  concentrated  in  one  province 
and  the  province's  own  natural  resources.  Under  the  reve- 
nue-sharing arrangement  which  has  prevailed  in  recent 
years,  Alberta  gains  45  per  cent  of  the  price  of  a  barrel  of 
oil,  while  the  federal  government  receives  only  10  per  cent. 
If  the  price  were  raised  without  a  new  agreement  on  revenue 
sharing,  the  discrepancy  would  be  further  magnified. 


(b)  About  70  per  cent  of  oil  and  gas  production  in  Canada  is 
controlled  by  foreign-owned  companies.  Energy  is  the 
dynamic  sector  of  the  economy  and  most  likely  to  grow. 

(c)  Canada  is  in  the  overall  a  net  exporter  of  energy. 

(d)  Alberta's  production  of  converted  oil  was  declining  and 
might  fall  to  100,000  barrels  a  day  by  the  year  2,000,  and 
perhaps  earlier. 

Alberta  and  the  federal  government  had  failed  to  reach  a 
new  agreement  on  oil  prices.  This  stand-off  had  tragic  conse- 
quences, with  the  federal  government  forced  to  import  more  oil 
to  compensate  for  production  cut-backs  by  Alberta  and  with 
major  oil  sands  and  heavy  oil  projects  delayed.  As  a  result, 
Canada  was  actually  losing  ground  in  the  effort  to  achieve 
self-sufficiency  in  oil  production.  In  spite  of  some  encouraging 
prospects,  frontier  oil  from  the  North  or  from  off  the  East 
Coast  was  unlikely  before  the  end  of  the  decade. 


Nor  was  it  possible  to  hold  out  early  hope  for  a  resolution  of 
the  pricing  dispute  with  Alberta.  Alberta  believed  that  the 
OPEC  price  represented  a  true  world  price  and  considered  that 
it  had  already  subsidized  Canadian  consumers  in  the  amount 
of  some  thirty  billion  dollars.  Moreover,  Ontario  would  derive 
more  revenue  from  its  new  oil  tax  from  a  gallon  of  gasoline 
sold  at  the  pump  than  Alberta  did.  Although  Alberta  had  been 
ready  to  accept  75  per  cent  of  the  world  price  in  the  last 
negotiations,  the  government  claimed  it  was  no  longer  bound 
by  its  offer.  Much  would  depend  on  the  outcome  of  provincial 
court  challenges  to  some  new  taxes  levied  in  the  federal  budget 
last  autumn. 


Several  Canadian  speakers  asked  the  U.S.  participants  to 
think  how  they  would  feel  if  the  level  of  foreign  ownership  in 
the  United  States  was  as  high  as  it  was  in  Canada.  Canada 
was  not  opposed  to  foreign  ownership  in  other  areas;  it  has  just 
opened  the  banking  system  to  foreign  competition  and  FIRA 


Etats-Unis  a  exploiter  ses  sables  bitumineux  et  ses  depots  de 
petrole  lourd. 

Programme  energetique  national  du  Canada 

Le  porte-parole  du  Canada  a  demande  aux  participants  des 
Etats-Unis  de  tenir  compte  de  plusieurs  facteurs  speciaux 
concernant  la  politique  energetique: 

a)  Le  Canada  est  aux  prises  avec  un  probleme  de  partage 
des  recettes,  puisque  la  quasi-totalite  de  sa  production  d'hy- 
drocarbures  est  concentree  dans  une  province  et  puise  a 
meme  les  propres  ressources  naturelles  de  cette  province. 
Suivant  l'accord  de  partage  des  recettes  en  vigueur  depuis 
quelques  annees,  l'Alberta  retire  45%  du  prix  d'un  baril  de 
petrole  alors  que  le  gouvernement  federal  n'en  prend  que 
10%.  Si  les  prix  augmentent  sans  qu'un  nouvel  accord  soit 
conclu  sur  le  partage  des  recettes,  l'ecart  en  sera  davantage 
accentue. 

b)  Environ  70%  de  la  production  de  petrole  et  de  gaz  au 
Canada  est  assuree  par  des  societes  etrangeres.  L'energie  est 
le  secteur  dynamique  de  l'economie  et  le  plus  susceptible  de 
prendre  de  l'expansion. 

c)  Dans  l'ensemble,  le  Canada  est  un  exportateur  net 
d'energie. 

d)  La  production  albertaine  de  petrole  transforme  diminue 
et  pourrait  atteindre  les  100,000  barils  par  jour  en  l'an  2000 
peut-etre  meme  avant. 

L'Alberta  et  le  gouvernement  federal  ne  sont  pas  arrives  a 
conclure  un  nouvel  accord  sur  le  prix  du  petrole.  Cette  impasse 
a  entratne  des  consequences  graves:  le  gouvernement  federal  a 
ete  oblige  d'importer  plus  de  petrole  pour  compenser  les 
coupures  de  production  imposees  par  l'Alberta,  tandis  que  les 
projets  d'exploitation  des  sables  bitumineux  et  des  depots  de 
petrole  lourd  ont  ete  retardes.  Le  Canada  a  ainsi  accuse  du 
retard  dans  ses  efforts  pour  atteindre  a  l'autosuffisance  petro- 
liere.  Malgre  certaines  perspectives  encourageantes,  le  petrole 
frontalier  du  Nord  ou  de  la  cote  Est  etait  peu  susceptible  d'etre 
exploite  avant  la  fin  de  la  decennie. 

De  meme,  il  ne  fallait  pas  s'attendre  a  ce  que  le  differend 
sur  les  prix  avec  l'Alberta  soit  resolu  rapidement,  car  cette 
province  estime  que  le  prix  de  l'OPEP  represente  un  veritable 
prix  mondial  et  considere  qu'elle  a  deja  subventionne  les 
consommateurs  canadiens  pour  un  montant  d'environ  30  mil- 
liards de  dollars.  En  outre,  pas  plus  que  l'Alberta,  l'Ontario  ne 
tirerait  de  recettes  supplementaires  de  sa  nouvelle  taxe  petro- 
liere  imposee  sur  le  gallon  d'essence  vendu  a  la  pompe.  Meme 
si  l'Alberta  s'est  montree  disposeee  a  accepter  78  p.  100  du 
prix  mondial  au  cours  des  dernieres  negotiations,  le  gouverne- 
ment a  estime  qu'il  n'etait  plus  lie  par  son  offre.  Tout  allait 
dependre  du  jugement  des  tribunaux  provinciaux  qui  devraient 
decider  de  la  constitutionnalite  de  certaines  nouvelles  taxes 
prevues  dans  le  budget  federal  de  l'automne  dernier. 

Plusieurs  delegues  canadiens  ont  demande  aux  participants 
des  Etats-Unis  comment  ils  reagiraient  si  le  pourcentage  de 
societes  etrangeres  aux  Etats-Unis  etait  aussi  eleve  qu'il  Test 
au  Canada.  Le  Canada  n'est  pas  oppose  a  la  propriete  etran- 
gere  dans  d'autres  domaines;  il  vient  tout  juste  d'ouvrir  le 
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approved  most  applications  by  foreign  firms.  But  the  govern- 
ment considered  it  important  to  set  a  target  of  50  per  cent 
foreign  control  in  the  oil  and  gas  industry  by  1990,  and  had 
adopted  some  specific  programs  to  promote  this  objective. 


U.S.  speakers  did  show  understanding  of  the  underlying 
Canadian  concern  and  acknowledged  that  there  was  increasing 
worry  in  the  United  States  regarding  acquisitions  by  certain 
foreign  nationals.  However,  they  were  also  worried  about  the 
general  thrust  of  Canadian  policy,  fearing  that  it  could  lead  to 
pressure  for  reciprocal  action  in  the  United  States.  In  the  case 
of  the  Mineral  Leasing  Act  of  1920,  the  conditions  for  recipro- 
cal treatment  were  already  spelled  out  in  law.  More  serious, 
however,  was  the  risk  of  pressure  for  minor  legislation  in  other 
areas  in  this  broad  field,  and  in  other  areas  ranging  from  real 
estate  development  through  new  mining  ventures  to  fisheries 
regulations. 

The  basic  Canadian  argument  regarding  ownership  was 
challenged  by  one  Canadian  participant,  who  claimed  that 
ownership  was  of  little  importance  in  an  industry  which  was 
totally  regulated  in  Canada  and  where  the  rate  of  return  to 
some  foreign-owned  companies  had  been  very  low.  Other 
Canadians  reacted  by  warning  U.S.  participants  that  the 
policy  of  Canadianization  had  strong  support  in  most  regions 
of  the  country,  and  noted  as  evidence  for  this  opinion  that  the 
expressed  intent  of  the  Clark  Conservative  government  to  sell 
off  Petro-Canada  had  cost  numerous  votes  in  the  1980 
election. 

A  United  States'  spokesman  reviewed  the  U.S.  objections  to 
the  National  Energy  Program  in  familiar  terms,  objecting  to 
the  violation  of  the  OECD  declaration  on  national  treatment, 
the  maintenance  of  an  unfair  competitive  advantage  through 
the  artificially  low  price  of  oil  and  the  actual  retreat  from  the 
Summit  commitment  to  seek  maximum  self-sufficiency. 


Specifically  in  terms  of  policies  under  the  National  Energy 
Program,  the  principal  U.S.  objection  was  to  the  provision  for 
a  back-in  by  Petro-Canada  to  successful  discoveries  in  the 
Canada  lands.  While  it  was  appreciated  that  the  principle  of 
compensation  had  been  accepted  by  the  Canadian  government 
in  its  recent  amendments,  objections  were  raised,  first,  that  the 
federal  government  had  no  obligation  to  share  the  cost  of 
unsuccessful  exploration,  secondly  that  the  right  to  back-in 
remained  retroactive,  and  thirdly,  that  the  federal  government 
might  in  cases  of  significant  discovery  acquire  a  large  equity 
interest  for  modest  compensation. 


By  contrast,  the  issue  relating  tax  incentives  to  the  extent  of 
Canadian  ownership  did  not  arouse  nearly  as  much  objection. 
The  principal  complaint  was  that  earlier  discoveries  under 
incentive  programs  introduced  in  the  mid-1970's  to  encourage 
drilling  in  Canada  might  now  be  subject  retroactively  to  a 


systeme  bancaire  a  la  concurrence  etrangere  et  I'Agence  d'exa- 
men  de  l'investissement  etranger  a  approuve  la  plupart  des 
demandes  presentees  par  les  societes  etrangeres.  Mais  le  gou- 
vernement  a  estime  qu'il  etait  important  d'etablir  un  objectif 
de  50  p.  100  de  controle  etranger  dans  l'industrie  petroliere  et 
gaziere  pour  1990  et  a  adopte  certains  programmes  precis  pour 
y  arriver. 

Les  delegues  americains  ont  dit  comprendre  les  preoccupa- 
tions du  Canada  et  ont  reconnu  que  les  Etats-Unis  s'inquie- 
taient  de  plus  en  plus  des  acquisitions  faites  par  certaines 
societes  etrangeres.  Toutefois,  ils  se  sont  dits  aussi  preoccupes 
par  l'objectif  general  du  programme  canadien,  craignant  qu'il 
n'entraine  des  mesures  reciproques  de  la  part  des  Etats-Unis. 
Le  Mineral  Leasing  Act  de  1920  prevoyait  deja  les  conditions 
relatives  a  des  mesures  reciproques.  Cependant,  des  pressions 
risquaient  fort  d'etre  exercees  pour  obtenir  l'adoption  de  lois 
moins  importantes  dans  ce  domaine  et  dans  d'autres  domaines 
allant  de  l'immobilier  au  reglement  sur  les  peches,  en  passant 
par  l'exploitation  de  mines  nouvelles. 

L'argument  fondamental  du  Canada  en  ce  qui  a  trait  a  la 
propriete  etrangere  a  ete  remis  en  question  par  un  participant 
canadien  qui  a  estime  que  cette  question  avait  peu  d'impor- 
tance  pour  une  industrie  totalement  reglementee  au  Canada  et 
ou  le  taux  de  profit  de  certaines  societes  etrangeres  etait  tres 
bas.  D'autres  delegues  canadiens  ont  reagi  et  ont  prevenu  les 
delegues  des  Etats-Unis  que  le  programme  de  canadianisation 
avait  l'appui  de  la  plupart  des  regions  du  pays,  et  en  ont  donne 
comme  preuve  le  projet  du  gouvernement  conservateur  Clark 
de  vendre  la  societe  Petro-Canada,  qui  lui  avait  coute  de 
nombreux  suffrages  aux  elections  de  1980. 

Un  porte-parole  des  Etats-Unis  a  passe  en  revue,  et  en 
termes  familiers,  les  objections  des  Americains  a  l'egard  du 
programme  energetique  national,  critiquant  la  violation  de  la 
declaration  de  l'OCDE  sur  le  traitement  national,  le  maintien 
d'un  avantage  concurrentiel  injuste  au  moyen  d'un  prix  du 
petrole  artificiellement  bas  et  le  retrait  de  l'engagement  pris 
lors  du  Sommet  economique  en  vue  d'atteindre  a  l'autosuffi- 
sance. 

Quant  aux  politiques  sous-jacentes  au  Programme  energeti- 
que national,  les  delegues  americains  ont  critique  la  disposition 
permettant  a  Petro-Canada  d'appuyer  financierement  les 
decouvertes  realisees  sur  les  terres  du  Canada.  Meme  si  les 
delegues  ont  reconnu  que  le  principe  de  l'indemnisation  avait 
ete  accepte  par  le  gouvernement  canadien  dans  les  amende- 
ments  qu'il  venait  de  presenter,  ils  ont  souleve  plusieurs  objec- 
tions: d'abord,  le  gouvernement  federal  n'etait  aucunement 
oblige  de  partager  le  cout  de  travaux  d'exploration  non  pro- 
ductifs;  deuxiemement,  le  droit  de  subventionner  des  travaux 
d'exploration  etait  retroactif  et  troisiemement,  le  gouverne- 
ment federal,  en  cas  de  decouverte  importante,  pouvait  acque- 
rir  une  part  importante  des  interets  en  echange  d'une  indemni- 
sation  modeste. 

Par  contre,  le  lien  entre  les  stimulants  fiscaux  et  le  taux  de 
propriete  canadienne  n'a  souleve  pratiquement  aucune  objec- 
tion. Le  principal  reproche  a  porte  sur  le  fait  que  les  decouver- 
tes anterieures,  realisees  dans  le  cadre  de  programmes  de 
stimulation  etablis  au  milieu  des  annees  1970  pour  encourager 
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federal  back-in,  on  terms  different  from  those  accepted  when 
the  exploration  program  was  initiated. 


Discussion  of  provisions  relating  to  the  purchase  of  goods 
and  services,  as  clarified  in  the  Minister's  statement  of  May 
14,  was  opened  by  a  Canadian  participant.  He  pointed  out  that 
all  parties  were  agreed  on  regulation  to  ensure  that  Canadian 
manufacturers  and  suppliers  had  a  fair  competitive  opportu- 
nity to  bid,  especially  in  areas  which  would  require  new 
technology  to  cope  with  northern  conditions  and  ice-infested 
waters.  The  U.S.  participants  seemed  to  be  satisfied  that  the 
Minister's  clarification  will  not  exclude  them  or  place  them  at 
a  disadvantage  in  this  important  $450,000,000  market  in 
Canada. 


U.S.  participants  listened  carefully  to  Canadian  accounts  of 
special  features  affecting  policy  development  in  Canada.  They 
did  not  raise  objections  to  the  Petro-Canada  acquisition  of 
Petrofina.  They  did,  however,  warn  Canadians  that  they 
expected  U.S.  companies  would  be  more  careful  about  invest- 
ing in  Canada  in  future.  And  they  encouraged  the  Canadian 
authorities  to  move  cautiously  to  avoid  generating  pressures 
for  reciprocal  action  by  the  United  States. 


Natural  Gas  and  LNG 

A  Canadian  spokesman  reported  that  the  supply  situation  in 
Canada  with  regard  to  natural  gas  would  be  clarified  when  the 
National  Energy  Board  completed  its  current  review.  The 
expectation  was  for  an  exportable  surplus  to  remain  for  one  or 
two  decades,  and  there  were  several  applications  for  export 
permits  pending.  When  frontier  oil  and  gas  was  connected  to 
the  distribution  system,  Canada  might  agree  to  longer-term 
contracts  than  it  now  did. 


Price  was  discussed.  It  was  noted  that  applying  the  BTU 
equivalent  for  oil  would  lead  to  a  price  of  about  $6  a  thousand 
cubic  feet  for  natural  gas,  whereas  the  current  price  was  $4.94. 
Even  at  this  price,  demand  in  the  United  States  fell  to  50  per 
cent  of  permitted  volumes  in  1980,  and  had  risen  only  to  70 
per  cent  in  1981 .  In  future,  the  preferred  market  for  Canadian 
gas  was  likely  to  be  the  mid-Western  states  and  perhaps  the 
north-Eastern  states.  There  were  complaints  by  some  United 
States  participants  that  Canada  should  charge  the  cost  of 
production  for  natural  gas,  but  other  American  participants 
asked  why  Canada  should  subsidize  U.S.  consumers. 

In  a  discussion  on  the  export  price  of  gas,  U.S.  participants 
were  surprised  to  learn  that  the  U.S.  side  was  resisting  efforts 
by  Canada  to  vary  the  price  charged  according  to  demand  in 
regional  markets  in  the  United  States.  It  was  agreed  to  seek 
more  information  on  this  situation. 


le  forage  au  Canada,  risquaient  aujourd'hui  de  beneficier 
retroactivement  d'un  appui  federal,  a  des  conditions  differentes 
de  celles  acceptees  lorsque  le  programme  d'exploration  a  ete 
mis  sur  pied. 

Un  delegue  canadien  a  ouvert  la  discussion  sur  les  disposi- 
tions concernant  l'achat  de  biens  et  de  services,  precisees  dans 
la  declaration  ministerielle  du  14  mai.  Celui-ci  a  fait  remar- 
quer  que  tous  les  partis  etaient  d'accord  pour  que  des  regle- 
ments  soient  adoptes  afin  de  permettre  aux  fabricants  et  aux 
fournisseurs  canadiens  de  presenter  des  soumissions  concurren- 
tielles,  surtout  dans  des  domaines  qui  font  appel  a  une  techno- 
logic nouvelle  capable  de  repondre  aux  conditions  qui  regnent 
dans  le  nord.  Les  delegues  des  Etats-Unis  ont  paru  satisfaits  de 
voir  que  la  clarification  apportee  par  le  Ministre  ne  les  exclura 
pas  ni  ne  les  placera  dans  une  position  defavorable  en  ce  qui  a 
trait  a  cet  important  marche  de  $450  millions  au  Canada. 

Les  delegues  des  Etats-Unis  ont  ecoute  attentivement  les 
comptes  rendus  des  Canadiens  sur  les  caracteristiques  specia- 
les  concernant  l'elaboration  de  programmes  au  Canada.  lis 
n'ont  souleve  aucune  objection  quant  a  l'achat  de  Petrofina  par 
la  societe  Petro-Canada.  Toutefois,  ils  ont  tenu  a  avertir  les 
Canadiens  qu'ils  s'attendaient  a  ce  que  les  societes  americaines 
fassent  preuve  de  grande  prudence  avant  d'investir  au  Canada 
a  l'avenir.  Ils  ont  incite  en  outre  les  autorites  canadiennes  a 
agir  avec  prudence  pour  eviter  que  des  pressions  ne  soient 
exercees  pour  forcer  l'adoption  de  mesures  reciproques  par  les 
Etats-Unis. 

Gaz  naturel  et  gaz  naturel  liquefie  (GNL) 

Un  porte-parole  canadien  a  signale  que  la  question  de 
l'approvisionnement  canadien  en  gaz  naturel  serait  clarifiee 
lorsque  l'Office  national  de  l'energie  aurait  termine  son  etude. 
II  est  prevu  que  le  Canada  disposera  d'un  excedent  susceptible 
d'etre  exporte  pendant  une  ou  deux  decennies  et  que  plusieurs 
demandes  de  licences  d'exportation  n'ont  pas  encore  ete  trai- 
tees.  Lorsque  le  petrole  et  le  gaz  frontaliers  seront  integres  au 
reseau  de  distribution,  il  est  possible  que  le  Canada  accorde 
des  contrats  a  plus  long  terme  qu'il  ne  l'a  fait  jusqu'a 
maintenant. 

La  question  du  prix  a  ete  abordee.  On  a  signale  que  le  fait 
d'appliquer  l'equivalent  BTU  au  petrole  permettrait  de  fixer  le 
prix  du  gaz  naturel  a  environ  $6  les  mille  pieds  cubes,  alors 
que  le  prix  actuel  est  de  $4.95.  Meme  a  ce  prix,  la  demande 
aux  Etats-Unis  est  tombee  a  50  p.  100  des  volumes  disponibles 
en  1980  et  n'a  augmente  qu'a  70  p.  100  en  1981.  A  l'avenir,  le 
marche  privilegie  du  gaz  canadien  sera  vraisemblablement  les 
Etats  du  mid-ouest  et  peut-etre  ceux  du  nord-est.  Certains 
delegues  des  Etats-Unis  se  sont  plaints  du  fait  que  le  Canada 
faisait  payer  les  couts  de  production  du  gaz  naturel,  mais 
d'autres  delegues  americains  ont  demande  pourquoi  le  Canada 
devrait  subventionner  les  consommateurs  americains. 

Lors  d'une  discussion  sur  le  prix  du  gaz  a  l'exportation,  les 
delegues  des  Etats-Unis  ont  ete  surpris  d'apprendre  que  leur 
pays  essayait  de  contrecarrer  les  efforts  deployes  par  le 
Canada  pour  faire  fluctuer  le  prix  en  fonction  de  la  demande 
sur  les  marches  regionaux  americains.  II  fut  convenu  de  cher- 
cher  a  obtenir  plus  de  renseignements  a  ce  sujet. 
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An  American  participant  wondered  whether  the  gas  bubble 
in  the  United  States  was  slowing  down  the  conversion  of  power 
companies  to  coal.  He  commented  that  the  volume  and  availa- 
bility of  Canadian  gas  would  also  influence  the  debate  on  coal 
conversion. 

A  Canadian  spokesman  described  briefly  the  principal 
projects  for  moving  northern  natural  gas  by  reinforced  tankers 
or  barges  to  southern  markets.  The  most  advanced  proposal 
involved  moving  liquefied  natural  gas  (LNG)  down  the  east 
coast  of  Canada  by  ship.  Although  one  or  two  ports  in  Eastern 
Canada  were  being  considered  for  overland  transmission  by 
pipeline  to  Canadian  markets  and  on  to  the  United  States,  the 
alternative  of  shipping  LNG  to  Western  Europe  was  also  being 
considered. 

The  United  States  had  negotiated  a  right  of  first  refusal  on 
any  northern  LNG  available  from  this  project  which  was 
available  for  export.  It  was  acknowledged  that  the  price  for 
this  gas  would  be  high  (a  price  of  $7.00  a  thousand  cubic  feet 
was  mentioned),  and  if  sold  in  the  United  States,  the  price 
would  have  to  be  blended  with  domestic  supplies.  A  U.S. 
participant  thought  that  it  would  be  in  the  interest  of  the  West 
to  see  this  LNG  shipped  to  Europe,  since  it  would  help  to 
reduce  Europe's  dependence  on  OPEC  oil. 

In  the  brief  discussion  of  a  more  remote  project  for  shipping 
Canadian  northern  LNG  to  Japan,  it  was  noted  that  the 
United  States  might  also  be  receiving  LNG  from  Indonesia. 
Rather  than  paying  the  cost  of  LNG  tankers  travelling  both 
ways  across  the  Pacific,  it  was  suggested  that  the  alternative  of 
Indonesian  LNG  going  to  Japan  and  Canadian  LNG  going  to 
the  Western  United  States  should  be  examined. 


Un  delegue  americain  s'est  demande  si  le  phenomene  de 
conversion  au  gaz,  aux  Etats-Unis,  ralentissait  la  conversion  au 
charbon  des  compagnies  d'electricite.  II  a  fait  remarquer  que 
le  volume  et  la  disponibilite  du  gaz  canadien  allait  influencer 
le  debat  sur  la  conversion  au  charbon. 

Un  porte-parole  canadien  a  decrit  brievement  les  principaux 
projets  d'acheminement  de  gaz  naturel  du  Nord  par  petrolier 
ou  par  chaland  renforce,  a  destination  des  marches  du  sud.  La 
proposition  la  plus  dynamique  comprenait  l'acheminement  par 
bateau  du  gaz  naturel  liquefie  (GNL)  a  partir  de  la  cote  est  du 
Canada.  Bien  qu'un  ou  deux  ports  de  Test  du  Canada  soient 
envisages  pour  la  transmission  par  pipe-line  aux  marches 
canadiens  et  vers  les  Etats-Unis,  la  possibility  d'acheminer  du 
GNL  en  Europe  de  l'Ouest  etait  aussi  a  l'etude. 

Les  Etats-Unis  ont  negocie  un  droit  de  premiere  option  sur 
tout  gaz  naturel  liquefie  du  nord  provenant  de  ce  projet  et 
destine  a  l'exportation.  On  a  reconnu  que  le  prix  de  ce  gaz 
serait  eleve  (il  est  question  de  $7  les  mille  pieds  cubes)  et  si  le 
gaz  est  vendu  aux  Etats-Unis,  le  prix  devra  etre  aligne  sur 
celui  des  approvisionnements  nationaux.  Un  delegue  des  Etats- 
Unis  a  dit  qu'il  serait  avantageux  pour  l'Occident  que  ce  GNL 
soit  achemine  vers  l'Europe,  puisqu'il  rendrait  les  Europeens 
moins  tributaires  du  petrole  de  l'OPEP. 

Au  cours  d'une  breve  discussion  sur  un  projet  d'expedition 
de  GNL  du  Nord  canadien  au  Japon,  on  a  fait  remarquer  que 
les  Etats-Unis  pourraient  aussi  recevoir  du  GNL  de  l'lndone- 
sie.  Plutot  que  de  payer  les  frais  de  transport  des  petroliers 
contenant  du  GNL  a  travers  le  Pacifique,  on  a  suggere  d'etu- 
dier  la  possibility  d'acheminer  du  GNL  indonesien  au  Japon, 
et  de  livrer  aux  Etats-Unis  du  GNL  canadien. 


Alaska  Highway  Gas  Pipeline 

A  United  States  spokesman  reported  on  the  agreement 
reached  among  concerned  companies  on  a  package  of  pro- 
posals for  the  Alaska  portion  of  the  pipeline.  A  total  of  $30 
billion  needs  to  be  raised,  $21  billion  for  the  pipeline,  $6  billion 
for  the  conditioning  plant  and  $3  billion  as  a  contingency  pool. 
$7.5  billion  is  in  the  form  of  equity  and  already  committed,  30 
per  cent  by  the  producing  companies  and  70  per  cent  by  the 
transmitting  companies.  The  pipeline  should  carry  sufficient 
gas  to  displace  400,000  barrels  of  oil  daily  and  could  be  in 
operation  by  1986.  All  prices  have  been  calculated  in  terms  of 
1986  dollars,  with  the  gas  to  be  delivered  at  a  cost  of  between 
$11  and  $13  a  thousand  cubic  feet  to  the  "lower  48".  This 
price  would  be  higher  than  conventional  gas  and  would  have  to 
be  rolled  in. 


The  success  of  the  proposal  would  depend  initially  on  the 
response  of  the  financial  community.  The  proposal  assumed  a 
number  of  legislative  waivers  from  requirements  of  U.S.  feder- 
al law.  While  the  spokesman  expected  some  grumbling  from 
the  financial  community  and  possibly  an  attempt  to  secure  a 
federal  financial  guarantee  which  would  not  be  forthcoming, 
he  expected  the  first  funds  to  fall  in  line  by  the  early  autumn. 
The  critical  threshold  was  the  first  $5  billion. 


Le  gazoduc  de  la  route  de  l'Alaska 

Un  porte-parole  des  Etats-Unis  a  fait  etat  de  l'accord  conclu 
entre  les  societes  concernees  sur  un  ensemble  de  propositions 
relatives  a  la  construction  du  pipe-line  en  Alaska.  II  fallait 
aller  chercher  $30  milliards,  $21  milliards  pour  le  pipe-line,  $6 
milliards  pour  l'usine  de  conditionnement  et  $3  milliards  pour 
constituer  un  fonds  de  prevoyance;  $7.5  milliards  etaient  deja 
acquis  sous  forme  d'actif,  30%  par  les  societes  productrices  et 
70%  par  les  societes  d'exploitation  du  pipe-line.  Le  pipe-line 
devrait  acheminer  suffisamment  de  gaz  pour  transporter 
400,000  barils  de  petrole  par  jour  et  pourrait  etre  mis  en 
service  en  1986.  Tous  les  prix  ont  ete  calcules  en  dollars  de 
1986,  le  gaz  devant  etre  livre  a  un  prix  se  situant  entre  $11  et 
$13  les  mille  pieds  cubes  au  «48e  paralleled  Ce  prix  serait  plus 
eleve  que  celui  du  gaz  conventionnel  et  devrait  etre  impose 
graduellement. 

Le  succes  de  cette  proposition  dependait  d'abord  de  la 
reaction  du  monde  des  finances.  Elle  supposait  un  certain 
nombre  de  mesures  legislatives  abolissant  certaines  exigences 
de  la  loi  federate  americaine.  Le  delegue  americain  a  dit  qu'il 
s'attendait  a  certaines  reactions  negatives  du  monde  des  finan- 
ces et  peut-etre  aussi  a  une  tentative  de  l'administration 
federale.  II  a  estime  que  les  premiers  fonds  seraient  obtenus  au 
debut  de  l'automne  et  que  les  cinq  premiers  milliards  de 
dollars  representaient  une  etape  critique. 
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Several  waivers  were  required  and  they  would  probably  be 
presented  jointly  to  the  Congress  by  the  President.  They 
included  permitting  (1)  the  producing  companies  to  own 
equity  in  the  pipeline,  and  (2)  recovery  of  the  cost  of  gas 
conditioning  from  the  consumer.  While  U.S.  participants 
anticipated  resistance  in  the  Congress  to  these  waivers,  they 
expected  to  secure  Congressional  approval.  The  principal  argu- 
ment would  be  that  the  Prudhoe  Bay  gas  pool  represented  a 
unique  situation  because  of  the  distance  from  the  market,  and 
the  fact  that  the  pipeline  was  not  a  common  carrier  in  the 
conventional  sense  of  the  word.  Opponents  could  not  delay 
Congressional  consideration.  However,  such  consideration 
would  not  begin  until  the  financial  community  had  found  the 
necessary  funds. 

A  question  was  asked  regarding  the  reluctance  of  the  pro- 
vincial government  of  British  Columbia  to  give  a  formal 
undertaking  not  to  tax  the  construction  of  the  pipeline. 
Canadian  participants  acknowledged  the  problem  but  assured 
the  Americans  that  the  federal  government  would  do  whatever 
was  necessary  to  protect  the  pipeline  from  B.C.  action  should 
this  be  necessary. 

Canadian  participants  wondered,  in  the  event  of  an  earlier 
completion  and  certification  of  the  Canadian  section  of  the 
line,  whether  payment  to  investors  would  begin  before  the  gas 
started  to  flow.  United  States  participants  observed  that  this 
would  require  legislation,  and  implied  that  this  would  not  be 
forthcoming.  The  possibility  of  pre-delivery  of  Alberta  gas  in 
this  case  was  raised,  paid  for  through  subsequent  swapping  of 
Alaskan  gas.  While  the  idea  was  not  rejected,  past  difficulties 
were  referred  to. 


The  U.S.  Senators  on  the  Committee  reported  that  they  had 
interceded  with  the  White  House,  following  the  election  of 
President  Reagan,  to  argue  for  an  exception  to  be  made  and 
for  the  Federal  Inspector,  Jack  Rhett,  to  be  retained  in  office. 
They  thought  that  Mr.  Rhett  would  remain  in  office  until  final 
approval  and  the  beginning  of  construction.  At  that  stage,  they 
suggested  that  different  skills  would  be  required  and  that 
perhaps  more  than  one  person  might  be  appointed  in  Mr. 
Rhett's  place. 

Transportation  of  Alaskan  Oil 

A  Canadian  participant  summarized  the  current  state  of 
play  in  regard  to  the  application  of  the  two  major  contenders 
for  shipping  the  residual  Alaska  oil  which  is  now  being  transs- 
hipped across  Panama  to  the  Gulf  of  Mexico  at  some  addition- 
al cost.  While  recognizing  that  the  Northern  Tier  application 
was  on  a  "fast  track"  as  a  result  of  President  Carter's  approval 
and  therefore  in  a  priority  position,  he  wondered  whether  it 
was  the  best  choice  for  the  United  States.  The  Northern  Tier 
pipeline  would  require,  in  addition  to  the  Alaskan  surplus, 
some  500,000  barrels  per  day  of  imported  oil  from  overseas,  in 
order  to  be  viable.  From  this  perspective  the  Transmountain 
proposal  looked  more  suitable  since  it  was  much  less  costly  and 
required  only  about  300,000  barrels  per  day,  which  was 
approximately  the  current  surplus  of  Alaska  oil.  From  Cana- 


Plusieurs  mesures  etaient  necessaires  et  pourraient  probable- 
ment  etre  presentees  conjointement  par  le  Congres  et  par  le 
President.  Elles  comprenaient  (1)  le  fait  de  permettre  aux 
societes  productrices  de  posseder  des  actions  dans  le  pipe-line, 
et  (2)  la  facturation  des  frais  de  conditionnement  du  gaz  au 
consommateur.  Les  delegues  des  Etats-Unis  ont  dit  que  le 
Congres  repugnerait  a  accepter  ces  derogations,  mais  qu'ils 
esperaient  pouvoir  obtenir  son  approbation.  L'argument  princi- 
pal sera  que  le  gisement  de  gaz  naturel  de  Prudhoe  Bay  est  un 
cas  unique  en  raison  de  la  distance  par  rapport  au  marche  et 
que  le  gazoduc  ne  constitue  pas  un  transporteur  ordinaire  au 
sens  conventionnel  du  terme.  Les  adversaires  de  cette  recom- 
mandation  ne  peuvent  pas  retarder  son  examen  par  le  Congres, 
mais  cette  etude  ne  pourra  pas  commencer  tant  que  les  milieux 
financiers  n'auront  pas  trouve  les  fonds  necessaires. 

Une  question  a  ete  posee  au  sujet  des  hesitations  du  gouver- 
nement  de  la  Colombie-Britannique  a  s'engager  formellement 
a  ne  pas  imposer  la  construction  du  gazoduc.  Les  participants 
du  Canada  ont  reconnu  l'existence  de  ce  probleme,  mais  ont 
assure  les  Americains  que  le  gouvernement  federal  ferait  tout 
le  necessaire  pour  proteger  au  besoin  le  pipe-line  des  conse- 
quences de  toute  action  de  la  part  de  la  Colombie-Britannique. 

Les  participants  du  Canada  se  sont  demandes,  au  cas  ou  le 
troncon  canadien  du  gazoduc  serait  termine  plus  tot  que  prevu, 
si  les  investisseurs  toucheraient  des  revenus  avant  que  le  gaz 
naturel  ne  commence  a  etre  achemine.  Les  participants  des 
Etats-Unis  ont  fait  remarquer  que  cela  exigerait  une  loi, 
sous-entendant  qu'elle  n'etait  pas  sur  le  point  d'etre  adoptee. 
La  possibilite,  dans  ce  cas,  de  livraison  anticipee  de  gaz  naturel 
de  l'Alberta  a  ete  soulevee,  l'operation  devant  etre  remboursee 
par  la  suite  au  moyen  de  gaz  de  l'Alaska.  L'idee  n'a  pas  ete 
rejetee,  mais  on  a  rappele  des  difficultes  deja  a  ce  sujet  dans  le 
passe. 

Les  senateurs  americains  membres  du  Comite  ont  fait  etat 
de  demarches  faites  a  la  Maison  blanche,  apres  l'election  du 
President  Reagan,  pour  demander  qu'une  exception  soit  faite 
et  que  l'inspecteur  federal,  Jack  Rhett,  conserve  ses  fonctions. 
lis  pensaient  qu'il  devait  rester  a  son  poste  jusqu'a  l'approba- 
tion  finale  du  projet  et  jusqu'au  debut  des  travaux  de  construc- 
tion, lis  estimaient  qu'a  ce  stade,  il  faudrait  differentes  compe- 
tences, d'ou  la  necessite  de  nommer  peut-etre  plus  d'une 
personne  a  la  place  de  M.  Rhett. 

Transport  du  petrole  de  l'Alaska 

Un  participant  du  Canada  a  resume  la  situation  concernant 
la  demande  des  deux  principaux  concurrents  qui  voulaient 
transporter  le  petrole  residuel  de  l'Alaska,  actuellement  expe- 
die  par  le  canal  de  Panama  jusqu'au  golfe  du  Mexique  a  un 
cout  supplementaire.  Tout  en  admettant  que  la  demande  faite 
pour  le  troncon  Nord  avait  la  priorite  en  raison  de  l'approba- 
tion  du  President  Carter,  ils  ont  souligne  que  ce  n'etait  peut- 
etre  pas  la  meilleure  solution  pour  les  Etats-Unis.  Pour  etre 
rentable  le  pipe-line  du  troncon  Nord  devait  pouvoir  transpor- 
ter, en  plus  des  excedents  de  l'Alaska,  quelque  500,000  barils 
par  jour  de  petrole  importe  d'outremer.  De  ce  point  de  vue,  le 
projet  de  la  Transmountain  semblait  convenir  davantage,  etant 
beaucoup  moins  couteux  et  n'exigeant  que  300,000  barils  par 
jour,  ce  qui  representait  approximativement  l'excedent  actuel 
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da's  perspective,  there  was  an  additional  environmental  ben- 
efit, in  that  the  pipeline  would  follow  the  shoreline  of  Puget 
Sound  and  could  pick  up  the  four  U.S.  Puget  Sound  refineries, 
reducing  tanker  traffic  in  those  sensitive  waters. 


United  States  participants  questioned  this  analysis.  They 
were  all  agreed  that,  should  the  state  of  Washington  approve 
the  Northern  Tier  application,  that  pipeline  would  probably  be 
built.  They  acknowledged  the  cogency  of  the  Transmountain 
case,  but  pointed  to  the  political  power  of  the  landlocked 
northern  tier  refineries,  some  of  which  are  owned  by  farmer- 
owned  co-operatives.  To  Canadian  comments  that  adequate 
arrangements  have  been  made  to  supply  these  refineries,  they 
replied  that  the  refineries  are  seeking  diversified  sources,  and 
could  only  be  reassured  with  feedstock  guaranteed  even  in 
times  of  international  shortage.  Canadian  participants  pointed 
out  in  rebuttal  that,  should  international  developments  cause 
some  curtailment  of  offshore  shipments,  the  land-locked  refin- 
eries would  be  no  less  vulnerable  if  they  were  being  supplied 
through  the  Northern  Tier  line  than  under  the  present  swap 
arrangements. 


The  U.S.  participants  recognized  that  should  the  Northern 
Tier  pipeline  be  built,  the  through-put  would  exceed  the  needs 
of  the  landlocked  great  plains  refineries.  They  assumed  that,  in 
consequence,  the  Northern  Tier  pipeline  might  be  extended  as 
far  east  as  Minneapolis. 

The  general  impression  conveyed  by  the  U.S.  side  was  that 
the  political  pressures  generated  by  the  Northern  Tier  promot- 
ers, supplemented  by  manufacturers  of  pipe  and  by  the  north- 
ern tier  refineries,  were  such  that  the  Northern  Tier  pipeline 
would  be  built,  in  spite  of  the  excessive  volume  of  oil  which  it 
would  deliver  and  need  and  the  higher  cost  involved.  Only  if 
supply  from  Canada  could,  in  some  way,  be  assured  might  this 
pressure  be  contained. 

Electricity  Exchanges 

A  United  States'  participant  from  a  region  which  buys 
substantial  quantities  of  electricity  from  Canada  voiced  con- 
cern that  the  price  is  not  calculated  on  the  basis  of  the  cost  of 
production.  A  Canadian  spokesman  explained  the  criteria 
established  by  the  National  Energy  Board  for  establishing 
price.  Other  Americans  argued  that  from  the  United  States' 
perspective,  the  major  problem  is  the  lack  of  an  assured  price 
over  time  to  permit  long-term  planning  by  U.S.  utilities. 

A  Canadian  participant  claimed  that  it  was  in  the  national 
interest  to  export  energy  which  was  available  in  good  supply. 
There  was,  in  fact,  competition  among  Canadian  utilities  for 
the  U.S.  market.  He  noted  that  British  Columbia  would  soon 
have  a  source  of  cheap  power  in  the  form  of  a  large  volume  of 
poor-quality  coal  which  would  have  to  be  removed  to  expose 
fording  coal  for  export  to  Japan  and  which  could  only  be 
burned  economically  in  situ. 


de  petrole  de  l'Alaska.  Du  point  de  vue  du  Canada,  c'etait  un 
avantage  de  plus  sur  le  plan  ecologique,  car  le  pipe-line 
suivrait  le  rivage  de  Puget  Sound;  il  pourrait  done  faire  le 
relais  avec  les  quatre  raffineries  americaines  de  Puget  Sound 
tout  en  diminuant  les  mouvements  de  petroliers  dans  ces  eaux 
assez  menacees  sur  le  plan  ecologique. 

Les  participants  des  Etats-Unis  ont  conteste  cette  analyse. 
lis  ont  convenu  que  si  l'Etat  de  Washington  approuvait  le 
projet  du  troncon  du  Nord,  ce  pipe-line  serait  probablement 
construit.  lis  ont  admis  la  valeur  des  arguments  en  faveur  de 
Transmountain,  tout  en  insistant  sur  la  force  politique  des 
raffineries  implantees  dans  le  Nord,  dont  certaines  apparte- 
naient  a  des  cooperatives  d'agriculteurs.  Les  delegues  du 
Canada  ont  fait  remarquer  que  des  dispositions  satisfaisantes 
avaient  ete  prises  pour  approvisionner  ces  raffineries,  mais  les 
porte-parole  des  Etats-Unis  leur  ont  fait  savoir  que  les  raffine- 
ries cherchaient  a  diversifier  leurs  sources  d'approvisionnement 
et  qu'elles  exigeaient  qu'on  leur  garantisse  un  approvisionne- 
ment  meme  en  periode  de  penurie  internationale.  Les  partici- 
pants du  Canada  ont  replique  que  si  les  evenements  internatio- 
naux  entrainaient  une  diminution  des  expeditions  en  mer,  les 
raffineries  en  question  en  souffriraient  tout  autant,  que  leur 
approvisionnement  se  fasse  par  le  troncon  du  Nord  ou  en  vertu 
des  accords  actuels  d'echanges. 

Les  participants  des  Etats-Unis  ont  reconnu  qu'en  cas  de 
construction  du  troncon  Nord  du  gazoduc,  le  volume  de 
petrole  ainsi  offert  depasserait  les  besoins  des  raffineries  ter- 
restres  des  grandes  plaines.  lis  envisageaient  done  que  le 
troncon  Nord  du  gazoduc  puisse  etre  prolonge  a  l'est  jusqu'a 
Minneapolis. 

L'impression  generate  donnee  par  le  cote  americain  fut  que 
les  pressions  politiques  exercees  par  les  promoteurs  du  troncon 
Nord,  les  fabricants  de  conduites  et  les  raffineries  du  troncon 
Nord  etaient  telles  que  ce  troncon  serait  construit  en  depit  du 
volume  de  petrole  considerable  qu'il  devra  acheminer  et  des 
coflts  tres  eleves.  Ces  pressions  ne  pourraient  s'attenuer  que  si 
le  Canada  reussissait  d'une  certaine  maniere  a  assurer  des 
approvisionnements. 

Echanges  d'electricite 

Un  participant  des  Etats-Unis,  d'une  region  qui  achete  de 
grandes  quantites  d'electricite  au  Canada,  a  demande  pour 
quelle  raison  le  prix  n'etait  pas  calcule  a  partir  du  cout  de 
production.  Un  porte-parole  du  Canada  a  explique  le  critere 
utilise  par  l'Office  national  de  l'energie  pour  fixer  les  prix. 
D'autres  Americains  ont  souligne  que  du  point  de  vue  des 
Etats-Unis,  le  principal  probleme  etait  l'absence  d'un  prix  fixe 
pendant  un  certain  temps  pour  permettre  une  planification  a 
long  terme  par  les  services  publics  americains. 

Un  porte-parole  du  Canada  a  estime  qu'il  etait  dans  l'interet 
national  d'exporter  de  l'energie  dont  on  disposait  en  abon- 
dance,  et  qu'il  existait  meme  une  concurrence  entre  les  services 
publics  canadiens  pour  penetrer  le  marche  americain.  L'inter- 
venant  a  souligne  que  la  Colombie-Britannique  disposerait 
bientot  d'une  source  d'energie  a  bon  marche  grace  a  de 
grandes  quantites  de  charbon  de  qualite  inferieure  dont  il 
fallait  se  debarrasser  pour  pouvoir  extraire  un  autre  type  de 
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There  was  some  discussion  over  the  benefit  to  Canada  and 
the  United  States  of  building  nuclear  plants  in  Canada  near 
the  border  with  production  dedicated  to  the  United  States.  A 
Canadian  advocate  of  this  approach  suggested  that  it  might  be 
necessary  to  provide  assurances  of  an  uninterrupted  supply  and 
a  predictable  price  through  a  treaty  between  the  two  countries. 
Another  Canadian  participant  strongly  questioned  whether 
Canadian  provinces  would  accept  federal  involvement  in  this 
area  of  provincial  jurisdiction.  For  his  part,  he  was  satisfied 
that  competition  among  provincial  utilities  would  assure  U.S. 
purchasers  a  reliable  supply. 


International  Energy  Questions 
There  was  no  time  to  discuss  issues  under  this  topic. 


charbon  devant  etre  exporte  au  Japon  et  qui  ne  pouvait  etre 
brule  economiquement  que  sur  place. 

Le  debat  a  porte  ensuite  sur  les  avantages  pour  le  Canada  et 
les  Etats-Unis  de  la  construction  de  centrales  nucleaires  au 
Canada,  pres  de  la  frontiere,  et  dont  la  production  serait 
destinee  aux  Etats-Unis.  Un  delegue  du  Canada  partisan  de 
cette  approche  a  precise  qu'il  faudrait  peut-etre  garantir  un 
approvisionnement  ininterrompu  et  des  prix  previsibles  au 
moyen  d'un  traite  entre  les  deux  pays.  Un  autre  representant 
du  Canada  s'est  demande  si  les  provinces  accepteraient  la 
participation  du  gouvernement  federal  dans  ce  domaine  qui 
relevait  de  leur  competence.  Pour  sa  part,  il  etait  convaincu 
que  la  concurrence  entre  les  services  publics  des  provinces 
assurerait  un  approvisionnement  sur  aux  acheteurs  americains. 

Questions  energetiques  a  l'echelle  internationale 

Faute  de  temps,  le  debat  n'a  pu  porter  sur  cette  question. 


COMMITTEE  III— ENVIRONMENT  AND  FISHERIES 
AGENDA 

1.  East  coast  fisheries  and  boundary  issues 

2.  Water  quality  and  toxic  waste  problems 

(a)  Great  Lakes  water  pollution  clean-up  programs 

(b)  Toxic  waste  in  the  Niagara  River  including  the  Love 
Canal 

(c)  Problems  facing  authorities  in  the  regulation  and  control 
of  dumping  sites  for  toxic  wastes;  transborder  disposal  siting 
questions 


3.  Air  quality 

(a)  Impact  of  coal  combustion  on  transboundary  air  pollu- 
tion, especially  acid  rain 

(b)  Negotiation  of  a  bilateral  air  quality  agreement 

4.  Transborder  environmental  issues 

(a)  Garrison  Diversion  Unit 

(b)  Eastport  Oil  Refinery 

(c)  Poplar  River 

(d)  Skagit  Valley 

(e)  The  closing  of  border  crossing  points — Quetico  Park 

5.  Prospects  for  the  Law  of  the  Sea  Treaty. 

East  Coast  boundaries  and  fisheries 

The  Canadian  side  opened  the  discussion  by  reviewing  in 
capsule  form  the  years  of  negotiation  leading  to  an  agreement 
with  the  Carter  Administration  on  East  Coast  boundaries  and 
fisheries,  the  sending  of  the  Treaty  to  the  Senate  for  ratifica- 
tion, the  failure  of  the  Senate  to  ratify.  Note  was  made  of  the 
decision  of  the  Reagan  Administration  to  withdraw  the  Treaty 
from  Senate  consideration,  in  order  to  pursue  the  matter  as 


COMITE  III— L'ENVIRONNEMENT  ET  LES  PECHES 
ORDRE  DU  JOUR 

1 .  Pecheries  de  la  cote  Est  et  questions  de  frontieres 

2.  Problemes  de  la  qualite  de  l'eau  et  des  dechets  toxiques 

a)  Pollution  des  Grands  Lacs  et  programmes  de  nettoyage 

b)  Dechets  toxiques  dans  la  riviere  Niagara,  y  compris  a 
Love  Canal 

c)  Problemes  auxquels  sont  confrontes  les  autorites  dans  la 
reglementation  et  le  controle  des  sites  d'entreposage  de 
dechets  toxiques;  questions  d'emplacement  des  dechets  de 
part  et  d'autre  de  la  frontiere 

3.  Qualite  de  Fair 

a)  Repercussions  de  la  combustion  du  charbon  sur  la  pollu- 
tion de  Fair  d'un  pays  a  l'autre,  notamment  les  pluies  acides 

b)  Negotiation  d'un  accord  bilateral  sur  la  qualite  de  l'air 

4.  Questions  ecologiques  transfrontalieres 

a)  Derivation  de  Garrison 

b)  Raffinerie  a  Eastport 

c)  Riviere  Poplar 

d)  Vallee  Skagit 

e)  Fermeture  des  points  de  passage  a  la  frontiere — pare 
Quetico 

5.  Perspectives  d'un  Traite  sur  le  droit  de  la  mer 

Les  frontieres  maritimes  de  la  cote  Est  et  les  peches 

Les  representants  du  Canada  ont  entame  la  discussion  en 
resumant  brievement  les  annees  de  negotiations  qui  avaient 
conduit  a  un  accord  avec  le  gouvernement  Carter  sur  les 
frontieres  maritimes  de  la  cote  Est  et  sur  les  peches,  et  le  rejet 
de  l'accord  par  le  Senat.  On  a  signale  la  decision  du  gouverne- 
ment Reagan  de  retirer  le  traite  confie  au  Senat  et  d'examiner 
la  question  selon  deux  optiques  distinctes:  (1)  les  frontieres 


1464 


SENATE  JOURNALS 


October  15,  1981 


two  separate  questions:  (1)  boundaries,  which  would  be 
referred  to  a  third  party;  and  (2)  management  of  fish  stocks. 
The  U.S.  delegation  was  informed  that  Canada  had  yet  to 
decide  upon  its  reaction  to  the  idea  of  third  party  arbitration, 
but  that  a  decision  would  be  forthcoming  in  two  to  four  weeks. 

The  Canadian  side  drew  attention  to  the  fact  that  the 
interim  fisheries  management  arrangement  had  ceased  to  be 
applied  over  the  whole  range  of  stocks  for  the  past  two  seasons, 
entailing  some  danger  to  the  fishery.  The  Canadian  position 
was  stated  as  being  that,  with  the  failure  of  the  United  States 
to  ratify  the  Treaty,  there  was  no  point  in  continuing  manage- 
ment on  one  side  if  there  was  no  management  on  the  other — 
since  the  fish  do  not  respect  international  boundaries. 

The  Canadian  delegation  asserted  that  the  Agreement  was 
well  balanced  and  that  both  sides  lost  and  gained.  Canadian 
fishermen  were  circumscribed  in  their  exploitation  of  scallops, 
squid,  groundfish  and  lobster.  It  took  considerable  effort  to 
persuade  Canadian  fishermen  to  accept  these  restrictions  in 
return  for  a  better  managed  fishery  and,  ultimately,  higher 
yields.  The  failure  of  the  United  States  to  ratify  the  Treaty 
has  meant  that  the  offsetting  benefits  promised  Canadian 
fishermen  do  not  apply,  resulting  in  great  disappointment  and 
massive  frustration.  It  seems  a  shame,  the  spokesperson 
argued,  to  compromise  the  long-term  viability  of  the  entire 
fishery  and  to  jeopardize  the  good  relations  between  the  two 
countries  for  the  sake,  in  reality  of  one  scallop  bed  (presently 
located  off  Flemish  Cap).  Scallop  beds  move,  and  scallops  are 
even  now  being  over-fished. 

The  U.S.  spokesperson,  in  reply,  expressed  the  great  concern 
of  American  fishermen  that  the  Canadians  had  received  "too 
good  a  deal".  The  position  of  the  United  States  government  is 
that  the  boundary  issue  should  first  be  settled  because  man- 
agement issues  are  subordinate  to  boundary  concerns.  The 
United  States  believes  that  we  should  first  learn  in  which 
countries  fishing  zone  resources  are  located  before  deciding  on 
how  they  should  be  managed.  The  spokesperson  noted,  with 
respect  to  who  gained  and  who  lost,  that  the  U.S.  fishermen 
would  be  forced  to  reduce  their  scallop  take  by  35  percent 
while  Canada  only  suffered  a  17  percent  reduction,  and  that 
Canada  could  receive  up  to  73  percent  of  the  scallop  take  on 
Georges  Bank  and  never  less  than  50  percent.  This,  in  the 
spokesperson's  words,  represents  simply  "too  great  a 
concession". 

Nonetheless,  the  U.S.  side  indicated  that  they  share  with 
Canadians  disappointment  at  the  collapse  of  the  agreement, 
and  expressed  the  view  that  the  best  way  to  get  back  on  track 
was  to  pursue  the  Reagan  Administration's  approach  of  first 
settling  the  boundary  issues,  while  at  the  same  time  undertak- 
ing discussions  with  a  view  to  developing  an  interim  manage- 
ment arrangement.  The  spokesperson  noted  that  the  United 
States  had  adopted  a  number  of  steps  to  indicate  their  good 
intent,  in  a  concrete  fashion,  such  as  instructing  the  U.S. 
Coast  Guard  not  to  enforce  the  200-mile  limit  in  disputed 
territory.  The  spokesperson  concluded  by  saying:  "Our  fisher- 
men feel,  as  yours  do,  that  too  much  was  given  to  the  other 
side". 


maritimes,  question  qui  serait  renvoyee  a  une  tierce  partie;  (2) 
la  gestion  des  stocks  de  poisson.  La  delegation  des  Etats-Unis  a 
appris  que  le  Canada  n'avait  pas  encore  repondu  au  principe 
de  l'arbitrage  d'une  tierce  partie,  mais  qu'une  decision  serait 
prise  d'ici  deux  a  quatre  semaines. 

Les  porte-parole  du  Canada  ont  rappele  que  Faccord  provi- 
soire  sur  la  gestion  des  peches  avait  cesse  de  s'appliquer  pour 
l'ensemble  des  stocks  pendant  les  deux  dernieres  saisons,  et 
qu'il  existait  certains  dangers  pour  les  peches.  Les  Canadiens 
ont  estime  que,  puisque  les  Etats-Unis  n'avaient  pas  ratifie  le 
traite,  il  etait  inutile  de  continuer  a  assurer  la  gestion  des 
stocks  de  fa^on  unilaterale,  etant  donne  que  le  poisson  ne 
respectait  pas  les  limites  internationales. 

La  delegation  du  Canada  a  declare  que  l'accord  etait  equili- 
bre,  les  deux  cotes  y  trouvant  des  avantages  et  des  inconve- 
nients.  Les  pecheurs  canadiens  etaient  limites  dans  leurs  prises 
de  petoncle,  de  seiche,  de  poisson  de  fond  et  de  homard. 
L'intervenant  a  ajoute  qu'il  etait  extremement  difficile  de 
persuader  les  pecheurs  canadiens  d'accepter  ces  restrictions  en 
echange  de  pecheries  mieux  gerees,  et,  en  fin  de  compte,  de 
meilleurs  profits.  La  non-ratification  du  traite  par  les  Etats- 
Unis  a  fait  que  les  avantages  promis  en  compensation  aux 
pecheurs  canadiens  ne  se  sont  pas  realises,  d'ou  de  graves 
deceptions  et  des  mecontentements.  D'apres  ce  porte-parole,  il 
semble  deplorable  de  compromettre  la  viabilite  a  long  terme  de 
toutes  les  peches  et  de  porter  atteinte  aux  bonnes  relations 
entre  les  deux  pays  a  cause,  en  fait,  d'un  banc  de  petoncles 
(actuellement  situe  au  large  du  cap  Flemish).  Ces  stocks  se 
deplacent,  et,  meme  a  present,  le  niveau  des  prises  est  excessif. 

Dans  sa  reponse,  le  porte-parole  des  Etats-Unis  a  exprime  la 
grande  preoccupation  des  pecheurs  americains  qui  estimaient 
que  les  Canadiens  etaient  «trop  avantages*.  Selon  le  gouverne- 
ment  des  Etats-Unis,  la  question  des  limites  devrait  etre  reglee 
d'abord,  car  celle  de  la  gestion  en  decoulait.  Les  Etats-Unis 
estimaient  qu'il  fallait  d'abord  savoir  ou  se  situaient  les  res- 
sources  avant  de  decider  de  la  fa$on  de  les  gerer.  L'intervenant 
a  ajoute,  a  propos  des  perdants  et  des  gagnants,  que  les 
pecheurs  americains  allaient  etre  forces  de  diminuer  leurs 
prises  de  petoncles  de  35%  et  les  Canadiens  de  seulement  17%, 
et  que  le  Canada  pouvait  recevoir  entre  50  et  73%  des  peton- 
cles peches  a  Georges  Bank.  Cela,  selon  ce  delegue,  constituait 
une  concession  extremement  avantageuse. 


Neanmoins,  le  cote  americain  a  dit  partager  la  deception  des 
Canadiens  quant  au  rejet  de  l'accord;  il  a  exprime  l'opinion 
que  la  meilleure  fa?on  de  reprendre  l'affaire  etait  d'adopter 
l'optique  du  gouvernement  Reagan,  c'est-a-dire  de  regler 
d'abord  les  questions  de  limites,  tout  en  negotiant  un  accord 
provisoire  de  gestion.  Le  delegue  a  ajoute  que  les  Etats-Unis 
avaient  adopte  un  certain  nombre  de  mesures  pour  montrer 
leurs  bonnes  intentions,  en  demandant  notamment  a  leur  garde 
cotiere  de  ne  pas  faire  appliquer  la  limite  territoriale  des  200 
milles  dans  les  zones  contestees.  Ce  delegue  a  termine  en 
ajoutant:  «Nos  pecheurs  estiment  aussi,  comme  les  votres,  que 
l'autre  cote  a  ete  beaucoup  trop  avantage». 
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The  Canadian  side,  in  reply,  disputed  the  statistics  cited  in 
the  United  States'  opening  statement.  It  was  claimed  that 
Canadian  fishermen  historically  accounted  for  90  percent  of 
the  scallop  take,  and  the  Treaty  reduced  this  to  a  maximum  of 
73  percent.  It  was  also  claimed  that  the  Treaty  reduced  the 
historical  percentage  of  the  groundfish  take  accessible  to 
Canadians.  It  was  important,  said  a  Canadian  speaker,  to 
decide  whether  the  valid  starting  point  for  a  statistical  base 
should  be  founded  on  the  last  five  years  (when  over-fishing  had 
become  a  problem),  or  on  the  patterns  established  over  the  last 
100  years. 

In  scallops,  the  U.S.  catch  had  recently  moved  from  10 
percent  of  the  total,  to  50  percent,  while  at  the  same  time 
Canadian  fishermen  had  become  heavily  regulated  by  their 
own  government  as  to  the  size  of  the  take.  It  was  noted  that 
licences  are  extremely  hard  to  come  by  in  Canada. 

The  Americans  asked  what  the  Canadians  considered  to  be 
the  maximum  sustainable  yield,  and  asked  if  both  nations 
agreed  on  statistics  with  respect  to  maximum  sustainable  yield 
and  share  of  take  for  scallops,  haddock,  halibut,  redfish  and 
other  species. 

The  Canadian  side  replied  that  there  probably  was  not 
complete  agreement  on  statistics  respecting  share  of  take 
because  each  country  was  operating  from  a  different  set  of 
premises  with  Canada  looking  at  a  different  and  longer  time 
frame  than  the  United  States.  As  to  the  sustainable  yield,  the 
Canadian  delegation  did  not  have  the  figures  on  hand,  but  said 
they  are  available.  The  point,  the  Canadian  side  said,  was  that 
Canada  had  established  quotas,  and  that  the  quotas  accorded 
with  both  ICNAF  and  NAFO  international  quotas — quotas 
which,  it  was  asserted,  the  United  States  is  not  respecting. 
While  Canada  enforces  restrictions  on  her  own  fishermen,  the 
U.S.  effort  has  been  growing,  for  the  reason  that  the  price  has 
increased  four  to  five-fold  over  the  past  15  years,  a  Canadian 
speaker  said.  There  is  now  some  evidence  that  the  stocks  are 
decreasing. 

A  member  of  the  American  delegation  confirmed  that  the 
period  of  time  on  which  the  statistics  relating  to  the  catch  are 
based  was  in  dispute,  with  Canada  insisting  on  an  historical 
base  while  the  United  States  emphasized  recent  developments, 
and  that  there  was  danger  that  the  sustainable  yield  concept 
would  be  lost  by  virtue  of  this  argument.  The  question  of  the 
scallop  fisheries,  the  Americans  said,  was  the  key.  U.S.  fisher- 
men claim,  the  spokesperson  said,  that  Canada  subsidizes  its 
scallop  fishermen;  has  illegally  imposed  laws  on  U.S.  territory, 
and  that  Canadian  fishermen  have  moved  into  areas  they  have 
never  before  fished. 

The  Canadian  side  flatly  denied  that  Canadian  fishermen 
have  moved  into  new  areas,  while  admitting  that  there  were 
subsidies  of  a  sort  to  Canadian  fishermen.  A  Canadian  speaker 
noted  that  subsidies  are  simply  a  reflection  of  the  fact  that  the 
fishery  is  much  more  important  to  Canada's  GNP  than  it  is  to 
the  United  States'.  Fifteen  to  twenty  percent  of  the  gross 
provincial  product  of  Nova  Scotia  and  New  Brunswick,  for 
example,  is  fisheries-related  it  was  argued.  With  respect  to 
Canada  enforcing  its  laws  on  U.S.  territory,  the  Canadian  side 
noted  that  the  boundaries  were  in  dispute.  However,  the  area 


Dans  sa  reponse,  le  cote  canadien  a  conteste  les  statistiques 
citees  dans  la  declaration  preliminaire  des  Etats-Unis,  selon 
lesquelles,  dans  le  passe,  les  pecheurs  canadiens  auraient  cap- 
ture 90%  de  toutes  les  prises  de  petoncles,  chiffre  que  le  traite 
limitait  a  73%.  On  avait  en  outre  allegue  que  le  traite  limitait 
l'ancien  pourcentage  de  poisson  de  fond  accessible  aux  Cana- 
diens. Selon  un  representant  du  Canada,  il  etait  important  de 
decider  si  on  devait  se  fonder  sur  des  statistiques  portant  sur 
les  dernieres  annees  (periode  au  cours  de  laquelle  la  peche 
excessive  etait  devenue  un  probleme)  ou  sur  les  habitudes 
creees  au  cours  des  100  dernieres  annees. 

Aux  Etats-Unis,  les  prises  de  petoncles  etaient  recemment 
passees  de  10%  a  50%  du  total,  tandis  que  les  pecheurs 
canadiens  etaient  de  plus  en  plus  assujettis  aux  reglements  sur 
l'importance  des  prises.  On  a  aussi  fait  remarquer  qu'il  etait  de 
plus  en  plus  difficile  d'obtenir  des  permis  au  Canada. 

Les  Americains  ont  demande  quel  etait  le  rendement  maxi- 
mum acceptable  aux  Canadiens,  et  ont  voulu  savoir  si  les  deux 
nations  etaient  d'accord  sur  les  statistiques  concernant  ce 
maximum  et  la  repartition  des  prises  de  petoncles,  d'aiglefin, 
de  fietan,  de  sebaste  et  d'autres  especes. 

A  cela,  des  porte-parole  du  Canada  ont  repondu  que  les 
deux  pays  n'etaient  probablement  pas  entierement  d'accord  sur 
les  statistiques  relatives  a  la  repartition  des  prises,  puisque 
chacun  partait  de  premisses  differentes  et  que  le  Canada  avait 
une  perspective  differente  et  a  plus  long  terme.  A  propos  du 
rendement,  la  delegation  canadienne  n'avait  pas  de  chiffres  a 
sa  disposition,  mais  elle  a  declare  qu'on  pouvait  se  les  procurer. 
Elle  a  toutefois  signale  que  le  Canada  avait  etabli  des  contin- 
gents correspondant  a  ceux  fixes  a  l'echelle  internationale  par 
la  CIPANO  et  TOP  AN,  et  que  les  Etats-Unis  ne  respectaient 
pas  ces  contingents.  De  l'avis  d'un  intervenant  canadien,  le 
Canada  a  impose  des  restrictions  a  ses  propres  pecheurs,  tandis 
que  les  Etats-Unis  ont  augmente  leurs  prises  parce  que  les  prix 
avaient  quadruple  ou  quintuple  depuis  15  ans.  On  avait  main- 
tenant  la  preuve  que  les  stocks  diminuaient. 

Un  membre  de  la  delegation  americaine  a  confirme  que  la 
periode  sur  laquelle  se  fondent  les  statistiques  concernant  les 
prises  etait  contestee,  le  Canada  insistant  sur  la  valeur  initiale 
et  les  Etats-Unis,  sur  revolution  recente  de  la  situation,  dans 
ces  conditions  le  principe  du  rendement  soutenable  risquait 
d'etre  compromis.  Pour  les  Americains,  la  question  de  la  peche 
aux  petoncles  etait  essentielle.  D'apres  leur  porte-parole,  les 
pecheurs  americains  estiment  que  le  Canada  subventionne  ses 
pecheurs  de  petoncles  en  imposant  illegalement  des  lois  sur  le 
territoire  americain;  de  plus,  les  pecheurs  canadiens  intervien- 
nent  dans  des  zones  ou  ils  n'avaient  jamais  peche  auparavant. 

La  delegation  canadienne  a  nie  categoriquement  que  les 
pecheurs  canadiens  se  depla9aient  dans  de  nouvelles  zones, 
mais  elle  a  reconnu  qu'ils  beneficiaient  de  certaines  subven- 
tions. Un  porte-parole  du  Canada  a  souligne  que  les  subven- 
tions indiquaient  simplement  que  les  peches  jouaient  un  role 
beaucoup  plus  important  dans  le  PNB  du  Canada  que  dans 
celui  des  Etats-Unis.  De  15  a  25%  du  produit  provincial  brut 
de  la  Nouvelle-Ecosse  et  du  Nouveau-Brunswick,  parexemple, 
provenaient  de  la  peche.  A  propos  de  l'affirmation  que  le 
Canada  appliquait  ses  lois  sur  le  territoire  americain,  la  dele- 
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in  dispute  was  fairly  limited,  and  was  related  to  Georges  Bank. 
Canada  has  preferred  to  attempt  to  manage  the  resources, 
dispute  notwithstanding,  in  the  belief,  that  since  scallop  beds 
move,  location  is  less  important  than  the  idea  of  the  total  catch 
and  the  percentage  of  that  catch  allocated  to  the  fishermen  of 
each  nation.  Despite  the  disadvantages,  Canada  has  preferred 
to  manage  a  resource  "that  dies  periodically",  and  has  actually 
reduced  its  scallop  fleet  on  Georges  Bank. 


The  Canadian  side  re-emphasized  that  Canadian  fishermen 
had  lost  in  the  area  of  herring  fishery;  that  Canadian  fisher- 
men had  previously  been  commissioned  by  the  United  States 
to  supply  the  U.S.  herring  industry,  and  would  have  lost  that 
right,  as  well  as  others,  under  the  Treaty;  that  Canada  has 
given  up  some  rights  on  squid,  reduced  its  lobster  catch  and 
given  up  rights  to  some  other  stocks.  Despite  the  demise  of  the 
Treaty  permitting  Canada  to  claim  higher  stocks,  Canada 
continues  to  managejhe  fishery,  a  speaker  said.  Nonetheless, 
it  was  noted,  the  Canadian  government  is  experiencing  in- 
creasing pressure  from  East  Coast  fishermen  who,  seeing  their 
U.S.  counterparts  increasing  their  efforts,  are  becoming  in- 
creasingly restive  under  Canadian  quota  restrictions.  They  are 
asking  why  they  should  be  restricted  in  their  take  if  U.S. 
fishermen  are  not. 


A  Canadian  delegate  from  the  West  Coast  suggested  that 
the  failure  to  ratify  the  Treaty  could  have  a  terribly  adverse 
affect  on  the  prospects  for  a  treaty  on  the  West  Coast. 
Canadian  fishermen  there,  he  said,  are  frightened  of  getting 
into  a  process  wherein  Canada  would  make  concessions  only  to 
have  the  United  States  abrogate  the  agreement.  For  example, 
Canada  is  already  moving  out  of  the  West  Coast  halibut 
fishery.  In  light  of  the  East  Coast  experience,  can  our  negotia- 
tors now  persuade  Canadian  fishermen  to  maintain  that  con- 
sideration and  contemplate  others,  he  asked. 

The  speaker  also  noted  that  if  it  took  too  long  to  reach 
agreements  on  both  coasts,  there  would  be  nothing  left  for 
anyone  to  fish. 

The  U.S.  side  asked  if  there  were  any  prospects  of  negotiat- 
ing an  interim  management  agreement  while  the  boundary 
issue  was  being  settled.  The  Canadians  said  that  it  would 
probably  be  wise,  but  there  was  no  longer  any  assurance  that 
Canadian  fishermen  could  be  persuaded  to  want  one. 

Another  Canadian  delegate  suggested  that  focussing  on  the 
boundary  issue  could  ultimately  produce  a  fish  war  and  that 
the  management  approach  avoided  boundary  questions. 

In  an  exchange  on  the  boundary  question  itself,  the  Canadi- 
an side  said  Canada  advocated  an  equidistant  line,  but  in  that 
regard  the  starting  point  for  the  line  was  in  dispute.  Is 
Machias  Island  Canadian  or  American?  On  the  other  hand, 


gation  canadienne  a  souligne  que  les  frontieres  etaient  contes- 
tees.  Cependant,  la  region  en  question  etait  assez  limitee  et 
etait  proche  de  Georges  Bank.  Le  Canada  s'est  efforce  de 
gerer  les  ressources,  malgre  les  conflits,  parce  qu'il  a  estime 
que,  comme  les  bans  de  petoncles  s'etaient  deplaces,  le  site 
etait  moins  important  que  le  volume  des  prises  et  le  pourcen- 
tage  alloue  aux  pecheurs  de  chacun  des  pays.  En  depit  des 
inconvenients,  le  Canada  a  prefere  gerer  une  ressource  «qui  se 
meurt  periodiquement»  et  a  effectivement  reduit  le  nombre  de 
ses  bateaux  de  peche  aux  petoncles  sur  Georges  Bank. 

La  delegation  canadienne  a  reaffirme  que  les  pecheurs 
canadiens  etaient  les  perdants  dans  le  domaine  de  la  peche  au 
hareng,  que  les  Etats-Unis  avaient  charge  les  pecheurs  cana- 
diens dans  le  passe  d'approvisionner  les  industries  americaines 
du  hareng,  droit  qu'ils  auraient  ensuite  perdu,  avec  d'autres, 
aux  termes  du  traite,  que  le  Canada  avait  abandonne  certains 
droits  sur  les  seiches,  diminue  ses  prises  de  homard  et  aban- 
donne ses  droits  sur  d'autres  stocks.  En  depit  de  la  clause  de 
cession  du  traite  permettant  au  Canada  d'avoir  acces  a  de  plus 
grands  stocks,  le  Canada  a  continue  a  gerer  les  peches,  a 
declare  un  delegue.  Neanmoins,  il  a  souligne  que  le  gouverne- 
ment  du  Canada  subissait  des  pressions  de  plus  en  plus  fortes 
de  la  part  des  pecheurs  de  la  cote  Est  qui,  voyant  leurs 
concurrents  americains  augmenter  leurs  efforts,  sont  devenus 
de  plus  en  plus  mecontents  des  restrictions  visant  les  contin- 
gents du  Canada.  lis  demandaient  pourquoi  leurs  prises 
devraient  etre  reduites  alors  que  celles  des  pecheurs  americains 
ne  l'etaient  pas. 

Un  delegue  de  la  cote  ouest  du  Canada  a  dit  que  l'echec  de 
la  ratification  du  traite  pourrait  avoir  des  consequences  tres 
graves  sur  les  possibilites  de  ratification  d'un  traite  pour  la 
cote  ouest.  La,  a-t-il  declare,  les  pecheurs  canadiens  crai- 
gnaient  que  leur  pays  ne  fasse  des  concessions  uniquement 
pour  que  les  Etats-Unis  abrogent  l'accord.  Par  exemple,  le 
Canada  etait  en  train  de  se  retirer  de  la  peche  au  fletan  sur  la 
cote  ouest.  A  la  lumiere  de  ce  qui  s'est  passe  sur  la  cote  est, 
a-t-il  dit,  nos  negociateurs  peuvent-ils  maintenant  persuader 
les  pecheurs  canadiens  de  renoncer  a  la  peche  au  fletan  et  de 
pecher  plutot  d'autres  especes? 

L'intervenant  a  souligne  aussi  que  si  Ton  mettait  trop  long- 
temps  a  arriver  a  un  accord  pour  les  deux  cotes,  personne 
n'aurait  plus  rien  a  pecher. 

La  delegation  americaine  a  demande  s'il  etait  possible  de 
negocier  un  accord  provisoire  de  gestion  sans  attendre  le 
reglement  de  la  question  des  limites.  Ce  serait  probablement 
une  bonne  chose,  ont  repondu  les  Canadiens,  mais  on  n'etait 
plus  en  mesure  de  dire  si  les  pecheurs  canadiens  souhaitaient 
toujours  un  tel  accord. 

Un  autre  delegue  du  Canada  a  ajoute  que  le  fait  d'insister 
sur  la  question  des  limites  pouvait  entrainer  une  guerre  des 
peches,  et  que  l'approche  de  la  gestion  evitait  la  question  des 
limites. 

Au  sujet  des  limites,  les  representants  du  Canada  ont 
declare  que  leur  pays  pronait  une  ligne  equidistante,  mais  que 
son  point  de  depart  etait  controverse.  L'lle  Machias  est-elle 
canadienne   ou    americaine?    D'autre    part,    un    delegue   du 
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the  Canadian  side  claimed  the  United  States  was  arguing  that 
boundaries  should  follow  value,  and  suggested  that  Senator 
Pell's  plan  involved  a  zigzag  line  which  took  into  account  a 
single  scallop  bed. 

The  Canadian  side  warned  that  if  the  boundary  agreement 
was  settled  prior  to  the  management  issues,  and  that  if  Canada 
won  the  boundary  decision,  there  could  be  a  reduced  chance  of 
the  United  States  gaining  concessions  on  the  management 
side.  A  Canadian  delegate  said  that  the  current  situation  had 
"dismayed"  Canadians,  and  that  Canadians  have  re-learned 
"something  we  knew  but  forgot — your  (U.S.)  system  gives  you 
two  bites  at  the  apple.  This  has  resulted  in  some  bitterness, 
and  if  we  (Canada)  have  to  re-negotiate,  we  are  now 
re-educated  and  will  quite  likely  adopt  a  different  approach", 
he  concluded. 


The  Garrison  Diversion 

The  Canadian  side  represented  the  Garrison  diversion  as 
being  a  project  for  providing  additional  water  for  use  in 
irrigation  in  North  Dakota  through  the  transfer  of  water  from 
the  Missouri  system  into  the  Hudson  Bay  watershed.  Canadi- 
an concern  about  the  scheme,  it  was  explained,  centred  on  the 
possibility  of  the  transfer  of  foreign  biota  into  Canadian 
waters  with  potential  dangers  to  native  species  and  consequen- 
tial damage  to  the  freshwater  fishery  in  Canada. 


Reference  was  made  to  the  ruling  of  the  U.S.  Federal 
District  Court  on  May  6  (Audubon  Society  vs.  Department  of 
the  Interior)  that  no  construction  could  proceed  on  the  Garri- 
son project  until  a  new  environmental  impact  statement  had 
been  prepared  and  Congress  had  re-authorized  the  plan.  The 
Canadian  side  suggested  that  the  decision  seemed  to  leave  the 
project  in  limbo  and  asked  the  American  side  for  its  impres- 
sions of  the  significance  of  the  court  decision. 


In  concluding  the  initial  statement,  the  Canadian  spokesper- 
son emphasized  that  Canada  had  no  objection  to  North 
Dakota  making  provision  for  irrigation  and  other  demands  on 
water  supply  so  long  as  plans  did  not  affect  the  Hudson's  Bay 
watershed.  It  was  noted  that  suggestions  had  been  advanced 
for  modifications  to  the  project,  such  as  scaling  it  down,  which 
would  accomplish  this  purpose  and  the  hope  was  expressed 
that  the  suggestions  could  be  pursued. 


The  American  side  drew  to  the  attention  of  the  Committee 
that  the  Governor  of  North  Dakota  and  the  Premier  of 
Manitoba  were  meeting  to  attempt  to  achieve  some  resolution 
of  the  problem. 

The  May  6  court  decision  was  classified  by  the  American 
speaker  as  "a  piece  of  nonsense".  The  implications  of  the 
decision  were  that  every  major  project  undertaken  by  the 
United  States  would  have  to  be  re-examined  by  each  succeed- 


Canada  a  dit  que  les  Etats-Unis  voulaient  que  les  limites  soient 
definies  en  fonction  de  la  valeur  et,  selon  lui,  le  plan  du 
Senateur  Pell  prevoyait  une  ligne  en  zigzag  qui  englobait  un 
banc  de  petoncles. 

La  delegation  canadienne  a  mis  en  garde  celle  des  Etats- 
Unis  que  si  l'accord  sur  les  limites  etait  regie  avant  les 
questions  de  gestion  et  que  le  Canada  ait  gain  de  cause  en  ce 
qui  concerne  les  limites,  les  Etats-Unis  auraient  moins  de 
chance  d'obtenir  des  concessions  sur  le  plan  de  la  gestion.  Un 
delegue  du  Canada  a  revele  que  la  situation  actuelle  avait 
«contrarie»  les  Canadiens  et  que  ceux-ci  avaient  reappris  «quel- 
que  chose  que  nous  avions  oublie:  votre  systeme  (americain) 
vous  donne  une  double  ration».  Ceci  a  cree  une  certaine 
amertume  et  si  nous  (le  Canada)  devons  renegocier,  nous 
avons  acquis  de  l'experience  et  il  est  fort  probable  que  nous 
adopterons  une  orientation  differente»,  a-t-il  dit  en  conclusion. 

La  derivation  de  Garrison 

Les  delegues  canadiens  ont  decrit  la  derivation  de  Garrison 
comme  un  projet  devant  amener  dans  le  bassin  hydrographi- 
que  de  la  baie  d'Hudson  les  eaux  detournees  de  la  riviere 
Missouri  pour  alimenter  un  vaste  projet  d'irrigation  dans  le 
Dakota  du  Nord.  lis  ont  explique  que  le  Canada  s'inquietait 
principalement  de  la  possibility  d'un  transfert  dans  les  eaux 
canadiennes  de  biotes  etrangeres  susceptibles  de  nuire  aux 
especes  indigenes  et  de  causer  des  dommages  subsequents  aux 
poissons  d'eau  douce  au  Canada. 

Quelqu'un  a  mentionne  la  decision  rendue  par  la  Cour  de 
district  federate  des  Etats-Unis  le  6  mai  (Audubon  Society  Co. 
Department  of  the  Interior)  interdisant  la  poursuite  des  tra- 
vaux  de  construction  du  projet  de  derivation  de  Garrison  tant 
qu'une  nouvelle  etude  des  repercussions  environnementales 
n'aurait  pas  ete  faite  et  que  le  Congres  n'aurait  pas  revu  les 
plans.  Les  delegues  canadiens  ont  dit  que  cette  decision  sem- 
blait  laisser  le  projet  en  suspens  et  ont  demande  aux  delegues 
americains  quelle  importance  avait,  a  leur  avis,  la  decision 
rendue  par  ce  tribunal. 

En  guise  de  conclusion  a  cette  declaration  preliminaire,  le 
porte-parole  canadien  a  insiste  sur  le  fait  que  le  Canada  ne 
s'opposait  pas  a  ce  que  le  Dakota  du  Nord  prenne  des  mesures 
en  matiere  d'irrigation  et  fasse  d'autres  prelevements  en  eau, 
dans  la  mesure  ou  ces  mesures  n'auraient  pas  de  repercussions 
nefastes  sur  le  bassin  hydrographique  de  la  baie  d'Hudson.  II  a 
signale  que  certaines  suggestions  en  vue  de  modifier  le  projet 
avaient  ete  faites,  portant  notamment  sur  des  travaux  de 
moindre  envergure  qui  permettraient  d'atteindre  cet  objectif, 
et  il  a  dit  esperer  que  ces  suggestions  seraient  mises  en  oeuvre. 

Les  delegues  des  Etats-Unis  ont  signale  au  Comite  que  le 
gouverneur  du  Dakota  du  Nord  et  le  premier  ministre  du 
Manitoba  tentaient  de  trouver  une  solution  au  probleme. 


Le  porte-parole  americain  a  qualifie  de  «non-sens»  la  deci- 
sion rendue  le  6  mai  par  le  tribunal.  Cette  decision  impliquait 
que  chaque  grand  projet  entrepris  aux  Etats-Unis  devrait  etre 
reetudie  par  chaque  nouveau  Congres,  perspective  evidemment 
inefficace.  II  a  dit  croire  que  la  decision  serait  cassee  en  appel. 
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ing  Congress — a   patently  unworkable  prospect.   Confidence 
was  expressed  that  the  decision  would  be  reversed  on  appeal. 

The  problem,  from  the  perspective  of  the  American  side, 
was  that  discussions  were  not  taking  place  in  a  reasonable  and 
calm  atmosphere.  Canadians,  it  was  claimed,  had  been  mis- 
guided by  misinformation  supplied  by  "professional  trouble- 
makers" and  U.S.  interests  opposed  to  the  project.  Garrison  is 
not  just  an  irrigation  project.  There  are  four  or  five  cities  in 
North  Dakota  which  simply  cannot  survive  without  it.  Some 
cities  in  North  Dakota  are  now  having  to  consider  using 
tertiary  sewage  output  as  water  supply.  Future  industrial 
growth  is  dependent  upon  improvements.  The  two  major  rea- 
sons for  the  project  are,  the  spokesperson  said: 


1)  to   overcome   chronic    water    supply    shortages    for    both 
agricultural  areas  and  cities;  and 

2)  to  improve  water  fowl  stocks. 

The  project  tends  to  be  described  largely  in  terms  of  its 
irrigation  aspects  because  idiosyncracies  in  U.S.  legislation 
governing  the  funding  of  the  project  make  it  necessary  to  talk 
in  such  terms.  All  of  these  considerations  have  been  obscured 
by  "a  well-oiled  propaganda  machine". 

The  American  spokesperson  went  on  to  say  that  the  water  to 
be  used  in  the  Garrison  project  comes  from  the  Rocky  Moun- 
tain trout  streams  of  Montana  and  that  it  is  better  water  than 
is  now  to  be  found  in  the  Souris  and  the  Red.  As  for  biota 
transfer  between  the  two  systems,  it  has  been  going  on  for 
millenia,  occurring  "every  time  a  duck  moves". 


The  State  of  North  Dakota,  it  was  advanced,  was  also,  at 
one  time,  worried  about  the  implications  of  the  project.  The 
result  was  that  the  State  began  funding  studies  of  the  implica- 
tions, setting  up  test  areas,  and  now  has  the  benefit  of  twenty- 
five  years  accumulated  research  and  experience.  The  result  is 
that  the  State  is  convinced  that  there  will  be  no  harmful  side 
effects — a  conclusion  which  the  technical  report  of  the  I.J.C. 
supports,  the  speaker  said. 

Moreover,  the  U.S.  side  went  on,  the  next  stage  of  the 
project  will  not  involve  transfer  of  water  into  the  Hudson's  Bay 
watershed.  Any  irrigation  will  drain  back  into  the  Missouri 
system.  The  plan  provides  for  a  period  of  three  to  four  years 
before  the  final  stage  of  the  project,  which  would  drain  into 
the  Red  and  Souris,  gets  under  way  during  which  time 
Canadians  and  Americans  can  examine  the  results  of  the 
completed  portions  of  the  project.  If  there  are  no  problems  the 
project  can  then  carry  on  to  completion.  There  are  eight  or 
nine  years  grace  before  the  Hudson's  Bay  watershed  is  affect- 
ed. "Remember",  the  spokesperson  said,  "this  water  is  to 
supply  our  own  cities.  Why  would  we  poison  our  own  people? 
Remember  also  that  the  Souris  flows  through  the  United 
States". 


Selon  les  delegues  americains,  les  pourparlers  ne  se  derou- 
laient  pas  dans  une  ambiance  raisonnable  et  calme.  lis  ont 
pretendu  que  les  Canadiens  avaient  ete  victimes  de  faux 
renseignements  fournis  par  des  «fauteurs  de  troubles  profes- 
sionnels*  et  par  des  groupes  d'Americains  opposes  au  projet. 
La  derivation  de  Garrison  n'etait  pas  seulement  un  projet 
d'irrigation.  Quatre  ou  cinq  villes  du  Dakota  du  Nord  ne 
pouvaient  tout  simplement  pas  survivre  autrement.  Certaines 
villes  du  Dakota  du  Nord  songeaient  a  l'heure  actuelle  a 
recycler  les  eaux  usees  pour  s'approvisionner  en  eau.  Sans 
certaines  ameliorations,  toute  croissance  industrielle  future 
etait  impossible.  Le  porte-parole  a  enonce  les  deux  principaux 
objectifs  du  projet: 

1)  mettre  un  terme  aux  penuries  chroniques  d'eau  tant  dans 
les  regions  agricoles  que  dans  les  villes; 

2)  ameliorer  les  stocks  de  gibier  aquatique. 

On  tendait  a  mettre  l'accent  sur  l'aspect  irrigation  du  projet 
a  cause  de  dispositions  particulieres  dans  les  lois  americaines 
regissant  le  financement  du  projet.  Les  autres  aspects  ont  ete 
relegues  au  second  plan  par  «une  campagne  de  propagande 
bien  orchestree». 

Le  porte-parole  des  Etats-Unis  a  ajoute  que  l'eau  qui  devait 
etre  utilisee  dans  le  projet  de  derivation  de  Garrison  provenait 
des  ruisseaux  peuples  de  truites  des  montagnes  Rocheuses  du 
Montana  et  que  cette  eau  etait  de  meilleure  qualite  que  celle 
des  rivieres  Souris  et  Rouge.  Quant  au  transfert  de  biotes  entre 
les  deux  systemes,  ce  phenomene  existe  depuis  des  millenaires 
et  se  reproduit  «chaque  fois  qu'un  canard  se  deplace». 

Un  delegue  a  revele  qu'a  une  certaine  epoque,  l'Etat  du 
Dakota  du  Nord  s'etait  inquiete  des  repercussions  du  projet.  II 
avait  done  finance  des  etudes  sur  les  repercussions,  amenage 
des  zones  d'essais  et  accumule  des  donnees  au  cours  de  25 
annees  de  recherche  et  d'experiences.  L'Etat  etait  convaincu 
qu'il  n'y  aurait  pas  d'effets  secondaires  nefastes,  conclusion 
confirmee  par  le  rapport  technique  de  la  CMI,  a  ajoute  le 
porte-parole. 

En  outre,  a  poursuivi  la  delegation  americaine,  la  prochaine 
etape  du  projet  ne  comportera  pas  le  transfert  d'eau  dans  le 
bassin  hydrographique  de  la  baie  d'Hudson.  Toute  l'eau  utili- 
see pour  l'irrigation  se  deversera  dans  le  reseau  du  Missouri. 
Le  calendrier  des  travaux  prevoit  une  periode  de  trois  ou 
quatre  ans  avant  l'etape  finale  du  projet  quand  les  eaux 
s'ecouleront  dans  les  rivieres  Rouge  et  Souris;  pendant  ce 
temps,  les  Canadiens  et  les  Americains  pourront  analyser  les 
resultats  des  etapes  terminees  du  projet.  Si  aucun  probleme 
n'existe,  le  projet  pourra  alors  etre  complete.  Une  periode  de 
huit  ou  neuf  ans  s'ecoulera  avant  que  les  repercussions  du 
projet  ne  se  fassent  sentir  sur  le  bassin  hydrographique  de  la 
baie  d'Hudson.  Le  porte-parole  a  ajoute:  «N'oubliez  pas  que 
cette  eau  servira  a  alimenter  nos  propres  villes.  Pourquoi 
empoisonnerions-nous  notre  propre  population?  Souvenez-vous 
aussi  que  la  riviere  Souris  coule  aux  Etats-Unis». 
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Concluding,  the  spokesperson  said  that  at  this  point  the 
United  States  only  wished  to  proceed  with  those  parts  of  the 
project  where  the  return  flow  would  stay  in  the  United  States 
but  that  in  candour  the  most  important  part  of  the  project  was 
that  which  involved  use  of  the  Hudson's  Bay  watershed. 
Canadians  are  protected  in  that  event  by  an  international 
treaty  of  1909  which  prohibits  the  degradation  of  water  qual- 
ity to  a  point  where  it  may  be  injurious  when  it  flows  across 
borders. 

In  reply,  the  Canadian  side  reiterated  that  it  was  hoped  that 
the  benefits  of  the  project  could  be  derived  in  significant 
measure  without  the  implication  of  Canadian  waters.  Fears 
were  expressed  that  so  much  money  had  already  been  spent  on 
Garrison  and  so  much  projected  that  if  it  advanced  any  further 
towards  completion  it  would  become  impossible  to  stop  even  if 
there  were  adverse  findings.  It  would  become  "a  self-fulfilling 
prophecy". 

The  American  side  stated  that  the  cost  benefit  ratio  for  the 
project  was  very  good  and  invited  Canadian  experts  to  study 
the  effects  of  the  Oaks  area  (the  next  stage)  over  the  next  four 
or  five  years  and  to  examine  existing  reservoirs — "inspect 
them  for  dread  disease".  It  was  acknowledged  that  "propagan- 
da" had  convinced  a  majority  of  Manitobans  that  there  would 
be  deterioration  of  water  quality  and  asserted  that  it  was  a 
"good  faith  effort"  on  the  part  of  the  United  States  to  build 
the  project  in  sections — concentrating  first  on  those  which 
would  drain  back  into  the  United  States — and  to  invite 
Canadians  to  inspect  the  results.  Confidence  was  expressed 
that  examination  would  show  that  no  problem  existed.  Impor- 
tant measures  (such  as  installing  fish  screens  and  providing  for 
sand  filtration  and  sewage  treatment)  have  been  adopted  to 
mitigate  any  possible  adverse  effects,  the  spokesperson  said.  It 
was  further  noted  that  irrigation  is  not  an  irreversible  process. 
It  can  be  stopped  if  it  is  causing  harm. 


The  Canadian  side  pressed  for  a  response  to  the  question: 
"If  Canada  does  conduct  studies  and  determines  there  is  a 
problem,  will  the  U.S.  stop  the  project?"  The  U.S.  side 
responded  that  the  question  was  hypothetical;  that  they  were 
convinced  that  studies  would  not  reach  such  conclusions  but 
that  in  such  an  unlikely  event,  yes,  the  United  States  would 
stop.  After  all,  a  twenty  million  acre  project,  about  one-third 
of  the  total  project,  would  be  better  than  nothing. 


Water  Quality  and  Toxic  Waste  Problems 

The  Canadian  spokesperson  in  introducing  the  subject 
expressed  an  intention  to  avoid  focussing  on  specifics  and, 
rather,  to  concentrate  and  advancing  the  principle  that  the 
introduction  of  new  chemicals,  materials  and  new  processes 
should  not  be  permitted  until  an  acceptable  means  of  disposing 
of  their  consequences  had  been  demonstrated  to  be  available. 

The  American  respondant  said  that  in  this  he  and  the 
Canadian  speaker  were  "spiritually  one"  and  that  it  was  a 
splendid  way  to  begin  the  discussion.  The  purpose  of  the  Great 
Lakes  Water  Quality  Agreement  was  that  of  finding  common 


En  guise  de  conclusion,  le  porte-parole  a  affirme  qu'a 
l'heure  actuelle  les  Etats-Unis  souhaitaient  seulement  poursui- 
vre  les  travaux  sur  les  parties  du  projet  ou  les  eaux  de  retour 
demeureraient  en  territoire  americain  mais  il  a  reconnu  que  la 
partie  la  plus  importante  du  projet  comportait  Tutilisation  du 
bassin  hydrographique  de  la  baie  d'Hudson.  Les  Canadiens 
etaient  proteges  par  un  traite  international  de  1909  qui  interdit 
toute  degradation  de  la  qualite  de  l'eau  a  un  point  tel  qu'elle 
pourrait  etre  nocive  au-dela  des  frontieres. 

En  reponse,  la  delegation  canadienne  a  reitere  l'espoir  que  le 
projet  puisse  procurer  les  avantages  escomptes  sans  nuire  aux 
eaux  canadiennes.  Elle  a  dit  craindre,  etant  donne  les  sommes 
considerables  deja  consacrees  et  les  depenses  prevues,  qu'il  soit 
impossible  d'interrompre  le  projet  s'il  progresse  davantage, 
meme  s'il  s'averait  nefaste.  Cela  deviendrait  «une  prophetie 
realisee  d'avance». 


La  delegation  americaine  a  affirme  que  le  rapport  couts- 
avantages  du  projet  etait  tres  favorable  et  a  invite  les  experts 
canadiens  a  etudier  les  repercussions  sur  la  region  de  Oaks  (la 
prochaine  etape)  au  cours  des  quatre  ou  cinq  prochaines 
annees  et  d'examiner  les  reservoirs  qui  existaient  deja,  «de  les 
inspecter  en  vue  de  decouvrir  des  maladies  redoutables».  Elle  a 
reconnu  que  la  «propagande»  avait  convaincu  une  majorite  de 
Manitobains  que  la  qualite  de  l'eau  se  deteriorerait,  et  a 
affirme  que  les  Etats-Unis  faisaient  preuve  «de  bonne  volonte» 
en  acceptant  de  construire  le  projet  par  etapes,  en  commencant 
d'abord  par  les  sections  ou  l'eau  s'ecoulera  en  territoire  ameri- 
cain, et  en  invitant  les  Canadiens  a  analyser  les  resultats.  Elle 
s'est  dit  convaincue  que  cette  etude  demontrerait  l'absence  de 
problemes.  D'importantes  mesures  (amenagement  de  filtres  a 
poissons,  systemes  de  filtration  par  le  sable  et  traitement  des 
eaux  usees)  ont  ete  adoptees  pour  attenuer  les  effets  nefastes 
possibles,  a  ajoute  le  porte-parole.  II  a  signale  en  outre  que  les 
travaux  d'irrigation  n'etaient  pas  irreversibles.  lis  pouvaient 
etre  interrompus  s'ils  causaient  des  dommages. 

Les  delegues  canadiens  ont  demande  une  reponse  a  la 
question  suivante:  «Si  le  Canada  fait  des  etudes  et  decouvre 
qu'il  existe  un  probleme,  les  Etats-Unis  mettront-ils  un  terme 
au  projet?»  La  delegation  americaine  a  repondu  que  la  ques- 
tion etait  hypothetique  et  que  les  etudes  ne  justifieraient  pas  de 
telles  conclusions;  mais  elle  a  ajoute  que  dans  une  telle  even- 
tualite,  les  Etats-Unis  mettraient  un  terme  au  projet.  Apres 
tout,  un  projet  d'irrigation  de  20  millions  d'acres — soit  environ 
un  tiers  de  tout  le  projet — serait  mieux  que  rien. 

Problemes  de  la  qualite  de  l'eau  et  des  dechets  toxiques 

En  guise  d'introduction,  le  porte-parole  canadien  a  dit  vou- 
loir  eviter  de  mettre  l'accent  sur  des  questions  precises  pour  se 
concentrer  sur  le  principe  voulant  que  l'introduction  de  pro- 
duits  chimiques,  de  materiaux  et  de  precedes  nouveaux  ne 
devrait  pas  etre  permise  tant  qu'on  n'aura  pas  prouve  qu'il 
existe  des  moyens  acceptables  d'eliminer  les  dechets. 

Un  delegue  americain  a  repondu  qu'il  etait  «spirituellement 
uni»  a  Pintervenant  canadien  a  cet  egard  et  que  c'etait  la  une 
excellente  facon  d'entamer  le  debat.  L'objet  de  l'Accord  relatif 
a  la  qualite  de  l'eau  dans  les  Grands  Lacs  etait  de  trouver  un 
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ground.  The  questions  are:  "how?"  and  "what  are  we  doing?". 
The  history  of  the  attempt  to  control  phosphate  pollution  was 
reviewed  in  the  course  of  which  the  American  side  noted  that 
there  was  a  divergence  of  opinion  over  each  nation's  share  of 
acceptable  phosphate  loading,  with  Canadians  claiming  the 
split  should  be  50-50  and  the  Americans  85-15  because  50-50 
implies  markedly  higher  expenditures  for  the  United  States. 
The  U.S.  side  conceded  that  Canada  was  doing  a  better  job  of 
complying  with  the  terms  of  the  Water  Quality  Agreement 
than  was  the  United  States  with  89%  of  Canadian  municipali- 
ties now  in  compliance  and  only  63%  of  those  in  the  United 
States. 


The  Canadian  side  defended  the  Canadian  position  by  point- 
ing out  that  Canada  possessed  an  equal  amount  of  shoreline 
and  that  the  adverse  effects  of  pollution  were  not  proportional 
to  population  distributions. 

A  discussion  of  United  States'  intentions  ensued.  The  U.S. 
side  pointed  to  the  continuing  existence  of  the  "superfund" 
with  $78  million  available  for  1981  and  $200  million  for  1982 
(down  $50  million  from  the  Carter  Administration's  pro- 
posals). Beyond  this,  the  U.S.  side  said  there  was  no  clear 
knowledge  of  the  implications  of  the  budget-cutting  exercise 
for  the  superfund.  In  illustration  it  was  observed  that  funds  to 
be  devoted  to  environmental  matters  generally  would  be 
reduced,  it  appeared,  although  increased  amounts  would  be 
devoted  to  controlling  acid  rain.  Depending  upon  circum- 
stances, funding  available  for  sewage  clean-up  could  be  $2.4 
billion  or  nothing. 

In  a  general  exchange  respecting  where  emphasis  should  be 
placed  in  the  future,  delegates  from  both  sides  advanced  ideas 
without  firm  positions  being  adopted  or  conclusions  reached. 
Three  distinct  problem  areas  were  identified: 

1)  cleaning  up  the  backlog  of  accumulated  pollutants 

2)  reducing  current  pollution 

3)  anticipating  and  avoiding  future  additions. 

During  the  exchange  reference  was  made  to  the  Love  Canal 
situation.  The  U.S.  informed  Canadians  that  total  costs  for  the 
clean-up  were  variously  estimated  at  between  $12  and  $40 
billion  with  industry  being  assessed  about  $300  million  of  the 
total.  One  bit  of  good,  it  was  suggested,  had  been  a  product  of 
the  tragic  situation  in  that  it  provided  the  catalyst  for  taking 
the  first  step  in  resolving  the  problem  of  Federal-State  co- 
operation in  such  activities. 

The  Canadian  side  pointed  out  that  Love  Canal  had  demon- 
strated the  need  for  the  provision  of  proper  and  safe  dumping 
sites,  transportation  for  toxic  wastes,  and  means  of  disposal — 
but  that  no  one  wanted  a  dump  site  for  toxic  wastes,  however 
safe,  located  near  them.  U.S.  delegates  confirmed  that  experi- 
ence in  the  United  States  was  similar  and  that  the  average 
American  "doesn't  understand  the  problem,  doesn't  believe  in 
the  need  and  certainly  doesn't  want  to  be  anywhere  near  one 
(dump  site)". 


terrain  d'entente.  Les  questions  etaient  les  suivantes:  «Com- 
ment?»  et  «Que  faisons-nous  pour  y  arriver?».  Au  cours  d'un 
bref  historique  des  efforts  deployes  pour  controler  la  pollution 
par  le  phosphate,  la  delegation  des  Etats-Unis  a  signale  qu'il  y 
avait  une  divergence  d'opinion  sur  le  montant  de  dechets  que 
chaque  pays  pouvait  deverser.  Le  Canada  voulait  que  ce 
volume  soit  le  meme  pour  les  deux  pays  (50-50),  tandis  que  les 
Etats-Unis  preferaient  85-15  parce  que  la  proportion  50-50 
entrainait  des  depenses  beaucoup  plus  elevees  pour  ce  pays. 
Les  membres  de  la  delegation  americaine  ont  admis  que  le 
Canada  avait  mieux  respecte  les  dispositions  de  l'accord  relatif 
a  la  qualite  de  l'eau,  puisque  89%  des  municipalites  canadien- 
nes  s'y  conformaient  comparativement  a  63%  aux  Etats-Unis. 

La  delegation  canadienne  a  defendu  la  position  du  Canada 
en  signalant  que  celui-ci  possedait  un  littoral  aussi  long  et  que 
les  effets  nefastes  de  la  pollution  n'etaient  pas  fonction  de  la 
repartition  demographique. 

Une  discussion  a  suivi  sur  les  intentions  des  Etats-Unis.  La 
delegation  americaine  a  rappele  l'existence  de  la  «supercaisse» 
a  meme  laquelle  $78  millions  pourront  etre  preleves  en  1981  et 
$200  millions  en  1982  (soit  une  reduction  de  $50  millions  par 
rapport  a  la  proposition  du  gouvernement  Carter).  Les  dele- 
gues americains  ont  admis  ne  pas  en  savoir  davantage  sur  les 
repercussions  des  coupures  budgetaires  sur  la  supercaisse.  En 
guise  d'illustration,  ils  ont  revele  qu'il  y  aurait  vraisemblable- 
ment  une  reduction  des  fonds  consacres  aux  questions  environ- 
nementales  mais  que  des  sommes  plus  elevees  seront  attributes 
au  controle  des  pluies  acides.  Selon  les  circonstances,  les  fonds 
disponibles  pour  l'assainissement  des  eaux  residuaires  pour- 
raient  s'elever  a  $2.4  milliards  ou  etre  nuls. 

Dans  le  cadre  d'un  echange  general  d'idees  sur  l'etablisse- 
ment  des  priorites  pour  l'avenir,  les  delegues  des  deux  pays  ont 
exprime  des  idees  sans  prendre  de  positions  fermes  et  sans  tirer 
de  conclusions.  On  a  pu  noter  trois  domaines  precis  de 
preoccupation: 

1)  elimination  des  stocks  de  polluants  accumules 

2)  reduction  de  la  pollution  actuelle 

3)  prevoir  et  eviter  toute  hausse  des  niveaux  de  pollution 

Pendant  la  discussion,  on  a  fait  mention  de  la  situation  a 
Love  Canal.  Les  Etats-Unis  ont  fait  savoir  que  les  couts 
d'assainissement  pourraient  varier  de  $12  a  $40  milliards, 
l'industrie  devant  en  payer  $300  millions.  Certains  ont  pre- 
tendu  que  cette  situation  tragique  aura  au  moins  eu  un  resultat 
heureux,  en  ce  sens  qu'elle  avait  servi  de  catalyseur  pour 
ameliorer  la  collaboration  entre  le  gouvernement  federal  et  les 
Etats  dans  de  tels  domaines. 

Selon  la  delegation  canadienne,  la  situation  a  Love  Canal 
illustrait  la  necessite  de  trouver  des  emplacements  de 
decharge,  des  modes  de  transport  et  des  moyens  de  se  debar- 
rasser  des  dechets  toxiques  qui  soient  adequats  et  surs,  mais 
que  personne  ne  voulait  d'entrepot  de  dechets,  aussi  sur  soit-il, 
pres  de  chez  soi.  Les  delegues  americains  ont  dit  que  la 
situation  etait  la  meme  aux  Etats-Unis:  «L'Americain  moyen 
ne  comprend  pas  le  probleme,  ne  voit  pas  la  necessite  des  lieux 
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There  was  general  agreement  that  more  media  exposure  of 
the  issues  was  required  in  order  to  provoke  and  permit  govern- 
ments to  allocate  the  resources  necessary  to  resolve  this  set  of 
problems. 

Acid  Rain 

The  spokesman  for  the  Canadian  side  defined  acid  rain  as 
being  caused  by  emissions  of  sulphur  dioxide  and  oxides  of 
nitrogen  which  are  released  into  the  atmosphere,  chiefly  by 
thermal  generating  plants  and  smelters,  but  also  by  vehicles 
and  other  sources.  The  chemicals  go  far  aloft,  undergo  chemi- 
cal changes  and  come  down  hundreds  or  thousands  of  miles 
away  in  the  form  of  sulphate  or  nitrate,  both  of  which  are 
highly  acidic.  (Ironically,  earlier  efforts  to  clean  up  the  local 
consequences  of  industrial  emissions  by  building  higher  stacks, 
it  was  later  discovered,  exacerbated  the  problems  of  acid  rain.) 
Falling  in  areas  such  as  the  Canadian  Shield  which  are  not 
naturally  buffered  against  the  effects  of  acid,  the  cumulative 
effects  are  devastating,  the  speaker  said.  Hundreds  of  Canadi- 
an lakes  are  now  demonstrably  "dead".  In  the  neighbourhood 
of  40,000  more  stand  in  risk  of  dying.  In  addition,  there  has 
been  a  3  to  4%  reduction  of  forest  growth.  As  ten  percent  of 
the  Canadian  labour  force  is  employed  in  forest  related  indus- 
tries, this  single  factor  provides  adequate  cause  for  concern,  he 
added. 


The  Canadian  side  indicated  its  awareness  that  revisions  to 
the  U.S.  Clean  Air  Act  were  under  consideration  and 
expressed  no  intention  to  make  suggestions  as  to  its  ideal  form 
and  content  beyond  saying  that  it  should  ensure  no  adverse 
impacts  on  Canada. 


That  Canada  has  been  making  substantial  contributions  to 
its  own  problems  was  readily  admitted.  However,  it  was  noted, 
Canada  has  already  introduced  several  reform  measures. 
Among  them  are: 

1)  The  recent  amendment  of  the  Clean  Air  Act  by  unanimous 
vote  in  both  the  Senate  and  the  House  of  Commons  to 
ensure  that  the  authority  exists  to  deal  with  the  problem; 


2)  The  single  largest  emitter  of  sulphur  dioxide,  the  INCO 
smelter  in  Sudbury,  has  been  served  with  a  non-appeal- 
able Ontario  government  order  which  will  result  in  signifi- 
cant reduction  in  emissions; 


3)  Ontario    Hydro    will    reduce    emission,    notwithstanding 
increased  generation  of  electricity,  by  over  40%  by  1990; 


4)  Plans  for  converting  oil  generating  plants  to  coal  in  Eastern 
Canada  are  predicated  on  a  firm  policy  decision  that  these 


de  decharge  et  ne  veut  surtout  pas  vivre  a  proximite  de  Pun 
d'eux». 

Les  delegues  se  sont  entendus  pour  dire  que  ces  questions 
devaient  faire  l'objet  d'une  plus  grande  publicite  afin  d'inciter 
les  gouvernements  a  agir  et  de  leur  permettre  d'attribuer  les 
ressources  necessaires  pour  resoudre  ce  genre  de  probleme. 

Les  pluies  acides 

Le  porte-parole  de  la  delegation  canadienne  a  decrit  les 
pluies  acides  comme  etant  le  resultat  des  emissions  d'acide 
sulfureux  et  d'azote  dans  l'atmosphere,  causees  essentiellement 
par  les  centrales  electriques  thermiques  et  les  fonderies,  mais 
aussi  par  les  vehicules  automobiles.  Les  produits  chimiques 
sont  transportes  sur  de  grandes  distances,  subissent  des  trans- 
formations et  se  deposent  a  des  centaines  ou  a  des  milliers  de 
milles  de  leur  lieu  d'origine,  sous  forme  de  sulfates  ou  de 
nitrates,  tous  deux  tres  acides.  (Fait  ironique,  la  construction 
de  cheminees  plus  hautes  comme  moyen  d'attenuer  les  reper- 
cussions locales  des  emissions  industrielles  n'a  fait  qu'aggraver 
le  probleme  des  pluies  acides.)  Quand  ces  produits  se  deposent 
dans  des  regions  qui  ne  sont  pas  naturellement  protegees 
contre  Taction  de  l'acide,  comme  le  Bouclier  canadien,  ils  ont 
des  effets  cumulatifs  devastateurs,  a  ajoute  le  porte-parole.  II 
est  possible  de  demontrer  que  des  centaines  de  lacs  canadiens 
sont  maintenant  «morts»  et  qu'environ  40,000  autres  sont 
menaces.  En  outre,  le  taux  de  croissance  des  forets  a  diminue 
de  3  a  4%.  Comme  10%  de  la  population  active  du  Canada 
travaille  dans  des  industries  reliees  a  l'exploitation  des  forets, 
ce  seul  element  constitue  une  bonne  raison  de  s'inquieter,  a-t-il 
precise. 

La  delegation  canadienne  a  dit  savoir  qu'une  etude  portant 
sur  la  revision  du  U.S.  Clean  Air  Act  etait  en  cours,  mais  elle 
n'a  offert  aucune  suggestion  quant  a  la  forme  ideale  ou  au 
contenu  d'une  telle  loi;  elle  s'est  contentee  de  preciser  que  cette 
loi  devait  eliminer  toute  possibilite  de  repercussions  nefastes 
sur  le  Canada. 

On  a  reconnu  d'emblee  que  le  Canada  etait  largement 
responsable  de  ses  propres  problemes.  Cependant,  les  delegues 
ont  signale  que  le  Canada  avait  deja  adopte  plusieurs  mesures 
de  reforme,  entre  autres: 

1)  la  recente  modification  de  la  Loi  sur  la  lutte  contre  la 
pollution  atmospherique,  par  un  vote  unanime  du  Senat 
et  de  la  Chambre  des  communes,  pour  pouvoir  s'occuper 
de  ce  probleme; 

2)  la  fonderie  de  1'INCO,  a  Sudbury,  principale  responsable 

des  emissions  d'oxyde  sulfureux,  s'est  vue  signifier  par  le 
gouvernement  de  l'Ontario  une  ordonnance  dont  elle  ne 
peut  en  appeler  et  qui  devrait  amener  une  reduction 
considerable  des  emissions; 

3)  d'ici  1990,  l'Hydro-Ontario  reduira  ses  emissions  de  plus  de 

40%,  malgre  une  augmentation  de  sa  production 
d'electricite; 

4)  les  projets  de  conversion  au  charbon  des  usines  alimentees 

au  petrole  dans  l'Est  du  Canada  sont  lies  a  une  politique 
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conversions  will  be  carried  out  in  such  a  way  that  there 
will  be  no  increase  in  pollution. 

The  Canadian  spokesperson  urged  that  the  United  States 
take  more  action  to  control  emissions  from  old  plants.  New 
plants  seemed  to  be  fairly  satisfactory.  He  noted  that  in  the 
absence  of  effective  action  in  the  United  States,  "Canadian 
forests,  tourism  and  fisheries  will,  effectively,  be  subsidizing 
the  production  of  U.S.  electricity".  Canada  was  very  pleased, 
he  added,  that  President  Reagan  had  said  in  Parliament  and 
before  the  members  of  both  Houses  that  he  would  live  up  to 
his  obligations.  Parliament,  the  spokesperson  said,  "will  hold 
the  President  to  this  promise". 


In  opening,  the  American  spokesperson  quoted  at  length 
from  the  transcript  of  a  hearing  at  which,  he  said  in  summary, 
U.S.  electrical  companies  had  admitted  the  problem  but  not 
the  causes.  The  companies  claimed  it  would  take  eight  to 
twelve  years  to  definitively  determine  the  cause  of  lake 
acidification. 


Use  was  made  of  the  transcript,  he  said,  because  it  was 
important  for  Canadians  to  understand  the  issue  as  it  is  being 
presented  to  Americans.  The  American  delegate  identified 
himself  as  an  environmentalist,  although  he  represented  a  state 
not  generally  considered  to  be  overly  sympathetic  to  environ- 
mental concerns.  He  had  written  to  Secretary  of  State  Haig  in 
order  to  ascertain  what  steps  would  be  taken  pursuant  to  the 
memorandum  of  intent.  While  no  reply  had  been  received,  it 
did  seem  likely  that  the  United  States  would  be  slightly  behind 
schedule  in  some  parts  of  the  study  and  negotiations.  He 
indicated  uncertainty  about  the  vigour  with  which  the  U.S. 
Administration  would  pursue  its  undertakings. 

A  Canadian  delegate  expressed  concern  about  the  prospect 
of  electrical  plants  being  converted  to  coal  under  less  stringent 
emissions  requirements,  and  that  equipment  such  as  scrubbers 
would  not  form  part  of  the  conversion  plans. 

The  American  spokesperson  replied  by  noting  that  even  in 
oil-fired  plants  there  were  significant  S02  emissions,  and  that 
the  economic  consequences  of  not  employing  high  sulphur  coal 
would  be  disastrous  for  the  Eastern  U.S.A.  He  claimed  that 
there  was  "a  loophole"  in  U.S.  legislation  through  which  the 
electrical  companies  were  moving  by  rebuilding  old  plants 
which  entailed  less  stringent  environmental  protection  meas- 
ures than  did  building  new  ones. 


A  second  American  delegate  confirmed  "the  bleak  outlook" 
for  the  United  States  doing  more  "with  a  sense  of  shame"  and 
attempted  to  explain  why  this  should  be  the  case.  He  cited 
several  reasons: 

1)  The  "due  process  clause"  prevented  the  U.S.  government 
from  forcing  retrofitting — this  being  the  loophole  to 
which  the  previous  American  speaker  had  referred. 


ferme  voulant  que  ces  conversions  soient  effectuees  de 
fa^on  a  ne  pas  augmenter  la  pollution. 

Le  porte-parole  du  Canada  a  demande  instamment  que  les 
Etats-Unis  fassent  davantage  d'efforts  pour  controler  les  emis- 
sions des  vieilles  usines.  Les  nouvelles  usines  semblaient  relati- 
vement  satisfaisantes.  II  a  signale  qu'en  l'absence  de  mesures 
efficaces  aux  Etats-Unis,  «ce  seront  les  forets  canadiennes,  le 
tourisme  et  les  peches  qui  financeront  en  fait  la  production 
d'electricite  aux  Etats-Unis».  II  a  ajoute  que  le  Canada  etait 
tres  heureux  de  voir  que  le  President  Reagan  avait  dit  au 
Parlement  et  aux  membres  des  deux  Chambres  qu'il  remplirait 
ses  obligations  a  cet  egard.  Le  porte-parole  a  ajoute  que  le 
Parlement  «verra  a  ce  que  le  President  respecte  cette 
promesse». 

En  reponse,  le  porte-parole  des  Etats-Unis  a  cite  de  longs 
extraits  d'audiences  au  cours  desquelles  les  compagnies  d'elec- 
tricite americaines  auraient  admis  l'existence  du  probleme, 
mais  n'en  auraient  pas  reconnu  les  causes.  Ces  societes  preten- 
daient  qu'il  faudrait  entre  huit  et  douze  ans  pour  determiner 
avec  certitude  la  cause  de  l'acidification  des  lacs. 

II  a  dit  avoir  lu  ce  compte  rendu  pour  faire  comprendre  aux 
Canadiens  le  probleme  dont  sont  saisis  les  Americains.  Le 
delegue  americain  s'est  dit  etre  un  environnementaliste,  meme 
s'il  representait  un  Etat  qui  passait  pour  etre  peu  soucieux  de 
l'ecologie.  II  avait  ecrit  au  secretaire  d'Etat,  M.  Haig,  pour 
savoir  quelles  mesures  seraient  prises  en  application  de  la 
declaration  d'intention.  Bien  qu'il  n'ait  recu  aucune  reponse,  il 
semblait  probable  que  les  Etats-Unis  accuseront  un  certain 
retard  dans  la  preparation  de  certaines  parties  de  l'etude  et 
dans  les  negotiations.  II  s'est  dit  incertain  des  efforts  que  fera 
le  gouvernement  americain  pour  respecter  ses  engagements. 

Un  delegue  canadien  s'est  inquiete  de  la  possibility  que  les 
centrales  electriques  soient  converties  au  charbon  avec  des 
normes  d'emissions  moins  rigoureuses  et  que  certaines  pieces 
d'equipement,  tels  les  epurateurs,  ne  soient  pas  visees  par  les 
plans  de  conversion. 

Le  porte-parole  des  Etats-Unis  a  repondu  en  signalant  que 
les  usines  alimentees  au  petrole  dechargeaient  aussi  des  emis- 
sions considerables  de  S02  et  que  les  repercussions  economi- 
ques  de  la  non-utilisation  de  charbon  a  forte  teneur  en  soufre 
seraient  desastreuses  pour  l'Est  des  Etats-Unis.  II  a  pretendu 
qu'il  existait  une  echappatoire  dans  la  loi  americaine  permet- 
tant  aux  societes  d'electricite  de  reconstruire  d'anciennes 
usines  avec  des  normes  moins  rigoureuses  de  protection  envi- 
ronnementale  que  celles  qui  s'appliqueraient  a  la  construction 
de  nouvelles  usines. 

Un  delegue  americain  a  confirme  qu'il  etait  peu  probable 
que  les  Etats-Unis  agissent  avec  plus  de  fermete  «sous  l'em- 
prise  de  la  honte»  et  a  tente  d'expliquer  pourquoi.  II  a  cite 
plusieurs  raisons: 

1)  La  disposition  relative  a  «l'application  reguliere  de  la  loi» 
empechait  le  gouvernement  federal  de  contraindre  les 
societes  a  renover  les  usines-echappatoire  dont  avait  fait 
etat  le  delegue  americain  precedent. 
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2)  The  attitude  of  industry  is  that  they  do  not  want  the  costs 

of  a  risk-free  society  imposed  on  them,  and  that  a  cause 
and  effect  relationship  had  not  been  proved.  (At  this 
point,  he  drew  a  slightly  sardonic  analogy  to  the  tobacco 
industry's  response  to  evidence  that  smoking  and  cancer 
are  related.) 

3)  The  United  States  is  experiencing  "tough  times"  economi- 

cally; 

4)  The  Reagan  administration  is  committed  to  giving  more 

responsibility  to  local  authorities,  even  though  the  Swed- 
ish situation  offered  conclusive  evidence  that  acid  rain  is  a 
transborder  problem. 

5)  Localism  and  the  divergent  interests  of  the  Mid-west  and 

North-east  make  the  problem  more  intractable. 

6)  The  U.S.  is  experiencing  "the  wrenching  process  of  taking 

apart,  brick  by  brick,  the  social  structure  built  since 
1932"  and,  in  consequence,  is  having  difficulty  in  focuss- 
ing public  opinion  on  other  issues. 

7)  The  present  Congress  is  the  most  conservative  since  the 

New  Deal.  It  is  very  locally  oriented.  The  interest  of  the 
U.S.  delegation  at  the  Halifax  meeting  in  acid  rain  is  not 
at  all  representative  of  Congress  as  a  whole. 


He  concluded  by  acknowledging  the  damage  which  would 
be  done  to  the  Canadian  environment  should  the  U.S.  not  act 
vigorously,  and  the  damage  to  the  relations  between  the  coun- 
tries which  could  occur. 

A  Canadian  delegate  said  that  he  had  proposed  that  litera- 
ture on  acid  rain  be  distributed  at  border  crossing  points  to 
American  tourists.  The  idea  has  been  accepted  and  was  imple- 
mented. He  is  now  prepared,  he  said,  to  propose  the  imposition 
of  an  acid  rain  tax  on  the  thirty-eight  million  American 
tourists  entering  and  leaving  Canada  each  year.  He  said  that 
support  was  developing  because  Canadians  were  starting  to 
become  bitter.  Acid  rain  "is  the  hottest  environmental  issue  in 
the  country,"  he  said.  Even  the  opposition's  traditional  insula- 
tion from  criticism  by  virtue  of  not  being  in  power  was 
crumbling  and  opposition  members  were  beginning  to  be 
attacked  for  not  doing  enough.  He  said  the  message  the 
Americans  should  take  home  with  them  is  that  "the  EPA  must 
at  least  be  seen  to  move". 


The  U.S.  side  pointed  out  that  damage  was  not  being  done 
to  Canada  alone  and  that  in  Adirondack  Park  it  was  beginning 
to  affect  the  quality  of  drinking  water  and  the  productivity  of 
agricultural  land. 


The  Canadian  side  re-emphasized  that  both  awareness  of, 
and  irritation  about  the  issue  were  high  in  Canada.  The 
irritation  level  was  high  because  the  public  knows  that  the 
technology  to  control  is  available  and  the  costs  of  using  it  are 


2)  L'industrie  dans  son  ensemble  n'avait  pas  l'intention  d'as- 

sumer  seule  les  frais  de  lutte  contre  la  pollution  et  preten- 
dait  que  le  rapport  de  cause  a  effet  n'avait  pas  ete  prouve. 
(Le  delegue  a  alors  trace  un  parallele  assez  sardonique 
avec  la  reaction  de  l'industrie  du  tabac  au  fait  qu'il  existe 
un  lien  entre  la  cigarette  et  le  cancer). 

3)  Les  Etats-Unis  traversaient  actuellement  «une  periode  diffi- 

cile* sur  le  plan  economique. 

4)  Le  gouvernement  Reagan  s'etait  engage  a  confier  plus  de 

responsabilites  aux  gouvernements  locaux,  bien  que  les 
autorites  suedoises  aient  prouve  de  facon  concluante  que 
les  pluies  acides  etaient  un  probleme  transfrontalier. 

5)  Le  regionalisme  et  les  interets  divergents  des   Etats  du 

mid-ouest  et  du  nord-est  rendent  le  probleme  plus  difficile 
a  cerner. 

6)  Les  Etats-Unis  etaient  en  train  de  «demolir  piece  par  piece, 

la  structure  sociale  en  place  depuis  1932»  et,  par  conse- 
quent, avaient  de  la  difficulte  a  attirer  l'opinion  publique 
sur  d'autres  questions. 

7)  Le  Congres  actuel  etait  le  plus  traditionnaliste  depuis  le 

New  Deal  et  se  preoccupait  beaucoup  des  problemes  des 
Etats.  L'interet  porte  par  la  delegation  americaine,  a  la 
reunion  d'Halifax,  a  l'egard  des  pluies  acides  n'etait  pas 
du  tout  representatif  de  l'attitude  des  membres  du 
Congres. 

II  a  conclu  en  reconnaissant  que  des  dommages  risquaient 
d'etre  causes  a  l'environnement  canadien  si  les  Etats-Unis 
n'adoptaient  pas  de  mesures  vigoureuses,  et  que  les  relations 
entre  les  deux  pays  risquaient  de  se  deteriorer. 

Un  delegue  canadien  a  dit  qu'il  avait  propose  que  de  la 
documentation  sur  les  pluies  acides  soit  remise  aux  touristes 
americains  aux  postes  frontieres.  L'idee  avait  ete  acceptee  et 
etait  mise  en  application.  II  voulait  maintenant,  a-t-il  dit, 
proposer  l'imposition  d'une  taxe  sur  les  pluies  acides  aux 
trente-huit  millions  de  touristes  americains  qui  venaient  au 
Canada  chaque  annee.  II  a  dit  que  cette  idee  recevait  de  plus 
en  plus  d'appui  parce  que  les  Canadiens  commencaient  a  en 
avoir  assez.  Les  pluies  acides  «sont  la  question  environnemen- 
tale  la  plus  discutee  au  pays»,  a-t-il  declare.  Meme  les  deputes 
de  l'opposition,  qui  ne  sont  generalement  pas  critiques  du  fait 
qu'ils  ne  detiennent  pas  le  pouvoir,  commencent  a  etre  accuses 
de  ne  pas  se  preoccuper  suffisamment  de  la  question.  II  a  dit 
que  le  message  que  les  Americains  devraient  rapporter  chez 
eux  etait  que  «1'APE  devrait  au  moins  donner  l'impression 
qu'elle  s'occupait  de  la  question*. 

Des  delegues  des  Etats-Unis  ont  fait  remarquer  que  des 
dommages  n'etaient  pas  seulement  causes  au  Canada  et  que 
dans  le  pare  Adirondack,  les  pluies  acides  commencaient  a 
miner  la  qualite  de  l'eau  potable  et  la  productivity  des  terres 
agricoles. 

Des  membres  de  la  delegation  canadienne  ont  repete  que  les 
Canadiens  etaient  tres  sensibilises  a  la  question  et  qu'ils  en 
etaient  tres  irrites,  et  ce,  parce  que  la  population  savait  que  les 
moyens  de  contrer  ce  phenomene  existaient  et  que  le  coflt  en 
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known  so  they  are  simply  unwilling  to  accept  inaction  or 
slowness.  Acid  rain,  it  was  claimed,  is  a  case  where  politicians 
had  failed  to  lead  when  they  should.  Both  Canada  and  the 
United  States  have  to  spend  social  money  to  deal  with  the 
problem.  Neither  country  can  afford  to  play  with  a  known 
hazard,  a  Canadian  speaker  said. 

Another  Canadian  speaker  introduced  the  idea  of  the  forma- 
tion of  a  sub-committee  of  the  Canada-United  States  Interpar- 
liamentary Group  to  follow  closely  the  work  on  acid  rain  of 
officials  and  the  administrations  on  both  sides  of  the  border  in 
the  hope  that  it  might  accelerate  action.  The  sub-committee 
might  meet  formally  twice  a  year.  There  was  general  agree- 
ment with  the  idea.  Other  suggestions  designed  to  further  a 
resolution  of  the  problem,  were  advanced: 

1)  A  Congressman  suggested  that  two  or  more  Congressmen 

might  introduce  a  special  order  on  acid  rain  in  the  House 
of  Representatives; 

2)  A  Canadian  asked  if  Americans  could  address  the  issue  in 

their  district  mailings,  and  was  informed  that  it  was 
already  being  done. 

3)  A  U.S.  delegate  raised  the  possibility  of  a  Canadian  Parlia- 

mentary delegation  going  to  Washington  to  meet  with 
Committees  dealing  with  the  Clean  Air  Act  in  order  to 
exchange  views  and  generate  some  publicity.  There  would 
be  time  to  do  so  since  no  final  action  on  the  Act  would  be 
taken  before  the  end  of  August. 


4)  It  was  suggested  that  the  Halifax  meeting  issue  a  press 
release  on  the  subject.  Some  doubts  were  expressed  about 
the  advisability  of  this  course  of  action,  but  most  seemed 
to  favour  it. 

The  Chair  gave  an  undertaking  to  raise  the  idea  of  both  the 
formation  of  a  sub-committee  and  the  issuing  of  a  press  release 
at  the  co-chairmen's  meeting,  and  undertook  to  consult  further 
with  members  of  Committee  III  on  the  question  of  a  sub-com- 
mittee before  the  end  of  June. 

In  concluding  the  discussion  an  American  speaker  said  that 
perhaps  a  North  American  Air  Quality  Commission,  similar  in 
nature  to  the  I.J.C.,  was  required.  A  draft  bill  to  that  effect 
was  distributed  to  members  of  the  committee.  The  speaker 
said  that  the  two  countries  now  had  the  unique  opportunity  to 
prevent  environmental  damage  and  not  just  "roll  it  back"  since 
they  had  for  once  received  early  warning  of  the  problem.  Acid 
rain  has  not  "sneaked  up  on  us  like  water  pollution".  We  are 
common  citizens  of  a  common  continent  and  must  act  in 
accordance  with  this  fact,  he  said. 


Eastport  Oil  Refinery 

The  Canadian  side  opened  the  discussion  by  affirming  its 
continuing  opposition  to  the  plans  for  the  construction  of  an  oil 


etait  connu;  par  consequent,  les  Canadiens  n'etaient  tout  sim- 
plement  pas  prets  a  accepter  l'inaction  ou  la  lenteur  adminis- 
trative. Les  pluies  acides  etaient  un  domaine  ou  les  hommes 
politiques  n'avaient  pas  su  assumer  leurs  responsabilites.  Le 
Canada  et  les  Etats-Unis  devaient  consacrer  des  credits  a  ce 
probleme.  Ni  l'un  ni  l'autre  ne  pouvait  s'offrir  le  luxe  de  jouer 
avec  un  danger  connu,  a  dit  un  intervenant  canadien. 

Un  autre  porte-parole  canadien  a  propose  de  former  un 
sous-comite  du  Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis 
pour  surveiller  de  pres  les  travaux  sur  les  pluies  acides,  entre- 
pris  par  les  fonctionnaires  et  les  gouvernements  des  deux  pays, 
dans  l'espoir  que  ce  comite  fasse  accelerer  les  choses.  Ce 
sous-comite  pourrait  se  reunir  officiellement  deux  fois  par 
annee.  L'idee  a  ete  acceptee  par  l'ensemble  des  delegues. 
D'autres  suggestions  pour  resoudre  le  probleme  ont  ete  faites, 
a  savoir: 

1)  un  membre  du  Congres  a  propose  qu'au  moins  deux  de  ses 

collegues  presentent  un  ordre  special  sur  les  pluies  acides 
a  la  Chambre  des  representants. 

2)  Un   Canadien   a   demande   si   les   Americains   pourraient 

parler  de  la  question  dans  les  envois  a  leurs  commettants, 
et  on  lui  a  signale  que  cela  se  faisait  deja. 

3)  Un  delegue  des  Etats-Unis  a  suggere  qu'une  delegation  de 

parlementaires  canadiens  se  rende  a  Washington  pour 
rencontrer  les  Comites  qui  etudient  la  Clean  Air  Act  afin 
d'echanger  des  opinions  et  donner  plus  de  publicite  a  la 
question.  La  delegation  aurait  le  temps  de  se  rendre  a 
Washington  puisqu'aucune  mesure  definitive  sur  la  loi  ne 
serait  prise  avant  la  fin  du  mois  d'aout. 

4)  On  a  propose  que  les  delegues  de  la  reunion  d'Halifax 

publient  un  communique  sur  la  question.  Certains  ont 
doute  de  l'opportunite  de  cette  mesure,  mais  la  plupart  y 
ont  ete  favorables. 

Le  president  a  accepte  de  soulever  la  question  de  la  creation 
d'un  sous-comite  et  de  la  publication  d'un  communique  lors  de 
la  reunion  des  copresidents,  et  s'est  engage  a  consulter  les 
membres  du  Comite  N°  III  sur  la  premiere  question  avant  la 
fin  du  mois  de  juin. 

A  la  fin  de  la  discussion,  un  porte-parole  americain  a  dit 
qu'il  serait  peut-etre  necessaire  de  creer  une  Commission 
nord-americaine  de  lutte  contre  la  pollution  atmospherique, 
semblable  a  la  Commission  mixte  internationale.  Un  projet  de 
loi  a  cet  effet  a  ete  presente  aux  membres  du  comite.  L'interve- 
nant  a  signale  que  les  deux  pays  avaient  aujourd'hui  l'occasion 
unique  d'empecher  des  dommages  environnementaux,  au  lieu 
de  simplement  «renvoyer  la  question  aux  calendes  grecques», 
puisque  pour  une  fois,  ils  etaient  deja  au  courant  du  probleme. 
Les  pluies  acides  «ne  nous  ont  pas  envahis  aussi  sournoisement 
que  la  pollution  atmospherique.  Nous  sommes  les  citoyens 
d'un  meme  continent  et  nous  devons  agir  en  consequence*, 
a-t-il  dit  en  conclusion. 

Raffinerie  a  Eastport 

Les  delegues  canadiens  ont  debute  la  discussion  en  affirmant 
leur  opposition  au  projet  de  construction  d'une  raffinerie  et 
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refinery  and  tanker  unloading  facility  at  Eastport.  The  spokes- 
person claimed  that  the  company  involved  had  attempted  to 
locate  in  "at  least  a  dozen"  other  sites  further  south  and  had 
been  consistently  turned  down.  Finally,  the  location  of  the 
project  at  Eastport  was  determined  upon — the  worst  possible 
location  in  terms  of  navigational  hazards  of  any  of  those 
examined. 

The  Canadian  side  emphasized  that  its  opposition  to  the 
project  was  not  based  upon  the  construction  of  a  refinery  as 
such  but  rather  upon  the  arrangements  for  handling  tankers.  It 
was  suggested  that  if  the  plan  were  modified  to  include 
offshore  unloading  arrangements,  Canadians  might  look  upon 
the  project  with  less  disfavour.  The  arrangements  at  Saint 

»John,  New  Brunswick,  were  cited  as  an  example.  As  it  stands, 
however,  the  navigational  hazards  are  simply  too  great  to 
countenance.  The  narrow  passage  and  strong  currents  make  an 
accident,  with  resulting  damage  to  fish  stocks  and  beaches  in 
Canada  (as  well  as  the  United  States),  a  virtual  certainty  the 
Canadian  spokesperson  said.  In  concluding,  the  spokesperson 
claimed  that  Canada  may  well  be  forced  to  "explore  the 
correlation  between  innocent  passage  and  environmental 
hazard." 


The  U.S.  respondent  reminded  the  meeting  that  in  1971  the 
Environmental  Protection  Agency  turned  down  the  project.  In 
1981  a  judge  had  overturned  the  decision  but  that  final 
approval  by  Maine  may  well  be  subject  to  Canadian  concur- 
rence. The  American  spokesperson  went  on  to  suggest  that 
there  is  still  plenty  of  time  to  force  a  halt,  or  modification,  to 
the  project  and  that  there  were  more  hurdles  and  consequent 
delays  to  be  met  before  the  project  could  proceed. 

A  member  of  the  Canadian  delegation  interjected  at  this 
point  and  quoted  from  a  recent  newspaper  article  which 
claimed  that  all  obstacles  to  the  project  had  now  been  over- 
come and  that  construction  could  proceed. 

The  American  side  countered  that  such  did  not  accord  with 
their  information  (but  said  that  checks  would  be  made)  and 
reiterated  the  belief  that  it  was  unlikely  the  project,  as  present- 
ly envisaged,  would  proceed. 

Prospects  for  the  Law  of  the  Sea  Treaty 

The  U.S.  side  began  the  discussion  of  the  Law  of  the  Sea 
Treaty  by  emphasizing  that  the  United  States  saw  mining  the 
seabed  as  the  way  to  achieve  self-sufficiency  in  a  number  of 
strategic  materials  such  as  manganese.  National  security  dic- 
tates, the  spokesperson  went  on,  that  the  United  States  should 
move  ahead  to  exploit  the  potential  of  the  seabed  while  leaving 
the  door  open  for  further  negotiations. 

The  spokesperson  noted  that  when  negotiations  began,  sev- 
enty-seven nations  were  involved,  but  that  now  the  number  had 
doubled.  The  whole  world  was  "intruding".  The  United  States, 
he  said,  was  worried  about  aspects  of  the  proposed  Treaty 
involving  the  transfer  of  technology  developed  in  the  United 
States,  and  worried  also  about  land-locked  mineral-producing 


d'installations  de  dechargement  des  petroliers  a  Eastport.  Le 
porte-parole  a  affirme  que  la  societe  en  cause  avait  tente  de 
s'installer  «dans  au  moins  une  douzaine»  d'autres  endroits  plus 
au  sud  et  s'etait  toujours  vu  refuser  la  permission  de  le  faire. 
Enfin,  Eastport  etait  ('emplacement  qui  presentait  le  plus  de 
risques,  du  point  de  vue  navigation. 


La  delegation  canadienne  a  insiste  que  le  Canada  ne  s'oppo- 
sait  pas  a  la  construction  d'une  raffinerie  en  tant  que  telle, 
mais  plutot  aux  modalites  prevues  pour  le  dechargement  des 
petroliers.  Quelqu'un  suggera  que  si  les  plans  etaient  modifies 
pour  inclure  des  modalites  de  dechargement  en  haute  mer,  le 
Canada  pourrait  voir  le  projet  d'un  meilleur  oeil.  On  a  cite  a 
cet  egard  l'exemple  des  installations  de  Saint-Jean  (N.-B.) 
Toutefois,  dans  les  circonstances  actuelles,  les  dangers  pour  la 
navigation  etaient  tout  simplement  trop  grands  pour  que  le 
Canada  souscrive  au  projet.  Le  passage  etroit  et  les  forts 
courants,  de  soutenir  le  porte-parole  canadien,  permettaient  de 
prevoir  un  accident  a  coup  sur,  causant  ainsi  des  dommages 
aux  stocks  de  poissons  et  aux  plages  canadiennes  (et  americai- 
nes).  En  conclusion,  le  porte-parole  a  laisse  entendre  que  le 
Canada  risquait  d'etre  force  «d'explorer  les  liens  entre  la 
circulation  securitaire  des  navires  et  les  dangers  pour 
l'environnement». 

L'intervenant  americain  a  rappele  aux  delegues  qu'en  1971, 
l'Agence  de  protection  de  I'environnement  avait  rejete  le 
projet.  En  1981,  un  juge  avait  renverse  la  decision,  mais 
l'approbation  definitive  par  l'Etat  du  Maine  pourrait  bien 
dependre  de  l'appui  du  Canada.  Le  porte-parole  americain  a 
laisse  entendre  qu'il  etait  encore  temps  d'interrompre  le  projet 
ou  de  le  modifier,  et  que  beaucoup  d'obstacles  devraient  etre 
surmontes  avant  que  le  projet  ne  puisse  etre  realise. 

Un  membre  de  la  delegation  canadienne  a  alors  cite  un 
article  paru  recemment  dans  un  journal,  suivant  lequel  tous  les 
obstacles  au  projet  etaient  maintenant  surmontes,  les  travaux 
de  construction  allaient  pouvoir  commencer. 

La  delegation  americaine  a  retorque  que  ces  renseignements 
ne  concordaient  pas  avec  les  siens  (mais  a  dit  qu'elle  les 
verifierait)  et  a  ajoute  qu'elle  estimait  tres  improbable  la 
realisation  du  projet,  dans  sa  forme  actuelle. 

Perspectives  de  conclusion  d'un  traite  sur  le  droit  de  la  mer 

La  delegation  americaine  a  entame  la  discussion  sur  ce 
traite  en  insistant  sur  le  fait  que  les  Etats-Unis  consideraient 
l'exploitation  du  fond  oceanique  comme  le  moyen  d'atteindre  a 
l'autosuffisance  pour  un  certain  nombre  de  matieres  strategi- 
ques  comme  le  manganese.  Selon  le  porte-parole,  la  securite 
nationale  exigeait  que  les  Etats-Unis  commencent  a  exploiter 
le  potentiel  du  fond  oceanique  tout  en  laissant  la  porte  ouverte 
a  d'autres  negotiations. 

Le  porte-parole  a  fait  remarquer  que,  lorsque  les  negocia- 
tions ont  commence,  soixante-dix-sept  pays  y  ont  participe 
mais  que  ce  nombre  avait  aujourd'hui  double.  Le  monde  entier 
«voulait  mettre  son  nez  dans  cette  affaire*.  Les  Etats-Unis 
s'inquietaient  de  certains  aspects  du  traite  ayant  trait  au  trans- 
fert  de  technologie  elaboree  aux  Etats-Unis  et  avaient  peur  que 
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nations  placing  road  blocks  in  the  way  of  the  United  States' 
search  for  self-sufficiency. 

The  second  U.S.  speaker  said  that  the  new  Administration 
in  the  United  States  represented  a  "revolution  in  attitudes". 
The  new  Administration,  he  went  on,  is  moving  slowly  on  the 
Law  of  the  Sea  so  as  to  ensure:  (1)  that  the  Treaty  incorpo- 
rates "its  philosophy  of  government";  (2)  that  Congress  would 
ultimately  endorse  the  Treaty;  and,  (3)  that  current  U.N. 
voting  patterns  that  the  United  States  "mistrusts"  would  not 
apply. 

For  all  of  the  above  reasons,  the  speaker  did  not  view  it  as 
being  likely  that  the  August  conference  would  produce  any 
results. 

A  United  States  Senator  bluntly  stated  that  the  Treaty  in  its 
current  form  would  not  have  been  ratified  by  the  Senate.  He 
implied  that  this  stand  could  not  with  justice  be  attributed  to 
greed,  since  the  United  States  had  shown  a  great  restraint  in 
other  areas.  For  example,  the  United  States'  two  hundred  mile 
limit  applied  only  to  fish,  and  was  not  considered  by  the 
United  States  as  an  economic  zone  as  many  other  countries 
considered  the  two  hundred  mile  limit  to  be. 


The  Senator  continued  saying  that  the  Senate  had  substan- 
tial philosophical  objections  to  the  Treaty.  He  said  there  was 
"no  way"  that  it  would  agree  to  enter  into  such  a  long-terra 
commitment.  The  Treaty  would  place  the  United  States  "com- 
pletely at  the  mercy  of  the  rest  of  the  world"  for  its  supplies  of 
strategic  materials.  Recent  experience  with  OPEC  had  made 
such  a  situation  unacceptable.  The  PLO  (Palestinian  Libera- 
tion Organization)  would  be  eligible  for  revenues  under  the 
terms  of  the  Treaty  and  that  is  unacceptable.  The  United 
States  would  be  obliged  to  transfer  the  technology  it  had 
developed  at  no  charge  to  other  nations,  who  would  then  be 
free  to  compete  with  the  United  States. 

The  Senator  said  that  he  could  not  understand  any  nation  in 
the  free  world  supporting  the  organizational  arrangements  in 
the  Treaty.  The  Soviet  Bloc  (and  thus,  the  Soviet  Union) 
would  be  guaranteed  three  seats  on  the  governing  council, 
while  the  United  States  would  have  to  compete  with  its  allies 
to  get  one.  Moreover,  he  said,  the  Treaty  arrangements  would 
abrogate  the  Truman  doctrine  on  hydrocarbons.  He  concluded 
by  saying  he  had  "never  seen  the  Senate  so  united  in  opposi- 
tion to  a  piece  of  administration  negotiation". 

In  responding,  the  Canadian  spokesperson  reminded  the 
meeting  of  the  1958  and  1960  Law  of  the  Sea  agreements  and 
the  U.S.  limited  convention  on  territorial  waters.  The  spokes- 
person noted  that  160  nations  were  involved  and  emphasized 
Canada's  heavy  commitment  to  the  negotiations  since  1967.  It 
is  hoped  that  a  draft  convention  will  be  signed  this  year,  he 
continued,  but  recently  expressed  United  States  concerns  go  to 
the  very  heart  of  the  negotiations.  He  suggested  that  insistence 
upon  this  approach  would  make  the  United  States  very  much 
odd  man  out.  The  two  hundred  mile  economic  zone  incorpo- 
rated in  the  Treaty  is  already  an  accepted  and  adopted  feature 
of  international  behaviour,  the  Canadian  speaker  continued.  It 


les  pays  sans  cotes  marines,  producteurs  de  minerais,  mettent 
des  batons  dans  les  roues  et  empechent  les  Etats-Unis  d'attein- 
dre  a  l'autosuffisance. 

Le  second  intervenant  americain  a  signale  que  le  nouveau 
gouvernement  des  Etats-Unis  avait  une  «attitude  entierement 
nouvelle*.  Ce  gouvernement,  selon  lui,  progressait  lentement 
sur  la  question  du  droit  de  la  mer  pour  s'assurer:  (1)  que  le 
traite  refleterait  «ses  conceptions  et  ses  principes»;  (2)  que  le 
Congres  adopterait  le  traite;  et  (3)  que  les  alliances  que  les 
Etats-Unis  «redoutent»  ne  joueraient  pas  lors  des  scrutins  aux 
Nations  Unies. 

Pour  toutes  ces  raisons,  l'intervenant  a  estime  qu'il  etait  peu 
probable  que  la  conference  du  mois  d'aout  donne  des  resultats 
concrets. 

Un  senateur  americain  a  affirme  carrement  que  le  traite, 
sous  sa  forme  actuelle,  n'aurait  pas  ete  ratifie  par  le  Senat.  II  a 
pretendu  qu'en  toute  justice,  on  ne  pourrait  accuser  les  Etats- 
Unis  de  cupidite  puisqu'ils  avaient  deja  fait  preuve  de  beau- 
coup  de  reserve  dans  d'autres  secteurs.  Par  exemple,  la  limite 
de  200  milles  au  large  des  cotes  des  Etats-Unis  ne  s'appliquait 
qu'aux  poissons  et  n'etait  pas  consideree  par  ce  pays  comme 
une  zone  economique,  contrairement  aux  pretentions  de  nom- 
breux  autres  Etats. 

Le  senateur  a  poursuivi  en  disant  que  le  Senat  avait  beau- 
coup  d'objections  de  principe  au  traite.  II  a  dit  «qu'il  n'accepte- 
rait  absolument  pas»  de  signer  une  telle  entente  a  long  terme. 
Le  traite  placerait  les  Etats-Unis  «a  la  merci  totale  du  reste  du 
monde»  en  ce  qui  concernait  ses  approvisionnements  en  matie- 
res  strategiques.  L'experience  recente  vecue  avec  l'OPEP  ren- 
dait  une  telle  perspective  inacceptable.  L'OLP  (Organisation 
de  liberation  de  la  Palestine)  tirerait  des  recettes  aux  termes 
du  traite,  ce  qui  etait  inacceptable,  et  la  technologie  elaboree 
aux  Etats-Unis  devrait  etre  transferee  gratuitement  a  d'autres 
pays  qui  seraient  alors  libres  de  leur  faire  concurrence. 

Le  senateur  a  dit  qu'il  ne  comprenait  pas  les  pays  du  monde 
libre  qui  appuyaient  les  dispositions  organisationnelles  du 
traite.  Le  bloc  sovietique  (et  par  consequent  l'Union  sovieti- 
que)  se  verrait  assure  de  trois  sieges  au  conseil  d'administra- 
tion,  alors  que  les  Etats-Unis  devraient  faire  concurrence  a 
leurs  allies  pour  en  obtenir  un.  De  plus,  a-t-il  dit,  les  disposi- 
tions du  traite  viendraient  abroger  la  doctrine  Truman  sur  les 
hydrocarbures,  «le  Senat  n'avait  jamais  ete  si  uni  pour  s'oppo- 
ser  a  une  mesure  administrative  en  cours  de  negociation». 

En  reponse,  le  porte-parole  du  Canada  a  rappele  aux  dele- 
gues  les  accords  conclus  en  1958  et  en  1960  sur  le  droit  de  la 
mer  et  la  convention  limitee  des  Etats-Unis  sur  les  eaux 
territoriales.  Le  porte-parole  a  signale  que  160  nations  y 
avaient  participe  et  a  insiste  sur  le  role  preponderant  du 
Canada  dans  les  negociations  depuis  1967.  II  fallait  esperer 
qu'un  projet  de  convention  serait  signe  cette  annee,  a-t-il  dit, 
mais  les  recentes  preoccupations  des  Etats-Unis  allaient  au 
coeur  meme  des  negociations.  II  a  signale  qu'une  telle  attitude, 
si  elle  se  prolongeait,  risquait  de  mettre  les  Etats-Unis  a 
l'ecart.  La  zone  economique  de  200  milles  incluse  dans  le  traite 
etait  deja  une  notion  acceptee  et  adoptee  par  la  communaute 
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was  worthy  of  note,  he  added,  that  both  the  United  States  and 
Soviet  military  had  been  supportive  of  the  Treaty  throughout. 


The  Canadian  spokesperson  emphasized  the  importance  of 
U.S.  participation  at  Geneva,  if  only  to  use  it  as  a  forum  for 
the  articulation  of  its  concerns,  because  what  is  at  stake  is 
international  peace  and  security.  The  collapse  of  the  negotia- 
tions after  thirteen  years  of  effort,  he  said,  would  be  a  severe 
blow  to  multilateralism,  to  the  development  of  international 
law  and  to  the  stability  of  international  ocean  affairs.  It  would 
heighten  North-South  tensions  and  could  be  viewed  by  the 
developing  countries  as  a  frontal  attack  on  the  idea  of  a  new 
international  economic  order  as  embodied  in  the  concept  that 
the  resources  of  the  international  seabed  area  are  the  common 
heritage  of  mankind.  The  U.S.S.R.  would  not  be  slow  to 
exploit  such  a  rift  and  many  nations  could  be  delivered  into 
Soviet  hands  as  a  result,  he  claimed.  After  all,  he  said,  many 
nations  "have  nothing  and  are  aware  of  the  seabed  potential". 


The  Canadian  side  indicated  that  some  of  the  specific 
objections  to  the  Treaty  outlined  by  Assistant  Secretary  of 
State  Malone  in  testimony  before  Congressional  Committees 
were  not  without  other  supports  and  might  form  the  basis  for 
constructive  and  productive  United  States  participation  at  the 
Geneva  Conference. 

The  second  Canadian  speaker  posed  a  series  of  questions: 
How  do  we  salvage  this  document?  Is  there  no  middle  ground 
for  the  Senate?  Would  more  status  for  the  United  States  on 
the  governing  body  satisfy  objections?  "Are  you  really 
engaged  in  re-evaluating  the  United  Nations'  systems?" 


The  American  side  replied  that  they  were  becoming  con- 
cerned by  the  Law  of  the  Sea  in  the  context  of  holding  suspect 
any  kind  of  government  regulation,  especially  that  of  a  world 
organization.  It  was  asserted  that:  "You  can't  have  a  nation 
which  is  shouldering  forty  percent  of  the  defence  burden  of  the 
free  world,  and  almost  all  the  costs  of  the  exploitation  of  space, 
assume  the  additional  burdens  represented  by  the  Treaty.  If 
you  impose  more,  it  will  collapse."  Resistance  to  the  Treaty, 
the  speaker  said,  was  but  another  manifestation  of  the  percep- 
tion of  the  economic  reality  of  the  United  States  which  has  led 
to  such  general  support  of  President  Reagan's  economic 
policies. 

A  member  of  the  Canadian  delegation  said  that  the  United 
States  position  as  stated  would  be  understandable  if  the  Treaty 
were  going  to  tie  its  hands  completely,  but  that  the  Treaty  only 
called  for  a  seven  percent  contribution  and,  moreover,  it  gives 
greater  surety  with  respect  to  exploitation  of  hydrocarbons 
from  the  ocean  than  does  the  1958  agreement. 

The  U.S.  side  replied  that  hydrocarbons  should  not  be  in  the 
Treaty  in  the  first  place,  and  referred  to  the  governing  body  as 
"a  floating  pagoda".  The  Canadian  side  suggested  that  a 


internationale,  de  poursuivre  le  porte-parole  canadien.  II  est 
interessant  de  remarquer,  a-t-il  ajoute,  que  les  armees  ameri- 
caine  et  sovietique  appuient  le  traite  depuis  le  debut  des 
pourparlers. 

Le  porte-parole  canadien  a  insiste  sur  l'importance  de  la 
participation  des  Etats-Unis  a  la  conference  de  Geneve,  ne 
serait-ce  que  pour  y  preciser  leurs  preoccupations,  parce  que  la 
paix  et  la  securite  internationales  etaient  en  jeu.  L'echec  des 
negotiations  apres  1 3  ans  d'efforts,  de  dire  ce  dernier,  porterait 
un  dur  coup  au  multilateralisme,  a  l'elaboration  du  droit 
international  et  a  la  stabilite  des  affaires  oceaniques  interna- 
tionales. Cet  echec  pourrait  accroitre  les  tensions  entre  les  pays 
du  Nord  et  du  Sud  et  etre  considere  par  les  pays  en  voie  de 
developpement  comme  une  attaque  directe  a  l'idee  d'un  nouvel 
ordre  economique  international  suivant  laquelle  les  ressources 
du  fond  oceanique  international  sont  l'heritage  de  toute  l'hu- 
manite.  L'URSS  ne  tarderait  pas  a  exploiter  une  telle  situation 
et  de  nombreux  pays  pourraient  se  retrouver  dans  le  camp  des 
Sovietiques,  de  soutenir  le  delegue.  Apres  tout,  a-t-il  dit,  de 
nombreux  pays  «n'ont  rien  et  sont  conscients  du  potentiel 
qu'offre  le  fond  oceanique*. 

La  delegation  canadienne  a  fait  remarquer  que  certaines  des 
objections  precises  au  traite,  soulevees  par  le  secretaire  d'Etat 
adjoint,  M.  Malone,  lors  de  son  temoignage  devant  les  comites 
du  Congres,  beneficiaient  d'un  certain  appui  et  pourraient 
constituer  la  base  d'une  participation  constructive  et  produc- 
tive des  Etats-Unis  a  la  conference  de  Geneve. 

Le  deuxieme  porte-parole  du  Canada  a  pose  une  serie  de 
questions:  Comment  reussirons-nous  a  sauver  ce  document? 
N'y  a-t-il  pas  un  terrain  d'entente  pour  le  Senat?  Un  statut 
plus  grand  accorde  aux  Etats-Unis  au  sein  du  conseil  d'admi- 
nistration  ferait-il  s'estomper  les  objections?  Vous  etes-vous 
reellement  engages  a  reevaluer  le  systeme  des  Nations 
Unies? 

La  delegation  americaine  a  declare  que  les  Etats-Unis 
avaient  de  fortes  reserves  au  sujet  du  droit  de  la  mer  car  ils  se 
mefiaient  de  tous  les  reglements  des  gouvernements,  et  surtout 
de  ceux  qu'adopterait  une  organisation  mondiale.  Selon  un 
intervenant:  «I1  est  impossible  qu'une  nation  qui  assume  40  p. 
100  du  fardeau  de  la  defense  du  monde  libre,  et  presque  la 
totalite  des  coiits  d'exploitation  de  l'espace,  supporte  la  charge 
supplemental  que  represente  le  traite.  L'imposer  davantage 
risque  d'entrainer  son  effondrement.»  Ce  delegue  a  ajoute  que 
la  resistance  au  traite  constituait  une  autre  manifestation  des 
preoccupations  economiques  des  Etats-Unis,  et  de  l'appui  con- 
siderable accorde  a  la  politique  d'austerite  du  President 
Reagan. 

Un  membre  de  la  delegation  du  Canada  a  declare  que  le 
point  de  vue  des  Etats-Unis  serait  comprehensible  si  le  traite 
lui  liait  completement  les  mains;  mais  la  contribution  qu'on  lui 
demandait  ne  s'elevait  qu'a  7  p.  100  et,  par  rapport  a  l'accord 
de  1958,  le  traite  offrait  une  plus  grande  securite  quant  a 
l'exploitation  des  hydrocarbures  tires  de  l'ocean. 

La  delegation  des  Etats-Unis  a  repondu  que  les  hydrocarbu- 
res ne  devraient  pas  figurer  dans  le  traite,  et  elle  a  qualifie 
l'organisme  de  reglementation  de  «pagode  flottante*.  La  dele- 
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failure  on  the  part  of  the  United  States  to  adhere  to  the  Treaty 
might  very  well  lead  to  nations  in  the  Third  World  and 
elsewhere  making  use  of  national  courts  in  an  attempt  to  seize 
U.S.  assets  to  compensate  for  a  failure  to  comply  with  the 
terms  of  the  Treaty.  An  American  speaker  replied  that,  as  the 
national  survival  of  the  United  States  was  at  risk,  the  United 
States  would  do  it  anyway. 

The  question  was  asked  of  the  U.S.  side,  "Are  you  really 
prepared  to  risk  the  creation  of  one  thousand  more  trouble 
spots?".  The  Treaty,  the  Canadian  speaker  went  on,  does  in 
fact  provide  a  means  of  clearing  up  a  number  of  potential 
trouble  spots  such  as  enclosed  passages,  and  for  that  reason  the 
United  States  military  had  consistently  supported  the  Treaty. 

In  reply,  a  United  States  delegate  said  that  military  con- 
cerns about  rights  of  passage  were  over-stated.  The  speaker 
said  force  would  ensure  passage  in  the  event  of  a  conflict,  and 
that  if  there  were  no  conflict,  the  Treaty  provisions  probably 
were  not  needed. 

Another  American  speaker  identified  himself  as  being  a 
liberal  Democrat  since  the  New  Deal,  who  had  gone  through  a 
180  degree  turn  in  respect  of  foreign  aid  over  the  past  fifteen 
years.  He  said  he  was  not  willing  any  longer  to  submit  to  "the 
demagoguery  and  arrogance  of  the  Third  World"  as  it  exer- 
cised its  control  of  the  General  Assembly.  The  United  States, 
the  speaker  said,  could  not  be  made  to  submit  itself  to  that 
kind  of  control  in  an  area  of  strategic  interest. 

This  same  speaker  went  on  to  say  that  "the  Third  World 
countries  were  contemptuous  of  human  rights  and  women,  and 
were  authoritarian  and  regressive  in  their  domestic  policies". 
He  did  not  favour  giving  un-tied  aid  to  countries  where  the 
elites  "ran  around  in  Mercedes"  and  the  rest  of  the  country 
starved.  He  said  he  was  willing  "to  aid  redress  but  would  not 
finance  the  development  of  high  technology  simply  to  benefit 
their  elites".  The  speaker  said  he  had  less  and  less  confidence 
in  multinational  institutions  and  while  he  continued  to  favour 
aid,  he  wanted  to  know  what  it  was  for  and  who  would  benefit. 


The  Canadian  side  asked  if  the  United  States  would  consid- 
er earmarking  seven  per  cent  of  the  revenue  from  the  exploita- 
tion of  the  seabed  for  the  purpose  of  aid  and  setting  up  its  own 
regime  to  distribute  it.  It  was  suggested  that  this  would  be  a 
practical  way  around  some  of  the  difficulties  the  United  States 
saw  in  the  Treaty.  It  was  asked  whether  the  United  States  was 
looking  for  practical  ways  of  overcoming  their  objections  or 
whether  its  stance  was  ideological  in  nature.  "Are  you  simply 
arguing  that  an  international  authority  is  bad?" 


A  Canadian  speaker  said  that  there  had  to  be  some  agree- 
ment as  to  how  to  distribute  costs  which  the  exploitation  of  the 
seabed  would  impose  on  land-based  production.  In  reply,  an 
American  speaker  said  that  there  was  protectionism  built  into 
the  Treaty  on  nickel,  which  benefited  Canada  and  disadvan- 
taged the  United  States,  and  protectionism  in  fisheries  which 
benefited  Canada  and  the  United  States,  but  hurts  their  allies 


gation  du  Canada  a  ajoute  qu'en  s'abstenant  de  ratifier  le 
traite,  les  Etats-Unis  pouvaient  amener  les  pays  du  Tiers 
monde,  ainsi  que  d'autres  nations,  a  recourir  a  leurs  propres 
tribunaux  pour  tenter  de  confisquer  des  capitaux  americains  en 
guise  de  compensation  au  non-respect  des  clauses  du  traite.  A 
cela,  un  delegue  americain  a  repondu  que  si  la  survie  des 
Etats-Unis  etait  en  jeu,  ils  agiraient  ainsi  quoi  qu'il  advienne. 

On  a  demande  aux  delegues  americains:  «Etes-vous  reelle- 
ment  prets  a  risquer  la  creation  de  milliers  d'autres  points  de 
conflit?».  Le  traite,  a  poursuivi  le  delegue  canadien,  offrait  un 
moyen  de  supprimer  divers  points  de  conflit  possibles,  comme 
les  passages  fermes,  et  c'est  pourquoi  les  militaires  americains 
avaient  toujours  appuye  le  traite. 

En  reponse,  un  delegue  des  Etats-Unis  a  dit  que  les  preoccu- 
pations des  militaires  au  sujet  des  droits  de  passage  avaient  ete 
exagerees.  II  a  ajoute  qu'en  cas  de  conflit  le  passage  pourrait 
etre  assure  par  la  force,  et  qu'en  temps  de  paix,  les  dispositions 
du  traite  seraient  probablement  inutiles. 

Un  autre  representant  des  Etats-Unis,  qui  s'est  dit  un  demo- 
crate  liberal  depuis  le  New  Deal,  a  ajoute  qu'il  avait  complete- 
ment  change  d'avis  au  sujet  de  l'aide  a  l'etranger  depuis  15 
ans.  II  a  declare  ne  plus  vouloir  se  soumettre  «a  la  demagogie 
et  a  l'arrogance  du  Tiers  monde»,  qui  controle  l'Assemblee 
generate.  II  a  dit  que  les  Etats-Unis  ne  pouvaient  ceder  a  des 
pressions  dans  un  domaine  d'interet  strategique. 


Le  meme  intervenant  a  ajoute  que  «les  pays  du  Tiers  monde 
meprisaient  les  droits  de  la  personne  et  la  femme;  leurs  politi- 
ques  nationales  etaient  aussi  autoritaires  que  regressives».  II  a 
refuse  d'accorder  une  aide  non  liee  aux  pays  dont  l'elite, 
«circulait  en  Mercedes*  tandis  que  leurs  compatriotes  mou- 
raient  de  faim.  II  a  dit  qu'il  voulait  bien  «contribuer  a  amelio- 
rer  leur  situation,  mais  ne  voulait  pas  financer  le  developpe- 
ment  de  leur  technologie  de  pointe,  qui  ne  profiterait  qu'a  leur 
elite*.  II  a  dit  qu'il  avait  de  moins  en  moins  confiance  aux 
organismes  internationaux  et,  tout  en  continuant  a  etre  en 
faveur  de  l'aide,  il  voulait  savoir  a  quoi  elle  etait  destinee  et  qui 
en  beneficierait. 

La  delegation  du  Canada  a  demande  si  les  Etats-Unis 
seraient  disposes  a  consacrer  7%  des  revenus  tires  de  l'exploita- 
tion  des  fonds  marins  a  l'aide  aux  pays  en  voie  de  developpe- 
ment  et  a  etablir  leur  propre  systeme  de  distribution  des  fonds. 
Ce  serait  la  un  bon  moyen  de  contourner  certaines  des  difficul- 
tes  que  les  Etats-Unis  voyaient  dans  le  traite.  Le  delegue  a 
demande  si  les  Etats-Unis  essayaient  reellement  de  resoudre 
certaines  difficultes  ou  si  leurs  objections  reposaient  sur  une 
question  de  principe.  «Est-ce  que  vous  niez  tout  simplement  la 
valeur  d'une  autorite  internationale?» 

Selon  un  delegue  du  Canada,  il  faudrait  arriver  a  un  accord 
sur  la  fagon  de  repartir  les  coiits  que  l'exploitation  des  fonds 
marins  imposerait  a  la  production  terrestre.  Un  representant 
des  Etats-Unis  a  repondu  que  le  traite  renfermait  des  clauses 
protectionnistes  pour  le  nickel,  lesquelles  avantageaient  le 
Canada  et  defavorisaient  les  Etats-Unis;  qu'il  y  avait  un 
certain    protectionnisme   pour   la    peche   qui   avantageait   le 
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and  Japan  (implying  that  the  protectionism  was  objection- 
able). 


An  exchange  amongst  the  U.S.  delegates  took  place,  in 
which  one  speaker  stated  that  the  respect  which  the  United 
States  does  have  in  the  world  is  based  upon  the  right  decisions 
it  has  taken,  rather  than  upon  military  might,  and  asked 
whether  the  mood  in  the  Senate  was  to  reject  the  Treaty  on 
principle  or  on  the  basis  of  specifics  which  could  be  changed. 
The  speaker  asked  if  it  was  thought  incumbent  upon  the 
United  States  to  come  forward  with  a  new  proposal.  Another 
American  speaker  replied  in  the  negative,  and  said  that  this 
summer  would  be  devoted  to  attacks  on  the  United  States,  but 
that  "we'll  be  back  in  Geneva  or  Caracas  nine  months  later 
with  a  new  draft". 

A  Canadian  inquired  whether  a  lack  of  a  guarantee  of  U.S. 
representation  on  the  thirty-six  member  Council  caused  the 
United  States  the  most  trouble  in  accepting  the  Treaty,  or 
whether  the  concept  of  a  sharing  was  being  rejected. 

In  reply,  an  American  said  that  the  United  States  definitely 
did  not  reject  the  concept  of  sharing,  and  drew  an  analogy 
with  the  U.S.  space  effort  where  benefits  were  made  available 
to  the  Third  World  at  no  charge.  The  speaker  went  on  to  say, 
in  respect  of  submerged  lands,  those  who  have  the  technology 
to  develop  it  should  develop  it.  He  said  the  Third  World 
countries  have  no  interest  in  exploiting  this  technology,  and 
simply  wished  to  act  as  a  drag  on  those  who  have.  The  Soviet 
Union,  it  was  claimed,  was  equally  interested  in  slowing  down 
seabed  developments  because  of  the  huge  land  mass  it  had  to 
exploit,  and  would  use  its  position  on  the  Council  to  slow  down 
developments. 


The  Canadian  side  then  urged  the  United  States,  if  it  was 
determined  to  back  away  from  the  Treaty,  to  do  it  in  a  way 
that  would  avoid  giving  the  USSR  "its  greatest  propaganda 
victory  ever".  In  reply,  the  U.S.  delegate  said  the  United 
States  was  willing  to  lose  the  propaganda  war  if  it  meant  that 
it  would  not  lose  a  real  one.  He  said  that  the  United  States  had 
now  to  think  in  terms  of  survival.  He  analysed  the  growing 
mobilization  of  military  forces  and  asserted  that  within  the 
next  four  years  the  Soviet  Union  would  move  again  to  test  the 
United  States'  will  before  defences  were  restructured.  Another 
American  added  that  worries  about  the  USSR  "were  very 
real"  and  said  the  United  States  had  been  given  no  "brownie 
points"  for  cutting  back  on  defence  expenditures. 


The  Canadian  side  said  that  the  single  greatest  Canadian 
concern  is  for  the  Geneva  meeting,  and  suggested  that  the 
United  States  would  be  wise  to  participate  actively,  put  its  real 
concerns  forward,  and  to  demand  changes  if  that  was  what 
was  wanted.  The  Canadian  side  said  they  had  received  signals 
that  any  other  approach  by  the  United  States  might  very  well 
result  in  the  other  countries  going  ahead  without  them.  The 
possibility  of  the  use  of  national  courts  was  again  raised,  and 


Canada  et  les  Etats-Unis,  mais  nuisait  a  leurs  allies  et  au 
Japon  (laissant  entendre  que  le  protectionnisme  etait 
contestable). 

Dans  une  discussion  entre  des  delegues  des  Etats-Unis,  l'un 
d'eux  a  rappele  que  le  respect  dont  jouissaient  les  Etats-Unis 
dans  le  monde  etait  fonde  sur  les  decisions  avisees  qu'ils 
avaient  prises,  plutot  que  sur  leur  puissance  militaire,  et  il  a 
demande  si  le  Senat  souhaitait  rejeter  le  traite  pour  des 
questions  de  principe  ou  pour  des  details  precis  qui  pouvaient 
etre  modifies.  II  a  demande  s'il  appartenait  aux  Etats-Unis  de 
faire  de  nouvelles  recommandations.  Un  autre  delegue  ameri- 
cain  a  repondu  par  la  negative  et  a  declare  que  cet  ete,  il  y 
aurait  des  critiques  virulentes  a  l'egard  des  Etats-Unis,  mais, 
a-t-il  dit  «nous  reviendrons  a  Geneve  ou  a  Caracas  neuf  mois 
plus  tard,  avec  un  nouveau  projet». 

Un  Canadien  a  demande  si  l'incertitude  de  la  representation 
des  Etats-Unis  au  Conseil  de  trente-six  membres  faisait  verita- 
blement  hesiter  les  Etats-Unis  a  accepter  le  traite,  ou  s'ils 
rejetaient  le  principe  d'un  partage. 

En  reponse,  un  porte-parole  des  Etats-Unis  a  declare  que 
son  pays  ne  rejetait  aucunement  le  principe  du  partage,  et  il  a 
rappele  les  resultats  accomplis  dans  le  domaine  spatial,  dont 
les  avantages  etaient  mis  gratuitement  a  la  disposition  du  Tiers 
monde.  II  a  poursuivi  en  declarant  que,  pour  ce  qui  est  des 
terres  submergees,  c'etait  ceux  qui  possedaient  la  technologie 
qui  devaient  se  charger  de  leur  mise  en  valeur.  Selon  lui,  les 
pays  du  Tiers  monde  n'avaient  aucun  interet  a  exploiter  cette 
technologie,  ils  ne  cherchaient  qu'a  mettre  des  batons  dans  les 
roues  des  interesses.  II  a  ajoute  que  l'Union  sovietique  voulait 
egalement  ralentir  l'exploitation  des  fonds  marins  a  cause  de  la 
masse  considerable  de  terres  qu'elle  devait  exploiter,  et  qu'elle 
utiliserait  sa  position  au  Conseil  pour  ralentir  le  developpe- 
ment  dans  ce  domaine. 

La  delegation  canadienne  a  dit  que  si  les  Etats-Unis  etaient 
decides  a  se  retirer  du  traite,  il  etait  essentiel  qu'ils  le  fassent 
en  evitant  de  donner  a  l'URSS  «sa  plus  grande  victoire  sur  le 
plan  de  la  propagande».  Dans  sa  reponse,  le  delegue  des 
Etats-Unis  a  declare  que  son  pays  ne  craignait  pas  de  perdre  la 
guerre  de  la  propagande  pourvu  qu'il  ne  perde  pas  une  guerre 
veritable.  Selon  lui,  son  pays  devait  maintenant  penser  a  sa 
survie.  II  a  evoque  la  mobilisation  croissante  de  forces  militai- 
res  et  a  affirme  qu'au  cours  des  prochaines  annees,  l'Union 
sovietique  mettrait  a  nouveau  a  l'epreuve  la  determination  des 
Etats-Unis  avant  la  restructuration  de  ses  systemes  de  defense. 
Un  autre  representant  americain  a  ajoute  que  les  preoccupa- 
tions au  sujet  de  l'URSS  etaient  «tres  serieuses»,  et  que  les 
Etats-Unis  n'avaient  recu  «aucune  felicitation*  pour  avoir 
reduit  leurs  depenses  militaires. 

La  delegation  du  Canada  a  declare  que  la  plus  grande 
preoccupation  du  Canada  etait  la  rencontre  de  Geneve,  a 
laquelle  il  serait  essentiel  que  les  Etats-Unis  participent  active- 
ment  pour  presenter  leurs  critiques  et  demander  des  change- 
ments,  si  tel  etait  leur  souhait.  Les  porte-parole  du  Canada  ont 
ajoute  qu'ils  avaient  eu  l'impression  que  toute  autre  attitude  de 
la  part  des  Etats-Unis  pourrait  fort  bien  amener  les  autres 
pays  a  agir  sans  eux.  La  possibility  pour  ces  pays  de  recourir  a 
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Canada's   fears   of  the   USSR   gaining   by   a   lack   of  U.S. 
participation  were  reiterated. 

Skagit  Valley  Flooding 

As  a  result  of  a  1942  Order  by  the  International  Joint 
Commission,  Seattle  claims  the  right  to  flood  some  5,000  acres 
in  British  Columbia  through  increasing  the  height  and  output 
potential  of  the  Ross  Power  Dam. 

The  American  spokesperson  opened  the  discussion  by  saying 
that,  on  the  issue  of  the  Ross  Power  Dam,  British  Columbia 
wished  to  abrogate  the  agreements  of  1942  and  1967.  The 
United  States,  he  said,  wants  a  quick  ruling  from  the  Interna- 
tional Joint  Commission  because  the  Pacific  Northwest  is 
energy  hungry  and  needs  increased  output  from  the  Ross  Dam. 


The  Canadian  side  drew  to  the  attention  of  the  meeting  the 
unanimity  of  Canadian  opposition,  noting  that  all  three  Feder- 
al political  parties  are  now  formal  intervenors  before  the  I.J.C. 
and  that  the  International  Woodworkers  of  America  have 
agreed  not  to  log  in  the  area  even  if  the  Ross  Dam  is  raised. 
Canada  would  receive  the  entire  draw  down  and  would  have  a 
valuable  wilderness  area  destroyed  including  some  unique 
fauna,  as  well  as  making  the  surrounding  area  unuseable. 
Beyond  that,  the  existing  arrangements  for  financial  compen- 
sation, $34,000  a  year  since  1971,  are  "crazy",  the  Canadian 
speaker  said. 

The  U.S.  side  agreed  that  the  amount  was  inadequate,  but 
asked  if  environmental  considerations  must  always  and  every- 
where stop  development. 

Poplar  River 

The  United  States  has  in  the  past  expressed  concerns  about 
possible  adverse  effects  on  water  quality  and  air  quality  in 
Montana  by  a  thermal  power  generating  station  being  built  in 
Coronach,  Saskatchewan.  Recently  the  United  States  and 
Canada  reached  an  agreement  for  the  establishment  of  a  joint 
monitoring  arrangement  and  the  I.J.C.  has  issued  a  report  on 
Poplar  River  water  quality  saying  that  the  project  could 
proceed  consistent  with  the  provisions  of  the  Boundary  Waters 
Treaty. 

The  U.S.  spokesperson  said  that  Montana  was  still  "a  bit 
tense"  about  the  situation  but  had  been  mollified  by  the 
agreed  information  sharing  arrangements.  He  concluded  with 
the  observation  that  the  arrangements  in  respect  of  Poplar 
River  could  perhaps  be  a  model  for  other  agreements. 


The  Closing  of  Border  Crossing  Points  in  Quetico  Park 

This  late  addition  to  the  agenda  had  been  occasioned  by  the 
decision  by  Canada  to  close  two  of  its  border  crossing  points 
into  Quetico  Park.  This  would  lead  to  the  necessity  of  Ameri- 
cans intending  to  use  the  Park  to  travel  through  Ontario  to  the 
Park's  northern  entrances.  The  U.S.  spokesperson  indicated 
that  U.S.  outfitters  were  disturbed  by  this  inconvenience  and 


leurs  tribunaux  a  ete  de  nouveau  evoquee,  ainsi  que  les  craintes 
du  Canada  que  l'URSS  ne  tire  profit  de  la  non-participation 
des  Etats-Unis. 

Inondations  de  la  vallee — Skagit 

A  la  suite  d'une  ordonnance  rendue  en  1942  par  la  Commis- 
sion mixte  internationale,  Seattle  revendique  le  droit  d'inonder 
quelque  5,000  acres  en  Colombie-Britannique  en  augmentant 
la  hauteur  et  la  capacite  de  production  du  barrage  Ross. 

Le  porte-parole  des  Etats-Unis  a  entame  la  discussion  en 
declarant  qu'a  propos  de  la  question  du  barrage  Ross,  la 
Colombie-Britannique  souhaitait  abroger  les  accords  de  1942 
et  de  1967.  II  a  dit  que  les  Etats-Unis  souhaitaient  que  la 
Commission  mixte  internationale  prenne  une  decision  rapide 
etant  donne  que  la  region  du  Nord-Ouest  du  Pacifique  avait  de 
tres  grands  besoins  d'energie  et  qu'il  lui  faudrait  augmenter  le 
debit  du  barrage  Ross. 

La  delegation  du  Canada  a  fait  part  a  tous  les  participants 
de  l'opposition  unanime  des  Canadiens,  ajoutant  que  les  trois 
partis  politiques  federaux  etaient  officiellement  intervenus 
aupres  de  la  CM. I.,  et  que  l'lnternational  Woodworkers  of 
America  avait  accepte  de  ne  pas  deboiser  la  region,  meme  si  le 
barrage  Ross  etait  hausse.  Le  Canada  subirait  tous  les  degats 
de  cette  operation  qui  detruirait  une  region  extremement 
precieuse  ainsi  qu'une  faune  unique,  et  qui  rendrait  inutilisable 
la  region  voisine.  En  outre,  les  accords  actuels  d'indemnisation 
annuelle  de  $34,000  depuis  1971  etaient  «ridicules»  a  declare  le 
porte-parole  du  Canada. 

La  delegation  des  Etats-Unis  a  admis  que  ce  montant  etait 
insuffisant,  mais  elle  a  demande  si  les  considerations  ecologi- 
ques  devaient  toujours  et  partout  empecher  le  developpement. 

Riviere  Poplar 

Dans  le  passe,  les  Etats-Unis  se  sont  dits  preoccupes  des 
risques  que  representait  pour  la  qualite  de  l'air  et  de  l'eau  du 
Montana  la  construction  d'une  centrale  electrothermique  a 
Coronach  (Saskatchewan).  Recemment,  les  Etats-Unis  et  le 
Canada  ont  conclu  un  accord  pour  prendre  des  dispositions 
permettant  un  controle  mixte,  et  la  C.M.I,  a  publie  un  rapport 
sur  la  qualite  de  l'eau  de  la  riviere  Poplar,  selon  lequel  le  projet 
pouvait  demarrer  a  condition  de  respecter  les  dispositions  du 
Traite  des  eaux  limitrophes. 

Le  porte-parole  des  Etats-Unis  a  ajoute  que  le  Montana 
etait  toujours  un  peu  preoccupe  par  cette  situation,  mais  qu'il 
etait  rassure  par  les  accords  conclus  sur  l'echange  des  rensei- 
gnements.  Pour  conclure,  il  a  fait  observer  que  les  dispositions 
concernant  la  riviere  Poplar  pourraient  peut-etre  constituer  un 
modele  pour  d'autres  accords. 

Fermeture  des  points  de  passage  de  la  frontiere  au  pare 
Quetico 

Ce  sujet  fut  tardivement  ajoute  a  l'ordre  du  jour  a  la  suite 
de  la  decision  du  Canada  de  fermer  deux  de  ses  passages 
frontaliers  au  pare  Quetico.  Les  Americains  souhaitant  entrer 
dans  le  pare  doivent  desormais  circuler  en  Ontario  pour  gagner 
les  entrees  nord  du  pare.  Le  porte-parole  des  Etats-Unis  a 
indique  que  ce  detour  etait  tres  malcommode  pour  les  touristes 
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that  they  did  not  like  the  quickness  and  unexpectedness  of  the 
decision  since  it  gave  them  no  time  to  prepare  to  meet  the  new 
situation.  The  speaker  went  on  to  note  that  there  would  have 
been  "signals"  had  the  Quetico  Consultative  Committee  still 
been  in  existence,  but  that  it  had  been  dissolved  by  the  Carter 
Administration  in  "its  rush  to  de-regulate".  Concluding,  the 
speaker  thanked  John  Reid,  M.P.,  for  "interposing  himself 
between  the  silver  bullet  and  the  victim". 


americains  et  qu'ils  n'appreciaient  pas  la  rapidite  de  cette 
decision  imprevisible  qui  ne  leur  avait  pas  donne  le  temps  de 
faire  d'autres  arrangements.  Ce  delegue  a  dit  qu'on  aurait  ete 
averti  si  le  comite  consultatif  du  pare  Quetico  avait  encore 
existe,  mais  qu'il  avait  ete  dissout  par  le  gouvernement  Carter, 
«dans  sa  hate  de  dereglementer».  Pour  conclure,  le  delegue  a 
remercie  le  depute  John  Reid  de  s'etre  «interpose  entre  la  balle 
et  la  victime». 


The  Canadian  side  explained  that  the  decision  had  resulted 
from  the  conjuncture  of  three  factors: 

1)  A  desire  by  the  Government  of  Canada  to  reduce  the 
number  of  Customs  Managers;  and 

2)  The  wish  of  the  Government  of  Ontario  to  have  access  to 

the  Park  limited  to  the  North  so  that  its  economy  would 
derive  some  benefit  from  the  use  of  the  Park.  (It  was 
noted  that  the  province  controls  access  through  the  issu- 
ance of  permits.);  and 

3)  The  desire  of  both  Canadian  governments  to  eliminate  the 

adverse  ecological  impacts  of  the  fixed  border  crossing 
points. 

The  economics  of  the  situation  had  become  extremely 
important,  the  speaker  went  on,  since  the  closing  of  the 
Atikokan  mines  and  the  resulting  turning  towards  tourism  as 
an  alternative.  Nevertheless,  the  Canadian  speaker  (who 
represents  the  area  in  Parliament)  had  spoken  with  the  Feder- 
al Minister  involved  and  secured  an  unofficial  agreement  that 
only  one  point  would  be  closed  this  year  and  that  meetings 
would  be  sought  with  U.S.  authorities  to  discuss  "phasing 
out".  Canadian  government  departments  were  now  meeting  to 
discuss  the  details  and  the  decision  would  shortly  be  made 
official,  he  concluded. 

An  American  speaker  expressed  gratification,  but  noted  that 
the  difference  in  regulations  for  the  areas  on  either  side  of  the 
border,  with  boat  motors  being  permitted  on  the  Canadian  side 
while  banned  in  the  U.S.,  was  causing  some  irritation  amongst 
U.S.  citizens. 


La  delegation  du  Canada  a  explique  que  la  decision  decou- 
lait  de  trois  facteurs: 

1 )  le  souhait  du  gouvernement  canadien  de  diminuer  le  nombre 
des  agents  de  douane; 

2)  le  souhait  du  gouvernement  de  l'Ontario  de  limiter  l'acces 

au  pare  par  le  Nord,  pour  que  son  economie  beneficie  de 
ce  site  (on  a  signale  que  les  autorites  controlent  l'acces  du 
pare  au  moyen  de  permis); 


3)  le  souhait  des  deux  gouvernements  canadiens  de  supprimer 
les  repercussions  ecologiques  des  points  fixes  de  passage 
de  la  frontiere. 

Le  delegue  a  indique  que  les  aspects  economiques  etaient 
devenus  extremement  importants  depuis  la  fermeture  des 
mines  Atikokan  et  du  fait  qu'on  voulait  developper  le  tourisme. 
Neanmoins,  le  porte-parole  du  Canada  (qui  represente  la 
region  au  Parlement)  s'etait  entretenu  avec  le  Ministre  federal 
interesse,  qui  lui  avait  officieusement  confirme  qu'un  seul 
acces  serait  ferme  cette  annee,  et  que  la  suppression  ((progres- 
sive* des  autres  serait  examinee  lors  d'entretiens  avec  les 
autorites  americaines.  Les  fonctionnaires  du  gouvernement 
canadien  se  reunissaient  actuellement  pour  examiner  les 
details  et  leur  decision  serait  bientot  connue. 

Un  delegue  des  Etats-Unis  a  exprime  sa  reconnaissance, 
mais  a  ajoute  que  des  reglements  differents  s'appliquaient  de 
chaque  cote  de  la  frontiere,  autorisant  les  bateaux  a  moteur  du 
cote  canadien  alors  qu'ils  etaient  interdits  aux  Etats-Unis,  ce 
qui  irritait  quelque  peu  les  citoyens  americains. 


The  International  Joint  Committee 

In  response  to  Canadian  concerns  about  delays  in  the 
appointment  of  the  American  Commissioners  to  the  Interna- 
tional Joint  Commission,  the  U.S.  side  informed  Canadians 
that  the  new  administration  was  committed  to  the  continuation 
of  the  I.J.C.  and  that  the  United  States  will  quickly  appoint  its 
new  commissioners.  Two  factors  had  slowed  the  process,  the 
spokesperson  said.  The  first  was  the  attempted  assassination  of 
the  President  which  had  generally  slowed  appointments:  and 
the  second  was  the  new  requirement  that  the  Senate  ratify. 
Previously  they  had  been  made  on  Presidential  authority,  but 
in  an  attempt  to  upgrade  the  positions,  Senate  ratification  had 
been  added. 


La  Commission  mixte  internationale 

En  reponse  aux  preoccupations  du  Canada  concernant  les 
retards  dans  la  nomination  des  commissaires  americains  de  la 
CM. I.,  la  delegation  americaine  a  declare  que  le  nouveau 
gouvernement  appuyait  le  maintien  de  la  Commission  et  que 
les  Etats-Unis  procederaient  rapidement  a  la  nomination  de 
leurs  nouveaux  commissaires.  II  a  ajoute  que  deux  facteurs 
avaient  ralenti  le  processus:  la  tentative  d'assassinat  du  Presi- 
dent, et  la  nouvelle  condition  selon  laquelle  les  nominations 
devaient  etre  ratifiees  par  le  Senat.  Auparavant,  elles  ne 
relevaient  que  du  President,  mais  pour  essayer  de  revaloriser 
ces  postes,  on  avait  decide  de  faire  intervenir  le  Senat. 


The  Canadian  side  declared  itself  to  be  entirely  satisfied. 


La    delegation    du    Canada    s'est    declaree    entierement 
satisfaite. 
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Closing  plenary 

The  North  American  'accord' 

A  U.S.  Co-chairman  compared  the  new  Administration's 
proposal  for  a  North  American  'accord'  with  the  earlier  initia- 
tive which  had  been  firmly  rejected  by  Canadians  and  which 
had  been  mainly  motivated  by  U.S.  energy  supply  concerns. 
The  new  approach  was  quite  different.  He  pointed  out  that 
during  the  next  year  the  whole  question  of  closer  North 
American  trade  relations  would  be  given  a  good  airing  on  the 
basis  of  a  study  mandated  by  the  1979  Trade  Agreements  Act 
and  due  for  release  shortly.  In  general,  the  spokesman  con- 
tinued, what  was  involved  in  the  new  concept  was  a  focus  on 
economic  goals,  on  a  strengthening  of  Canada  and  Mexico 
designed  to  make  them  less  dependent  partners  of  the  United 
States.  While  energy  questions  could  not  be  dismissed  in  any 
discussions  of  a  North  American  'accord',  the  sovereignty  of 
the  two  neighbours  would  be  recognized. 


Similarly  the  speaker  hoped  Canada  would  be  interested  in 
the  economic  strength  and  stability  of  the  United  States  and 
would  try  to  understand  the  new  Administration's  economic 
measures.  These  measures  involved  cutbacks  in  federal  pro- 
grams, tax  cuts,  a  new  system  of  block  grants  to  the  states  and 
a  new  non-interventionist  attitude  to  the  market  place.  Lead- 
ing Democrats  recognized  the  need  for  much  of  the  program. 
It  was  widely  supported  across  the  country  as  well  as  in 
Congress  where  most  of  the  cuts  would  be  approved,  he 
predicted. 

In  concluding,  the  spokesman  re-emphasized  the  Adminis- 
tration's objective  of  better  economic  relations  with  Canada 
and  Mexico.  The  United  States  recognized  the  impact  of  its 
economy  on  them  and  would  consult  them  increasingly  he  said, 
including  on  developments  within  their  own  countries. 


A  Canadian  Co-chairman  spoke  of  Canada-United  States 
relations  and  the  usefulness  of  the  annual  meetings  of  the 
Group  in  promoting  the  better  relations  which  Canadians 
understood  to  be  the  true  meaning  of  the  North  American 
'accord'.  Canada  was  very  appreciative  that  Ottawa  was  the 
first  foreign  capital  visited  by  President  Reagan,  an  important 
symbolic  illustration  of  the  'accord'  intentions. 

The  spokesman  pointed  out  that  in  recent  years,  Congress 
rather  than  the  Administration  had  been  the  source  of  some  of 
Canada's  problems  with  the  United  States.  Cases  in  point  had 
been  the  blockage  of  the  fisheries  treaty  and  the  convention 
tax  linkage  to  border  broadcasting.  He  emphasized  how 
pleased  the  Canadian  side  was  with  the  message,  conveyed  to 
Committee  I,  that  Senator  Percy  the  Chairman  of  the  Senate 
Foreign  Relations  Committee,  intended  to  expedite  the  tax 
treaty  as  soon  as  possible.  However,  the  present  Congressional 
focus  may  now  be  on  reciprocal  or  "mirror"  legislation  instead 
of  linkage.  The  speaker  said  this  seemed  like  an  improvement 
to  him  and  he  urged   them   not  to  look  for  new  linkages. 


Seance  pleniere  de  cloture 

L'accord  nord-americain 

Un  copresident  americain  a  compare  la  recommandation  du 
nouveau  gouvernement  en  vue  d'un  «accord»  nord-americain 
avec  une  initiative  precedente,  fermement  rejetee  par  les  Cana- 
diens,  et  principalement  motivee  par  les  preoccupations  des 
Etats-Unis  en  matiere  d'approvisionnement  en  energie.  La 
nouvelle  approche  etait  tres  differente.  II  a  souligne  qu'au 
cours  de  l'an  prochain,  toute  la  question  de  relations  commer- 
ciales  plus  etroites  en  Amerique  du  Nord  allait  revetir  une 
grande  importance  en  raison  d'une  etude  decoulant  de  la  Loi 
de  1979  sur  les  accords  commerciaux  qui  devait  paraitre  sous 
peu.  De  fa$on  generate,  a  continue  le  delegue,  le  nouvel  accord 
etait  axe  sur  les  objectifs  economiques,  et  sur  l'essor  du 
Canada  et  du  Mexique,  afin  qu'ils  deviennent  des  partenaires 
plus  independants  des  Etats-Unis.  Si  les  discussions  sur  un 
«accord»  nord-americain  ne  pouvaient  laisser  de  cote  les  ques- 
tions d'energie,  du  moins  la  souverainete  des  deux  pays  voisins 
serait  reconnue. 

Dans  le  meme  ordre  d'idees,  le  delegue  a  souhaite  que  le 
Canada  s'interesse  a  la  force  et  a  la  stabilite  economiques  des 
Etats-Unis,  pour  essayer  de  comprendre  les  mesures  economi- 
ques du  nouveau  gouvernement.  II  s'agissait  de  coupures  dans 
les  programmes  federaux,  de  reductions  d'impots,  d'un  nou- 
veau systeme  de  subventions  globales  aux  Etats,  et  d'une 
attitude  de  non-intervention  sur  le  marche.  Les  leaders  demo- 
crates  ont  reconnu  la  necessite  de  l'ensemble  des  propositions 
contenues  dans  ce  programme  qui  a  ete  largement  approuve 
dans  le  pays,  aussi  bien  qu'au  Congres  qui,  selon  les  previsions, 
acceptera  la  plupart  des  coupures  budgetaires. 

Pour  conclure,  le  porte-parole  des  Etats-Unis  a  insiste  de 
nouveau  sur  la  volonte  du  gouvernement  d'ameliorer  ses  rela- 
tions economiques  avec  le  Canada  et  le  Mexique.  Les  Etats- 
Unis  ont  admis  les  repercussions  de  leur  economie  sur  ces  deux 
nations  et,  l'intervenant  a  ajoute  qu'elles  seront  consultees 
davantage,  y  compris  au  sujet  de  leur  propre  evolution 
economique. 

Un  copresident  canadien  a  evoque  les  relations  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis  et  a  dit  que  les  rencontres  annuelles 
du  groupe  contribuaient  a  ameliorer  ces  relations  qui,  aux  yeux 
des  Canadiens,  constituaient  le  veritable  fondement  de  l'accord 
nord-americain.  Le  Canada  s'est  felicite  qu'Ottawa  ait  ete  la 
premiere  capitale  etrangere  visitee  par  le  President  Reagan, 
illustration  symbolique  importante  des  intentions  de  l'accord. 

Le  porte-parole  a  souligne  que  c'etait  le  Congres  plutot  que 
le  gouvernement  qui  avait  ete,  au  cours  des  dernieres  annees, 
la  cause  de  certains  des  problemes  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis.  II  a  mentionne  l'obstruction  faite  a  l'accord  sur  les 
peches  et  le  probleme  de  la  deduction  des  depenses  des  radio- 
telediffuseurs  frontaliers.  II  a  toutefois  souligne  que  le  gouver- 
nement canadien  avait  ete  tres  heureux  du  message  transmis 
au  Comite  No.  I  par  le  senateur  Percy,  president  du  Comite 
senatorial  des  affaires  etrangeres,  dans  lequel  il  disait  vouloir 
accelerer  la  signature  de  l'accord  fiscal.  Mais  !e  Congres 
pourrait  maintenant  insister  sur  l'adoption  de  lois  reciproques 
«paralleles»  plutot  que  de  prendre  des  mesures  de  retorsion.  Le 
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Further,  when  one  of  the  two  countries  considered  it  must  act 
to  protect  its  interests,  it  should  do  so  carefully  and  the 
receiving  country  should  react  cautiously  since  so  much  was  at 
stake. 


The  annual  meetings  of  the  Group  are  an  important  way  of 
learning  of  each  other's  concerns  and  the  reasons  behind 
certain  measures.  However,  the  spokesman  said  he  recognized 
that  after  the  present  discussions,  there  were  some  U.S.  con- 
cerns remaining  with  the  proposed  Canadian  energy  legisla- 
tion, the  proposed  'basic  price  system'  of  the  new  import  policy 
and  the  possibility  that  FIRA's  regulations  might  be  tightened. 
These  concerns  would  be  relayed  back  to  appropriate  bodies  in 
Ottawa.  For  its  part,  Canada  was  worried  by  the  proliferation 
of  U.S.  procurement  regulations  and  by  the  acid  rain  problem, 
the  latter  a  source  of  widespread  concern  to  Canadians  but 
affecting  few  Americans.  The  speaker  wondered  if  a  special 
meeting  on  the  subject  of  acid  rain  under  the  Group's  auspices 
might  be  helpful  in  enlarging  understanding. 


A  U.S.  Senator,  commenting  on  the  U.S.  electoral  results, 
said  they  were  more  indicative  of  a  widespread  desire  for  a 
policy  change  than  a  major  public  endorsement  of  President 
Reagan.  Nor  were  the  Republicans  in  control  of  the  Senate 
given  a  very  strong  mandate.  He  considered  the  President's 
early  visits  to  Canada  and  Mexico  were  the  result  of  a  high 
priority  of  the  Administration.  He  warned  that  Canada  should 
not  misread  the  intentions  of  the  North  American  'accord' 
initiative  by  thinking  that  the  United  States  is  seeking  to 
dominate  its  neighbours. 

Speaking  of  the  current  economic  situation  and  the  Reagan 
budget  measures,  he  pointed  out  that  although  there  were  high 
pockets  of  unemployment,  the  U.S.  economy  was  strong. 
Incentives  were  needed  to  encourage  savings  and  investment 
since  traditional  mechanisms  designed  to  stimulate  consump- 
tion had  led  to  low  productivity  and  high  inflation.  A  remark- 
able unanimity  of  support  was  evident  behind  the  new 
directions. 

A  Canadian  Senator  referred  to  the  idea  advanced  by  a 
number  of  U.S.  sources  for  a  closer  trilateral  trading  arrange- 
ment between  Canada,  the  United  States  and  Mexico.  Both 
the  Canadian  Prime  Minister  and  the  Mexican  President  had 
formally  distanced  themselves  from  this  idea  he  said.  Instead, 
because  the  two  neighbouring  countries  were  at  different 
stages  of  development,  it  would  be  preferable  to  consider 
separate  bilateral  trading  arrangements  between  Canada  and 
the  United  States  and  Mexico.  He  himself  would  like  to  see  a 
preferential  free  trade  agreement  between  Canada  and  the 
United  States. 

In  response  a  U.S.  Congressman  said  he  would  worry  about 
a  bilateral  free  trade  agreement  or  a  customs  union.  There  was 
a  danger  that  in  widespread  cross-border  rationalization  of 
production,  Canada  might  end  up  with  the  short  end  of  the 
stick  which  would  poison  the  relationship.  Furthermore, 
Mexico  would  seek  a  similar  arrangement  with  the  United 


porte-parole  a  affirme  que  cela  lui  semblait  etre  une  ameliora- 
tion et  il  a  insiste  pour  qu'on  ne  cherche  pas  de  telles  mesures. 
En  outre,  lorsque  l'un  des  deux  pays  estimait  devoir  prendre 
des  mesures  pour  proteger  ses  interets,  il  devait  le  faire  pru- 
demment  et  l'autre  pays  devait  reagir  de  meme  puisque  l'enjeu 
etait  gros. 

Les  assemblies  annuelles  du  Groupe  etaient  un  moyen 
efficace  de  connaftre  les  preoccupations  de  l'autre  pays  et  les 
raisons  motivant  certaines  mesures.  Cependant,  le  porte-parole 
a  reconnu  que  les  Etats-Unis  continuaient  a  s'inquieter,  meme 
apres  ces  discussions,  du  projet  de  loi  canadien  en  matiere 
d'energie,  du  «systeme  de  prix  de  base»  de  la  nouvelle  politique 
en  matiere  d'importation,  et  de  la  possibility  de  reglements 
plus  stricts  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement 
etranger.  Ces  inquietudes  seraient  communiquees  aux  organis- 
mes  interesses  a  Ottawa.  Pour  sa  part,  le  Canada  s'inquietait 
de  la  proliferation  des  reglements  americains  en  matiere 
d'achat  et  du  probleme  des  pluies  acides  qui  alarmait  beau- 
coup  plus  les  Canadiens  que  les  Americains.  Le  porte-parole 
s'est  demande  si  la  tenue  d'une  reunion  speciale  sur  les  pluies 
acides,  parrainee  par  le  Groupe,  ne  pourrait  pas  servir  a  mieux 
faire  comprendre  la  situation. 

Un  senateur  americain,  commentant  le  resultat  des  elections 
aux  Etats-Unis,  a  affirme  qu'elles  refletaient  davantage  une 
volonte  de  changements  politiques  qu'un  appui  public  massif 
au  President  Reagan.  Les  Republicans  formant  la  majorite  au 
Senat  n'avaient  pas  non  plus  regu  un  mandat  tres  fort.  II  a 
pretendu  que  les  visites  du  President  au  Canada  et  a  Mexico 
denotaient  les  priorites  du  gouvernement.  II  a  recommande 
aux  representants  canadiens  de  ne  pas  mal  interpreter  la 
teneur  de  «l'accord»  nord-americain  en  pensant  que  les  Etats- 
Unis  cherchaient  a  dominer  leurs  voisins. 

En  parlant  de  la  situation  economique  actuelle  et  du  budget 
Reagan,  il  a  affirme  que,  bien  qu'il  y  ait  d'importantes  zones 
de  chomage,  l'economie  americaine  se  portait  bien.  Des  stimu- 
lants etaient  necessaires  pour  encourager  l'epargne  et  les  inves- 
tissements,  etant?  donne  que  les  mecanismes  traditionnels 
visant  a  stimuler  la  consommation  avaient  entraine  une  faible 
productivite  et  un  taux  eleve  d'inflation.  Cette  nouvelle  orien- 
tation beneficiait  d'un  appui  massif. 

Un  senateur  canadien  a  fait  allusion  a  l'idee  mise  de  l'avant 
par  diverses  sources  americaines  d'un  accord  commercial  trila- 
teral plus  etroit  entre  le  Canada,  les  Etats-Unis  et  le  Mexique. 
Selon  lui,  les  premiers  ministres  du  Canada  et  du  Mexique 
avaient  ecarte  cette  solution.  Etant  donne  que  ces  pays  en 
etaient  a  des  etapes  diferentes  de  leur  developpement,  il  serait 
preferable  d'envisager  des  accords  commerciaux  bilateraux 
distincts  entre,  d'une  part,  le  Canada  et  les  Etats-Unis  et, 
d'autre  part,  les  Etats-Unis  et  le  Mexique.  II  a  dit  preferer  une 
zone  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis. 

Un  membre  du  Congres  americain  a  repondu  qu'il  n'etait  en 
faveur  ni  d'une  zone  de  libre-echange  ni  d'une  union  doua- 
niere.  S'il  y  avait  rationalisation  de  la  production  de  part  et 
d'autre  de  la  frontiere,  le  Canada  risquerait  d'en  patir,  ce  qui 
empoisonnerait  les  relations.  En  outre,  le  Mexique,  puis,  a  leur 
tour,  les  pays  des  Antilles,  le  Bresil,  et  peut-etre  meme  l'Ar- 
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States,  then  the  Caribbean  countries,  then  Brazil,  possibly 
Argentina,  etc.  The  United  States,  with  more  than  one  border, 
could  not  afford  to  enter  into  preferential  deals  he  said.  What 
must  be  done  is  to  liberalize  trade  on  a  most-favoured-nation 
(MFN)  basis. 

A  Canadian  delegate  said  he  too  was  worried  about  a 
bilateral  free  trade  arrangement.  To  begin  with  there  was  in 
the  two  countries  a  fundamentally  different  approach  regard- 
ing government  intervention  and  regulation.  Canada  wanted  to 
retain  its  full  sovereignty  to  be  free  to  make  its  own  mistakes. 
He  spoke  of  the  branch  plant  viewpoint  of  Canada  by  U.S. 
multinationals  and  expressed  the  fear  that  even  if  the  subsidi- 
aries in  Canada  were  more  efficient,  there  would  be  a  tendency 
in  a  free  trade  area,  to  relocate  in  the  United  States.  When 
conditions  were  difficult,  would  there  not  be  an  inclination  to 
look  after  U.S.  interests  first,  he  asked. 

At  various  stages  of  discussion  on  this  item,  a  number  of 
delegates  said  that  they  had  found  this  year's  discussions  very 
useful  and  informative. 

El  Salvador 

A  U.S.  delegate,  the  chairman  of  the  House  Subcommittee 
on  Inter-American  Affairs,  outlined  the  situation  in  El  Salva- 
dor following  the  1979  overthrow  of  the  Romero  government. 
The  junta  of  army  officers  and  Christian  Democrats  under 
President  Duarte  is  presently  supported  by  the  United  States 
in  the  belief  that  it  is  trying  to  carry  out  needed  economic  and 
social  reforms.  The  junta  is  besieged  on  the  left  by  guerrillas 
thought  to  be  supported  by  Cuba  and  Honduras  and  on  the 
right  by  the  oligarcharical  families  and  military  elements.  The 
rightists,  supported  by  wealthy  rightists  in  Guatemala  and 
Miami  want  the  reforms  to  fail. 


Criticisms  of  the  United  States  policy  in  El  Salvador  stem 
from  those  who  fear  another  Vietnam  situation  and  from  those 
in  the  Catholic  community  who  are  lobbying  against  any 
military  or  economic  assistance  as  long  as  the  present  govern- 
ment is  associated  with  violence  and  the  abuse  of  human 
rights.  U.S.  assistance  this  year,  the  spokesman  said,  will 
amount  to  $126  million  in  economic  assistance  and  $35  million 
in  military  assistance  with  54  military  personnel.  In  Congress, 
both  the  Senate  and  the  House  Committees  have  held  hearings 
and  passed  restrictions  on  the  Administration's  assistance  to  El 
Salvador.  The  House  Committee  bill  provides  for  the  con- 
tinuation of  assistance  only  under  certain  conditions.  These 
conditions  involve  assurances  that  the  El  Salvador  regime  was 
not  engaged  in  consistent  violations  of  human  rights;  was 
achieving  control  over  all  its  armed  forces  to  order  the  end  to 
torture  and  murder  of  its  citizens;  was  making  progress  on 
political  and  land  reforms;  was  committed  to  holding  free 
elections;  and  was  demonstrating  willingness  to  negotiate  a 
resolution  of  the  conflict  with  opposition  groups.  The  El 
Salvador  government  has  called  for  free  elections  for  1 982. 

The  Congressman  recounted  that  he  had  found,  during  a 
recent  trip  to  Central  America,  that  Canada  has  a  credibility 
in  this  area  which  the  United  States  does  not  have.  He  urged 
Canada  to  assist  with  other  countries  such  as  Mexico  in  trying 


gentine  tenteraient  de  conclure  un  accord  semblable  avec  les 
Etats-Unis.  Comme  ils  comptaient  plus  d'une  frontiere,  les 
Etats-Unis  ne  pouvaient  se  permettre  de  conclure  des  accords 
preferentiels.  II  faudrait  plutot  liberaliser  les  echanges  sur  la 
base  de  la  nation  la  plus  favorisee. 

Un  delegue  canadien  s'est  prononce  egalement  contre  une 
zone  de  libre-echange.  Les  deux  pays  avaient  une  conception 
tout  a  fait  differente  de  l'intervention  gouvernementale  et  de  la 
reglementation.  Le  Canada  voulait  maintenir  sa  souverainete 
et  etre  libre  de  faire  ses  propres  erreurs.  II  a  parle  des  filiales 
canadiennes  des  multinationales  americaines  qui  pourraient 
etre  tentees,  meme  si  elles  etaient  plus  efficaces,  de  se  reinstal- 
ler  aux  Etats-Unis  s'il  y  avait  creation  d'une  zone  de  libre- 
echange.  Dans  des  conditions  difficiles,  n'aurait-on  pas  ten- 
dance, a-t-il  demande,  a  proteger  d'abord  les  interets 
americains? 

A  diverses  reprises  au  cours  de  la  discussion  de  cette  ques- 
tion, des  delegues  ont  dit  avoir  trouve  les  reunions  de  cette 
annee  tres  utiles  et  tres  instructives. 

El  Salvador 

Un  delegue  americain,  president  du  Sous-comite  des  affaires 
interamericaines  de  la  Chambre,  a  decrit  la  situation  qui 
regnait  au  Salvador  depuis  le  renversement  du  regime  Romero 
en  1979.  Les  americains  appuyaient  actuellement  la  junte  des 
militaires  et  des  democrates  Chretiens  sous  la  direction  du 
president  Duarte,  car  ils  croyaient  qu'elle  tentait  d'effectuer 
les  reformes  economiques  et  sociales  necessaires.  La  junte  etait 
menacee  a  gauche  par  les  guerilleros  apparemment  appuyes 
par  Cuba  et  le  Honduras  et,  a  droite,  par  les  families  oligarchi- 
ques  et  les  elements  militaires.  Les  partisans  de  la  droite, 
appuyes  par  des  riches  de  la  droite  au  Guatemala  et  a  Miami, 
voudraient  que  les  reformes  echouent. 

Parmi  les  critiques  de  la  politique  americaine  au  Salvador, 
on  trouve  ceux  qui  craignent  que  la  situation  du  Vietnam  ne  se 
reproduise,  et  les  catholiques  qui  exercent  des  pressions  contre 
toute  aide  militaire  ou  economique  tant  que  le  gouvernement 
actuel  s'adonnera  a  la  violence  et  reprimera  les  droits  de  la 
personne.  Le  delegue  a  ajoute  que  l'aide  americaine  cette 
annee  se  chiffrerait  a  $126  millions  sur  le  plan  economique,  a 
$35  millions  sur  le  plan  militaire,  et  inclurait  54  militaires.  Au 
Congres,  les  Comites  du  Senat  et  la  Chambre  ont  tenu  des 
audiences  et  emis  des  restrictions  quant  a  l'aide  du  gouverne- 
ment au  Salvador.  Le  projet  de  loi  du  Comite  de  la  Chambre 
prevoyait  le  maitien  de  l'aide  a  certaines  conditions,  notam- 
ment  l'assurance  que  le  regime  du  Salvador  ne  violerait  pas 
constamment  les  droits  de  la  personne,  reussirait  a  controler 
ses  forces  armees  pour  mettre  fin  a  la  torture  et  a  l'assassinat 
des  citoyens,  realiserait  des  progres  en  matiere  de  reformes 
politique  et  agraire,  s'engagerait  a  tenir  des  elections  democra- 
tiques  et  se  montrerait  pret  a  negocier  un  reglement  du  conflit 
avec  les  groupes  d'opposition.  Le  gouvernement  du  Salvador 
s'etait  engage  a  tenir  des  elections  democratiques  en  1982. 

Le  membre  du  Congres  a  dit  s'etre  rendu  compte,  au  cours 
d'une  recente  visite  en  Amerique  centrale,  que  le  Canada  jouit 
dans  cette  region  d'une  certaine  credibility,  ce  qui  n'est  pas  le 
cas  pour  les  Etats-Unis.   II  a  incite  le  Canada  a  s'unir  a 
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to  solve  the  crisis  in  the  area.  He  noted  the  NDP  leader's 
presence  in  El  Salvador  and  expressed  the  hope  that  other 
parties  and  the  Canadian  government  would  play  an  urgently 
needed  role  as  soon  as  possible. 

A  Canadian  participant  said  the  Canadian  approach  was  for 
a  political  solution  rather  than  military  intervention  of  sup- 
port. He  urged  support  for  agrarian  reforms  so  that  the  land 
transfers  would  be  put  to  a  productive  use  and  form  the  basis 
for  future  exports.  This  delegate  quoted  former  U.S.  Ambassa- 
dor White's  statements  on  the  inadvisability  of  military  sup- 
port. Canadians  share  the  position  of  the  Catholic  church,  he 
said.  While  Canada's  role  in  influencing  developments  was 
limited  by  not  having  a  resident  ambassador  in  the  country,  it 
was  possible  that  with  its  contacts  in  Nicaragua  and  its 
diplomatic  links  with  Cuba  it  could  act  in  a  mediator  capacity. 

Another  Canadian  wondered  if  the  fact  that  Canada  had 
traditionally  avoided  membership  in  the  Organization  of 
American  States  (OAS)  did  not  affect  its  credibility  to  act  in 
this  situation.  While  Canadians  tended  to  view  the  Duarte 
regime  as  the  best  hope,  there  was  concern  over  escalation  of 
military  assistance  as  could  be  seen  in  the  parliamentary 
debate  on  the  subject.  At  the  same  time  there  was  apprehen- 
sion over  the  source  of  support  for  the  guerrilla  forces.  He 
doubted  that  Canadians  widely  support  the  Catholic  Church's 
position.  They  feel  too  distant  from  this  issue,  but  naturally 
they  regard  a  political  solution  as  preferable  to  a  military  one 
and  hope  that  military  interventions  will  not  escalate.  But 
what  role  specifically  did  the  United  States  see  Canada  as 
being  able  to  play,  he  asked. 

The  U.S.  spokesman  agreed  that  OAS  membership  could  be 
seen  as  important.  The  United  States  perceived  Canada  as  not 
being  very  interested,  not  involved  in  the  situation  to  the  same 
degree  as  Germany  for  example  or  the  Socialist  International. 
He  himself  would  like  to  see  Canada  more  closely  involved  in 
the  international  discussions  for  a  negotiated  settlement  since 
the  United  States  was  often  looked  on  with  distrust.  But  he 
admitted  he  did  not  reflect  the  views  of  Congress  nor  of  the 
Reagan  Administration  which  had  not  been  encouraging  the 
idea  of  a  negotiated  settlement  because  it  was  pinning  its  hopes 
on  the  Duarte  commitment  to  free  elections. 


A  Canadian  participant  doubted  that  the  Canadian  govern- 
ment would  want  to  get  involved  unless  it  was  within  an 
internationally  agreed  formula.  A  Congressman  responded 
that  even  if  there  were  no  direct  formal  participation  by  the 
Canadian  government,  surely  the  Communist  presence  in  Cen- 
tral America  should  be  a  cause  of  concern.  A  strong  message 
should  be  conveyed  somehow  to  Cuba.  He  himself  put  no  stock 
in  former  Ambassador  White's  statements  he  added.  Another 
Congressman  was  surprised  that  the  Trudeau  government  was 
not  willing  to  get  involved.  Canada  underestimated  its  leader- 
ship role,  he  said,  and  its  mediatory  role  could  be  constructive. 


A  U.S.  Senator  defended  former  Ambassador  White's  view- 
point, saying  White  had  become  a  convenient  scapegoat.  He 


d'autres  pays  comme  le  Mexique  pour  tenter  de  regler  la  crise 
actuelle.  II  a  fait  etat  de  la  visite  du  chef  du  Nouveau  parti 
democratique  au  Salvador  et  a  dit  esperer  que  les  autres  partis 
et  le  gouvernement  canadien  joueraient  le  plus  tot  possible  un 
role  que  la  situation  rendait  necessaire. 

Un  participant  canadien  a  souligne  que  le  Canada  etait  en 
faveur  d'un  reglement  politique  plutot  que  d'une  intervention 
militaire.  A  son  avis,  une  reforme  agraire  s'imposait  de  toute 
urgence,  car  un  transfert  des  terres  favoriserait  la  productivity 
et  les  exportations.  Ce  delegue  a  cite  l'ex-ambassadeur  des 
Etats-Unis,  M.  White,  qui  deconseillait  un  appui  militaire.  Les 
Canadiens  partageaient  l'avis  de  l'Eglise  catholique,  a-t-il  dit. 
Bien  que  l'influence  du  Canada  soit  limitee  sans  un  ambassa- 
deur  residant  au  pays,  il  pourrait  agir  en  tant  que  mediateur 
grace  a  ses  contacts  au  Nicaragua,  et  a  ses  relations  diplomati- 
ques  avec  Cuba. 

Un  autre  Canadien  s'est  demande  si  le  refus  traditionnel  du 
Canada  de  devenir  membre  de  l'Organisation  des  Etats  ameri- 
cains  (O.E.A.)  ne  nuisait  pas  a  sa  credibilite.  Tout  en  ayant 
espoir  dans  le  regime  Duarte,  les  Canadiens  s'inquietaient  de 
l'escalade  de  l'aide  militaire  comme  en  temoignaient  les  debats 
parlementaires  sur  la  question.  lis  s'inquietaient  egalement  de 
la  source  de  l'aide  aux  guerilleros.  L'intervenant  a  dit  douter 
que  les  Canadiens  appuient  sans  reserve  la  position  de  l'Eglise 
catholique.  lis  ne  se  sentaient  pas  vraiment  concernes  par  la 
question,  mais  ils  consideraient  naturellement  qu'un  reglement 
politique  serait  de  beaucoup  preferable  a  une  intervention 
militaire  et  ils  esperaient  qu'il  n'y  aurait  pas  recrudescence  des 
efforts  militaires.  Ce  Canadien  s'est  demande  quel  role  les 
Etats-Unis  envisageaient  exactement  pour  le  Canada. 

Le  porte-parole  americain  a  convenu  que  l'appartenance  a 
l'O.E.A.  pouvait  etre  un  facteur  important.  Les  Etats-Unis 
avaient  l'impression  que  le  Canada  ne  s'interessait  pas  autant 
a  la  situation  que  l'Allemagne,  par  exemple,  ou  l'lnternatio- 
nale  socialiste.  II  a  exprime  le  souhait  que  le  Canada  participe 
plus  etroitement  aux  discussions  internationales  en  vue  d'un 
reglement  negocie,  etant  donne  qu'on  eprouvait  souvent  de  la 
mefiance  a  l'egard  des  Etats-Unis.  II  a  admis  toutefois  que  ses 
vues  n'etaient  pas  celles  du  Congres  ni  du  gouvernement 
Reagan  qui  n'avaient  pas  soutenu  l'idee  d'un  reglement  nego- 
cie parce  qu'ils  comptaient  sur  l'engagement  de  Duarte  a  tenir 
des  elections  democratiques. 

Un  participant  canadien  a  exprime  le  doute  que  le  gouverne- 
ment du  Canada  veuille  s'impliquer,  a  moins  que  ce  ne  soit  aux 
termes  d'une  formule  universellement  acceptee.  Un  membre 
du  Congres  lui  a  repondu  que  meme  si  le  gouvernement 
canadien  ne  s'engageait  pas  officiellement  a  agir  de  facon 
directe,  il  ne  pouvait  pas  ne  pas  s'inquieter  de  la  presence 
communiste  en  Amerique  centrale.  II  importait  de  transmettre, 
d'une  facon  quelconque,  un  message  clair  au  gouvernement  de 
Cuba.  II  a  dit  ne  pas  ajouter  foi  aux  declarations  de  l'ex- 
ambassadeur  White.  Un  autre  membre  du  Congres  s'est  dit 
surpris  que  le  gouvernement  Trudeau  ne  soit  pas  dispose  a 
jouer  un  role.  Le  Canada  sous-estimait  son  influence,  a-t-il  dit, 
et  son  role  de  mediateur  pourrait  etre  constructif. 

Un  autre  senateur  americain  a  defendu  le  point  de  vue  de 
l'ex-embassadeur  White  en  disant  qu'on  en  avait  fait  un  bouc 
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warned  against  reliance  on  manufactured  or  unreliable  infor- 
mation which  could  produce  situations  in  which  the  accounts 
of  disasters  became  self-fulfilling  prophecies.  The  constructive 
role  for  the  United  States  and  Canada  to  play  in  the  El 
Salvador  mess  he  said,  was  to  help  erase  the  void  causing  the 
widespread  social  unrest. 

North-South  relations 

A  Canadian  spokesman  spoke  to  the  plenary  meeting  ref- 
lecting the  conclusions  of  a  Canadian  parliamentary  study  on 
North-South  issues  of  which  he  was  Chairman.  He  stressed 
the  practical  advantages  for  the  Western  world  of  increasing 
development  assistance.  What  is  at  issue  at  the  moment  he 
said,  is  "process"  rather  than  "substance".  He  told  delegates 
that  it  is  important  to  be  present  in  developing  countries  when 
new  political  forces  are  erupting;  to  enter  into  a  dialogue,  to  be 
partners  in  change.  Moreover,  there  exists  a  clear  mutuality  of 
interest.  If  industrialized  countries  help  these  countries  de- 
velop, they  are  going  to  need  more  goods  from  the  "North". 
There  is  a  crucial  need  for  U.S.  leadership.  It  is  clear  that  the 
Third  World  wants  to  share  power.  It  will  be  advantageous  for 
the  North  to  discuss  such  issues  openly;  it  may  find  that,  in 
what  seems  like  a  monolith  of  77  countries,  there  will  be 
friends  and  a  certain  convergence  of  interests. 


An  American  delegate  said  the  new  policies  in  the  United 
States  of  governmental  non-intervention  mean  that  there  will 
be  no  money  for  North-South  issues.  The  United  States  will 
not  reach  the  ODA  level  of  .5  percent  of  GNP.  He  was  not 
optimistic  that  there  would  be  significant  U.S.  participation  or 
support  for  such  a  policy  direction  although  he  himself  found 
it  "an  exemplary  route". 

Another  U.S.  participant  noted  that  the  countries  in  the 
developing  world  are  currently  requesting  a  sharing  of  power 
and  a  transfer  to  them  of  resources.  The  United  States  over  a 
period  of  20  to  30  years  has  given  several  hundred  billion 
dollars  in  assistance  but  has  seen  little  evidence  that  within  the 
countries  themselves  there  was  any  move  by  those  in  power  to 
transfer  resources  or  share  power  internally.  These  developing 
countries  all  have  vast  unemployment,  but  the  United  States 
sees  its  assistance  continually  channelled  into  high  technology 
export-oriented  projects,  owned  by  the  elite,  with  little  impact 
on  employment  levels.  Similarily,  U.S.  grants  for  education 
found  their  way  to  graduate  schools  for  the  elite  amidst  seas  of 
illiteracy.  Grants  for  health  services  had  no  impact  on  the  lack 
of  basic  necessities  but  instead  ended  up  as  graduate  medical 
schools.  The  United  States,  he  said,  is  waiting  for  the  Third 
World  countries  to  create  the  "process"  in  their  own  countries, 
to  share  the  resources  and  the  power  internally.  Even  liberal 
Democrats  were  frustrated  by  the  lack  of  such  developments 
he  said. 


The  Canadian  spokesman  retorted  that  there  was  room  in 
his  conception  of  development  assistance  for  hard  bargaining; 


emissaire.  II  a  mis  les  participants  en  garde  contre  des  infor- 
mations prefabriquees  ou  douteuses  qui  risquaient  d'entralner 
des  situations  ou  les  comptes  rendus  de  desastres  devenaient 
des  realisations  de  proprieties.  La  fagon  pour  les  Etats-Unis  et 
le  Canada  de  jouer  un  role  au  Salvador  etait  d'aider  a  enrayer 
les  causes  de  la  grande  agitation  sociale. 

Relations  Nord-Sud 

Un  porte-parole  du  Canada  a  rendu  compte  a  l'assemblee 
pleniere  des  conclusions  d'une  etude  du  Groupe  de  travail 
parlementaire  canadien  sur  les  relations  Nord-Sud,  dont  il 
etait  le  president.  II  a  insiste  sur  les  avantages  pratiques  qu'il  y 
avait  pour  le  monde  occidental  a  accroitre  l'aide  au  developpe- 
ment.  Tout  etait  dans  la  fagon  de  le  faire.  II  a  dit  aux  delegues 
qu'il  etait  important  d'etre  present  dans  les  pays  en  voie  de 
developpement  lorsque  de  nouvelles  forces  politiques  y  emer- 
geaient,  d'entamer  le  dialogue  et  de  participer  aux  change- 
ments.  C'etait  en  plus  une  question  d'interets  communs:  si  les 
pays  industrialises  aident  ces  pays  a  se  developper,  ils  devront 
importer  un  plus  grand  nombre  de  biens  du  «Nord».  II  etait 
essentiel  que  les  Etats-Unis  assurent  un  certain  leadership.  II 
etait  evident  aussi  que  le  Tiers  monde  voudrait  partager  le 
pouvoir.  II  serait  avantageux  pour  le  Nord  de  discuter  ouverte- 
ment  de  telles  questions.  II  pourrait  decouvrir,  dans  ce  qui 
semble  etre  un  monolithe  de  77  pays,  qu'il  a  des  amis  et  qu'il 
existe  des  interets  en  commun. 

Un  delegue  americain  a  dit  que  la  nouvelle  politique  ameri- 
caine  de  non-intervention  gouvernementale  signifiait  qu'on  ne 
consacrerait  pas  de  fonds  a  l'epanouissement  des  relations 
Nord-Sud.  Les  Etats-Unis  n'atteindraient  pas  le  niveau  d'as- 
sistance  publique  au  developpement  equivalent  a  0.5%  du 
P.N.B.  II  a  exprime  le  doute  que  les  Etats-Unis  appuient 
pleinement  une  telle  orientation  politique,  bien  qu'a  son  avis  ce 
soit  la  une  «voie  exemplaire». 

Un  autre  participant  americain  a  fait  remarquer  que  les 
pays  en  voie  de  developpement  exigeaient  actuellement  un 
partage  des  pouvoirs  et  un  transfert  des  ressources.  Les  Etats- 
Unis  avaient,  au  cours  des  20  ou  30  dernieres  annees,  consacre 
plusieurs  centaines  de  milliards  de  dollars  a  l'aide  au  develop- 
pement, mais  rien  ne  prouvait  clairement  que  des  progres  aient 
ete  realises  dans  ces  pays  dans  le  sens  d'un  transfert  des 
ressources  ou  d'un  partage  des  pouvoirs  internes.  Ils  connais- 
saient  tous  des  taux  de  chomage  eleves,  mais  l'aide  americaine 
etait  toujours  consacree  a  des  projets  de  haute  technologie  axes 
sur  les  exportations,  et  dans  les  mains  de  l'elite,  de  sorte  que 
les  repercussions  sur  les  taux  d'emploi  etaient  minimes.  De 
meme,  les  bourses  d'etude  accordees  par  les  Etats-Unis  avaient 
permis  la  formation  de  diplomes  parmi  l'elite  alors  que  les 
illettres  constituent  la  majorite.  Les  subventions  au  titre  des 
soins  de  sante  n'avaient  pas  servi  a  assurer  a  la  population  des 
services  de  premiere  necessite,  mais  plutot  a  creer  des  ecoles  de 
medecine.  Les  Etats-Unis,  a-t-il  dit,  attendaient  que  les  pays 
du  Tiers  monde  entament  leur  propre  processus  de  partage 
interne  des  ressources  et  des  pouvoirs.  Meme  les  democrates 
liberaux  etaient  frustres  par  la  lenteur  des  progres,  a-t-il 
ajoute. 

Le  porte-parole  du  Canada  a  replique  que  sa  conception  de 
l'aide  au  developpement  allait  donner  lieu  a  des  negotiations 
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aid  should  be  used  intelligently,  and  with  conditions.  Not 
participating  in  developing  countries  will  only  exacerbate  the 
situation.  The  'North'  could  say,  for  example,  that  food  aid 
should  be  related  to  food  production.  The  populations  in  these 
countries  could  not  fight  the  elite  on  empty  stomachs.  He 
urged  the  United  States  not  to  turn  away  because  of  horror 
stories  about  the  ruling  groups.  The  mass  of  the  population 
should  not  be  left  at  their  whim,  he  said. 


ardues;  l'aide  devrait  etre  utilisee  intelligemment  et  etre  sou- 
mise  a  certaines  conditions.  La  non-participation  ne  ferait 
qu'aggraver  la  situation.  Le  «Nord»  pourrait  dire,  par  exemple, 
que  l'aide  alimentaire  serait  liee  a  la  production  alimentaire. 
La  population  de  ces  pays  ne  pourrait  combattre  l'elite  le 
ventre  vide.  II  a  incite  les  Etats-Unis  a  ne  pas  abandonner  en 
raison  des  agissements  des  dirigeants,  car  la  population  serait 
ainsi  livree  a  leur  merci. 
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Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Economic  Council  of  Canada,  including  its 
financial  statement  and  the  Auditor  General's  report  thereon, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section 
21(1)  of  the  Economic  Council  of  Canada  Act,  Chapter  E- 1 , 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Army  Benevolent  Fund  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  1 3  of  the  Army  Benevolent  Fund  Board  Act,  Chapter 
A-16,  R.S.C.,  1970. 

Statement  on  operations  under  the  Returned  Soldiers'  In- 
surance Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursu- 
ant to  section  17(1)  of  the  said  Act,  Chapter  59,  Statutes  of 
Canada,  1951. 

Statement  on  operations  under  the  Veterans  Insurance  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section 
1 8(  1 )  of  the  said  Act,  Chapter  V-3,  R.S.C.,  1 970. 

Capital  Budget  of  the  Crown  Assets  Disposal  Corporation 
for  the  financial  year  ending  March  31,  1982,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1981-1976,  dated  July  16,  1981,  approving  same. 

Report  of  operations  under  the  Canada  Water  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  36  of 
the  said  Act,  Chapter  5  (1st  Supplement),  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  National  Arts  Centre,  including  its  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  17 
of  the  National  Arts  Centre  Act,  Chapter  N-2,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Department  of  Transport  containing  Summar- 
ies of  Wharf  Revenue  Receipts,  Harbour  Dues  and  Leases  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  sections  14 
and  18  of  the  Government  Harbours  and  Piers  Act,  Chapter 
G-9,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Conseil  economique  du  Canada,  y  compris  l'etat 
financier  et  le  rapport  de  Verificateur  general,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
21(1)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  economique  du  Canada,  chapi- 
treE-l,S.R.C,  1970. 

Rapport  de  la  Commission  du  Fonds  de  bienfaisance  de 
l'armee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1981,  conformement  a  l'article  13  de  la  Loi  sur  le  Fonds 
de  bienfaisance  de  l'armee,  chapitre  A-16,  S.R.C.,  1970. 

Releve  requis  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'assurance  des 
soldats  de  retour  au  pays  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1981,  conformement  a  l'article  17(1)  de  ladite  loi, 
chapitre  59,  Statuts  du  Canada,  1951. 

Releve  requis  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'assurance  des 
anciens  combattants  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1981,  conformement  a  l'article  18(1)  de  ladite  loi,  chapi- 
tre V-3,  S.R.C.,  1970. 

Budget  d'investissements  de  la  Corporation  de  disposition 
des  biens  de  la  Couronne  pour  l'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1982,  conformement  a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur 
V administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
qu'une  copie  du  decret  C.P.  1981-1976,  en  date  du  16  juillet 
1981,  approuvant  ledit  budget. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  ressources  en  eau  du  Canada  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  36  de 
ladite  loi,  chapitre  5  (1"  Supplement)  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur general  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  l'article  17  de  la  Loi  sur  le  Centre  national 
des  Arts,  chapitre  N-2,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  ministere  des  Transports  concernant  un  releve 
des  recettes  des  quais,  des  droits  portuaires  et  des  baux  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement 
aux  articles  14  et  18  de  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de  I'Etat, 
chapitre  G-9,  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Science,  tabled  the  Report 
of  the  said  Committee,  entitled:  "They  Served — We  Care". 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1495-1511). 


L'honorable  senateur  Bonnell,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent de  la  sante,  du  bien-etre  et  des  sciences,  depose  le  rapport 
de  ce  Comite,  intitule:  «Anciens  combattants,  nous  nous 
souvenons!*. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1495  a  1511). 
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The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday,  2nd 
December,  1981. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernantx, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mercredi  2  decembre  1981. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Riley,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  instructed  to  inquire  into  and  report  upon 
the  national  rail  passenger  service  provided  to  Canadians  by 
VIA  Rail  Canada  Inc.  and,  in  particular,  to  examine 

(a)  the  Federal  Government's  plans  for  reorganizing  Cana- 
da's passenger  train  services  announced  by  Transport  Minis- 
ter Jean-Luc  Pepin  on  July  27,  1981; 

(b)  the  changes  in  passenger  train  services  effected  by  Order 
in  Council  P.C.  1981-2171,  dated  August  6,  1981,  made 
pursuant  to  subsection  64(  1 )  of  the  National  Transportation 
Act;  and 

(c)  the  procedure  followed  by  way  of  Order  in  Council  P.C. 
1981-2171  in  varying  the  Canadian  Transport  Commission's 
Orders  and  Decisions  respecting  Canada's  passenger  train 
services, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Riley,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  charge  de  faire  enquete  et  rapport  sur  le 
service  ferroviaire  national  de  transport  de  voyageurs  assure 
par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  et  notamment  d'etudier 

a)  les  projets  du  gouvernement  federal  en  matiere  de  reorga- 
nisation des  services  ferroviaires  canadiens  de  transport  de 
voyageurs,  annonces  par  le  ministre  des  Transports,  M. 
Jean-Luc  Pepin,  le  27  juillet  1981; 

b)  les  modifications  apportees  aux  services  ferroviaires  de 
transport  de  voyageurs  par  le  decret  C.P.  1981-2171  du  6 
aout  1981,  pris  en  application  du  paragraphe  64(1)  de  la  Loi 
nationale  sur  les  transports;  et 

c)  la  procedure  suivie  par  le  decret  C.P.  1981-2171,  pour 
modifier  les  arretes  et  decisions  de  la  Commission  cana- 
dienne des  transports  concernant  les  services  ferroviaires 
canadiens  de  transport  de  voyageurs, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 
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That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Theriault,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accrottre  la  possibilite  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le20octobre  1981 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1493 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  3rd  Novem- 
ber, 1981. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  3  novembre  1981. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate,  the  Order  was  discharged  and  the 
Report  withdrawn. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat,  le  rapport  est  retire  et  l'Ordre 
est  revoque. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cameron,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  posponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 
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That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  l'objet  de  Interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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REPORT  OF  THE  STANDING  SENATE  COMMITTEE 

ON 

HEALTH,  WELFARE  AND  SCIENCE 

THEY  SERVED— 


WE  CARE 


20th  October,  1981 


Membership 
The  Honourable  M.  Lome  Bonnell,  M.D.,  CM.,  Chairman 
The  Honourable  Florence  B.  Bird,  C.C.,  Deputy  Chairman 
and 
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Donahoe,  Richard 
*Flynn,  Jacques 
Haidasz,  Stanley 
Inman,  F.  Elsie 
Lucier,  Paul 
Marshall,  Jack 
*Ex  Officio  Members 


McGrand,  Fred  A. 
*Perrault,  Raymond  J. 
Phillips,  Orville  H. 
Rousseau,  Yvette 
Sullivan,  Joseph  A. 
Theriault,  L.  Norbert 
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RAPPORT  DU  COMITE  SENATORIAL  PERMANENT 
DE  LA  SANTE,  DU  BIEN-ETRE  ET  DES  SCIENCES 


ANCIENS  COMBATTANTS, 
NOUS  NOUS  SOUVENONS! 

20OCTOBRE  1981 
MEMBRES  DU  COMITE 
L'honorable  M.  Lome  Bonnell,  M.D.,  CM.,  President 
L'honorable  Florence  B.  Bird,  C.C.,  Vice-president 

et 


les  honorables  senateurs: 

Adams,  Willie 

Bielish,  Martha  P. 

Cottreau,  Ernest  C 

Croll,  David  A. 

Donahoe,  Richard 
*Flynn,  Jacques 

Haidasz,  Stanley 

Inman,  F.  Elsie 

Lucier,  Paul 

Marshall,  Jack 
*Membres  d  office 


McGrand,  Fred  A. 
*Perrault,  Raymond  J. 
Phillips,  Orville  H. 
Rousseau,  Yvette 
Sullivan,  Joseph  A. 
Theriault,  L.  Norbert 
Thompson,  Andrew 
Tremblay,  Arthur 
Wood,  Dalia 


Orders  of  Reference 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate, 
Tuesday,  November  6,  1980: 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Science  be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  subject- 
matter  of  the  Statute  Law  (Military  and  Civilian  War  Pen- 
sions, Compensation  and  Allowances)  Amendment  Act,  1980, 
Chapter  19,  Statutes  of  Canada,  1980,  and  any  regulations 
that  may  be  made  thereunder. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate, 
Thursday,  March  19,  1981: 


Ordres  de  renvoi 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat  du  mardi  6  novembre 
1980: 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bielish, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien- 
etre  et  des  sciences  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  de  la  Loi  de 
1 980  modifiant  la  legislation  sur  les  pensions,  I'indemnisation 
et  les  allocations  relatives  a  la  guerre,  aux  militaires  et  aux 
civils,  chapitre  19,  Statuts  du  Canada,  1980,  et  tout  reglement 
y  afferent,  et  a  faire  rapport  a  ce  sujet. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat  du  jeudi   19  mars 
1981: 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bird: 

That  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Science  be  authorized  to  examine  and  consider  the  Annual 
Report  of  the  Department  of  Veterans  Affairs  for  the  fiscal 
year  ended  31st  March,  1980,  tabled  in  the  Senate  on  17th 
March,  1981. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

ROBERT  FORTIER, 
Clerk  of  the  Senate. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Bird, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien- 
etre  et  des  sciences  soit  autorise  a  etudier  le  rapport  annuel  du 
ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1980,  rapport  depose  au  Senat 
le  17  mars  1981. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  greffier  du  Senat, 
ROBERT  FORTIER. 
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Recommendations 

1 .  We  recommend  that  under  the  Pension  Act: 

a)  the  proportionate  pension  to  the  spouses  and  dependents 
of  deceased  veterans  who  were  in  receipt  of  a  disability 
pension  of  47  per  cent  or  less  be  paid  immediately  instead  of 
being  phased  in  over  a  dVi  year  period  as  in  the  Statute  Law 
(Military  and  Civilian  War  Pensions,  Compensation  and 
Allowances)  Amendment  Act  1980;  and 

b)  the  proportionate  pension  be  increased  to  a  percentage  of 
the  full  pension  granted  to  spouses  of  deceased  veterans 
equal  to  twice  the  assessed  degree  of  the  deceased  veteran's 
disability. 

2.  We  recommend  that  under  the  Pension  Act: 


Recommandations 

1.  Nous   recommandons  qu'en  vertu  de  la   Loi  sur  les 
pensions: 

a)  le  montant  proportionnel  de  la  pension  due  au  conjoint  et 
aux  personnes  a  charge  d'un  ancien  combattant  decede,  qui 
recevait  une  pension  d'invalidite  de  47%  ou  moins,  soit  verse 
immediatement  au  lieu  d'etre  echelonne  sur  une  periode  de  6 
ans  et  demi  comme  le  prevoit  la  Loi  modifiant  la  legislation 
sur  les  pensions,  I'indemnisation  et  les  allocations  relatives 
a  la  guerre,  aux  militaires  et  aux  civils;  et 

b)  le  montant  proportionnel  de  la  pension  soit  hausse  a  un 
pourcentage  du  plein  montant  de  la  pension  accordee  au 
conjoint  d'un  ancien  combattant  decede  qui  equivale  a  deux 
fois  le  degre  d'invalidite  qui  avait  ete  etabli  pour  celui-ci. 

2.  Nous  recommandons  qu'en  vertu  de   la   Loi  sur  les 
pensions: 
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a)  the  pension  at  the  married  rate  when  it  is  greater  than  the 
widow's/widower's  pension  continue  to  be  paid  for  a  period 
of  one  year  to  the  surviving  spouse  of  a  deceased  veteran; 
and 

b)  the  surviving  spouse  of  a  deceased  veteran  in  receipt  of  an 
Exceptional  Incapacity  and/or  Attendance  Allowance  con- 
tinue to  receive  such  allowance  for  a  period  of  one  year 
following  the  death  of  the  veteran. 

3.  We  recommend  that  pension  increases  reflect  the  princi- 
ple of  parity  with  the  average  wage  of  five  unskilled  categories 
of  Public  Servants  or,  the  increase  in  the  Consumer  Price 
Index,  whichever  is  the  greater,  and  that  this  principle  be 
entrenched  in  the  Pension  Act. 


4.  We  recommend  that  all  necessary  steps  be  taken  immedi- 
ately to  eliminate  the  unacceptable  delays  in  processing  pen- 
sion applications  and  in  pension  adjudications  which  have 
accumulated  since  1970  and  that  to  this  end,  particular  con- 
sideration be  given  to  encouraging  essential  staff  to  continue 
working  beyond  the  normal  age  of  retirement. 

5.  We  recommend  that  the  residence  requirement  of  the 
War  Veterans  Allowance  Act  and  the  Civilian  War  Pensions 
and  Allowances  Act  be  amended  to  permit  otherwise  qualified 
persons  to  benefit  from  the  legislation  while  residing  outside 
Canada. 


6.  We  recommend  that  in  the  calculation  of  entitlement  to  a 
War  Veterans  Allowance,  the  annual  exemption  for  income 
derived  from  bank  deposits,  bonds  and  dividends  be  raised  to 
at  least  $500. 

7.  We  recommend  that: 

a)  the  Government  appoint  a  Committee  composed  of  offi- 
cials from  both  the  government  and  veterans  associations  to 
review  and  update  those  recommendations  of  the  Woods 
Committee  which  have  not  been  implemented  and  to  identi- 
fy, study  and  make  recommendations  about  the  anomalies 
which  still  exist  in  the  treatment  of  veterans  and  their 
survivors; 

b)  the  Committee  study  the  apparent  inequity  to  a  divorced 
spouse  who  under  existing  legislation  has  no  entitlement  to 
benefits  under  the  Pension  Act  and  the  War  Veterans 
Allowance  Act;  and 

c)  the  Committee  study  the  apparent  inequity  of  the  way  in 
which  veterans  are  compensated  for  periods  spent  as  prison- 
ers of  war. 


a)  la  pension  au  taux  de  la  personne  mariee,  lorsqu'elle  est 
superieure  a  la  pension  d'un  veuf  ou  d'une  veuve,  continue 
d'etre  versee  durant  un  an  au  conjoint  survivant  d'un  ancien 
combattant;  et 

b)  le  conjoint  survivant  d'un  ancien  combattant,  qui  recoit 
une  allocation  pour  invalidite  exceptionnelle  et/ou  une  allo- 
cation de  soins,  continue  de  recevoir  une  telle  allocation 
durant  l'annee  qui  suit  le  deces  de  l'ancien  combattant. 

3.  Nous  recommandons  que  l'augmentation  des  pensions 
tienne  compte  du  principe  de  la  parite  avec  le  traitement 
moyen  de  cinq  categories  de  fonctionnaires  non  specialises  ou 
de  l'augmentation  de  l'indice  des  prix  a  la  consommation, 
suivant  le  plus  eleve  des  deux  montants,  et  que  ce  principe  soit 
enchasse  dans  la  Loi  sur  les  pensions. 

4.  Nous  recommandons  que  des  mesures  soient  immediate- 
ment  prises  afin  d'eliminer  les  retards  inexcusables  qui  se  sont 
accumules  depuis  1970  dans  le  traitement  des  demandes  de 
pension  et  dans  les  decisions  qui  s'y  rapportent  et,  qu'a  cette 
fin,  on  s'attache  tout  particulierement  a  encourager  le  person- 
nel essentiel  a  travailler  au-dela  de  l'age  habituel  de  la  retraite. 

5.  Nous  recommandons  que  les  exigences  de  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les  pensions 
et  les  allocations  de  guerre  pour  les  civils,  en  matiere  de 
residence,  soient  modifiees  de  maniere  a  permettre  aux  person- 
nes,  qui  autrement  y  seraient  admissibles,  de  beneficier  des 
avantages  decoulant  de  ces  lois,  lorsqu'elles  resident  a  l'exte- 
rieur  du  Canada. 

6.  Nous  recommandons  que,  dans  le  calcul  des  droits  a  une 
allocation  d'ancien  combattant,  l'exemption  annuelle  applica- 
ble au  revenu  tire  d'un  compte  d'epargne,  d'obligations  et  de 
dividendes  soit  portee  a  $500  au  moins. 

7.  Nous  recommandons  que: 

a)  le  gouvernement  forme  un  comite,  compose  de  represen- 
tants  du  gouvernement  et  d'associations  d'anciens  combat- 
tants, qui  serait  charge  de  revoir  et  de  mettre  a  jour  les 
recommandations  du  Comite  Woods  qui  n'ont  pas  encore  ete 
appliquees,  ainsi  que  d'etudier  les  anomalies  qui  persistent 
dans  le  traitement  des  anciens  combattants  et  de  leurs 
families,  et  a  faire  les  recommandations  appropriees  a  ce 
sujet; 

b)  le  Comite  etudie  la  situation  apparemment  injuste  du 
conjoint  divorce  qui,  en  vertu  des  lois  actuelles,  n'a  aucun 
droit  aux  avantages  decoulant  de  la  Loi  sur  les  pensions  et 
de  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants;  et 

c)  le  Comite  etudie  la  facon  apparemment  injuste  dont  les 
anciens  combattants  sont  indemnises  pour  le  temps  qu'ils 
ont  passe  comme  prisonniers  de  guerre. 


Introduction 

The  Senate  received  Bill  C-40,  An  Act  to  amend  the  Pen- 
sion Act,  the  Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Act, 
the  War  Veterans  Allowances  Act  and  the  Civilian  War 
Pensions  and  Allowances  Act,  on  10  July  1980,  just  before  the 
summer  recess.  Since  the  legislation  embodied  many  improved 


Introduction 

Le  10  juillet  1980,  juste  avant  l'ajournement  d'ete,  le  Senat 
a  ete  saisi  du  Bill  C-40,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions, 
la  Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre,  la 
Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les 
pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils.  Comme  cette 
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benefits  for  veterans  and  their  families,  most  parliamentarians 
wanted  these  benefits  to  be  received  as  soon  as  possible 
without  the  delay  of  several  months  that  the  refusal  to  act 
quickly  would  have  entailed.  Thus,  the  legislation  was  passed 
by  the  Senate  after  a  brief  debate  on  its  principles,  without 
being  sent  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Health, 
Welfare  and  Science.  However,  it  was  agreed  that  the  subject- 
matter  of  Bill  C-40  would  be  referred  to  the  Committee  ex 
post  facto  for  study  and  report.  Consequently,  on  6  November 
1980,  the  Senate  authorized  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Science  to  examine  and  report  upon  the 
subject-matter  of  the  Statute  Law  (Military  and  Civilian  War 
Pensions,  Compensation  and  Allowances)  Amendment  Act, 
1980,  Chapter  19,  Statutes  of  Canada,  1980,  and  any  regula- 
tions that  might  be  made  thereunder.  On  19  March  1981  the 
mandate  was  extended  to  the  examination  and  consideration  of 
the  Annual  Report  of  the  Department  of  Veterans  Affairs  for 
the  fiscal  year  ended  31  March  1980. 


loi  ameliorait  les  avantages  accordes  aux  anciens  combattants 
et  a  leurs  families,  la  plupart  des  parlementaires  souhaitaient 
qu'elle  soit  adoptee  le  plus  rapidement  possible;  a  defaut  d'une 
etude  tres  rapide,  l'adoption  de  la  loi  serait  retardee  de  plu- 
sieurs  mois.  Elle  a  done  ete  adoptee  par  le  Senat  apres  un  bref 
debat  consacre  a  ses  principes,  mais  elle  n'a  pas  ete  renvoyee 
au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et  des  sciences. 
II  fut  cependant  convenu  que  la  teneur  du  Bill  C-40  serait 
renvoyee  a  ce  Comite  a  posteriori,  pour  etude  et  rapport.  Le  6 
novembre  1980,  le  Senat  a  done  autorise  le  Comite  permanent 
de  la  sante,  du  bien-etre  et  des  sciences  a  etudier  la  teneur  de 
la  Loi  de  1980  modifiant  la  legislation  sur  les  pensions, 
I'indemnisation  et  les  allocations  relatives  a  la  guerre,  aux 
militaires  et  aux  civils,  chapitre  19,  Statuts  du  Canada,  1980, 
et  tout  reglement  y  afferent,  et  a  faire  rapport  a  ce  sujet.  Le  19 
mars  1981,  ce  mandat  a  ete  etendu  a  l'etude  du  rapport  annuel 
du  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1980. 


An  examination  of  the  Statute  Law  Amendment  Act  of 
1980  (Bill  C-40)  shows  that  it  introduced  a  large  number  of 
changes  into  the  two  most  important  pieces  of  legislation 
which  deal  with  the  treatment  of  veterans:  the  Pension  Act  and 
the  War  Veterans  Allowance  Act.  Some  of  these  changes  were 
of  a  minor  or  "housekeeping"  nature;  others  were  of  vital 
importance  both  in  terms  of  the  financial  commitment  and  the 
number  of  veterans  and  their  family  members  who  will  be 
affected.  Having  carefully  assessed  the  treatment  of  veterans 
under  the  legislation,  your  Committee  decided  that  the  major 
areas  of  continuing  concern  were:  under  the  Pension  Act,  the 
scheme  of  proportionate  pension  payable  to  the  spouses  of 
deceased  veterans,  the  continuation  of  the  pension  at  the 
married  rate  following  the  death  of  a  veteran,  the  system  by 
which  the  pensions  are  indexed,  and  the  continued  existence  of 
unacceptable  delays  in  processing  applications  and  in  making 
adjudications;  and,  under  the  War  Veterans  Allowance  Act, 
the  residence  requirement  and  the  treatment  of  investment 
income.  Finally,  your  Committee  found  that  there  are  still  a 
number  of  anomalies  in  the  treatment  of  veterans  and  their 
families.  The  report  which  follows  deals  with  these  concerns 
and  makes  some  recommendations  for  their  solution. 


L'etude  de  la  loi  modificatrice  de  1980  (Bill  C-40)  montre 
que  ce  projet  de  loi  a  apporte  de  nombreux  changements  a 
deux  tres  importantes  mesures  legislatives  qui  regissent  le  sort 
des  anciens  combattants,  a  savoir:  la  Loi  sur  les  pensions  et  la 
Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants.  Certains  de 
ces  changements  avaient  un  caractere  secondaire  et  consti- 
tuaient  une  sorte  de  mise  a  jour.  Mais  d'autres  etaient  d'une 
importance  vitale  tant  du  point  de  vue  des  sommes  en  cause 
que  du  nombre  de  personnes  visees,  qu'il  s'agisse  d'anciens 
combattants  ou  de  membres  de  leurs  families.  Apres  avoir 
soigneusement  etudie  le  sort  reserve  aux  anciens  combattants 
par  la  Loi,  le  Comite  estime  que  les  principales  difficultes  qui 
subsistent  sont  les  suivantes:  dans  la  Loi  sur  les  pensions,  le 
montant  proportionnel  de  la  pension  due  au  conjoint  d'un 
ancien  combattant  decede,  le  maintien  de  la  pension  au  taux 
de  la  personne  mariee  au  conjoint  d'un  ancien  combattant 
decede,  le  systeme  d'indexation  des  pensions  et  la  persistance 
de  retards  inexcusables  dans  le  traitement  des  demandes  de 
pensions  et  dans  les  decisions  qui  s'y  rapportent;  et,  dans  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants,  les  exigences  en 
matiere  de  residence  et  le  traitement  du  revenu  de  placement. 
Enfin,  le  Comite  a  constate  qu'il  existe  toujours  un  certain 
nombre  d'anomalies  dans  le  sort  reserve  aux  anciens  combat- 
tants et  a  leurs  families.  Le  present  rapport  evoque  ces  preoc- 
cupations et  propose  certaines  solutions. 


Your  Committee  discussed  and  approved  this  Report  on 
Tuesday,  7  July  1981.  At  the  time,  Bill  C-79,  An  Act  to 
amend  the  Veterans'  Land  Act  and  to  amend  the  Veterans' 
Benefit  Act  in  consequence  thereof,  was  before  the  House  of 
Commons  and  would  inter  alia  amend  the  Veterans'  Land  Act 
to  enable  the  spouse  and  dependents  of  a  veteran  to  enforce 
their  family  law  rights  on  property  held  under  the  Veterans' 
Land  Act  and  the  Veterans'  Benefit  Act.  The  Committee 
decided  to  make  a  recommendation  to  this  effect  if  the  legisla- 
tion were  not  passed  before  the  summer  adjournment.  Prompt 
passage  of  the  Bill  on  9  July  has  made  such  a  recommendation 
unnecessary. 


Le  mardi  7  juillet  1981,  le  Comite  a  etudie  et  approuve  le 
present  rapport.  A  ce  moment,  le  Bill  C-79,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  terres  destinees  aux  anciens  combattants  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  la  Loi  sur  les  avantages 
destines  aux  anciens  combattants,  etait  a  l'etude  devant  la 
Chambre  des  Communes.  Cette  legislation  aurait  notamment 
pour  effet  de  modifier  la  Loi  sur  les  terres  destinees  aux 
anciens  combattants  de  facon  a  permettre  au  conjoint  d'un 
ancien  combattant  et  aux  personnes  a  sa  charge  de  faire  valoir 
leurs  droits  familiaux  sur  des  biens  detenus  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  terres  destinees  aux  anciens  combattants  et  de  la  Loi 
sur  les  avantages  destines  aux  anciens  combattants.  Le 
Comite  a  decide  de  presenter  une  recommandation  a  cet  effet 
pour  le  cas  ou  la  Loi  ne  serait  pas  adoptee  avec  l'ajournement 
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Bill  C-82,  An  Act  to  amend  the  Pension  Act  and  the 
Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Act,  was  passed 
by  the  Senate  on  10  July.  It  provided  for  the  elimination  of  the 
"phasing-in"  period  of  the  proportionate  pension  payable  to 
the  spouses  and  dependents  of  deceased  veterans.  Your  Com- 
mittee commends  the  Acting  Minister  of  Veterans'  Affairs,  the 
Honourable  J.  Gilles  Lamontagne  for  introducing  this  amend- 
ment since  the  immediate  payment  of  proportionate  pensions 
to  eligible  spouses  and  dependents  is  an  essential  recommenda- 
tion of  your  Committee.  Our  recommendation  (Recommenda- 
tion 1),  however,  goes  substantially  beyond  the  amendment 
proposed  and  adopted  by  Bill  C-82.  For  this  reason,  neither  the 
text  of  the  Report  nor  the  wording  of  Recommendation  I  has 
been  altered.  We  hope  that  the  Acting  Minister  will  take 
equally  prompt  action  on  this  and  our  other  recommendations. 


d'ete,  mais  l'adoption  rapide  du  bill,  le  9  juillet,  a  rendu  cette 
recommandation  inutile. 

Un  autre  projet  de  loi,  le  Bill  C-82,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  pensions  et  la  Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers 
de  guerre,  a  ete  adopte  par  le  Senat  le  10  juillet.  II  recomman- 
dait  la  suppression  de  Fechelonnement  de  la  pension  propor- 
tionnelle  due  au  conjoint  et  aux  personnes  a  charge  d'un 
ancien  combattant  decede.  Le  Comite  felicite  le  ministre  inte- 
rimaire  des  Affaires  des  anciens  combattants,  l'honorable 
Gilles  Lamontagne,  d'avoir  depose  cette  modification  des  lors 
que  le  versement  immediat  des  pensions  proportionnelles  aux 
conjoints  admissibles  et  aux  personnes  a  charge  constitue  une 
recommandation  essentielle  du  Comite  (Recommandation  1) 
qui  va  beaucoup  plus  loin  que  la  modification  proposee  et 
adoptee  aux  termes  du  Bill  C-82.  C'est  pourquoi  on  n'a 
modifie  ni  le  texte  du  Rapport,  ni  le  libelle  de  la  Recomman- 
dation I.  Nous  esperons  que  le  Ministre  interimaire  prendra 
egalement  des  mesures  immediates  au  sujet  de  cette  recom- 
mandation precise  et  d'autres  que  nous  formulons  ailleurs. 


The  Committee  wishes  to  acknowledge  its  gratitude  for 
assistance  given  in  the  course  of  the  study  and  the  preparation 
of  its  report  by  the  Clerk  of  the  Committee,  Mr.  Patrick 
Savoie  and  by  Mr.  Henri-Georges  Belleau  and  Mr.  Grant 
Purves  of  the  Research  Branch  of  the  Library  of  Parliament. 

M.  LORNE  BONNELL,  M.D., 
Chairman. 


Le  Comite  remercie  son  greffier,  M.  Patrick  Savoie,  ainsi 
que  MM.  Henri-Georges  Belleau  et  Grant  Purves  du  Service 
de  recherche  de  la  Bibliotheque  du  Parlement,  de  leur  collabo- 
ration au  present  rapport. 

Le  president, 
M.  LORNE  BONNELL,  M.D. 


The  Pension  Act 


La  Loi  sur  les  pensions 


1 .  The  Pension  Act  has  been  amended  since  its  inception  on 
7  July  1919  to  keep  it  up  to  date  with  changes  in  the  social  and 
economic  conditions  of  veterans.  There  are,  however,  a  number 
of  areas  of  concern  which  have  not  commanded  much  atten- 
tion in  the  past  but  which  are  important  today  because  the 
majority  of  veterans  are  now  reaching  an  age  where  disabilities 
and  the  decreasing  capacity  to  cope  with  them  due  to  the 
passage  of  time,  are  a  serious  and  growing  burden.  This 
burden  to  a  large  extent  is  shared  by  the  veteran's  spouses. 
These  spouses  have  loyally  and  conscientiously  taken  care  of 
the  incapacitated  veterans  for  a  great  many  years,  giving  them 
the  affection,  security  and  support  they  need  and  enabling 
them  to  stay  in  their  own  homes  instead  of  in  institutions. 
Although  there  are  a  number  of  spouses  who  are  the  husbands 
of  disabled  veterans  most  of  them  are  aging  women. 


1.  La  Loi  sur  les  pensions,  adoptee  le  17  juillet  1919,  a  ete 
modifiee  afin  de  l'adapter  aux  nouvelles  conditions  sociales  et 
economiques  des  anciens  combattants.  Certains  sujets  de 
preoccupation  qui  n'avaient  pas  beaucoup  retenu  l'attention 
dans  le  passe,  revetent  aujourd'hui  une  importance  speciale, 
car  l'ancien  combattant  en  general  atteint  maintenant  un  age 
oil  ses  invalidites  et  la  difficulte  d'y  faire  face  s'aggravent  avec 
le  temps.  Le  conjoint  d'un  ancien  combattant  partage  dans  une 
large  mesure  son  sort.  Depuis  de  longues  annees,  ces  conjoints 
prennent  loyalement  et  consciencieusement  soin  des  anciens 
combattants  invalides,  leur  procurant  l'affection,  la  securite  et 
l'appui  dont  ils  ont  besoin  et  qui  leur  permettent  de  finir  leur 
vie  chez  eux  et  non  dans  une  institution  d'accueil.  Meme  si  un 
certain  nombre  de  conjoints  d'anciens  combattants  sont  des 
hommes,  la  plupart  sont  des  femmes  vieillissantes. 


2.  Since  men  do  not  live  as  long  as  women  and  disabled 
people  tend  to  have  a  shorter  than  average  life  span  there  is, 
yearly,  a  large  number  of  veterans  who  die  and  leave  widows 
behind  them.  Your  Committee  is  concerned  about  these 
women.  Since  widowers  as  well  as  the  widows  of  war  veterans 
were  equal  partners  in  marriage,  we  believe  that  they  have  also 
served  and  that  Canada  should  care  for  them.  The  most 
important  of  our  concerns  are: 


2.  Etant  donne  que  les  femmes  vivent  plus  longtemps  que  les 
hommes  et  que  les  invalides  ont  une  esperance  de  vie  inferieure 
a  la  moyenne,  chaque  annee  un  grand  nombre  d'anciens 
combattants  laissent  derriere  eux  des  veuves.  Le  Comite  s'in- 
quiete  du  sort  de  ces  femmes.  Puisque  les  veufs  et  les  veuves 
des  anciens  combattants  sont  des  partenaires  egaux  dans  le 
mariage,  nous  estimons  qu'ils  ont  aussi  servi  le  Canada  et  que 
le  pays  a  contracte  une  dette  a  leur  endroit.  Voici  nos  principa- 
les  preoccupations: 
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The  Payment  of  Proportionate  Pensions  to  Spouses 

3.  The  new  legislation  allows  the  spouse  of  a  deceased 
veteran,  who  was  in  receipt  of  a  disability  pension  of  47  per 
cent  and  less,  a  pension  equal  to  one-half  the  amount  of  this 
disability  pension.  Similar  benefits  were  extended  to  the 
spouses  of  former  prisoners  of  war  who  were  receiving  or  were 
entitled  to  receive  Prisoner  of  War  Compensation  at  the  time 
of  their  deaths. 

4.  Your  Committee  is  satisfied  with  the  spirit  and  positive 
philosophy  of  the  legislation,  but  we  cannot  agree  with  the 
decision  to  "phase-in"  these  benefits  over  a  six  and  one-half 
year  period  and  to  set  a  spouse's  pension  at  one-half  the 
deceased  veteran's  disability  pension. 

5.  It  appears,  on  the  basis  of  testimony  before  the  Commit- 
tee, that  about  20,000  or  75  per  cent  of  the  estimated  number 
of  eligible  spouses,  most  of  whom  are  women,  will  not  qualify 
for  benefits  until  1984  or  later.  Many  widows  of  both  World 
War  I  and  World  War  II  pensioners  are  now  in  their  late 
seventies  or  mid-eighties.  Obviously,  taking  mortality  rates 
into  account,  many  will  not  live  to  enjoy  the  benefits.  It  is  also 
probable  that  a  great  number  of  widows  will  not  gain  much 
additional  income  from  a  proportionate  pension  at  current 
levels.  If  they  are  receiving  an  allowance  under  the  War 
Veterans  Allowance  Act,  this  may  be  reduced  by  part  or  all  of 
the  amount  of  the  proportionate  pension  because  the  allowance 
is  income-tested.(1) 


6.  The  proportionate  pension  paid  is  only  equal  to  half  of  the 
deceased  veteran's  disability  pension  if  this  disability  pension 
was  assessed  at  47  per  cent  or  less  at  the  time  of  death. 
Widows  of  pensioners  whose  disability  was  assessed  at  48  per 
cent  or  more,  however,  qualify  for  the  full  spouse's  pension  of 
$608.60.  There  is  as  a  result  a  large  and  unjust  difference  in 
the  treatment  of  widows  receiving  the  maximum  award  and 
those  entitled  to  the  proportionate  pension.  For  many  years, 
veterans'  associations  have  urged  that  the  government  adopt  a 
proportionate  pension  based  on  the  relationship  between  twice 
the  degree  of  the  veteran's  disability  and  the  full  spouse's 
pension.  This  proposal  has  received  the  support  of  the  Stand- 
ing Committee  on  Veterans  Affairs  of  the  House  of  Commons 
which  on  10  June  1975  unanimously  recommended  that: 


"When,  at  the  time  of  death  of  the  prisoner  [pensioner?] 
he  was,  or  would  have  been  in  receipt  of  a  pension 
assessed  at  47%  or  less,  pension  be  paid  to  the  widow  in 
double  proportion  to  the  assessed  degree  of  the  pensioner's 
disability  as  it  relates  to  the  basic  pension  granted  for 
widows. 

At  the  present  time  a  full  widow's  pension  is  paid  when 
the  pensioner's  death  was  attributable  to  or  incurred 
during  wartime  military  service,  or  in  the  case  of  peace- 
time forces  if  it  arose  out  of  or  was  directly  connected 
with  service,  or  when  the  pensioner's  disability  was 
assessed  at  48%  or  more  at  the  time  of  death.  The  effect 


Le  versement  d'une  pension  proportionnelle  au  conjoint 

3.  Aux  termes  de  la  nouvelle  loi,  le  conjoint  d'un  ancien 
combattant  decede,  qui  recevait  une  pension  d'invalidite  de 
47%  ou  moins,  a  droit  a  une  pension  egale  a  la  moitie  du 
montant  de  cette  pension  d'invalidite.  Les  conjoints  d'anciens 
prisonniers  de  guerre,  qui  touchaient  au  moment  de  leur  deces, 
l'allocation  reservee  aux  prisonniers  de  guerre  ou  qui  y  etaient 
admissibles,  ont  egalement  droit  a  des  prestations  analogues. 

4.  Le  Comite  est  satisfait  des  aspects  positifs  et  de  l'esprit  de 
la  nouvelle  loi,  mais  il  ne  peut  accepter  la  decision  d'echelon- 
ner  l'application  des  prestations  sur  une  periode  de  six  ans  et 
demi  et  de  fixer  la  pension  versee  au  conjoint  a  la  moitie  de  la 
pension  d'invalidite  que  touchait  l'ancien  combattant  decede. 

5.  D'apres  les  temoins  qu'a  entendus  le  Comite,  quelque 
20,000  personnes,  soit  75%  du  nombre  prevu  de  conjoints 
admissibles,  dont  la  plupart  sont  des  femmes,  n'auraient  droit 
aux  prestations  qu'en  1984  ou  plus  tard.  De  nombreuses  veuves 
d'anciens  combattants  de  la  Premiere  et  de  la  Seconde  guerre 
mondiale  sont  maintenant  octogenaires  ou  presque.  Compte 
tenu  du  taux  de  mortalite,  nombre  d'entre  elles  ne  vivront 
probablement  pas  assez  longtemps  pour  toucher  ces  presta- 
tions. II  est  aussi  probable  que  le  revenu  d'un  grand  nombre  de 
veuves  ne  sera  pas  accru  si  la  pension  proportionnelle  est 
versee  aux  taux  actuels.  Par  ailleurs,  si  elles  touchent  une 
allocation  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 
combattants,  le  montant  de  la  pension  proportionnelle  pourra 
en  etre  deduit  en  tout  ou  en  partie  puisque  cette  allocation  est 
fonction  du  revenu.0 ' 

6.  La  pension  proportionnelle  versee  au  conjoint  ne  repre- 
sente  que  la  moitie  de  la  pension  d'invalidite  versee  a  l'ancien 
combattant  decede  si  cette  pension  etait,  au  moment  de  son 
deces,  de  47%  ou  moins.  Les  veuves  des  prestataires  dont 
l'invalidite  etait  evaluee  a  48%  ou  plus  ont  toutefois  droit  a  la 
pleine  pension  payable  au  conjoint,  soit  $608.60.  II  existe  done 
un  ecart  enorme  et  injuste  entre  la  pleine  pension  que  recoivent 
certaines  veuves  et  la  pension  proportionnelle  que  touchent 
d'autres.  Depuis  de  nombreuses  annees,  les  associations  d'an- 
ciens combattants  reclament  du  gouvernement  une  pension 
proportionnelle  calculee  d'apres  le  rapport  entre  le  double  du 
degre  d'invalidite  de  l'ancien  combattant  et  la  pleine  pension 
du  conjoint.  Cette  proposition  a  ete  appuyee  par  le  Comite 
permanent  des  affaires  des  anciens  combattants  de  la  Cham- 
bre  des  communes  qui,  le  10  juin  1975,  recommandait  a 
l'unanimite  ce  qui  suit: 

«Lorsqu'au  moment  du  deces  le  pensionne  recevait  ou 
aurait  recu  une  pension  evaluee  a  47%  ou  moins,  que  la 
pension  payee  a  la  veuve  soit  le  double  de  celle  qu'on  avait 
evaluee  selon  l'incapacite  du  pensionne  relativement  a  la 
pension  de  base  accordee  aux  veuves. 

A  l'heure  actuelle,  la  pleine  pension  de  veuve  est  payee 
lorsque  le  deces  du  pensionne  est  attribuable  au  service 
militaire  en  temps  de  guerre  ou  s'est  produit  pendant  ce 
service,  ou  en  temps  de  paix,  s'il  resultait  du  service  ou  y 
etait  directement  lie,  ou  lorsque  l'incapacite  du  pensionne 
etait  evaluee  a  48%  ou  plus  au  moment  de  sa  mort.  Cette 
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of  this  would  be  that  because  100%  widow's  pension  is 
payable  when  the  disability  pensioner  was  paid  at  the  50% 
rate,  a  double  proportion  would  be  payable  if  his  disability 
was  assessed  at  a  lesser  rate,  so  that,  for  example,  the 
widow  of  a  40%  pensioner  would  be  awarded  80%  of  the 
normal  widow's  pension."(2) 

The  difference  in  benefits  to  eligible  spouses,  as  of  1  Janu- 
ary 1981,  can  be  illustrated  as  follows: 


mesure  aurait  pour  effet,  du  fait  que  la  pleine  pension  de 
veuve  est  payable  lorsque  le  pensionne  recevait  pour  son 
incapacite  un  taux  de  50%,  de  doubler  la  pension  si 
l'incapacite  etait  evaluee  a  un  taux  moindre,  de  maniere 
que,  par  exemple,  la  veuve  d'un  pensionne  dont  l'incapa- 
cite etait  de  40%,  recoive  80%  de  la  pension  normale  de 
veuve».(2) 

Au  premier  Janvier  1981,  la  difference  entre  les  prestations 
versees  aux  conjoints  admissibles  s'etablissait  de  la  facon 
suivante: 


Pension  Payable  to  Spouse  of  Deceased  Veteran 


Degree  of  deceased 

veteran's  disability  and 

size  of  his/her  disability 

pension  as  percent  of  the 

full  disability  pension 


Pension  payable 

Pension  paid  to   at  double  the  rate 

spouse  under        of  disability  as 

existing  per  cent  of  full 

legislation         spouse's  pension 


45%  ($456.44) 
40%  ($405.74) 


$228.22 
$202.87 


$547.74 
$486.88 


Difference 


$319.52 
$284.01 


Figures  taken  from  Canada,  Senate,  Standing  Senate  Committee  on  Health, 
Welfare  and  Science,  Proceedings,  1st  Session,  32nd  Parliament,  17  March 
1981,4:6. 


Pension  payable  au  conjoint  d'un  ancien  combattant  decede 

Pension 
representant  le 
Degre  d'invalidite  d'un  double  du  taux 

ancien  combattant  decede  d'invalidite  en 

et  pourcentage  de  sa  tant  que 

pension  d'invalidite  par  Pension  versee  au  pourcentage  de  la 
rapport  a  la  pleine  conjoint  en  vertu  pleine  pension  du 
pension  d'invalidite        de  la  loi  actuelle  conjoint  Difference 


45%  ($456.44) 
40%  ($405.74) 


$228.22 
$202.87 


$547.74 
$486.88 


$319.52 
$284.01 


Chiffres  tires  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et  des 
sciences,  Deliberations,  \"  session,  32e  legislature,  17  mars  1981,  4:6. 


7.  The  government  estimated  that  about  1,500  widows  and 
600  children  would  become  eligible  on  1  October  1980,  with 
26,000  widows  and  10,000  dependent  children  receiving  the 
new  benefits  by  the  time  the  legislation  became  fully  effective. 
This  estimate  turned  out  to  be  inaccurate.  The  number  of 
applicants  and  enquiries  concerning  eligibility  for  awards  for 
the  first  two  groupings,  that  is  1  October  1980  and  1  June 
1981,  has  been  half  the  estimated  total  number.*3' 

8.  This  may  be  due  to  a  feeling  by  some  widows  that  the 
pension  is  a  form  of  welfare  or  charity,  rather  than  theirs  by 
right,  and  they  are  too  proud  to  ask  for  it.  Others  may  not  be 
aware  that  they  are  eligible  in  spite  of  efforts  by  the  Depart- 
ment of  Veterans  Affairs,  the  Legion  and  other  veterans' 
associations  to  inform  potential  recipients  and  to  contact  the 
spouses  of  pensioners  who  died  before  the  effective  date  of  the 
legislation. 

9.  Your  Committee  is  aware  that  the  financial  resources  of 
the  Department  of  Veterans  Affairs  are  limited,  but  we  feel 
that  these  widows  and  children  should  have  a  high  priority 
since  the  cost  of  paying  the  proportionate  pensions  has  proven 
to  be  less  than  estimated  and  since  the  number  of  recipients  is 
diminishing  yearly  through  death. 

10.  The  concern  of  your  Committee  was  partially  relieved 
when  the  Acting  Minister  of  Veterans  Affairs,  the  Honourable 
J.  Gilles  Lamontagne,  assured  us  that  the  Department  is 
aware  of  the  injustice  involved  in  at  least  the  phasing-in  of  the 
proportionate  pension  to  spouses  of  deceased  veterans  and  that 
efforts  are  being  made  by  the  Department  to  eliminate  the 
phasing-in  and  to  have  the  pensions  paid  immediately.'4* 


7.  Le  gouvernement  prevoyait  qu'environ  1,500  veuves  et 
600  enfants  auraient  droit  aux  prestations  a  compter  du  ler 
octobre  1980  et  que  26,000  veuves  et  10,000  enfants  touche- 
raient  ainsi  les  nouvelles  prestations  lorsque  la  loi  entrerait 
pleinement  en  vigueur.  Ces  previsions  se  sont  averees  inexac- 
tes.  Moins  de  la  moitie  du  nombre  des  demandes  prevues  ont 
ete  soumises  pour  les  deux  premiers  groupes,  c'est-a-dire  ceux 
qui  auraient  droit  a  une  pension  a  compter  du  ler  octobre  1980 
etdu  lCTjuin  1981.(3» 

8.  Ce  nombre  reduit  est  sans  doute  attribuable  a  la  fierte  de 
certaines  veuves  qui  considerent  la  pension  comme  une  forme 
de  charite  ou  d'aide  sociale  au  lieu  d'un  du.  D'autres  ignorent 
peut-etre  qu'elles  ont  droit  a  cette  pension  malgre  les  efforts  du 
ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants,  de  la  Legion  et 
d'autres  associations  d'anciens  combattants  pour  informer  les 
prestataires  eventuels  ou  communiquer  avec  les  conjoints  des 
prestataires  decedes  avant  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la 
Loi. 

9.  Le  Comite  est  conscient  du  fait  que  les  ressources  finan- 
ciers du  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants  sont 
limitees,  mais  il  estime  que  le  sort  de  ces  veuves  et  de  ces 
enfants  doit  etre  regie  de  toute  urgence  etant  donne  que  le  cout 
des  pensions  proportionnelles  est  moins  eleve  que  prevu  et  que 
le  nombre  de  prestataires  diminue  chaque  annee. 

10.  Le  Comite  a  ete  quelque  peu  rassure  lorsque  le  ministre 
interimaire  des  Affaires  des  anciens  combattants,  l'honorable 
J.  Gilles  Lamontagne,  lui  a  affirme  que  le  ministere  est 
conscient  de  l'injustice  que  constitue  l'echelonnement  de  l'ap- 
plication  des  pensions  proportionnelles  versees  aux  conjoints 
des  anciens  combattants  decedes  et  qu'il  s'efforce  d'y  passer 
outre  et  de  verser  immediatement  les  pensions  aux  personnes 
admissibles.(4) 
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11.  It  is  the  considered  opinion  of  your  Committee  that 
justice  and  compassion  demand  immediate  action  in  this 
matter,  and  therefore 

1 .  We  recommend  that  under  the  Pension  Act: 

a)  the  proportionate  pension  to  the  spouses  and  depend- 
ents of  deceased  veterans  who  were  in  receipt  of  a  disabili- 
ty pension  of  47  per  cent  or  less  be  paid  immediately 
instead  of  being  phased  in  over  a  6V2  year  period  as  in  the 
Statute  Law  (Military  and  Civilian  War  Pensions,  Com- 
pensation and  Allowances)  Amendment  Act  1980;  and 


b)  the  proportionate  pension  be  increased  to  a  percentage 
of  the  full  pension  granted  to  spouses  of  deceased  veterans 
equal  to  twice  the  assessed  degree  of  the  deceased  veter- 
an's disability. 


11.  Le  Comite  est  d'avis  qu'il  n'est  que  juste  et  humain 
qu'on  prenne  sans  tarder  les  mesures  qui  s'imposent  pour 
regler  la  situation  et  par  consequent, 

1.  Nous    recommandons   qu'en   vertu   de   la    Lot   sur   les 
pensions: 

a)  le  montant  proportionnel  de  la  pension  due  au  conjoint 
et  aux  personnes  a  charge  d'un  ancien  combattant  decede, 
qui  recevait  une  pension  d'invalidite  de  47%  ou  moins,  soit 
verse  immediatement  au  lieu  d'etre  echelonne  sur  une 
periode  de  6  ans  et  demi  comme  le  prevoit  la  Loi  modi- 
fiant  la  legislation  sur  les  pensions,  I'indemnisation  et  les 
allocations  relatives  a  la  guerre,  aux  militaires  et  aux 
civils;  et 

b)  le  montant  proportionnel  de  la  pension  soit  hausse  a  un 
pourcentage  du  plein  montant  de  la  pension  accordee  au 
conjoint  d'un  ancien  combattant  decede  qui  equivale  a 
deux  fois  le  degre  d'invalidite  qui  avait  ete  etabli  pour 
celui-ci. 


Continuation  of  Pension  at  Married  Rate  to  the  Spouse  of  a 
Deceased  Pensioner 

12.  Soon  after  the  inception  of  the  Pension  Act  on  7  July 
1919,  veterans'  associations  began  to  request  that  a  pension  be 
continued  at  the  married  rate,  where  such  is  greater  than  the 
widow's  pension,  for  a  reasonable  length  of  time,  in  order  to 
enable  the  widow  and  children  to  adjust  to  a  reduced  income. 
At  that  time  the  pension  was  discontinued  on  the  day  following 
a  pensioner's  death.  In  1954  the  Pension  Act  was  amended  to 
provide  that  on  the  death  of  a  disability  pensioner  who  was  in 
receipt  of  a  pension  for  his  wife  and  child,  the  pension  would 
be  continued  to  the  last  day  of  the  month  in  which  death 
occurred.  In  1980,  the  Act  was  amended  to  provide  that  any 
pension  or  allowance  awarded  ceases  to  be  payable  on  the  first 
day  of  the  month  following  the  month  of  the  death  of  the 
person  to  whom,  or  in  respect  of  whom,  any  allowance  is  paid. 


13.  The  present  practice  still  creates  severe  hardship  for  the 
widow  of  a  100  per  cent  pensioner,  and  even  greater  financial 
hardship  if  the  pensioner  is  in  receipt  of  the  Exceptional 
Incapacity  and/or  Attendance  Allowance. 

14.  Let  us  take  the  case  of  a  pensioner  with  a  100  per  cent 
invalidity  with  bilateral  below-the-knee  amputation  who  is 
married.  The  following  is  the  pension  at  the  married  rate:(5> 


Maintien  du  versement  de  la  pension  au  taux  de  la  personne 
mariee  au  conjoint  d'un  ancien  combattant  decede 

12.  Peu  de  temps  apres  l'adoption  de  la  Loi  sur  les  pensions, 
le  7  juillet  1919,  les  associations  d'anciens  combattants  com- 
mencerent  a  demander  le  maintien,  pendant  une  duree  raison- 
nable,  du  versement  de  la  pension  au  taux  de  la  personne 
mariee,  lorsqu'elle  est  superieure  a  la  pension  de  veuve,  afin 
que  la  veuve  et  ses  enfants  puissent  s'adapter  a  une  diminution 
de  leur  revenu.  A  l'epoque,  la  pension  cessait  d'etre  versee  le 
lendemain  du  deces  de  l'ancien  combattant.  En  1954,  la  Loi 
sur  les  pensions  a  ete  modifiee  de  facon  que  la  pension  versee  a 
la  femme  et  aux  enfants  d'un  ancien  combattant  invalide  soit 
maintenue  a  son  deces  jusqu'au  dernier  jour  du  mois  ou  le 
deces  est  survenu.  En  1980,  la  loi  a  ete  encore  une  fois 
modifiee  de  sorte  que  toute  pension  ou  allocation  accordee 
cesse  d'etre  versee  le  premier  jour  du  mois  suivant  le  mois  du 
deces  de  la  personne  a  qui,  ou  a  propos  de  laquelle,  une 
allocation  est  payee. 

13.  La  pratique  actuelle  cree  toujours  de  grandes  difficultes 
financieres  a  la  veuve  d'un  ancien  combattant  totalement 
invalide,  lesquelles  s'aggravent  si  le  pensionne  touchait  une 
allocation  pour  incapacite  exceptionnelle  ou  une  allocation  de 
soins. 

14.  Prenons  l'exemple  d'un  pensionne  marie  atteint  d'une 
invalidite  totale  et  d'une  amputation  bilaterale  au-dessous  des 
genoux.  La  pension  suivante  est  calculee  au  taux  des  personnes 

mariees:(5) 


Pension  under  Schedule  A  of  the  Pension  Act 
Exceptional  Incapacity  Allowance 
Attendance  Allowance 

Total 


$1,014.33 
143.19 
268.48 


$1,426.00 


Pension  en  vertu  de  l'Annexe  A  de  la  Loi  sur  les 

Pensions 
Allocation  pour  incapacite  exceptionnelle 
Allocation  de  soins 

Total 


$1,014.33 
143.19 
268.48 


$1,426.00 


15.  As  shown  by  the  above  calculations  the  total  monthly 
pension  received  by  a  married  pensioner  is  $1,426.00.  When  he 


15.  Comme  l'indiquent  les  calculs  precedents,  le  total  de  la 
pension  mensuelle  de  cet  ancien  combattant  s'eleve  a  $1,426. 
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or  she  dies,  the  pension  on  the  month  immediately  following 
death  is  reduced  to  the  "widow's"  rate,  that  is  to  $608.60  per 
month.  This  reduction  usually  requires  the  widow  to  make  a 
drastic,  immediate  change  in  her  way  of  living  at  a  time  when 
she  is  suffering  from  shock,  grief,  intense  fatigue  and  disorien- 
tation due  to  loneliness,  x  insecurity  and  anxiety  about  her 
future.  For  an  elderly  woman  the  loss  of  a  husband  is  a  serious 
traumatic  experience.  For  most  people  at  any  age  it  would  be 
financially  difficult  and  mentally  disturbing  to  be  suddenly 
deprived  of  $825.00  in  monthly  income. 

16.  The  National  Council  of  Veteran  Associations  in 
Canada  has  made  a  study  to  find  out  how  long  it  would  usually 
take  a  widow  to  make  the  necessary  financial  adjustments  to  a 
greatly  reduced  income  after  the  death  of  her  husband.  The 
history  of  widows  whose  cases  were  handled  by  members  of  the 
National  Council  of  Veteran  Associations  in  Canada  was 
examined.  It  was  found  that  as  a  rule  there  is  a  delay  in 
getting  the  pension  for  the  widow  and  so  it  was  decided  that 
three  months  would  be  the  absolute  minimum  necessary  to 
ensure  continuity  of  income  in  the  interim/6'  This  does  not 
take  into  account  the  sort  of  adjustment  that  would  be 
required.  Funeral  arrangements  are  usually  unexpectedly 
expensive.  If  a  widow  is  living  in  a  rented  house  or  apartment 
her  lease  will  normally  run  for  a  year  so  that  she  may  have  to 
pay  that  rent  for  several  months  at  a  rate  she  can  no  longer 
afford.  If  she  owns  her  home  and  it  is  mortgaged  she  may  not 
be  able  to  carry  the  monthly  payments  and  yet  be  unable  to 
sell  in  three  months'  time  or  be  forced  to  sell  at  a  loss.  She 
may  not  be  able  to  find  immediately  adequate  new  housing  at 
the  price  she  can  pay.  She  may  not  be  in  a  sufficiently  stable 
emotional  state  to  make  the  required  decisions  and  her  physi- 
cal health  will  suffer  from  the  stress  of  her  situation. 

17.  The  Exceptional  Incapacity  Allowance  legislation  was 
passed  in  1971  following  the  report  of  the  Woods  Committee 
which  studied  the  work  and  organization  of  the  Canadian 
Pension  Commission.  It  consists  of  a  payment  of  an  additional 
allowance  for  a  veteran  who  is  so  badly  disabled  that  he  can 
only  be  classified  beyond  the  100  per  cent  disability  level. 
These  are,  in  other  words,  the  worst  and  most  severe  type  of 
case  there  is.  They  include,  for  example,  the  quadriplegics  and 
paraplegics  and  other  cases  which  are  grouped  in  five  grades 
or  categories. 

18.  At  present  there  are  fewer  than  1,000  pensioners  receiv- 
ing an  exceptional  incapacity  allowance.  These  are  further 
divided  into  five  grades  or  categories.  In  the  first  category 
there  are  only  142  veterans  and  they  would  be  mostly  paraple- 
gics. In  the  second  grade  there  are  only  76,  who  would  be,  for 
example,  people  who  are  wheelchair-bound.  In  the  third  grade, 
there  are  105  who  generally  speaking  would  have  at  least  two 
amputations  and  one  other  condition  to  qualify  in  that  catego- 
ry. In  the  fourth  grade,  there  are  180  who  are  generally 
speaking  persons  with  double  amputations  above  the  knee  if 
they  were  leg  amputations  or  above  the  elbow  if  they  were  arm 
amputations,  or  a  combination  of  these.  In  the  fifth  grade,  and 
lowest,  there  are  493  veterans.  A  typical  exceptional  incapaci- 
ty allowance  recipient  in  this  grade  would  be  for  a  person  with 
a  leg  off  above  the  knee  combined  with  a  gunshot  wound  in  the 
other  leg  and  perhaps  a  complication  of  heart  disease.(7) 


A  partir  du  mois  qui  suit  immediatement  son  deces,  la  pension 
est  reduite  au  taux  applicable  aux  veuves,  soit  $608.60.  Cela 
signifie  habituellement  que  la  veuve  doit  tout  de  suite  modifier 
considerablement  son  mode  de  vie  alors  qu'elle  vient  de  subir 
un  choc,  et  qu'elle  est  triste,  epuisee,  desorientee,  seule  et 
inquiete  au  sujet  de  son  avenir.  Pour  une  femme  agee,  la  perte 
d'un  mari  est  tres  traumatisante.  La  plupart  des  gens  de  tout 
age  trouveraient  penible,  tant  sur  le  plan  financier  qu'emotion- 
nel,  de  voir  leur  revenu  mensuel  diminuer  de  $825. 


16.  Le  Conseil  national  des  associations  d'anciens  combat- 
tants  au  Canada  a  effectue  une  etude  pour  determiner  apres 
combien  de  temps  une  veuve  peut  s'adapter  aux  rajustements 
financiers  qu'impose  une  tres  grande  diminution  de  son  revenu 
apres  le  deces  de  son  mari.  Nous  avons  examine  la  situation  de 
veuves  dont  les  cas  ont  ete  confies  a  des  membres  du  Conseil 
national  des  associations  d'anciens  combattants  au  Canada.  En 
regie  generale,  la  veuve  touche  sa  pension  avec  un  certain 
retard;  nous  avons  done  conclu  que  trois  mois  seraient  la 
periode  minimale  absolue  ou  elle  devrait  toucher  un  plein 
revenu.<6)  Cela  ne  tient  pas  compte  du  genre  de  rajustement 
qu'il  faut  faire.  De  facon  generale,  les  obseques  sont  plus 
coflteuses  qu'on  ne  le  pense.  Si  une  veuve  vit  dans  une  maison 
ou  un  appartement  loue,  son  bail  est  normalement  d'une  duree 
d'un  an,  ce  qui  fait  qu'elle  devra  payer  pendant  plusieurs  mois 
un  loyer  devenu  prohibitif.  Si  elle  est  proprietaire  de  sa  maison 
et  que  celle-ci  est  hypothequee,  il  est  possible  qu'elle  ne  puisse 
plus  effectuer  les  versements  mensuels,  ni  vendre  sa  maison  en 
trois  mois,  sinon  a  perte.  II  se  peut  qu'elle  ne  trouve  pas  tout  de 
suite  un  nouveau  logement  a  prix  abordable,  ou  qu'elle  soit 
trop  ebranlee  pour  prendre  les  decisions  qui  s'imposent,  et  sa 
sante  physique  se  ressentira  de  toutes  ces  emotions. 

17.  La  mesure  legislative  portant  sur  les  allocations  d'inca- 
pacite exceptionnelle  a  ete  adoptee  en  1971  a  la  suite  du 
rapport  de  la  Commission  Woods  qui  avait  etudie  le  fonction- 
nement  et  la  structure  de  la  Commission  canadienne  des 
pensions.  Elle  consiste  en  une  allocation  supplemental  versee 
a  un  ancien  combattant  dont  l'incapacite  est  si  totale  qu'elle 
depasse  la  categorie  des  invalides  a  100%.  Ces  anciens  combat- 
tants constituent  les  cas  les  plus  serieux.  II  s'agit  notamment 
des  quadriplegiques  et  des  paraplegiques  et  d'autres  invalides 
qui  sont  groupes  en  cinq  categories. 

18.  A  l'heure  actuelle,  il  y  a  moins  de  1,000  pensionnes  qui 
recoivent  une  allocation  d'incapacite  exceptionnelle.  lis  sont 
repartis  en  cinq  categories.  La  premiere  comprend  seulement 
142  personnes  qui  sont  surtout  des  paraplegiques.  La  deuxieme 
n'en  comprend  que  76  qui  sont,  par  exemple,  des  personnes 
obligees  de  se  deplacer  en  chaise  roulante.  Dans  la  troisieme 
categorie,  on  n'en  compte  que  105,  qui  sont  en  general  des 
personnes  ayant  subi  au  moins  deux  amputations  et  qui  satis- 
font  a  une  autre  condition.  La  quatrieme  en  regroupe  180:  il 
s'agit  de  personnes  ayant  subi  soit  une  double  amputation 
au-dessus  du  genou  ou  au-dessus  du  coude,  soit  une  combinai- 
son  de  ces  amputations.  Dans  la  cinquieme  categorie,  qui  est 
aussi  la  plus  basse,  il  y  en  a  493.  Le  beneficiaire  type  d'une 
allocation  d'incapacite  exceptionnelle  pour  cette  cinquieme 
categorie  serait  un  homme  ampute  d'une  jambe  au-dessus  du 
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19.  It  must  be  noted  that  the  qualifications  for  this  excep- 
tional incapacity  allowance  are  very  severe.  In  addition  to  any 
one  of  these  disabilities  the  recipient  must  suffer  very  severe 
pain  and  discomfort  in  order  to  be  eligible.  He  or  she  might 
have,  for  example,  some  loss  of  life  expectancy  as  in  the  case  of 
the  paraplegics  and  severe  amputees. 

20.  Finally,  in  addition  to  the  exceptional  incapacity  allow- 
ance the  pensioner  gets  a  clothing  allowance  which  amounts  to 
a  maximum  of  $60.84  a  month.  If  in  need  of  attendance,  he 
can  draw  an  attendance  allowance  which  is  considered  as  an 
encumbered  income.  Although  the  latter  cannot  be  spent  for 
unauthorized  purposes,  this  income  comes  into  the  family  so 
that  the  pensioner  can  employ  a  person  to  do  the  housekeep- 
ing, shovel  the  snow,  and  so  on.(8) 

21.  All  the  above  allowances  are  terminated  on  the  first  day 
of  the  month  following  the  death  of  the  veteran.  Additional 
expenses  occasioned  by  extreme  disability,  such  as  special 
accommodation  and  contracts  to  supply  special  services  may 
continue  for  many  months. 

22.  In  weighing  whether  or  not  to  recommend  the  continua- 
tion of  pension  and  special  allowances  at  the  married  rate  to 
spouses  of  deceased  veterans,  your  Committee  considered  the 
fact  that  the  minimum  cost  of  extended  care  at  a  nursing  home 
such  as  Deer  Lodge  is  at  least  $82  per  diem  or  $2,460  a  month 
while  intensive  care  costs  $132  per  diem  or  $3,960  a  month. 
Without  the  care  of  their  spouses,  frequently  over  a  great 
many  years,  thousands  of  disabled  and  aging  veterans  would 
have  to  be  placed  in  nursing  homes  at  vast  public  expense.  It 
seems  only  fair  that  consideration  should  now  be  given  to  the 
amount  of  money  that  has  been  saved  for  the  government  by 
those  widows. 

23.  There  are  convincing  precedents  for  continuing  the 
married  rate  for  a  longer  period  of  time.  Under  the  War 
Veterans  Allowance  Act  the  principle  of  such  a  continuation 
has  already  been  accepted  on  the  basis  of  need  for  up  to  a 
year.  In  the  United  States,  a  severely  disabled  pensioner  has 
the  premium  on  his  G.I.  Insurance  waived  so  that  the  widow 
gets  $10,000  when  the  pensioner  dies  to  help  her  until  she  goes 
on  to  widow's  pension.  In  the  United  Kingdom  there  is  special 
legislation  that  covers  her  for  six  months  at  the  married  rate."1 
In  any  case  we  consider  it  inhumane  to  subject  the  surviving 
spouse  of  a  disabled  veteran  to  the  drastic  and  immediate 
change  in  his  or  her  standard  of  living  as  is  now  required  under 
the  Pension  Act;  and  therefore 


2.  We  recommend  that  under  the  Pension  Act: 

a)  the  pension  at  the  married  rate  when  it  is  greater  than 
the  widow's/widower's  pension  continue  to  be  paid  for  a 
period  of  one  year  to  the  surviving  spouse  of  a  deceased 
veteran;  and 


genou,  ayant  ete  blesse  par  balle  a  l'autre  jambe  et  souffrant 
peut-etre  aussi  d'une  affection  cardiaque.(7) 

19.  II  faut  egalement  souligner  que  les  conditions  pour 
recevoir  cette  allocation  d'incapacite  exceptionnelle  sont  tres 
severes.  N'importe  laquelle  de  ces  invalidites  peut  justifier  une 
allocation,  mais  le  beneficiaire  doit  en  plus  souffrir  de  douleurs 
et  de  malaises  penibles.  II  pourrait,  par  exemple,  voir  son 
esperance  de  vie  diminuee,  comme  c'est  le  cas  pour  les  paraple- 
giques  et  les  grands  amputes. 

20.  En  dernier  lieu,  en  plus  de  cette  allocation  d'incapacite 
exceptionnelle,  le  pensionne  touche  une  allocation  d'habille- 
ment  qui  ne  depasse  pas  $60.84  par  mois.  En  outre,  s'il  a 
besoin  de  soins,  il  peut  recevoir  a  ce  titre  une  allocation  qui  est 
consideree  comme  un  revenu  greve.  Bien  qu'il  ne  puisse  servir 
a  des  fins  non  autorisees,  il  beneficie  a  la  famille  en  ce  que  le 
pensionne  peut  employer  quelqu'un  pour  faire  son  menage, 
pelleter  la  neige  et  ainsi  de  suite.<8> 

21.  Toutes  les  allocations  susmentionnees  cessent  d'etre 
versees  le  premier  jour  du  mois  suivant  le  deces  de  l'ancien 
combattant.  Les  depenses  supplementaires  entratnees  par  une 
invalidite  tres  grave,  par  exemple  un  hebergement  special  et 
des  contrats  pour  fourniture  de  services  speciaux,  peuvent 
continuer  pendant  des  mois. 

22.  Pour  determiner  s'il  fallait  recommander  le  maintien,  au 
taux  de  la  personne  mariee,  de  la  pension  et  des  allocations 
speciales  au  conjoint  d'un  ancien  combattant  decede,  le 
Comite  a  tenu  compte  du  fait  que  les  soins  prolonges  dans  un 
etablissement  comme  Deer  Lodge  cofitent  au  minimum  $82 
par  jour,  ou  $2,460  par  mois  et  les  soins  intensifs  $132  par  jour 
ou  $3,960  par  mois.  Sans  l'aide  que  leur  prodiguent  leurs 
conjoints,  souvent  pendant  de  nombreuses  annees,  des  milliers 
d'anciens  combattants  handicapes  et  ages  auraient  ete  places 
dans  des  maisons  de  retraite,  a  un  coiit  enorme  pour  le  public. 
II  est  done  juste  de  penser  maintenant  a  tout  l'argent  que  ces 
veuves  ont  fait  economiser  a  l'Etat. 

23.  Des  precedents  convaincants  justifient  le  versement  de  la 
pension  au  taux  de  la  personne  mariee  pendant  plus  longtemps. 
En  vertu  de  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combat- 
tants, le  principe  en  a  deja  ete  accepte  pour  les  personnes 
necessiteuses  et  pour  un  an  tout  au  plus.  Aux  Etats-Unis,  un 
ancien  combattant  gravement  invalide  est  exonere  de  sa  prime 
d'assurance  de  G.I.  de  sorte  que  sa  veuve  touchera  $10,000  a 
son  deces,  ce  qui  l'aidera  en  attendant  qu'elle  ait  droit  a  sa 
pension  de  veuve.  Au  Royaume-Uni,  une  loi  speciale  reconnatt 
a  la  veuve  le  droit  de  toucher  pendant  six  mois  sa  pension  au 
taux  de  femme  mariee.(9)  En  tout  etat  de  cause,  nous  estimons 
inhumain  de  soumettre  le  conjoint  survivant  d'un  ancien  com- 
battant invalide  a  un  changement  brutal  et  immediat  de  son 
mode  de  vie,  comme  le  fait  actuellement  la  Loi  sur  les 
pensions.  Par  consequent, 

2.  Nous   recommandons   qu'en   vertu   de   la    Loi  sur   les 
pensions: 

a)  la  pension  au  taux  de  la  personne  mariee,  lorsqu'elle  est 
superieure  a  la  pension  d'un  veuf  ou  d'une  veuve,  continue 
d'etre  versee  durant  un  an  au  conjoint  survivant  d'un 
ancien  combattant;  et 
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b)  the  surviving  spouse  of  a  deceased  veteran  in  receipt  of 
an  Exceptional  Incapacity  and/or  Attendance  Allowance 
continue  to  receive  such  allowance  for  a  period  of  one 
year  following  the  death  of  the  veteran. 


b)  le  conjoint  survivant  d'un  ancien  combattant,  qui  recoit 
une  allocation  pour  invalidite  exceptionnelle  et/ou  une 
allocation  de  soins,  continue  de  recevoir  une  telle  alloca- 
tion durant  l'annee  qui  suit  le  deces  de  l'ancien 
combattant. 


Indexation  of  the  Basic  Pension 

24.  The  present  legislation  provides  that  pensions  will  be 
increased  in  accordance  with  the  Consumer  Price  Index,  that 
is,  the  cost  of  living.  However,  since  wages  traditionally 
increase  at  a  faster  rate  than  the  cost  of  living,  it  follows  that 
the  pensioner  does  not  benefit  from  the  general  increase  in  the 
standard  of  living  but  falls  behind,  at  least  relatively,  each 
year. 

25.  In  1972,  there  was  mutual  agreement  by  a  joint  govern- 
ment-veterans committee  established  by  the  Minister  of  Veter- 
ans Affairs  that  the  disability  pension  at  basic  single  rates 
should  be  tied  to  a  composite  of  five  unskilled  categories  of 
public  servants'  rate  of  pay.  Since  then  the  government  has 
passed  legislation  increasing  the  basic  rate  effective  1  July 
1973  and  1  July  1978,  aligning  it  with  the  average  of  these  five 
categories.  However,  there  have  been  ad  hoc  increases  not 
embodied  in  the  Pension  Act.  Thus  the  system,  which  has  been 
followed  since  1973,  essentially  has  been  to  give  the  veteran  an 
annual  increment  based  on  the  cost  of  living.  If,  as  a  result,  the 
pension  falls  behind  the  wages  paid  to  the  composite  unskilled 
labour  group  in  the  Public  Service,  the  veterans'  associations 
are  presumably  expected  to  point  this  out  to  the  government 
every  three  or  four  years  and  ask  for  a  further  increase  to 
bring  the  pension  up  to  the  after  tax  level  of  the  composite 
group.(l0) 


26.  It  is  the  opinion  of  your  Committee  that  there  is  no 
reason  why  the  veterans  should  be  forced  to  approach  the 
government  "hat  in  hand"  every  few  years,  and  therefore 

3.  We  recommend  that  pension  increases  reflect  the  princi- 
ple of  parity  with  the  average  wage  of  five  unskilled 
catagories  of  Public  Servants  or,  the  increase  in  the 
Consumer  Price  Index,  whichever  is  the  greater,  and  that 
this  principle  be  entrenched  in  the  Pension  Act. 


Indexation  de  la  pension  de  base 

24.  La  loi  actuelle  dispose  que  les  pensions  seront  augmen- 
tees  suivant  l'indice  des  prix  a  la  consommation,  c'est-a-dire  le 
cout  de  la  vie.  Cependant,  etant  donne  que  les  salaires  aug- 
mentent  plus  rapidement  que  le  cout  de  la  vie,  le  pensionne  ne 
profite  pas  de  l'amelioration  generale  du  niveau  de  vie;  il  se 
trouve  en  perte  de  vitesse,  ne  serait-ce  que  relativement, 
chaque  annee. 

25.  En  1972,  un  comite  mixte  compose  de  representants  du 
gouvernement  et  d'anciens  combattants  et  mis  sur  pied  par  le 
ministre  des  Affaires  des  anciens  combattants,  a  reconnu  que 
la  pension  d'invalidite  au  taux  de  base  pour  les  celibataires 
devrait  correspondre  au  traitement  moyen  de  categories  de 
fonctionnaires  non  specialises.  Depuis,  le  gouvernement  a 
adopte  une  loi  prevoyant  une  augmentation  du  taux  de  base  le 
1"  juillet  1973  et  le  lcr  juillet  1978  de  sorte  que  la  pension  se 
compare  au  traitement  moyen  de  ces  cinq  categories  de  fonc- 
tionnaires. Toutefois,  il  y  a  eu  des  augmentations  speciales  que 
ne  prevoyait  pas  la  Loi  sur  les  pensions.  Le  regime  suivi  depuis 
1973  a  done  consiste  essentiellement  a  accorder  aux  anciens 
combattants  une  augmentation  annuelle  fondee  sur  la  hausse 
du  cout  de  la  vie.  Si,  par  consequent,  le  montant  de  la  pension 
est  inferieur  a  la  moyenne  salariale  de  cinq  categories  de 
fonctionnaires  non  specialises,  on  s'attend  a  ce  que  les  associa- 
tions d'anciens  combattants  signalent  ce  fait  au  gouvernement, 
tous  les  trois  ou  quatre  ans,  pour  obtenir  une  augmentation 
additionnelle  qui  porterait  le  montant  de  la  pension  au  niveau 
de  traitement  net  du  groupe  composite.110' 

26.  De  l'avis  du  Comite,  rien  ne  devrait  obliger  les  anciens 
combattants  a  quemander  du  gouvernement.  C'est  pourquoi, 

3.  Nous  recommandons  que  l'augmentation  des  pensions 
tienne  compte  du  principe  de  la  parite  avec  le  traitement 
moyen  de  cinq  categories  de  fonctionnaires  non  specialises 
ou  de  l'augmentation  de  l'indice  des  prix  a  la  consomma- 
tion, suivant  le  plus  eleve  des  deux  montants,  et  que  ce 
principe  soit  enchasse  dans  la  Loi  sur  les  pensions. 


Delays   In  Processing  Pension  Applications  and  in  Pension 
Adjudications 

27.  Providing  veterans  and  their  families  with  improved 
benefits  will  do  little  to  improve  their  lives  if  prompt  receipt  of 
pensions  and  ancillary  benefits  is  frustrated  by  delays  in 
processing  claims  and  deciding  appeals.  The  following  exam- 
ples, taken  from  the  files  of  the  Royal  Canadian  Legion, 
illustrate  the  sort  of  delays  that  do  occur: 

"Mr.  G.'s  claim  to  pension  entitlement  for  right  inguinal 
hernia  was  submitted  for  Commission's  consideration  on 
27  March  1980.  This  request  was  acknowledged  on  28 


Retards  dans  le  traitement  des  demandes  de  pension  et  dans 
les  decisions  qui  s'y  rapportent. 

27.  Une  augmentation  des  allocations  n'ameliorera  guere  le 
niveau  de  vie  des  anciens  combattants  et  de  leurs  families  si 
des  lenteurs  dans  le  traitement  des  demandes  et  dans  le 
reglement  des  appels  retardent  indument  le  versement  des 
pensions  et  des  prestations  accessoires.  Les  exemples  suivants, 
tires  des  dossiers  de  la  Legion  royale  canadienne,  illustrent  les 
retards  qui  se  produisent: 

«La  demande  de  pension  de  M.  G.,  qui  souffrait  d'une 
hernie  inguinale  au  cote  droit,  a  ete  soumise  a  l'etude  de 
la  Commission  le  27  mars  1980.  Celle-ci  en  a  accuse 
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April  1980.  A  follow-up  enquiry  was  sent  to  the  Commis- 
sion on  5  March  1981  as  to  the  status  of  claim,  with  their 
reply  of  23  April  indicating  that  a  decision  would  be 
rendered  within  three  months." 

"An  application  for  Attendance  Allowance  was  submitted 
for  Mr.  K.  on  25  July  1980.  An  acknowledgment  was 
received  in  September.  Commission's  Head  Office  request 
for  investigation  went  forward  to  the  Senior  Pension 
Medical  Examiner  on  31  October  1980.  The  veteran  died 
on  2  February  1981.  Mrs.  K.  has  not  yet  received  any 
decision  on  the  lifetime  request  for  additional  benefits  for 
her  husband." 

"Mr.  N.'s  claim  for  a  change  in  the  diagnosis  of  his 
pensionable  spinal  disability  and  for  the  basis  of  his 
entitlement  for  another  condition  was  submitted  to  the 
Commission  on  29  December  1979.  Follow-up  corre- 
spondence from  the  Legion  as  late  as  3  April  brought 
forth  a  reply  of  6  May  1981  that  the  Commission  would 
proceed  to  deal  with  both  of  these  outstanding  claims  as 
soon  as  possible.""" 

28.  At  its  most  extended,  the  complete  process  of  adjudica- 
tion can  take  a  total  of  at  least  four  years  from  the  day  a  claim 
is  filed  until  a  final  decision,  on  appeal,  is  made  on  its  merits. 
Within  the  past  year,  the  average  time  to  adjudicate  a  First 
Application  has  risen  to  more  than  1 1  months  and  to  more 
than  7  months  for  widows.  At  the  same  time,  a  backlog  of 
approximately  4,000  cases  waiting  for  a  decision  on  final 
appeal  has  built  up.  According  to  the  veterans  organizations, 
the  situation  is  particularly  serious  with  regard  to  First 
Applications,  pension  medical  examinations  for  Attendance 
Allowance,  payment  of  pension  awards,  appeals  to  the  Pension 
Review  Board  and  general  correspondence. 

29.  The  Canadian  Pension  Commission  and  the  Pension 
Review  Board  share  responsibility  for  processing  claims  for 
pensions  and  ancillary  benefits.  Your  Committee  closely  ques- 
tioned the  officials  of  the  Commission  and  the  Review  Board 
about  the  reasons  for  the  delays  and  what  steps  were  being 
taken  to  reduce  them  to  a  minimum  consistent  with  a  thorough 
and  fair  investigation  and  adjudication  of  claims.  Your  Com- 
mittee also  questioned  representatives  of  the  veterans'  associa- 
tions about  their  experience  in  representing  clients  before  the 
government  agencies. 

30.  The  officials  of  both  the  Royal  Canadian  Legion  and  the 
National  Council  of  Veteran  Associations  stated  that  their 
working  relations  with  the  senior  officials  of  the  two  govern- 
ment agencies  were  excellent.  Their  fundamental  complaint 
lay  with  the  delays  in  adjudication  and  the  fear  that  these 
would  intensify  when  the  Department  completed  its  move  to 
Charlottetown  in  1983.  There  was  also  agreement  with  the 
officials  of  the  Commission  and  of  the  Review  Board  that  the 
cause  of  the  delays  was  twofold:  a  large  influx  of  new  applica- 
tions and  new  appeals,  combined  with  the  loss  of  experienced 
staff  through  retirement  and  resignation. 

31.  There  has  been  an  obvious  failure  to  recruit  and  train 
sufficient  replacements.  The  problem  lies  less  at  the  level  of 
Commissioner,  than  at  the  level  of  medical  examiner  and 


reception  le  28  avril  1980.  Une  lettre  de  rappel  lui  a  ete 
envoyee  le  5  mars  1981  lui  demandant  ou  en  etait  la 
demande.  Elle  a  repondu  le  23  avril  qu'une  decision  serait 
rendue  dans  les  trois  mois.» 

«M.  K.  a  presente  le  25  juillet  1980  une  demande  d'alloca- 
tion  de  soins  dont  il  a  ete  accuse  reception  en  septembre. 
Une  demande  d'enquete  de  l'administration  centrale  de  la 
Commission  a  ete  envoyee  au  medecin  principal  le  31 
octobre  1980.  M.  K.  est  decede  le  2  fevrier  1981  et  sa 
veuve  ne  sait  pas  encore  quelle  decision  sera  rendue  a 
l'egard  de  la  demande  de  prestations  accessoires  a  vie 
presentee  par  son  mari.» 

«Le  29  decembre  1979,  M.  N.  a  presente  une  demande  a 
la  Commission  touchant  un  changement  dans  le  diagnos- 
tic d'invalidite  due  a  une  lesion  de  la  colonne  vertebrale  et 
son  admissibility  pour  une  autre  incapacite.  Suite  a  des 
lettres  de  rappel  envoyees  par  la  Legion  le  3  avril,  la 
Commission  a  repondu  le  6  mai  1981  qu'elle  s'occuperait 
le  plus  tot  possible  de  ces  deux  demandes  demeurees  en 
suspens».(ll) 

28.  Quatre  annees  peuvent  s'ecouler  entre  le  jour  ou  une 
demande  est  presentee  et  celui  ou  une  decision  finale  est 
rendue  en  appel.  L'annee  derniere,  la  periode  moyenne  relative 
a  une  premiere  demande  est  passee  a  plus  de  onze  mois,  et  a 
plus  de  sept  mois  en  ce  qui  concerne  les  veuves.  Par  ailleurs, 
environ  4,000  appels  n'ont  pas  encore  ete  definitivement  tran- 
ches. Selon  les  associations  d'anciens  combattants,  la  situation 
est  particulierement  grave  en  ce  qui  concerne  les  premieres 
demandes,  les  examens  medicaux  prealables  a  l'allocation  de 
soins,  le  versement  des  pensions,  les  appels  devant  le  Conseil  de 
revision  des  pensions  et  la  correspondance  generale. 


29.  La  Commission  canadienne  des  pensions  et  le  Conseil  de 
revision  des  pensions  sont  conjointement  charges  du  traitement 
des  demandes  de  pension  et  de  prestations  accessoires.  Le 
Comite  a  interroge  les  representants  de  ces  deux  organismes 
sur  les  raisons  des  retards  et  sur  les  mesures  qui  etaient  prises 
pour  les  reduire  au  minimum  compatible  avec  un  examen 
equitable  et  approfondi  des  demandes.  II  a  egalement  interroge 
des  representants  des  associations  d'anciens  combattants  sur 
leurs  relations  de  travail  avec  les  organismes  gouvernemen- 
taux. 

30.  Les  representants  de  la  Legion  royale  canadienne  et  du 
Conseil  national  des  associations  d'anciens  combattants  ont 
affirme  que  leurs  relations  de  travail  avec  les  hauts  fonction- 
naires  des  deux  organismes  gouvernementaux  etaient  excellen- 
tes.  lis  se  sont  plaints  essentiellement  des  delais  afferents  aux 
prises  de  decisions  et  se  sont  dits  inquiets  de  ce  que  le 
demenagement  du  Ministere  a  Charlottetown  en  1983  aggra- 
vera  la  situation.  En  outre,  ils  ont  convenu  avec  la  Commission 
et  le  Conseil  qu'il  y  avait  deux  principales  causes  de  retard:  le 
grand  nombre  de  nouvelles  demandes  et  de  nouveaux  appels  et 
la  mise  a  la  retraite  ou  la  demission  d'employes  experimentes. 

31.  II  est  evident  qu'on  n'a  pas  reussi  a  recruter  et  a  former 
suffisamment  de  nouveaux  employes.  Le  probleme  se  situe 
moins  au  niveau  du  Commissaire  qu'a  celui  du  medecin  princi- 
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essential  administrative  staff.  Even  here,  the  veterans'  associa- 
tions were  reluctant  to  blame  the  government  agencies.  Mr. 
Chadderton,  Secretary  General  of  the  National  Council  of 
Veteran  Associations  in  Canada  said  when  he  appeared  as  a 
witness: 

"I  will  make  a  point  blank  statement.  I  deal  every  day 
with  the  Canadian  Pension  Commission  and  the  Depart- 
ment of  Veterans  Affairs — day  in,  day  out.  I  think  the 
problem  is  getting  staff,  training  them  and  retaining  the 
staff.  These  are  relatively  simple  administrative  functions. 
I  suggest  it  is  all  wrapped  up  in  the  red  tape  of  how  the 
Public  Service  Commission  operates  and  how  the  federal 
government  departments  operate."02' 

32.  In  an  effort  to  reduce  delays  the  Canadian  Pension 
Commission  has  been  given  authority  to  hire  staff  without 
exacting  a  commitment  to  move  to  Prince  Edward  Island.  The 
Pension  Review  Board  is  in  the  process  of  a  reorganization 
which  is  designed  to  enable  Board  members  to  adjudicate  more 
cases.  New  staff  is  being  hired  and  trained  to  do  much  of  the 
research  work  required  before  a  decision  is  rendered.  Accord- 
ing to  Board  officials,  if  all  goes  according  to  plan,  the  waiting 
period  for  a  decision  will  be  cut  from  16  months  to  10  months 
this  year,  and  to  6  months  next  year.(13) 

33.  Your  Committee  was  only  partially  reassured  by  the 
steps  undertaken  to  eliminate  delays  in  adjudications.  It  is 
absolutely  essential  that  both  the  Canadian  Pension  Commis- 
sion and  the  Pension  Review  Board  be  fully  caught  up  in  their 
work  well  before  the  move  to  Charlottetown,  Prince  Edward 
Island  in  1983,  and  therefore 

4.  We  recommend  that  all  necessary  steps  be  taken  immedi- 
ately to  eliminate  the  unacceptable  delays  in  processing 
pension  applications  and  in  pension  adjudications  which 
have  accumulated  since  1970  and  that  to  this  end,  par- 
ticular consideration  be  given  to  encouraging  essential 
staff  to  continue  working  beyond  the  normal  age  of 
retirement. 


pal  et  des  employes  administratifs  essentiels.  Les  associations 
d'anciens  combattants  ont  toutefois  hesite  a  blamer  les  orga- 
nismes  gouvernementaux.  Comme  nous  l'a  dit  M.  Chadderton, 
secretaire  general  du  Conseil  national  des  associations  d'an- 
ciens combattants: 

«Je  vous  dirai  carrement  ce  qui  en  est.  J'ai  tous  les  jours 
affaire  a  la  Commission  canadienne  des  pensions  et  au 
ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants.  Je  pense 
que  le  probleme  est  lie  au  recrutement,  a  la  formation  et 
au  perfectionnement  du  personnel.  II  s'agit  de  fonctions 
administratives  relativement  simples.  Je  pense  que  le  tout 
est  une  question  de  bureaucratie  tatillonne  aussi  bien  dans 
la  Commission  de  la  fonction  publique  que  dans  les 
ministeres  du  gouvernement  federal*.02' 

32.  Dans  un  effort  visant  a  reduire  les  delais,  on  a  confere  a 
la  Commission  canadienne  des  pensions  le  pouvoir  d'embau- 
cher  des  employes  qui  n'auront  pas  a  demenager  a  Plle-du- 
Prince-Edouard.  Le  Conseil  de  revision  des  pensions  procede  a 
une  reorganisation  qui  a  pour  objet  de  permettre  a  ses  mem- 
bres  de  juger  un  plus  grand  nombre  de  cas.  De  nouveaux 
employes  sont  embauches  et  formes  pour  effectuer  une  grande 
partie  des  travaux  de  recherche  requis  pour  qu'une  decision 
puisse  etre  rendue.  D'apres  des  representants  du  Conseil,  si 
tout  fonctionne  comme  prevu,  la  periode  d'attente  sera  reduite 
de  16  a  10  mois  cette  annee,  et  a  6  mois  l'an  prochain.(13) 

33.  Le  Comite  n'a  ete  que  partiellement  rassure  par  les 
mesures  prises  pour  eliminer  les  lenteurs  dans  les  decisions.  II 
est  absolument  essentiel  que  la  Commission  canadienne  des 
pensions  et  le  Conseil  de  revision  des  pensions  rattrapent  ce 
retard  bien  avant  leur  demenagement  a  Charlottetown  (Ile-du- 
Prince-Edouard)  en  1983. 

4.  Nous  recommandons  que  des  mesures  soient  immediate- 
ment  prises  afin  d'eliminer  les  retards  inexcusables  qui  se 
sont  accumules  depuis  1970  dans  le  traitement  des 
demandes  de  pension  et  dans  les  decisions  qui  s'y  rappor- 
tent  et,  qu'a  cette  fin,  on  s'attache  tout  particulierement  a 
encourager  le  personnel  essentiel  a  travailler  au-dela  de 
l'age  habituel  de  la  retraite. 


The  War  Veterans  Allowance  Act  and  the  Civilian 
War  Pensions  and  Allowances  Act 


34.  The  War  Veterans  Allowance  Act  was  passed  in  May 
1 930  to  give  allowances  based  on  a  means  test  to  veterans  who 
suffered  pensionable  disabilities  or  fought  in  World  War  I  and 
were  consequently  incapable  of  competing  in  the  labour 
market.  Amendments  have  modified  the  legislation  so  that 
today  allowances  to  veterans  and  their  spouses  and  children 
are  based  on  a  modified  income  test  instead  of  a  means  test 
and  are  paid  to  veterans  who,  because  of  age  or  incapacity,  are 
unable  to  work  and  have  insufficient  financial  resources.  Since 
1962,  certain  civilians  have  qualified  for  comparable  benefits 
under  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pension  and  Allowances 
Act.  Allowances  are  paid  to  members  of  groups  that  served  in 
close  wartime  support  of  the  armed  forces.  These  are,  for 
example,  the  Canadian  Merchant  Seamen,  Canadian  Fire- 


La  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants 

et  la  loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre 

pour  les  civils 

34.  La  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants, 
adoptee  en  1930,  prevoyait  le  versement  d'allocations  fondees 
sur  le  critere  des  besoins  aux  anciens  combattants  souffrant 
d'une  incapacite  ouvrant  droit  a  une  pension  ou  qui  avaient 
combattu  lors  de  la  Premiere  guerre  mondiale  et  ne  pouvaient 
en  consequence  se  tailler  une  place  sur  le  marche  du  travail. 
Des  modifications  ont  ete  apportees  a  cette  loi  de  sorte  qu'au- 
jourd'hui  les  allocations  aux  anciens  combattants  ainsi  qu'a 
leurs  conjoints  et  enfants  sont  fixees  d'apres  le  revenu  plutot 
que  sur  le  critere  des  besoins  et  sont  versees  aux  anciens 
combattants  qui,  en  raison  de  leur  age  ou  d'une  incapacite,  ne 
peuvent  travailler  et  n'ont  pas  suffisamment  de  ressources 
financieres.  Depuis  1962,  certains  civils  peuvent  recevoir  des 
allocations  comparables  en  vertu  de  la  Partie  XI  de  la  Loi  sur 
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fighters,   Newfoundland   Overseas   Forestry   Unit   and   their 
spouses  and  children. 


35.  The  Statute  Law  Amendment  Act  of  1980  introduced  a 
number  of  changes  into  the  Acts.  Your  Committee  studied 
these  changes  and  decided  to  comment  specifically  on  two  of 
them:  the  residence  requirement  for  veterans;  and,  the  annual 
exemption  for  certain  types  of  income  in  the  calculation  of 
entitlement  to  the  income-tested  benefits. 


les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils.  Des 
allocations  sont  aussi  versees  a  des  civils  qui  ont  servi  dans  des 
services  de  soutien  immediat  des  forces  armees  en  temps  de 
guerre.  Mentionnons,  a  titre  d'exemples,  les  effectifs  de  la 
marine  marchande,  les  pompiers  et  les  travailleurs  de  la  New- 
foundland Overseas  Forestry  Unit  ainsi  que  leurs  conjoints  et 
enfants. 

35.  La  Loi  de  1980  modifiant  la  legislation  sur  les  pensions  a 
permis  d'y  apporter  un  certain  nombre  de  modifications.  Le 
Comite  les  a  etudiees  et  a  decide  de  formuler  des  observations 
sur  deux  d'entre  elles,  a  savoir:  le  lieu  de  residence  des  anciens 
combattants  et  l'exemption  annuelle  pour  certains  types  de 
revenus,  dans  le  calcul  des  prestations  fondees  sur  1'evaluation 
du  revenu. 


The  Residence  Requirement  for  Veterans 

36.  While  the  Statute  Law  Amendment  Act  of  1980  has 
removed  the  Canadian  residence  requirements  for  widows  and 
children  of  recipients  who  die  outside  Canada,  veterans  (both 
military  and  civilian)  must  still  return  to  Canada  and  reside 
here  for  a  period  of  one  year  before  they  become  eligible  for 
benefits.  Once  in  receipt  of  an  allowance,  however,  they  can 
then  leave  Canada  and  resume  their  residence  abroad.04' 


37.  Your  Committee  supports  the  1980  amendment  in  this 
respect,  but  finds  it  hard  to  understand  why  the  legislation 
does  not  allow  qualified  veterans  to  have  the  same  residence 
rights  as  the  widows  and  children  of  recipients  who  have  died 
while  living  outside  of  Canada. 

38.  Most  veterans  find  it  difficult  and  often  impossible  to 
return  to  Canada  to  establish  residence  in  order  to  comply 
with  the  present  legislation.  Often  they  are  too  poor,  too  old 
and  too  ill  to  be  able  to  travel  and  to  establish  a  new  domicile 
in  Canada  for  a  year.  Frequently  they  have  family  ties  where 
they  are  living  that  make  it  financially  and  psychologically  out 
of  the  question.  Most  of  the  veterans  involved,  especially  those 
living  in  the  United  Kingdom  and  the  United  States,  feel  that 
Canada  is  ignoring  their  wartime  service  by  forcing  them  to 
return  to  Canada  for  a  year  before  being  eligible  for  benefits. 


39.  Your  Committee  believes  that  those  Canadians  who,  for 
personal  reasons,  chose  to  live  abroad  following  their  service, 
should  be  entitled  to  the  same  benefits  as  those  who  returned 
to  Canada,  and  therefore 

5.  We  recommend  that  the  residence  requirement  of  the 
War  Veterans  Allowance  Act  and  the  Civilian  War  Pen- 
sions and  Allowances  Act  be  amended  to  permit  other- 
wise qualified  persons  to  benefit  from  the  legislation  while 
residing  outside  Canada. 


Lieu  de  residence  des  anciens  combattants 

36.  En  vertu  de  la  Loi  de  1980  modifiant  la  legislation  sur 
les  pensions,  Yindemnisation  et  les  allocations  relatives  a  la 
guerre,  aux  militaires  et  aux  civils,  les  veuves  et  les  enfants 
d'anciens  combattants  morts  a  l'etranger  ne  doivent  plus 
necessairement  resider  au  Canada  pour  toucher  les  prestations, 
mais  les  anciens  combattants  (militaires  et  civils)  sont  encore 
obliges  de  revenir  au  Canada  et  d'y  resider  pendant  un  an 
avant  d'avoir  droit  aux  prestations.  lis  peuvent  toutefois 
retourner  vivre  a  l'etranger  une  fois  qu'ils  ont  exerce  leur 
droit.(14> 

37.  Le  Comite  appuie  la  modification  de  1980  a  cet  egard, 
mais  comprend  difficilement  pourquoi  la  loi  ne  permet  pas  a 
des  anciens  combattants  qualifies  de  jouir  des  memes  droits  en 
matiere  de  residence  que  les  veuves  et  les  enfants  de  prestatai- 
res  morts  a  l'etranger. 

38.  La  plupart  des  anciens  combattants  estiment  qu'il  est 
difficile  et  souvent  impossible  de  retourner  s'etablir  au  Canada 
pour  se  conformer  a  la  loi  actuelle.  En  effet,  ils  sont  souvent 
trop  pauvres,  trop  ages  et  trop  malades  pour  effectuer  le 
voyage  et  s'etablir  au  Canada  pour  un  an.  Leurs  liens  fami- 
liaux  dans  leur  nouveau  pays  de  residence  les  empechent 
financierement  et  psychologiquement  de  se  conformer  a  cette 
exigence.  La  plupart  de  ces  anciens  combattants,  surtout  ceux 
qui  vivent  au  Royaume-Uni  et  aux  Etats-Unis,  considerent  que 
le  Canada  oublie  les  services  qu'ils  lui  ont  rendus  en  temps  de 
guerre  en  les  forcant  a  retourner  au  Canada  pour  un  an  avant 
d'etre  admissibles  aux  prestations. 

39.  Le  Comite  estime  que  ces  Canadiens  qui,  pour  des 
motifs  d'ordre  personnel,  ont  choisi  de  vivre  a  l'etranger  apres 
leur  service,  devraient  avoir  droit  aux  avantages  dont  jouissent 
ceux  qui  sont  revenus  au  Canada.  C'est  pourquoi, 

5.  Nous  recommandons  que  les  exigences  de  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les 
pensions  et  les  allocations  de  guerre  pour  les  civils,  en 
matiere  de  residence,  soient  modifiees  de  maniere  a  per- 
mettre  aux  personnes,  qui  autrement  y  seraient  admissi- 
bles, de  beneficier  des  avantages  decoulant  de  ces  lois, 
lorsqu'elles  resident  a  l'exterieur  du  Canada. 
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Exemption  of  Interest  Income 

40.  The  Statute  Law  Amendment  Act  of  1980  increased  the 
exemption  for  interest  income  from  $50  to  $100  per  year  in  the 
calculation  of  entitlement  to  a  War  Veteran's  Allowance. 

41.  At  present  because  of  current  interest  rates  that  are  well 
over  10  per  cent,  a  recipient  with  $1,000  invested  in  bank  or 
trust  deposits  or  Canada  Savings  Bonds  receives  interest 
income  in  excess  of  the  exemption/ 15) 


42.  Your  Committee  believes  that  it  is  very  important  to  a 
veteran  to  be  able  to  set  aside  a  few  thousand  dollars  to  pay 
funeral  expenses,  debts  or  to  leave  to  a  spouse.  The  current 
limit  is  unrealistic  and  discourages  such  savings,  and  therefore 

6.  We  recommend  that  in  the  calculation  of  entitlement  to  a 
War  Veterans  Allowance,  the  annual  exemption  for 
income  derived  from  bank  deposits,  bonds  and  dividends 
be  raised  to  at  least  $500. 


Exemption  des  revenus  d'interets 

40.  La  loi  a  fait  passer  de  $50  a  $100  par  annee  l'exemption 
a  l'egard  des  interets  percus,  dans  le  calcul  des  prestations  aux 
anciens  combattants. 

41.  Or,  a  cause  des  taux  d'interet  actuels  qui  sont  bien 
superieurs  a  10%,  un  beneficiaire  qui  a  investi  $1,000  d'econo- 
mies  dans  une  banque,  dans  une  institution  de  fiducie  ou  dans 
des  obligations  d'epargne  du  Canada,  recoit  un  montant  d'inte- 
rets superieur  a  l'exemption  qui  lui  est  accordee.(15) 

42.  Le  Comite  considere  qu'il  est  tres  important  pour  un 
ancien  combattant  d'etre  en  mesure  de  mettre  de  cote  quelques 
milliers  de  dollars  pour  payer  ses  frais  funeraires  et  ses  dettes, 
ou  bien  pour  les  laisser  a  son  epouse.  La  limite  actuelle  est 
irrealiste  et  decourage  ce  genre  d'epargne;  c'est  pourquoi, 

6.  Nous  recommandons  que,  dans  le  calcul  des  droits  a  une 
allocation  d'ancien  combattant,  l'exemption  annuelle 
applicable  au  revenu  tire  d'un  compte  d'epargne,  d'obliga- 
tions  et  de  dividendes  soit  portee  a  $500  au  moins. 


Conclusion 

43.  In  the  course  of  our  research  and  the  examination  of 
witnesses  your  Committee  was  impressed  by  the  many  refer- 
ences to  the  Report  of  the  Committee  to  Survey  the  Organiza- 
tion and  Work  of  the  Canadian  Pension  Commission.  This 
task  force,  set  up  in  1965,  was  chaired  by  Mervyn  Woods  and 
submitted  its  Report  in  1968.  A  great  many  of  its  recommen- 
dations were  later  incorporated  in  the  1970-1971  amendments 
to  the  Pension  Act  and  since  then  have  been  credited  with 
having  a  major  and  beneficial  effect  on  the  treatment  of 
veterans,  ex-Prisoners  of  War  and  their  depedents.  On  the 
other  hand,  many  of  its  recommendations  were  not  implement- 
ed. Our  witnesses  do  not  think  that  a  massive  study  of  all  the 
legislation  and  bureaucratic  structures  dealing  with  veterans  is 
necessary.  They  suggest,  however,  that  the  Woods  report 
should  be  reviewed  because  a  number  of  anomalies  and  inequi- 
ties still  exist  in  veterans'  legislation  and  regulations.  We  agree 
with  this  suggestion.  There  are,  for  example,  two  inequities 
which  require  further  study;  namely,  the  treatment  of  the 
divorced  spouses  of  veterans  and  the  treatment  of  the  Dieppe 
Prisoners  of  War.(l6) 


44.  At  present,  the  divorced  spouse  of  a  veteran  has  no 
entitlement  to  benefits  under  the  Pension  Act  and  the  War 
Veterans  Allowance  Act.  The  Pension  Act  does  provide  that 
the  Canadian  Pension  Commission  has  the  discretion  to  make 
a  grant  to  a  divorced  spouse.  This  discretion  comes  into  play 
particularly  if  there  is  a  court  order  or  a  maintenance  order  for 
some  support  during  the  lifetime  of  the  veteran.  Under  the 
Canada  Pension  Plan,  on  the  other  hand,  pension  benefits  are 
divided  in  half  on  the  divorce  of  a  contributor,  if  applied  for  at 
the  time  of  divorce.  We  believe  that  this  precedent  as  well  as 
the  new  marriage  and  property  legislation  in  a  number  of 
provinces  should  be  taken  into  consideration  in  the  proposed 
review  in  order  to  keep  the  legislation  in  step  with  present 


Conclusion 

43.  Au  cours  de  ses  recherches  et  apres  avoir  entendu  les 
temoins,  le  Comite  a  ete  impressionne  par  les  nombreux 
renvois  au  Rapport  du  Comite  d'enquete  sur  I  'organisation  et 
le  travail  de  la  Commission  canadienne  des  pensions.  Ce 
groupe  de  travail,  mis  sur  pied  en  1965,  etait  preside  par  M. 
Mervyn  Woods  et  a  depose  son  rapport  en  1968.  Bon  nombre 
de  ses  recommandations  ont  ete  plus  tard  incorporees  aux 
modifications  apportees  en  1970-1971  a  la  Loi  sur  les  pensions 
et  auraient,  depuis,  beaucoup  avantage  les  anciens  combat- 
tants, les  anciens  prisonniers  de  guerre  et  leurs  personnes  a 
charge.  D'autre  part,  de  nombreuses  recommandations  de  ce 
rapport  n'ont  jamais  ete  mises  en  ceuvre.  Les  temoins  ne 
croient  pas  qu'il  faille  reprendre  une  etude  approfondie  de 
toute  la  legislation  et  de  l'organisation  administrative  concer- 
nant  les  anciens  combattants.  lis  proposent  plutot  de  revoir  le 
rapport  Woods  etant  donne  qu'un  certain  nombre  d'anomalies 
et  d'injustices  existent  toujours  dans  les  lois  et  reglements  qui 
s'appliquent  aux  anciens  combattants,  ce  a  quoi  le  Comite 
souscrit.  Deux  situations  injustes  meriteraient  par  exemple  une 
etude  plus  approfondie:  il  s'agit  du  traitement  des  conjoints 
divorces  d'anciens  combattants  et  des  anciens  prisonniers  de 
guerre  de  Dieppe.06' 

44.  A  l'heure  actuelle,  le  conjoint  divorce  d'un  ancien  com- 
battant n'a  droit  a  aucune  prestation  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
pensions  et  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants. 
La  Loi  sur  les  pensions  prevoit  bien  que  la  Commission 
canadienne  des  pensions  peut  a  sa  discretion  accorder  des 
prestations  a  un  conjoint  divorce,  mais  cette  discretion  entre  en 
jeu  surtout  si  une  injonction  de  la  cour  a  ete  rendue  afin 
d'assurer  a  ce  conjoint  un  soutien  durant  la  vie  de  l'ancien 
combattant.  D'autre  part,  en  vertu  du  Regime  de  pensions  du 
Canada,  les  prestations  sont  egalement  partagees  au  moment 
du  divorce  d'un  cotisant,  si  le  conjoint  en  fait  la  demande  au 
moment  du  divorce.  Nous  estimons  que  ce  precedent  ainsi  que 
les  nouvelles  lois  sur  le  mariage  et  la  propriete  dans  un  certain 
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attitudes   and    new   concepts   of  equality   in   the   marriage 
partnerships."7' 

45.  Under  the  Prisoner  of  War  Compensation  Act  veterans 
are  paid  disability  pensions  of  from  10-20  per  cent  based  on 
the  length  of  time  they  were  incarcerated.  The  Hong  Kong 
veterans,  however,  have  been  entitled  to  a  disability  pension  of 
50  per  cent  because  of  the  extreme  severity  of  their  long 
confinement.  Other  groups  of  veterans,  such  as  the  Dieppe 
POWs,  were  also  held  for  long  periods  of  time  under  abnor- 
mally harsh  conditions  but  are  entitled  to  a  pension  of  no  more 
than  20  per  cent.  Is  it  just  to  compensate  those  who  were 
POWs  for  over  2Vi  years  at  a  disability  rate  that  is  only  twice 
the  compensation  offered  those  who  were  incarcerated  for  just 
3  months?(l8> 


46.  We  understand  that  there  are  other  possible  inequities, 
and  therefore 

7.  We  recommend  that: 

a)  the  Government  appoint  a  Committee  composed  of 
officials  from  both  the  government  and  veterans  associa- 
tions to  review  and  update  those  recommendations  of  the 
Woods  Committee  which  have  not  been  implemented  and 
to  identify,  study  and  make  recommendations  about  the 
anomalies  which  still  exist  in  the  treatment  of  veterans 
and  their  survivors; 

b)  the  Committee  study  the  apparent  inequity  to  a 
divorced  spouse  who  under  existing  legislation  has  no 
entitlement  to  benefits  under  the  Pension  Act  and  the 
War  Veterans  Allowance  Act;  and 

c)  the  Committee  study  the  apparent  inequity  of  the  way 
in  which  veterans  are  compensated  for  periods  spent  as 
prisoners  of  war. 


nombre  de  provinces  doivent  etre  pris  en  consideration  dans  la 
revision  prevue  afin  que  la  loi  soit  conforme  aux  nouvelles 
notions  d'egalite  dans  le  manage." 7) 

45.  En  vertu  de  la  Loi  d'indemnisation  des  anciens  prison- 
niers  de  guerre,  les  anciens  combattants  recoivent  une  pension 
d'invalidite  de  10  a  20%  selon  la  duree  de  leur  incarceration. 
Toutefois,  les  anciens  combattants  de  Hong  Kong  ont  droit  a 
une  pension  de  50%  a  cause  des  conditions  extremement 
penibles  qu'ils  ont  subies  pendant  leur  longue  detention.  D'au- 
tres  groupes  d'anciens  combattants,  comme  les  prisonniers  de 
guerre  de  Dieppe,  ont  egalement  ete  incarceres  pendant  de 
longues  periodes  dans  des  conditions  anormalement  difficiles, 
mais  n'ont  droit  qu'a  une  pension  maximum  de  20%.  Pouvons- 
nous  pretendre  qu'il  est  juste  d'indemniser  des  anciens  combat- 
tants qui  ont  ete  captifs  pendant  plus  de  deux  ans  et  demi  a  un 
taux  d'invalidite  qui  n'est  que  le  double  de  l'indemnite  offerte 
a  ceux  qui  ont  ete  incarceres  pendant  seulement  trois  mois?(l8) 

46.  Considerant  qu'il  existe  d'autres  cas  d'injustice  possibles, 

7.  Nous  recommandons  que: 

a)  Le  gouvernement  forme  un  comite,  compose  de  repre- 
sentants  du  gouvernement  et  d'associations  d'anciens 
combattants,  qui  serait  charge  de  revoir  et  de  mettre  a 
jour  les  recommandations  du  Comite  Woods  qui  n'ont  pas 
encore  ete  appliquees,  ainsi  que  d'etudier  les  anomalies 
qui  persistent  dans  le  traitement  des  anciens  combattants 
et  de  leurs  families,  et  a  faire  les  recommandations  appro- 
priees  a  ce  sujet; 

b)  le  Comite  etudie  la  situation  apparemment  injuste  du 
conjoint  divorce  qui,  en  vertu  des  lois  actuelles,  n'a  aucun 
droit  aux  avantages  decoulant  de  la  Loi  sur  les  pensions 
et  de  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants; 
et 

c)  le  Comite  etudie  la  facon  apparemment  injuste  dont  les 
anciens  combattants  sont  indemnises  pour  le  temps  qu'ils 
ont  passe  comme  prisonniers  de  guerre. 


THEY  SERVED— 
WE  CARE 


ANCIENS  COMBATTANTS, 
NOUS  NOUS  SOUVENONS! 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Agricultural  Products  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  7  of  the 
Agricultural  Products  Board  Act,  Chapter  A-5,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Agricultural  Stabilization  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  14  of  the 
Agricultural  Stabilization  Act,  Chapter  A-9,  R.S.C.,  1970. 

Text  of  a  telex,  dated  20th  October,  1981,  from  the  Prime 
Minister  to  William  Bennett,  Premier  of  British  Columbia,  in 
reply  to  Premier  Bennett's  proposal  for  a  First  Ministers' 
Meeting. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  l'Office  des  produits  agricoles,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
7  de  la  Loi  sur  l'Office  des  produits  agricoles,  chapitre  A-5, 
S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  l'Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
l'article  14  de  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agricoles, 
chapitre  A-9,  S.R.C.,  1970. 

Copie  d'un  telex,  en  date  du  20  octobre  1981,  du  Premier 
ministre  du  Canada  a  M.  William  Bennett,  premier  ministre 
de  la  Colombie-Britannique,  en  reponse  a  la  proposition  d'une 
reunion  des  premiers  ministres  que  lui  a  faite  M.  Bennett. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et 
des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants,  nous  nous  souve- 
nons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Riley, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  instructed  to  inquire  into  and  report  upon 
the  national  rail  passenger  service  provided  to  Canadians  by 
VIA  Rail  Canada  Inc.  and,  in  particular,  to  examine 

(a)  the  Federal  Government's  plans  for  reorganizing  Cana- 
da's passenger  train  services  announced  by  Transport  Minis- 
ter Jean-Luc  Pepin  on  July  27,  1981; 

(b)  the  changes  in  passenger  train  services  effected  by  Order 
in  Council  P.C.  1981-2171,  dated  August  6,  1981,  made 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Riley,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  charge  de  faire  enquete  et  rapport  sur  le 
service  ferroviaire  national  de  transport  de  voyageurs  assure 
par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  et  notamment  d'etudier 

a)  les  projets  du  gouvernement  federal  en  matiere  de  reorga- 
nisation des  services  ferroviaires  canadiens  de  transport  de 
voyageurs,  annonces  par  le  ministre  des  Transports,  M. 
Jean-Luc  Pepin,  le  27  juillet  1981; 

b)  les  modifications  apportees  aux  services  ferroviaires  de 
transport  de  voyageurs  par  le  decret  C.P.  1981-2171  du  6 
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pursuant  to  subsection  64(  1 )  of  the  National  Transportation 
Act;  and 

(c)  the  procedure  followed  by  way  of  Order  in  Council  P.C. 
1981-2171  in  varying  the  Canadian  Transport  Commission's 
Orders  and  Decisions  respecting  Canada's  passenger  train 
services. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
van  Roggen  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Perrault,  P.C,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


aout  1981,  pris  en  application  du  paragraphe  64(1)  de  la  Loi 
nationale  sur  les  transports;  et 

c)  la  procedure  suivie  par  le  decret  C.P.  1981-2171,  pour 
modifier  les  arretes  et  decisions  de  la  Commission  cana- 
dienne  des  transports  concernant  les  services  ferroviaires 
canadiens  de  transport  de  voyageurs. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  pour  l'honorable  senateur  van 
Roggen,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets, 
P.C,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Neiman,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Neiman,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accroitre  la  possibility  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Thursday,  1 2th  Novem- 
ber, 1981. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
•Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  jeudi  12  novembre  1981. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  1 6  octobre  1 980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 
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That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday,  2nd 
December,  1981. 


Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  incrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mercredi  2  decembre  1981. 


The  Honourable  Senator  Molson  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Twenty-second  Meeting  of  the  Canada-United 
States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at  Halifax,  Nova 
Scotia,  from  22nd  to  26th  May,  1981. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Molson  attire  l'attention  du  Senat  sur 
la  vingt-deuxieme  reunion  annuelle  du  Groupe  interparlemen- 
taire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Halifax,  Nouvelle-Ecosse,  du 
22au26mai  1981. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Bonnell:  senateur  Bonnell, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  Canadian  Arsenals  Limited,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  by  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry  ordered 
by  the  Minister  of  Finance  respecting  the  petition  for  safe- 
guard action  by  Dominion  Colour  Company  Ltd.,  Safeguard 
Petition  No.  5,  Reference  No.  158,  pursuant  to  section  6  of  the 
Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C.,  1970. 


Order  in  Council  P.C.  1981-2497,  dated  September  16, 
1981,  amending  Parts  I  and  II  of  the  schedule  to  the  Hazard- 
ous Products  Act,  pursuant  to  section  8(3)  of  the  said  Act, 
Chapter  H-3,  R.S.C.,  1970. 

Order  in  Council  P.C.  1981-2186,  dated  August  19,  1981, 
amending  the  Bankruptcy  Rules,  pursuant  to  section  180(2)  of 
the  Bankruptcy  Act,  Chapter  B-3,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  des  Arsenaux  Canadiens  Limitee,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I  administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur  l'enquete  ordonnee 
par  le  ministre  des  Finances  concernant  la  demande  de  mesu- 
res  de  sauvegarde  n°  5  par  Dominion  Colour  Company  Ltd. — 
Etude  et  recommandations — renvoi  n°  158,  conformement  a 
l'article  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif  chapitre  T-l, 
S.R.C.,  1970. 

Arrete  en  conseil  C.P.  1981-2497,  en  date  du  16  septembre 
1981,  modifiant  les  Parties  I  et  II  de  l'annexe  de  la  Loi  sur  les 
produits  dangereux,  conformement  a  l'article  8(3)  de  ladite 
loi,  chapitre  H-3,  S.R.C.,  1970. 

Arrete  en  conseil  C.P.  1981-2186,  en  date  du  19  aout  1981, 
modifiant  les  regies  regissant  la  faillite,  conformement  a  l'arti- 
cle 180(2)  de  la  Loi  sur  la  faillite,  chapitre  B-3,  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Frith 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  27th  October,  1981,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  27  octobre  1981,  a  huit  heures  du 
soir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Riley, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  instructed  to  inquire  into  and  report  upon 
the  national  rail  passenger  service  provided  to  Canadians  by 
VIA  Rail  Canada  Inc.  and,  in  particular,  to  examine 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Riley,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  charge  de  faire  enquete  et  rapport  sur  le 
service  ferroviaire  national  de  transport  de  voyageurs  assure 
par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  et  notamment  d'etudier 
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(a)  the  Federal  Government's  plans  for  reorganizing  Cana- 
da's passenger  train  services  announced  by  Transport  Minis- 
ter Jean-Luc  Pepin  on  July  27,  1981; 

(b)  the  changes  in  passenger  train  services  effected  by  Order 
in  Council  P.C.  1981-2171,  dated  August  6,  1981,  made 
pursuant  to  subsection  64(  1 )  of  the  National  Transportation 
Act;  and 

(c)  the  procedure  followed  by  way  of  Order  in  Council  P.C. 
1981-2171  in  varying  the  Canadian  Transport  Commission's 
Orders  and  Decisions  respecting  Canada's  passenger  train 
services. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


a)  les  projets  du  gouvernement  federal  en  matiere  de  reorga- 
nisation des  services  ferroviaires  canadiens  de  transport  de 
voyageurs,  annonces  par  le  ministre  des  Transports,  M. 
Jean-Luc  Pepin,  le  27  juillet  1981; 

b)  les  modifications  apportees  aux  services  ferroviaires  de 
transport  de  voyageurs  par  le  decret  C.P.  1981-2171  du  6 
aout  1981,  pris  en  application  du  paragraphe  64(1)  de  la  Loi 
nationale  sur  les  transports;  et 

c)  la  procedure  suivie  par  le  decret  C.P.  1981-2171,  pour 
modifier  les  arretes  et  decisions  de  la  Commission  cana- 
dienne  des  transports  concernant  les  services  ferroviaires 
canadiens  de  transport  de  voyageurs. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Mcllraith,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Charbonneau  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Charbonneau  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  McElman,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Theriault, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in 
August,  1981. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
motion  was  modified  by  striking  out  "August,  1981"  and 
substituting  therefor  "the  Spring  of  1982"  and  reads  as 
follows: 

That  the  Senate  reaffirm  the  support  given  by  the  Canadian 
people  to  the  basic  objectives  of  the  Third  Conference  on  the 
Law  of  the  Sea  and  urge  the  United  States  Administration  to 
undertake  forthwith  the  revision  of  the  draft  Convention  in 
order  to  increase  the  chances  of  concluding  the  work  of  the 
Conference  when  the  Tenth  Session  resumes  in  Geneva  in  the 
Spring  of  1982. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  as  modified,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Theriault,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accroitre  la  possibilite  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  mois 
d'aout  1981. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat,  conformement  a  l'article  23  du 
Reglement,  la  motion  est  modifiee  en  remplacant  les  mots  «au 
mois  d'aout  1981»  par  «au  printemps  de  1982»  et  se  lit  comme 
suit: 

Que  le  Senat  reaffirme  l'appui  des  Canadiens  aux  objectifs 
fondamentaux  de  la  troisieme  Conference  sur  le  droit  de  la 
mer  et  demande  a  l'Administration  des  Etats-Unis  d'entre- 
prendre  sans  delai  la  revision  du  projet  de  la  Convention  afin 
d'accroitre  la  possibilite  de  terminer  les  travaux  de  la  Confe- 
rence a  la  reprise  de  la  dixieme  session  a  Geneve  au  printemps 
de  1982. 

Apres  debat, 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  8th  December, 
1981. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  8  decembre  1981. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 
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(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the  4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of  appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
the  conflict  in  El  Salvador,  demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  8th  December, 
1981. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  8  decembre  1981. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on         A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com-  l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 

mittee  on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at  du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  periW, 

Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980,  depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.:  senateur  Denis,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°144 

Le  mardi  27  octobre  1981 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE,  P.C., 

Speaker,  pro  tern. 


L'honorable  RENAUDE  LAPOINTE,  C.P., 

President  interimaire. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Charbonneau, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Asselin, 

Cook, 

Hayden, 

Marshall, 

Rowe, 

Balfour, 

Cottreau, 

Hays, 

McGrand, 

Smith, 

Barrow, 

Croll, 

Inman, 

Mcllraith, 

Stanbury, 

Beaubien, 

Denis, 

Lafond, 

Molgat, 

Stollery, 

Belisle, 

Flynn, 

Laird, 

Neiman, 

Theriault, 

Benidickson, 

Frith, 

Lang, 

Perrault, 

Thompson, 

Bielish, 

Giguere, 

Lapointe, 

Petten, 

Tremblay, 

Bird, 

Godfrey, 

Lawson, 

Phillips, 

van  Roggen 

Bonnell, 

Graham, 

Leblanc, 

Riel, 

Walker, 

Bosa, 

Grosart, 

Lewis, 

Riley, 

Williams, 

Buckwold, 

Guay, 

Macdonald, 

Rizzuto, 

Yuzyk. 

Cameron, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: — 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  took 
the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  preside  le  Senat. 

La   motion  etant  mise  aux  voix,   le  Greffier  la  declare 
adoptee. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  prend 
le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Wednesday,  October  21,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Kelly  has  been  substitut- 
ed for  that  of  Mr.  Joyal  on  the  list  of  Members  appointed  to 
serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  con£u  dans  les  termes  suivants: 

Le  mercredi  21  octobre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Kelly  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Joyal  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Correctional  Investigator  for  the  period  June 
1,  1979  to  May  31,  1980,  issued  by  the  Department  of  the 
Solicitor  General. 

Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  August,  1981,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  National  Film  Board  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  17(2)  of  the  National  Film  Act,  Chapter  22,  Statutes 
of  Canada,  1977-78. 

Report  of  the  Administrator  of  the  Maritime  Pollution 
Claims  Fund  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  747  of  the  Canada  Shipping  Act,  Chapter 
S-9,  as  amended  by  Chapter  27  (2nd  Supplement),  R.S.C., 
1970. 

Report  of  the  Department  of  the  Secretary  of  State  of 
Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  6,  of  the  Department  of  State  Act,  Chapter  S-15, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  Fitness  and  Amateur  Sport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  13  of  the  Fitness 
and  Amateur  Sport  Act,  Chapter  F-25,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  l'Enqueteur  correctionnel  pour  la  periode  allant 
du  1"  juin  1979  au  31  mai  1980,  emis  par  le  ministere  du 
Solliciteur  general. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  d'aoflt  1981,  conforme- 
ment  a  l'article  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  l'Office  national  du  film  du  Canada,  y  compris 
les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  l'article  17(2)  de  la  Loi  nationale  sur  le  film, 
chapitre  N-7,  Statuts  du  Canada  1977-78. 

Rapport  du  directeur  de  la  Caisse  des  reclamations  de  la 
pollution  maritime  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1981,  conformement  a  l'article  747  de  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada,  chapitre  S-9,  tel  que  modifie  au 
chapitre  27  (2C  supplement)  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  Secretariat  d'Etat  du  Canada  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
6  de  la  Loi  sur  le  secretariat  d'Etat,  chapitre  S-15,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  de  la  Direction  de  la  Sante  et  du  Sport  amateur 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment a  l'article  1 3  de  la  Loi  sur  la  sante  et  le  sport  amateur, 
chapitre  F-25,  S.R.C.,  1970. 
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Report  of  the  Commission  of  Inquiry  on  Aviation  Safety, 
Volume  2  (Commissioner,  The  Honourable  Mr.  Justice 
Charles  L.  Dubin),  dated  October  1981. 

Report  of  the  Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of 
Women  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981. 

Agreement  between  Canada  and  the  Hellenic  Republic  on 
Social  Security,  signed  at  Athens,  May  7,  1981,  together  with 
Order  in  Council  P.C.  1981-2876,  dated  October  15,  1981, 
approving  same. 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Saskatchewan  relating  to  energy  pricing  and 
taxation,  and  the  joint  statement  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  Premier  of  Saskatchewan. 


Report  on  operations  under  the  Fisheries  Improvements 
Loans  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant 
to  section  12(2)  of  the  said  Act,  Chapter  F-22,  R.S.C.,  1970. 


Rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  la  securite 
aerienne,  Volume  2  (M.  le  juge  Charles  L.  Dubin,  Commis- 
saire),  en  date  du  mois  d'octobre  1981. 

Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la 
femme  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981. 

Accord  en  matiere  de  securite  sociale  entre  le  Canada  et  la 
Republique  hellenique,  signe  a  Athenes  le  7  mai  1981,  ainsi 
que  decret  C.P.  1981-2876,  en  date  du  15  octobre  1981, 
approuvant  cet  accord. 

Entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouverne- 
ment  de  la  Saskatchewan  sur  la  tarification  et  la  taxation  des 
ressources  energetiques,  en  date  du  26  octobre  1981,  ainsi  que 
la  declaration  conjointe  du  Premier  ministre  du  Canada  et  du 
premier  ministre  de  la  Saskatchewan. 

Rapport  des  operations  effectuees  aux  termes  de  la  Loi  sur 
ies  prets  aidant  aux  operations  de  peche  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  12(2) 
de  ladite  loi,  chapitre  F-22,  S.R.C.,  1970. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Riley, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  instructed  to  inquire  into  and  report  upon 
the  national  rail  passenger  service  provided  to  Canadians  by 
VIA  Rail  Canada  Inc.  and,  in  particular,  to  examine 

(a)  the  Federal  Government's  plans  for  reorganizing  Cana- 
da's passenger  train  services  announced  by  Transport  Minis- 
ter Jean- Luc  Pepin  on  July  27,  1981; 

(b)  the  changes  in  passenger  train  services  effected  by  Order 
in  Council  P.C.  1981-2171,  dated  August  6,  1981,  made 
pursuant  to  subsection  64(1)  of  the  National  Transportation 
Act;  and 

(c)  the  procedure  followed  by  way  of  Order  in  Council  P.C. 
1981-2171  in  varying  the  Canadian  Transport  Commission's 
Orders  and  Decisions  respecting  Canada's  passenger  train 
services. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Buckwold  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Riley,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  charge  de  faire  enquete  et  rapport  sur  le 
service  ferroviaire  national  de  transport  de  voyageurs  assure 
par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  et  notamment  d'etudier 

a)  les  projets  du  gouvernement  federal  en  matiere  de  reorga- 
nisation des  services  ferroviaires  canadiens  de  transport  de 
voyageurs,  annonces  par  le  ministre  des  Transports,  M. 
Jean-Luc  Pepin,  le  27  juillet  1981; 

b)  les  modifications  apportees  aux  services  ferroviaires  de 
transport  de  voyageurs  par  le  decret  C.P.  1981-2171  du  6 
aoiit  1981,  pris  en  application  du  paragraphe  64(1)  de  la  Loi 
nationale  sur  les  transports;  et 

c)  la  procedure  suivie  par  le  decret  C.P.  1981-2171,  pour 
modifer  les  arretes  et  decisions  de  la  Commission  cana- 
dienne  des  transports  concernant  les  services  ferroviaires 
canadiens  de  transport  de  voyageurs. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Buckwold  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 


It  was — 

Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 
That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  or  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve. 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Volume  I,  Abstracts  of  Statements  of  Insurance  Companies  in 
Canada,  for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to 
section  8  of  the  Department  of  Insurance  Act,  Chapter  1-17, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  National  Museums  of  Canada,  including 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  22  of  the  National  Museums  Act,  Chapter  N-12, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Department  of  National  Revenue  containing 
Tables  and  Statements  relative  to  Customs,  Excise  and  Taxa- 
tion for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  5  of  the  Department  of  National  Revenue  Act,  Chapter 
N-15,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada,  Volume 
I,  Precis  des  Etats  des  Compagnies  d'assurance  au  Canada, 
pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1980,  conformement  a 
l'article  8  de  la  Loi  sur  le  departement  des  assurances,  chapi- 
trel-17,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  des  musees  nationaux  du  Canada,  ainsi  que  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment a  Particle  22  de  la  Loi  sur  les  musees  nationaux, 
chapitreN-12,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  ministere  du  Revenu  national,  renfermant  des 
tableaux  et  des  releves  relatifs  aux  douanes,  a  l'accise  et  a 
l'impot  sur  le  revenu,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1981,  conformement  a  l'article  5  de  la  Loi  sur  le 
ministere  du  Revenu  national,  chapitre  N-15,  S.R.C.,  1970. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Riley, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  instructed  to  inquire  into  and  report  upon 
the  national  rail  passenger  service  provided  to  Canadians  by 
VIA  Rail  Canada  Inc.  and,  in  particular,  to  examine 

(a)  the  Federal  Government's  plans  for  reorganizing  Cana- 
da's passenger  train  services  announced  by  Transport  Minis- 
ter Jean-Luc  Pepin  on  July  27,  1981; 

(b)  the  changes  in  passenger  train  services  effected  by  Order 
in  Council  P.C.  1981-2171,  dated  August  6,  1981,  made 
pursuant  to  subsection  64(  1 )  of  the  National  Transportation 
Act;  and 

(c)  the  procedure  followed  by  way  of  Order  in  Council  P.C. 
1981-2171  in  varying  the  Canadian  Transport  Commission's 
Orders  and  Decisions  respecting  Canada's  passenger  train 
services. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Riley,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  charge  de  faire  enquete  et  rapport  sur  le 
service  ferroviaire  national  de  transport  de  voyageurs  assure 
par  VIA  Rail  Canada  Inc.,  et  notamment  d'etudier 

a)  les  projets  du  gouvernement  federal  en  matiere  de  reorga- 
nisation des  services  ferroviaires  canadiens  de  transport  de 
voyageurs,  annonces  par  le  ministre  des  Transports,  M. 
Jean-Luc  Pepin,  le  27  juillet  1981; 

b)  les  modifications  apportees  aux  services  ferroviaires  de 
transport  de  voyageurs  par  le  decret  C.P.  1981-2171  du  6 
aoiit  1981,  pris  en  application  du  paragraphe  64(1)  de  la  Loi 
nationale  sur  les  transports;  et 

c)  la  procedure  suivie  par  le  decret  C.P.  1981-2171,  pour 
modifier  les  arretes  et  decisions  de  la  Commission  cana- 
dienne  des  transports  concernant  les  services  ferroviaires 
canadiens  de  transport  de  voyageurs. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  3rd 
November,  1981. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  3  novembre 
1981. 


Le28octobre  1981 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1531 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science  entitled: 
"They  Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th 
October,  1981. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bird  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Adams,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bird  propose,  appuyee  par  l'honorable 
senateur  Adams,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  or  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  3rd 
November,  1981. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  3  novembre 
1981. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session  of  the  North 
Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal  Republic  of  Ger- 
many, from  11th  to  16th  October,  1981,  and  in  particular  to 
the  discussions  and  proceedings  of  the  Session  and  the  partici- 
pation therein  of  the  delegation  from  Canada. 


L'honorable  senateur  Bonnell  attire  l'attention  du  Senat  sur 
la  vingt-septieme  session  annuelle  de  l'Assemblee  de  l'Atlanti- 
que  Nord  tenue  a  Munich,  Republique  federate  d'Allemagne, 
du  1 1  au  16  octobre  1981,  et,  en  particulier,  sur  les  discussions 
et  les  deliberations  de  la  session  et  sur  la  participation  de  la 
delegation  du  Canada. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Yuzyk  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Yuzyk  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macquarrie,  que  la  suite  du  debat  sur  Interpella- 
tion soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
Honourable  Senator  Petten:  rable  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Thursday,  29th  October,  1981 

2.00  o'clock  p.m. 


N°146 

Le  jeudi  29  octobre  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cameron, 

Hicks, 

McGrand, 

Robichaud, 

Anderson, 

Charbonneau, 

Inman, 

Mcllraith, 

Roblin, 

Argue, 

Cook, 

Lafond, 

Molgat, 

Rousseau, 

Asselin, 

Cottreau, 

Laird, 

Molson, 

Rowe, 

Austin, 

Davey, 

Lang, 

Muir, 

Smith, 

Balfour, 

Denis, 

Langlois, 

Murray, 

Steuart, 

Barrow, 

Deschatelets, 

Lawson, 

Neiman, 

Stollery, 

Beaubien, 

Doody, 

Leblanc, 

Olson, 

Theriault, 

Belisle, 

Flynn, 

Lewis, 

Perrault, 

Thompson, 

Benidickson, 

Giguere, 

Lucier, 

Petten, 

van  Roggen, 

Bielish, 

Grosart, 

Macdonald, 

Phillips, 

Walker, 

Bird, 

Guay, 

Macquarrie, 

Riley, 

Williams, 

Bonnell, 

Haidasz, 

Marchand, 

Rizzuto, 

Yuzyk. 

Buckwold, 

Hayden, 

Marshall, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  Province  of  British  Columbia,  dated  Sep- 
tember 25,  1981,  pursuant  to  section  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  Chapter  R-9,  R.S.C.,  1970. 


Public  Accounts  of  Canada,  Volumes  I  and  III,  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  55(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouverne- 
ment  de  la  province  de  la  Colombie-Britannique,  en  date  du  25 
septembre  1981,  conformement  a  l'article  20(3)  de  la  Loi  sur 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C., 
1970. 

Comptes  publics  du  Canada,  Volumes  I  et  III,  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
55(1)  de  la  Loi  sur  I 'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  3rd  November,  1981,  at  eight  o'clock  in 
the  evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  3  novembre  1981,  a  huit  heures 
du  soir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science  entitled: 
"They  Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th 
October,  1981. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Asselin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh 
Annual  Session  of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at 
Munich,  Federal  Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th 
October,  1981,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Session  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Yuzyk,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  session  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  11  au  16  octobre  1981,  et,  en 
particulier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session 
et  sur  la  participation  de  la  delegation  du  Canada. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Yuzyk,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com-  l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 

mittee  on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at  du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 

Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980,  depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.:  rable  senateur  Benidickson,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Tuesday,  3rd  November,  1981 

8.00  o'clock  p.m. 


N°147 

Le  mardi  3  novembre  1981 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Cameron, 

Graham, 

Lapointe, 

Riley, 

Asselin, 

Cook, 

Grosart, 

Leblanc, 

Rizzuto, 

Balfour, 

Cottreau, 

Guay, 

Macdonald, 

Roblin, 

Barrow, 

Croll, 

Haidasz, 

Manning, 

Rowe, 

Beaubien, 

Davey, 

Hastings, 

Marchand, 

Smith, 

Belisle, 

Denis, 

Hayden, 

Marshall, 

Steuart, 

Bell, 

Deschatelets, 

Hays, 

McGrand, 

Stollery, 

Benidickson, 

Doody, 

Hicks, 

Mcllraith, 

Theriault, 

Bielish, 

Everett, 

Inman, 

Molson, 

Thompson 

Bird, 

Flynn, 

Lafond, 

Muir, 

Tremblay, 

Bonnell, 

Frith, 

Laird, 

Murray, 

Wood, 

Bosa, 

Godfrey, 

Lang, 

Neiman, 

Yuzyk. 

Buckwold, 

Goldenberg, 

Langlois, 

Petten, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  John  J.  Connolly,  P.C., 
who  resigned  from  the  Senate  31st  October,  1981. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  John  J.  Connolly,  C.P., 
qui  a  demissionne  du  Senat  le  31  octobre  1981. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Therese 
Casgrain,  whose  death  occurred  3rd  November,  1981. 


Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  Therese 
Casgrain,  decedee  le  3  novembre  1981. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  October  29,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Mazankowski  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Hnatyshyn  on  the  list  of  Members 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  con$u  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  29  octobre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Mazan- 
kowski a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Hnatyshyn  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  October  29,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Stevens  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  on  the  list 
of  Members  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  con$u  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  29  octobre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Stevens  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Baker  {Nepean — Carleton) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  October  29,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Gourd  (Argenteuil — 
Papineau),  Deniger  and  Mrs.  Cote  have  been  substituted  for 
those  of  Messrs.  Bachand,  Cousineau  and  Weatherhead  on  the 
list  of  Members  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  29  octobre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Gourd 
(Argenteuil — Papineau),  Deniger  et  madame  Cote  ont  ete 
substitues  a  ceux  de  messieurs  Bachand,  Cousineau  et  Wea- 
therhead sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 
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A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Monday,  November  2,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Baker  (Nepean — 
Carleton)  and  Hnatyshyn  have  been  substituted  for  those  of 
Messrs.  Mazankowski  and  Stevens  on  the  list  of  Members 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  lundi  2  novembre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Baker 
{Nepean — Carleton)  et  Hnatyshyn  ont  ete  substitues  a  ceux  de 
messieurs  Mazankowski  et  Stevens  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  October  29,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Cousineau  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Deniger  on  the  list  of  Members 
appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

LeJEUDi  29octobre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Cousineau  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Deniger  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  Canada  Employment  and  Immigration  Com- 
mission and  Department  of  Employment  and  Immigration  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  sections  6, 
14(2)  and  14(3)  of  the  Employment  and  Immigration  Reor- 
ganization Act,  Chapter  54,  Statutes  of  Canada,  1976-77, 
together  with  the  Auditor  General's  report  on  the  Unemploy- 
ment Insurance  Account  for  the  fiscal  year  ended  December 
31,1980. 

Reports  of  the  Petroleum  Compensation  Board  for  the  fiscal 
years  ended  March  31,  1980  and  1981,  pursuant  to  section  94 
of  the  Petroleum  Administration  Act,  Chapter  47,  Statutes  of 
Canada,  1974-75-76. 

Initial  Response  of  the  Federal  Government  to  the  "Obsta- 
cles" Report,  dated  October  30,  1981,  relating  to  the  Report  of 
the  Special  Committee  on  the  Disabled  and  the  Handicapped, 
issued  by  the  Minister  of  National  Health  and  Welfare. 

Report  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section 
1 3  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  Act, 
Chapter  N-9,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  de  l'emploi  et  de  l'immigration 
du  Canada  et  du  ministere  de  l'Emploi  et  de  l'immigration 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment  aux  articles  6,  14(2)  et  14(3)  de  la  Lot  regissant  l'emploi 
et  l'immigration,  chapitre  54,  Statuts  du  Canada  1976-77, 
ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  concernant  le 
compte  d'assurance-chomage  pour  l'annee  financiere  terminee 
le  31  decembre  1980. 

Rapport  de  l'Office  des  indemnisations  petrolieres  pour  les 
annees  financieres  terminees  les  31  mars  1980  et  1981,  confor- 
mement  a  l'article  94  de  la  Loi  sur  I' administration  du 
petrole,  chapitre  47,  Statuts  du  Canada  1974-75-76. 

Document,  en  date  du  30  octobre  1981,  concernant  la 
premiere  reaction  du  gouvernement  federal  au  rapport  «Obsta- 
cles»  du  Comite  special  sur  les  invalides  et  les  handicapes,  emis 
par  le  ministere  de  la  Sante  et  du  Bien-etre  social. 

Rapport  du  ministere  de  la  Sante  et  du  Bien-etre  social  pour 
l'annee  financiere  termines  le  31  mars  1981,  conformement  a 
l'article  1 3  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  nationale  et 
du  Bien-etre  social,  chapitre  N-9,  S.R.C.,  1970. 
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Report  to  Parliament  on  Immigration  Levels,  pursuant  to 
section  7  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter  52,  Statutes 
of  Canada,  1976-77. 

Report  of  operations  under  the  Foreign  Investment  Review 
Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  30  of  the  said  Act,  Chapter  46,  Statutes  of  Canada, 
1973-74. 

Memorandum  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  the  Province  of  Prince  Edward 
Island,  dated  September  28,  1981,  pursuant  to  section  20(3)  of 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act,  Chapter  R-9, 
R.S.C.,  1970. 


Rapport  sur  les  niveaux  d'immigration  depose  au  Parlement, 
conformement  a  l'article  7  de  la  Loi  sur  V immigration  de 
1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  de  la  mise  en  application  de  la  Loi  sur  I'examen  de 
I'investissement  Stranger  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1981,  conformement  a  l'article  30  de  ladite  loi, 
chapitre  46,  Statuts  du  Canada,  1973-74. 

Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le 
gouvernement  de  la  Province  de  l'lle-du-Prince-Edouard,  en 
date  du  28  septembre  1981,  conformement  a  l'article  20(3)  de 
la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-9, 
S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Adams  be  added 
to  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Agriculture. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Frith, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Adams  soit  ajoute  a  la 
liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  senatorial  perma- 
nent de  l'agriculture. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Petten: 


Frith  moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
tomorrow,  Wednesday,  4th  November,  1981,  and  that  Rule 
76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de 
demain,  mercredi,  le  4  novembre  1981,  et  que  l'application  de 
l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Petten: 


Frith   moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  afternoon  tomorrow, 
Wednesday,  4th  November,  1981,  even  though  the  Senate  may 
then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  a  trois  heures  de  l'apres-midi  demain, 
mercredi,  le  4  novembre  1981,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce 
moment-la,  et  que  l'application  de  l'article  76(4)  soit  suspen- 
due a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  session  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Munich,  Republi- 
que  federate  d'Allemagne,  du  11  au  16  octobre  1981,  et,  en 
particulier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session 
et  sur  la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  periU, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  called  the  attention 
of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Committee  of  the 
Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group  respecting 
wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  October  23rd 
and  24th,  1981. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attire  l'attention  du 
Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe  interparlemen- 
taire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a  Washington, 
D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  mercredi  4  novembre  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Cook, 

Guay, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Asselin, 

Cottreau, 

Haidasz, 

Manning, 

Robichaud, 

Austin, 

Croll, 

Hastings, 

Marchand, 

Roblin, 

Balfour, 

Davey, 

Hayden, 

Marshall, 

Rousseau, 

Barrow, 

Denis, 

Hays, 

McGrand, 

Rowe, 

Beaubien, 

Deschatelets, 

Hicks, 

Mcllraith, 

Smith, 

Belisle, 

Doody, 

Inman, 

Molson, 

Steuart, 

Bell, 

Everett, 

La  fond, 

Muir, 

Stollery, 

Bielish, 

Flynn, 

Laird, 

Murray, 

Theriault, 

Bird, 

Frith, 

Lang, 

Neiman, 

Thompson, 

Bonnell, 

Giguere, 

Langlois, 

Olson, 

Tremblay, 

Bosa, 

Godfrey, 

Lapointe, 

Perrault, 

Williams, 

Buckwold, 

Goldenberg, 

Leblanc, 

Petten, 

Wood, 

Cameron, 

Grosart, 

Macdonald, 

Riley, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  John  J.  Connolly,  P.C., 
who  resigned  from  the  Senate  31st  October,  1981. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  John  J.  Connolly,  C.P., 
qui  a  demissionne  du  Senat  le  31  octobre  1981. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Therese 
Casgrain,  whose  death  occurred  3rd  November,  1981. 


Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  Therese 
Casgrain,  decedee  le  3  novembre  1981. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Amendment  to  the  document  entitled  "Initial  Response  of 
the  Federal  Government  to  the  'Obstacles'  Report",  dated 
November  2,  1981,  relating  to  the  Report  of  the  Special 
Committee  on  the  Disabled  and  the  Handicapped,  issued  by 
the  Minister  of  National  Health  and  Welfare. 

Report  of  the  Auditor  General  to  the  Solicitor  General  on 
the  examination  of  the  accounts  and  financial  statement  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section 
55(4)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Con- 
tinuation Act,  Chapter  R-10,  R.S.C.,  1970. 


Public  Accounts  of  Canada,  Volume  II,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  55(1)  of  the 
Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  The  Seaway  International  Bridge  Corporation, 
Ltd.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31, 
1980,  pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges  In- 
corporated, including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Modification  au  document  intitule:  «Premiere  reaction  du 
gouvernement  federal  au  rapport  Obstacles*,  en  date  du  2 
novembre  1981,  concernant  le  rapport  du  Comite  special  sur 
les  invalides  et  les  handicapes,  emis  par  le  ministere  de  la 
Sante  et  du  Bien-etre  social. 

Rapport  du  Verificateur  general  au  Solliciteur  general  con- 
cernant l'examen  des  comptes  et  de  l'etat  financier  de  la 
Caisse  de  pension  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (per- 
sonnes  a  charge)  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1981,  conformement  a  l'article  55(4)  de  la  Loi  sur  la  conti- 
nuation des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitreR-10,  S.R.C.,  1970. 

Comptes  publics  du  Canada,  Volume  II,  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  55(1) 
de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Corporation  du  Pont  international  de  la  Voie 
maritime  Ltee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certi- 
fies par  le  Verificateur  general  pour  l'annee  terminee  le  31 
decembre  1980,  conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de 
la  Loi  sur  I' administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  de  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint- 
Laurent,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par 
le  Verificateur  general  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1981,  conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi 
sur  V administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  sur  les  Ponts  Jacques-Cartier  et  Champlain  Incor- 
poree,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1981,  conformement  aux  paragraphes  75(3)  et  77(3)  de 
la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Doody  be  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Sherwood  on  the 
list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Murray, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Doody  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Sherwood  sur  la  liste  des  sena- 
teurs  qui  font  partie  du  Comite  senatorial  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Frith, 


That  the  names  of  the  Honourable  Senators  Cottreau,  Stol- 
lery,  Leblanc  and  Anderson  be  substituted  for  those  of  the 
Honourable  Senators  Adams,  Davey,  Lucier  and  McElman  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  les  noms  des  honorables  senateurs  Cottreau,  Stollery, 
Leblanc  et  Anderson  soient  substitues  a  ceux  des  honorables 
senateurs  Adams,  Davey,  Lucier  et  McElman,  sur  la  liste  des 
senateurs  qui  font  partie  du  Comite  senatorial  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention du  Senat  sur  la  vingt-septieme  session  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Munich,  Republi- 
que  federale  d'Allemagne,  du  11  au  16  octobre  1981,  et,  en 
particulier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session 
et  sur  la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  10th 
November,  1981. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  10  novem- 
bre  1981. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Croll:  senateur  Croll, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  November  3,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Benjamin  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  list  of 
Members  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  3  novembre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Benjamin  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Robinson  (Burnaby)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded 
Honourable  Senator  Frith: 


by  the 


That  the  name  of  the  Honourable  Senator  McElman  be 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Anderson  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee 
on  Transport  and  Communications. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Frith, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  McElman  soit  substitue 
a  celui  de  l'honorable  senateur  Anderson  sur  la  liste  des 
senateurs  qui  font  partie  du  Comite  senatorial  permanent  des 
transports  et  des  communications. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Agreement  between  the  federal  government  and  provincial 
governments,  dated  November  5,  1981,  with  respect  to  a 
consensus  on  the  constitutional  issue. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Accord  entre  le  gouvernement  federal  et  certains  gouverne- 
ments  provinciaux,  en  date  du  5  novembre  1 98 1 ,  au  sujet  d'un 
consensus  sur  la  question  constitutionnelle. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Frith 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday  next,  9th  November,  1981,  at  eight  o'clock  in 
the  evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  lundi  prochain,  le  9  novembre  1981,  a  huit  heures  du 
soir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  5  novembre  1 98 1 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science  entitled: 
"They  Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th 
October,  1981. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  McElman,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  session  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Munich,  Republi- 
que  federate  d'Allemagne,  du  11  au  16  octobre  1981,  et,  en 
particulier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session 
et  sur  la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the  develop- 
ment of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  development  of 
the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  ot  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petrolieres  sous-marines  de  Terre-Neuve, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science  entitled: 
"Child  at  Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Grosart,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Grosart,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  soit  renvoye  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajoyrne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  November  5,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Robinson  (Burnaby)  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Benjamin  on  the  list  of 
Members  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  5  novembre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Robinson 
{Burnaby)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Benjamin  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  November  5,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Kilgour  and  Stevens 
have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  Baker  (Nepean — 
Carleton)  and  Hnatyshyn  on  the  list  of  Members  appointed  to 
serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  5  novembre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Kilgour  et 
Stevens  ont  ete  substitues  a  ceux  de  messieurs  Baker 
(Nepean — Carleton)  et  Hnatyshyn  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Capital  Budget  of  the  National  Capital  Commission  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1982,  pursuant  to  section  70(2) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  as  approved  by  Order  in  Council  P.C.  1981-2252,  dated 
August  19,  1981. 

Interim  Report  by  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry 
ordered  by  the  Minister  of  Finance  respecting  Tariff  Items 
covering  Goods  made/not  made  in  Canada — Fire-Brick  and 
related  products — Reference  No.  157,  pursuant  to  section  6  of 
the  Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Budget  d'investissement  de  la  Commission  de  la  Capitale 
nationale  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982,  conformement  a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur  V adminis- 
tration financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  tel  qu'autorise 
par  le  decret  C.P.  1981-2252,  en  date  du  19  aout  1981. 

Rapport  interimaire  de  la  Commission  du  tarif  sur  l'enquete 
ordonnee  par  le  ministre  des  Finances  concernant  les  numeros 
tarifaires  visant  les  marchandises  fabriquees/non  fabriquees 
au  Canada — brique  refractaire  et  produits  connexes,  renvoi 
numero  157,  conformement  a  l'article  6  de  la  Loi  sur  la 
Commission  du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Frith: 


the 


That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Lewis  be  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Graham  on  the  list 
of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee  on 
Transport  and  Communications. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Lewis  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Graham  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports 
et  des  communications. 


Le  9  novembre  1981 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Sparrow. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Sparrow. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention du  Senat  sur  la  vingt-septieme  session  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Munich,  Republi- 
que  federale  d'Allemagne,  du  11  au  16  octobre  1981,  et,  en 
particulier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session 
et  sur  la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Cook  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  certain  matters  relating  to  the 
development  of  hydro  power  in  Labrador,  and  to  the  develop- 
ment of  the  offshore  oil  resources  of  Newfoundland. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Cook,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  certaines  questions  relatives  au  harnache- 
ment  de  l'energie  hydro-electrique  du  Labrador  et  a  la  mise  en 
valeur  des  ressources  petroliferes  sous-marines  de  Terre- 
Neuve. 


Debated. 


Debat  termine. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Yuzyk  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.; 

WHEREAS  on  November  9,  1976  the  Ukrainian  Public 
Group  to  Promote  the  Implementation  of  the  Helsinki  Accords 
(known  also  as  the  Ukrainian  Helsinki  Monitoring  Group)  was 
established  in  Kiev,  the  capital  of  Ukraine,  to  monitor  the 
provisions  of  the  Final  Act  of  the  Conference  on  Security  and 
Co-operation  in  Europe,  signed  by  the  Soviet  Union  and  34 
other  countries,  including  Canada  and  the  United  States; 

AND  WHEREAS  it  was  well-documented  at  the  Belgrade 
and  Madrid  Review  Conferences  that  the  Soviet  Union  has 
violated  and  continues  to  flagrantly  violate  the  human  rights 
provisions  of  the  Helsinki  Final  Act  as  well  as  the  Soviet 
Constitution,  the  United  Nations  Charter  and  the  Universal 
Declaration  of  Human  Rights; 


AND  WHEREAS  the  Soviet  Union  has  persecuted,  impris- 
oned or  exiled  all  37  members  of  the  Ukrainian  Helsinki 
Monitoring  Group,  thus  increasing  the  tensions  between  the 
East  and  West  and  undermining  the  validity  of  the  interna- 
tional treaties  and  agreements  of  the  Soviet  Union; 

BE  IT  RESOLVED  THAT  on  the  fifth  anniversary  of  the 
founding  of  the  Ukrainian  Public  Group  to  Promote  the 
Implementation  of  the  Helsinki  Accords,  the  Senate  of 
Canada  pay  tribute  to  the  Group's  persecuted  members  and 
request  that  the  Soviet  Union  immediately  release  all  the 
imprisoned  members  of  this  Group  and  cease  the  persecution 
of  all  those  who  are  active  in  the  defence  of  human  rights  in 
compliance  with  the  Helsinki  Final  Act. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Yuzyk  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Haidasz,  C.P., 

ATTENDU  que,  le  9  novembre  1976,  le  Groupe  public 
ukrainien  pour  la  promotion  de  l'application  des  Accords 
d'Helsinki  (egalement  appele  Groupe  ukrainien  de  surveillance 
d'Helsinki)  a  ete  constitue  a  Kiev,  capitale  de  l'Ukraine,  pour 
surveiller  l'application  des  dispositions  de  l'Acte  final  de  la 
Conference  sur  la  securite  et  la  cooperation  en  Europe,  signe 
par  l'Union  Sovietique  et  34  autres  pays,  dont  le  Canada  et  les 
Etats-Unis; 

ATTENDU  qu'il  a  ete  nettement  demontre,  lors  des  Confe- 
rences devaluation  de  Belgrade  et  de  Madrid,  que  l'Union 
Sovietique  a  viole  et  continue  de  violer  de  facon  flagrante  les 
dispositions  de  l'Acte  final  d'Helskinki  relatives  aux  droits  de 
la  personne,  de  tneme  que  la  constitution  sovietique,  la  charte 
des  Nations  Unies  et  la  Declaration  universelle  des  droits  de  la 
personne;  et 

ATTENDU  que  l'Union  Sovietique  a  persecute,  emprisonne 
ou  exile  les  37  membres  du  Groupe  ukrainien  de  surveillance 
d'Helsinki,  augmentant  ainsi  les  tensions  entre  l'Est  et  l'Ouest 
et  sapant  la  validite  des  traites  et  accords  internationaux  de 
l'Union  Sovietique; 

QU'IL  SOIT  RESOLU  qu'a  l'occasion  du  cinquieme  anni- 
versaire  de  la  constitution  du  Groupe  public  ukrainien  pour  la 
promotion  de  l'application  des  Accords  d'Helsinki,  le  Senat  du 
Canada  honore  les  membres  du  groupe  qui  sont  persecutes  et 
demande  que  l'Union  Sovietique  relache  immediatement  tous 
les  membres  de  ce  groupe  qui  sont  en  prison  et  cesse  de 
persecuter  tous  ceux  qui  participent  activement  a  la  defense 
des  droits  de  la  personne  conformement  a  l'Acte  final 
d'Helsinki. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


STATEMENT  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 


DECLARATION  DU  PRESIDENT 


Re:  The  Budget  Speech — Accommodation  for  Senators  in  the 
Senate  Gallery  of  the  House  of  Commons. 

"Honourable  Senators,  as  previously  announced,  the  Minis- 
ter of  Finance  will  deliver  his  Budget  Speech  in  the  other  place 
on  Thursday  next,  12th  November,  1981,  at  eight  o'clock  in 
the  evening. 

May  I  be  permitted  to  remind  the  Honourable  Senators  that 
none  but  Senators  will  be  admitted  to  the  Senate  Gallery  of 
the  House  of  Commons  on  that  occasion.  This  step  is  being 
taken  for  the  purpose  of  providing  accommodation  in  the 
Gallery  for  as  many  Senators  as  possible.  In  this  manner, 
Senators  will  not  be  excluded  from  the  Gallery  on  account  of 
many  of  the  places  being  occupied  by  relatives  and  friends  of 
Senators. 


Sujet:  Discours  du  Budget — Sieges  reserves  aux  senateurs  a 
la  Tribune  du  Senat  dans  la  Chambre  des  communes. 

«Honorables  senateurs,  tel  qu'annonce,  le  ministre  des 
Finances  prononcera  son  discours  du  Budget  dans  l'autre 
endroit  jeudi  prochain,  le  12  novembre  1981,  a  huit  heures  du 
soir. 

Qu'il  me  soit  permis  de  rappeler  aux  honorables  senateurs 
qu'a  cette  occasion  personne,  sauf  les  senateurs,  ne  sera  admis 
a  la  Tribune  du  Senat  dans  la  Chambre  des  communes.  Cette 
mesure  a  pour  objet  de  permettre  au  plus  grand  nombre 
possible  de  senateurs  de  prendre  place  a  cette  tribune.  De  cette 
facon,  les  senateurs  ne  se  verront  pas  prives  de  leurs  places  a  la 
tribune  parce  que  des  parents  ou  des  amis  occupent  leurs 
sieges. 
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May  I  add  that  such  instructions  were  first  issued  in  1931 
by  the  then  Speaker  of  the  Senate,  the  Honourable  P.-E. 
Blondin  and  that  this  practice  has  been  followed  ever  since  by 
succeeding  Speakers." 

JEAN  MARCHAND, 

P.C., 
Speaker  of  the  Senate. 


Puis-je  ajouter  que  des  instructions  semblables  avaient  deja 
ete  donnees  en  1931  par  le  President  du  Senat  d'alors,  l'hono- 
rable  P.-E.  Blondin,  et  que  les  presidents  subsequents  ont 
toujours  suivi  cette  pratique.* 

Le  President  du  Senat, 
JEAN  MARCHAND,  C.P. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  by  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry  ordered 
by  the  Minister  of  Finance  respecting  the  petition  for  safe- 
guard action  by  Interprovincial  Steel  and  Pipe  Corporation 
Ltd.,  Safeguard  Petition  No.  4,  Reference  No.  158,  pursuant 
to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C., 
1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur  l'enquete  ordonnee 
par  le  ministre  des  Finances  concernant  la  demande  de  mesu- 
res  de  sauvegarde  d'Interprovincial  Steel  and  Pipe  Corporation 
Ltd. — demande  de  mesures  de  sauvegarde  n°  4,  renvoi  numero 
158,  conformement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  la  Commission 
du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Adams  be  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Molgat  on  the  list 
of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Adams  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Molgat  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports 
et  des  communications. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Frith 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  17th  November,  1981,  at  eight  o'clock  in 
the  evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  17  novembre  1981,  a  huit  heures 
du  soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: 

Copies  of  letters  from  the  Honourable  Senator  Argue,  Min- 
ister of  State  (Canadian  Wheat  Board),  to  the  Honourable 
James  Downey,  the  Honourable  Gordon  MacMurchy  and  the 
Honourable  Hugh  Planche,  respecting  the  Port  of  Churchill, 
being  a  reply  to  Senator  Guay's  question  of  November  9,  1981 
(English  text). 


L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Copies  de  lettres  de  l'honorable  senateur  Argue,  ministre 
d'Etat  (Commission  canadienne  du  ble),  aux  honorables  James 
Downey,  Gordon  MacMurchy  et  Hugh  Planche,  concernant  le 
port  de  Churchill,  en  reponse  a  une  question  de  l'honorable 
senateur  Guay  en  date  du  9  novembre  1981  (Texte  anglais). 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention du  Senat  sur  la  vingt-septieme  session  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Munich,  Republi- 
que  federate  d'Allemagne,  du  11  au  16  octobre  1981,  et,  en 
particulier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session 
et  sur  la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 
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(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.:  senateur  Olson,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°152 

Le  mardi  17  novembre  1981 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Hastings, 

Marshall, 

Robichaud, 

Anderson, 

Croll, 

Hayden, 

McElman, 

Roblin, 

Argue, 

Davey, 

Hays, 

McGrand, 

Rowe, 

Asselin, 

Denis, 

Inman, 

Mcllraith, 

Smith, 

Austin, 

Deschatelets, 

Lafond, 

Molgat, 

Sparrow, 

Balfour, 

Doody, 

Laird, 

Muir, 

Stollery, 

Barrow, 

Everett, 

Langlois, 

Murray, 

Theriault, 

Beaubien, 

Flynn, 

Lapointe, 

Neiman, 

Thompson, 

Belisle, 

Frith, 

Lawson, 

Olson, 

Tremblay, 

Bielish, 

Giguere, 

Leblanc, 

Perrault, 

van  Roggen 

Bird, 

Godfrey, 

Lucier, 

Petten, 

Walker, 

Bonnell, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Phillips, 

Williams, 

Buckwold, 

Graham, 

Macquarrie, 

Riel, 

Wood, 

Cameron, 

Grosart, 

Manning, 

Riley, 

Yuzyk. 

Cook, 

Guay, 

Marchand, 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  November  10,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Mrs.  Cote  and  Mr.  Marceau 
have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  Cousineau  and 
Malepart  on  the  list  of  Members  appointed  to  serve  on  the 
Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  con?u  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  10  novembre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  madame  Cote  et  de 
monsieur  Marceau  ont  ete  substitues  a  ceux  de  messieurs 
Cousineau  et  Malepart  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Budget  papers,  dated  November  12,  1981,  being  Notices  of 
Ways  and  Means  Motions  (1)  to  amend  the  Income  Tax  Act 
(1),  (2)  to  amend  the  Income  Tax  Application  Rules,  1971, 
(3)  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  (4)  to 
amend  the  Income  Tax  Act  (2),  (5)  to  amend  the  Excise  Tax 
Act  (1),  (6)  to  amend  the  Excise  Act  (2),  (7)  to  amend  the 
Customs  Tariff,  together  with  supplementary  information  on 
the  Budget;  and  related  documents  issued  by  the  Minister  of 
Finance,  as  follows: 

"The  Current  Economic  Situation  and  Prospects  for  the 
Canadian  Economy  in  the  Short  and  Medium  Term"; 


-Proposals  of  the 
"Analysis  of  Federal  Tax  Expenditures  for  Individuals";  and 


"Fiscal  Arrangements  in  the  Eighties- 
Government  of  Canada"; 


'Economic  Development  for  Canada  in  the  1980s". 


Report  of  the  Committee  on  Wage  Protection  in  matters  of 
Bankruptcy  and  Insolvency,  dated  October  1981. 


Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1982. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Documents  budgetaires  en  date  du  12  novembre  1981 — Avis 
de  motions  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  1)  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (1);  2)  les  Regies  de  1971  concernant 
l'application  de  I'impot  sur  le  revenu;  3)  la  Loi  de  I'impot  sur 
les  revenus  petroliers;  4)  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (2);  5) 
la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (I);  6)  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise 
(2);  7)  le  Tarif  des  douanes,  ainsi  que  des  renseignements 
supplementaires  sur  le  Budget  et  les  documents  connexes 
suivants  emis  par  le  ministre  des  Finances: 

«La  situation  actuelle  de  l'economie  canadienne  et  ses  pers- 
pectives a  court  et  a  moyen  terme»; 

«Les  arrangements  fiscaux  dans  les  annees  quatre-vingt — 
Propositions  du  Gouvernement  du  Canada*; 

•Analyse  des  depenses  fiscales  federates  destinees  aux  parti- 
culiers»;  et 

«Le  developpement  economique  du  Canada  dans  les  annees 
80». 

Rapport  du  Comite  sur  l'indemnisation  du  salarie  en 
matiere  de  faillite  et  d'insolvabilite,  en  date  du  mois  d'octobre 
1981. 

Budget  supplemental  (C)  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1982. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  House  of  Commons  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  its  Ninth 
Report. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1566-1580). 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  les  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  neuvieme  rapport  de 
ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1566  a  1580). 
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The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Croll,  that  the  Report  be  taken  into 
consideration  on  Wednesday,  25th  November,  1981. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Croll,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  le  mercredi  25  novembre  1981. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1982. 


Avec  la  permission  du  senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplemental  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1982,  et  a  faire  rapport  a  ce 
sujet. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Thursday,  17th  Decem- 
ber, 1981. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  jeudi  17  decembre  1981. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne*,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 


It  was — 

Ordered,   That   it   be   postponed   until   Wednesday,    25th 
November,  1981. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mercredi  25  novembre  1981. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  1st  December, 
1981,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Thompson. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  ler  decembre  1981,  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Thompson. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  24th 
November,  1981,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Hastings. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention du  Senat  sur  la  vingt-septieme  session  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord,  tenue  a  Munich,  Republi- 
que  federale  d'Allemagne,  du  11  au  16  octobre  1981,  et,  en 
particulier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session 
et  sur  la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  24  novem- 
bre  1981,  et  qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Hastings. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 
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That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
Le  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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APPENDIX 

(Seep.  1562) 

Tuesday,  November  17,  1981 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its  Ninth 
Report  as  follows: 


APPENDICE 

(Voir:  page  1562) 

Le  mardi  17  novembre  1981 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  l'honneur  de  presenter  son  neuvieme  rapport 
comme  suit: 


(Statutory  Instruments  No.  14) 

1 .  In  accordance  with  its  permanent  reference,  section  26  of 
the  Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  your 
Joint  Committee  has  determined  to  draw  to  the  special  atten- 
tion of  both  Houses  SOR/8 1-892.  Order  Varying  Canadian 
Transport  Commission  Orders  and  Decisions.  (For  conveni- 
ence this  regulation  will  be  referred  to  as  "the  Order".) 


2.  Your  Joint  Committee's  objections  to  the  Order  rest  on 
four  of  its  criteria,  namely: 

"Whether  any  Regulation  or  other  Statutory  Instrument 
within  its  terms  of  reference,  in  the  judgment  of  the 
Committee: 

2.  has  not  complied  with  the  provisions  of  the  Statutory 
Instruments  Act  with  respect  to  transmittal,  recording, 
numbering  or  publication; 


4.  makes  some  unusual  or  unexpected  use  of  the  powers 
conferred  by  the  enabling  statute  .  .  . 


8.  appears  for  any  reason  to  infringe 
justice; 


.  the  rules  of  natural 


10.  in  the  absence  of  express  authority  to  that  effect  in  the 
enabling  statute  or  prerogative,  appears  to  amount  to  the 
exercise  of  a  substantive  legislative  power  properly  the 
subject  of  direct  parliamentary  enactment,  and  not 
merely  to  the  formulation  of  subordinate  provisions  of  a 
technical  or  administrative  character  properly  the  subject 
of  delegated  legislation;" 

3.  Your  Committee  is  aware  that  litigation  is  current  based 
in  part  on  a  challenge  to  the  validity  of  the  Order  as  an 
exercise  of  the  power  conferred  on  the  Governor  in  Council 
under  section  64(1)  of  the  National  Transportation  Act. 
While  it  is  aware  of  the  doubts  as  to  the  validity  of  the  Order, 
and  has  itself  considered  the  matter,  your  Committee  has  not 
sought  to  form  a  judgment  on  the  Order  in  terms  of  vires 
because  this  issue  is  before  the  courts. 


4.  The  Order  was  made  on  6th  August  1981  by  P.C. 
1981-2171.  It  proceeds  by  varying  a  number  of  Orders  and 
decisions  of  the  Canadian  Transport  Commission.  The  effect 
of  the  Order  is  to  reduce  the  railway  passenger  network  of 
Canada  by  approximately  one  fifth  in  terms  of  routes  serviced. 
The  authority  for  the  Order  is  expressed  to  be  subsection  (1) 


(Textes  reglementaires  n°  14) 

1.  Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent,  article 
26  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-71-72,  c. 
38,  votre  Comite  mixte  a  decide  d'attirer  specialement  l'atten- 
tion  des  deux  Chambres  sur  le  DORS/81-892,  Decret  modi- 
fiant  les  Ordonnances  et  Decisions  de  la  Commission  cana- 
dienne  des  transports.  (Pour  faciliter  les  choses,  ce  reglement 
sera  desormais  designe  sous  le  nom  «decret».) 

2.  L'opposition  de  votre  Comite  mixte  face  a  ce  decret 
repose  sur  quatre  de  ses  criteres,  a  savoir: 

«Si  un  reglement  ou  autre  texte  reglementaire  relevant  de  sa 
competence,  de  l'avis  du  Comite: 

2.  ne  s'est  pas  conforme  aux  dispositions  de  la  Loi  sur  les 
textes  reglementaires,  soit  sur  le  plan  de  la  transmission, 
de  l'enregistrement,  de  la  numerotation  ou  de  la 
publication; 

4.  utilise  de  maniere  inhabituelle  ou  inattendue  les  pouvoirs 
que  lui  confere  la  loi  habilitante  . . . 

8.  parait  pour  une  raison  quelconque  enfreindre ...  les 
regies  de  justice  naturelle; 

10.  en  l'absence  d'autorisation  formelle  a  cet  effet  dans  la  loi 
habilitante  ou  la  prerogative,  semble  equivaloir  a  l'exer- 
cice  d'un  pouvoir  legislatif  de  fond  devant  faire  l'objet 
d'un  decret  parlementaire,  et  non  pas  seulement  a  la 
formulation  de  dispositions  subordonnees  d'une  nature 
technique  ou  administrative  devant  etre  l'objet  de  legisla- 
tion deleguee;» 

3.  Votre  Comite  est  conscient  que  la  question  se  prete 
actuellement  a  un  litige  notamment  a  cause  de  la  contestation 
de  la  validite  du  decret  comme  exercice  du  pouvoir  confere  au 
gouverneur  en  conseil  au  paragraphe  64(1)  de  la  Loi  nationale 
sur  les  transports.  Bien  qu'il  soit  conscient  des  doutes  qui 
existent  quant  a  la  validite  du  decret  et  qu'il  ait  lui-meme 
etudie  cet  element,  votre  Comite  n'a  pas  cherche  a  former  un 
jugement  sur  la  legalite  du  decret,  en  raison  de  la  decision  que 
rendront  sous  peu  les  tribunaux  a  ce  sujet. 

4.  Promulgue  le  6  aout  1981,  C.P.  1981-2171,  le  decret 
modifie  les  Ordonnances  et  Decisions  de  la  Commission  cana- 
dienne  des  transports,  reduisant  d'environ  20%  les  reseaux 
ferroviaires  offerts  aux  voyageurs.  L'autorite  necessaire  a  la 
formulation  des  decrets  est  conferee  par  le  paragraphe  64(1) 
de  la  Loi  nationale  sur  les  transports.  Les  autres  paragraphes 
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of  section  64  of  the  National  Transportation  Act.  The  other 
subsections  of  section  64  relate  to  appeals  from  Orders  or 
decisions  of  the  Commission  and  the  whole  section  is  set  out  in 
full  to  give  to  subsection  (1)  its  context  which  has  remained 
similar,  although  not  identical,  since  the  Railway  Act,  1903,  3 
Edward  VII,  c.  58. 

"64.  (1)  The  Governor  in  Council  may  at  any  time,  in  his 
discretion,  either  upon  petition  of  any  party,  person  or 
company  interested,  or  of  his  own  motion,  and  without  any 
petition  or  application,  vary  or  rescind  any  order,  decision, 
rule  or  regulation  of  the  Commission,  whether  such  order  or 
decision  is  made  inter  partes  or  otherwise,  and  whether  such 
regulation  is  general  or  limited  in  its  scope  and  application; 
and  any  order  that  the  Governor  in  Council  may  make  with 
respect  thereto  is  binding  upon  the  Commission  and  upon  all 
parties. 

(2)  An  appeal  lies  from  the  Commission  to  the  Federal 
Court  of  Appeal  upon  a  question  of  law,  or  a  question  of 
jurisdiction,  upon  leave  therefor  being  obtained  from  the 
Court  upon  application  made  within  one  month  after  the 
making  of  the  order,  decision,  rule  or  regulation  sought  to  be 
appealed  from  or  within  such  further  time  as  a  judge  of  that 
Court  under  special  circumstances  allows,  and  upon  notice 
to  the  parties  and  the  Commission,  and  upon  hearing  such  of 
them  as  appear  and  desire  to  be  heard;  and  the  costs  of  such 
application  are  in  the  discretion  of  that  Court. 

(3)  No  appeal,  after  leave  therefor  has  been  obtained 
under  subsection  (2),  lies  unless  it  is  entered  in  the  Federal 
Court  of  Appeal  within  sixty  days  from  the  making  of  the 
order  granting  leave  to  appeal. 

(4)  Upon  such  leave  being  obtained  the  party  so  appealing 
shall  deposit  in  the  Court  the  sum  of  two  hundred  and  fifty 
dollars,  by  way  of  security  for  costs;  and  the  said  appeal 
shall  be  heard  by  the  Court  as  speedily  as  practicable. 

(5)  On  the  hearing  of  any  appeal,  the  Court  may  draw  all 
such  inferences  as  are  not  inconsistent  with  the  facts 
expressly  found  by  the  Commission,  and  are  necessary  for 
determining  the  question  of  jurisdiction,  or  law,  as  the  case 
may  be,  and  shall  certify  its  opinion  to  the  Commission,  and 
the  Commission  shall  make  an  order  in  accordance  with 
such  opinion. 

(6)  The  Commission  is  entitled  to  be  heard  by  counsel  or 
otherwise,  upon  the  argument  of  any  such  appeal. 

(7)  Neither  the  Commission  nor  any  member  of  the 
Commission  is  in  any  case  liable  to  any  costs  by  reason  or  in 
respect  of  any  appeal  or  application  under  this  section." 

5.  In  your  Committee's  judgment,  the  Order  is  a  "regula- 
tion" within  the  meaning  of  the  Statutory  Instruments  Act  as 
it  is  a  "statutory  instrument"  as  defined  in  that  Act  and  was 
made  in  the  exercise  of  a  legislative  power  by  the  Governor  in 
Council.  Your  Committee  notes  that  this  view  of  the  Order  has 
now  been  accepted  by  the  Legal  Advisers  to  the  Privy  Council 
Section  of  the  Department  of  Justice  as  possibly  being  valid 


de  l'article  64  portent  sur  les  appels  des  decrets  ou  des 
decisions  de  la  Commission  et  dans  son  ensemble,  l'article  vise 
a  situer  le  paragraphe  (1)  dans  un  contexte  qui  malgre  quel- 
ques  modifications,  est  demeure  semblable  a  celui  qui  existait 
lors  de  l'adoption  de  la  Loi  de  1903  sur  les  chemins  de  fer,  3 
Edouard  VII,  c.  58. 

«64.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  a  toute  epoque,  a 
sa  discretion,  soit  a  la  requete  d'une  partie,  personne  ou 
compagnie  interessee,  soit  de  son  propre  mouvement  et  sans 
aucune  requete  ni  demande  a  cet  egard,  modifier  ou  rescin- 
der  toute  ordonnance,  decision,  regie  ou  reglement  de  la 
Commission,  que  cette  ordonnance  ou  decision  ait  ete 
rendue  inter  partes  ou  autrement,  et  que  ce  reglement  ait 
une  portee  et  une  application  generates  ou  restreintes;  et 
tout  decret  que  le  gouverneur  en  conseil  prend  a  cet  egard 
lie  la  Commission  et  toutes  les  parties. 

(2)  Les  decisions  de  la  Commission  sont  susceptibles 
d'appel  a  la  Cour  d'appel  federale  sur  une  question  de  droit 
ou  une  question  de  competence,  quand  une  autorisation  a  cet 
effet  a  ete  obtenue  de  ladite  Cour  sur  demande  faite  dans  le 
delai  d'un  mois  apres  que  l'ordonnance,  l'arret  ou  le  regle- 
ment dont  on  veut  appeler  a  ete  etabli,  ou  dans  telle  autre 
limite  de  temps  que  le  juge  permet  dans  des  circonstances 
speciales,  apres  avis  aux  parties  et  a  la  Commission,  et  apres 
audition  de  ceux  des  interesses  qui  comparaissent  et  desirent 
etre  entendus;  et  les  frais  de  cette  demande  sont  a  la 
discretion  de  ladite  Cour. 

(3)  Cette  permission  ayant  ete  obtenue  sous  le  regime  du 
paragraphe  (2),  nul  appel  n'est  admissible  s'il  n'est  porte 
devant  la  Cour  d'appel  federale  dans  les  soixante  jours  apres 
qu'a  ete  rendue  l'ordonnance  permettant  d'interjeter  appel. 

(4)  Cette  permission  une  fois  obtenue,  l'appelant  doit 
deposer  a  la  Cour  la  somme  de  deux  cent  cinquante  dollars  a 
titre  de  cautionnement  pour  les  frais,  et  la  Cour  doit  enten- 
dre l'appel  dans  le  plus  bref  delai  possible. 

(5)  Lors  de  l'audition  d'un  appel,  la  Cour  peut  deduire 
toutes  les  conclusions  qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  les 
faits  formellement  etablis  devant  la  Commission,  et  qui  sont 
necessaires  pour  determiner  la  question  de  competence  ou  de 
droit,  suivant  le  cas;  puis,  elle  transmet  son  opinion  certifiee 
a  la  Commission,  qui  doit  alors  rendre  une  ordonnance 
conforme  a  cette  opinion. 

(6)  La  Commission  a  le  droit  d'etre  entendue  par  procu- 
reur  ou  autrement  lors  de  la  plaidoirie  sur  un  appel  de  cette 
nature. 

(7)  Ni  la  Commission  ni  un  de  ses  membres  ne  peut  en 
quelque  cas  que  ce  soit  etre  tenu  responsable  des  frais  par 
suite  ou  a  l'egard  d'appels  interjetes  ou  de  demandes  faites 
aux  termes  du  present  article.* 

5.  Votre  Comite  est  d'avis  que  le  decret  est  un  «reglement» 
au  sens  que  confere  a  ce  terme  la  Loi  sur  les  textes  reglemen- 
taires,  puisqu'il  s'agit,  selon  la  definition  contenue  dans  la  loi, 
d'un  «texte  reglementaire»  promulgue  en  conformite  du  pou- 
voir  legislatif  du  Gouverneur  en  conseil.  Votre  Comite  aime- 
rait  signaler  que  cette  definition  du  decret  a  maintenant  ete 
admise  comme  etant  possiblement  bien-fondee,  par  les  conseil- 
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and  that  the  Order  was  registered  as  a  regulation  on  3rd 
November  1981,  as  SOR/8 1-892  and  published  in  Part  II  of 
the  Canada  Gazette  albeit  "out  of  an  abundance  of  caution" 
as  expressed  in  court  by  counsel  for  the  Government  in  the 
litigation  referred  to  in  paragraph  3  above.  Your  Committee 
notes  that  pursuant  to  the  Statutory  Instruments  Regulations 
there  appear  in  Part  II  of  the  Canada  Gazette  regulations,  five 
specific  classes  of  statutory  and  other  instruments  (none  of 
which  includes  the  Order  now  under  report)  and  such  other 
statutory  instruments  or  documents  as  the  Clerk  of  the  Privy 
Council  may  direct  or  authorize.  Having  already  published  the 
Order  in  Part  I  of  the  Canada  Gazette  on  15th  August  1981  in 
the  public  interest,  it  seems  unlikely  to  your  Committee  that 
the  Clerk  of  the  Privy  Council  would  have  ordered  it  to  be 
published  again  in  Part  II  simply  as  "a  document",  the 
publication  of  which  is  in  his  opinion  in  the  public  interest. 
Your  Committee  also  notes  that  only  regulations  are  recorded 
under  SOR  numbers  and  that  SI  numbers  are  used  for  mere 
statutory  instruments  and  other  instruments  and  documents 
appearing  in  Part  II  of  the  Gazette. 


lers  juridiques  de  la  section  du  Bureau  du  Conseil  prive  du 
ministere  de  la  Justice,  et  que  le  decret  a  ete  enregistre  a  titre 
de  reglement  le  3  novembre  1981,  comme  DORS/81-892  et 
publie  dans  la  Partie  II  de  la  Gazette  du  Canada  simplement 
comme  «mesure  de  prudence*,  ainsi  que  l'a  explique  devant  le 
tribunal  un  conseiller  du  gouvernement  dans  l'affaire  litigieuse 
mentionnee  au  paragraphe  3.  Votre  Comite  tient  a  signaler 
que  conformement  au  Reglement  sur  les  textes  reglementaires, 
il  figure  dans  les  reglements  de  la  Partie  II  de  la  Gazette  du 
Canada  cinq  categories  particulieres  de  documents  statutaires 
et  de  textes  reglementaires;  toutefois,  le  decret  presentement  a 
l'etude  n'y  apparait  nulle  part,  non  plus  que  tout  texte  ou 
document  reglementaire  que  le  greffier  du  Conseil  prive  peut 
ordonner  ou  autoriser.  Puisque  dans  l'interet  public,  le  decret  a 
deja  ete  publie  le  15  aoflt  1981  dans  la  Partie  I  de  la  Gazette 
du  Canada,  votre  Comite  doute  que  le  greffier  du  Conseil 
prive  ait  ordonne  qu'il  soit  publie  a  nouveau  dans  la  Partie  II 
simplement  comme  «document»  dont  la  publication  aurait 
selon  lui,  servi  l'interet  public.  Votre  Comite  remarque  egale- 
ment  que  seuls  les  reglements  sont  classes  sous  la  rubrique 
DORS  et  que  la  cote  TR  n'est  utilisee  que  pour  les  simples 
textes  reglementaires  et  les  autres  documents  qui  apparaissent 
a  la  Partie  II  de  la  Gazette. 


Your  Committee  trusts  that  the  registration  of  the  Order 
marks  the  demise  of  the  "magic  formula"  approach  to  the 
definition  of  a  "statutory  instrument"  which  your  Committee 
and  its  predecessor  condemned  in  their  general  reports  of  1977 
and  1980 — (1).  This  approach  requires  that  an  enabling  power 
be  expressed  in  terms  of  a  preposition  and  noun  such  as  "by 
order"  or  "by  regulation"  before  the  resulting  subordinate 
legislation  can  be  accounted  a  statutory  instrument.  Your 
Committee  places  on  record  that  the  traditional  Department  of 
Justice  view  of  the  definition  of  a  "statutory  instrument"  is 
also  inconsistent  with  the  registration,  as  SOR/80-148,  of 
Order  in  Council  P.C.  1980-519  which  varied  the  Air  Carrier 
Regulations  as  made  by  the  Canadian  Transport  Commission, 
and  with  SOR/8 1-694,  Statutory  Instruments  Regulations, 
amendment,  which  exempts  from  certain  requirements  speci- 
fied in  the  Statutory  Instruments  Act  for  regulations,  instru- 
ments not  made  pursuant  to  "magic  formula"  enabling 
powers. 


6.  Section  5(1)  of  the  Statutory  Instruments  Act  requires 
that  "every  regulation-making  authority  shall,  within  seven 
days  after  making  a  regulation  . . .  transmit  copies  of  the 
regulation  in  both  official  languages  to  the  Clerk  of  the  Privy 
Council  for  registration  pursuant  to  section  6".  Section  6 
provides  that  the  Clerk  of  the  Privy  Council  shall  register 
every  regulation  transmitted  to  him  pursuant  to  section  5(1). 
Your  Committee  notes  that  the  Order  was  made  on  6th 
August  1981  and  was  registered  on  3rd  November  1981.  It  is 
clear  that  the  Order  was  never  dealt  with  as  a  proposed 
regulation  and  scrutinized,  before  it  was  made,  under  section  3 
of  the  Statutory  Instruments  Act.  Neither  was  it  treated  as  a 
document  the  exact  status  of  which  as  a  regulation  was  in 
doubt,  under  section  4  of  that  Act.  Although  the  Order  was 
voluntarily  published  in  the  Canada  Gazette  Part  I  on  15th 


Votre  Comite  ose  croire  que  cet  enregistrement  mettra  un 
terme  a  l'emploi  de  la  «formule  magique*  utilisee  pour  definir 
l'expression  «texte  reglementaire*  formule  que  les  precedents 
comites  avaient  condamnee  dans  leurs  rapports  generaux  de 
1977  et  de  1980 — (1).  Cette  formule  veut  qu'un  pouvoir 
habilitant  soit  exprime  avec  une  preposition  et  un  nom  comme 
«par  ordonnance»  ou  «par  reglement*  avant  que  la  mesure 
legislative  subordonnee  qui  en  resulte  soit  jugee  un  texte 
reglementaire.  Votre  Comite  tient  a  signaler  que  l'idee  que 
s'est  toujours  faite  le  ministere  de  la  Justice  de  la  definition 
d'un  «texte  reglementaire*  est  egalement  en  contradiction  avec 
l'enregistrement  du  decret  en  conseil  P.C.  1980-519  comme 
DORS/80-148  qui  modifie  le  Reglement  sur  les  transporters 
aeriens  formule  par  la  Commission  canadienne  des  transports, 
et  avec  le  DORS/81-694,  Reglement  sur  les  textes  reglemen- 
taires— Modification  qui  prevoit  des  exceptions  a  certaines 
conditions  contenues  dans  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires 
a  propos  des  reglements  et  des  textes  reglementaires  non 
formules  en  conformite  des  pouvoirs  habilitants  accordes  par 
la  «formule  magique». 

6.  Le  paragraphe  5(1)  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementai- 
res stipule  que  «dans  un  delai  de  sept  jours  alors  qu'elle  a 
etabli  un  reglement .  . .  l'autorite  reglementante  doit  en  trans- 
mettre  des  copies  dans  les  deux  langues  officielles  au  greffier 
du  Conseil  prive  pour  enregistrement  en  application  de  l'article 
6».  L'article  6  prevoit  que  le  greffier  du  Conseil  prive  doit 
enregistrer  tout  reglement  qui  lui  est  transmis  en  application 
du  paragraphe  5(1).  Votre  Comite  aimerait  signaler  que  le 
decret  a  ete  promulgue  le  6  aout  1981  et  enregistre  le  3 
novembre  1981.  II  est  clair  que  l'Ordonnance  n'a  jamais  ete 
traitee  en  tant  que  projet  de  reglement,  ni  verifiee,  avant  d'etre 
etablie  en  vertu  de  l'article  3  de  la  Loi  sur  les  textes  reglemen- 
taires. Elle  n'a  pas  non  plus  ete  traitee  comme  document  dont 
la  nature  exacte,  a  titre  de  reglement,  etait  douteuse  selon 
l'article  4  de  la  meme  Loi.  Bien  que  l'Ordonnance  ait  ete 
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August  1981,  this  does  not  amount  to  or  indicate  registration 
as  a  regulation  pursuant  to  section  6  of  the  Statutory  Instru- 
ments Act,  and  the  Order  was  not  transmitted  within  seven 
days  of  its  making  on  6th  August  1981  to  the  Clerk  of  the 
Privy  Council  for  registration  as  a  regulation.  In  terms  of  its 
criterion  2,  therefore,  your  Committee  reports  that  the  Order 
was  not  scrutinized  in  its  proposed  form  by  the  Clerk  of  the 
Privy  Council  in  consultation  with  the  Department  of  Justice, 
as  required  by  section  3  of  the  Statutory  Instruments  Act,  and 
was  not  transmitted  within  seven  days  of  its  making  to  the 
Clerk  for  registration  as  a  regulation,  as  required  by  section  5 
of  that  Act. 


7.  Section  8  of  the  Statutory  Instruments  Act  relieves 
against  the  consequences  of  failure  to  observe  the  requirements 
of  section  3  and  expressly  states  that  failure  to  have  a  proposed 
regulation  scrutinized  in  that  form  before  making  does  not  for 
that  reason  alone  invalidate  it.  There  is  no  such  relieving 
provision  for  failure  to  transmit  for  registration  within  seven 
days  of  making.  The  Government  has  taken  the  risk  that  in  the 
litigation  now  in  progress  the  courts  will  hold  that  section  5(1) 
of  the  Statutory  Instruments  Act  expresses  a  mandatory 
requirement  the  non-observance  of  which  will  render  the  regis- 
tration effected  as  SOR/8 1-892  null  and  void.  The  result  of 
such  a  finding  would  be  that  the  Order,  never  having  been 
properly  registered,  would  never  have  entered  into  force  under 
section  9(1)  of  the  Statutory  Instruments  Act.  Even  if  the 
final  decision  of  the  courts  is  that  section  5(1)  embodies  only  a 
directory  requirement,  there  is  the  issue  of  whether  or  not 
there  has  been  substantial  compliance  with  it.  There  is  some 
doubt  as  to  whether  registration  on  the  eighty-eighth  day  after 
the  Order  was  made  amounts  to  substantial  compliance  with  a 
requirement  of  transmittal  for  registration  within  seven  days  of 
making,  and  of  registration  thereafter. 

8.  Your  Committee  is  aware  that  strong  arguments  can  be 
made  on  both  sides  of  the  question  as  to  whether  section  5(1) 
is  mandatory  or  directory.  No  doubt  these  arguments  have 
been  made  in  the  current  litigation.  In  the  one  case  so  far 
heard  a  single  judge  of  the  Federal  Court  held  on  1 1  Novem- 
ber that  section  5(1)  is  directory  only.  This  decision  may  be 
appealed.  The  final  result  of  the  current  litigation  will  be  of 
peculiar  significance  to  your  Committee  which  is  responsible 
to  Parliament  for  the  oversight  of  the  regulation-making  pro- 
cesses of  the  Statutory  Instruments  Act.  Your  Committee 
cannot  but  be  concerned  that  the  statutory  requirements  laid 
down  by  Parliament  in  the  Statutory  Instruments  Act  might 
become  mere  expressions  of  pious  intent  to  be  disregarded  at 
will  in  the  interests  of  administrative  convenience  or  the 
retrieval  of  past  errors. 

9.  In  assessing  the  Order  in  terms  of  criteria  4,  8  and  10, 
your  Committee  had  perforce  to  consider  matters  far  wider 
than  those  already  noted.  In  keeping  with  its  mandate  and 
with  the  traditions  of  parliamentary  scrutiny  committees  on 
subordinate  legislation,  your  Committee  did  not  consider  and 
is  not  now  reporting  on  the  merits  of  the  policy  embodied  in 


volontairement  publiee  dans  la  Partie  I  de  la  Gazette  du 
Canada  le  15  aout  1981,  ceci  n'equivaut  pas  ou  n'indique  pas 
l'enregistrement  d'un  reglement  conformement  a  l'article  6  de 
la  Loi  sur  les  textes  reglementaires  et  l'ordonnance  n'a  pas  ete 
envoyee  dans  les  sept  jours  suivant  son  etablissement,  soit  le  6 
aoiit  1981,  au  greffier  du  Conseil  prive  afin  d'etre  enregistree 
comme  reglement.  De  par  son  critere  2,  votre  Comite  souligne 
done  que  sous  la  forme  proposee  l'Ordonnance  n'a  pas  ete 
verifiee  par  le  greffier  du  Conseil  prive,  de  concert  avec  le 
ministere  de  la  Justice,  tel  que  l'exige  l'article  3  de  la  Loi  sur 
les  textes  reglementaires,  et  n'a  pas  ete  envoyee  non  plus,  dans 
les  septs  jours  suivant  son  etablissement,  au  greffier  pour  que 
celui-ci  l'enregistre  en  tant  que  reglement,  tel  que  le  stipule 
l'article  5  de  la  meme  Loi. 

7.  L'article  8  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires  stipule 
tres  clairement  que  le  non-respect  des  exigences  de  l'article  3, 
qui  veut  qu'un  projet  de  reglement  soit  verifie  avant  d'etre 
etabli,  ne  constitue  pas  une  raison  suffisante  pour  l'invalider.  II 
n'existe  pas  de  disposition  de  cette  nature  dans  les  cas  ou 
l'Ordonnance  n'a  pas  ete  envoyee  pour  enregistrement  dans  les 
sept  jours  suivant  son  etablissement.  Dans  le  cas  litigieux  qui 
nous  interesse,  le  gouvernement  a  pris  le  risque  de  voir  les 
tribunaux  juger  que  le  paragraphe  5(1)  de  la  Loi  sur  les  textes 
reglementaires  constitue  une  exigence  obligatoire  dont  la  non- 
observation  rendrait  nul  et  non  avenu  l'enregistrement  effectue 
sous  le  DORS/81-892.  Le  resultat  d'un  tel  jugement  serait  que 
l'Ordonnance,  n'ayant  jamais  ete  correctement  enregistree,  ne 
serait  jamais  entree  en  vigueur,  aux  termes  du  paragraphe 
9(1)  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires.  Meme  si  les 
tribunaux  dans  leur  decision  finale  jugent  que  le  paragraphe 
5(1)  ne  fait  que  donner  une  direction,  il  faudrait  alors  savoir  si 
celle-ci  a  ete  suivie  et  jusqu'a  quel  point.  II  subsiste  un  doute  a 
savoir  si  un  enregistrement  au  8fr  jour  suivant  l'etablissement 
de  l'Ordonnance,  constitue  une  observation  suffisante  de  l'exi- 
gence  qui  veut  que  toute  ordonnance  soit  envoyee,  pour  enre- 
gistrement, dans  les  sept  jours  suivant  son  etablissement. 

8.  Votre  Comite  est  conscient  qu'il  y  a  de  forts  arguments 
pour  et  contre  la  question  de  savoir  si  le  paragraphe  5(1)  est 
une  obligation  ou  ne  fournit  qu'une  direction.  Ces  arguments 
furent  utilises  dans  le  cas  litigieux  qui  nous  occupe.  Dans  ce 
litige,  a  ce  jour,  un  seul  juge  de  la  Cour  federate  a  juge  que 
l'article  5(1)  ne  fournit  qu'une  direction.  Par  contre,  cette 
decision  sera  peut-etre  portee  en  appel.  Le  resultat  final  de  ce 
litige  aura  une  importance  particuliere  pour  votre  Comite  qui 
est  responsable  devant  le  Parlement  de  la  surveillance  du 
processus  d'etablissement  des  reglements,  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  textes  reglementaires.  Votre  Comite  ne  peut  que  se 
preoccuper  du  fait  que  les  exigences  reglementaires  etablies 
par  le  Parlement  dans  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires 
puissent  se  resumer  a  l'expression  d'intentions  pieuses  qui 
peuvent  etre  oubliees  a  volonte  dans  l'interet  de  la  facilite 
administrative  ou  pour  l'annulation  d'erreurs  passees. 

9.  Au  moment  d'etudier  l'Ordonnance  en  fonction  des  crite- 
res  4,  8  et  10,  votre  Comite  a  du,  par  la  force  des  choses,  se 
pencher  sur  des  questions  beaucoup  plus  generates  que  celles 
deja  mentionnees.  En  respectant  son  mandat,  ainsi  que  les 
traditions  des  comites  charges  de  la  verification  parlementaire 
de  la  legislation  subordonnee,  votre  Comite  n'a  pas  eu  a 
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the  Order.  Whether  the  cutbacks  in  railway  passenger  services 
are  a  good  thing  or  not  is  none  of  your  Committee's  business. 
Your  Committee  is  concerned,  as  ever,  with  the  means  used  to 
achieve  policy  ends,  and  not  with  those  ends  themselves.  This 
point  was  very  succinctly  put  by  Mr.  E.  G.  Abbott,  Executive 
Secretary  of  the  Canadian  Railway  Labour  Association,  in 
evidence  before  the  Committee: 


"The  merits  and  demerits  of  rail  passenger  service  are  not 
the  issue.  That  will  come  and  go.  That  will  find  its  way  and 
resolve  itself  whatever  happens.  The  more  important  factor 
is  that  we  are  giving  governments  the  power  to  move  by 
regulation  ...  I  think  the  strength  and  power  of  Parliament 
is  far  more  important  than  VIA  Rail  will  ever  be,  in  the  long 
run  . . ." 

10.  In  forming  the  judgment  that  the  Order  constitutes  an 
unusual  and  unexpected  use  of  the  power  conferred  on  the 
Governor  in  Council  and  amounts  to  a  substantive  legislative 
enactment  that  should  have  been  dealt  with  by  Parliament 
itself,  your  Committee  has  considered  the  history  of  the  use  of 
section  64(1)  of  the  National  Transportation  Act.  Section 
64(1)  first  appears  in  its  current  form  as  section  44(2)  of  the 
Railway  Act,  1903.  The  remaining  seven  subsections  of  that 
section  dealt  with  appeals  from  orders  or  decisions  of  the 
Board  of  Transport  Commissioners.  At  that  time  appeals  to 
the  Supreme  Court  were  limited  to  matters  of  jurisdiction  by 
leave  of  a  judge  of  the  Court  and  on  other  matters  of  law  by 
leave  of  the  Board.  The  orders  and  decisions  of  the  Board  were 
otherwise  protected  by  a  strong  privative  clause — (2)  of  a  kind 
that  would  at  that  time  probably  have  been  treated  as  conclu- 
sive by  the  courts.  (The  privative  clause  finally  disappeared  in 
1970  on  the  enactment  of  the  Federal  Court  Act.)  Clearly,  in 
1903,  whatever  other  purpose  section  44(2)  of  the  Railway  Act 
served,  it  did  provide  a  safety  valve  when  the  Board  of 
Transport  Commissioners  refused  leave  to  appeal,  or  acted  in 
some  mistaken  way.  The  Governor  in  Council's  jurisdiction 
was  clearly  supervisory,  as  later  held  in  C.S.P.  Foods  Ltd.  v. 
Canadian  Transport  Commission  (1978)  84  D.L.R.  (3d),  54. 
Insofar  as  his  power  to  amend  regulations  of  the  Board,  and 
later  of  the  Canadian  Transport  Commission,  is  concerned, 
this  is  in  a  real  sense  a  weaker  version  of  the  supervisory  power 
exercised  by  the  Governor  in  Council  over  many  regulation- 
making  bodies  and  expressed  in  the  form:  "may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council  make  regulations".  The 
Transport  Commission  does  not  have  to  obtain  approval  of  its 
proposed  regulations,  but  the  regulations  might  be  varied  or 
revoked  if  the  Governor  in  Council  disapproves  of  them,  either 
on  policy  grounds  or  on  legal  grounds.  It  goes  without  saying 
that  the  powers  of  the  Governor  in  Council  have  always  been 
limited  to  the  purposes  and  objects  of  the  statutes  under  which 
the  Board  or  the  Canadian  Transport  Commission  operated. 
Clearly,  the  Governor  in  Council  could  not  make  a  new  Order 
or  regulation  or  so  amend  an  existing  one  that  it  would  become 
a  regulation  or  order  that  would  have  been  ultra  vires  the 
Board  or  the  Commission. 


etudier  le  bien-fonde  de  la  politique  contenue  dans  l'Ordon- 
nance  et  ne  doit  done  pas  faire  rapport  a  ce  sujet.  II  n'appar- 
tient  pas  a  votre  Comite  de  decider  si  les  coupures  effectuees 
au  service  voyageurs  des  chemins  de  fer  sont  souhaitables  ou 
pas.  Votre  Comite  doit  s'occuper,  comme  il  l'a  toujours  fait, 
des  moyens  utilises  pour  parvenir  a  des  fins  politiques,  non  des 
fins  elles-memes.  Ce  point  a  ete  brievement  souligne  par  M.  E. 
G.  Abbott,  secretaire  executif  de  l'Association  des  syndicats  de 
cheminots  canadiens,  lors  de  son  temoignage  devant  le  Comite: 

«Les  avantages  et  les  inconvenients  du  service-voyageurs  des 
chemins  de  fer  ne  sont  pas  en  question.  On  y  trouvera  une 
solution  quoi  qu'il  arrive.  Ce  qui  est  plus  important,  e'est 
que  nous  donnions  au  gouvernement  le  pouvoir  d'agir  par 
voie  de  reglementation  . . .  Je  crois  que  la  force  et  le  pouvoir 
du  Parlement  sont  beaucoup  plus  importants  que  VIA  Rail, 
a  long  terme  ...» 

10.  En  determinant  si  l'ordonnance  constitue  un  usage  inha- 
bituel  et  imprevu  du  pouvoir  confere  au  gouverneur  en  conseil 
et  en  determinant  si  cette  Ordonnance  est  une  mesure  legisla- 
tive suffisamment  importante  pour  que  le  Parlement  prenne 
lui-meme  une  decision  a  cet  egard,  votre  Comite  a  etudie 
l'utilisation  qui  a  ete  precedemment  faite  du  paragraphe  64(1) 
de  la  Loi  nationale  sur  les  transports.  Le  paragraphe  64(1) 
apparait  pour  la  premiere  fois  dans  sa  forme  actuelle  au 
paragraphe  44(2)  de  la  Loi  de  1903  sur  les  chemins  defer.  Les 
sept  autres  paragraphes  de  l'article  traitent  des  appels  des 
ordonnances  ou  des  decisions  rendues  par  les  commissaires  de 
la  Commission  des  transports.  A  cette  epoque,  les  appels 
devant  la  Cour  supreme  etaient  limites  aux  questions  de 
competence  et  devaient  etre  autorises  par  un  juge  de  la  Cour, 
tandis  que  l'etude  des  appels  relatifs  aux  autres  questions 
juridiques  etait  approuvee  par  la  Commission.  Les  ordonnan- 
ces et  les  decisions  de  la  Commission  etaient  protegees  par  une 
forte  clause  privative  (2)  qui  aurait  probablement  ete,  a  l'epo- 
que,  jugee  concluante  par  les  tribunaux.  (La  clause  privative  a 
finalement  disparu,  en  1970,  au  moment  de  l'adoption  de  la 
Loi  sur  la  Cour  federate.)  II  est  clair  qu'en  1903,  quels 
qu'aient  ete  les  autres  objets  du  paragraphe  44(2)  de  la  Loi  sur 
les  chemins  de  fer,  celui-ci  agissait  comme  mesure  de  securite 
dans  les  cas  ou  les  commissaires  de  la  Commission  des  trans- 
ports refusaient  la  permission  d'aller  en  appel  ou  etaient  dans 
l'erreur.  Le  pouvoir  du  Gouverneur  en  conseil  etait  clairement 
un  pouvoir  de  surveillance,  comme  il  a  ete  juge  dans  l'affaire 
C.S.P.  Foods  Limited  c.  La  Commission  canadienne  des 
transports  (1978)  84  D.L.R.  (3rd),  54.  Quant  au  pouvoir  du 
gouverneur  de  modifier  les  reglements  de  la  Commission  des 
transports,  et  plus  tard  ceux  de  la  Commission  canadienne  des 
transports,  il  s'agit,  a  toutes  fins  pratiques,  d'une  version 
affaiblie  du  pouvoir  de  surveillance  exerce  par  le  gouverneur 
en  conseil  sur  de  nombreux  organismes  de  reglementation,  et 
exprime  en  ces  termes:  «peut,  avec  l'approbation  du  gouver- 
neur en  conseil  etablir  des  reglements*.  La  Commission  des 
transports  n'a  pas  a  faire  approuver  ses  projets  de  reglements; 
les  reglements  peuvent  toutefois  etre  modifies  ou  abroges  si  le 
gouverneur  en  conseil  les  desapprouve  pour  des  raisons  politi- 
ques ou  juridiques.  II  va  sans  dire  que  les  pouvoirs  du  gouver- 
neur en  conseil  ont  toujours  ete  limites  aux  buts  et  aux  objets 
des  reglements  ayant  regi  la  Commission  des  transports  ou 
regissant  la  Commission  canadienne  des  transports.  II  est  clair 
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1 1 .  Neither  the  Department  of  Transport  nor  the  Canadian 
Transport  Commission  was  able  to  supply  your  Committee 
with  details  of  all  instances  of  the  use  by  the  Governor  in 
Council  of  his  power  under  section  64(1)  and  its  predecessor 
subsections  back  to  1903.  Those  instances  known  to  your 
Committee  are  summarized  in  Appendix  I  to  this  Report.  It 
would  appear  that  the  power  of  the  Governor  in  Council  has 
been  used  mostly  on  petition,  as  an  appeal  mechanism, 
although  it  is  clear  that  the  power  is  not  so  limited  but  is 
supervisory  and  can  be  exercised  by  the  Governor  in  Council 
of  his  own  motion.  It  is  also  apparent  that  there  has  almost 
invariably  been  a  timely  connection  between  the  order  of 
decision  of  the  Canadian  Transport  Commission  and  its  varia- 
tion, suspension  or  rescission  by  the  Governor  in  Council. 
Supervision  carries  with  it  the  notion  of  correction  when  an 
error  has  been  made  or  has  been  discovered.  The  only  known 
cases  in  which  His  Excellency  has  used  his  power  to  act  of  his 
own  motion  are  the  present  one,  the  variation  of  the  Air 
Carrier  Regulations  in  early  1980,  and  the  restoration  of  daily 
passenger  service  on  the  Sudbury- White  River  line  in  1978  by 
Order  in  Council  1978-3042.  An  Order  was  made  by  the 
Canadian  Transport  Commission  on  a  particular  matter — the 
number  of  services  per  week  on  the  Sudbury- White  River 
route — and  that  Order  was  in  short  order  overruled  by  the 
Governor  in  Council. 


que  le  gouverneur  en  conseil  ne  peut  pas  etablir  de  nouvelle 
ordonnance  ou  reglement,  ni  modifier  une  ordonnance  exis- 
tante  de  facon  qu'elle  devienne  un  reglement  ou  une  ordon- 
nance qui  aurait  ete  jugee  inconstitutionnelle  par  la  Commis- 
sion des  transports  ou  la  Commission  canadienne  des 
transports. 

11.  Ni  le  ministere  des  Transports,  ni  la  Commission  cana- 
dienne des  transports  n'ont  pu  fournir  de  details  a  votre 
Comite  sur  tous  les  cas  de  recours,  par  le  gouverneur  en 
conseil,  a  ce  pouvoir  confere  par  le  paragraphe  64(1)  et  les 
paragraphes  precedents  remontant  a  1903.  Ces  cas,  que  votre 
Comite  connatt,  sont  resumes  a  l'Annexe  I  du  present  rapport. 
Le  pouvoir  du  gouverneur  en  conseil  aurait  ete  utilise  principa- 
lement  sur  petition,  comme  mecanisme  d'appel,  bien  qu'il  soit 
clair  que  ce  pouvoir  ne  soit  pas  ainsi  limite;  il  s'agit  d'un 
pouvoir  de  surveillance  qui  peut  etre  exerce  par  le  gouverneur 
en  conseil  de  sa  propre  initiative.  II  est  aussi  evident  qu'il  y  a 
presque  toujours  eu  un  lien  temporel  entre  les  ordonnances  ou 
les  decisions  de  la  Commission  canadienne  des  transports  et 
leurs  modifications,  suspensions  ou  refontes  par  le  gouverneur 
en  conseil.  Le  pouvoir  de  surveillance  implique  la  notion  de 
correction  lorsqu'une  erreur  a  ete  faite  ou  a  ete  decouverte. 
Les  seuls  cas  connus  a  l'occasion  desquels  Son  Excellence  a  use 
de  son  pouvoir  d'agir  de  sa  propre  initiative  sont  les  cas  qui 
nous  occupent  actuellement,  soit  la  modification  du  Reglement 
sur  les  transporteurs  aeriens,  au  debut  de  1980,  et  la  reprise  du 
service  quotidien  de  voyageurs  sur  la  ligne  Sudbury- White 
River,  en  1978,  par  decret  du  Conseil  1978-3042.  Une  ordon- 
nance a  ete  etablie  par  la  Commission  canadienne  des  trans- 
ports sur  une  question  particuliere,  soit  le  nombre  de  services 
hebdomadaires  sur  la  ligne  Sudbury-White  River  et  cette 
ordonnance  a  ete  annulee  par  un  decret  du  gouverneur  en 
conseil. 


12.  The  1980  amendment  of  the  Air  Carrier  Regulations  by 
Order  in  Council  1980-519,  registered  as  SOR/80-148,  raises 
serious  issues.  The  Governor  in  Council's  action  of  his  own 
motion  to  alter  the  Regulations  to  overcome  a  legislative 
decision  recently  arrived  at  by  the  Canadian  Transport  Com- 
mission was  announced  and  taken  swiftly.  Yet,  it  must  be 
noted  that  some  provisions  of  the  Regulations  that  had  stood 
for  thirteen  months  were  amended  in  a  consequential  fashion 
in  order  to  accomplish  the  Governor  in  Council's  objective.  It 
might  also  be  said  that  the  use  of  section  64(1)  to  accomplish  a 
major  change  in  policy  was,  in  light  of  the  earlier  uses  of  the 
power,  unusual  and  not  to  be  expected.  It  may  be  that  a  power 
which  properly  existed  had  lain  dormant  for  seventy-seven 
years.  Your  Committee  cannot  but  conclude  that  it  was  and  is 
surprising  that  a  supervisory  power  of  the  Governor  in  Council 
was  used  for  the  first  time  to  upset  a  legislative  scheme,  albeit 
a  subordinate  or  delegated  one,  arrived  at  by  the  body  charged 
by  Parliament  with  the  duty  to  do  so  as  a  matter  of  public 
convenience  and  necessity  under  the  Aeronautics  Act.  That 
said,  it  must  be  admitted  that  the  Governor  in  Council  was 
substituting  his  view  of  the  proper  classification  of  commercial 
air  licences  and  their  terms  for  that  formed  by  the  Air 
Transport  Committee  of  the  Canadian  Transport  Commission 
pursuant  to  section  14(1  )(a)  of  the  Aeronautics  Act.  In  the 
case  of  the  Order  now  under  report,  as  will  be  seen,  the 


12.  La  modification  apportee  en  1980  au  Reglement  sur  les 
transporteurs  aeriens  par  le  decret  en  conseil  1980-519  et 
enregistree  sous  le  numero  DORS/ 80- 148  souleve  de  graves 
questions.  Le  geste  du  gouverneur  en  conseil  qui,  de  sa  propre 
initiative,  a  decide  de  modifier  le  Reglement  afin  d'annuler 
une  decision  legislative  prise  recemment  par  la  Commission 
canadienne  des  transports,  a  ete  annonce  et  fait  rapidement.  II 
faut  cependant  noter  que  certaines  dispositions  du  Reglement, 
qui  ont  ete  en  vigueur  pendant  treize  mois,  ont  ete  modifiees 
en  consequence  de  maniere  a  realiser  l'objectif  vise  par  le 
gouverneur  en  conseil.  II  faut  egalement  souligner  que  le 
recours  au  paragraphe  64(1)  pour  effectuer  une  modification 
importante  a  la  politique  etait,  si  Ton  tient  compte  des  usages 
precedents  de  ce  pouvoir,  inhabituel  et  imprevu.  Peut-etre  que 
ce  pouvoir,  qui  existait  de  fait,  etait  reste  lettre  morte  pendant 
77  ans.  Votre  Comite  ne  peut  que  conclure  qu'il  est  surprenant 
que  le  pouvoir  de  surveillance  du  gouverneur  en  conseil  ait  ete 
utilise  pour  la  premiere  fois  en  vue  de  defaire  une  mesure 
legislative,  quoiqu'il  s'agisse  d'une  mesure  subordonnee  ou 
deleguee,  prise  par  un  organisme  charge  par  le  Parlement  de 
prendre  de  telles  mesures  au  nom  de  la  commodite  et  de 
l'utilite  publiques,  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'aeronautique.  Cela 
dit,  il  faut  admettre  que  le  gouverneur  en  conseil  a  substitue  sa 
vision  de  la  classification  de  permis  de  navigation  commerciale 
aerienne  et  de  ces  termes  a  celle  que  se  fit  le  Comite  du 
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Governor  in  Council  has  not  substituted  his  view  of  the  result 
of  the  application  of  the  statutory  tests  to  be  applied  by  the 
Canadian  Transport  Commission,  but  rather  has  proceeded  on 
the  basis  of  a  consideration  which,  as  will  be  discussed  later, 
that  Commission  could  not  itself  have  entertained.  Therefore, 
while  the  Order  amending  the  Air  Carrier  Regulations  may 
have  been  unusual  and  unexpected  in  your  Committee's  judg- 
ment, it  does  not  constitute  any  precedent  for  the  present 
Order. 


13.  The  Order  now  under  report  goes  beyond  any  known 
Order  in  Council  as  an  unusual  and  unexpected  use  of  the 
power  conferred  by  section  64(1)  of  the  National  Transporta- 
tion Act.  A  timely  connection  between  the  orders  and  decisions 
of  the  Canadian  Transport  Commission  affected  and  the 
Order  is  almost  entirely  lacking.  Appendix  II  to  this  Report 
shows  the  date  of  the  last  public  hearings  held  in  respect  of 
each  service  to  be  eliminated  or  reduced.  The  customary 
approach  to  the  discontinuance  of  railway  service  in  this 
country  by  decision  of  the  Canadian  Transport  Commission 
after  a  relevant  and  contemporary  public  hearing  has  not  been 
followed.  Orders  of  the  Canadian  Transport  Commission, 
some  of  which  were  part  of  regional  transportation  plans,  and 
all  of  which  have  been  acted  upon  and  relied  upon  for  a 
considerable  time,  have  been  abruptly  overturned.  The  Gover- 
nor in  Council  has  at  a  stroke  remodelled  an  entire  industry  or 
transport  mode.  He  has  used  his  power  to  proceed  by  Execu- 
tive action  to  alter  radically  and  very  extensively  an  industry 
pattern  which  has  been  established  by  the  existing  processes 
put  in  place  by  Parliament  for  the  very  purpose.  It  may  be  that 
those  processes  as  well  as  the  existing  industrial  pattern  are  no 
longer  suitable  or  desirable.  But  those  are  matters  Parliament 
should  have  been,  and  should  be,  called  upon  to  debate  and  to 
settle. 

14.  Your  Committee  is  not  unmindful  of  the  awkward 
position  in  which  the  Government  of  Canada  finds  itself.  It 
was  the  opinion  of  Mr.  Keith  Thompson,  Senior  Legal  Advis- 
er, Rail,  at  the  Canadian  Transport  Commission,  given  in 
evidence  before  your  Committee,  that  the  Railway  Act  does 
not  permit  "the  Minister  of  Transport  to  direct  the  Canadian 
Transport  Commission  to  hold  hearings  with  a  view  towards 
discontinuance  and  the  savings  of  dollars".  It  would  in  your 
Committee's  opinion  be  unlawful  to  give  a  specific  direction  to 
the  Canadian  Transport  Commission  to  save  $100  million  by 
eliminating  particular  services  so  that  the  money  saved  could 
be  spent  on  new  equipment  for  use  on  some  of  the  remaining 
services.  Parliament  has  already  ordained  the  matters  the 
Canadian  Transport  Commission  may  and  shall  consider.  The 
basis  of  the  Government's  policy,  the  saving  of  a  global  sum  of 
money  over  the  whole  industry,  is  not  one  of  them.  Neither  the 
regular  quinquennial  reviews  by  the  Canadian  Transport  Com- 
mission of  its  individual  orders  nor  a  further  overall  review  of 
the  railway  passenger  system  under  the  existing  Railway  Act, 
such  as  that  carried  out  between  1976  and  1979,  may  produce 
the  budgetary  results  desired  by  the  Government.  All  this  may 


transport  aerien  de  la  Commission  canadienne  des  transports 
conformement  a  l'article  14(l)a)  de  la  Loi  sur  I'aeronautique. 
Dans  le  cas  de  l'Ordonnance  maintenant  a  l'etude,  comme 
nous  le  verrons,  le  gouverneur  en  conseil  n'a  pas  substitue  sa 
vision  du  resultat  de  l'application  des  essais  reglementaires  qui 
devaient  etre  faits  par  la  Commission  canadienne  des  trans- 
ports, mais  a  plutot  agi  comme  nous  en  discuterons  plus  tard 
en  fonction  d'une  consideration  dont  la  Commission  ne  pouvait 
elle-meme  avoir  tenu  compte.  Par  consequent,  meme  si  l'Or- 
donnance modifiant  le  Reglement  sur  les  transporteurs  aeriens 
peut  avoir  ete  inhabituelle  et  imprevue,  de  l'avis  de  votre 
Comite,  elle  ne  constitue  pas  un  precedent  en  ce  qui  a  trait  a  la 
presente  ordonnance. 

13.  L'Ordonnance  presentement  a  l'etude  va  plus  loin  que 
tout  decret  du  conseil  connu  en  ce  qui  a  trait  a  l'usage 
inhabituel  et  imprevu  d'un  pouvoir  confere  par  le  paragraphe 
64(1)  de  la  Loi  nationale  sur  les  transports.  Le  lien  temporel 
entre  les  ordonnances  et  les  decisions  a  l'etude  de  la  Commis- 
sion canadienne  des  transports  et  le  decret  est  presque  entiere- 
ment  absent.  L'annexe  II  du  present  rapport  montre  la  date 
des  dernieres  audiences  publiques  tenues  au  sujet  de  chaque 
service  qui  doit  etre  elimine  ou  reduit.  La  pratique  habituelle 
quant  a  l'abandon  d'un  service  de  chemin  de  fer  dans  ce  pays 
par  une  decision  de  la  Commission  canadienne  des  transports, 
apres  une  audience  publique  appropriee,  n'a  pas  ete  suivie.  Les 
ordonnances  de  la  Commission  canadienne  des  transports,  dont 
certaines  font  partie  des  plans  de  transport  regionaux  et  dont 
la  plupart  sont  en  vigueur  depuis  longtemps,  ont  ete  subite- 
ment  annulees.  Le  gouverneur  en  conseil  a,  d'un  seul  coup, 
modifie  une  industrie  ou  un  mode  de  transport  tout  entier.  II  a 
utilise  son  pouvoir  executif  afin  de  modifier  radicalement  et  de 
maniere  importante  une  industrie  qui  a  ete  creee  par  les 
processus  actuels  mis  en  place  par  le  Parlement  a  cette  fin.  II 
se  peut  que  ces  processus,  ainsi  que  l'industrie  telle  qu'elle 
existe  a  l'heure  actuelle,  ne  conviennent  plus  ou  ne  soient  plus 
souhaitables.  Cette  question  devrait  cependant  etre  debattue  et 
reglee  par  le  Parlement  lui-meme. 

14.  Votre  Comite  ne  peut  pas  ignorer  dans  quelle  position 
curieuse  le  gouvernement  du  Canada  se  retrouve.  C'etait  l'avis 
de  M.  Keith  Thompson,  avocat-conseil  de  la  Commission 
canadienne  des  transports,  qui,  lors  de  son  temoignage,  a 
declare  que  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  ne  permet  pas  au 
ministre  des  Transports  d'ordonner  a  la  Commission  de  tenir 
des  audiences  en  vue  d'interrompre  un  service  ou  d'economiser 
de  l'argent.  II  serait,  de  l'avis  meme  de  votre  Comite,  illegal 
d'ordonner  a  la  Commission  d'economiser  100  millions  de 
dollars  en  eliminant  certains  services  afin  que  ces  fonds  puis- 
sent  servir  a  l'achat  de  materiel  destine  aux  services  restants. 
Le  Parlement  a  deja  decide  des  questions  que  la  Commission 
canadienne  des  transports  peut  et  doit  etudier.  La  politique 
meme  du  gouvernement,  soit  l'economie  d'une  somme  d'argent 
dans  l'ensemble  de  l'industrie,  ne  fait  pas  partie  de  ces  ques- 
tions. Ni  les  etudes  quinquennales  effectuees  regulierement  par 
la  Commission  canadienne  des  transports  de  ces  diverses 
ordonnances  ni  une  etude  globale  du  service  de  voyageurs  par 
chemins  de  fer,  en  vertu  de  la  Loi  actuelle  sur  les  chemins  de 
fer,  telles  celles  effectuees  entre  1976  et  1979,  ne  peuvent 
donner  les  resultats  budgetaires  escomptes  par  le  gouverne- 
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be  difficult  from  the  Government's  point  of  view.  Yet  your 
Committee  must  observe  that  this  difficulty  is  of  the  Execu- 
tive's own  making.  Successive  governments  have  declined  to 
bring  in  legislation  to  set  up  VIA  Rail  Canada  on  a  normal 
statutory  footing  and  to  have  Parliament  define  its  mandate. 
This  is  the  case  despite  appeals  for  a  clear  mandate  in  the  two 
last  general  reports  of  VIA  Rail  Canada.  Governments  have 
not  sought  to  amend  the  Railway  Act  so  as  to  introduce  new 
factors  which  the  Canadian  Transport  Commission  should 
consider  in  applications  to  abandon  railway  services.  Govern- 
ments have  not  sought  to  obtain  from  Parliament  power  to 
issue  binding  policy  directives  to  the  Canadian  Transport 
Commission.  Government  has  never  taken  Parliament  or  the 
public  into  its  confidence  by  enunciating  a  railway  passenger 
policy  and  then  seeking  to  give  that  policy  legislative  expres- 
sion. The  Executive  cannot  now  be  heard  to  complain  if  it  is 
criticized  for  misusing  section  64(1)  of  the  National  Trans- 
portation Act.  It  has  taken  a  supervisory  power  to  change 
particular  regulatory  results  and  sought  to  use  it  to  legislate 
generally  by  designing  a  new  railway  passenger  system  for 
Canada.  The  Minister  of  Transport  is  very  frank  when  he 
acknowledges  this  and  admits  that  the  Order  is  the  first  made 
under  section  64(1)  to  achieve  the  wide  implementation  of 
policy.  The  conclusion  is  inescapable  that  the  Governor  in 
Council  has  not  reviewed  or  supervised  the  work  of  the 
Canadian  Transport  Commission.  He  has  instead  used  section 
64(1)  as  a  vehicle  for  the  execution  of  his  own  policy,  a  policy 
based  on  a  premiss  which  runs  counter  to  that  laid  down  by 
Parliament  in  section  260  of  the  Railway  Act.  Parliament  did 
not  ordain  that  a  factor,  even  the  overriding  factor,  was  that  in 
the  Government's  view  the  cost  of  subsidizing  railway  services 
could  not  be  afforded.  Parliament  seems  instead  to  have 
decided  that  the  cost  was  to  be  afforded  if  the  Transport 
Commission  decided  that  it  was  in  the  public  interest  that  one 
or  more  uneconomic  passenger  services  be  maintained.  What 
the  Governor  in  Council  has  done  strikes  your  Committee  as 
being  a  political  act  of  high  policy  and  properly  Parliament's 
business. 


ment.  Tout  cela  peut  etre  difficile  du  point  de  vue  du  gouver- 
nement.  Pourtant,  votre  Comite  doit  observer  que  cette  diffi- 
culte  decoule  de  l'Executif  meme.  Les  gouvernements 
successifs  ont  refuse  d'adopter  une  loi  pour  accorder  a  VIA 
Rail  un  statut  legal  normal  et  aussi  refuse  que  son  mandat  soit 
defini  par  le  Parlement  et  ceci  en  depit  des  appels  de  VIA  Rail 
qui  a  demande,  dans  ses  deux  derniers  rapports  generaux,  a 
obtenir  un  mandat  clair.  Les  gouvernements  n'ont  pas  essaye 
de  modifier  la  Loi  sur  les  chemins  defer  afin  d'y  introduire  de 
nouveaux  facteurs  dont  devrait  tenir  compte  la  Commission 
canadienne  des  transports  lorsqu'elle  decide  d'abandonner  des 
services  ferroviaires.  Les  gouvernements  n'ont  pas  cherche  a 
obtenir  du  Parlement  le  pouvoir  d'emettre  des  directives  de 
principe  executoires  pour  la  Commission  canadienne  des  trans- 
ports. Le  gouvernement  n'a  jamais  informe  le  Parlement  ni  le 
public  de  ses  intentions  en  enoncant  une  politique  relative  au 
service  de  voyageurs  par  chemin  de  fer,  et  en  s'efforcant  de 
donner  a  cette  politique  une  forme  legislative.  L'Executif  ne 
peut  done  se  plaindre  s'il  est  critique  d'avoir  mal  utilise  le 
paragraphe  64(1)  de  la  Loi  nationale  sur  les  transports.  II  a  eu 
recours  a  un  pouvoir  de  surveillance  pour  modifier  des  regle- 
ments  particuliers  et  pour  chercher  a  legiferer  en  creant  un 
nouveau  service  de  voyageurs  par  chemin  de  fer  au  Canada.  Le 
ministre  des  Transports  est  tres  franc  lorsqu'il  le  reconnalt  et 
qu'il  admet  que  l'Ordonnance  est  la  premiere  etablie  en  vertu 
du  paragraphe  64(1)  en  vue  de  realiser  une  application  gene- 
rale  de  la  politique.  Nous  arrivons  inevitablement  a  la  conclu- 
sion que  le  gouverneur  en  conseil  n'a  verifie  ni  supervise  le 
travail  de  la  Commission  canadienne  des  transports.  II  a  utilise 
le  paragraphe  64(1)  comme  vehicule  pour  l'execution  de  sa 
propre  politique,  une  politique  dont  les  premisses  sont  contrai- 
res  a  celles  adoptees  par  le  Parlement  dans  l'article  260  de  la 
Loi  sur  les  chemins  de  fer.  Le  Parlement  n'a  pas  precise  le 
facteur  suivant,  qui  est  en  fait  determinant:  selon  le  gouverne- 
ment, il  etait  impossible  d'assumer  le  coflt  des  subventions  aux 
services  ferroviaires.  Le  Parlement  semble  plutot  avoir  decide 
qu'il  faut  assumer  ce  cout,  si  la  Commission  des  transports 
decide  que  dans  l'interet  general,  il  faudrait  maintenir  certains 
services-voyageurs  non  rentables.  Ce  que  le  gouverneur  en 
conseil  a  fait  semble  a  votre  Comite  un  geste  politique,  qui 
devrait  normalement  rester  prerogative  du  Parlement. 


15.  Your  Committee  recommends,  as  it  did  in  its  Seventh 
Report  for  this  Session,  (Statutory  Instruments  No.  12)  that 
legislation  be  brought  in  to  set  up  VIA  Rail  Canada,  to  define 
its  mandate,  functions  and  relationship  with  the  operating 
railway  companies,  and  to  make  detailed  provision  for  the 
services  it  is  to  provide  and  for  the  manner  in  which  those 
services  may  be  changed. 


15.  Votre  Comite  recommande,  comme  il  l'a  fait  dans  son 
septieme  rapport  de  la  session  (Textes  reglementaires  n°  12), 
1'adoption  d'une  mesure  legislative  destinee  a  preciser  le 
mandat  de  VIA  Rail  Canada  et  ses  liens  avec  les  societes 
ferroviaires  d'exploitation,  et  a  determiner  en  detail  les  services 
que  VIA  doit  assurer  et  la  maniere  dont  ces  services  peuvent 
etre  modifies. 


16.  Your  Committee  is  also  troubled  by  the  possible  prece- 
dent the  present  Order  might  establish.  It  is  obvious  that  if  the 
Governor  in  Council  can  by  a  subordinate  legislative  act  under 
section  64(1)  eliminate  one  fifth  of  the  railway  passenger 
service  in  this  country,  he  could  as  a  matter  of  policy  equally 
close  down  every  service.  He  could  range  back  to  any  extent  to 
rescind  or  vary  any  order  or  decision  of  the  Canadian  Trans- 
port Commission.  If  Parliament  had  ever  intended  such  a 
result,  your  Committee  would  expect  to  find  section  64(1)  to 
have  been  drawn  quite  differently.  The  Canadian  Transport 


16.  Votre  Comite  est  egalement  inquiet  du  precedent  possi- 
ble qui  pourrait  etre  etabli  par  le  present  decret.  II  est  evident 
que  si  le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  mesure  legislative 
deleguee,  eliminer  le  cinquieme  des  services  ferroviaires  de 
voyageurs  du  pays,  en  vertu  du  paragraphe  64(1),  il  pourrait, 
pour  une  question  d'administration,  eliminer  le  service  entier. 
II  pourrait  aussi,  a  la  limite,  abroger  ou  modifier  toutes  les 
ordonnances  et  les  decisions  de  la  Commission  canadienne  des 
transports.  Si  e'est  ce  qu'avait  voulu  le  Parlement,  votre 
Comite  estime  que  le  paragraphe  64(1)  aurait  ete  libelle  bien 
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Commission  may  use  its  powers  to  permit  abandonment  of 
services  only  for  the  purposes  and  in  accordance  with  the 
criteria  laid  down  in  the  Railway  Act.  It  may  abandon  a 
service,  or  order  it  continued,  whereupon  a  subsidy  is  to  be 
paid.  If  the  Governor  in  Council  may  proceed  wholly  on  a 
policy  footing  for  purposes  and  on  considerations  foreign  to 
those  which  govern  the  Canadian  Transport  Commission,  it 
seems  to  your  Committee  that  he  should  not  be  relying  on  a 
power  given  to  him  to  correct  and  supervise  the  Commission. 
If  the  Governor  in  Council  is  not  to  be  bound  by  the  same 
considerations  as  bind  the  Commission,  Parliament  should 
clearly  say  so. 


differemment.  La  Commission  canadienne  des  transports  ne 
peut  se  servir  de  ses  pouvoirs  pour  permettre  l'abandon  de 
services  que  selon  les  besoins  et  les  criteres  etablis  dans  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer;  elle  peut  abandonner  un  service  ou  en 
ordonner  le  maintien,  auquel  cas  une  subvention  doit  etre 
versee.  Si  le  gouverneur  en  conseil  peut  prendre  des  mesures  en 
se  fondant  uniquement  sur  des  questions  de  politique,  selon  des 
considerations  etrangeres  a  celles  qui  president  aux  decisions 
de  la  Commission  canadienne  des  transports  et  a  d'autres  fins, 
il  semble  a  votre  Comite  qu'il  ne  devrait  pas  pour  autant 
s'appuyer  sur  des  pouvoirs  qui  lui  sont  accordes  pour  corriger 
et  superviser  le  travail  de  la  Commission.  Si  le  Parlement  ne 
veut  pas  assujettir  le  gouverneur  en  conseil  aux  memes  obliga- 
tions que  la  Commission,  il  devrait  l'indiquer  clairement. 


17.  Closure  of  railway  passenger  services  in  this  country  has 
traditionally  been  one  of  those  areas  of  public  administration 
attended  by  notice  and  comment  procedures.  These  have  taken 
the  form  of  notice  and  public  hearings  before  the  Railway 
Transport  Committee  of  the  Canadian  Transport  Commission 
and  its  predecessors.  Apart  from  "leaks"  no  notice  was  given 
to  those  affected,  whether  users  or  employees,  even  though  the 
actual  cuts  in  service  now  made  were  under  active  consider- 
ation as  far  back  as  March  1980  and  probably  earlier.  No 
opportunity  has  been  given  for  public  input  or  representations. 
No  chance  has  been  given  to  anyone  to  challenge  the  statistics 
on  which  the  Government  has  based  its  actions.  Here  your 
Committee  notes  that  up-to-date  statistics  are  always  compiled 
for  hearings  on  particular  services  by  the  Railway  Transport 
Committee  and  otherwise  do  not  exist.  The  Governor  in  Coun- 
cil has  not  only  run  the  risk  of  proceeding  on  an  incorrect 
statistical  basis  but  has  also  deprived  himself  of  the  opportu- 
nity to  show  that  he  has  used  accurate  figures  to  justify  the 
policy  pursued  and  to  demonstrate  its  wisdom.  Your  Commit- 
tee is  well  aware  that  as  a  matter  of  law  no  procedural 
safeguards  burden  the  Governor  in  Council  when  acting  under 
section  64(1).  Nevertheless,  it  concludes  that,  given  the  cus- 
toms and  usages  of  Canada,  this  latest  use  of  section  64(1) 
amounts  to  a  breach  of  the  rules  of  natural  justice.  It  also 
amounts  to  a  negation  of  the  extensive  recommendations  of 
your  Committee  as  to  the  need  for  notice  and  comment 
procedures  as  contained  in  its  Fourth  Report  for  this  Session 
(Statutory  Instruments  No.  10).  Reliance  on  hearings  held 
three  years  ago  and  more  in  an  entirely  different  context  is  not 
satisfaction  of  a  genuine  notice  and  comment  procedure.  The 
Governor  in  Council's  manner  of  proceeding  in  this  instance 
also  flies  in  the  face  of  the  specific  recommendations  of  the 
Special  Committee  of  the  House  of  Commons  on  Regulatory 
Reform  for  the  observance  of  "procedural  decencies"  when  the 
Governor  in  Council  acts  of  his  own  motion  under  section 
64(1)  of  the  National  Transportation  Act.  The  Canadian 
Transport  Commission  would  not  order  the  discontinuance  of 
a  single  service,  far  less  a  wholesale  abandonment  of  services, 
without  prior  notice  to  and  hearing  from  the  public.  It  does  not 
appear  to  your  Committee  that  the  Governor  in  Council 
should  do  so.  An  opportunity  for  the  public  to  be  heard  might 
take  many  forms,  including  the  successful  technique  used  in 
1980,  a  Special  Committee  of  the  House  of  Commons. 


17.  L'abandon  de  services  ferroviaires  de  voyageurs  au  pays 
a  traditionnellement  ete  l'un  des  rares  domaines  de  l'adminis- 
tration  publique  faisant  l'objet  d'avis  et  de  commentaires,  sous 
formes  d'avis  et  d'audiences  publiques  devant  le  Comite  des 
transports  par  chemin  de  fer  de  la  Commission  canadienne  des 
transports  et  de  ses  predecesseurs.  Sauf  par  des  «fuites»,  aucun 
avis  n'a  ete  donne  aux  personnes  touchees,  qu'il  s'agisse  des 
usagers  ou  des  employes,  meme  si  les  reductions  de  services  qui 
viennent  d'etre  effectuees  avaient  ete  etudiees  de  pres  depuis 
mars  1980  et  probablement  avant.  Le  public  n'a  eu  aucune 
occasion  de  participer  au  debat  ni  de  presenter  ses  doleances. 
Personne  n'a  pu  remettre  en  question  les  statistiques  sur 
lesquelles  le  gouvernement  a  fonde  sa  decision.  A  ce  propos, 
votre  Comite  tient  a  souligner  qu'on  etablit  toujours  des 
statistiques  a  jour  pour  les  audiences  du  Comite  des  transports 
par  chemin  de  fer  sur  les  divers  services;  il  n'en  existe  pas 
autrement.  Le  gouverneur  en  conseil  a  done  non  seulement  pris 
le  risque  de  fonder  sa  decision  sur  des  statistiques  inexactes, 
mais  s'est  egalement  prive  de  l'occasion  de  demontrer  qu'il  a 
utilise  des  chiffres  precis  pour  justifier  la  politique  qu'il  a 
etablie  et  en  demontrer  la  sagesse.  Votre  Comite  reconnalt 
qu'aux  yeux  de  la  loi,  aucune  garantie  en  matiere  de  procedure 
ne  lie  le  gouverneur  en  conseil  dans  l'application  des  disposi- 
tions du  paragraphe  64(1).  Neanmoins,  votre  Comite  conclut 
que  cette  recente  application  du  paragraphe  64(1)  constitue 
une  violation  des  regies  de  la  justice  naturelle,  ainsi  qu'une 
negation  des  recommandations  exhaustives  de  votre  Comite 
sur  le  respect  des  procedures  concernant  les  avis  et  commentai- 
res, selon  son  quatrieme  rapport  de  la  session  (Textes  regle- 
mentaires  n°  10).  Des  audiences  tenues  il  y  a  trois  ans  et  plus, 
dans  un  contexte  entierement  different,  ne  constituent  pas  a 
proprement  parler  des  avis  et  des  commentaires  pertinents.  La 
facon  de  proceder  du  gouverneur  en  conseil  dans  l'affaire  qui 
nous  occupe  fait  egalement  fi  des  recommandations  precises  du 
Comite  special  de  la  Chambre  des  communes  sur  la  reforme  de 
la  reglementation,  au  sujet  de  l'observation  des  «regles  de 
convenance*  lorsque  le  gouverneur  en  conseil  agit  sur  sa  propre 
motion  en  vertu  du  paragraphe  64(1)  de  la  Loi  nationale  sur 
les  transports.  La  Commission  canadienne  des  transports  du 
Canada  n'ordonnerait  pas  l'abandon  d'un  service,  et  encore 
moins  de  plusieurs,  sans  avoir  prealablement  avise  et  entendu 
le  public.  II  ne  semble  pas  a  votre  Comite  que  le  gouverneur  en 
conseil  doive  le  faire.  La  possibility  pour  le  public  d'etre 
entendu  aurait  pu  prendre  bien  des  formes,  y  compris  celle  qui 
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a  ete  utilisee  avec  succes  en  1980,  c'est-a-dire  la  creation  d'un 
comite  special  de  la  Chambre  des  communes. 


Footnotes 


Renvois 


(I)  Second  Report,  2nd  Session,  30th  Parliament  (Statutory  Instruments  No.  I), 
paragraphs  21  to  50  and  Appendix  I — Fourth  report,  1st  Session,  32nd 
Parliament  (Statutory  Instruments  No.  10),  paragraphs  56  to  58. 


(1)  Deuxieme  rapport,  2C  session,  30e  Legislature  (Textes  reglementaires  n° 
1)  paragraphes  21  a  50  et  Annexe  1.  Quatrieme  rapport,  l*re  session,  32' 
Legislature  (Textes  reglementaires  n°  10)  56  a  58. 


(2)  A  privative  clause  is  a  provision  in  an  Act  which  seeks  by  comprehensive 
language  to  deprive  the  courts  of  jurisdiction  to  review  a  decision,  whether 
by  one  of  the  prerogative  writs  or  their  modern  equivalents,  or  otherwise. 


(2)  Une  clause  privative  est  une  disposition  d'une  loi  qui  cherche,  en  termes 
generaux,  a  priver  les  tribunaux  de  la  possibility  de  revoir  une  decision,  soit 
par  l'une  des  ordonnances  emises  en  vertu  de  la  prerogative  royale  ou 
l'equivalent  actuel,  soit  d'une  toute  autre  maniere. 


Appendix  I 


Annexe  I 


Known  uses  of  Section  64(1)  National  Transportation  Act 
by  the  Governor  General  in  Council  to  vary  or  rescind  orders, 
decisions,  rules  or  regulations  of  the  Canadian  Transport 
Commission  or  the  Board  of  Transport  Commissioners  or  the 
Canadian  Radio- Television  and  Telecommunications  Commis- 
sion. 


Applications  connues  du  paragraphe  64(1)  de  la  Loi  natio- 
nale  sur  les  transports  par  le  gouverneur  en  conseil  pour 
modifier  ou  abroger  des  ordonnances,  des  decisions,  des  regies 
ou  des  reglements  de  la  Commission  canadienne  des  trans- 
ports, de  la  Commission  des  transports  du  Canada  ou  du 
Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications 
canadiennes. 


P.C.  1933-349  dated  25th  February  1933 

On  appeals  by  three  provincial  Attorneys  General  and  the 
United  Farmers  of  British  Columbia  against  Board  of  Trans- 
port Commissioner's  General  Order  448  on  freight  rates  dated 
26th  August  1927,  appeal  denied.  The  petitions  of  the  appel- 
lants were  lodged  in  1929  and  were  heard  before  the  Council. 
The  delay  in  decision  was  due  to  a  change  in  Government.  The 
Council  quoted  from  an  earlier  Order  in  Council  P.C. 
1923-2166: 


". . .  the  intent  of  the  legislation  is  to  invest  His  Excellency 
with  judicial  powers  by  which  he  may  in  his  discretion  aid  in 
securing  and  enforcing  the  provisions  of  the  Railway  Act, 
having  due  regard  to  the  method  of  railway  rate  regulation 
by  an  independent  Commission  which  was  the  outstanding 
innovation  in  the  Railway  Act  of  1 903  and  which  has  been 
preserved  throughout  succeeding  revisions  of  the  Act  to  the 
present  time." 


C.P.  1933-349,  le  25  fevrier  1933 

Rejet  de  l'appel  interjete  par  trois  procureurs  generaux 
provinciaux  et  les  United  Farmers  of  British  Columbia  au 
sujet  de  l'ordonnance  generale  n°  448  de  la  Commission  des 
transports  du  Canada,  datee  du  26  aout  1927,  sur  le  tarif  du 
transport  de  marchandises.  Les  requetes  des  appelants  avaient 
ete  deposees  en  1929  et  entendues  par  le  Conseil,  mais  la 
decision  avait  ete  regardee  par  un  changement  de  gouverne- 
ment.  Le  Conseil  citait  un  decret  anterieur  du  Conseil,  le  C.P. 
1923-2166: 

«...  la  loi  a  pour  objet  de  conferer  a  son  Excellence  des 
pouvoirs  judiciaires  discretionnaires  lui  permettant  de  facili- 
ter  l'application  des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  chemins  de 
fer,  tout  en  respectant  la  formule  de  reglementation  des 
tarifs  de  chemin  de  fer  par  commission  independante,  qui 
constitue  la  principale  innovation  de  la  Loi  de  1903  sur  les 
chemins  de  fer  et  qui  a  ete  conservee  jusqu'a  nos  jours  dans 
toutes  les  revisions  subsequentes  de  la  Loi.» 


The    Council    also    quoted    from    Order    in    Council    P.C. 
1927-1170: 

". . .  in  appeals  to  the  Governor  in  Council  from  the  Board 
of  Railway  Commissioners  a  practice  has  grown  up  not  to 
interfere  with  an  Order  of  the  Board  unless  it  seems  mani- 
fest that  the  Board  has  proceeded  upon  some  wrong  princi- 
ple, or  that  it  has  been  otherwise  subject  to  error.  Where  the 
matters  at  issue  are  questions  of  fact  depending  for  their 
solution  upon  a  mass  of  conflicting  expert  testimony,  or  are 
otherwise  such  as  the  Board  is  peculiarly  Fitted  to  determine, 
it  has  been  customary,  except  as  aforesaid,  not  to  interfere 
with  the  findings  of  the  Board." 


Le    Conseil    citait    egalement    le    decret    du    Conseil    C.P. 
1927-1170: 

«...  dans  les  appels  des  decisions  de  la  Commission  des 
transports  du  Canada  devant  le  gouverneur  en  conseil,  il  est 
devenu  pratique  courante  de  ne  pas  renverser  une  ordon- 
nance  de  la  Commission  a  moins  qu'il  ne  soit  evident  que 
cette  derniere  a  fonde  sa  decision  sur  un  principe  errone  ou 
qu'elle  a  ete  autrement  induite  en  erreur.  Lorsque  les  points 
en  litige  sont  des  questions  de  fait,  dont  la  solution  depend 
d'une  foule  de  temoignages  contradictoires  d'experts  ou  que 
la  Commission  est  particulierement  bien  placee  pour  resou- 
dre,  il  est  d'usage,  sauf  dans  les  cas  susmentionnes,  de  ne  pas 
contredire  les  decisions  de  la  Commission.* 
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In  dismissing  the  appeals,  the  Privy  Council  noted: 

"The  Railway  Act  of  1903,  under  which  the  Board  was 
created,  constituted  the  Board  a  Court  of  Record  with  all  the 
powers  of  such  a  court  as  to  the  hearing  of  witnesses  and 
obtaining  of  evidence.  The  members  of  the  Board,  in  addition 
to  their  own  long  and  varied  experience,  have  available  for  the 
purposes  of  their  investigations  a  permanent  staff  of  expert 
officers  and  a  complete  system  of  records,  which  render  that 
tribunal  peculiarly  qualified  to  deal  with  the  intricate  and 
highly  technical  subjects  such  as  those  involved  in  the  said 
judgment  from  which  the  appeals  were  taken. 


One  of  the  most  important  subjects  involved  in  the  said 
appeals  was  grain  shipped  from  prairie  points  to  points  in 
British  Columbia  for  use  for  feeding  purposes,  it  being  alleged 
that  by  a  reduction  in  the  rates  of  the  lower  grades  of  grain  not 
only  would  an  outlet  be  provided  for  a  large  quantity  of  grain 
which  was  not  marketable  under  present  conditions,  but  the 
development  of  the  dairy  and  poultry  industries  of  British 
Columbia  would  be  greatly  assisted. 

As  a  result  of  negotiations  which  took  place  with  members 
of  the  Government  of  the  Provinces  of  British  Columbia, 
Alberta,  Saskatchewan  and  Manitoba  during  the  period  of  the 
recent  Interprovincial  Conference,  the  representatives  of  the 
railway  companies  intimated  that  in  order  to  assist  in  the 
movement  of  the  lower  grades  of  grain  for  the  purposes 
outlined  above,  they  would  be  prepared  to  put  into  effect 
tentatively  substantial  reductions  in  rates  on  the  grades  of 
grain  involved.  This  offer  has  since  been  accepted  by  the 
Governments  of  the  said  provinces  as  satisfactory  to  them. 

Having  in  view  the  facts  found  by  the  Board  in  the  said 
judgment,  being  General  Order  No.  448,  dated  the  26th  day  of 
August,  1927,  and  having  regard  to  the  principles  recognized 
under  the  previous  Orders  in  Council  as  governing  the  exercise 
of  the  jurisdiction  of  the  Governor  in  Council  on  applications 
made  to  him  under  the  provisions  of  s.  52  of  the  Railway  Act, 
as  above  referred  to,  the  Committee  are  of  opinion  that  further 
action  on  the  part  of  the  Governor  in  Council  in  reference  to 
the  matters  involved  in  the  said  appeals  should  not  be  taken, 
and  advise  that  the  said  appeals  be  dismissed." 

The  principles  enunciated  by  the  Governor  in  Council  in  this 
instance  appear  to  be  inconsistent,  to  some  degree  at  least, 
with  his  later  actions  in  ensuing  decades. 


En 


rejetant  le  pourvoi,  le  Conseil  prive  notait: 


«La  Loi  de  1 903  sur  les  chemins  de  fer,  en  vertu  de  laquelle 
la  Commission  a  ete  creee,  donnait  a  celle-ci  le  statut  de  cour 
d'archives  dotee  de  tous  les  pouvoirs  accordes  normalement  a 
ce  genre  de  tribunal  pour  entendre  des  temoins  et  obtenir  des 
preuves.  Pour  mener  leurs  enquetes,  les  membres  de  la  Com- 
mission peuvent  compter  non  seulement  sur  leur  propre  expe- 
rience longue  et  variee,  mais  aussi  sur  un  personnel  permanent 
de  specialistes  et  un  ensemble  complet  de  dossiers;  ils  sont 
done  particulierement  qualifies  pour  traiter  de  questions  com- 
plexes et  extremement  techniques  comme  celles  qui  font  Pobjet 
du  jugement  porte  en  appel. 

Cet  appel  porte  principalement  sur  les  grains  de  provende 
envoyes  de  certains  points  des  Prairies  a  certains  points  de 
Colombie-Britannique;  qu'une  reduction  du  tarif  applicable 
aux  categories  inferieures  de  grains  permettrait  non  seulement 
d'assurer  un  debouche  pour  une  grande  quantite  de  grains  qui 
ne  peuvent  etre  mis  en  marche  dans  les  conditions  actuelles, 
mais  aussi  de  favoriser  beaucoup  le  developpement  des  indus- 
tries laitiere  et  avicole  en  Colombie-Britannique. 

A  la  suite  de  negotiations  avec  des  membres  des  gouverne- 
ments  de  la  Colombie-Britannique,  de  l'Alberta,  de  la  Saskat- 
chewan et  du  Manitoba  au  cours  de  la  recente  conference 
interprovinciale,  les  representants  des  societes  ferroviaires  ont 
indique  qu'afin  d'aider  au  transport  des  grains  de  categories 
inferieures  pour  les  fins  exposees  plus  haut,  ils  seraient  prets  a 
consentir,  de  facon  provisoire  a  d'importantes  reductions  sur 
les  tarifs  appliques  a  ces  categories  de  grains.  Cette  offre  a 
depuis  ete  acceptee  par  les  gouvernements  des  provinces  sus- 
mentionnees,  qui  l'ont  jugee  satisfaisante. 

A  la  lumiere  des  faits  exposes  par  la  Commission  dans  ledit 
jugement,  l'ordonnance  generate  n°  448  datee  du  26e  jour 
d'aout  1927,  et  eu  egard  aux  principes  reconnus  dans  les 
decrets  anterieurs  du  Conseil  au  sujet  de  l'exercice  des  pou- 
voirs du  gouverneur  en  conseil  quant  aux  demandes  qui  lui 
sont  soumises  en  vertu  des  dispositions  de  l'article  52  de  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer,  comme  il  est  mentionne  plus  haut,  le 
Comite  considere  que  le  gouverneur  en  conseil  ne  devrait  pas 
prendre  d'autres  mesures  au  sujet  des  questions  faisant  l'objet 
desdits  appels,  et  recommande  de  rejeter  le  pourvoi.» 

Les  principes  enonces  par  le  gouverneur  en  conseil  a  cette 
epoque  ne  semblent  pas  concorder  tout  a  fait  avec  son  attitude 
au  cours  des  decennies  qui  ont  suivi. 


1942: 

An  appeal  from  Order  62062  of  the  Board  of  Transport 
Commissioners  dated  1  April  1942  permitting  the  New  York 
Central  Railway  Company  to  reduce  service  between  Malone, 
New  York  and  Montreal.  The  Governor  in  Council  directed 
the  Board  to  review  the  situation  and  pending  such  review  to 
extend  the  effective  date  of  its  Order.  (The  Board  later 
confirmed  its  earlier  decision).  See  New  York  Central  Railway 
Company  v.  City  of  Valley  field,  Quebec  (1942)  56  C.R.T.C. 
234. 


1942: 

Appel  d'une  ordonnance  de  la  Commission  des  transports  du 
Canada  datee  du  ler  avril  1942  et  autorisant  la  New  York 
Central  Railway  Company  a  reduire  le  service  entre  Malone, 
New  York  et  Montreal.  Le  gouverneur  en  conseil  a  ordonne  a 
la  Commission  d'etudier  la  situation  a  nouveau  et,  dans  l'inter- 
valle,  de  reporter  la  date  d'entree  en  vigueur  de  son  ordon- 
nance. (La  Commission  a  par  la  suite  confirme  sa  decision 
anterieure.)  Voir  New  York  Central  Railway  Company  c.  City 
of  Valley  field,  Quebec  (1942)  56  C.R.T.C  234. 


Le  17  novembre  1981 
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PC.  1948-4678 

On  petition  by  seven  provincial  governments  the  Governor  in 
Council  allowed  to  stand  a  21%  increase  in  freight  rates 
decided  upon  by  the  Board  of  Transport  Commissioners  in  the 
1946-48  General  Rate  Increase  Case,  unless  and  until  altered 
by  the  Board  in  the  disposition  of  an  already  pending  applica- 
tion for  a  further  rate  increase  of  20%.  The  Board  was  directed 
to  consider  the  opinion  of  the  Committee  of  Council  that  some 
portion  of  the  corporate  needs  of  the  railway  companies  should 
be  borne  by  income  derived  from  non-railway  operations.  It 
was  also  directed  to  determine  the  apportionment  to  be  made 
between  railway  earnings  and  "other  income".  See  Re.  Gener- 
al Increase  in  Freight  Rates  (1948)  62  C.R.T.C.  273. 


C.P.  1948-4678 

Sur  petition  de  sept  gouvernements  provinciaux,  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  en  conseil  a  autorise  le  maintien  d'une 
hausse  de  21%  du  tarif  marchandise  decidee  par  la  Commis- 
sion des  transports  du  Canada  lors  de  l'augmentation  generate 
des  tarifs  de  1946-1948,  jusqu'a  ce  que  cette  hausse  ait  ete 
modifiee  par  la  Commission  dans  le  reglement  d'une  demande 
en  suspens  tendant  a  une  hausse  ulterieure  de  20%.  La  Com- 
mission a  ete  avisee  d'etudier  l'opinion  du  Comite  du  conseil, 
selon  laquelle  il  faudrait  subvenir  a  une  partie  des  besoins  des 
societes  de  chemins  de  fer  grace  a  des  revenus  provenant 
d'autres  sources.  La  Commission  a  egalement  ete  chargee  de 
determiner  qu'elle  devrait  etre  la  repartition  des  gains  resul- 
tant de  l'exploitation  des  chemins  de  fer  et  de  ceux  provenant 
d'autres  sources.  Voir  Re.  General  Increase  in  Freight  Rates 
(1948)62.  C.R.T.C.  273. 


PC.  1959-569  dated  7th  May  1959 

The  Governor  in  Council  suspended  Board  of  Transport 
Commissioner's  Order  94426  of  27  March  1958.  He  directed 
the  Board  to  suspend  the  tariffs  dependent  on  it.  The  Order 
had  had  the  effect  of  reducing  the  number  of  days  of  free  time 
for  demurrage  purposes  at  western  grain  terminals.  The  Gov- 
ernor in  Council's  Order  was  prospective  only.  See  C.P.R.  v. 
Manitoba  Pool  Elevators  (1963)  39  D.L.R.  (2d)  475. 


C.P.  1959-569  en  date  du  7  mai  1959 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  en  conseil  a  suspendu 
le  decret  n°  94426  (27  mars  1958)  de  la  Commission  des 
transports  du  Canada  et  a  ordonne  a  la  Commission  de  ne  pas 
appliquer  les  tarifs  qui  en  decoulaient.  Le  decret  a  eu  pour 
effet  de  reduire  le  delai  d'entreposage  gratuit  aux  terminaux 
cerealiers  de  l'Ouest.  Le  decret  du  gouverneur  en  conseil  ne 
visait  qu'a  parer  a  toute  eventualite.  Voir  C.P.R.  c.  Manitoba 
Pool  Elevators  (1963)  39  D.L.R.  (2d)  475. 


P.C.  1973-871  dated  9th  April  1973 

The  Governor  in  Council  varied  a  decision  of  the  Canadian 
Transport  Commission  dated  30  March  1973  on  a  Bell 
Canada  Tariff  increase  application  dated  10  November  1972 
by  postponing  to  3  July  1973  the  date  on  which  the  tariff 
increases  came  into  effect. 


C.P.  1973-871  en  date  du  9  avril  1973 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  en  conseil  a  modifie 
une  decision  de  la  Commission  canadienne  des  transports  en 
date  du  30  mars  1973  a  1'egard  d'une  demande  de  hausse  de 
tarifs  de  Bell  Canada  datee  du  10  novembre  1972  en  reportant 
au  3  juillet  1973  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la  hausse. 


PC.  1973-1765  dated  21  June  1973 

The  Governor  in  Council  further  varied  Canadian  Transport 
Commission's  decision  of  30  March  1973  on  Bell  Canada 
Tariff  increases  by  revoking  50  per  cent  increases  in  certain 
service  charges. 


C.P.  1973-1765  en  date  du  21  juin  1973 

Son  Excellence  le  gouverneur  en  conseil  a  de  nouveau 
modifie  la  decision  de  la  Commission  canadienne  des  trans- 
ports du  30  mars  1973  relativement  aux  hausses  de  tarifs  de  la 
Societe  Bell  Canada  en  revoquant  l'autorisation  qui  avait  ete 
donnee  d'imposer  des  hausses  de  50%  a  l'egard  de  certains 
services. 


PC.  1976-894  dated  13th  April  1976 

The  Governor  in  Council  varied  orders  of  the  Canadian 
Transport  Commission  relating  to  rapeseed  carriage  as  follows: 

(a)  Order  No.  R- 16824  dated  June  27,  1973; 

(b)  Order  No.  R-17016  dated  August  2,  1973;  and 

(c)  any  other  Order  or  decision  of  the  Canadian  Transport 
Commission  that  is  inconsistent  with  paragraph  (d)  hereof 


C.P.  1976-894  en  date  du  13  avril  1976 

Son  Excellence  le  gouverneur  en  conseil  a  modifie  les  ordon- 
nances  de  la  Commission  canadienne  des  transports  concer- 
nant  le  transport  de  la  farine  et  de  l'huile  de  colza; 

a)  Ordonnance  n°  R- 16824  du  27  juin  1973; 

b)  Ordonnance  n°  R-17016  du  2  aout  1973;  et 

c)  toute  autre  ordonnance  ou  decision  de  la  Commission 
canadienne  des  Transports  incompatible  avec  le  paragraphe 

d)  ci-apres 
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to  provide 

(d)  that  the  following  rates  or  portions  of  rates  for  domestic 
and  export  movement  of  rapeseed  meal  and  rapeseed  oil 
from  the  four  rapeseed  crushing  plants  at  Altona,  Nipawin, 
Saskatoon  and  Lethbridge,  be  established  annually  at  mini- 
mum compensatory  levels: 

(i)  rates  for  rapeseed  meal  and  rapeseed  oil  moving  west; 

(ii)  rates  for  rapeseed  oil  moving  east;  and 

(iii)  the  portions  of  rates  pertaining  to  the  movement  of 
rapeseed  meal  east  of  Thunder  Bay  or  Armstrong, 
Ontario. 

This  is  popularly  known  as  the  Rapeseed  Case  and  followed 
litigation.  The  Canadian  Transport  Commission  made  new 
orders  to  give  effect  to  the  Order  in  Council.  These  orders  led 
to  the  further  Order  in  Council  1977-362.  The  Order  in 
Council  was  considered  in  Re.  C.S.P.  Foods  Ltd.  and  C.T.C. 
(1978)  84  D.L.R.  (3d)  541.  The  Federal  Court  of  Appeal  held 
that  the  Governor  in  Council's  power  under  Section  64(1)  was 
"supervisory".  The  litigation  concerned  the  power  of  the  Com- 
mission in  interpreting  the  phrase  "minimum  compensatory 
levels"  used  in  the  Order  in  Council. 


pour  disposer 

d)  que  les  tarifs  ou  tranches  tarifaires  suivants  applicables 
au  transport  interieur  et  vers  les  points  d'exportation  de  la 
farine  et  de  l'huile  de  colza  provenant  des  quatre  moulins 
situes  a  Altona,  Nipawin,  Saskatoon  et  Lethbridge  seront 
fixes  annuellement  a  des  niveaux  compensatoires  minimums: 

(i)  tarif  pour  la  farine  et  l'huile  de  colza  a  destination  de 
l'Ouest; 

(ii)  tarif  pour  l'huile  de  colza  a  destination  de  l'Est;  et 

(iii)  tranches  tarifaires  applicables  au  transport  de  la 
farine  de  colza  a  l'Est  de  Thunder  Bay  ou  d'Armstrong 
(Ontario). 

II  s'agit  de  la  populaire  affaire  du  colza  et  du  litige  qu'elle  a 
suscite.  La  Commission  canadienne  des  transports  a  rendu  de 
nouvelles  ordonnances  afin  de  valider  le  decret  du  conseil.  Ces 
ordonnances  ont  amene  le  conseil  a  rendre  le  decret  n°  1977- 
362  qui  a  fait  l'objet  d'une  etude  dans  Re.  C.S.P.  Foods  Ltd  et 
C.T.C.  (1978)  84  D.L.R.  (3d)  541.  La  Cour  d'appel  federale  a 
soutenu  qu'aux  termes  du  paragraphe  64(1),  le  pouvoir  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  en  conseil  en  etait  un  de  «surveil- 
lance».  Le  litige  portait  sur  le  pouvoir  de  la  Commission 
d'interpreter  1'expression  «niveaux  compensatoires  minimums» 
utilisee  dans  le  decret  du  Conseil. 


PC.  1976-2066  dated  5  August  1976 

On  petition  by  the  Attorney  General  of  British  Columbia 
the  Governor  in  Council  suspended  Decision  No.  4886  of  the 
Air  Transport  Committee  permitting  Pacific  Western  Airlines 
to  remove  its  headquarters  and  repair  and  maintenance  facili- 
ties from  British  Columbia  pending  the  outcome  of  an  appeal 
in  the  Supreme  Court  of  Canada. 


C.P.  1976-2066  en  date  du  5  aout  1976 

Sur  petition  du  procureur  general  de  la  Colombie-Britanni- 
que  Son  Excellence  le  gouverneur  general  en  conseil  a  sus- 
pendu  la  decision  n°  4886  du  Comite  des  transports  aeriens 
autorisant  la  societe  Pacific  Western  Airlines  a  demenager  son 
siege  social  ainsi  que  ses  installations  de  reparation  et  d'entre- 
tien  de  la  Colombie-Britannique  en  attendant  que  la  Cour 
supreme  du  Canada  rende  sa  decision  a  l'egard  d'un  appel 
interjete  a  ce  sujet. 


P.C.  1977-362  dated  18  February  1977 

The  Governor  in  Council  varied  two  Orders  of  the  Canadian 
Transport  Commission: 

(a)  Order  No.  R- 16824  of  27  June  1973  as  varied  by  Order 
in  Council  P.C.  1976-894;  and 

(b)  Order  No.  R-17016  dated  2  August  1973  as  varied  by 
Order  in  Council  1976-894, 


C.P.  1977-362  en  date  du  18fevrier  1977 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  en  conseil  a  modifie 
deux  ordonnances  de  la  Commission  canadienne  des  trans- 
ports: 

a)  Ordonnance  n°  R- 16824  du  27  juin  1973  qui  avait  ete 
modifiee  par  le  decret  du  conseil  C.P.  1976-894;  et 

b)  Ordonnance  n°  R-17016  en  date  du  2  aout  1977  qui  avait 
ete  modifiee  par  le  decret  du  conseil  1976-894, 


in  order  to  provide 

that,  regardless  of  the  validity,  when  prescribed,  of  Canadi- 
an Transport  Commission  Orders  No.  R-23976  dated 
November  26,  1976  and  No.  R-24045  dated  December  16, 
1976  purporting  to  be  in  conformity  with  Order  in  Council 
P.C.  1976-894,  the  reasons  set  out  in  Appendix  "A"  to  said 
Order  No.  R-23976  express  the  intention  of  the  Governor  in 
Council  and  the  provisions  for  tariffs  of  tolls  or  rates 
prescribed  in  Schedule  "A"  to  said  Order  No.  R-23976  as 
amended  by  said  Order  No.  R-24045  are  binding  upon  the 
Canadian  Transport  Commission  and  upon  all  parties. 


pour  disposer 

que,  nonobstant  la  validite,  une  fois  prescrites,  des  ordon- 
nances n05  R-23976  du  26  novembre  1976  et  R-24045  du  16 
decembre  1976  de  la  Commission  canadienne  des  transports 
supposement  conformes  au  decret  du  conseil  C.P.  1976-894, 
les  raisons  enumerees  a  l'annexe  «A»  de  ladite  Ordonnance 
n°  R-23976  enoncent  l'intention  de  Son  Excellence  le  gou- 
verneur general  en  coneil,  que  les  dispositions  prevoyant  les 
tarifs  de  peage  ou  les  taux  prescrits  a  l'annexe  «A»  de  ladite 
Ordonnance    n°    R-23976    modifiee    par    l'ordonnance   n° 
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(This  Order  is  a  continuation  of  the  Rapeseed  Case). 


PC.  1977-2026  and  2027  dated  14  July  1977 

On  appeals  dated  9th  and  10th  June  1981  to  the  Governor 
in  Council  from  a  decision  dated  1st  June  1977  on  telephone 
tariffs  in  the  Northwest  Territories,  appeals  denied.  See  Attor- 
ney General  of  Canada  v.  Inuit  Tapirisat  of  Canada  et  al 
(1980)  115D.L.R.  (3d)  1. 


R-24045  lient  la  Commission  canadienne  des  transports  et 
toutes  les  parties  visees. 

(Cette  ordonnance  a  ete  rendue  a  la  suite  de  l'affaire  du 
colza). 

C.P.  1977-2026  et  2027  en  date  du  14  juillet  1977 

Rejet  des  appels  des  9  et  10  juin  1981  interjetes  aupres  de 
Son  Excellence  le  gouverneur  general  en  conseil  a  1'egard 
d'une  decision  rendue  le  lcr  juin  1977  relativement  aux  tarifs 
telephoniques  dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest.  Voir  Procu- 
reur  general  du  Canada  c.  Inuit  Tapirisat  du  Canada  et  al 
(1980)  115D.L.R.  (3d)  1. 


PC.  1977-3152 dated 3  November  1977 

The  Governor  in  Council  on  petition  varied  a  decision  of  the 
Canadian  Radio-Television  and  Telecommunications  Commis- 
sion dated  14th  August  1977  so  as  to  approve  the  "Telesat 
Canada's  Proposed  Agreement".  This  really  had  the  effect  of 
reversing  the  Canadian  Radio- Television  and  Telecommunica- 
tions Commission's  decision,  and  substituting  the  Governor  in 
Council's  own  decision.  The  Order  in  Council  recites  the 
receipt  of  petitions  but  also  states  that  the  Governor  in  Council 
acted  "of  his  own  motion".  These  two  statements  seem  to  be 
contradictory.  See  Consumers'  Association  of  Canada  v. 
Attorney  General  of  Canada  (1978)  87  D.L.R.  (3d)  33. 


C.P.  1977-3152  en  date  du  3  novembre  1977 

Sur  petition,  Son  Excellence  le  gouverneur  general  en  con- 
seil a  modifie  une  decision  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et 
des  telecommunications  canadiennes  en  date  du  24  aout  1977 
de  maniere  a  approuver  l'accord  propose  entre  Telesat  Canada 
et  le  Reseau  telephonique  transcanadien.  Cette  decision  a  eu 
pour  effet  de  renverser  la  decision  du  Conseil  de  la  radiodiffu- 
sion et  de  telecommunications  canadiennes  et  de  la  remplacer 
par  la  decision  du  gouverneur  en  conseil.  Le  decret  du  conseil 
mentionne  que  des  petitions  ont  ete  recues  mais  precise  egale- 
ment  que  Son  Excellence  le  gouverneur  general  en  conseil  a 
agi  «de  son  propre  chef*.  Ces  deux  declarations  semblent 
contradictoires.  Voir  Association  canadienne  des  consomma- 
teurs  c.  Procureur  general  du  Canada  (1978)  87  D.L.R.  (3d) 
33. 


PC  1978-3042  dated  27  September  1978 

The  Governor  in  Council  on  his  own  motion  varied  Canadi- 
an Transport  Commission  Decision  No.  R-26520  dated  8 
March  1978  in  order  to  increase  passenger  service  on  the 
Sudbury-White  River  line  as  proposed  by  VIA  Rail  Canada 
Inc.  in  submission  of  July  1978  to  the  Canadian  Transport 
Commission  referred  to  in  Railway  Transport  Committee  deci- 
sion of  15  September  1978. 


C.P.  1978-3042  en  date  du  27  septembre  1978 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  en  conseil  a  modifie 
de  son  propre  chef  la  decision  n°  R-26520  du  8  mars  1978  de  la 
Commission  canadienne  des  transports  pour  que  soit  etendu  le 
service  offert  sur  le  trajet  Sudbury-White  River,  comme  l'a 
propose  VIA  Rail  Canada  Inc.  dans  un  memoire  presente  en 
juillet  1978  a  la  Commission  canadienne  des  transports  et  ainsi 
que  l'a  mentionne  le  Comite  des  transports  par  chemins  de  fer 
dans  sa  decision  du  15  septembre  1978. 


PC  1980-519  dated  12  February  1980 

The  Governor  in  Council  of  his  own  motion  varied  the  Air 
Carrier  Regulations  as  amended  a  month  earlier  by  the 
Canadian  Transport  Commission  in  accordance  with  a  deci- 
sion announced  two  months  earlier.  The  effect  of  the  variation 
was  to  widen  the  class  of  air  carriers  who  might  apply  to 
operate  charter  flights. 


C.P.  1980-519  en  date  du  Ufevrier  1980 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  en  conseil  a  modifie 
de  son  propre  chef  le  Reglement  sur  les  transporteurs  aeriens, 
conformement  a  une  decision  annoncee  deux  mois  auparavant. 
Cette  modification  avait  pour  effet  d'etendre  la  categorie  de 
transporteurs  aeriens  qui  pouvaient  presenter  une  demande  de 
permis  d'exploitation  d'un  servie  d'affretements  pour  voyage. 


Order  in  Council 
Schedule  No. 

I 
II 


Appendix  II 

Dates  of  Last 
Public  Hearings 

May— October  1977 
October  3,  4,  7,  1977 


Decret  du  Conseil 
N°  de  reference 

I 
II 


Annexe  II 

Dates  des  dernieres 
audiences  publiques 

Mai — octobre  1977 
Les  3,  4,  7  octobre  1977 
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III 

IV 
V 

VI 
VII 
VIII 

IX 

X 
XI 
XII 
XIII 
XIV 
XV.  1 
XV.2 
XVI 
XVII 


July  10-12,  17-20,  1978 

October  2-5,  13,  17,  1978 

March  28,  1978 

October  11,  12,  14,  1977 

February  1  &  2,  1966 

December  1,  &  3,  1970 
January  5  &  11,  1971 

December  1  &  3,  1970 
January  5  &  11,  1971 

June  11,  1976 

April  30  &  May  1,  3  1979 

December  15,  17  &  19,  1980 

December  4,  6  &  7,  1979 

December  4,  6  &  7,  1979 

April  &  July,  1976 

July  10  &  12,  1973 

N.A. 

N.A. 


Railway  Transport  Committee 
Rail  Economic  Analysis  Branch 
October  21,  1981 

Respectfully  submitted 


JOHN  M.  GODFREY, 

Joint  Chairman. 


III  Les  10-12,  17-20  juillet  1978 

IV  Les  2-5,  13,  17  octobre  1978 
V  Le  28  mars  1978 

VI  Les  1 1,  12,  14  octobre  1977 

VII  Les  1  et2fevrier  1966 

VIII  Les  1  et  3  decembre  1970 
Les  5  et  11  Janvier  1971 

IX  Les  1  et  3  decembre  1970 

Les  5  et  1 1  Janvier  1971 

X  Lelljuinl976 

XI  Le  30  avril  et  les  1  et  3  mai  1979 

XII  Les  15,  17  et  19  decembre  1980 

XIII  Les  4,  6  et  7  decembre  1979 

XIV  Les  4,  6  et  7  decembre  1 979 
XV.  1  Avril  et  juillet  1976 

XV.2  Les  10  et  12  juillet  1973 

XVI  Ne  s'applique  pas 

XVII  Ne  s'applique  pas 

Comite  des  transports  par  chemin  de  fer 

Direction  de  l'analyse  economique  des  chemins  de  fer 

Le21  octobre  1981 

Respectueusement  soumis. 

Le  copresident, 
JOHN  M.  GODFREY. 
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Wednesday,  18th  November,  1981 

2.00  o'clock  p.m. 


N°153 

Le  mercredi  18  novembre  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Haidasz, 

Marshall, 

Robichaud, 

Anderson, 

Croll, 

Hastings, 

McElman, 

Roblin, 

Argue, 

Davey, 

Hayden, 

McGrand, 

Rowe, 

Asselin, 

Denis, 

Hays, 

Mcllraith, 

Smith, 

Austin, 

Deschatelets, 

Inman, 

Molgat, 

Sparrow, 

Balfour, 

Doody, 

La  fond, 

Muir, 

Stollery, 

Barrow, 

Everett, 

Laird, 

Murray, 

Theriault, 

Beaubien, 

Flynn, 

Lapointe, 

Neiman, 

Thompson, 

Belisle, 

Frith, 

Lawson, 

Nurgitz, 

Tremblay, 

Bielish, 

Giguere, 

Leblanc, 

Olson, 

van  Roggen 

Bird, 

Godfrey, 

Lucier, 

Perrault, 

Walker, 

Bonnell, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Petten, 

Williams, 

Buckwold, 

Graham, 

Macquarrie, 

Riel, 

Wood, 

Cameron, 

Grosart, 

Manning, 

Riley, 

Yuzyk. 

Cook, 

Guay, 

Marchand, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Adminis- 
tration of  the  Investment  Companies  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  27(1)  of  the  said 
Act,  Chapter  33,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  surintendant  des  assurances  sur  l'application  de 
la  Loi  sur  les  societes  d'investissement,  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  27(1)  de 
cette  loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada,  1970-71-72. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
•Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science  entitled: 
"Child  at  Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 
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(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Thursday,  1 7th  Decem- 
ber, 1981. 


b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
1'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  jeudi  17  decembre  1981. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Order  of  the  Day  to  resume  the  debate  on  the  motion, 
as  amended,  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada, 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'Ordre  du  jour  tendant  a  la  reprise  du  debat  sur  la  motion, 
telle  que  modifiee,  de  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P., 
appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 

Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  au  sujet 
de  la  Constitution  du  Canada, 


was  discharged  and  the  motion  withdrawn. 

With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


est  revoque  et  la  motion  est  retiree. 

Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hays,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Godfrey: 

That  an  amount  of  $3,230  be  authorized  as  an  advance  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  for  its  travel  to 
Lennoxville,  Quebec,  subject  to  the  presentation  by  the  Chair- 
man of  a  supplementary  budget  to  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hays,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Godfrey, 

Qu'on  autorise  le  paiement  d'une  somme  de  $3,230  a  titre 
d'avance  au  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  pour 
son  deplacement  a  Lennoxville,  province  de  Quebec,  sous 
reserve  de  presentation,  par  le  president  du  Comite,  d'un 
budget  supplemental  au  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Journals 
of  the  Senate 


30  Elizabeth  II 
A.D.  1981 
Canada 


Journaux 
du  Senat 


No.  154 

Thursday,  19th  November,  1981 

2.00  o'clock  p.m. 


N°154 

Le  jeudi  19  novembre  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Guay, 

Macquarrie, 

Riley, 

Argue, 

Davey, 

Haidasz, 

Marchand, 

Robichaud, 

Asselin, 

Denis, 

Hayden, 

Marshall, 

Roblin, 

Austin, 

Deschatelets, 

Hays, 

McElman, 

Rowe, 

Balfour, 

Doody, 

Inman, 

Mcllraith, 

Smith, 

Barrow, 

Everett, 

Lafond, 

Muir, 

Sparrow, 

Beaubien, 

Flynn, 

Laird, 

Murray, 

Stollery, 

Belisle, 

Frith, 

Langlois, 

Neiman, 

Theriault, 

Bielish, 

Giguere, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Tremblay, 

Bird, 

Godfrey, 

Lawson, 

Olson, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Canada  Post  Office  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  section  80(2)  of  the  Post  Office 
Act,  Chapter  P-14,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  les  activites  du  ministere  des  Postes  pour  l'an- 
nee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
l'article  80(2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Postes,  chapitre 
P-14,  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Graham  be 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Lewis  on  the 
list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee  on 
Transport  and  Communications. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Graham  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Lewis  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports 
et  des  communications. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Wednesday  next,  25th  November,  1981,  at  two  o'clock  in 
the  afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mercredi  prochain,  le  25  novembre  1981,  a  deux 
heures  de  l'apres-midi. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Bonnell. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre,  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat, 
et  qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Bonnell. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
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tee  of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group  interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 

respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo-  Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 
ber  23rd  and  24th,  1981, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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N°155 

Le  mercredi  25  novembree  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Deschatelets, 

Inman, 

McElman, 

Rizzuto, 

Asselin, 

Doody, 

Lafond, 

McGrand, 

Robichaud 

Beaubien, 

Flynn, 

Laird, 

Mcllraith, 

Roblin, 

Belisle, 

Frith, 

Lang, 

Molson, 

Rousseau, 

Bell, 

Giguere, 

Langlois, 

Muir, 

Rowe, 

Bielish, 

Godfrey, 
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Murray, 

Smith, 

Bird, 

Goldenberg, 

Leblanc, 

Neiman, 

Steuart, 
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Theriault, 

Cameron, 
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Macdonald, 
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Tremblay, 
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Macquarrie, 
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Denis, 

Hicks, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Wednesday,  November  18,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Baker  (Nepean — 
Carleton)  and  Hnatyshyn  have  been  substituted  for  those  of 
Messrs.  Kilgour  and  Stevens  on  the  list  of  Members  appointed 
to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mercredi  18  novembre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Baker 
{Nepean — Carleton)  et  Hnatyshyn  ont  ete  substitues  a  ceux  de 
messieurs  Kilgour  et  Stevens  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  November  19,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Deniger  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mrs.  Cote  on  the  list  of  Members  appointed 
to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  19  novembre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Deniger  a 
ete  substitue  a  celui  de  madame  Cote  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Statement  related  to  the  Addition  of  raccoon  dogs  to  the 
Import  Control  List,  issued  by  the  Department  of  Industry, 
Trade  and  Commerce,  pursuant  to  section  5(c)  of  the  Export 
and  Import  Permits  Act,  Chapter  29  (2nd  Supplement), 
R.S.C.,  1970. 

Instrument  of  Exchange  of  ratifications  between  Canada 
and  the  United  States  to  submit  to  binding  dispute  settlement 
the  delimitation  of  the  Maritime  Boundary  in  the  Gulf  of 
Maine. 


Agreement  between  Canada  and  the  United  States  on  Social 
Security,  signed  at  Ottawa,  March  11,  1981,  together  with 
Order  in  Council  P.C.  1981-3206,  dated  November  12,  1981, 
approving  same. 

Report  of  the  Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Chil- 
dren, including  the  Auditor  General's  Report  on  the  financial 
statements  of  the  Board,  for  the  fiscal  year  ended  March  3 1 , 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  visant  a  ajouter  l'addition  du  chien  viverrin  sur  la 
liste  des  marchandises  d'importation  controlees,  emis  par  le 
ministere  de  l'lndustrie  et  du  Commerce,  conformement  a 
Particle  5c)  de  la  Loi  sur  les  licences  d 'exportation  et  d'im- 
portation, chapitre  29,  (2e  Supplement),  S.R.C.,  1970. 

Protocole  d'echange  concernant  la  ratification  du  Traite 
entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amerique  visant  a  soumettre  au  Reglement  obli- 
gatoire  le  differend  relatif  a  la  delimitation  de  la  frontiere 
maritime  dans  la  region  du  golfe  du  Maine. 

Accord  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouverne- 
ment des  Etats-Unis  d'Amerique  en  matiere  de  securite 
sociale,  signe  a  Ottawa  le  11  mars  1981,  ainsi  que  le  decret 
C.P.  1981-3206,  en  date  du  12  novembre  1981,  approuvant  cet 
Accord. 

Rapport  du  Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recher- 
ches  de  la  reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de  1'enfance,  y 
compris  le  rapport  du  Verificateur  general  concernant  l'etat 
financier  du  Conseil,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
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1981,   pursuant   to   section    15   of  the   Queen  Elizabeth   II 
Canadian  Research  Fund  Act,  Chapter  Q-l,  R.S.C.,  1970. 


Report  of  the  Department  of  Public  Works  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  34  of  the 
Public  Works  Act,  Chapter  P-38,  R.S.C.,  1970. 


mars  1981,  conformement  a  l'article  15  de  la  Loi  sur  le  Fonds 
canadien  de  recherches  de  la  reine  Elizabeth  II,  chapitre  Q-l, 
S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  ministere  des  Travaux  publics  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
34  de  la  Loi  sur  les  travaux  publics,  chapitre  P-38,  S.R.C., 
1970. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  for  the  Honourable  Sena- 
tor Everett,  from  the  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance,  which  was  authorized  to  examine  and  report  upon  the 
expenditures  set  out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  laid 
before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982, 
presented  to  the  Senate  the  Report  of  the  said  Committee  on 
the  said  Supplementary  Estimates  (C). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1593-1597). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  for  the  Honourable  Sena- 
tor Everett  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
McGrand,  that  the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day 
for  consideration  on  Tuesday  next,  1st  December,  1981. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc,  pour  l'honorable  senateur 
Everett,  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
ls, autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplemental  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  mars  1982,  et  a  en  faire  rapport, 
presente  le  rapport  de  ce  Comite  au  sujet  dudit  Budget  supple- 
mental (C). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debat  s  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

{Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1593  a  1597). 

L'honorable  senateur  Leblanc,  pour  l'honorable  senateur 
Everett,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  McGrand, 
que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  mardi 
prochain,  le  l"decembre  1981. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  11  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bonnell,  that  the  Report  be  adopted. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Bonnell,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  neu- 
vieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bonnell,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Rousseau  resumed  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bielish  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Rousseau  reprend  le  debat  sur  l'etude 
du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*,  depose  au 
Senat  le  16octobre  1980. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bielish  propose,  appuyee  par  l'honora- 
ble senateur  Asselin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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APPENDIX 

(Seep.  1591) 

November  25,  1981 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  the  Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1982  were  referred, 
has  in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Tuesday,  Novem- 
ber 17,  1981,  examined  the  said  Supplementary  Estimates  (C) 
and  reports  as  follows: 

(1)  The  Committee  was  authorized  by  the  Senate  as 
recorded  in  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate 
of  November  17,  1981  to  examine  and  report  upon  the 
expenditures  proposed  by  the  Supplementary  Estimates 
(C)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1982. 

(2)  In  obedience  to  the  foregoing,  your  Committee  exam- 
ined the  Supplementary  Estimates  (C)  and  heard  evi- 
dence from  the  following  officials  from  the  Treasury 
Board:  the  Honourable  D.  J.  Johnston,  President;  Mr.  L. 
J.  O'Toole,  Assistant  Secretary,  Program  Branch;  Mr.  H. 
J.  Mullington,  Assistant  Secretary,  Program  Branch;  Mr. 
E.  R.  Stimpson,  Director  General,  Budget  Co-ordination 
Group.  Mr.  Norman  Kelly,  Parliamentary  Secretary  to 
the  President  was  also  present. 


(3)  These  Supplementary  Estimates  (C)  total  $3,877 
million.  The  budgetary  expenditures  total  $3,865  million 
of  which  $874  million  are  statutory  items  and  $2,991 
million  represent  funds  for  which  Parliament  is  being 
asked  to  provide  new  authority.  The  non-budgetary 
expenses,  that  is  to  say,  loans,  investments,  and  advances 
include  $31  million  to  be  voted  and  a  reduction  of  $19 
million  in  statutory  items.  The  total  estimates  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1982  are  now  increased  to 
$69,055  million. 

(4)  Treasury  Board  supplied  the  Committee  with  a  list 
giving  additional  explanations  for  the  $1  Votes  included 
in  Supplementary  Estimates  (C)  which  is  attached  as  an 
Appendix  to  this  Report. 

Format  of  the  Estimates 

(5)  The  President  of  the  Treasury  Board  informed  the 
Committee  of  the  progress  he  has  made  in  developing  and 
implementing  a  revised  format  for  the  presentation  of  the 
Main  Estimates.  Under  this  revised  format,  each  Minister 
would  present  additional  information  on  the  estimates  for 
the  department  in  question,  relating  the  projected  expen- 
ditures to  the  department's  overall  objectives  and 
individual  policy  initiatives. 


(6)  Unfortunately,  the  timetable  for  the  use  of  this  new 
format  appears  to  be  very  long.  It  will  be  another  year 
before  the  Treasury  Board  will  be  prepared  to  discuss  the 
final  format  for  the  estimates,  and  full  implementation  of 
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Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales, 
auquel  a  ete  defere  le  Budget  supplementaire  (C)  depose  au 
Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  17  novem- 
bre 1981,  examine  ce  Budget  et  en  fait  maintenant  rapport. 

1)  Le  Comite  a  ete  autorise  par  le  Senat,  comme  l'indi- 
quent  les  Proces-verbaux  du  Senat  du  17  novembre  1981, 
a  examiner  les  depenses  proposees  par  le  Budget  supple- 
mentaire (C)  depose  devant  le  Parlement  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1982,  et  a  en  faire 
rapport. 

2)  Conformement  a  ce  qui  precede,  le  Comite  a  examine 
le  Budget  supplementaire  (C)  et  a  entendu  les  temoigna- 
ges  des  hauts  fonctionnaires  du  Conseil  du  Tresor:  l'hono- 
rable  D.  J.  Johnston,  ministre;  M.  L.  J.  O'Toole,  secre- 
taire adjoint,  Direction  des  programmes;  M.  H.  J. 
Mullington,  secretaire  adjoint,  Direction  des  programmes; 
M.  E.  R.  Stimpson,  directeur  general,  Groupe  de  coordi- 
nation du  Budget.  M.  Norman  Kelly,  Secretaire  parle- 
mentaire  du  ministre  du  Conseil  du  Tresor  etait  aussi 
present. 

3)  Le  Budget  supplementaire  (C)  totalise  $3,877  millions. 
Les  depenses  budgetaires  s'elevent  a  $3,865  millions,  dont 
$874  millions  de  credits  statutaires  et  $2,991  millions  qui 
representent  des  fonds  pour  lesquels  on  demande  au  Par- 
lement une  nouvelle  autorisation.  Les  depenses  non  bud- 
getaires, c'est-a-dire  les  prets,  les  investissements  et  les 
avances,  comprennent  $31  millions  a  voter  et  une  reduc- 
tion de  $19  millions  des  credits  statutaires.  Le  total  du 
Budget  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982  est  maintenant  porte  a  $69,055  millions. 

4)  Le  Conseil  du  Tresor  a  transmis  au  Comite  une  liste 
comportant  des  explications  supplementaires  relatives  aux 
credits  de  $1  inscrits  dans  le  Budget  supplementaire  (C) 
(piece  jointe  en  annexe  au  rapport). 

Presentation  materielle  du  Budget  des  depenses 

5)  Le  president  du  Conseil  du  Tresor  informe  le  Comite 
des  progres  realises  dans  ses  travaux  d'elaboration  et 
d'application  d'une  nouvelle  formule  pour  la  presentation 
materielle  du  Budget  principal  des  depenses.  C'est  ainsi 
que  chaque  ministre  fournira  des  renseignements  supple- 
mentaires sur  le  Budget  des  depenses  de  son  ministere, 
etablissant  alors  un  lien  entre  les  previsions  de  depenses 
d'une  part,  et  les  objectifs  generaux  du  ministere  et  les 
programmes  particuliers,  d'autre  part. 

6)  Malheureusement,  le  delai  d'execution  imparti  semble 
tres  long.  II  faudra  compter  encore  un  an  avant  que  le 
Conseil  du  Tresor  n'accepte  de  discuter  du  format  defini- 
tif  du  Budget  des  depenses,  et  l'ensemble  des  modifica- 


1594 


SENATE  JOURNALS 


November  25,  1981 


the  revisions  will  not  take  place  until  fiscal  1985-86. 
Moreover,  it  is  not  clear  at  this  time  that  the  revisions  will 
extend  to  the  presentation  of  additional  material  than  is 
presently  available  at  the  time  of  tabling  supplementary 
estimates. 


(7)  Improved  information  is  essential  to  the  Parliamen- 
tary evaluation  of  the  government's  estimates.  Therefore 
we  urge  that  this  timetable  be  moved  forward  as  much  as 
possible,  and  that  consideration  be  given  to  revising  the 
presentation  of  supplementary  estimates  to  incorporate 
additional  background  information. 

Dollar  Votes 

(8)  Earlier  this  year,  the  Speaker  of  the  other  place  ruled 
a  number  of  items  to  be  inappropriate  for  inclusion  in  a 
piece  of  supply  legislation.  This  resulted  in  the  tabling  of 
Supplementary  Estimates  (B)  in  June.  The  President  of 
the  Treasury  Board  reported  that  his  officials  have  under- 
taken to  change  the  wording  of  the  votes  where  necessary 
in  order  to  reflect  the  ruling  of  the  Speaker.  In  addition, 
the  President  is  ensuring  that  the  legislative  authority  is 
identified  for  the  transfer  of  funds  within  programs  and 
for  the  provision  of  grants. 

(9)  Upon  questioning  by  the  Committee  members,  the 
Treasury  Board  officials  explained  that  the  dollar  vote 
reported  under  the  Department  of  Public  Works  is  to 
provide  a  transfer  of  funds  for  a  study  on  the  development 
of  appeals  procedures  for  municipalities.  The  dollar  votes 
reported  under  the  Department  of  Regional  Economic 
Expansion  are  to  authorize  the  increase  in  expenditures 
by  the  Minister's  Office  and  to  reallocate  funds  originally 
identified  for  subsidiary  agreements  on  water  supply  and 
drought  control  with  Manitoba  and  Saskatchewan. 


Government  Accounting 

(10)  A  recent  report  of  the  Auditor  General  of  Canada 
which  criticized  government  accounting  methods  was  dis- 
cussed. According  to  the  Auditor  General's  report,  gov- 
ernment debt  is  actually  some  $9  billion  higher  than 
reported  according  to  the  government's  accounting  prac- 
tices. The  bulk  of  the  difference  between  the  Auditor 
General  and  the  government  appears  to  arise  out  of  the 
treatment  of  unfunded  pension  obligations  of  the  federal 
government.  The  Committee  has  requested  additional 
information  in  this  regard,  and  has  recommended  that  the 
government  attempt  to  resolve  this  difference  of  profes- 
sional opinion  as  soon  as  possible. 

Role  of  Treasury  Board 

(11)  Over  the  past  few  years,  the  government  has  been 
moving  progressively  to  a  new  system  of  expenditure  and 
policy  control.  Under  the  envelope  system,  Committees  of 
Cabinet  are  responsible  for  the  joint  coordination  of  the 
policy  and  spending  conducted  by  the  members  of  the 


tions  envisagees  ne  pourront  etre  appliquees  avant  l'annee 
financiere  1985-1986.  En  outre,  a  ce  jour,  il  n'est  pas 
encore  certain  que  ces  modifications  incluront  la  presenta- 
tion de  documents  supplementaires  autres  que  ceux 
actuellement  soumis  au  moment  du  depot  du  Budget 
supplementaire  des  depenses. 

7)  II  est  essentiel  que  le  Parlement  dispose  de  renseigne- 
ments  supplementaires  pour  evaluer  le  budget  des  depen- 
ses du  gouvernement.  Par  consequent,  nous  insistons  pour 
que  ces  travaux  soient  executes  le  plus  rapidement  possi- 
ble et  qu'il  soit  envisage  de  revoir  la  presentation  du 
Budget  supplementaire  des  depenses  pour  y  inclure  des 
donnees  documentaires  additionnelles. 

Credits  d'un  dollar 

8)  Plus  tot  au  debut  de  l'annee,  le  President  de  l'autre 
endroit  a  decrete  qu'il  etait  inopportun  d'inscrire  un  cer- 
tain nombre  de  credits  dans  une  loi  de  subsides,  ce  qui  a 
amene  le  depot  du  Budget  supplementaire  des  depenses 
(B)  en  juin.  Le  president  du  Conseil  du  Tresor  a  laisse 
entendre  que  ses  fonctionnaires  avaient  entrepris  de  modi- 
fier la  description  des  credits,  au  besoin,  pour  tenir 
compte  de  la  decision  de  l'Orateur  de  la  Chambre.  De 
plus,  le  premier  affirme  que  des  pouvoirs  legislatifs  precis 
existent  eu  egard  au  transfert  de  credits  au  sein  de  memes 
programmes  et  a  l'octroi  de  subventions. 

9)  Interroges  par  les  membres  du  Comite,  les  fonctionnai- 
res du  Conseil  du  Tresor  ont  explique  que  le  credit  d'un 
dollar  inscrit  sous  la  rubrique  du  ministere  des  Travaux 
publics  visait  a  transferer  des  credits  affectes  a  une  etude 
sur  l'elaboration  de  procedures  d'appel  a  l'endroit  des 
municipalites.  Les  credits  d'un  dollar  inscrits  sous  la 
rubrique  du  ministere  de  l'Expansion  economique  regio- 
nale  visent  a  autoriser  l'accroissement  des  depenses  par  le 
Cabinet  du  ministre  et  a  reaffecter  des  fonds  initialement 
prevus  pour  des  accords  complementaires  sur  l'approvi- 
sionnement  en  eau  et  le  controle  des  secheresses  au  Mani- 
toba et  en  Saskatchewan. 

Comptabilite  gouvernementale 

10)  Le  rapport  publie  recemment  par  le  Verificateur 
general  du  Canada,  dans  lequel  celui-ci  critiquait  les 
methodes  comptables  du  gouvernement,  a  ete  etudie.  Sui- 
vant  le  rapport,  la  dette  gouvernementale  est  en  realite 
superieure  de  $9  milliards  a  celle  dont  fait  etat  la  compta- 
bilite du  gouvernement.  L'ecart  qui  existe  entre  les  don- 
nees du  Verificateur  general  et  celles  du  gouvernement 
semble  provenir  des  obligations  non  considerees  du  gou- 
vernement federal  au  titre  des  pensions.  Le  Comite  exige 
des  renseignements  supplementaires  sur  la  question  et 
recommande  que  le  gouvernement  tente  d'aplanir  cette 
difference  d'opinion  professionnelle  le  plus  tot  possible. 

Role  du  Conseil  du  Tresor 

1 1 )  Depuis  quelques  annees,  le  gouvernement  se  dirige 
progressivement  vers  l'application  d'un  nouveau  systeme 
de  controle  des  depenses  et  d'application  des  programmes. 
Suivant  le  systeme  des  enveloppes,  les  comites  du  Cabinet 
doivent  coordonner  l'application  des  programmes  et  des 
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Committees.  Thus,  for  example,  spending  on  Economic 
Development  is  coordinated  by  the  Cabinet  Committee  on 
Economic  Development,  chaired  by  the  Minister  of  State 
for  Economic  Development.  In  some  ways  then  these 
Committees  have  usurped  a  role  traditionally  held  by  the 
Treasury  Board  of  Cabinet,  and  have  caused  a  potentially 
significant  change  in  the  conduct  of  government  policy. 

(12)  In  his  testimony  before  us,  the  President  of  the 
Treasury  Board  indicated  that  the  overall  authority  of  the 
Treasury  Board  has  not  diminished  since  the  Office  of  the 
Comptroller  General  also  reports  to  him.  The  responsibili- 
ties of  the  Treasury  Board  have  in  fact  been  divided 
between  the  Secretariat,  which  continues  to  review  and 
authorize  departmental  expenditures,  and  the  Office  of 
the  Comptroller  General,  which  reviews  the  control  mech- 
anisms and  management  practices  in  place  in  departments 
and  oversees  the  evaluation  of  all  programs. 

(13)  With  regard  to  the  role  of  the  recently  established 
ministries  of  state,  the  President  explained  that  the  Trea- 
sury Board  retains  final  authority  over  the  A  Base 
Budget,  which  identifies  expenditure  levels  for  existing 
programs.  Any  changes  to  the  A  Base  are  carefuly  moni- 
tored with  regard  to  standard,  authorities,  terms  and 
conditions.  The  ministries  of  state  are  more  concerned 
with  the  coordination  of  policy  and  expenditures  within 
the  envelope,  as  well  as  the  initiation  of  new  programs 
under  the  B  Base  Budget  (or  policy  reserve).  Treasury 
Board  has  in  effect  delegated  some  policy  and  expenditure 
management  responsibilities  to  the  ministries  of  state  but 
the  Board  still  maintains  control  of  expenditures  and  the 
allocation  of  person  years. 


VIA  Rail 

(14)  Treasury  Board  officials  were  questioned  with  regard 
to  the  supplementary  estimate  made  in  conjunction  with 
payments  to  VIA  Rail  for  the  operation  of  rail  passenger 
service.  This  supplementary,  in  the  amount  of  $107  mil- 
lion has  been  adjusted  to  account  for  savings  resulting 
from  the  recently  implemented  curtailment  of  rail  passen- 
ger service,  and  raises  the  total  payments  to  VIA  Rail  to 
$506.2  million  for  fiscal  1981-82. 

Public  Debt  Financing 

(15)  The  largest  single  estimate  in  these  supplementaries 
is  the  increase  in  the  amount  allocated  for  interest,  bond 
discount,  premiums  and  commissions  relating  to  the  costs 
of  financing  the  public  debt.  The  increase,  in  the  amount 
of  $2,357  billion,  is  equal  to  over  19%  of  the  original 
estimate,  and  raises  total  costs  in  this  regard  to  $14.67 
billion. 

(16)  The  principal  factor  underlying  this  increased  esti- 
mate is  the  increase  in  interest  rates  which  has  occurred 
since  the  Main  Estimates  1981-82  were  tabled.  A  Trea- 


depenses  effectuees  par  les  membres  des  comites.  Ainsi, 
les  frais  engages  en  matiere  d'expansion  economique,  par 
exemple,  sont  coordonnes  par  le  Comite  du  Cabinet  sur  le 
developpement  economique,  preside  par  le  ministre  d'Etat 
au  developpement  economique.  D'une  certaine  facon,  ces 
comites  usurpent  un  role  traditionnellement  joue  par  le 
Conseil  du  Tresor  et  modifient  sensiblement  la  politique 
gouvernementale. 

12)  Lors  de  son  temoignage  devant  notre  Comite,  le 
president  du  Conseil  du  Tresor  a  laisse  entendre  que  les 
competences  generates  de  son  ministere  n'avaient  pas  ete 
affaiblies  depuis  que  le  Bureau  du  Controleur  general  y 
etait  comptable.  En  fait,  les  responsabilites  du  Conseil  du 
Tresor  sont  divisees  entre  le  Secretariat,  qui  continue  de 
revoir  et  d'autoriser  les  depenses  ministerielles,  et  le 
Bureau  du  Controleur  general  qui  revoit  les  mecanismes 
de  controle  et  les  methodes  de  gestion  en  place  dans  les 
ministeres  et  qui,  de  meme,  supervise  l'evaluation  des 
divers  programmes. 

13)  En  ce  qui  a  trait  au  role  des  ministeres  d'Etat 
recemment  crees,  le  president  a  explique  que  le  Conseil  du 
Tresor  conserve  toujours  le  dernier  mot  en  matiere  d'exa- 
men  budgetaire  a  base  A,  qui  determine  les  niveaux  de 
depenses  pour  les  programmes  deja  appliques.  Toute 
modification  apportee  a  ce  Budget  est  etroitement  surveil- 
lee  afin  que  soient  respectes  les  normes,  les  pourvois  et  les 
conditions  y  afferents.  Les  ministeres  d'Etat  se  consacrent 
essentiellement  a  la  coordination  des  programmes  et  des 
depenses  suivant  le  systeme  des  enveloppes  de  meme  qu'a 
la  creation  de  nouveaux  programmes  conformement  aux 
normes  etablies  dans  le  Budget  a  base  B  (ou  la  reserve). 
Le  Conseil  du  Tresor  a  en  effet  delegue  certaines  respon- 
sabilites en  matiere  de  gestion  de  programmes  et  de 
depenses  aux  ministres  d'Etat,  mais  il  conserve  toujours  la 
mainmise  sur  les  depenses  et  l'attribution  des  annees-per- 
sonnes. 

VIA  Rail 

14)  Les  fonctionnaires  du  Conseil  du  Tresor  ont  ete 
interroges  sur  le  Budget  supplementaire,  eu  egard  aux 
versements  effectues  a  VIA  Rail  pour  l'exploitation  de  son 
service  voyageurs.  Ce  budget  supplementaire,  de  l'ordre 
de  $107  millions,  a  ete  ajuste  pour  tenir  compte  des 
economies  realisees  a  la  suite  des  mesures  de  reduction 
des  services  voyageurs  adoptees  recemment,  ce  qui  porte 
le  total  des  versements  a  VIA  Rail  a  $506.2  millions  pour 
l'annee  financiere  1981-1982. 

Financement  de  la  dette  publique 

15)  L'article  le  plus  important  de  ce  budget  supplemen- 
taire vise  l'accroissement  des  sommes  affectees  aux  inte- 
rets,  aux  escomptes  obligataires,  aux  primes  et  aux  com- 
missions touchant  le  financement  de  la  dette  publique. 
L'augmentation,  de  l'ordre  de  $2,357  millions,  correspond 
a  plus  de  19%  du  Budget  initial  et  porte  ainsi  le  cout  total 
a  cet  egard  a  $14.67  milliards. 

16)  Le  principal  facteur  sous-jacent  a  cet  accroissement 
du  Budget  est  l'augmentation  des  taux  d'interet  depuis  le 
depot  du  Budget  principal  des  depenses  de  1981-1982.  Un 
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sury  Board  official  reported  that  costs  related  to  bond 
financing  had  risen  by  some  300  basis  points.  Those 
relative  to  treasury  bill  financing  rose  by  some  700  basis 
points  and  Canada  Savings  Bonds  costs  were  900  basis 
points  above  earlier  estimates. 


Respectfully  submitted, 


D.  D.  EVERETT, 

Chairman. 


fonctionnaire  du  Conseil  du  Tresor  a  signale  que  les  coflts 
de  financement  des  obligations  avaient  augmente  d'envi- 
ron  300  points.  Quant  a  ceux  des  bons  du  Tresor,  ils  ont 
augmente  de  700  points  et  ceux  des  obligations  du 
Canada,  de  900  points  par  rapport  au  Budget  precedent. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
D.  D.  EVERETT. 


APPENDIX  TO  REPORT 
LIST  OF  ONE  DOLLAR  VOTES 


ANNEXE  AU  RAPPORT 
LISTE  DES  CREDITS  D'UN  DOLLAR 


INCLUDED  IN 

SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (C),  1981-82 

The  7  One  Dollar  Votes  included  in  these  Estimates  are 
listed  in  Appendix  I  by  ministry  and  agency  along  with  the 
page  number  where  each  vote  may  be  located  in  the  Estimates. 


These  One  Dollar  Votes  are  grouped  below  into  categories 
according  to  their  prime  purpose.  The  votes  are  also  identified 
in  Appendix  I  according  to  these  categories.  The  category  for 
each  vote  has  been  designated  by  an  "X". 

A.  Four  votes  which  authorize  the  transfer  of  funds  from  one 
vote  to  another.  (An  explanation  of  the  new  requirement 
and  the  source  of  funds  is  provided  in  Supplementary 
Estimates). 

B.  Two  votes  which  authorize  the  payment  of  grants.  (An 
explanation  of  the  new  requirement  and  the  source  of 
funds  is  provided  in  Supplementary  Estimates). 

C.  One  vote  which  amends  a  previous  Appropriation  Act 
(Additional  explanation  is  provided  in  Appendix  II). 


COMPRIS  DANS 

LE  BUDGET  SUPPLEMENTAIRE  (C),  1981-1982 

Les  sept  credits  d'un  dollar  compris  dans  le  present  Budget 
sont  enumeres  a  l'annexe  I  par  ministere  et  organisme;  chaque 
credit  est  accompagne  d'un  numero  de  la  page  ou  il  se  trouve 
dans  le  Budget. 

Ci-dessous,  ces  credits  d'un  dollar  sont  groupes  en  categories 
selon  leur  objectif  premier.  Ils  sont  egalement  identifies  a 
l'annexe  I  en  fonction  de  ces  categories.  La  categorie  de 
chaque  credit  est  representee  par  un  «X». 

A.  Quatre  credits  autorisant  le  virement  de  fonds  d'un  credit 
a  un  autre  (le  Budget  supplementaire  fournit  une  explica- 
tion du  nouveau  besoin  ainsi  que  la  source  des  fonds). 

B.  Deux  credits  autorisant  le  paiement  de  subventions  (le 
Budget  supplementaire  fournit  une  explication  du  nou- 
veau besoin  ainsi  que  la  source  des  fonds). 

C.  Un  credit  modifiant  une  loi  portant  affectation  de  credits 
anterieure  (voir  l'annexe  II  pour  plus  de  details). 


November  16,  1981 
Estimates  Division 


Le  16  novembre  1981 
Division  des  previsions  budgetaires 


List  of  $1  Votes  in  Supplementary  Estimates  (C),  1981-82 


APPENDIX  I  ANNEXE  I 

Liste  des  credits  d'un  dollar  dans  le  budget  supplementaire  (C),  1981-1982 


Page 


50 
146 
150 
150 
164 
182 
182 


Department  or  Agency 

Energy,  Mines  and  Resources 
— Atomic  Energy  Control 

Board 
Public  Works 
Regional  Economic  Expansion 

Secretary  of  State 
Transport 


Vote 

Categories 

Page 

Ministere  ou  organism 

A 

B 

C 

Energie,  Mines  et  Ressources 
— Commission  de  controle  de 

65c 

X 

51 

l'energie  atomique 

50c 

X 

147 

Travaux  publics 

lc 

X 

151 

Expansion  economique  regionale 

10c 

X 

151 

5c 

X 

165 

Secretariat  d'Etat 

35c 

X 

183 

Transports 

40c 

X 

183 

'redit 

Categories 

A 

B        C 

65c 

X 

50c 

x 

lc 

x 

10c 

X 

5c 

x 

35c 

X 

40c 

X 
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APPENDIX  II 
Category  C — Amendment  of  a  Previous  Appropriation  Act 

Transport 

Vote  40c — To  extend  the  purposes  of  this  Vote  in  order  to 
authorize  the  National  Harbours  Board  to  carry  out 
a  further  two  projects  totalling  $1,876,000. 

Explanation — The  1981-82  Main  Estimates  provided  for 
a  payment  of  $39,664,000  to  the  National  Harbours 
Board  to  finance  certain  specific  projects  at  various 
Canadian  ports  as  listed  in  the  wording  to  Vote  40. 
This  Vote  was  approved  by  Appropriation  Act  No.  2, 
1981-82. 

It  is  proposed  to  expand  the  Vote  wording  for  this 
Vote  to  permit  the  Board  to  carry  out  the  following 
port  related  projects: 


-Completion  of  dredging  at  the  Port 
of  Churchill,  Manitoba 

-Infrastructure  costs  for  the  coal  han- 
dling facilities  at  Prince  Rupert, 
B.C. 


$1,076,000 


800,000 
$1,876,000 


There  are  sufficient  funds  within  Vote  40  not  only  to 
finance  these  new  projects  but  also  to  provide  for  a 
transfer  of  $1,699,999  to  Vote  35c. 


ANNEXE  II 

Categorie  C — Modification  d'une  loi  portant  affectation  de 
credits  anterieure 

Transports 

Credit  40c — Etendre  la  portee  de  ce  credit  en  vue  d'auto- 
riser  le  Conseil  des  ports  nationaux  a  mener  a  bien 
deux  autres  projets  se  chiffrant  a  $1,876,000. 

Explication — Le  Budget  des  depenses  principal  de  1981- 
1982  prevoyait  le  versement  de  $39,664,000  au  Con- 
seil des  ports  nationaux  pour  financer  des  travaux 
particuliers  dans  divers  ports  canadiens,  selon  le 
libelle  du  credit  40.  Ce  credit  a  ete  approuve  par  la 
Loi  n°  2  de  1981-1982  portant  affectation  de  credits. 

II  est  propose  d'etendre  la  portee  du  libelle  de  ce 
credit  pour  permettre  au  Conseil  de  mener  a  bien  les 
projets  suivants: 

— l'achevement  du  programme  de  dra- 
gage  au  port  de  Churchill  (Mani- 
toba) 

— la  construction  d'une  infrastructure 
pour  les  installations  de  manuten- 
tion  de  charbon  au  port  de  Prince 
Rupert  (C.-B.) 


$1,076,000 


800,000 
$1,876,000 


Le  credit  40  renferme  suffisamment  de  fonds  pour 
financer  non  seulement  ces  nouveaux  projets,  mais 
encore  pour  virer  la  somme  de  $1,699,999  au  credit 
35c. 
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Le  jeudi  26  novembre  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  RENAUDE  LAPOINTE,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Doody, 

Lafond, 
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Robichaud, 

Asselin, 

Flynn, 

Laird, 

Molson, 

Roblin, 

Beaubien, 

Frith, 

Lang, 

Muir, 

Rousseau, 
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Murray, 

Rowe, 

Bell, 

Godfrey, 

Lapointe, 

Neiman, 

Smith, 
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Leblanc, 

Nurgitz, 
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Graham, 

Lewis, 

Olson, 

Theriault, 

Bonnell, 
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Macdonald, 

Perrault, 
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Cameron, 

Guay, 

Macquarrie, 
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Hicks, 
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Riley, 

Yuzyk. 
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Inman, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Grosart,  P.C.: — 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  took 
the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Grosart,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  preside  le  Senat. 

La   motion   etant   mise  aux  voix,   le  Greffier  la  declare 
adoptee. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  prend 
le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by         La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
their  Clerk  in  the  following  words: —  message  concu  dans  les  termes  suivants: 


Tuesday,  November  24,  1981 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mrs.  Cote  has  been  substitut- 
ed for  that  of  Mr.  Kelly  on  the  list  of  Members  appointed  to 
serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Le  mardi  24  novembre  1981 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  madame  Cote  a  ete 
substitue  a  celui  de  M.  Kelly  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bonnell: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Science  be  authorized  to  examine  and  report  upon  the 
expenditures  pertaining  to  Veterans  Affairs  set  out  in  the 
Supplementary  Estimates  (C),  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bonnell, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien- 
etre  et  des  sciences  soit  autorise  a  etudier  les  depenses  afferen- 
tes  aux  Affaires  des  anciens  combattants,  projetees  dans  le 
Budget  supplemental  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1982,  et  a  faire  rapport  a  ce 
sujet. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday,  November  26,  1981 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee,  with  regard  to  its  exami- 
nation and  consideration  of  such  legislation  and  other  matters 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  jeudi  26  novembre  1981 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  de  l'agriculture,  pour  les  depenses  proje- 
tees dudit  Comite,  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives 
et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise  par  le 
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as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  May     Senat  le  5   mai    1980.   Ledit  budget  supplemental  se  lit 

comme  suit: 


5,  1980.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 

Professional  and  Special  Services  $49,224.66 

Transportation  and  Communications  179,561.00 

$228,785.66 
Respectfully  submitted, 

B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 


$49,224.66 
179,561.00 

$228,785.66 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday,  November  26,  1981 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  for  the  pro- 
posed expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
examination  and  consideration  of  such  legislation  and  other 
matters  as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate 
on  April  29,  1980.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


$10,950 
1,060 
1,000 

$13,010 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  jeudi  26  novembre  1981 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a 
ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial  permanent 
des  banques  et  du  commerce  pour  les  depenses  projetees  dudit 
Comite,  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres 
questions  relatives  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  29  avril  1980.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Toutes  autres  depenses 


$10,950 
1,060 
1,000 

$13,010 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday,  November  26,  1981 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to 
its  examination  and  consideration  of  such  legislation  and  other 
matters  which  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the 
Senate  on  April  29,  1980.  The  said  supplementary  budget  is  as 
follows: 


Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 


$36,150 

4,000 
$40,150 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  jeudi  26  novembre  1 98 1 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  et  de  considerer  les 
mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees, 
tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  29  avril  1980.  Ledit  budget 
supplemental  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Toutes  autres  depenses 


$36,150 

4,000 
$40,150 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 
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The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday,  November  26,  1981 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Joint  Chairman  of  the 
Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons on  Official  Languages,  with  regard  to  its  study  of  the 
Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages,  as 
authorized  by  the  Senate  on  May  27,  1980.  The  said  supple- 
mentary budget  is  as  follows: 

Professional  and  Special  Services  $15,480 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  jeudi  26  novembre  1981 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  copresident  du  Comite 
mixte  special  sur  les  langues  officielles  concernant  son  etude 
des  rapports  du  Commissaire  aux  langues  officielles,  tel  qu'au- 
torise  par  le  Senat  le  27  mai  1980.  Ledit  budget  supplemen- 
taire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Respectueusement  soumis, 


$15,480 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  1st  December,  1981,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permision  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  1"  decembre  1981,  a  deux  heures 
de  l'apres-midi. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences  intitule:  «L'enfant  en  peril*,  depose 
au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
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of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


1'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Supplementary  Estimates  (D)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1982. 

Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  September  1981,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 


Memorandum  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  the  Province  of  Nova  Scotia, 
dated  November  3,  1981,  pursuant  to  section  20(3)  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Act,  Chapter  R-9,  R.S.C., 
1970. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act,  issued  by  the  Department  of  Finance, 
dated  November  27,  1981. 

Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  115  of 
the  Public  Service  Staff  Relations  Act,  Chapter  P-35,  R.S.C., 
1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Budget  supplementaire  (D)  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1982. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  septembre  1981, 
conformement  a  l'article  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C., 
1970. 

Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le 
gouvernement  de  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse,  en  date  du 
3  novembre  1981,  conformement  a  l'article  20(3)  de  la  Loi  sur 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  Chapitre  R-9,  S.R.C., 
1970. 

Avis  de  motions  des  voies  et  des  moyens  en  vue  de  modifier 
la  Loi  sur  V administration  du  petrole,  emis  par  le  ministere 
des  finances,  en  date  du  27  novembre  1981. 

Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1981,  conformement  a  l'article  115  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail  dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-35,  S.R.C., 
1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (D)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplementaire  (D)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  mars  1982,  et  a  faire  rapport  a  ce 
sujet. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
today  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hayden  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat 
d'aujourd'hui,  et  que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Regle- 
ment  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served— We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October,  198 1 , 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  on  the  Supplementary  Estimates  (C)  laid  before 
Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le 
Budget  supplemental  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences  intitule:  «L'enfant  en  peril»,  depose 
au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  11  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
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Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu-  «Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
tion",  tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980,  Senat  le  26  novembre  1980, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  having  put  the  ques- 
tion whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to 
reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  eight 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative 


L'honorable  President  interimaire  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se 
rassembler  de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  huit  heures  du 
soir,  elle  est — 


3.25  p.m.  Resolue  par  l'affirmative. 


3h.  25 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed 


8.30  p.m. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


8h.  30 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C., 
for  an  Address  to  Her  Majesty  the  Queen  respecting  the 
Constitution  of  Canada,  notice  of  which  was  given  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  on  November  19,  1981,  be 
disposed  of  as  follows: 

1.  On  the  first  sitting  day  following  the  final  disposition  by 
the  House  of  Commons  of  the  motion  for  an  Address  to 
Her  Majesty  the  Queen  moved  by  the  Minister  of  Justice 
on  November  20,  1981,  the  Honourable  Senator  Per- 
rault, P.C.,  shall  move  the  motion  of  which  he  gave 
notice  on  November  19,  1981,  with  such  modifications  as 
may  be  necessary  to  make  it  conform  to  the  resolution 
adopted  by  the  House  of  Commons;  and 

2.  At  six  o'clock  p.m.  on  the  second  sitting  day  after  the  day 
the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  has  moved  the 
motion  referred  to  in  paragraph  1,  the  Speaker  shall 
interrupt  the  proceedings  and  put  all  questions  necessary 
to  dispose  of  the  said  motion. 


After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
motion  was  modified  to  read  as  follows: 

That  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C., 
for  an  Address  to  Her  Majesty  the  Queen  respecting  the 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  Ton  dispose  comme  suit  de  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  concernant  une  adresse  a  Sa  Majeste 
la  Reine  relativement  a  la  Constitution  du  Canada,  dont  avis  a 
ete  donne  par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  le  19 
novembre  1981: 

1 .  Le  premier  jour  de  seance  suivant  la  decision  finale  de  la 
Chambre  des  communes  sur  la  motion  concernant  une 
adresse  a  Sa  Majeste  la  Reine,  presentee  par  le  ministre 
de  la  Justice  le  20  novembre  1981,  l'honorable  senateur 
Perrault,  C.P.,  presentera  la  motion  dont  il  a  donne  avis 
le  19  novembre  1981,  avec  les  modifications  eventuelle- 
ment  necessaires  pour  qu'elle  soit  conforme  a  la  resolu- 
tion adoptee  par  la  Chambre  des  communes;  et 

2.  A  six  heures  du  soir,  le  second  jour  de  seance  suivant 
celui  de  la  presentation  par  l'honorable  senateur  Perrault, 
C.P.,  de  la  motion  mentionnee  au  paragraphe  1,  le  Presi- 
dent interrompra  les  deliberations  et  mettra  aux  voix 
toutes  les  questions  necessaires  pour  disposer  de  ladite 
motion. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat,  conformement  a  Particle  23  du 
Reglement,  la  motion  est  modifiee  et  se  lit  comme  suit: 

Que  Ton  dispose  comme  suit  de  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  concernant  une  adresse  a  Sa  Majeste 
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Constitution  of  Canada,  notice  of  which  was  given  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  on  November  19,  1981,  be 
disposed  of  as  follows: 

On  the  first  sitting  day  following  the  final  disposition  by  the 
House  of  Commons  of  the  motion  for  an  Address  to  Her 
Majesty  the  Queen  moved  by  the  Minister  of  Justice  on 
November  20,  1981,  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C., 
shall  move  the  motion  of  which  he  gave  notice  on  November 
19,  1981,  with  such  modifications  as  may  be  necessary  to 
make  it  conform  to  the  resolution  adopted  by  the  House  of 
Commons. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  as  modified,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


la  Reine  relativement  a  la  Constitution  du  Canada,  dont  avis  a 
ete  donne  par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  le  19 
novembre  1981: 

Le  premier  jour  de  seance  suivant  la  decision  finale  de  la 
Chambre  des  communes  sur  la  motion  concernant  une 
adresse  a  Sa  Majeste  la  Reine,  presentee  par  le  ministre  de 
la  Justice  le  20  novembre  1981,  l'honorable  senateur  Per- 
rault, C.P.,  presentera  la  motion  dont  il  a  donne  avis  le  19 
novembre  1981,  avec  les  modifications  eventuellement 
necessaires  pour  qu'elle  soit  conforme  a  la  resolution  adop- 
tee par  la  Chambre  des  communes. 

Apres  debat, 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance  on  the  Supplementary  Estimates  (C)  laid 
before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982. 

The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riley,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Smith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  adopte,  le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le 
Budget  supplementaire  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1982. 

L'honorable  senateur  Everett  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Smith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


the 


That  any  recorded  division  demanded  on  any  amendment 
proposed  to  the  motion  of  the  Leader  of  the  Government  in  the 
Senate  for  an  Address  to  Her  Majesty  the  Queen  respecting 
the  Constitution  of  Canada  be  deferred  until  the  conclusion  of 
the  debate  on  the  said  motion. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  tout  vote  par  appel  nominal  exige  sur  une  proposition 
d'amendement  de  la  motion  du  Leader  du  gouvernement  au 
Senat  concernant  une  adresse  a  Sa  Majeste  la  Reine  relative- 
ment  a  la  Constitution  du  Canada  soit  differe  jusqu'a  la  fin  du 
debat  sur  ladite  motion. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Everett,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  on  the 
Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Everett,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  l'adoption  du  rapport  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le  Budget 
supplemental  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
ciere  se  terminant  le  31  mars  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!*,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  1'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 
That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Macquarrie  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  concern  from 
educational  leaders  concerning  the  future  of  post-secondary 
institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference  to  govern- 
mental grants. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rowe,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Macquarrie  attire  l'attention  du  Senat 
sur  les  inquietudes  exprimees  par  un  grand  nombre  de  diri- 
geants  de  l'enseignement  au  sujet  de  l'avenir  des  etablisse- 
ments  d'enseignement  superieur  au  Canada  et  notamment  au 
sujet  des  subventions  gouvernementales. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Rowe,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tern  having  put  the  ques- 
tion whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to 
reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  o'clock 
p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative 


L'honorable  President  interimaire  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se 
rassembler  de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  cinq  heures  de 
1'apres-midi,  elle  est — 


3.55  p.m.         Resolue  par  l'affirmative. 


3h.  55 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed 


4.50  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


4h.  50 


Ordered,  That  the  motion  standing  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  for  an  Address  to  Her 
Majesty  the  Queen  respecting  the  Constitution  of  Canada  be 
the  first  item  of  business  tomorrow,  Thursday,  3rd  December, 
1981. 


Ordonne:  Que  la  motion  inscrite  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  concernant  une  adresse  a  Sa  Majeste 
la  Reine  relativement  a  la  Constitution  du  Canada  soit  le 
premier  article  a  l'Ordre  des  travaux  de  demain,  jeudi,  le  3 
decembre  1981. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


30  Elizabeth  II 
A.D.  1981 
Canada 
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Thursday,  3rd  December,  1981 

2.00  o'clock  p.m. 


N°159 

Le  jeudi  3  decembre  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  PC,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Davey, 

Hays, 

Marshall, 

Rizzuto, 

Argue, 

Denis, 

Hicks, 

McElman, 

Robichaud 

Austin, 

Deschatelets, 

Inman, 

McGrand, 

Roblin, 

Barrow, 

Doody, 

La  fond, 

Mcllraith, 

Rousseau, 

Beaubien, 

Everett, 

Laird, 

Molgat, 

Rowe, 

Belisle, 

Flynn, 

Lang, 

Molson, 

Smith, 

Bell, 

Fournier, 

Langlois, 

Murray, 

Sparrow, 

Benidickson, 

Frith, 

Lapointe, 

Neiman, 

Stanbury, 

Bielish, 

Godfrey, 

Leblanc, 

Nurgitz, 

Sullivan, 

Bird, 

Goldenberg, 

Lewis, 

Olson, 

Theriault, 

Bonnell, 

Graham, 

Lucier, 

Perrault, 

Tremblay, 

Cameron, 

Grosart, 

Macdonald, 

Petten, 

Walker, 

Charbonneau, 

Guay, 

Macquarrie, 

Phillips, 

Williams, 

Cook, 

Haidasz, 

Manning, 

Riel, 

Wood, 

Cottreau, 

Hastings, 

Marchand, 

Riley, 

Yuzyk. 

Croll, 

Hayden, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Chil- 
dren, including  the  Auditor  General's  Report  on  the  financial 
statements  of  the  Board,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1980,  pursuant  to  section  15  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Research  Fund  Act,  Chapter  Q-l,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  relating  to 
gold  coins  for  the  period  ended  June  30,  1981,  pursuant  to 
section  4.1  of  the  Currency  and  Exchange  Act,  as  amended  by 
Chapter  35,  Statutes  of  Canada,  1977-78. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recher- 
ches  de  la  Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de  l'enfance, 
ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1980,  conformement  a 
l'article  1 5  de  la  Loi  sur  le  Fonds  canadien  de  recherches  de  la 
Reine  Elizabeth  II,  chapitre  Q-l,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  ministre  des  Approvisionnements  et  Services 
concernant  les  pieces  d'or  pour  la  periode  terminee  le  30  juin 
1981,  conformement  a  l'article  4.1  de  la  Loi  sur  la  monnaie  et 
les  changes,  telle  que  modifiee  par  le  chapitre  35,  Statuts  du 
Canada, 1977-78. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Hastings  be 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Hastings  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officiel- 
les;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  3  decembre  1981 
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Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  2nd 
December,  1981,  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 


En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  2  decembre 
1981,  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada;  5 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 

AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to  10 
provide  in  the  Constitution  of  Canada  for  the 
recognition    of   certain    fundamental    rights 
and   freedoms  and  to  make  other  amend- 
ments to  that  Constitution; 


CONSIDERANT  : 

que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consen- 
tement  de  celui-ci; 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur 
Constitution  au  Canada; 

qu'il  est  souhaitable  d'inscrire  dans  la 
Constitution  du  Canada  la  reconnaissance 
de  certains  droits  et  libertes  fondamentaux 
et  d'y  apporter  d'autres  modifications, 


A  respectful  address  be  presented  to  Her  1 5  il  est  propose  que  soit  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:  sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  l'adresse  dont  1 5 

la  teneur  suit : 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine  : 


We,    Your    Majesty's   loyal   subjects,   the  Nous,  membres  du  Senat  du  Canada  reunis 

Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  20  en  Parlement,  fideles  sujets  de  Votre  Majeste,20 
respectfully  approach  Your  Majesty,  request-       demandons  respectueusement  a  Votre  Tres 
ing  that  you  may  graciously  be  pleased  to       Gracieuse  Majeste  de  bien  vouloir  faire  de- 
cause  to  be  laid  before  the  Parliament  of  the       poser  devant  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
United  Kingdom  a  measure  containing  the       un  projet  de  loi  ainsi  concu  : 
recitals  and  clauses  hereinafter  set  forth:         25 
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An  Act  to  give  effect  to  a  request  by  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada 


ANNEXE  A— SCHEDULE  A 

Loi  donnant  suite  a  une  demande  du  Senat  et 
de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada 


Whereas  Canada  has  requested  and  con- 
sented to  the  enactment  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give 
effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth 
and  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
of  Canada  in  Parliament  assembled  have 
submitted  an  address  to  Her  Majesty 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously 
be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before 
the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for 
that  purpose. 

Be  it  therefore  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows:  20 

Constitution  i.  The  Constitution  Act,  1981  set  out  in 

enacted  Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for 

and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada 

and  shall  come  into  force  as  provided  in  that 


Sa    Tres    Excellente    Majeste    la    Reine, 
considerant :  5 

5     qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 
effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et 
que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  10 
10     du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
sente une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 
Gracieuse  Majeste  de  bien  vouloir  faire 
deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 
Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin,  1 5 
1 5  sur  l'avis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
en  Parlement,  et  par  l'autorite  de  celui-ci, 
edicte  : 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1981,  enon-  20  Adoption  de  la 
cee  a  l'annexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada      uonnelie'd" 
et  y  a  force  de  loi.  Elle  entre  en  vigueur      /w 
conformement  a  ses  dispositions. 


Termination  of 
power  to 
legislate  for 
Canada 


French  version 


Act.  25 

2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act, 
1981  comes  into  force  shall  extend  to 
Canada  as  part  of  its  law. 


2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du      Cessation  du 
Royaume-Uni  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  25^g"f^erp:ourie 
Loi  constitutionnelle  de  1981   ne  font  pas      Canada 
partie  du  droit  du  Canada. 


Short  title 


3.  So  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  franchise  de  la 
B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in       presente  loi  qui  figure  a  l'annexe  A  a  force 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same      de   loi   au   Canada   au   meme  titre  que  la  30 
authority  in  Canada  as  the  English  version       version  anglaise  correspondante. 

thereof. 

4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada  35     4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi :  Loi  sur 
Act.  le  Canada. 


Version 
francaise 


Titre  abrege 
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SCHEDULE  B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 

PART  I 


ANNEXE B 
LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

PARTIE  1 


Rights  and 
freedoms  in 
Canada 


Fundamental 
freedoms 


Democratic 
rights  of 
citizens 


Maximum 
duration  of 
legislative 
bodies 


Continuation  in 

special 

circumstances 


CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Whereas  Canada  is  founded  upon  princi- 
ples that  recognize  the  supremacy  of  God 
and  the  rule  of  law: 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 


Fundamental  Freedoms 


CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des 
principes  qui  reconnaissent  la  suprematie  de 
Dieu  et  la  primaute  du  droit : 

Garantie  des  droits  et  liberies 

1.  La  Charte  canadienne  des  droits  et 
5  libertes  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y 
sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  restreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique. 

Libertes  fondamentales 


Droits  et 
libertes  au 
Canada 


10 


2.  Everyone  has  the  following  fundamen-  10     2.  Chacun   a   les   libertes   fondamentales 
tal  freedoms:  suivantes  : 


Libertes 
fondamentales 


(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 

(b)  freedom  of  thought,  belief,  opinion 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication;     1 5 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 

Democratic  Rights 


a)  liberte  de  conscience  et  de  religion; 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte  1 5 
de   la    presse   et   des   autres   moyens   de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique; 

d)  liberte  d'association. 

Droits  democratiques 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote  20  Droits 
vote  in  an  election  of  members  of  the  House      et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede-      deTdtoyens"" 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and  20  rales  ou  provinciales. 

to  be  qualified  for  membership  therein. 

4.  (1)   No  House  of  Commons  and  no  4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre      Mandai 
legislative  assembly  shall  continue  for  longer      des  communes  et  des  assemblies  legislatives      TsserTbiecs65 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the      est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee  25 

return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its  25  pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 
members.  generates  correspondantes. 


(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war,  (2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu- 

invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com-  nes  ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut 

mons  may  be  continued  by  Parliament  and  a  etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle-  30 
legislative  assembly  may  be  continued  by  the  30  ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 

legislature  beyond  five  years  if  such  con-  dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 

tinuation  is  not  opposed  by  the  votes  of  more  ou  d'insurrection,  reelles  ou  apprehendees, 

than  one-third  of  the  members  of  the  House  pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 


Prolongations 
speciales 
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Annual  sitting 
of  legislative 
bodies 


of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 

5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament 
and  of  each  legislature  at  least  once  every 
twelve  months. 


l'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  l'assemblee  legislative. 

5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien- 
nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les 
5  douze  mois. 


Seance  annuelle 


Mobility  of 
citizens 


Rights  to  move 
and  gain 
livelihood 


Limitation 


Affirmative 

action 

programs 


Life,  liberty 
and  security  of 
person 


Search  or 
seizure 


Detention  or 
imprisonment 


Mobility  Rights 

6.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has  the 
right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada. 

(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any  laws  or  practices  of  general 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi- 
dency requirements  as  a  qualification  for 
the  receipt  of  publicly  provided  social 
services. 


Liberie  de  circulation  et  d'etablissement 

6.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  d'y  entrer  ou  d'en 
sortir. 


Liberie  de 
circulation 


(2)  Tout  citoyen  canadien  et  toute  per- 1 0  Liberie 
sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent 
lOau  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  et 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 1 5 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

15     (3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe      Restriction 
(2) sont  subordonnes : 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee,  20 
s'ils    n'etablissent    entre    les    personnes 

20  aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions  25 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 

25     vices  sociaux  publics. 


(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  pre-  (4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas      Programmes  de 

elude  any  law,  program  or  activity  that  has  pour  objet  d'interdire  les  lois,  programmes  ou      sociTie"0" 

as  its  object  the  amelioration  in  a  province  of  activites  destines  a  ameliorer,  dans  une  pro-  30 

conditions  of  individuals  in  that  province  who  vince,    la    situation    d'individus   defavorises 
are  socially  or  economically  disadvantaged  if  30socialement  ou  economiquement,  si  le  taux 

the  rate  of  employment  in  that  province  is  d'emploi  dans  la  province  est  inferieur  a  la 

below  the  rate  of  employment  in  Canada.  moyenne  nationale. 


Legal  Rights 


Garanties  juridiques 


7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty  7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  35 

and  security  of  the  person  and  the  right  not  la  securite  de  sa  personne;  il  ne  peut  etre 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  35  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 
with  the  principles  of  fundamental  justice.  avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 


Vie,  liberte  et 
securite 


8.  Everyone  has  the  right  to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
les  fouilles,  les  perquisitions  ou  les  saisies40 
abusives. 


Fouilles, 
perquisitions  ou 
saisies 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 

trarily  detained  or  imprisoned.  40  detention  ou  l'emprisonnement  arbitrages. 


Detention  ou 
emprisonne- 
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Arrest  or 
detention 


Proceedings  in 
criminal  and 
penal  matters 


10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor; 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 
to  be  released  if  the  detention  is  not 
lawful. 


10 


11.  Any  person  charged  with  an  offence 
has  the  right 

(a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;      1 5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  20 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

(/)  except  in  the  case  of  an  offence  under  25 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  30 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the   act   or   omission,    it   constituted   an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen-  35 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(h)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  40 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(/)  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  45 
lesser  punishment. 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation 
ou  de  detention  : 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des  motifs  de  son  arrestation  ou  de  sa 
detention; 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  l'assistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit; 

c)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 
cas  echeant,  sa  liberation. 

11.  Tout  inculpe  a  le  droit : 


Arrestation  ou 
detention 


10 


Affaires 
criminellcs  et 

a)  d  etre  informe  sans  delai  anormal  de       penaies 
l'infraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner  1 5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  l'infraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  20 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial   a    Tissue    d'un    proces    public    et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution-  25 
nement  raisonnable; 

f)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  l'infraction  dont  il  est  accuse  30 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de   ne   pas  etre  declare  coupable  en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  35 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 

et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  l'ensemble  des  nations;  40 

h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau  pour  une  infraction  dont  il  a  ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction  dont  il  a  ete  definitivement  45 
declare  coupable  et  puni; 
/')  de  beneficier  de  la  peine  la  moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  l'in- 
fraction dont  il  est  declare  coupable  est 
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Treatment  or 
punishment 


Self-crimina- 
tion 


Interpreter 


12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 

13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed- 
ings has  the  right  not  to  have  any  incriminat- 
ing evidence  so  given  used  to  incriminate 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except 
in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving 
of  contradictory  evidence. 

14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings 
who  does  not  understand  or  speak  the  lan- 
guage in  which  the  proceedings  are  conduct- 
ed or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist- 
ance of  an  interpreter. 


modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra- 
tion de  l'infraction  et  celui  de  la  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites. 

13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi- 
5  gnage  incriminant  qu'il  donne  ne  soit  utilise 

pour  l'incriminer  dans  d'autres  procedures, 
sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 
temoignages  contradictoires. 


Cruaute 


5  Temoignage 
incriminant 


10  14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent  lO'n'erprete 
suivre  les  procedures,  soit  parce  qu'ils  ne 
comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter- 
prete.  1 5 


Equality  before 
and  under  law 
and  equal 
protection  and 
benefit  of  law 


Affirmative 

action 

programs 


Equality  Rights 

15.  (1)  Every  individual  is  equal  before 
and  under  the  law  and  has  the  right  to  the 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law 
without  discrimination  and,  in  particular, 
without  discrimination  based  on  race,  nation- 
al or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age 
or  mental  or  physical  disability. 


Droits  a  l' egalite 

15  15.  (1)  La  loi  ne  fait  acception  de  per- 
sonne  et  s'applique  egalement  a  tous,  et  tous 
ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme 
benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute 
discrimination,   notamment  des  discrimina- 

20tions  fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 
Page  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 


Egalite  devant 
la  loi,  egalite  de 
benefice  ct 
protection  egale 
de  la  loi 


20 


(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any  (2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  25  Programmes  de 

law,  program  or  activity  that  has  as  its  object      d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites      sociTie'0" 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan-       destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
taged  individuals  or  groups  including  those  25  ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na-      de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou 
tional  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,      ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de  30 
age  or  mental  or  physical  disability.  leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 

mentales  ou  physiques. 


Official 
languages  of 
Canada 


Official  Languages  of  Canada 


Langues  officielles  du  Canada 


16.  ( 1 )  English  and  French  are  the  official  16.  (1)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les      Langues 

languages  of  Canada  and  have  equality  of 30 langues   officielles  du   Canada;   ils  ont   un      Canada"' 
status  and  equal  rights  and  privileges  as  to      statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  35 
their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament       a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
and  government  of  Canada.  ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 


official  (2)   English  and  French  are  the  official  (2)  Le  francos  et  l'anglais  sont  les  langues      Langues 

NewUB?unswick  languages  of  New  Brunswick  and  have  35  officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un  NoUeau- 
equality  of  status  and  equal  rights  and  privi-  statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  40  Brunswick 
leges  as  to  their  use  in  all  institutions  of  the      a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
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AdvancemenI 
of  status  and 
use 


Proceedings  of 
Parliament 


Proceedings  of 
New  Brunswick 
legislature 


Parliamentary 
statutes  and 
records 


New  Brunswick 
statutes  and 
records 


Proceedings  in 
courts 

established  by 
Parliament 


Proceedings  in 
New  Brunswick 
courts 


Communica- 
tions by  public 
with  federal 
institutions 


legislature  and  government  of  New  Bruns- 
wick. 


lature   et   du   gouvernement   du    Nouveau- 
Brunswick. 


(3)   Nothing   in   this   Charter  limits  the  (3)  La  presente  charte  ne  limite  pas  le 

authority  of  Parliament  or  a  legislature  to  pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de 

advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng-  5  favoriser    la    progression    vers    l'egalite    de    5 

lish  and  French.  statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  l'anglais. 


Progression  vers 
l'egalite 


17.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
francais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  tra- 
vaux  du  Parlement. 


Travaux  du 
Parlement 


(2)  Everyone  has  the  right  to  use  English  10     (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-  10  Travaux  deia 
or  French  in  any  debates  and  other  proceed-       §ais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  travaux  de      Not'veau-^ 
ings  of  the  legislature  of  New  Brunswick.  la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick.  Brunswick 


Documents 
parlementaires 


18.  (1)  The  statutes,  records  and  journals  18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 

of  Parliament  shall  be  printed  and  published       rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement 
in  English  and  French  and  both  language  1 5  sont  imprimes  et  publies  en  francais  et  en  1 5 
versions  are  equally  authoritative.  anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 

lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 

(2)  The  statutes,  records  and  journals  of  (2)    Les   lois,    les   archives,    les   comptes      Documents  de 

the  legislature  of  New  Brunswick  shall  be       rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla-  20ddu  Nouveau^ 
printed  and  published  in  English  and  French       ture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes      Brunswick 
and    both    language    versions    are    equally  20  et  publies  en  fran?ais  et  en  anglais,  les  deux 
authoritative.  versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 

et  celles  des  autres  documents  ayant  meme 
valeur.  25 


19.  (1)  Either  English  or  French  may  be 
used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in 
or  process  issuing  from,  any  court  established 
by  Parliament. 

(2)  Either  English  or  French  may  be  used 
by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or 
process  issuing  from,  any  court  of  New 
Brunswick. 


19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
an?ais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires 
dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le 


Procedures 

francais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires      tribunaux 

etablis  par  le 

25  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure        arement 
qui  en  decoulent.  30 


(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-      Procedures 
cais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  dont      tribunaux  du 
sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns-      Nouveau- 
wick  et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui        runswic 
en  decoulent.  35 


20.  (1)    Any   member   of  the   public   in  30     20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a 


Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 


Pemploi  du  francais  ou  de  l'anglais  pour 
communiquer  avec  le  siege  ou  l'administra- 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou 
du  gouvernement  du   Canada  ou   pour  en  40 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
federales 


lish  or  French,  and  has  the  same  right  with  35  recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti-  l'egard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tution  where  tions  la  ou,  selon  le  cas  : 


(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or  40 


a)  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  fait 
l'objet  d'une  demande  importante;  45 

b)  l'emploi  du  francais  et  de  l'anglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau. 
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Communica- 
tions by  public 
with  New 
Brunswick 
institutions 


Continuation  of 
existing 
constitutional 
provisions 


(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 

(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 
or  government  of  New  Brunswick  in  English 
or  French. 


Rights  and 

privileges 

preserved 


5  (2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick, 
droit  a  l'emploi  du  francais  ou  de  Tanglais 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins- 
titutions de  la  legislature  ou  du  gouverne- 
ment  ou  pour  en  recevoir  les  services. 

10 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
du  Nouveau- 
Brunswick 


21.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  21.  Les  articles  16  a  20  n'ont  pas  pour 
or  derogates  from  any  right,  privilege  or  effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  francaise 
obligation  with  respect  to  the  English  and  ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter 
French  languages,  or  either  of  them,  that  atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 
exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other  15  qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes  10 
provision  of  the  Constitution  of  Canada.               d'une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 

Canada. 

22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  22.  Les  articles  16  a  20  n'ont  pas  pour 
or  derogates  from  any  legal  or  customary  effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 
right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either  ges,  anterieurs  ou  posterieurs  a  l'entree  en  1 5 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this20vigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is  la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
not  English  or  French.                                             que  le  francais  ou  Tanglais. 


Maintien  en 
vigueur  de 
certaines 
dispositions 


Droits  preserve 


Minority  Language  Educational  Rights 


Droits  a  V instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 


Language  of 
instruction 


Continuity  of 

language 

instruction 


23.  (1)  Citizens  of  Canada 

(a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  25 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 

(b)  who    have    received    their    primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  30 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 

or  French  linguistic  minority  population  of 

the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  35 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 

(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child 
has  received  or  is  receiving  primary  or 
secondary  school  instruction  in  English  or  40 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all 
their  children  receive  primary  and  secondary 
school  instruction  in  the  same  language. 


23.  (1)  Les  citoyens  canadiens  :  Langue 

destruction 

a)  dont    la    premiere    langue   apprise   et  20 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  recu  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  francais  ou  en  anglais  au  25 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  recu  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  Tun  ou  l'autre  cas,  le  droit  d'y  faire  30 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 


(2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant      Cominuite 

.  .  ..  .  d'emploi  de  la 

a  recu  ou  recoit  son  instruction,  au  niveau      |angue 
primaire  ou  secondaire,  en  francais  ou  en  35  destruction 
anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
truire tous  leurs  enfants,  aux  niveaux  pri- 
maire et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 
instruction. 
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Application 
where  numbers 
warrant 


(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  (1)  and  (2)  to  have  their  children 
receive  primary  and  secondary  school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 

(a)  applies  wherever  in  the  province  the 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 

(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 


(3)  Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana- 

diens  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  faire 

instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 

et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 

5  francophone  ou  anglophone  d'une  province  : 

a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le 

nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 

droit   est  suffisant   pour  justifier  a   leur 

endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 

0     de    l'instruction    dans    la    langue    de    la 

minorite; 


Justification 
par  le  nombre 


15 


0 


b)  comprend,  lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,   le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 
gnement  de  la  minorite  linguistique  finan- 15 
ces  sur  les  fonds  publics. 


Enforcement 


Recours 


Enforcement  of 
guaranteed 
rights  and 
freedoms 


Exclusion  of 

evidence 

bringi.ig 

administration 

of  justice  into 

disrepute 


24.  (1)  Anyone  whose  rights  or  freedoms,  24.  (1)  Toute  personne,  victime  de  viola- 

as  guaranteed  by  this  Charter,  have  been       tion  ou  de  negation  des  droits  ou  libertes  qui 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of      lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy  20s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte-  20 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in       nir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con- 
the  circumstances.  venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 


Recours  en  cas 
d'atteinte  aux 
droits  et  libertes 


(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion (1),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 


Irrecevabilite 
d'elements  de 


(2)  Lorsque,  dans  une  instance  visee  au 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des 

25  elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des  25  risqueraicm  de 
conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou      radmmfsYration 
libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces      deia  justice 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 

30  tion  est  susceptible  de  deconsiderer  l'admi- 30 
nistration  de  la  justice. 


Aboriginal 
rights  and 
freedoms  not 
affected  by 
Charter 


General 

25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer- 
tain rights  and  freedoms  shall  not  be  con- 
strued so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  35 
that  pertain  to  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  including 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been 
recognized  by  the  Royal  Proclamation  of 
October  7,  1763;  and  40 

(b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be 
acquired  by  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 


Dispositions  generates 

25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 
certains    droits    et    libertes    ne    porte    pas 
atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
issus    de    traites    ou    autres  —  des    peuples35 
autochtones  du  Canada,  notamment : 

a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 
Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 

b)  aux  droits  ou  libertes  acquis  par  regle- 
ment  de  revendications  territoriales.  40 


Maintien  des 
droits  et  libertes 
des  autochtones 


Other  rights  26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit      Maintien  des 

not  aftetecTby    tam  rights  and  freedoms  shall  not  be  con- 45  certains  droits  et  libertes  ne  constitue  pas      hbertes 
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Multicultural 
heritage 


Rights 
guaranteed 
equally  to  both 
sexes 


Rights 
respecting 
certain  schools 
preserved 


Application  to 
territories  and 
territorial 
authorities 


Legislative 
powers  not 
extended 


Application  of 
Charter 


Exception 


Exception 
where  express 
declaration 


strued  as  denying  the  existence  of  any  other 
rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada. 

27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a 
manner  consistent  with  the  preservation  and 
enhancement  of  the  multicultural  heritage  of 
Canadians. 

28.  Notwithstanding  anything  in  this 
Charter,  the  rights  and  freedoms  referred  to 
in  it  are  guaranteed  equally  to  male  and 
female  persons. 

29.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or 
derogates  from  any  rights  or  privileges  guar- 
anteed by  or  under  the  Constitution  of 
Canada  in  respect  of  denominational,  sepa- 
rate or  dissentient  schools. 


une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 
existent  au  Canada. 

27.  Toute  interpretation  de  la  presente 
charte  doit  concorder  avec  l'objectif  de  pro- 
mouvoir  le  maintien  et  la  valorisation  du 
patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 

28.  Independamment  des  autres  disposi- 
tions de  la  presente  charte,  les  droits  et  liber- 
tes qui  y  sont  mentionnes  sont  garantis  egale- 

lOment  aux  personnes  des  deux  sexes. 

29.  Les  dispositions  de  la  presente  charte 
ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile- 
ges garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du 
Canada   concernant    les   ecoles   separees   et 

1  5  autres  ecoles  confessionnelles.  1 5 


Maintien  du 

patrimoine 

culturel 


Egalite  de 
garantie  des 
droits  pour  les 
deux  sexes 


Maintien  des 
droits  relatifs  a 
certaines  ecoles 


I 


30.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov-  30.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 

ince  or  to  the  legislative  assembly  or  legisla-  tions  qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 

ture  of  a  province  shall  be  deemed  to  include  ou   leur  assemblee   legislative  visent   egale- 

a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the  ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du 
Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate  20  Nord-Ouest    ou    leurs   autorites    legislatives  20 

legislative  authority  thereof,  as  the  case  may  competentes. 
be. 


Application  aux 
territoires 


31.  Nothing  in  this  Charter  extends  the 
legislative  powers  of  any  body  or  authority. 

Application  of  Charter 

32.  (1)  This  Charter  applies  25 

(a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  in  respect  of  all  matters  within  the 
authority  of  Parliament  including  all  mat- 
ters relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and  30 

(b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  in  respect  of  all  matters 
within  the  authority  of  the  legislature  of 
each  province. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  sec- 35 
tion  15  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  section  comes  into  force. 

33.  (1)  Parliament  or  the  legislature  of  a 
province  may  expressly  declare  in  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature,  as  the  case  40 
may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof 
shall  operate  notwithstanding  a  provision 
included  in  section  2  or  sections  7  to  15  of 
this  Charter. 


Non-clargissc- 
ment  des 
competences 
legislatives 


25  Application  de 
la  charte 


31.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les 
competences  legislatives  de  quelque  orga- 
nisme  ou  autorite  que  ce  soit. 

Application  de  la  charte 

32.  (1)  La  presente  charte  s'applique  : 

a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  pour  tous  les  domaines  relevant 
du  Parlement,  y  compris  ceux  qui  concer- 
nent  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest;  30 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  pour  tous  les  domaines 
relevant  de  cette  legislature. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  Tar-       Restriction 
tide  15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Ten- 35 
tree  en  vigueur  du  present  article. 


33.  (1)  Le  Parlement  ou  la  legislature 
d'une  province  peut  adopter  une  loi  ou  il  est 
expressement  declare  que  celle-ci  ou  une  de 
ses  dispositions  a  effet  independamment  40 
d'une  disposition  donnee  de  Particle  2  ou  des 
articles  7  a  15  de  la  presente  charte. 


Derogation  par 

declaration 

expresse 
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Operation  of 
exception 


Five  year 
limitation 


Re-enactment 


Five  year 
limitation 


Citation 


(2)  An  Act  or  a  provision  of  an  Act  in 
respect  of  which  a  declaration  made  under 
this  section  is  in  effect  shall  have  such  opera- 
tion as  it  would  have  but  for  the  provision  of 
this  Charter  referred  to  in  the  declaration. 

(3)  A  declaration  made  under  subsection 
(1)  shall  cease  to  have  effect  five  years  after 
it  comes  into  force  or  on  such  earlier  date  as 
may  be  specified  in  the  declaration. 


(2)  La  loi  ou  la  disposition  qui  fait  l'objet      Effetdeia 
d'une  declaration  conforme  au  present  article       er°8at>on 
et  en  vigueur  a  l'effet  qu'elle  aurait  sauf  la 
disposition  en  cause  de  la  charte. 


(3)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (1)    5  Durfede 
cesse  d'avoir  effet  a  la  date  qui  y  est  precisee 
ou,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  son  entree  en 
vigueur. 


(4)  Parliament  or  a  legislature  of  a  prov-  10  (4)  Le  Parlement  ou  une  legislature  peut  Nouveiie 
ince  may  re-enact  a  declaration  made  under  adopter  de  nouveau  une  declaration  visee  au  10a  opt,on 
subsection  ( 1 ) .  paragraphe  ( 1 ) . 


(5)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
re-enactment  made  under  subsection  (4). 


Citation 

34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi- 
an Charter  of  Rights  and  Freedoms. 


(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  toute 
declaration  adoptee  sous  le  regime  du  para- 
graphe (4). 


Duree  de 
validite 


Titre 

1 5     34.  Titre  de  la  presente  partie 
canadienne  des  droits  et  liberies. 


Charte  1 5  Titre 


Recognition  of 
existing 
aboriginal  and 
treaty  rights 

Definition  of 
"aboriginal 
peoples  of 
Canada" 


PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 


PARTIE  II 

DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU 
CANADA 


35.  (1)  The  existing  aboriginal  and  treaty 
rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada 
are  hereby  recognized  and  affirmed. 


35.  (1)  Les  droits  existants  —  ancestraux 
ou  issus  de  traites  —  des  peuples  autochtones 
du  Canada  sont  reconnus  et  confirmes. 


Confirmation 
des  droits 
existants  des 
peuples 
autochtones 

(2)   In  this  Act,   "aboriginal   peoples  of  20     (2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autoch- 20  Definition  de 
Canada"    includes    the    Indian,    Inuit    and       tones  du  Canada*  s'entend  notamment  des      ,p!upl.e.s     A 

.  .  autochtones  du 

Metis  peoples  of  Canada.  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du  Canada.  Canada. 


PART  III 


PARTIE  III 


Commitment  to 
promote  equal 
opportunities 


EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES         PEREQUATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 


36.  (1)  Without  altering  the  legislative 
authority  of  Parliament  or  of  the  provincial 
legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with  25 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

(a)  promoting  equal  opportunities  for  the  30 
well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering  economic  development   to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential  public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians.  35 


36.  (1)    Sous    reserve    des    competences      Engagements 
legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures      rfoaiite  des 
et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement  25  chances 
et  les  legislatures,  ainsi  que  les  gouverne- 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir  l'egalite  des  chances  de 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de 
leur  bien-etre;  30 

b)  favoriser  le  developpement  economique 
pour  reduire  l'inegalite  des  chances; 

c)  fournir  a  tous  les  Canadiens,  a  un 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services 
publics  essentiels.  35 
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Commitment 
respecting 
public  services 


(2)  Parliament  and  the  government  of 
Canada  are  committed  to  the  principle  of 
making  equalization  payments  to  ensure  that 
provincial  governments  have  sufficient  reve- 
nues to  provide  reasonably  comparable  levels 
of  public  services  at  reasonably  comparable 
levels  of  taxation. 


(2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du 
Canada  prennent  l'engagement  de  principe 
de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 
pres  a  donner  aux  gouvernements  provin- 
5  ciaux  des  revenus  suffisants  pour  les  mettre 
en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un 
niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 
comparables. 


Engagement 
relatif  aux 
services  publics 


PART  IV 


PARTIE  IV 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCE 


CONFERENCE  CONSTITUTIONNELLE 


Constitutional 
conference 


Participation  of 

aboriginal 

peoples 


Participation  of 
territories 


37.  (1)  A  constitutional  conference  com-  37.  (1)  Dans  l'annee  suivant  l'entree  en 

posed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and       vigueur   de   la    presente   partie,    le   premier  10  n°"|Sel 
the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be  10  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada      constitutionnelle     reunissant     les     premiers 
within  one  year  after  this  Part  comes  into      ministres  provinciaux  et  lui-meme. 
force. 


Conference 
constitution- 


(2)  The  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its  agenda 
an  item  respecting  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item. 


(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  la       Participation 
1 5  conference  visee  au  paragraphe  ( 1 )  les  ques-  1 5  autoduon" 
tions  constitutionnelles  qui  interessent  direc- 
tement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition 
des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la 
20 Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre  20 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 
ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  (3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite 

invite  elected  representatives  of  the  govern-  25  des  representants  elus  des  gouvernements  du 
ments  of  the  Yukon  Territory  and  the  North-  territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du  25 
west  Territories  to  participate  in  the  discus-  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 
sions  on  any  item  on  the  agenda  of  the  a  toute  question  placee  a  l'ordre  du  jour  de  la 
conference  convened  under  subsection  (1)  conference  visee  au  paragraphe  (1)  et  qui, 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister,  30  selon  lui,  interesse  directement  le  territoire 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the  du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest.  30 
Northwest  Territories. 


Participation 
des  territoires 


PART  V 


PARTIE  V 


General 
procedure  for 
amending 
Constitution  of 
Canada 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 


PROCEDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 


38.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  38.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut 

of  Canada  may  be  made  by  proclamation       etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver- 
issued  by  the  Governor  General  under  the35neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 


Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized 
by 

(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons;  and 

(b)  resolutions  of  the   legislative  assem-  40 
blies  of  at  least  two-thirds  of  the  provinces 


Procedure 
normale  de 
modification 


autorisee  a  la  fois  : 

a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  35 
Chambre  des  communes; 

b)  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  d'au  moins  deux  tiers  des  pro- 
vinces dont  la  population  confondue  repre- 
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that  have,  in  the  aggregate,  according  to 
the  then  latest  general  census,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  population  of  all  the 
provinces. 

(2)  An  amendment  made  under  subsection 
(1)  that  derogates  from  the  legislative 
powers,  the  proprietary  rights  or  any  other 
rights  or  privileges  of  the  legislature  or  gov- 
ernment of  a  province  shall  require  a  resolu- 
tion supported  by  a  majority  of  the  members 
of  each  of  the  Senate,  the  House  of  Com- 
mons and  the  legislative  assemblies  required 
under  subsection  (1). 

(3)  An  amendment  referred  to  in  subsec-  (3)  La  modification  visee  au  paragraphe      Desaccord 
tion  (2)  shall  not  have  effect  in  a  province  1 5  (2)  est  sans  effet  dans  une  province  dont  1 5 

the     legislative    assembly    of    which     has  l'assemblee  legislative  a,  avant  la  prise  de  la 

expressed  its  dissent  thereto  by  resolution  proclamation,  exprime  son  desaccord  par  une 

supported  by  a  majority  of  its  members  prior  resolution  adoptee  a  la  majorite  des  deputes, 

to  the  issue  of  the  proclamation  to  which  the  sauf  si  cette  assemblee,  par  resolution  egale- 

amendment    relates    unless   that    legislative  20  ment  adoptee  a  la  majorite,  revient  sur  son  20 

assembly,  subsequently,  by  resolution  sup-  desaccord  et  autorise  la  modification, 
ported  by  a  majority  of  its  members,  revokes 
its  dissent  and  authorizes  the  amendment. 


sente,  selon  le  recensement  general  le  plus 
recent  a  l'epoque,  au  moins  cinquante  pour 
cent  de  la  population  de  toutes  les 
provinces. 

5  (2)  Une  modification  faite  conformement  5  Majorite  simple 
au  paragraphe  (1)  mais  derogatoire  a  la 
competence  legislative,  aux  droits  de  pro- 
priety ou  a  tous  autres  droits  ou  privileges 
d'une  legislature  ou  d'un  gouvernement  pro- 
lOvincial  exige  une  resolution  adoptee  a  la  10 
majorite  des  senateurs,  des  deputes  federaux 
et  des  deputes  de  chacune  des  assemblies 
legislatives  du  nombre  requis  de  provinces. 


(4)  A  resolution  of  dissent  made  for  the  (4)  La  resolution  de  desaccord  visee  au 

purposes  of  subsection  (3)  may  be  revoked  at  25  paragraphe  (3)  peut  etre  revoquee  a  tout 
any  time  before  or  after  the  issue  of  the  moment,  independamment  de  la  date  de  la 
proclamation  to  which  it  relates.  proclamation  a  laquelle  elle  se  rapporte.  25 

39.  (1)  A  proclamation  shall  not  be  issued  39.  (1)  La  proclamation  visee  au  paragra- 
under  subsection  38(1)  before  the  expiration  phe  38(1)  ne  peut  etre  prise  dans  l'annee 
of  one  year  from  the  adoption  of  the  resolu-  30suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  l'origine 
tion  initiating  the  amendment  procedure  de  la  procedure  de  modification  que  si  l'as- 
thereunder,  unless  the  legislative  assembly  of  semblee  legislative  de  chaque  province  a  30 
each  province  has  previously  adopted  a  reso-  prealablement  adopte  une  resolution  d'agre- 
lution  of  assent  or  dissent.  ment  ou  de  desaccord. 

(2)   A   proclamation   shall   not  be  issued  35      (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
under  subsection  38(1)  after  the  expiration       38(1)  ne  peut  etre  prise  que  dans  les  trois  ans 
of  three  years  from  the  adoption  of  the  reso-      suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  l'origine  35 
lution   initiating  the  amendment  procedure       de  la  procedure  de  modification, 
thereunder. 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  40  40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compen- 
subsection  38(1)  that  transfers  provincial  sation  aux  provinces  auxquelles  ne  s'applique 
legislative  powers  relating  to  education  or  pas  une  modification  faite  conformement  au 
other  cultural  matters  from  provincial  legis-  paragraphe  38(1)  et  relative,  en  matiere40 
latures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  d'education  ou  dans  d'autres  domaines  cultu- 
reasonable  compensation  to  any  province  to45rels,  a  un  transfert  de  competences  legislati- 
which  the  amendment  does  not  apply.  ves  provinciales  au  Parlement. 


Levee  du 
desaccord 


Restriction 


Idem 


Compensation 


41.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  the  following  matters 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution 
du  Canada  portant  sur  les  questions  suivan-45 


Consentement 
unanime 
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may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 
General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 
province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  by  which 
the  province  is  entitled  to  be  represented  at 
the  time  this  Part  comes  into  force; 

(c)  subject  to  section  43,  the  use  of  the 
English  or  the  French  language; 

(d)  the  composition  of  the  Supreme  Court 
of  Canada;  and 

(e)  an  amendment  to  this  Part. 


tes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 
risee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee 
5  legislative  de  chaque  province  :  5 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit   d'une   province  d'avoir  a   la 
Chambre  des  communes  un   nombre  de 

10     deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs  10 
par  lesquels  elle  est  habilitee  a  etre  repre- 
sentee lors  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie; 

c)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du 
1 5     francais  ou  de  l'anglais;  1 5 

d)  la  composition  de  la  Cour  supreme  du 
Canada; 

e)  la  modification  de  la  presente  partie. 


Amendment  by 

general 

procedure 


Exception 


42.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  in  relation  to  the  following  mat- 
ters may  be  made  only  in  accordance  with 
subsection  38(1): 

(a)  the  principle  of  proportionate 
representation  of  the  provinces  in  the 
House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the 
method  of  selecting  Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the 
Senate  and  the  residence  qualifications  of 
Senators; 

(d)  subject  to  paragraph  41  (d),  the 
Supreme  Court  of  Canada; 

(e)  the  extension  of  existing  provinces  into 
the  territories;  and 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  prac- 
tice, the  establishment  of  new  provinces. 


42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitu-      Procedure 
20  tion  du  Canada   portant  sur  les  questions  20  modificatior 
suivantes  se  fait  conformement  au  paragra- 
phe38(l): 

a)  le  principe  de  la  representation  propor- 
tionnelle  des  provinces  a  la  Chambre  des 

25     communes  prevu  par  la  Constitution  du  25 
Canada; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de 
selection  des  senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels 
30     une  province  est  habilitee  a  etre  represen-  30 

tee  et  les  conditions  de  residence  qu'ils 
doivent  remplir; 

d)  sous  reserve  de  l'alinea  41</),  la  Cour 
supreme  du  Canada; 

35     e)  le  rattachement  aux  provinces  existan-35 
tes  de  tout  ou  partie  des  territoires; 
f)  par  derogation   a   toute   autre   loi  ou 
usage,  la  creation  de  provinces. 


(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  (2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appli-      Exception 

in  respect  of  amendments  in  relation  to  mat- 40 quent    pas   aux   questions    mentionnees   au40 
ters  referred  to  in  subsection  (1).  paragraphe  (1). 


Amendment  of 
provisions 
relating  to  some 
but  not  all 
provinces 


43.  An  amendment  to  the  Constitution  of  43.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du      Modification  a 

•  I  cti'i rd  oc 

Canada  in  relation  to  any  provision  that  Canada  applicables  a  certaines  provinces  certaines 
applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces,  seulement  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par  provinces 
including  45  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le45 

(a)  any  alteration  to  boundaries  between      grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 
provinces,  and  resolutions  du   Senat,  de  la   Chambre  des 
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(b)  any  amendment  to  any  provision  that 
relates  to  the  use  of  the  English  or  the 
French  language  within  a  province, 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  each  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 


communes  et  de  Passemblee  legislative  de 
chaque  province  concernee.  Le  present  arti- 
cle s'applique  notamment : 

a)  aux  changements  du  trace  des  frontie- 
res  interprovinciales; 

b)  aux  modifications  des  dispositions  rela- 
tives a  l'usage  du  francais  ou  de  Panglais 
dans  une  province. 


44.  Subject  to  sections  41  and  42,  Parlia-  10     44.  Sous  reserve  des  articles  41  et  42,  le  1 0  Modification 


ment  may  exclusively  make  laws  amending 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the 
executive  government  of  Canada  or  the 
Senate  and  House  of  Commons. 


Parlement  a  competence  exclusive  pour 
modifier  les  dispositions  de  la  Constitution 
du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  fede- 
ral, au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes. 


par  le 
Parlement 


15 


45.  Subject  to  section  41,  the  legislature  15  45.  Sous  reserve  de  Particle  41,  une  legis- 
of  each  province  may  exclusively  make  laws  lature  a  competence  exclusive  pour  modifier 
amending  the  constitution  of  the  province.  la  constitution  de  sa  province. 


Modification 
par  les 
legislatures 


46.  (1)   The   procedures   for  amendment  46.  (1)    L'initiative    des    procedures    de      initiative  des 

under  sections  38,  41,  42  and  43  may  be       modification  visees  aux  articles  38,  41,  42  et20proce  ures 
initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of  20  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a      communes  ou  a  une  assemblee  legislative, 
province. 


Possibility  de 
revocation 


Modification 
sans  resolution 
du  Senat 


(2)  A  resolution  of  assent  made  for  the  (2)    Une   resolution   d'agrement   adoptee 

purposes  of  this  Part  may  be  revoked  at  any      dans  le  cadre  de  la  presente  partie  peut  etre 
time    before    the    issue   of  a   proclamation  25  revoquee  a  tout  moment  avant  la  date  de  la  25 
authorized  by  it.  proclamation  qu'elle  autorise. 

47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  Particle  38,  41, 
of  Canada  made  by  proclamation  under  sec-  42  ou  43,  il  peut  etre  passe  outre  au  defaut 
tion  38,  41,  42  or  43  may  be  made  without  a  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci  n'a  pas 
resolution  of  the  Senate  authorizing  the  issue  30  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  30 
of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  quatre-vingts  jours  suivant  Padoption  de  celle 
and  eighty  days  after  the  adoption  by  the  de  la  Chambre  des  communes  et  si  cette 
House  of  Commons  of  a  resolution  authoriz-  derniere,  apres  Pexpiration  du  delai,  adopte 
ing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens. 

a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  35 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Com- 
mons again  adopts  the  resolution. 

(2)  Any  period  when  Parliament  is  proro-  (2)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au  35  Computation 

gued  or  dissolved  shall  not  be  counted  in  paragraphe  (1),  ne  sont  pas  comptees  les 
computing  the  one  hundred  and  eighty  day  40periodes  pendant  lesquelles  le  Parlement  est 
period  referred  to  in  subsection  (1).  proroge  ou  dissous. 

48.  The  Queen's  Privy  Council  for  48.  Le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Demandede 
Canada  shall  advise  the  Governor  General  to  Canada  demande  au  gouverneur  general  de40procama  l0n 
issue  a  proclamation  under  this  Part  forth-       prendre,  conformement  a  la  presente  partie, 

with    on    the    adoption    of   the    resolutions  45  une  proclamation  des  Padoption  des  resolu- 
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Constitutional 
conference 


required  for  an  amendment  made  by  procla- 
mation under  this  Part. 


tions  prevues  par  cette  partie  pour  une  modi- 
fication par  proclamation. 


49.  A  constitutional  conference  composed  49.  Dans  les  quinze  ans  suivant  Tentree  en 

of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  vigueur   de    la    presente   partie,    le   premier 

first  ministers  of  the  provinces  shall  be  con-  5  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 

vened    by   the    Prime    Minister   of  Canada  constitutionnelle     reunissant     les     premiers 

within  fifteen  years  after  this  Part  comes  into  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  en  vue  du 

force  to  review  the  provisions  of  this  Part.  reexamen  des  dispositions  de  cette  partie. 


Conference 
constitution- 
nelle 


PART  VI 


PARTIE  VI 


AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 
1867 


MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 


Amendment  to 
Constitution 
Act.  1867 


50.  The  Constitution  Act,  1867  (formerly  50.  La     Loi    constitutionnelle    de    1867      Modification  de 

named  the  British  North  America  Act,  1867)  10  (anterieurement  designee  sous  le  titre  :  Acte  1 0  caon™jlulio„- 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately       de  VAmerique  du  Nord  britannique,  1867)      neiiedei867 
after  section  92  thereof,  the  following  head-       est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  92, 
ing  and  section:  de  la  rubrique  et  de  Particle  suivants  : 


Laws  respecting 

non-renewable 

natural 

resources, 

forestry 

resources  and 

electrical 

energy 


Export  from 
provinces  of 
resources 


"Non- Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 

92A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation  1  5 
to 

(a)  exploration  for  non-renewable  natu- 
ral resources  in  the  province; 

{b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural  20 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to 
the  rate  of  primary  production  there- 
from; and 

(c)  development,  conservation  and  man-  25 
agement  of  sites  and  facilities  in  the 
province  for  the  generation  and  produc- 
tion of  electrical  energy. 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from  30 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew- 
able natural  resources  and  forestry 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the  35 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for 
discrimination  in  prices  or  in  supplies 
exported  to  another  part  of  Canada. 


«Ressources  naturelles  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 

92A.  (1)  La  legislature  de  chaque  pro-      Competence 

,.  ,       .  i'     -f     i  c  provinciale 

vince  a  competence  exclusive  pour  legife-  13 
rer  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  prospection  des  ressources  naturelles 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela-  20 
bles  et  des  ressources  forestieres  de  la 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro- 
duction primaire; 

c)  amenagement,   conservation   et  ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa-  25 
tions  de  la  province  destines  a  la  produc- 
tion d'energie  electrique. 


Exportation 
hors  des 


(2)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con- 
cerne  l'exportation,  hors  de  la  province,  a  30 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada, 
de  la  production  primaire  tiree  des  ressour- 
ces naturelles  non  renouvelables  et  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la  35 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites 
de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tion destinees  a  une  autre  partie  du 
Canada.  40 
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Authority  of 
Parliament 


Taxation  of 
resources 


"Primary 
production" 


Existing  powers 
or  rights 


Idem 


(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to 
in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con-  5 
flict,  the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 

(4)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation  10 
in  respect  of 

(a)  non-renewable  natural  resources 
and  forestry  resources  in  the  province 
and  the  primary  production  therefrom, 
and  15 

(b)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy 
and  the  production  therefrom, 

whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but  20 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro- 
duction exported  to  another  part  of 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province.  25 


(5)  The  expression  "primary  produc- 
tion" has  the  meaning  assigned  by  the 
Sixth  Schedule. 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)  to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a  30 
legislature  or  government   of  a   province 
had  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section." 


Taxation  des 
ressources 


(3)  Le   paragraphe    (2)    ne   porte   pas       Pouvoirdu 
atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife- 

rer  dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 
phe, les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  l'emportant  sur    5 
les    dispositions    incompatibles    d'une    loi 
provinciale. 

(4)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence    pour    prelever    des    sommes 
d'argent   par  tout   mode  ou   systeme  de  10 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou- 
velables  et  des  ressources  forestieres  de 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree;  1 5 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production 
d'energie  electrique,  ainsi  que  de  cette 
production  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen-  20 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totalite  ou  en  partie, 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta-  25 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie 
du  Canada  et  la  production  non  exportee 
hors  de  la  province. 

(5)  L'expression  «production  primaire»  a  30«Production 
le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme      Pnmaire* 
annexe. 


(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent 
pas  atteinte  aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par    la    legislature    ou    le    gouvernement  35 
d'une  province  lors  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article. » 


Pouvoirs  ou 
droits  existan 


51.  The  said  Act  is  further  amended  by  51.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 

adding  thereto  the  following  Schedule:  35adjonction  de  l'annexe  suivante  : 


Idem 


"THE  SIXTH  SCHEDULE 


«SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 


1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 
Act, 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  l'application  de  Particle  92A  : 


40 
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(a)  production  from  a  non-renewable 
natural  resource  is  primary  production 
therefrom  if 

(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its    5 
natural  state,  or 

(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct resulting  from  refining  crude  oil,  10 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin- 
ing gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude 
oil;  and 

(b)  production  from  a  forestry  resource  is  1 5 
primary  production  therefrom  if  it  consists 

of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product, 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood."  20 


a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  naturelle  non  renouvela- 
ble: 

(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction    5 
du  milieu  naturel, 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de 
la  transformation,  du  raffinage  ou  de 
l'affinage  d'une  ressource,  a  l'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut,  10 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut;  15 

b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  forestiere  la  production 
constitute  de  billots,  de  poteaux,  de  bois 
d'ceuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de  20 
bois,  a  l'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 


PART  VII 


PARTIE  VII 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Primacy  of 
Constitution  of 
Canada 


Constitution  of 
Canada 


52.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the  52.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la       Primautedeia 

supreme  law  of  Canada,  and  any  law  that  is       loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes      Canada"  '°n 
inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con-       les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre  25 
stitution  is,  to  the  extent  of  the  inconsistency,       regie  de  droit, 
of  no  force  or  effect.  25 


(2)  The  Constitution  of  Canada  includes 

(a)  the  Canada  Act,  including  this  Act; 

(b)  the   Acts  and  orders   referred   to  in 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order  30 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  {b). 


Amendments  to       (3)   Amendments  to  the  Constitution  of 
Canada"'0"  °     Canada  shall  be  made  only  in  accordance 
with  the  authority  contained  in  the  Constitu- 
tion of  Canada.  35 


Constitution  du 
Canada 


(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 

a)  la  Loi  sur  le  Canada,  y  compris  la 
presente  loi; 

b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu-  30 
rant  a  l'annexe  I; 

c)  les  modifications  des  textes  legislatifs  et 
des  decrets  mentionnes  aux  alineas  a)  ou 
b). 

(3)  La  Constitution  du  Canada  ne  peut  35  Modification 
etre  modifiee  que  conformement  aux  pou- 

voirs  conferes  par  elle. 


Repeals  and 
new  names 


53.  (1)  The  enactments  referred  to  in 
Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed 
or  amended  to  the  extent  indicated  in 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall 


53.  (1)  Les  textes  legislatifs  et  les  decrets 
enumeres  a  la  colonne  I  de  l'annexe  I  sont 
abroges  ou  modifies  dans  la  mesure  indiquee  40 
a  la  colonne  II.  Sauf  abrogation,  ils  restent 


Abrogation  et 
nouveaux  titres 


continue  as  law  in  Canada  under  the  names 40en  vigueur  en  tant  que  lois  du  Canada  sous 
set  out  in  Column  III  thereof.  les  titres  mentionnes  a  la  colonne  III. 
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(2)  Every  enactment,  except  the  Canada 
Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting 
for  that  name  the  corresponding  name  in 
Column  III  thereof,  and  any  British  North 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol- 
lowed by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 


(2)  Tout  texte  legislatif  ou  reglementaire, 
sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  qui  fait  mention 
d'un  texte  legislatif  ou  decret  figurant  a  l'an- 
nexe  I  par  le  titre  indique  a  la  colonne  I  est 
5  modifie  par  substitution  a  ce  titre  du  titre  5 
correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
tout  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britanni- 
que  non  mentionne  a  l'annexe  I  peut  etre  cite 
sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 
lOTindication  de  l'annee  de  son  adoption  et  10 
eventuellement  de  son  numero. 


Modifications 
correlatives 


54.  Part  IV  is  repealed  on  the  day  that  is  54.  La  partie  IV  est  abrogee  un  an  apres 

one  year  after  this  Part  comes  into  force  and  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et  le 

this  section  may  be  repealed  and  this  Act  gouverneur  general  peut,  par  proclamation 

renumbered,  consequential  upon  the  repeal  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  abroger  le  1 5 
of  Part  IV  and  this  section,  by  proclamation  1  5  present  article  et  apporter  en  consequence  de 

issued  by  the  Governor  General  under  the  cette  double  abrogation  les  amenagements 

Great  Seal  of  Canada.  qui  s'imposent  a  la  presente  loi. 


Abrogation  et 
modifications 
qui  en 
decoulent 


55.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


55.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada      version 
est   charge  de   rediger,   dans   les   meilleurs20/jir"ajan'ssetexetes 

20delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la      constitutionneis 
Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  l'an- 
nexe I;  toute  partie  suffisamment  importante 
est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop- 
tion par  proclamation  du  gouverneur  general  25 

25  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 
ment  a  la  procedure  applicable  a  l'epoque  a 
la  modification  des  dispositions  constitution- 
nelles  qu'elle  contient. 


constitutionneis 


56.  Where  any  portion  of  the  Constitution  30     56.  Les  versions  francaise  et  anglaise  des  30  versions 
of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English       parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop-      angialseVe 
and  French  or  where  a  French  version  of  any       tees  dans  ces  deux  langues  ont  egalement      certains  textes 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu-       force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
ant  to  section  55,  the  English  and  French      loi,  des  l'adoption,  dans  le  cadre  de  Particle 
versions  of  that  portion  of  the  Constitution  35  55,  d'une  partie  de  la  version  francaise  de  la  35 
are  equally  authoritative.  Constitution,    cette    partie    et    la    version 

anglaise  correspondante. 


57.  The  English  and   French  versions  of 


English  and 

ofthis AciS'°nS   tnis  Act  are  equally  authoritative. 


57.  Les  versions  francaise  et  anglaise  de  la 
presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


Versions 
francaise  et 
anglaise  de  la 
presente  loi 


58.  Subject  to  section  59,  this  Act  shall  58.  Sous  reserve  de  l'article  59,  la  presente  40  Entree  en 
come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by  40  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  pro- 
proclamation   issued   by   the  Queen   or  the       clamation   de   la    Reine   ou   du   gouverneur 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of      general  sous  le  grand  sceau  du  Canada. 

Canada. 

59.  (1)    Paragraph    23(1  )(a)    shall   come  59.  (1)  L'alinea  23(1  )a)  entre  en  vigueur      Entree  en 
into  force  in  respect  of  Quebec  on  a  day  to  be  45  pour  le  Quebec  a  la  date  fixee  par  proclama-  45 V1' 


l'alinea  23(  I  )a) 
pour  le  Quebec 


1636 


SENATE  JOURNALS 


December  3,  1981 


Authorization 
of  Quebec 


Repeal  of  this 
section 


Short  title  and 
citations 


fixed  by  proclamation  issued  by  the  Queen  or 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal 
of  Canada. 

(2)  A  proclamation  under  subsection  (1) 
shall  be  issued  only  where  authorized  by  the 
legislative  assembly  or  government  of 
Quebec. 

(3)  This  section  may  be  repealed  on  the 
day  paragraph  23(1  )(a)  comes  into  force  in 
respect  of  Quebec  and  this  Act  amended  and 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  this  section,  by  proclamation  issued  by  the 
Queen  or  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


tion  de  la  Reine  ou  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada. 

(2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
5(1)  ne  peut  etre  prise  qu'apres  autorisation 

de  l'assemblee  legislative  ou  du  gouverne-    5 
ment  du  Quebec. 

(3)  Le  present  article  peut  etre  abroge  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  l'alinea  23(1  )a) 

10  pour  le  Quebec,  et  la  presente  loi  faire  l'ob- 
jet,  des  cette  abrogation,  des  modifications  et  10 
changements  de  numerotation  qui  en  decou- 
lent,  par  proclamation  de  la  Reine  ou  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada. 


Autorisation  du 
Quebec 


Abrogation  du 
present  article 


60.  This  Act  may  be  cited  as  the  Consti-  1 5     60.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  :  1 5  Titres 
tution  Act,  1981,  and  the  Constitution  Acts       Loi  constitutionnelle  de  1981;  titre  commun 
1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may  be      des  lois  constitutionnelles  de  1867  a   1975 
cited  together  as  the  Constitution  Acts,  1867      (n°  2)  et  de  la  presente  loi :  Lois  constitu- 
to  1981.  tionnelles  de  1867  a  1981. 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981 
MODERNIZATION  OF  THE  CONSTITUTION 

Item 

Column  I 
Act  Affected 

Column  II 
Amendment 

Column  III 

New  Name 

1. 

British  North  America 
30-31  Vict.,  c.  3  (U.K.) 

Act,   1867, 

(1)  Section  1   is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

Constitution  Act,  1867 

2.  An  Act  to  amend  and  continue  the 
Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 
establish  and  provide  for  the  Gov- 
ernment of  the  Province  of  Manito- 
ba, 1870,  33  Vict.,  c.  3  (Can.) 


3.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Rupert's  Land  and  the 
North-Western  Territory  into  the 
union,  dated  the  23rd  day  of  June, 
1870 

4.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871 

5.  British  North  America  Act,  1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1867." 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(3)  Class  1  of  section  91  is 
repealed. 

(4)  Class  1  of  section  92  is 
repealed. 

(1)  The  long  title  is  repealed 
and  the  following  substituted 
therefor: 

"Manitoba  Act,  1870." 

(2)  Section  20  is  repealed. 


Manitoba  Act,  1870 


Section  1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1871." 


Rupert's  Land  and  North-West- 
ern Territory  Order 


British  Columbia  Terms  of  Union 


Constitution  Act,  1871 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873 


Prince  Edward  Island  Terms  of 
Union 


7.  Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 

8.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880 


Parliament  of  Canada  Act,  1875 


Adjacent  Territories  Order 
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ANNEXE  I 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 
ACTUALISATION  DE  LA  CONSTITUTION 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1867,  30-31  Vict.,  c.  3 
(R.-U.) 


2.  Acte  pour  amender  et  continuer 
Facte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 
toria, chapitre  trois,  et  pour  etablir 
et  constituer  le  gouvernement  de  la 
province  de  Manitoba,  1870,  33 
Vict.,  c.  3  (Canada) 

3.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 
Territoire  du  Nord-Ouest,  en  date 
du23juin  1870 


(1)  L'article   1   est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

■1.  Titre  abrege  :  Loi  const i- 
tutionnelle  de  1867.» 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

(3)  La  categorie  1  de  l'article 

9 1  est  abrogee. 

(4)  La  categorie  1  de  l'article 

92  est  abrogee. 

( 1 )  Le  titre  complet  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

*Loi  de  1870  sur  le  Mani- 
toba.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 


Loi  constitutionnelle  de  1867 


Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 


Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 
Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 
Ouest 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Colombie-Britannique, 
en  date  du  16  mai  1871 


Conditions   de   l'adhesion   de   la 
Colombie-Britannique 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1871,  34-35  Vict.,  c.  28 
(R.-U.) 


L'article  1  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1871.* 


Loi  constitutionnelle  de  1871 


6.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  l'ile-du-Prince-Edouard, 
en  date  du  26  juin  1 873 


Conditions     de     l'adhesion     de 
l'ile-du-Prince-Edouard 


7.  Acte  du  Parlement  du  Canada, 
1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

8.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  dans  l'Union  tous  les  ter- 
ritoires  et  possessions  britanniques 
dans  l'Amerique  du  Nord,  et  les  ties 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 


Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 
Canada 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 
res adjacents 
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Item 


Column  I 

Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


9.     British  North  America  Act,   1886, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886." 


Constitution  Act,  1886 


10.  Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 

11.  Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)  Act,  1895,  2nd  Sess.,  59 
Vict.,  c.  3  (U.K.) 

12.  The  Alberta  Act,  1905,  4-5  Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 

13.  The  Saskatchewan  Act,  1905,  4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 

14.  British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1907" 


Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889 


Alberta  Act 


Saskatchewan  Act 


Constitution  Act,  1907 


15.     British  North  America  Act,   1915, 
5-6  Geo.  V,  c.  45  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915." 


Constitution  Act,  1915 


16.     British  North  America  Act,   1930, 
20-21  Geo.  V,  c.  26  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1930." 


Constitution  Act,  1930 


17.     Statute  of  Westminster,    1931,   22 
Geo.  V,  c.  4  (U.K.) 


18.     British  North  America  Act,   1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


In    so    far   as    they    apply    to 
Canada, 

(a)  section  4  is  repealed;  and 

(b)  subsection      7(1)      is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1940." 


Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 


19.     British  North  America  Act,   1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 
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Colonne  I 
Loi  visee 

Colonne  II 
Modification 

Colonne  III 
Nouveau  titre 

9. 

Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,    1886,    49-50    Vict.,    c.    35 
(R.-U.) 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  const i- 
tutionnelle  de  1886.» 

Loi  constitutionnelle  de  1886 

10. 

Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 

Loi  de  1889  sur  le  Canada  (fron- 
tieres  de  l'Ontario) 

11. 

Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)   1895, 
2'  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 

La  loi  est  abrogee. 

12. 

Acte  de   l'Alberta,    1905,   4-5   Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

Loi  sur  l'Alberta 

13. 

Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

Loi  sur  la  Saskatchewan 

14.     Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  11  (R.-U.) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1907.* 


Loi  constitutionnelle  de  1907 


15.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1915,  5-6  Geo.  V,  c.  45 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  I915.» 


Loi  constitutionnelle  de  1915 


16.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1930,  20-21  Geo.  V,  c.  26 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1930.* 


Loi  constitutionnelle  de  1930 


17.     Statut   de   Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 


Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada  : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le   paragraphe    7(1)    est 
abroge. 


Statut  de  Westminster  de  1931 


18.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1940,  3-4  Geo.  VI,  c.  36 
(R.-U.) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1940.* 


Loi  constitutionnelle  de  1940 


19.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1943,  6-7  Geo.  VI,  c.  30 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 
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Act  Affected 

Column  II 
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Column  III 

New  Name 

20.     British  North  America  Act,   1946, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


21.     British  North  America  Act,   1949, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 


22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act." 

The  Act  is  repealed. 


Newfoundland  Act 


23.     British  North  America  Act,   1951, 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


24.     British  North  America  Act,  1952,  1 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


26.     British  North  America  Act,   1964, 
12-13  Eliz.  II,  c.  73  (U.K.) 


27.     British  North  America  Act,   1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


28.     British  North  America  Act,   1974, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  I960" 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1964." 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1965." 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.),  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act,  1974." 


Constitution  Act,  1960 


Constitution  Act,  1964 


Constitution  Act,  1965 


Constitution  Act,  1974 
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ANNEXE  I  (suite) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


20.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1946,  9-10  Geo.  VI,  c.  63 
(R.-U.) 

21.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1949,  12-13  Geo.  VI,  c.  22 
(R.-U.) 


22.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI,  c. 
81  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege   :   Loi  sur 
Terre-Neuve.* 

La  loi  est  abrogee. 


Loi  sur  Terre-Neuve 


23.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1951,  14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

24.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1952,  1  Eliz.  II,  c.  15 
(Canada) 

25.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutional le  de  I960.* 


Loi  constitutionnelle  de  1960 


26.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1964,  12-13  Eliz.  II,  c.  73 
(R.-U.) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1964.* 


Loi  constitutionnelle  de  1964 


27.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 
(Canada) 


28.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1974,  23  Eliz.  II,  c.  13,  Partie 
I  (Canada) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1 965. » 

L'article  3,  modifie  par  le  para- 
graphs 38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 
zabeth II,  c.  28  (Canada),  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1974.* 


Loi  constitutionnelle  de  1965 


Loi  constitutionnelle  de  1974 


1644 


SENATE  JOURNALS 


December  3,  1981 


SCHEDULE  I 
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CONSTITUTION  ACT,  1981— Concluded 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 
New  Name 


29.     British  North  America  Act,   1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.), 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act  (No.   I), 

197  5  r 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


30.     British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.  2), 
1975." 


Constitution  Act  (No.  2),  1975 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  December  14,  1981,  at  2.00  o'clock 
in  the  afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 
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ANNEXE  I  (fin) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


29.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  28, 
Partie  I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  Particle 
31  de  la  loi  25-26  Elizabeth  II,  c. 
28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 

sente  partie  :  Loi  constitution- 

nelle  n°  1  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 


30.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  n°  2,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53 
(Canada) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle n°  2  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  2  de  1975 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Murray,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  au  14  decembre  1981,  a  deux  heures  de 
l'apres-midi. 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 
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YEAS  —  POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Beaubien 

Deschatelets 

Grosart 

Murray 

Belisle 

Doody 

Lafond 

Nurgitz 

Bielish 

Flynn 

Macdonald 

Phillips 

Charbonneau 

Fournier 

Marshall 

Roblin 

Smith 
Sullivan 
Tremblay 
Walker— 20. 


NAYS  —  CONTRE 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Davey 

Hastings 

McGrand 

Rizzuto 

Argue 

Denis 

Hicks 

Mcllraith 

Robichaud 

Austin 

Everett 

Langlois 

Molgat 

Rousseau 

Bird 

Frith 

Lapointe 

Molson 

Rowe 

Bonnell 

Godfrey 

Leblanc 

Neiman 

Sparrow 

Cameron 

Goldenberg 

Lewis 

Olson 

Theriault 

Cook 

Graham 

Lucier 

Perrault 

Williams 

Cottreau 

Guay 

Manning 

Petten 

Wood— 44 

Croll 

Haidasz 

McElman 

Riel 

So  it  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence  la  motion  est  rejetee. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  proposed  Constitution  Act  1981  be  amended  by 
striking  out  Section  40  and  substituting  the  following  therefor: 

"40.  In  the  event  that  a  province  dissents  from  an  amend- 
ment conferring  legislative  jurisdiction  on  Parliament,  the 
Government  of  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  the  government  of  that  province,  taking  into  account 
the  per  capita  costs  to  exercise  that  jurisdiction  in  the 
provinces  which  have  approved  the  amendment." 

After  debate, 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  2nd 
December,  1981,  a  recorded  division  on  the  motion  in  amend- 
ment was  deferred. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  relati- 
vement  a  la  Constitution  du  Canada. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay, 

Que  Ton  modifie  le  projet  de  Loi  constitutionnelle  de  1981 
en  remplacant  l'article  40  par  ce  qui  suit: 

«40.  Si  une  province  n'est  pas  d'accord  sur  une  modifica- 
tion qui  donne  competence  legislative  au  Parlement,  le 
gouvernement  du  Canada  doit  indemniser  raisonnablement 
le  gouvernement  de  cette  province,  compte  tenu  du  cout  per 
capita  de  l'exercice  de  cette  competence  dans  les  provinces 
qui  ont  approuve  la  modification.* 

Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  2  decembre 
1981,  un  vote  par  appel  nominal  sur  la  motion  en  amendement 
est  differe. 


It  being  six  o'clock,  the  Speaker  left  the  Chair  to  resume  the 
same  at  eight  o'clock. 


Comme  il  est  six  heures,  le  President  quitte  le  fauteuil  pour 
le  reprendre  a  huit  heures  ce  soir. 


8.00  p.m. 


8h.  00 
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With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C., 
for  an  Address  to  Her  Majesty  the  Queen  respecting  the 
Constitution  of  Canada  be  disposed  of  as  follows: 

At  five  o'clock  p.m.  on  Tuesday  next,  8th  December, 
1981,  the  Speaker  shall  interrupt  the  proceedings  and  put  all 
questions  necessary  to  dispose  of  the  said  motion. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Flynn,  C.P., 

Que  Ton  dispose  comme  suit  de  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  concernant  une  adresse  a  Sa  Majeste 
la  Reine  relativement  a  la  Constitution  du  Canada: 

A  cinq  heures  du  soir  mardi  prochain,  le  8  decembre 
1981,  le  President  interrompra  les  deliberations  et  mettra 
aux  voix  toutes  les  questions  necessaires  pour  disposer  de 
ladite  motion. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Frith 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Friday,  4th  December,  1981,  at  ten  o'clock  in 
the  forenoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Flynn,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  demain,  vendredi,  le  4  decembre  1981,  a  dix  heures 
du  matin. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molson: 

That  pool  television  cameras  and  pool  newspaper  photogra- 
phers be  permitted  in  the  Senate  Chamber  for  the  purpose  of 
recording  the  final  vote  on  the  motion  of  the  Leader  of  the 
Government  in  the  Senate  for  an  Address  to  Her  Majesty  the 
Queen  respecting  the  Constitution  of  Canada. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Molson, 

Que  Ton  permette  aux  cameramen  de  la  television  et  aux 
photographes  de  la  presse  de  penetrer  dans  la  Chambre  du 
Senat  pour  y  enregistrer  le  vote  final  sur  la  motion  du  Leader 
du  gouvernement  au  Senat  concernant  une  adresse  a  Sa 
Majeste  la  Reine  relativement  a  la  Constitution  du  Canada. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  the  proposed  Constitution  Act  1981  be  amended  by 
deleting  therefrom  Section  47  and  making  the  appropriate 
changes  by  re-numbering  the  remaining  Sections  accordingly. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 

Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  relati- 
vement a  la  Constitution  du  Canada. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macquarrie, 

Que  Ton  modifie  le  projet  de  loi  constitutionnelle  de  1981  en 
retranchant  l'article  47  et  en  renumerotant  les  articles  suivants 
en  consequence. 
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Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  2nd 
December,  1981,  a  recorded  division  on  the  motion  in  amend- 
ment was  deferred. 


En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  2  decembre 
1981,  un  vote  par  appel  nominal  sur  la  motion  en  amendement 
est  differe. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  relati- 
vement  a  la  Constitution  du  Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernanU, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Everett,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  on  the 
Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Everett,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  l'adoption  du  rapport  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le  Budget 
supplemental  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
ciere  se  terminant  le  31  mars  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 
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That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  periW, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  11  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada. 

II  est— 

Ordonnee:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
•Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


30  Elizabeth  II 
A.D.  1981 
Canada 
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Dix  heures  du  matin 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Denis, 

Hicks, 

McElman, 

Robichaud 

Anderson, 

Deschatelets, 

Inman, 

McGrand, 

Roblin, 

Argue, 

Doody, 

Lafond, 

Mcllraith, 

Rousseau, 

Austin, 

Everett, 

Lang, 

Molgat, 

Rowe, 

Beaubien, 

Flynn, 

Langlois, 

Molson, 

Smith, 

Belisle, 

Fournier, 

Lapointe, 

Neiman, 

Sparrow, 

Bell, 

Frith, 

Lawson, 

Nurgitz, 

Stanbury, 

Bielish, 

Godfrey, 

Leblanc, 

Olson, 

Sullivan, 

Bird, 

Goldenberg, 

Lucier, 

Perrault, 

Theriault, 

Cameron, 

Graham, 

Macdonald, 

Petten, 

Tremblay, 

Charbonneau, 

Grosart, 

Macquarrie, 

Phillips, 

Walker, 

Cook, 

Guay, 

Manning, 

Riel, 

Williams, 

Cottreau, 

Haidasz, 

Marchand, 

Riley, 

Wood, 

Croll, 

Hastings, 

Marshall, 

Rizzuto, 

Yuzyk. 

Davey, 

Hays, 
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PRAYERS.  PRIERE. 

The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 

the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of  S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 

Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro-  en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 

vide  individuals  with  a  right  of  access  to  government  files  individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 

containing  personal  information  relating  to  themselves",  ments  personnels  les  concernant», 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


Le  4  decembre  1981 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada;  5 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 

AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to  10 
provide  in  the  Constitution  of  Canada  for  the 
recognition    of   certain    fundamental    rights 
and  freedoms  and  to  make  other  amend- 
ments to  that  Constitution; 


CONSIDERANT  : 

que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consen- 
tement  de  celui-ci;  5 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur 
Constitution  au  Canada; 

qu'il    est   souhaitable   d'inscrire   dans    la  10 
Constitution  du  Canada  la  reconnaissance 
de  certains  droits  et  libertes  fondamentaux 
et  d'y  apporter  d'autres  modifications, 


A  respectful  address  be  presented  to  Her  1 5  il  est  propose  que  soit  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:  sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  l'adresse  dont  1 5 

la  teneur  suit : 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine : 


We,    Your    Majesty's   loyal   subjects,   the  Nous,  membres  du  Senat  du  Canada  reunis 

Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  20  en  Parlement,  fideles  sujets  de  Votre  Majeste,20 
respectfully  approach  Your  Majesty,  request-       demandons  respectueusement  a  Votre  Tres 
ing  that  you  may  graciously  be  pleased  to       Gracieuse  Majeste  de  bien  vouloir  faire  de- 
cause  to  be  laid  before  the  Parliament  of  the       poser  devant  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
United  Kingdom  a  measure  containing  the       un  projet  de  loi  ainsi  concu  : 
recitals  and  clauses  hereinafter  set  forth:        25 
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An  Act  to  give  effect  to  a  request  by  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada 


ANNEXE  A— SCHEDULE  A 
Loi  donnant  suite  a  une  demande  du  Senat  et 


de    la    Chambre 
Canada 


des    communes    du 


Constitution 
Act.  1981 
enacted 


Termination  of 
power  to 
legislate  for 
Canada 


French  version 


Short  title 


Whereas  Canada  has  requested  and  con- 
sented to  the  enactment  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give 
effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth 
and  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
of  Canada  in  Parliament  assembled  have 
submitted  an  address  to  Her  Majesty 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously 
be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before 
the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for 
that  purpose. 

Be  it  therefore  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows: 


Sa    Tres 
considerant 


Excellente    Majeste    la    Reine, 


5     qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 
effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et 
que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  10 
10     du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
sente une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 
Gracieuse  Majeste  de  bien  vouloir  faire 
deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 
Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin,  1 5 
1 5  sur  l'avis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
en  Parlement,  et  par  l'autorite  de  celui-ci, 
edicte  : 


20 


1.  The  Constitution  Act,  1981  set  out  in 
Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for 

and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada       et  y  a  force  de  loi.  Elle  entre  en  vigueur 
and  shall  come  into  force  as  provided  in  that      conformement  a  ses  dispositions. 
Act.  25 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1981,  enon-  20  Adoption  de  la 
cee  a  l'annexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada      uonneiu'd" 

1981 


2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act, 
1981  comes  into  force  shall  extend  to 
Canada  as  part  of  its  law. 


2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du 


Cessation  du 
pouvoir  de 


Royaume-Uni  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  25[|gifererpou 
Loi  constitutionnelle  de  1981   ne  font  pas      Canada 
partie  du  droit  du  Canada. 


3.  So  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  francaise  de  la 
B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in       presente  loi  qui  figure  a  l'annexe  A  a  force 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same      de   loi   au   Canada   au   meme  titre  que  la  30 
authority  in  Canada  as  the  English  version       version  anglaise  correspondante. 

thereof. 

4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada  35     4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi :  Loi  sur 
Act.  le  Canada. 


Version 
francaise 


Titre  abrege 


Le  4  decembre  1981 
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Continuation  in 

special 

circumstances 


SCHEDULE  B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 

PART  I 

CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Whereas  Canada  is  founded  upon  princi- 
ples that  recognize  the  supremacy  of  God 
and  the  rule  of  law: 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 

Fundamental  Freedoms 


ANNEXE B 
LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

PARTIE  I 

CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des 
principes  qui  reconnaissent  la  suprematie  de 
Dieu  et  la  primaute  du  droit : 

Garantie  des  droits  et  libertes 

1.  La  Chart e  canadienne  des  droits  et 
5  libertes  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y 
sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  restreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique. 

Libertes  fondamentales 


Droits  et 
libertes  au 
Canada 


10 


2.  Everyone  has  the  following  fundamen-  10     2.  Chacun   a   les   libertes   fondamentales 
tal  freedoms:  suivantes  : 


Liberies 
fondamentales 


(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 

(b)  freedom  of  thought,  belief,  opinion 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication;     1 5 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 

Democratic  Rights 


a)  liberte  de  conscience  et  de  religion; 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte  1 5 
de   la   presse   et   des   autres   moyens   de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique; 

d)  liberte  d'association. 

Droits  democratiques 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote  20  Droits 
vote  in  an  election  of  members  of  the  House      et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede-      deTcitoycns"" 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and  20  rales  ou  provinciales. 

to  be  qualified  for  membership  therein. 

4.  (1)   No   House  of  Commons  and   no  4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre      Mandat 
legislative  assembly  shall  continue  for  longer      des  communes  et  des  assemblies  legislatives      Tssembiees" 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the      est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee25 

return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its  25  pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 
members.  generates  correspondantes. 


(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war,  (2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu- 

invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com-  nes  ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut 

mons  may  be  continued  by  Parliament  and  a  etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle-  30 
legislative  assembly  may  be  continued  by  the  30  ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 

legislature  beyond  five  years  if  such  con-  dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 

tinuation  is  not  opposed  by  the  votes  of  more  ou  d'insurrection,  reelles  ou  apprehendees, 

than  one-third  of  the  members  of  the  House  pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 


Prolongations 
speciales 
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of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 

Annual  sitting         5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament 

o^egis  alive  &^    qj-  ^^    legjslature    at    ]east    once   every 

twelve  months. 


l'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  l'assemblee  legislative. 

5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien-      Seance  annueiie 
nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les    5 
5  douze  mois. 


Mobility  of 
citizens 


Rights  to  move 
and  gain 
livelihood 


Limitation 


Affirmative 

action 

programs 


Life,  liberty 
and  security  of 
person 


Search  or 
seizure 


Detention  or 
imprisonment 


Mobility  Rights 

6.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has  the 
right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada. 

(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any  laws  or  practices  of  general 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi- 
dency requirements  as  a  qualification  for 
the  receipt  of  publicly  provided  social 
services. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  pre- 
clude any  law,  program  or  activity  that  has 
as  its  object  the  amelioration  in  a  province  of 
conditions  of  individuals  in  that  province  who 
are  socially  or  economically  disadvantaged  if 
the  rate  of  employment  in  that  province  is 
below  the  rate  of  employment  in  Canada. 

Legal  Rights 


Liberie  de  circulation  et  d'etablissement 

6.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  d'y  entrer  ou  d'en 
sortir. 


Liberte  de 
circulation 


(2)  Tout  citoyen  canadien  et  toute  per-  10  Liberte 
sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent        eta  lssemenl 
1 0  au  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  et 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 1 5 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

15     (3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe      Restriction 
(2) sont  subordonnes : 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee,  20 
s'ils     n'etablissent    entre    les    personnes 

20  aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions  25 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 

25     vices  sociaux  publics. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas      Programmes  de 
pour  objet  d'interdire  les  lois,  programmes  ou      fociTie'0" 
activites  destines  a  ameliorer,  dans  une  pro-  30 
vince,    la    situation    d'individus   defavorises 
30socialement  ou  economiquement,  si  le  taux 
d'emploi  dans  la  province  est  inferieur  a  la 
moyenne  nationale. 

Garanties  juridiques 


7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  35Vieliber'eet 

securile 


7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty 
and  security  of  the  person  and  the  right  not       la  securite  de  sa  personne;  il  ne  peut  etre 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  35  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 
with  the  principles  of  fundamental  justice.  avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 


8.  Everyone  has  the  right  to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
les  fouilles,  les  perquisitions  ou  les  saisies  40 
abusives. 


Fouilles. 
perquisitions  ou 
saisies 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 

trarily  detained  or  imprisoned.  40  detention  ou  Temprisonnement  arbitraires. 


Detention  ou 
emprisonne- 
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Arrest  or 
detention 


Proceedings  in 
criminal  and 
penal  matters 


10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor; 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without    5 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 
to  be  released  if  the  detention  is  not 
lawful.  10 

11.  Any  person  charged  with  an  offence 
has  the  right 

(a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;      1 5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  20 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

(/)  except  in  the  case  of  an  offence  under  25 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  30 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the    act   or   omission,    it   constituted   an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen- 35 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(A)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  40 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(/')  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  45 
lesser  punishment. 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation 
ou  de  detention  : 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des  motifs  de  son  arrestation  ou  de  sa 
detention; 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  l'assistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit; 

c)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 
cas  echeant,  sa  liberation. 

11.  Tout  inculpe  a  le  droit : 


Arrestation  ou 
detention 


10 


Affaires 
criminelles  et 

a)  d  etre  informe  sans  delai  anormal  de       penaies 
l'infraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner  1 5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  l'infraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  20 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial   a    Tissue    d'un    proces    public    et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution-  25 
nement  raisonnable; 

f)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  l'infraction  dont  il  est  accuse  30 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de   ne   pas   etre  declare  coupable  en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  35 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 

et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  l'ensemble  des  nations;  40 

h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau  pour  une  infraction  dont  il  a  ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction  dont  il  a  ete  definitivement  45 
declare  coupable  et  puni; 
0  de  beneficier  de  la  peine  la  moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  l'in- 
fraction dont  il  est  declare  coupable  est 
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Treatment  or 
punishment 


Self-crimina- 
tion 


Interpreter 


12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 

13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed- 
ings has  the  right  not  to  have  any  incriminat- 
ing evidence  so  given  used  to  incriminate 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except 
in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving 
of  contradictory  evidence. 


modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra- 
tion de  l'infraction  et  celui  de  la  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites. 


13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi- 

5  gnage  incriminant  qu'il  donne  ne  soit  utilise 

pour  l'incriminer  dans  d'autres  procedures, 

sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 

temoignages  contradictoires. 


Cruaute 


5  Temoignage 
incriminant 


14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings  10     14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent  10'n>erprete 


who  does  not  understand  or  speak  the  lan- 
guage in  which  the  proceedings  are  conduct- 
ed or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist- 
ance of  an  interpreter. 


suivre  les  procedures,  soit  parce  qu'ils  ne 
comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter- 
prete.  1 5 


Equality  before 
and  under  law 
and  equal 
protection  and 
benefit  of  law 


Affirmative 

action 

programs 


Equality  Rights 


Droits  a  V  egalite 


15.  (1)  Every  individual  is  equal  before  15      15.  (1)  La  loi  ne  fait  acception  de  per- 


and  under  the  law  and  has  the  right  to  the 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law 
without  discrimination  and,  in  particular, 
without  discrimination  based  on  race,  nation- 


sonne  et  s'applique  egalement  a  tous,  et  tous 
ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme 
benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute 
discrimination,   notamment  des  discrimina-  20 


Egalite  devant 
la  loi,  egalite  de 
benefice  et 
protection  egale 
de  la  loi 


al  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age  20  tions  fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
or  mental  or  physical  disability.  ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 

Page  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any  (2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  25Pro8rammesde 

law,  program  or  activity  that  has  as  its  object      d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites      so^iTie'0" 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan-       destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
taged  individuals  or  groups  including  those  25  ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na-      de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou 
tional  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,      ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de  30 
age  or  mental  or  physical  disability.  leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 

mentales  ou  physiques. 


Official 
languages  of 
Canada 


Official 


Official  Languages  of  Canada 


Langues  officielles  du  Canada 


16.  (1)  English  and  French  are  the  official  16.  (1)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les      Langues 

languages  of  Canada  and  have  equality  of  30 langues  officielles   du   Canada;   ils  ont   un      Canada"' 
status  and  equal  rights  and  privileges  as  to      statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  35 
their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament       a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
and  government  of  Canada.  ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 


(2)  English  and  French  are  the  official  (2)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les  langues      Lfarn^u,f 

NewUB?unswick   languages    of    New    Brunswick    and    have  35  officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un      Nouvea" 


equality  of  status  and  equal  rights  and  privi- 
leges as  to  their  use  in  all  institutions  of  the 


statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  40  Brunswick 
a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
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legislature  and  government  of  New  Bruns-      lature   et   du 
wick.  Brunswick. 


gouvernement    du    Nouveau- 


Advancement 
or  status  and 
use 


Proceedings  of 
Parliament 


(3)   Nothing   in   this  Charter  limits  the  (3)  La  presente  charte  ne  limite  pas  le 

authority  of  Parliament  or  a  legislature  to  pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de 

advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng-  5  favoriser    la    progression    vers    l'egalite    de    5 

lish  and  French.  statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  l'anglais. 


Progression  vers 
l'egalite 


17.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
fran?ais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  tra- 
vaux  du  Parlement. 


Travaux  du 
Parlement 


Proceedings  of        (2)  Everyone  has  the  right  to  use  English  10     (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-  10  Travaux  deia 
legTsianj""5*'0     or  French  in  any  debates  and  other  proceed-       cais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  travaux  de      Nol'veau-6 
ings  of  the  legislature  of  New  Brunswick.  la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick.  Brunswick 


Parliamentary         ig.  (])  The  statutes,  records  and  journals  18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 

reco"!)" a"         °f  Parliament  shall  be  printed  and  published       rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement 

in  English  and  French  and  both  language  1 5  sont  imprimes  et  publies  en  francais  et  en  1 5 
versions  are  equally  authoritative.  anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 

lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 


Documents 
parlementaires 


New  Brunswick 
statutes  and 
records 


(2)  The  statutes,  records  and  journals  of  (2)    Les   lois,   les   archives,    les   comptes      Documents  de 

the  legislature  of  New  Brunswick  shall  be      rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla-  20  dau  ^uveau^ 
printed  and  published  in  English  and  French       ture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes      Brunswick 
and    both    language    versions    are    equally  20  et  publies  en  francais  et  en  anglais,  les  deux 
authoritative.  versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 

et  celles  des  autres  documents  ayant  meme 
valeur.  25 


Proceedings  in 
courts 

established  by 
Parliament 


Proceedings  in 
New  Brunswick 
courts 


Communica- 
tions by  public 
with  federal 
institutions 


19.  (1)  Either  English  or  French  may  be 
used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in 
or  process  issuing  from,  any  court  established 
by  Parliament. 

(2)  Either  English  or  French  may  be  used 
by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or 
process  issuing  from,  any  court  of  New 
Brunswick. 


19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
ancais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires 
dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le 


Procedures 

fran?ais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires      tribunaux 

etablis  par  le 

25  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure       Parlement 
qui  en  decoulent.  30 

(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-      Procedures 
cais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  dont      tribunaux  du 
sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns-      Nouveau- 
wick  et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui       Brunswick 
en  decoulent.  35 


20.  (1)    Any   member   of  the   public   in  30     20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a 


Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 


l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  pour 
communiquer  avec  le  siege  ou  l'administra- 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou 
du  gouvernement  du  Canada  ou   pour  en  40 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
federates 


lish  or  French,  and  has  the  same  right  with  35  recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti-  l'egard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tution  where  tions  la  ou,  selon  le  cas  : 


(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or  40 


a)  l'emploi  du  francos  ou  de  l'anglais  fait 
l'objet  d'une  demande  importante;  45 

b)  l'emploi  du  francais  et  de  l'anglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau. 
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Communica- 
tions by  public 
with  New 
Brunswick 
institutions 


Continuation  of 
existing 
constitutional 
provisions 


(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 

(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 
or  government  of  New  Brunswick  in  English 
or  French. 


Rights  and 

privileges 

preserved 


Language  of 
instruction 


Continuity  of 

language 

instruction 


5  (2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick, 
droit  a  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins- 
titutions de  la  legislature  ou  du  gouverne- 
ment  ou  pour  en  recevoir  les  services. 
10 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
du  Nouveau- 
Brunswick 


21.  Nothing  in  sections  1 6  to  20  abrogates  21.  Les  articles  16  a  20  n'ont  pas  pour      Maimienen 
or  derogates   from  any   right,   privilege  or      effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  francaise      cenaines^ 
obligation  with  respect  to  the  English  and      ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter      dispositions 
French  languages,  or  either  of  them,  that      atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 
exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other  15  qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes  10 
provision  of  the  Constitution  of  Canada.               d'une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 

Canada. 

22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  22.  Les  articles  16  a  20  n'ont  pas  pour      Droits  preserves 
or  derogates  from  any  legal  or  customary      effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 
right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either      ges,  anterieurs  ou  posterieurs  a  l'entree  en  15 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this20vigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is      la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
not  English  or  French.                                           que  le  francais  ou  l'anglais. 


Minority  Language  Educational  Rights 

23.  ( 1 )  Citizens  of  Canada 

(a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  25 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 

(b)  who    have    received    their    primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  30 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 

or  French  linguistic  minority  population  of 

the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  35 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 

(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child 
has  received  or  is  receiving  primary  or 
secondary  school  instruction  in  English  or  40 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all 
their  children  receive  primary  and  secondary 
school  instruction  in  the  same  language. 


Langue 
destruction 


Droits  a  I'instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 

23.  (1)  Les  citoyens  canadiens  : 

a)  dont  la  premiere  langue  apprise  et  20 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  recu  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  francais  ou  en  anglais  au  25 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  recu  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  le  droit  d'y  faire  30 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 

(2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant      Cominuite 

...  ..  .  d*emploi  de  la 

a  recu  ou  recoit  son  instruction,  au  niveau      |angue 
primaire  ou  secondaire,  en  francais  ou  en  35 destruction 
anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
truire tous  leurs  enfants,  aux  niveaux  pri- 
maire et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 
instruction. 
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(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  (1)  and  (2)  to  have  their  children 
receive  primary  and  secondary  school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 

(a)  applies  wherever  in  the  province  the 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 

(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 


(3)  Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana- 

diens  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  faire 

instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 

et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 

5  francophone  ou  anglophone  d'une  province  :      5 

a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le 
nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 
droit  est  suffisant  pour  justifier  a  leur 
endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 

10     de    l'instruction    dans    la    langue    de    la  10 
minorite; 

b)  comprend,  lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,  le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 

1 5     gnement  de  la  minorite  linguistique  finan- 1 5 
ces  sur  les  fonds  publics. 


Justification 
par  le  nombre 


Enforcement 


Recours 


24.  (1)  Anyone  whose  rights  or  freedoms,  24.  (1)  Toute  personne,  victime  de  viola- 

as  guaranteed  by  this  Charter,  have  been       tion  ou  de  negation  des  droits  ou  libertes  qui 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of      lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy  20s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte-  20 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in       nir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con- 
the  circumstances.  venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 


Recours  en  cas 
d'atteinte  aux 
droits  et  libertes 


(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion ( 1 ),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 


Irrecevabilite 
d'elements  de 


(2)  Lorsque,  dans  une  instance  visee  au 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des 

25  elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des  25  risqueraicnt  de 
conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou      radmmfstration 
libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces      deia  justice 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 

30  tion  est  susceptible  de  deconsiderer  l'admi-  30 
nistration  de  la  justice. 


General 


Dispositions  generates 


25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-       certains    droits    et    libertes    ne    porte    pas 
strued  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any      atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  35  issus    de    traites    ou    autres  —  des    peuples  35 
that   pertain   to  the   aboriginal   peoples  of      autochtones  du  Canada,  notamment : 


Maintien  des 
droits  et  libertes 
des  autochtones 


Canada  including 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been 
recognized  by  the  Royal  Proclamation  of 
October  7,  1763;  and  40 

(b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be 
acquired  by  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 


a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 
Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 

b)  aux  droits  ou  libertes  acquis  par  regle- 
ment  de  revendications  territoriales.  40 


26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con- 45  certains  droits  et  libertes  ne  constitue  pas 


Maintien  des 
autres  droits  et 
libertes 


1662 


SENATE  JOURNALS 


December  4,  1981 


Multicultural 
heritage 


Rights 
guaranteed 
equally  to  both 
sexes 


Rights 
respecting 
certain  schools 
preserved 


Application  to 
territories  and 
territorial 
authorities 


Legislative 
powers  not 
extended 


Application  of 
Charter 


Exception 


Exception 
where  express 
declaration 


strued  as  denying  the  existence  of  any  other 
rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada. 


27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a 
manner  consistent  with  the  preservation  and 

enhancement  of  the  multicultural  heritage  of   5  mouvoir  le   maintien   et   la  valorisation   du 
Canadians.  patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 


une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 
existent  au  Canada. 

27.  Toute    interpretation    de   la    presente       Maintien  du 
charte  doit  concorder  avec  Pobjectif  de  pro- 


28.  Notwithstanding     anything     in     this  28.  Independamment  des  autres  disposi- 

Charter,  the  rights  and  freedoms  referred  to  tions  de  la  presente  charte,  les  droits  et  liber- 
in  it  are  guaranteed  equally  to  male  and  tes  qui  y  sont  mentionnes  sont  garantis  egale- 
female  persons.  lOment  aux  personnes  des  deux  sexes. 


culturel 


E gal ue  de 
garantie  des 
droits  pour  les 
deux  sexes 


10 


29.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or  29.  Les  dispositions  de  la  presente  charte 
derogates  from  any  rights  or  privileges  guar-  ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile- 
anteed  by  or  under  the  Constitution  of  ges  garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du 
Canada  in  respect  of  denominational,  sepa-  Canada  concernant  les  ecoles  separees  et 
rate  or  dissentient  schools.                                  1  5  autres  ecoles  confessionnelles.  1  5 

30.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov-  30.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 
ince  or  to  the  legislative  assembly  or  legisla-  tions  qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 
ture  of  a  province  shall  be  deemed  to  include  ou  leur  assemblee  legislative  visent  egale- 
a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the  ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du 
Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate  20  Nord-Ouest  ou  leurs  autorites  legislatives  20 
legislative  authority  thereof,  as  the  case  may       competentes. 

be. 


Maintien  des 
droits  relatifs  a 
certaines  ecoles 


Application  aux 
territoires 


31.  Nothing  in  this  Charter  extends  the 
legislative  powers  of  any  body  or  authority. 


Application  of  Charter 

32.  ( 1 )  This  Charter  applies  25 

(a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  in  respect  of  all  matters  within  the 
authority  of  Parliament  including  all  mat- 
ters relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and  30 

(b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  in  respect  of  all  matters 
within  the  authority  of  the  legislature  of 
each  province. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  sec- 35 
tion  15  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  section  comes  into  force. 

33.  (1)  Parliament  or  the  legislature  of  a 
province  may  expressly  declare  in  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature,  as  the  case  40 
may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof 
shall  operate  notwithstanding  a  provision 
included  in  section  2  or  sections  7  to  15  of 
this  Charter. 


31.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les 
competences  legislatives  de  quelque  orga- 
nisme  ou  autorite  que  ce  soit. 

Application  de  la  charte 

32.  (1)  La  presente  charte  s'applique  : 


Non-elargissc- 
ment  des 
competences 
legislatives 


25  Application  de 
la  charte 


a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  pour  tous  les  domaines  relevant 
du  Parlement,  y  compris  ceux  qui  concer- 
nent  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest;  30 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  pour  tous  les  domaines 
relevant  de  cette  legislature. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  Par-       Restriction 
tide  15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Pen- 35 
tree  en  vigueur  du  present  article. 


33.  (1)  Le  Parlement  ou  la  legislature 
d'une  province  peut  adopter  une  loi  ou  il  est 
expressement  declare  que  celle-ci  ou  une  de 
ses  dispositions  a  effet  independamment  40 
d'une  disposition  donnee  de  Particle  2  ou  des 
articles  7  a  15  de  la  presente  charte. 


Derogation  par 

declaration 

cxpresse 
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(2)  An  Act  or  a  provision  of  an  Act  in 
respect  of  which  a  declaration  made  under 
this  section  is  in  effect  shall  have  such  opera- 
tion as  it  would  have  but  for  the  provision  of 
this  Charter  referred  to  in  the  declaration. 

(3)  A  declaration  made  under  subsection 
(1)  shall  cease  to  have  effect  five  years  after 
it  comes  into  force  or  on  such  earlier  date  as 
may  be  specified  in  the  declaration. 


(2)  La  loi  ou  la  disposition  qui  fait  l'objet 
d'une  declaration  conforme  au  present  article 
et  en  vigueur  a  l'effet  qu'elle  aurait  sauf  la 
disposition  en  cause  de  la  charte. 

(3)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (1) 
cesse  d'avoir  effet  a  la  date  qui  y  est  precisee 
ou,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  son  entree  en 
vigueur. 


Effet  de  la 
derogation 


5  Duree  de 
validite 


(4)  Parliament  or  a  legislature  of  a  prov-  10  (4)  Le  Parlement  ou  une  legislature  peut  Nouveiie 
ince  may  re-enact  a  declaration  made  under  adopter  de  nouveau  une  declaration  visee  au  10a  optlon 
subsection  (1).  paragraphe  (1). 


(5)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
re-enactment  made  under  subsection  (4). 


(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  toute 
declaration  adoptee  sous  le  regime  du  para- 
graphe (4). 


Duree  de 
validite 


Citation 

34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi- 
an Charter  of  Rights  and  Freedoms. 


Titre 

15     34.  Titre  de  la  presente  partie 
canadienne  des  droits  et  liberies. 


Charte  1 5  Titre 


PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 


PARTIE  II 

DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU 
CANADA 


35.  (1)  The  existing  aboriginal  and  treaty 
rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada 
are  hereby  recognized  and  affirmed. 


35.  (1)  Les  droits  existants  —  ancestraux 
ou  issus  de  traites  —  des  peuples  autochtones 
du  Canada  sont  reconnus  et  confirmes. 


Confirmation 
des  droits 
existants  des 
peuples 
autochtones 

(2)   In  this  Act,   "aboriginal   peoples  of  20     (2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autoch- 20  Definition  de 
Canada"    includes    the    Indian,    Inuit    and       tones  du  Canada»  s'entend  notamment  des      ■p*uP'es 

,  autochtones  du 

Metis  peoples  of  Canada.  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du  Canada.  Canada. 


PART  III 


PARTIE  III 


EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES         PEREQUATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 


36.  (1)  Without  altering  the  legislative 
authority  of  Parliament  or  of  the  provincial 
legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with  25 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

(a)  promoting  equal  opportunities  for  the  30 
well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering   economic   development   to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential  public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians.  35 


36.  (1)    Sous    reserve    des    competences      Engagements 
legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures      rlgaiitedes 
et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement  25  chances 
et  les  legislatures,  ainsi  que  les  gouverne- 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir  l'egalite  des  chances  de 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de 
leur  bien-etre;  30 

b)  favoriser  le  developpement  economique 
pour  reduire  l'inegalite  des  chances; 

c)  fournir  a  tous  les  Canadiens,  a  un 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services 
publics  essentiels.  35 
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Commitment 
respecting 
public  services 


(2)  Parliament  and  the  government  of 
Canada  are  committed  to  the  principle  of 
making  equalization  payments  to  ensure  that 
provincial  governments  have  sufficient  reve- 
nues to  provide  reasonably  comparable  levels 
of  public  services  at  reasonably  comparable 
levels  of  taxation. 


(2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du 
Canada  prennent  l'engagement  de  principe 
de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 
pres  a  donner  aux  gouvernements  provin- 
5ciaux  des  revenus  suffisants  pour  les  mettre 
en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un 
niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 
comparables. 


Engagement 
relatif  aux 
services  publics 


PART  IV 


PARTIE  IV 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCE 


CONFERENCE  CONSTITUTIONNELLE 


Constitutional 
conference 


Participation  of 

aboriginal 

peoples 


Participation  of 
territories 


37.  (1)  A  constitutional  conference  com-  37.  (1)  Dans  l'annee  suivant  l'entree  en 

posed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and      vigueur   de   la   presente   partie,   le   premier 
the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be  10  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada       constitutionnelle     reunissant     les     premiers 
within  one  year  after  this  Part  comes  into       ministres  provinciaux  et  lui-meme. 
force. 


Conference 
kConstitution- 
'nelle 


(2)  The  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its  agenda 
an  item  respecting  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item. 


(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  la       Participation 
15  conference  visee  au  paragraphe  (1)  les  ques-  1 5  a "ozones 
tions  constitutionnelles  qui  interessent  direc- 
tement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition 
des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la 
20  Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre  20 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 
ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  (3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite 

invite  elected  representatives  of  the  govern-  25  des  representants  elus  des  gouvernements  du 
ments  of  the  Yukon  Territory  and  the  North-  territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du  25 
west  Territories  to  participate  in  the  discus-  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 
sions  on  any  item  on  the  agenda  of  the  a  toute  question  placee  a  l'ordre  du  jour  de  la 
conference  convened  under  subsection  (1)  conference  visee  au  paragraphe  (1)  et  qui, 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister,  30  selon  lui,  interesse  directement  le  territoire 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the  du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest.  30 
Northwest  Territories. 


Participation 
des  territoires 


PART  V 


PARTIE  V 


General 
procedure  for 
amending 
Constitution  of 
Canada 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 


PROCEDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 


38.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  38.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut 

of  Canada  may  be  made  by  proclamation       etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver- 
issued  by  the  Governor  General  under  the  35  neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 


Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized 
by 

(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons;  and 

(b)  resolutions  of  the  legislative  assem-  40 
blies  of  at  least  two-thirds  of  the  provinces 


Procedure 
normale  de 
modification 


autorisee  a  la  fois  : 

a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  35 
Chambre  des  communes; 

b)  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  d'au  moins  deux  tiers  des  pro- 
vinces dont  la  population  confondue  repre- 
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that  have,  in  the  aggregate,  according  to 
the  then  latest  general  census,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  population  of  all  the 
provinces. 

(2)  An  amendment  made  under  subsection 
(1)  that  derogates  from  the  legislative 
powers,  the  proprietary  rights  or  any  other 
rights  or  privileges  of  the  legislature  or  gov- 
ernment of  a  province  shall  require  a  resolu- 
tion supported  by  a  majority  of  the  members 
of  each  of  the  Senate,  the  House  of  Com- 
mons and  the  legislative  assemblies  required 
under  subsection  (1). 


sente,  selon  le  recensement  general  le  plus 
recent  a  l'epoque,  au  moins  cinquante  pour 
cent  de  la  population  de  toutes  les 
provinces. 

5  (2)  Une  modification  faite  conformement  5  Majorite  simple 
au  paragraphe  (1)  mais  derogatoire  a  la 
competence  legislative,  aux  droits  de  pro- 
priety ou  a  tous  autres  droits  ou  privileges 
d'une  legislature  ou  d'un  gouvernement  pro- 
lOvincial  exige  une  resolution  adoptee  a  la  10 
majorite  des  senateurs,  des  deputes  federaux 
et  des  deputes  de  chacune  des  assemblies 
legislatives  du  nombre  requis  de  provinces. 


(3)  An  amendment  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  shall  not  have  effect  in  a  province  1 5 
the  legislative  assembly  of  which  has 
expressed  its  dissent  thereto  by  resolution 
supported  by  a  majority  of  its  members  prior 
to  the  issue  of  the  proclamation  to  which  the 
amendment  relates  unless  that  legislative  20 
assembly,  subsequently,  by  resolution  sup- 
ported by  a  majority  of  its  members,  revokes 
its  dissent  and  authorizes  the  amendment. 


(3)  La  modification  visee  au  paragraphe       Desaccord 
(2)  est  sans  effet  dans  une  province  dont  1 5 
l'assemblee  legislative  a,  avant  la  prise  de  la 
proclamation,  exprime  son  desaccord  par  une 
resolution  adoptee  a  la  majorite  des  deputes, 
sauf  si  cette  assemblee,  par  resolution  egale- 
ment  adoptee  a  la  majorite,  revient  sur  son  20 
desaccord  et  autorise  la  modification. 


Levee  du 
desaccord 


Restriction 


(4)  A  resolution  of  dissent  made  for  the  (4)   La  resolution  de  desaccord  visee  au 

purposes  of  subsection  (3)  may  be  revoked  at  25  paragraphe  (3)  peut  etre  revoquee  a  tout 
any  time  before  or  after  the  issue  of  the  moment,  independamment  de  la  date  de  la 
proclamation  to  which  it  relates.  proclamation  a  laquelle  elle  se  rapporte.  25 

39.  (1)  A  proclamation  shall  not  be  issued  39.  (1)  La  proclamation  visee  au  paragra- 
under  subsection  38(1)  before  the  expiration  phe  38(1)  ne  peut  etre  prise  dans  l'annee 
of  one  year  from  the  adoption  of  the  resolu-  30suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  l'origine 
tion  initiating  the  amendment  procedure  de  la  procedure  de  modification  que  si  l'as- 
thereunder,  unless  the  legislative  assembly  of  semblee  legislative  de  chaque  province  a  30 
each  province  has  previously  adopted  a  reso-  prealablement  adopte  une  resolution  d'agre- 
lution  of  assent  or  dissent.  ment  ou  de  desaccord. 

(2)   A   proclamation   shall   not   be  issued  35      (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
under  subsection  38(1)  after  the  expiration       38(1)  ne  peut  etre  prise  que  dans  les  trois  ans 
of  three  years  from  the  adoption  of  the  reso-       suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  l'origine  35 
lution   initiating  the  amendment  procedure       de  la  procedure  de  modification, 
thereunder. 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  40  •  40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compen-      Compensation 
subsection    38(1)    that    transfers    provincial 
legislative  powers  relating  to  education  or 
other  cultural  matters  from  provincial  legis- 
latures to  Parliament,  Canada  shall  provide 


Idem 


sation  aux  provinces  auxquelles  ne  s'applique 
pas  une  modification  faite  conformement  au 
paragraphe    38(1)    et   relative,   en    matiere40 
d'education  ou  dans  d'autres  domaines  cultu- 


reasonable  compensation  to  any  province  to45rels,  a  un  transfert  de  competences  legislati- 
which  the  amendment  does  not  apply.  ves  provinciales  au  Parlement. 


41.  An  amendment  to  the  Constitution  of 


Amendment  by 

consent  "  Canada  in  relation  to  the  following  matters 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution 
du  Canada  portant  sur  les  questions  suivan-  45 


Consentement 
unanime 
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Amendment  by 

general 

procedure 


Exception 


Amendment  of 
provisions 
relating  to  some 
but  not  all 
provinces 


may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 
General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 
province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  by  which 
the  province  is  entitled  to  be  represented  at 
the  time  this  Part  comes  into  force; 

(c)  subject  to  section  43,  the  use  of  the 
English  or  the  French  language; 

(d)  the  composition  of  the  Supreme  Court 
of  Canada;  and 

(e)  an  amendment  to  this  Part. 


tes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 
risee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee 
5  legislative  de  chaque  province  :  5 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le   droit   d'une   province   d'avoir   a   la 
Chambre  des  communes  un  nombre  de 

10     deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs  10 
par  lesquels  elle  est  habilitee  a  etre  repre- 
sentee lors  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie; 

c)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du 
1 5     francais  ou  de  l'anglais;  1 5 

d)  la  composition  de  la  Cour  supreme  du 
Canada; 


42.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  in  relation  to  the  following  mat-  20 
ters  may  be  made  only  in  accordance  with 
subsection  38(1): 

(a)  the       principle       of      proportionate 
representation    of   the    provinces    in    the 
House   of   Commons    prescribed    by   the  25 
Constitution  of  Canada; 

(b)  the   powers   of  the   Senate   and   the 
method  of  selecting  Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the  30 
Senate  and  the  residence  qualifications  of 
Senators; 

(d)  subject     to     paragraph     41(d),     the 
Supreme  Court  of  Canada; 

(e)  the  extension  of  existing  provinces  into  35 
the  territories;  and 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  prac- 
tice, the  establishment  of  new  provinces. 


e)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.  ( 1 )  Toute  modification  de  la  Constitu-      Procedure 
tion  du  Canada   portant  sur  les  questions  20  U,0^/^,. 
suivantes  se  fait  conformement  au  paragra- 
phs 38(1): 

a)  le  principe  de  la  representation  propor- 
tionnelle  des  provinces  a  la  Chambre  des 
communes  prevu  par  la  Constitution  du  25 
Canada; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de 
selection  des  senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels 
une  province  est  habilitee  a  etre  represen-  30 
tee  et  les  conditions  de  residence  qu'ils 
doivent  remplir; 

d)  sous  reserve  de  l'alinea  A\d),  la  Cour 
supreme  du  Canada; 

e)  le  rattachement  aux  provinces  existan-35 
tes  de  tout  ou  partie  des  territoires; 

f)  par   derogation   a   toute  autre   loi   ou 
usage,  la  creation  de  provinces. 


(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  (2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appli-      Exception 

in  respect  of  amendments  in  relation  to  mat- 40  quent    pas   aux    questions   mentionnees   au40 
ters  referred  to  in  subsection  (1).  paragraphe  (1). 

43.  An  amendment  to  the  Constitution  of  43.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du      Modification  a 

Canada  in  relation  to  any  provision  that  Canada  applicables  a  certaines  provinces  certaines 
applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces,  seulement  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par  provinces 
including  45  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  45 

(a)  any  alteration  to  boundaries  between      grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 
provinces,  and  resolutions  du  Senat,  de   la   Chambre  des 
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(b)  any  amendment  to  any  provision  that 
relates  to  the  use  of  the  English  or  the 
French  language  within  a  province, 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  each  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 


communes  et  de  Passemblee  legislative  de 
chaque  province  concernee.  Le  present  arti- 
cle s'applique  notamment : 

a)  aux  changements  du  trace  des  frontie- 
res  interprovinciales; 

b)  aux  modifications  des  dispositions  rela- 
tives a  l'usage  du  francais  ou  de  l'anglais 
dans  une  province. 


44.  Subject  to  sections  41  and  42,  Parlia-  10 
ment  may  exclusively  make  laws  amending 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the 
executive    government    of   Canada    or    the 
Senate  and  House  of  Commons. 


par  le 
Parlement 


44.  Sous  reserve  des  articles  41  et  42,  le  1 0  Mo<j' fication 
Parlement  a  competence  exclusive  pour 
modifier  les  dispositions  de  la  Constitution 
du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  fede- 
ral, au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes.  1 5 


45.  Subject  to  section  41,  the  legislature  15  45.  Sous  reserve  de  Particle  41,  une  legis- 
of  each  province  may  exclusively  make  laws  lature  a  competence  exclusive  pour  modifier 
amending  the  constitution  of  the  province.  la  constitution  de  sa  province. 


Modification 
par  les 
legislatures 


46.  (1)   The   procedures   for  amendment  46.  (1)    L'initiative    des    procedures    de      initiative  des 

under  sections  38,  41,  42  and  43  may  be       modification  visees  aux  articles  38,  41,  42  et  20 proce  ures 
initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of  2043  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a      communes  ou  a  une  assemblee  legislative, 
province. 


Possibilite  de 
revocation 


Modification 
sans  resolution 
du  Senat 


(2)  A  resolution  of  assent  made  for  the  (2)    Une    resolution    d'agrement    adoptee 

purposes  of  this  Part  may  be  revoked  at  any      dans  le  cadre  de  la  presente  partie  peut  etre 
time    before   the   issue   of  a    proclamation  25  revoquee  a  tout  moment  avant  la  date  de  la  25 
authorized  by  it.  proclamation  qu'elle  autorise. 

47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  Particle  38,  41, 
of  Canada  made  by  proclamation  under  sec-  42  ou  43,  il  peut  etre  passe  outre  au  defaut 
tion  38,  41,  42  or  43  may  be  made  without  a  d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci  n'a  pas 
resolution  of  the  Senate  authorizing  the  issue  30  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  30 
of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  quatre-vingts  jours  suivant  Padoption  de  celle 
and  eighty  days  after  the  adoption  by  the  de  la  Chambre  des  communes  et  si  cette 
House  of  Commons  of  a  resolution  authoriz-  derniere,  apres  Pexpiration  du  delai,  adopte 
ing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens. 

a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  35 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Com- 
mons again  adopts  the  resolution. 

(2)  Any  period  when  Parliament  is  proro-  (2)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au  35c°mP"fation 

gued  or  dissolved  shall  not  be  counted  in  paragraphe  (1),  ne  sont  pas  comptees  les 
computing  the  one  hundred  and  eighty  day  40periodes  pendant  lesquelles  le  Parlement  est 
period  referred  to  in  subsection  (1).  proroge  ou  dissous. 

48.  The  Queen's  Privy  Council  for  48.  Le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Demandede 
Canada  shall  advise  the  Governor  General  to  Canada  demande  au  gouverneur  general  de  40  proc  amatl0n 
issue  a  proclamation  under  this  Part  forth-       prendre,  conformement  a  la  presente  partie, 

with    on    the    adoption    of   the    resolutions  45  une  proclamation  des  Padoption  des  resolu- 
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Constitutional 
conference 


required  for  an  amendment  made  by  procla- 
mation under  this  Part. 

49.  A  constitutional  conference  composed 
of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the 
first  ministers  of  the  provinces  shall  be  con- 
vened by  the  Prime  Minister  of  Canada 
within  fifteen  years  after  this  Part  comes  into 
force  to  review  the  provisions  of  this  Part. 

PART  VI 

AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 
1867 


Amendment  to 
Constitution 
Act.  1867 


Export  from 
provinces  of 
resources 


tions  prevues  par  cette  partie  pour  une  modi- 
fication par  proclamation. 

49.  Dans  les  quinze  ans  suivant  l'entree  en 
vigueur  de  la  presente  partie,  le  premier 
5  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
constitutionnelle  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme,  en  vue  du 
reexamen  des  dispositions  de  cette  partie. 

PARTIE  VI 

MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 


Conference 
constilution- 


50.  The  Constitution  Act,  1867  (formerly  50.  La    Loi    constitutionnelle    de     1867      Modification  de 

named  the  British  North  America  Act,  1867)  10  (anterieurement  designee  sous  le  titre  :  Acte  10  constimion- 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately       de  I'Amerique  du  Nord  britannique,  1867)      neiiedei867 
after  section  92  thereof,  the  following  head-      est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  92, 
ing  and  section:  de  la  rubrique  et  de  Particle  suivants  : 


Laws  respecting 

non-renewable 

natural 

resources, 

forestry 

resources  and 

electrical 

energy 


" Non- Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 

92 A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation  1 5 
to 

(a)  exploration  for  non-renewable  natu- 
ral resources  in  the  province; 

(b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural  20 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to 
the  rate  of  primary  production  there- 
from; and 

(c)  development,  conservation  and  man-  25 
agement  of  sites  and  facilities  in  the 
province  for  the  generation  and  produc- 
tion of  electrical  energy. 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from  30 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew- 
able natural  resources  and  forestry 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the  35 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for 
discrimination  in  prices  or  in  supplies 
exported  to  another  part  of  Canada. 


«Ressources  naturelles  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 

92A.  (1)  La  legislature  de  chaque  pro-      Competence 

/.  i  ■»    -c>     i  c  provinciale 

vince  a  competence  exclusive  pour  legife- 1 5 
rer  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  prospection  des  ressources  naturelles 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela-  20 
bles  et  des  ressources  forestieres  de  la 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro- 
duction primaire; 

c)  amenagement,  conservation   et  ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa-  25 
tions  de  la  province  destines  a  la  produc- 
tion d'energie  electrique. 


Exportation 
hors  des 


(2)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con- 
cerne  l'exportation,  hors  de  la  province,  a  30 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada, 
de  la  production  primaire  tiree  des  ressour- 
ces naturelles  non  renouvelables  et  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la  35 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites 
de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tion destinees  a  une  autre  partie  du 
Canada.  40 
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(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to 
in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con-  5 
flict,  the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 

(4)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation  10 
in  respect  of 

(a)  non-renewable  natural  resources 
and  forestry  resources  in  the  province 
and  the  primary  production  therefrom, 
and  15 

(b)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy 
and  the  production  therefrom, 

whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but  20 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro- 
duction exported  to  another  part  of 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province.  25 


(5)  The  expression  "primary  produc- 
tion" has  the  meaning  assigned  by  the 
Sixth  Schedule. 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)  to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a  30 
legislature  or  government  of  a   province 
had  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section." 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  porte  pas 
atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife- 
rer  dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 
phe, les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  l'emportant  sur 
les  dispositions  incompatibles  d'une  loi 
provinciale. 


Pouvoir  du 
Parlement 


Taxation  des 
ressources 


(4)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence    pour    prelever    des    sommes 
d'argent   par   tout   mode   ou   systeme   delO 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou- 
velables  et  des  ressources  forestieres  de 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree;  1 5 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production 
d'energie  electrique,  ainsi  que  de  cette 
production  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen-  20 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totalite  ou  en  partie, 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta-  25 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie 
du  Canada  et  la  production  non  exportee 
hors  de  la  province. 

(5)  L'expression  ((production  primaire»  a  30 "Production 
le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme      Primaire* 
annexe. 


(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent 
pas  atteinte  aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par    la    legislature    ou    le    gouvernement  35 
d'une  province  lors  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article. » 


Pouvoirs  ou 
droits  existants 


51.  The  said  Act  is  further  amended 
adding  thereto  the  following  Schedule: 


by  51.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee 

35adjonction  de  l'annexe  suivante  : 


par 


Idem 


"THE  SIXTH  SCHEDULE 


«SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 

1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 
Act, 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  l'application  de  l'article  92A  : 


40 
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(a)  production  from  a  non-renewable 
natural  resource  is  primary  production 
therefrom  if 

(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its    5 
natural  state,  or 

(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct resulting  from  refining  crude  oil,  10 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin- 
ing gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude 
oil;  and 

(b)  production  from  a  forestry  resource  is  1 5 
primary  production  therefrom  if  it  consists 

of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product, 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood."  20 


a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  naturelle  non  renouvela- 
ble: 

(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction    5 
du  milieu  naturel, 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de 
la  transformation,  du  raffinage  ou  de 
l'affinage  d'une  ressource,  a  l'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut,  10 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut;  15 

b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  forestiere  la  production 
constitute  de  billots,  de  poteaux,  de  bois 
d'oeuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de20 
bois,  a  l'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 


PART  VII 


PARTIE  VII 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Primacy  of 
Constitution  of 
Canada 


Constitution  of 
Canada 


52.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the  52.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la       Primautedeia 

supreme  law  of  Canada,  and  any  law  that  is       loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes      Canada" " 
inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con-       les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre  25 
stitution  is,  to  the  extent  of  the  inconsistency,       regie  de  droit, 
of  no  force  or  effect.  25 


Amendments  to 
Constitution  of 
Canada 


Repeals  and 
new  names 


(2)  The  Constitution  of  Canada  includes 

(a)  the  Canada  Act,  including  this  Act; 

(b)  the  Acts  and   orders   referred   to  in 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order  30 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b). 


Constitution  du 
Canada 


(3)  Amendments  to  the  Constitution  of 
Canada  shall  be  made  only  in  accordance 
with  the  authority  contained  in  the  Constitu- 
tion of  Canada.  35 


(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 

a)  la  Loi  sur  le  Canada,  y  compris  la 
presente  loi; 

b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu-  30 
rant  a  l'annexe  I; 

c)  les  modifications  des  textes  legislatifs  et 
des  decrets  mentionnes  aux  alineas  a)  ou 
b). 

(3)  La  Constitution  du  Canada  ne  peut  35  Modification 
etre  modifiee  que  conformement  aux  pou- 
voirs  conferes  par  elle. 


53.  (1)  The  enactments  referred  to  in 
Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed 
or  amended  to  the  extent  indicated  in 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall 


53.  (1)  Les  textes  legislatifs  et  les  decrets 
enumeres  a  la  colonne  I  de  l'annexe  I  sont 
abroges  ou  modifies  dans  la  mesure  indiquee  40 
a  la  colonne  II.  Sauf  abrogation,  ils  restent 


Abrogation  et 
nouveaux  litres 


continue  as  law  in  Canada  under  the  names  40  en  vigueur  en  tant  que  lois  du  Canada  sous 
set  out  in  Column  III  thereof.  les  titres  mentionnes  a  la  colonne  III. 
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(2)  Every  enactment,  except  the  Canada 
Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting 
for  that  name  the  corresponding  name  in 
Column  III  thereof,  and  any  British  North 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol- 
lowed by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 


54.  Part  IV  is  repealed  on  the  day  that  is 
one  year  after  this  Part  comes  into  force  and 
this  section  may  be  repealed  and  this  Act 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  Part  IV  and  this  section,  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


(2)  Tout  texte  legislatif  ou  reglementaire, 
sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  qui  fait  mention 
d'un  texte  legislatif  ou  decret  figurant  a  Pan- 
nexe  I  par  le  titre  indique  a  la  colonne  I  est 
5  modifie  par  substitution  a  ce  titre  du  titre  5 
correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
tout  Acte  de  PAmerique  du  Nord  britanni- 
que  non  mentionne  a  Pannexe  I  peut  etre  cite 
sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 
101'indication  de  Pannee  de  son  adoption  et  10 
eventuellement  de  son  numero. 

54.  La  partie  IV  est  abrogee  un  an  apres 
Pentree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et  le 
gouverneur  general  peut,  par  proclamation 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  abroger  le  1 5 
1 5  present  article  et  apporter  en  consequence  de 
cette  double  abrogation  les  amenagements 
qui  s'imposent  a  la  presente  loi. 


Modifications 
correlatives 


Abrogation  et 
modifications 
qui  en 
decoulent 


55.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister  20 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover-  25 
nor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


55.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada      version 
est   charge   de   rediger,   dans   les   meilleurs  20crear"ajan'ssetexe(es 
delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la      constitutionneis 
Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  l'an- 
nexe I;  toute  partie  suffisamment  importante 
est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop- 
tion par  proclamation  du  gouverneur  general  25 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 
ment  a  la  procedure  applicable  a  Pepoque  a 
la  modification  des  dispositions  constitution- 
nelles  qu'elle  contient. 


constitutionneis 


56.  Where  any  portion  of  the  Constitution  30     56.  Les  versions  francaise  et  anglaise  des  30  versions 
of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English       parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop-      an^iarsTde' 
and  French  or  where  a  French  version  of  any       tees  dans  ces  deux  langues  ont  egalement      certains  textes 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu-       force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
ant  to  section  55,  the  English  and  French       loi,  des  1'adoption,  dans  le  cadre  de  Particle 
versions  of  that  portion  of  the  Constitution  35  55,  d'une  partie  de  la  version  francaise  de  la  35 
are  equally  authoritative.  Constitution,    cette    partie    et    la    version 

anglaise  correspondante. 


57.  The  English  and  French  versions  of 


English  and 

of  this  Ac"'0"5   tnis  Act  are  equally  authoritative. 


57.  Les  versions  franchise  et  anglaise  de  la 
presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


Versions 

francaise  et 
anglaise  de  la 
presente  loi 


58.  Subject  to  section  59,  this  Act  shall  58.  Sous  reserve  de  Particle  59,  la  presente  40  Enl™e  en 

come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by  40  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  pro- 
proclamation   issued   by  the  Queen  or  the      clamation   de   la   Reine  ou  du   gouverneur 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of      general  sous  le  grand  sceau  du  Canada. 
Canada. 


59.  (1)    Paragraph    23(1  )(a)    shall   come  59.  (1)  L'alinea  23(1  )a)  entre  en  vigueur       Entree  en 

into  force  in  respect  of  Quebec  on  a  day  to  be  45  pour  le  Quebec  a  la  date  fixee  par  proclama-  45  paiin&23(i)a) 

pour  le  Quebec 
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Authorization 
of  Quebec 


Repeal  of  this 
section 


Short  title  and 
citations 


fixed  by  proclamation  issued  by  the  Queen  or  tion  de  la  Reine  ou  du  gouverneur  general 

the  Governor  General  under  the  Great  Seal  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
of  Canada. 

(2)  A  proclamation  under  subsection  (1)  (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 

shall  be  issued  only  where  authorized  by  the  5(1)  ne  peut  etre  prise  qu'apres  autorisation 

legislative     assembly     or     government     of  de  l'assemblee   legislative  ou  du  gouverne-    5 

Quebec.  ment  du  Quebec. 


(3)  This  section  may  be  repealed  on  the 
day  paragraph  23(1  ){a)  comes  into  force  in 
respect  of  Quebec  and  this  Act  amended  and 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  this  section,  by  proclamation  issued  by  the 
Queen  or  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


(3)  Le  present  article  peut  etre  abroge  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  l'alinea  23(1  )a) 
10  pour  le  Quebec,  et  la  presente  loi  faire  Fob- 
jet,  des  cette  abrogation,  des  modifications  et  10 
changements  de  numerotation  qui  en  decou- 
lent,  par  proclamation  de  la  Reine  ou  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada. 


Autorisation  du 
Quebec 


Abrogation  du 
present  article 


60.  This  Act  may  be  cited  as  the  Consti-  1 5     60.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  :  1 5  Titres 
tution  Act,  1981,  and  the  Constitution  Acts       Loi  constitutionnelle  de  1981;  titre  commun 
1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may  be       des  lois  constitutionnelles  de   1867  a    1975 
cited  together  as  the  Constitution  Acts,  1867       (n°  2)  et  de  la  presente  loi  :  Lois  constitu- 
to  1981.  tionnelles  de  1867  a  1981. 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981 

MODERNIZATION  OF  THE  CONSTITUTION 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


1.     British  North  America  Act, 
30-31  Vict.,  c.  3  (U.K.) 


1867, 


An  Act  to  amend  and  continue  the 
Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 
establish  and  provide  for  the  Gov- 
ernment of  the  Province  of  Manito- 
ba, 1870,  33  Vict.,  c.  3  (Can.) 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Rupert's  Land  and  the 
North-Western  Territory  into  the 
union,  dated  the  23rd  day  of  June, 
1870 


(1)  Section  1  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1867 '." 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(3)  Class  1  of  section  91  is 
repealed. 

(4)  Class  1  of  section  92  is 
repealed. 

(1)  The  long  title  is  repealed 
and  the  following  substituted 
therefor: 

"Manitoba  Act,  1870" 

(2)  Section  20  is  repealed. 


Constitution  Act,  1867 


Manitoba  Act,  1870 


Rupert's  Land  and  North-West- 
ern Territory  Order 


4.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871 

5.  British  North  America  Act,  1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


6.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873 

7.  Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 

8.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880 


Section  1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1871." 


British  Columbia  Terms  of  Union 


Constitution  Act,  1871 


Prince  Edward  Island  Terms  of 
Union 


Parliament  of  Canada  Act,  1875 


Adjacent  Territories  Order 
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LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 
ACTUALISATION  DE  LA  CONSTITUTION 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


2. 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1867,  30-31  Vict.,  c.  3 
(R.-U.) 


Acte  pour  amender  et  continuer 
l'acte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 
toria, chapitre  trois,  et  pour  etablir 
et  constituer  le  gouvernement  de  la 
province  de  Manitoba,  1870,  33 
Vict.,  c.  3  (Canada) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 
Territoire  du  Nord-Ouest,  en  date 
du23juin  1870 


(1)  L'article   1   est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

« 1 .  Titre  abrege  :  Loi  const i- 
tutionnelle  de  1867.» 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

(3)  La  categorie  1  de  l'article 

9 1  est  abrogee. 

(4)  La  categorie  1  de  l'article 

92  est  abrogee. 

(1)  Le  titre  complet  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

•Loi  de  1870  sur  le  Mani- 
toba.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 


Loi  constitutionnelle  de  1867 


Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 


Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 
Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 
Ouest 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Colombie-Britannique, 
en  date  du  16  mai  1871 


Conditions   de   l'adhesion   de   la 
Colombie-Britannique 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1871,  34-35  Vict.,  c.  28 
(R.-U.) 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  l'lle-du-Prince-Edouard, 
en  date  du  26  juin  1 873 


L'article  1  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1871.* 


Loi  constitutionnelle  de  1871 


Conditions     de     l'adhesion     de 
l'lle-du-Prince-Edouard 


7.  Acte  du  Parlement  du  Canada, 
1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

8.  Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  dans  l'Union  tous  les  ter- 
ritoires  et  possessions  britanniques 
dans  l'Amerique  du  Nord,  et  les  Ties 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 


Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 
Canada 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 
res adjacents 
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CONSTITUTION  ACT,  1981—  Continued 


Item 


Column  I 

Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 
New  Name 


9.     British  North  America  Act,   1886, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 


10.  Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 

11.  Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)  Act,  1895,  2nd  Sess.,  59 
Vict.,  c.  3  (U.K.) 

12.  The  Alberta  Act,  1905,  4-5  Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 

13.  The  Saskatchewan  Act,  1905,  4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 

14.  British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886." 


The  Act  is  repealed. 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1907." 


Constitution  Act,  1886 


Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889 


Alberta  Act 


Saskatchewan  Act 


Constitution  Act,  1907 


15.     British  North  America  Act,   1915, 
5-6  Geo.  V,  c.  45  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915." 


Constitution  Act,  1915 


16.     British  North  America  Act,   1930, 
20-21  Geo.  V,  c.  26  (U.K.) 


17.     Statute  of  Westminster,    1931,   22 
Geo.  V,  c.  4  (U.K.) 


18.     British  North  America  Act,   1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1930." 

In    so    far    as    they    apply    to 
Canada, 

(a)  section  4  is  repealed;  and 

(b)  subsection      7(1)      is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1940." 


Constitution  Act,  1930 


Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 


19.     British  North  America  Act,   1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 
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LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


9.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1886,  49-50  Vict.,  c.  35 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1886.* 


Loi  constitutionnelle  de  1886 


10.  Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 

11.  Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)  1895, 
2'  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 

12.  Acte  de  l'Alberta,  1905,  4-5  Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

13.  Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

14.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  1 1  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1907.* 


Loi  de  1889  sur  le  Canada  ( fron- 
tiers de  1'Ontario) 


Loi  sur  l'Alberta 


Loi  sur  la  Saskatchewan 


Loi  constitutionnelle  de  1907 


15.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1915,  5-6  Geo.  V,  c.  45 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1915.» 


Loi  constitutionnelle  de  1915 


16.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1930,  20-21  Geo.  V,  c.  26 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1930.* 


Loi  constitutionnelle  de  1930 


17.     Statut   de   Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 


18.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1940,  3-4  Geo.  VI,  c.  36 
(R.-U.) 


19.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1943,  6-7  Geo.  VI,  c.  30 
(R.-U.) 


Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le   paragraphe    7(1)    est 
abroge. 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1 940.* 

La  loi  est  abrogee. 


Statut  de  Westminster  de  1931 


Loi  constitutionnelle  de  1940 
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20. 
21. 

British  North  America  Act, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 

British  North  America  Act, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 

1946, 
1949, 

The  Act  is  repealed. 

Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act." 

Newfoundland  Act 

22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


23.     British  North  America  Act,   1951, 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


24.     British  North  America  Act,  1952, 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


26.     British  North  America  Act,   1964, 
12-13  Eliz.  II,  c.  73  (U.K.) 


27.     British  North  America  Act,   1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


28.     British  North  America  Act,   1974, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


The  Act  is  repealed. 


The  Act  is  repealed. 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  I960." 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1 964." 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1965." 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.),  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act,  1974." 


Constitution  Act,  1960 


Constitution  Act,  1964 


Constitution  Act,  1965 


Constitution  Act,  1974 
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LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


20.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1946,  9-10  Geo.  VI,  c.  63 
(R.-U.) 

21.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 

Inique,  1949,  12-13  Geo.  VI,  c.  22 
(R-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege   :   Loi  sur 
Terre-Neuve.* 


Loi  sur  Terre-Neuve 


22.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI,  c. 
81  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


23.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1951,  14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

24.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1952,  1  Eliz.  II,  c.  15 
(Canada) 

25.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 


26.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1964,  12-13  Eliz.  II,  c.  73 
(R.-U.) 


27.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 
(Canada) 


28.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1974,  23  Eliz.  II,  c.  13,  Partie 
I  (Canada) 


La  loi  est  abrogee. 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I960.* 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1964.* 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle  de  1 965. * 

L'article  3,  modifie  par  le  para- 
graphs 38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 
zabeth II,  c.  28  (Canada),  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 

sente  partie  :  Loi  constitution- 

nelle  de  1974.* 


Loi  constitutionnelle  de  1960 


Loi  constitutionnelle  de  1964 


Loi  constitutionnelle  de  1965 


Loi  constitutionnelle  de  1974 
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Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 
New  Name 


29.     British  North  America  Act,   1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.), 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act  (No.   1), 

1975." 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


30.     British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.   2), 
1975" 


Constitution  Act  (No.  2),  1975 


After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Sullivan  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald: 

That  Section  7  of  the  proposed  Constitution  Act  1981  be 
amended  to  read  as  follows: 

"7.  Everyone,  including  the  unborn  child,  has  the  right  to 
life,  which  life  begins  at  conception  and  which  right  is 
assertable  from  the  moment  of  conception.  Everyone  has  the 
right  to  liberty  and  security  of  the  person  and  the  right  not 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  princi- 
ples of  fundamental  justice." 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  2nd 
December,  1981,  a  recorded  division  on  the  motion  in  amend- 
ment was  deferred. 
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ANNEXE  I  (fin) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


29. 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  28, 
Partie  I  (Canada) 


30.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  n°  2,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53 
(Canada) 


L'article  3,  modifie  par  Particle 
31  de  la  loi  25-26  Elizabeth  II,  c. 
28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 

sente  partie  :  Loi  constitution- 

nelle  n°  1  de  I975.» 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  n°  2  de  1 97 5. » 


Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 


Loi  constitutionnelle  n°  2  de  1975 


Apres  debat, 

En    amendement,    l'honorable   senateur   Sullivan 
appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald, 


propose, 


Que  l'article  7  du  projet  de  Loi  constitutionnelle  de  1981 
soit  modifie  de  facon  a  se  lire  comme  suit: 

«7.  Chacun,  y  compris  l'enfant  a  naitre,  a  droit  a  la  vie, 
vie  qui  commence  a  la  conception  et  droit  qui  peut  etre 
revendique  des  la  conception.  Chacun  a  droit  a  la  liberte  et  a 
la  securite  de  sa  personne.  II  ne  peut  etre  porte  atteinte  a  ces 
droits  qu'en  conformite  avec  les  principes  de  justice 
fondamentale.» 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  2  decembre 
1981,  un  vote  par  appel  nominal  sur  la  motion  en  amendement 
est  differe. 
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The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  relati- 
vement  a  la  Constitution  du  Canada. 


The  debate  was  interrupted,  and — 

The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  two  o'clock  p.m.,  it  was — 


Le  debat  est  interrompu  et — 

L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler 
de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  deux  heures  de  l'apres-midi, 
elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


1 2.20  p.m.  Resolue  par  l'affirmative. 


12  h.  20 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


2.00  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


2h.  00 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Tremblay  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  Section  59  of  the  proposed  Constitution  Act  1981  be 
amended  as  follows: 

(a)  by  substituting,  in  the  first  line  of  subsection  (1),  the 
words  "Paragraphs  23(1  )(a),  23(1  )(b)  and  subsections 
23(2)  and  23(3)"  for  the  words  "Paragraph  23(1 )(a)"; 

(b)  by  substituting,  in  the  second  line  of  subsection  (3),  the 
words  "paragraph  23(1  )(a)  or  23(1  )(b)  or  subsection 
23(2)  or  23(3)"  for  the  words  "paragraph  23(1 )(«)". 

After  debate, 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  2nd 
December,  1981,  a  recorded  division  on  the  motion  in  amend- 
ment was  deferred. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  relati- 
vement  a  la  Constitution  du  Canada. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Tremblay  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  Ton  modifie  l'article  59  du  projet  de  Loi  constitution- 
nelle  de  1981  comme  il  suit: 

a)  en  remplacant  a  la  premiere  ligne  du  paragraphe  (1)  les 
mots  «L'alinea  23(1  )a)  entre*  par  les  mots  «les  alineas 
23(1  )a),  23(1)6)  et  les  paragraphes  23(2)  et  23(3) 
entrent»; 

b)  en  remplacant  a  la  deuxieme  ligne  du  paragraphe  (3)  les 
mots  «de  l'alinea  23(1  )a)»  par  les  mots  «de  l'alinea 
23(1  )a)  ou  23(1)6)  ou  du  paragraphe  23(2)  ou  23(3)». 

Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  2  decembre 
1981,  un  vote  par  appel  nominal  sur  la  motion  en  amendement 
est  differe. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  relati- 
vement  a  la  Constitution  du  Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au  Canada 
et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernementales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Everett,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  on  the 
Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Everett,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  l'adoption  du  rapport  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le  Budget 
supplemental  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
ciere  se  terminant  le  31  mars  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
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mittee  on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at  du   bien-etre   et   des   sciences,   intitule:   «L'enfant   en   peril», 

Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980,  depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Roblin,  P.C.,  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Committee  of  the 
Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group  respecting 
wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  October  23rd 
and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Molgat:  senateur  Molgat, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


30  Elizabeth  II 
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The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
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The  Honourable  Senators 
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Cook, 

Hastings, 

Marshall, 

Riley, 

Argue, 
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Hays, 

McGrand, 

Roblin, 

Austin, 
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Inman, 

Mcllraith, 

Rousseau, 
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Denis, 

Lafond, 

Molgat, 

Rowe, 

Barrow, 

Deschatelets, 

Laird, 

Molson, 

Smith, 

Beaubien, 

Doody, 

Lang, 

Muir, 

Sparrow, 
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Everett, 

Langlois, 

Murray, 

Theriault, 

Bell, 

Flynn, 
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Neiman, 

Tremblay, 
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Fournier, 

Lawson, 

Nungitz, 

van  Roggen, 

Bielish, 

Frith, 

Leblanc, 

Olson, 

Walker, 

Bird, 

Godfrey, 

Lewis, 

Perrault, 

Williams, 

Bonnell, 

Graham, 

Lucier, 

Petten, 

Wood, 

Buckwold, 
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Macdonald, 

Phillips, 

Yuzyk. 

Cameron, 

Guay, 

Macquarrie, 

1686 SENATE  JOURNALS December  7,  1981 

PRAYERS.  PRIERE. 

The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of         A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 

the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of  S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 

Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro-  en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 

vide  individuals  with  a  right  of  access  to  government  files  individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 

containing  personal  information  relating  to  themselves",  ments  personnels  les  concernant», 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada; 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 

AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to  1 
provide  in  the  Constitution  of  Canada  for  the 
recognition   of  certain    fundamental   rights 
and   freedoms  and  to  make  other  amend- 
ments to  that  Constitution; 


CONSIDERANT  : 

que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consen- 
tement  de  celui-ci;  5 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur 
Constitution  au  Canada; 

qu'il    est   souhaitable   d'inscrire   dans    la  10 
Constitution  du  Canada  la  reconnaissance 
de  certains  droits  et  libertes  fondamentaux 
et  d'y  apporter  d'autres  modifications, 


A  respectful  address  be  presented  to  Her  1 5  il  est  propose  que  soit  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:  sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  1'adresse  dont  1 5 

la  teneur  suit : 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine  : 


We,    Your    Majesty's   loyal  subjects,   the  Nous,  membres  du  Senat  du  Canada  reunis 

Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  20  en  Parlement,  fideles  sujets  de  Votre  Majeste,20 
respectfully  approach  Your  Majesty,  request-       demandons  respectueusement  a  Votre  Tres 
ing  that  you  may  graciously  be  pleased  to       Gracieuse  Majeste  de  bien  vouloir  faire  de- 
cause  to  be  laid  before  the  Parliament  of  the       poser  devant  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
United  Kingdom  a  measure  containing  the       un  projet  de  loi  ainsi  concu  : 
recitals  and  clauses  hereinafter  set  forth:        25 
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An  Act  to  give  effect  to  a  request  by  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada 


ANNEXE  A— SCHEDULE  A 

Loi  donnant  suite  a  une  demande  du  Senat  et 
de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada 


Constitution 
Act.  1981 

enacted 


Termination  of 
power  to 
legislate  for 
Canada 


French  version 


Short  title 


Whereas  Canada  has  requested  and  con- 
sented to  the  enactment  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give 
effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth 
and  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
of  Canada  in  Parliament  assembled  have 
submitted  an  address  to  Her  Majesty 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously 
be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before 
the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for 
that  purpose. 

Be  it  therefore  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows: 

1.  The  Constitution  Act,  1981  set  out  in 
Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for 
and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada 
and  shall  come  into  force  as  provided  in  that 
Act. 

2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act, 
1 98 1  comes  into  force  shall  extend  to 
Canada  as  part  of  its  law. 


Sa    Tres    Excellente    Majeste    la    Reine, 
considerant :  5 

5     qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 
effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et 
que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  10 
10     du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
sents une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 
Gracieuse  Majeste  de  bien  vouloir  faire 
deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 
Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin,  1 5 
1 5  sur  l'avis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
en  Parlement,  et  par  l'autorite  de  celui-ci, 
edicte  : 


20 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1981,  enon-  20  Adoption  de  ia 
cee  a  Pannexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada      uomeUede 
et  v  a  force  de  loi.  Elle  entre  en  vieueur      ivsi 


y  a 
conformement  a  ses  dispositions. 


en  vigueur 


25 


2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du      Cessation  du 
Royaume-Uni  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  25  [^"flrer  pour  i 
Loi  constitutionnelle  de  1981   ne  font  pas      Canada 
partie  du  droit  du  Canada. 


3.  So  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  franchise  de  la 
B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in       presente  loi  qui  figure  a  l'annexe  A  a  force 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same      de   loi   au   Canada   au   meme  titre  que  la  30 
authority  in  Canada  as  the  English  version       version  anglaise  correspondante. 
thereof. 


Version 
franchise 


4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada  35     4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi 
Act.  le  Canada. 


Loi  SUr         Tilre  abrege 


Le  7  decembre  1981 
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circumstances 


SCHEDULE  B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 

PART  1 

CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Whereas  Canada  is  founded  upon  princi- 
ples that  recognize  the  supremacy  of  God 
and  the  rule  of  law: 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 

Fundamental  Freedoms 


ANNEXE  B 
LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

PARTIE  I 

CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des 
principes  qui  reconnaissent  la  suprematie  de 
Dieu  et  la  primaute  du  droit : 

Garantie  des  droits  et  libertes 

1.  La  Chart e  canadienne  des  droits  et 
5  libertes  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y 
sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  restreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique. 

Libertes  fondamentales 


Droits  et 
libertes  au 
Canada 


10 


2.  Everyone  has  the  following  fundamen-  10     2.  Chacun   a   les   libertes   fondamentales 
tal  freedoms:  suivantes  : 


Libertes 
fondamentales 


(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 
{b)  freedom   of  thought,   belief,   opinion 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication;     1 5 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 

Democratic  Rights 


a)  liberte  de  conscience  et  de  religion; 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte  15 
de   la    presse   et   des   autres   moyens   de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique; 

d)  liberte  dissociation. 

Droits  democratiques 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote  20  Droits 

vote  in  an  election  of  members  of  the  House      et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede-      desdtoye'nsUeS 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and  20  rales  ou  provinciales. 
to  be  qualified  for  membership  therein. 

4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre 


Mandat 

maximal  des 

des  communes  et  des  assemblees  legislatives      assembles 


4.  (1)   No   House  of  Commons  and   no 
legislative  assembly  shall  continue  for  longer 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the       est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee25 
return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its  25  pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 
members.  generates  correspondantes. 

(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war,  (2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu- 

invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com-  nes  ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut 

mons  may  be  continued  by  Parliament  and  a  etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle-  30 
legislative  assembly  may  be  continued  by  the  30  ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 

legislature  beyond  five  years  if  such  con-  dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 

tinuation  is  not  opposed  by  the  votes  of  more  ou  d'insurrection,  reelles  ou  apprehendees, 

than  one-third  of  the  members  of  the  House  pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 


Prolongations 
speciales 
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Annual  sitting 
of  legislative 
bodies 


of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 


5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament 
and  of  each  legislature  at  least  once  every 
twelve  months. 


l'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  l'assemblee  legislative. 

5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien- 
nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les 
5  douze  mois. 


Seance  annuelle 


Mobility  of 
citizens 


Rights  to  move 
and  gain 
livelihood 


Limitation 


Affirmative 

action 

programs 


Life,  liberty 
and  security  of 
person 


Search  or 


Detention  or 
imprisonment 


Mobility  Rights 

6.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has  the 
right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada. 

(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any  laws  or  practices  of  general 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi- 
dency requirements  as  a  qualification  for 
the  receipt  of  publicly  provided  social 
services. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  pre- 
clude any  law,  program  or  activity  that  has 
as  its  object  the  amelioration  in  a  province  of 
conditions  of  individuals  in  that  province  who 
are  socially  or  economically  disadvantaged  if 
the  rate  of  employment  in  that  province  is 
below  the  rate  of  employment  in  Canada. 

Legal  Rights 


Liberie  de  circulation  et  d'etablissement 

6.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  d'y  entrer  ou  d'en 
sortir. 


Liberie  de 
circulation 


10  Liberie 

d'etablissement 


Restriction 


(2)  Tout  citoyen  canadien  et  toute  per- 
sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent 
lOau  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  et 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 1 5 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

15     (3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe 
(2) sont  subordonnes : 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee,  20 
s'ils     n'etablissent    entre     les    personnes 

20  aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions  25 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 

25     vices  sociaux  publics. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas      Programmes  de 
pour  objet  d  interdire  les  lois,  programmes  ou      sociTie'0" 
activites  destines  a  ameliorer,  dans  une  pro-  30 
vince,    la    situation    d'individus    defavorises 
30socialement  ou  economiquement,  si  le  taux 
d'emploi  dans  la  province  est  inferieur  a  la 
moyenne  nationale. 

Garanties  juridiques 


7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  35  v'e-  liberie  et 

securite 


7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty 
and  security  of  the  person  and  the  right  not       la  securite  de  sa  personne;  il  ne  peut  etre 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  35  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 


with  the  principles  of  fundamental  justice. 

8.  Everyone  has  the  right  to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 

8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
les  fouilles,  les  perquisitions  ou  les  saisies40 
abusives. 


Fouilles. 
perquisitions  ou 
saisies 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 

trarily  detained  or  imprisoned.  40  detention  ou  l'emprisonnement  arbitrages. 


Detention  ou 
emprisonne- 
ment 
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10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor; 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without    5 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 
to  be  released  if  the  detention  is  not 
lawful.  10 

11.  Any  person  charged  with  an  offence 
has  the  right 

{a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;      1 5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  20 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

(/)  except  in  the  case  of  an  offence  under  25 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  30 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the   act   or    omission,    it   constituted    an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen-  35 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(A)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  40 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(/')  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  45 
lesser  punishment. 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation 
ou  de  detention  : 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des  motifs  de  son  arrestation  ou  de  sa 
detention; 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  l'assistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit; 

c)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 
cas  echeant,  sa  liberation. 

11.  Tout  inculpe  a  le  droit : 


Arrestation  ou 
detention 


10 


Affaires 
criminellcs  et 

a)  d  etre  informe  sans  delai  anormal  de       penaies 
l'infraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner  1 5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  l'infraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  20 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial   a     Tissue    d'un     proces    public    et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution-  25 
nement  raisonnable; 

f)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  l'infraction  dont  il  est  accuse  30 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de   ne   pas   etre   declare   coupable   en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  35 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 

et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  l'ensemble  des  nations;  40 

h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau  pour  une  infraction  dont  il  a  ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction  dont  il  a  ete  definitivement  45 
declare  coupable  et  puni; 
i)  de  beneficier  de  la  peine  la  moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  l'in- 
fraction dont  il  est  declare  coupable  est 
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Treatment  or 
punishment 


Self-crimina- 
tion 


Interpreter 


12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 

13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed- 
ings has  the  right  not  to  have  any  incriminat- 
ing evidence  so  given  used  to  incriminate 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except 
in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving 
of  contradictory  evidence. 


modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra- 
tion de  l'infraction  et  celui  de  la  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites. 

13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi- 
5  gnage  incriminant  qu'il  donne  ne  soit  utilise 

pour  Fincriminer  dans  d'autres  procedures, 
sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 
temoignages  contradictoires. 


Cruaute 


5  Temoignage 
incriminant 


14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings  10      14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent  10ln,erPrete 


who  does  not  understand  or  speak  the  Ian 
guage  in  which  the  proceedings  are  conduct 
ed  or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist 
ance  of  an  interpreter. 


suivre  les  procedures,  soit  parce  qu'ils  ne 
comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter- 
prete.  1 5 


Equality  before 
and  under  law 
and  equal 
protection  and 
benefit  of  law 


Affirmative 

action 

programs 


Equality  Rights 


Droits  a  I' egalite 


15.  (1)  Every  individual  is  equal  before  15      15.  (1)  La  loi  ne  fait  acception  de  per- 


and  under  the  law  and  has  the  right  to  the 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law 
without  discrimination  and,  in  particular, 
without  discrimination  based  on  race,  nation- 


sonne  et  s'applique  egalement  a  tous,  et  tous 
ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme 
benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute 
discrimination,   notamment  des  discrimina-  20 


Egalite  devant 
la  loi.  egalite  < 
benefice  et 
protection  egal< 
de  la  loi 


al  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age  20  tions  fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
or  mental  or  physical  disability.  ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 

l'age  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any  (2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  25  Programmes  d., 

law,  program  or  activity  that  has  as  its  object      d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites      ^ociaie"0n 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan-       destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
taged  individuals  or  groups  including  those  25  ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na-      de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou 
tional  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,      ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de  30 
age  or  mental  or  physical  disability.  leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 

mentales  ou  physiques. 


Official 
languages  of 
Canada 


Official  Languages  of  Canada 


Langues  officielles  du  Canada 


16.  (1)  English  and  French  are  the  official  16.  (1)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les      Langues 

languages  of  Canada  and  have  equality  of  30  langues   officielles  du   Canada;   ils  ont   un      Canada" 
status  and  equal  rights  and  privileges  as  to      statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  35 
their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament       a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
and  government  of  Canada.  ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 

official  (2)   English  and  French  are  the  official  (2)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les  langues      4-"^",? 

NewUBrunswick  languages  of  New  Brunswick  and  have  35  officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un  Nouvea" 
equality  of  status  and  equal  rights  and  privi-  statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  40  Brunswick 
leges  as  to  their  use  in  all  institutions  of  the      a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
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legislature  and  government  of  New  Bruns- 
wick. 

Advancement         (3)   Nothing   in   this  Charter   limits   the 
■■urns  and       authority  of  Parliament  or  a  legislature  to 
advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng- 
lish and  French. 


lature   et   du    gouvernement   du    Nouveau- 
Brunswick. 

(3)   La  presente  charte  ne  limite  pas  le 
pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de 
5  favoriser    la    progression    vers    l'egalite    de    5 
statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  l'anglais. 


Progression  vers 
l'egalite 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
fran?ais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  tra- 
vaux  du  Parlement. 


Travaux  du 
Parlement 


17.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 

(2)  Everyone  has  the  right  to  use  English  10  (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-  10  Travaux  deia 
or  French  in  any  debates  and  other  proceed-  9ais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  travaux  de  Notvea"-6  " 
ings  of  the  legislature  of  New  Brunswick.  la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick.  Brunswick 


Documents 
parlementaires 


18.  (1)  The  statutes,  records  and  journals  18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 

of  Parliament  shall  be  printed  and  published       rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement 
in  English  and  French  and  both  language  1 5  sont  imprimes  et  publies  en  francais  et  en  1 5 
versions  are  equally  authoritative.  anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 

lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 

(2)  The  statutes,  records  and  journals  of  (2)    Les    lois,    les   archives,    les   comptes      Documents  de 

the  legislature  of  New  Brunswick  shall  be       rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla- 20daUNoUsVeauur.e 
printed  and  published  in  English  and  French       ture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes      Brunswick 
and    both    language    versions    are    equally  20  et  publies  en  francais  et  en  anglais,  les  deux 
authoritative.  versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 

et  celles  des  autres  documents  ayant  meme 
valeur.  25 


19.  (1)  Either  English  or  French  may  be 
used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in 
or  process  issuing  from,  any  court  established 
by  Parliament. 

(2)  Either  English  or  French  may  be  used 
by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or 
process  issuing  from,  any  court  of  New 
Brunswick. 


Procedures 

frangais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires      tribunaux 

etablis  par  le 

25  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure       Par|ement 

30 


19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
ancais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires 
dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le 
Parlement  et  dans 
qui  en  decoulent. 

(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-      Procedures 
cais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  dont      tribunaux  du 
sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns-      Nouveau- 
wick  et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui        runswic 
en  decoulent.  35 


20.  (1)   Any   member   of  the   public   in  30     20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a 


Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 


l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  pour 
communiquer  avec  le  siege  ou  l'administra- 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou 
du  gouvernement  du  Canada  ou   pour  en  40 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 

fede  rales 


lish  or  French,  and  has  the  same  right  with  35  recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti-  1'egard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tution  where  tions  la  ou,  selon  le  cas  : 


(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or  40 


a)  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  fait 
l'objet  d'une  demande  importante;  45 

b)  l'emploi  du  francais  et  de  l'anglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau. 
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Communica- 
tions by  public 
with  New 
Brunswick 
institutions 


Continuation  of 
existing 
constitutional 
provisions 


(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 

(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 
or  government  of  New  Brunswick  in  English 
or  French. 

21.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates 
or  derogates  from  any  right,  privilege  or 
obligation  with  respect  to  the  English  and 
French  languages,  or  either  of  them,  that 
exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other 
provision  of  the  Constitution  of  Canada. 


5  (2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick, 
droit  a  l'emploi  du  francais  ou  de  Tanglais 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins- 
titutions de  la  legislature  ou  du  gouverne- 
ment  ou  pour  en  recevoir  les  services. 
10 

21.  Les  articles  16  a  20  n'ont  pas  pour 
effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  franchise 
ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter 
atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 
15  qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes 
d'une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 
Canada. 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
du  Nouveau- 
Brunswick 


Maintien  en 
vigueur  de 
certaines 
dispositions 


Rights  and 

privileges 

preserved 


22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  22.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour 

or  derogates  from  any  legal  or  customary       effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 
right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either      ges,  anterieurs  ou  posterieurs  a  Tentree  en  1 5 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this  20  vigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is      la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
not  English  or  French.  que  le  francais  ou  Tanglais. 


Droits  preserves 


Language  of 
instruction 


Continuity  of 

language 

instruction 


Minority  Language  Educational  Rights 

23.  ( 1 )  Citizens  of  Canada 

(a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  25 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 

(b)  who     have     received     their     primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  30 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 

or  French  linguistic  minority  population  of 

the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  35 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 

(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child 
has  received  or  is  receiving  primary  or 
secondary  school  instruction  in  English  or  40 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all 
their  children  receive  primary  and  secondary 
school  instruction  in  the  same  language. 


Langue 
d'instruction 


Droits  a  {'instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 

23.  (1)  Les  citoyens  canadiens  : 

a)  dont    la    premiere    langue    apprise   et  20 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  recu  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  francais  ou  en  anglais  au  25 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  recu  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  le  droit  d'y  faire  30 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 


(2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant      cominuite 

...  „.  .  d'emploi  de  la 

a  recu  ou  recoit  son  instruction,  au  niveau      |angue 
primaire  ou  secondaire,  en   francais  ou  en  35  d'instruction 
anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
truire tous  leurs  enfants,  aux  niveaux  pri- 
maire et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 
instruction. 
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(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  (1)  and  (2)  to  have  their  children 
receive  primary  and  secondary  school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 

(a)  applies  wherever  in  the  province  the 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 

(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 

Enforcement 


(3)  Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana- 

diens  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  faire 

instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 

et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 

5  francophone  ou  anglophone  d'une  province  :      5 

a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le 
nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 
droit  est  suffisant  pour  justifier  a  leur 
endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 
de  l'instruction  dans  la  langue  de  la  10 
minorite; 

b)  comprend,   lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,  le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 
gnement  de  la  minorite  linguistique  finan-  15 
ces  sur  les  fonds  publics. 


Justification 
par  le  nombre 


10 


15 


Recours 


24.  (1)  Anyone  whose  rights  or  freedoms,  24.  (1)  Toute  personne,  victime  de  viola- 

as  guaranteed  by  this  Charter,  have  been       tion  ou  de  negation  des  droits  ou  libertes  qui 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of      lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy  20s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte-  20 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in       nir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con- 
the  circumstances.  venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 


Recours  en  cas 
d'atteinte  aux 
droits  et  libertes 


(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion (1),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 


Irrecevabilite 
d'elements  de 


(2)  Lorsque,  dans  une  instance  visee  au 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des 

25  elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des25risqueraicmde 
conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou      radfrHnistration 
libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces      deia  justice 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 

30  tion  est  susceptible  de  deconsiderer  l'admi-  30 
nistration  de  la  justice. 


General 

25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer- 
tain rights  and  freedoms  shall  not  be  con- 
strued so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  35 
that  pertain  to  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  including 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been 
recognized  by  the  Royal  Proclamation  of 
October  7,  1763;  and  40 

(b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be 
acquired  by  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 

26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 
tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-  45  certains  droits  et  libertes  ne  constitue  pas 


Dispositions  generates 

25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 
certains    droits    et    libertes    ne    porte    pas 
atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
issus    de    traites    ou    autres  —  des    peuples35 
autochtones  du  Canada,  notamment : 

a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 
Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 

b)  aux  droits  ou  libertes  acquis  par  regle- 
ment  de  revendications  territoriales.  40 


Maintien  des 
droits  et  libertes 
des  autochtones 


Maintien  des 
autres  droits  et 
libertes 
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Multicultural 
heritage 


Rights 
guaranteed 
equally  to  both 
sexes 


Rights 
respecting 
certain  schools 
preserved 


Application  to 
territories  and 
territorial 
authorities 


Legislative 
powers  not 
extended 


Application  of 
Charter 


Exception 


Exception 
where  express 
declaration 


strued  as  denying  the  existence  of  any  other 
rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada. 

27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a 
manner  consistent  with  the  preservation  and 
enhancement  of  the  multicultural  heritage  of 
Canadians. 

28.  Notwithstanding  anything  in  this 
Charter,  the  rights  and  freedoms  referred  to 
in  it  are  guaranteed  equally  to  male  and 
female  persons. 

29.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or 
derogates  from  any  rights  or  privileges  guar- 
anteed by  or  under  the  Constitution  of 
Canada  in  respect  of  denominational,  sepa- 
rate or  dissentient  schools. 


une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 
existent  au  Canada. 

27.  Toute  interpretation  de  la  presente 
charte  doit  concorder  avec  l'objectif  de  pro- 

5  mouvoir   le   maintien   et   la  valorisation  du 
patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 

28.  Independamment  des  autres  disposi- 
tions de  la  presente  charte,  les  droits  et  liber- 
tes qui  y  sont  mentionnes  sont  garantis  egale- 

lOment  aux  personnes  des  deux  sexes. 


Maintien  du 

patrimoine 

culturel 


Egalile  de 
garantie  des 
droits  pour  les 
deux  sexes 


0 


29.  Les  dispositions  de  la  presente  charte 
ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile- 
ges garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du 
Canada   concernant    les   ecoles   separees   et 
5  autres  ecoles  confessionnelles.  1  5 


Maintien  des 
droits  relatifs  a 
cerlaines  ecoles 


30.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov-  30.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 

ince  or  to  the  legislative  assembly  or  legisla-  tions  qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 

ture  of  a  province  shall  be  deemed  to  include  ou   leur  assemblee   legislative  visent   egale- 

a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the  ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du 
Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate  20  Nord-Ouest   ou    leurs   autorites    legislatives  20 

legislative  authority  thereof,  as  the  case  may  competentes. 
be. 


Application  aux 
territoires 


31.  Nothing  in  this  Charter  extends  the 
legislative  powers  of  any  body  or  authority. 

Application  of  Charter 

32.  (1)  This  Charter  applies  25 

(a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  in  respect  of  all  matters  within  the 
authority  of  Parliament  including  all  mat- 
ters relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and  30 

(b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  in  respect  of  all  matters 
within  the  authority  of  the  legislature  of 
each  province. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  sec- 35 
tion  1 5  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  section  comes  into  force. 

33.  (1)  Parliament  or  the  legislature  of  a 
province  may  expressly  declare  in  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature,  as  the  case  40 
may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof 
shall  operate  notwithstanding  a  provision 
included  in  section  2  or  sections  7  to  15  of 
this  Charter. 


31.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les 
competences  legislatives  de  quelque  orga- 
nisme  ou  autorite  que  ce  soit. 

Application  de  la  charte 


Non-elargissc- 
ment  des 
competences 
legislatives 


25  Application 
la  charte 


32.  (1)  La  presente  charte  s'applique  : 

a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  pour  tous  les  domaines  relevant 
du  Parlement,  y  compris  ceux  qui  concer- 
nent  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest;  30 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  pour  tous  les  domaines 
relevant  de  cette  legislature. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  Par-       Restriction 
tide  15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Pen- 35 
tree  en  vigueur  du  present  article. 


de 


33.  (1)  Le  Parlement  ou  la  legislature 
d'une  province  peut  adopter  une  loi  ou  il  est 
expressement  declare  que  celle-ci  ou  une  de 
ses  dispositions  a  effet  independamment  40 
d'une  disposition  donnee  de  Particle  2  ou  des 
articles  7  a  15  de  la  presente  charte. 


Derogation  j 

declaration 

expresse 
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(2)  An  Act  or  a  provision  of  an  Act  in 
respect  of  which  a  declaration  made  under 
this  section  is  in  effect  shall  have  such  opera- 
tion as  it  would  have  but  for  the  provision  of 
this  Charter  referred  to  in  the  declaration. 

(3)  A  declaration  made  under  subsection 
(1)  shall  cease  to  have  effect  five  years  after 
it  comes  into  force  or  on  such  earlier  date  as 
may  be  specified  in  the  declaration. 


(2)  La  loi  ou  la  disposition  qui  fait  l'objet 
d'une  declaration  conforme  au  present  article 
et  en  vigueur  a  Teffet  qu'elle  aurait  sauf  la 
disposition  en  cause  de  la  charte. 

(3)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (1) 
cesse  d'avoir  effet  a  la  date  qui  y  est  precisee 
ou,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  son  entree  en 
vigueur. 


Effet  de  la 
derogation 


5  Duree  de 
validite 


(4)  Parliament  or  a  legislature  of  a  prov-  10  (4)  Le  Parlement  ou  une  legislature  peut  Nouveiie 
ince  may  re-enact  a  declaration  made  under  adopter  de  nouveau  une  declaration  visee  au  10 a  optlon 
subsection  (1).  paragraphe  (1). 


(5)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
re-enactment  made  under  subsection  (4). 


(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  toute 
declaration  adoptee  sous  le  regime  du  para- 
graphe (4). 


Duree  de 

validite 


Citation 


Titre 


34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi-  1 5      34.  Titre  de   la   presente   partie 
an  Charter  of  Rights  and  Freedoms.  canadienne  des  droits  et  liberies. 


Charte  1 5  Titre 


PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 


PARTIE  II 

DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU 
CANADA 


35.  (1)  Les  droits  existants  —  ancestraux 
ou  issus  de  traites  —  des  peuples  autochtones 
du  Canada  sont  reconnus  et  confirmes. 


Confirmation 
des  droits 
existants  des 
peuples 
autochtones 

this  Act,   "aboriginal   peoples  of  20     (2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autoch- 20  Definition  de 
includes    the    Indian,    Inuit    and       tones  du  Canada*  s'entend  notamment  des      -peupjes 

autochtones  du 

Metis  peoples  of  Canada.  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du  Canada.  Canada. 


35.  (1)  The  existing  aboriginal  and  treaty 
rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada 
are  hereby  recognized  and  affirmed. 

(2)   In 
Canada" 


PART  III 


PARTIE  III 


EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES         PEREQUATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 


36.  (1)  Without  altering  the  legislative 
authority  of  Parliament  or  of  the  provincial 
legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with  25 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

(a)  promoting  equal  opportunities  for  the  30 
well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering   economic   development   to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential  public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians.  35 


36.  (1)    Sous    reserve    des    competences      Engagements 
legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures      pega'iitVdes 
et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement  25  chances 
et  les  legislatures,  ainsi  que  les  gouverne- 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir  l'egalite  des  chances  de 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de 
leur  bien-etre;  30 

b)  favoriser  le  developpement  economique 
pour  reduire  l'inegalite  des  chances; 

c)  fournir  a  tous  les  Canadiens,  a  un 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services 
publics  essentiels.  35 
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Commitment 
respecting 
public  services 


(2)  Parliament  and  the  government  of 
Canada  are  committed  to  the  principle  of 
making  equalization  payments  to  ensure  that 
provincial  governments  have  sufficient  reve- 
nues to  provide  reasonably  comparable  levels 
of  public  services  at  reasonably  comparable 
levels  of  taxation. 


(2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du 
Canada  prennent  ('engagement  de  principe 
de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 
pres  a  donner  aux  gouvernements  provin- 
5  ciaux  des  revenus  suffisants  pour  les  mettre 
en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un 
niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 
comparables. 


Engagement 
relatif  aux 
services  publics 


PART  IV 


PART1E  IV 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCE 


CONFERENCE  CONSTITUTIONNELLE 


Constitutional 
conference 


Participation  of 

aboriginal 

peoples 


Participation  of 
territories 


37.  (1)  A  constitutional  conference  com-  37.  (1)  Dans  l'annee  suivant  l'entree  en 

posed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and      vigueur  de   la   presente   partie,   le   premier  10™", 
the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be  10  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada      constitutionnelle     reunissant     les     premiers 
within  one  year  after  this  Part  comes  into       ministres  provinciaux  et  lui-meme. 
force. 


Conference 
constitution- 


(2)  The  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its  agenda 
an  item  respecting  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item. 


(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  la      Participation 
15  conference  visee  au  paragraphe  (1)  les  ques-  1  5  autoduones 
tions  constitutionnelles  qui  interessent  direc- 
tement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition 
des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la 
20 Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre  20 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 
ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  (3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite 

invite  elected  representatives  of  the  govern- 25  des  representants  elus  des  gouvernements  du 
ments  of  the  Yukon  Territory  and  the  North-  territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du  25 
west  Territories  to  participate  in  the  discus-  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 
sions  on  any  item  on  the  agenda  of  the  a  toute  question  placee  a  l'ordre  du  jour  de  la 
conference  convened  under  subsection  (1)  conference  visee  au  paragraphe  (1)  et  qui, 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister,  30 selon  lui,  interesse  directement  le  territoire 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the  du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest.  30 
Northwest  Territories. 


Participation 
des  territoires 


PART  V 


PARTIE  V 


General 
procedure  for 
amending 
Constitution  of 
Canada 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 


PROCEDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 


38.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  38.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut 

of  Canada  may  be  made  by  proclamation       etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver- 
issued  by  the  Governor  General  under  the  35  neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 


Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized 
by 

(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons;  and 

(b)  resolutions  of  the   legislative  assem-  40 
blies  of  at  least  two-thirds  of  the  provinces 


Procedure 
normale  de 
modification 


autorisee  a  la  fois  : 

a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  35 
Chambre  des  communes; 

b)  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  d'au  moins  deux  tiers  des  pro- 
vinces dont  la  population  confondue  repre- 
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that  have,  in  the  aggregate,  according  to 
the  then  latest  general  census,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  population  of  all  the 
provinces. 

(2)  An  amendment  made  under  subsection 
(1)  that  derogates  from  the  legislative 
powers,  the  proprietary  rights  or  any  other 
rights  or  privileges  of  the  legislature  or  gov- 
ernment of  a  province  shall  require  a  resolu- 
tion supported  by  a  majority  of  the  members 
of  each  of  the  Senate,  the  House  of  Com- 
mons and  the  legislative  assemblies  required 
under  subsection  (1). 


sente,  selon  le  recensement  general  le  plus 
recent  a  l'epoque,  au  moins  cinquante  pour 
cent  de  la  population  de  toutes  les 
provinces. 

5  (2)  Une  modification  faite  conformement  5  Majorite  simple 
au  paragraphe  (1)  mais  derogatoire  a  la 
competence  legislative,  aux  droits  de  pro- 
priety ou  a  tous  autres  droits  ou  privileges 
d'une  legislature  ou  d'un  gouvernement  pro- 
lOvincial  exige  une  resolution  adoptee  a  la  10 
majorite  des  senateurs,  des  deputes  federaux 
et  des  deputes  de  chacune  des  assemblies 
legislatives  du  nombre  requis  de  provinces. 

Disaccord 


(3)  An  amendment  referred  to  in  subsec-  (3)  La  modification  visee  au  paragraphe 
tion  (2)  shall  not  have  effect  in  a  province  15  (2)   est  sans  effet  dans  une  province  dont  15 
the     legislative     assembly     of    which     has       l'assemblee  legislative  a,  avant  la  prise  de  la 
expressed   its  dissent   thereto   by   resolution       proclamation,  exprime  son  desaccord  par  une 
supported  by  a  majority  of  its  members  prior       resolution  adoptee  a  la  majorite  des  deputes, 
to  the  issue  of  the  proclamation  to  which  the       sauf  si  cette  assemblee,  par  resolution  egale- 
amendment    relates    unless    that    legislative  20  ment  adoptee  a  la  majorite,  revient  sur  son  20 
assembly,  subsequently,  by  resolution  sup-      desaccord  et  autorise  la  modification, 
ported  by  a  majority  of  its  members,  revokes 
its  dissent  and  authorizes  the  amendment. 

(4)  A  resolution  of  dissent  made  for  the  (4)  La  resolution  de  desaccord  visee  au 
purposes  of  subsection  (3)  may  be  revoked  at  25  paragraphe  (3)  peut  etre  revoquee  a  tout 
any  time  before  or  after  the  issue  of  the  moment,  independamment  de  la  date  de  la 
proclamation  to  which  it  relates.                            proclamation  a  laquelle  elle  se  rapporte.  25 

39.  (1)  A  proclamation  shall  not  be  issued  39.  (1)  La  proclamation  visee  au  paragra- 
under  subsection  38(1)  before  the  expiration  phe  38(1)  ne  peut  etre  prise  dans  l'annee 
of  one  year  from  the  adoption  of  the  resolu-  30suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  l'origine 
tion  initiating  the  amendment  procedure  de  la  procedure  de  modification  que  si  1 1'as- 
thereunder,  unless  the  legislative  assembly  of  semblee  legislative  de  chaque  province  a  30 
each  province  has  previously  adopted  a  reso-  prealablement  adopte  une  resolution  d'agre- 
lution  of  assent  or  dissent.  ment  ou  de  desaccord. 

(2)   A   proclamation   shall   not   be  issued  35      (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
under  subsection  38(1)  after  the  expiration       38(1)  ne  peut  etre  prise  que  dans  les  trois  ans 
of  three  years  from  the  adoption  of  the  reso-       suivant  1'adoption  de  la  resolution  a  l'origine  35 
lution   initiating  the  amendment   procedure       de  la  procedure  de  modification, 
thereunder. 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  40     40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compen-       Compensation 


Levee  du 
desaccord 


Restriction 


Idem 


subsection  38(1)  that  transfers  provincial 
legislative  powers  relating  to  education  or 
other  cultural  matters  from  provincial  legis- 
latures to  Parliament,  Canada  shall  provide 


sation  aux  provinces  auxquelles  ne  s'applique 
pas  une  modification  faite  conformement  au 
paragraphe    38(1)    et    relative,    en    matiere40 
d'education  ou  dans  d'autres  domaines  cultu- 


reasonable  compensation  to  any  province  to45rels,  a  un  transfert  de  competences  legislati- 
which  the  amendment  does  not  apply.  ves  provinciales  au  Parlement. 


41.  An  amendment  to  the  Constitution  of 


\mendmcnt  by 

onsem0"  Canada  in  relation  to  the  following  matters 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution 
du  Canada  portant  sur  les  questions  suivan-45 


Consentement 
unanime 
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may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 
General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 
province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  by  which 
the  province  is  entitled  to  be  represented  at 
the  time  this  Part  comes  into  force; 

(c)  subject  to  section  43,  the  use  of  the 
English  or  the  French  language; 

(d)  the  composition  of  the  Supreme  Court 
of  Canada;  and 


(e)  an  amendment  to  this  Part. 


tes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 
risee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee 
5  legislative  de  chaque  province  :  5 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a   la 
Chambre   des  communes   un   nombre  de 

10     deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs  10 
par  lesquels  elle  est  habilitee  a  etre  repre- 
sentee lors  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie; 

c)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du 
1 5     francais  ou  de  l'anglais;  1 5 

d)  la  composition  de  la  Cour  supreme  du 
Canada; 

e)  la  modification  de  la  presente  partie. 


Amendment  by 

general 

procedure 


Exception 


42.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  in  relation  to  the  following  mat- 
ters may  be  made  only  in  accordance  with 
subsection  38(1): 

(a)  the  principle  of  proportionate 
representation  of  the  provinces  in  the 
House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the 
method  of  selecting  Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the 
Senate  and  the  residence  qualifications  of 
Senators; 

(d)  subject  to  paragraph  41  (J),  the 
Supreme  Court  of  Canada; 

(e)  the  extension  of  existing  provinces  into 
the  territories;  and 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  prac- 
tice, the  establishment  of  new  provinces. 


42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitu-       Procedure 
20tion  du  Canada   portant  sur  les  questions  20  J3ificatior 
suivantes  se  fait  conformement  au  paragra- 
phic 38(1): 

a)  le  principe  de  la  representation  propor- 
tionnelle  des  provinces  a  la  Chambre  des 

25     communes  prevu  par  la  Constitution  du  25 
Canada; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de 
selection  des  senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels 
30     une  province  est  habilitee  a  etre  represen-  30 

tee  et  les  conditions  de  residence  qu'ils 
doivent  remplir; 

d)  sous  reserve  de  l'alinea  A\d),  la  Cour 
supreme  du  Canada; 

35     e)  le  rattachement  aux  provinces  existan-35 
tes  de  tout  ou  partie  des  territoires; 
J)  par   derogation   a    toute   autre   loi   ou 
usage,  la  creation  de  provinces. 


(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  (2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appli-       Exception 

in  respect  of  amendments  in  relation  to  mat- 40  quent    pas    aux    questions    mentionnees    au  40 
ters  referred  to  in  subsection  (1).  paragraphe  (1). 


Amendment  of 
provisions 
relating  to  some 
but  not  all 
provinces 


43.  An  amendment  to  the  Constitution  of  43.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du 

Canada   in   relation   to   any   provision   that       Canada    applicables    a    certaines    provinces 

applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces,       seulement  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par 

including  45  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  45 

(a)  any  alteration  to  boundaries  between       grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 

provinces,  and  resolutions  du   Senat,   de   la   Chambre  des 


Modification  a 
I'egard  de 
certaines 
provinces 
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(b)  any  amendment  to  any  provision  that 
relates  to  the  use  of  the  English  or  the 
French  language  within  a  province, 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  each  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 


communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province  concernee.  Le  present  arti- 
cle s'applique  notamment  : 

a)  aux  changements  du  trace  des  frontie- 
res  interprovinciales; 

b)  aux  modifications  des  dispositions  rela- 
tives a  l'usage  du  francais  ou  de  l'anglais 
dans  une  province. 


44.  Subject  to  sections  41  and  42,  Parlia-  10     44.  Sous  reserve  des  articles  41  et  42,  le  1 0  Modification 


ment  may  exclusively  make  laws  amending 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the 
executive  government  of  Canada  or  the 
Senate  and  House  of  Commons. 


Parlement  a  competence  exclusive  pour 
modifier  les  dispositions  de  la  Constitution 
du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  fede- 
ral, au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes. 


par  le 
Parlement 


15 


45.  Subject  to  section  41,  the  legislature  15  45.  Sous  reserve  de  1'article  41,  une  legis- 
of  each  province  may  exclusively  make  laws  lature  a  competence  exclusive  pour  modifier 
amending  the  constitution  of  the  province.  la  constitution  de  sa  province. 


Modification 
par  les 
legislatures 


46.  (1)   The   procedures   for  amendment  46.  (1)    L'initiative    des    procedures    de      initiative  des 

under  sections  38,  41,  42  and  43  may  be       modification  visees  aux  articles  38,  41,  42  et  20 proce  ures 
initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of  2043  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a      communes  ou  a  une  assemblee  legislative, 
province. 


(2)  A  resolution  of  assent  made  for  the  (2)    Une    resolution   d'agrement   adoptee 

purposes  of  this  Part  may  be  revoked  at  any      dans  le  cadre  de  la  presente  partie  peut  etre 
time   before    the    issue   of  a    proclamation  25  revoquee  a  tout  moment  avant  la  date  de  la  25 
authorized  by  it.  proclamation  qu'elle  autorise. 

47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  Particle  38,  41, 

of  Canada  made  by  proclamation  under  sec-       42  ou  43,  il  peut  etre  passe  outre  au  defaut 
tion  38,  41,  42  or  43  may  be  made  without  a       d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci  n'a  pas 
resolution  of  the  Senate  authorizing  the  issue  30  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  30 
of  the  proclamation  if,  within  one  hundred       quatre-vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle 
and  eighty  days  after  the  adoption  by  the      de  la  Chambre  des  communes  et  si  cette 
House  of  Commons  of  a  resolution  authoriz-      derniere,  apres  l'expiration  du  delai,  adopte 
ing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such       une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens, 
a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  35 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Com- 
mons again  adopts  the  resolution. 


Possibility  de 
revocation 


Modification 
sans  resolution 
du  Senat 


(2)  Any  period  when  Parliament  is  proro- 
gued or  dissolved  shall  not  be  counted  in 
computing  the  one  hundred  and  eighty  day  40periodes  pendant  lesquelles  le  Parlement  est 
period  referred  to  in  subsection  (1).  proroge  ou  dissous. 


(2)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au  3  5  Con\Putation 
paragraphe   (1),  ne  sont  pas  comptees  les 


48.  The     Queen's     Privy     Council     for  48.  Le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le       Demandede 

Canada  shall  advise  the  Governor  General  to       Canada  demande  au  gouverneur  general  de  40  proc  amat,on 
issue  a  proclamation  under  this  Part  forth-       prendre,  conformement  a  la  presente  partie, 
with    on    the    adoption    of   the    resolutions  45  une  proclamation  des  l'adoption  des  resolu- 
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Constitutional 
conference 


required  for  an  amendment  made  by  procla- 
mation under  this  Part. 


tions  prevues  par  cette  partie  pour  une  modi- 
fication par  proclamation. 


49.  A  constitutional  conference  composed  49.  Dans  les  quinze  ans  suivant  l'entree  en 

of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  vigueur   de    la    presente   partie,    le   premier 

first  ministers  of  the  provinces  shall  be  con-  5  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 

vened    by    the    Prime    Minister   of  Canada  constitutionnelle     reunissant     les     premiers 

within  fifteen  years  after  this  Part  comes  into  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  en  vue  du 

force  to  review  the  provisions  of  this  Part.  reexamen  des  dispositions  de  cette  partie. 


Conference 
constitution- 
nelle 


Amendment  to 
Constitution 
Act.  1867 


Laws  respecting 

non-renewable 

natural 

resources, 

forestry 

resources  and 

electrical 

energy 


Export  from 
provinces  of 
resources 


PART  VI 
AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 

1867 

50.  The  Constitution  Act,  1867  (formerly 
named  the  British  North  America  Act,  1867) 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  92  thereof,  the  following  head- 
ing and  section: 

"Non-  Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 


Modification  de 
.  la  Loi 
constitution- 
nelle de  1867 


92 A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation  15 
to 

(a)  exploration  for  non-renewable  natu- 
ral resources  in  the  province; 

(b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural  20 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to 
the  rate  of  primary  production  there- 
from; and 

(c)  development,  conservation  and  man-  25 
agement  of  sites  and  facilities  in  the 
province  for  the  generation  and  produc- 
tion of  electrical  energy. 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from  30 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew- 
able natural  resources  and  forestry 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the  35 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for 
discrimination  in  prices  or  in  supplies 
exported  to  another  part  of  Canada. 


PARTIE  VI 

MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 

50.  La     Loi    constitutionnelle    de    1867 

0  (anterieurement  designee  sous  le  titre  :  Acte 

de  I'Amerique  du  Nord  britannique,  1867) 

est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  92, 

de  la  rubrique  et  de  Particle  suivants  : 


«Ressources  naturelles  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 

92 A.  (1)  La  legislature  de  chaque  pro-      Competence 

,„  ,  w     . c,     <  r  provinciale 

vince  a  competence  exclusive  pour  legife-  l!r 
rer  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  prospection  des  ressources  naturelles 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela-  20 
bles  et  des  ressources  forestieres  de  la 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro- 
duction primaire; 

c)  amenagement,  conservation   et  ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa-  25 
tions  de  la  province  destines  a  la  produc- 
tion d'energie  electrique. 


(2)  La  legislature  de  chaque  province  a       Exportation 

,.  .,    .-,  .  hors  des 

competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con-       pr0vinces 
cerne  l'exportation,  hors  de  la  province,  a  30 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada, 
de  la  production  primaire  tiree  des  ressour- 
ces naturelles  non  renouvelables  et  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la  35 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites 
de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tion   destinees    a    une    autre    partie    du 
Canada.  40 
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(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to 
in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con-  5 
flict,  the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 

(4)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation  10 
in  respect  of 

(a)  non-renewable  natural  resources 
and  forestry  resources  in  the  province 
and  the  primary  production  therefrom, 
and  15 

(b)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy 
and  the  production  therefrom, 

whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but  20 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro- 
duction exported  to  another  part  of 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province.  25 


(5)  The  expression  "primary  produc- 
tion" has  the  meaning  assigned  by  the 
Sixth  Schedule. 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)  to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a  30 
legislature  or  government  of  a  province 
had  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section." 


(3)  Le   paragraphe   (2)   ne   porte   pas      Pouvoirdu 
atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife-        aremen 
rer  dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 
phe, les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  l'emportant  sur    5 

les   dispositions    incompatibles   d'une    loi 
provinciale. 

(4)  La  legislature  de  chaque  province  a      Taxation  des 

/i  i  ressources 

competence    pour    prelever    des    sommes 
d'argent   par  tout   mode  ou   systeme  de  1 0 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou- 
velables  et  des  ressources  forestieres  de 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree;  1 5 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production 
d'energie  electrique,  ainsi  que  de  cette 
production  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen-  20 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totalite  ou  en  partie, 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta-  25 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie 
du  Canada  et  la  production  non  exportee 
hors  de  la  province. 

(5)  L'expression  «production  primaire»  a  30 "Production 
le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme      Pnmaire* 
annexe. 


(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent 
pas  atteinte  aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par    la    legislature    ou    le    gouvernement  35 
d'une  province  lors  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article. » 


Pouvoirs  ou 
droits  existants 


51.  The  said  Act  is  further  amended  by  51.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 

adding  thereto  the  following  Schedule:  35  adjonction  de  l'annexe  suivante  : 


Idem 


"THE  SIXTH  SCHEDULE 


•SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 


1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 
Act, 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  l'application  de  Particle  92A  :         40 
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(a)  production  from  a  non-renewable 
natural  resource  is  primary  production 
therefrom  if 

(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its    5 
natural  state,  or 

(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct resulting  from  refining  crude  oil,  10 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin- 
ing gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude 
oil;  and 

(b)  production  from  a  forestry  resource  is  1 5 
primary  production  therefrom  if  it  consists 
of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product, 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood."  20 


a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  naturelle  non  renouvela- 
ble: 

(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction 
du  milieu  naturel, 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de 
la  transformation,  du  raffinage  ou  de 
l'affinage  d'une  ressource,  a  l'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut, 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut; 


15 


b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  forestiere  la  production 
constitute  de  billots,  de  poteaux,  de  bois 
d'oeuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de  20 
bois,  a  l'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 


PART  VII 


PARTIE  VII 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Primacy  of 
Constitution  of 
Canada 


Constitution  of 
Canada 


52.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the  52.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la      Primautedeia 

supreme  law  of  Canada,  and  any  law  that  is       loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes      Canada" 
inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con-       les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre  25 
stitution  is,  to  the  extent  of  the  inconsistency,       regie  de  droit, 
of  no  force  or  effect.  25 


Amendments  to 
Constitution  of 
Canada 


Repeals  and 
new  names 


(2)  The  Constitution  of  Canada  includes 

(a)  the  Canada  Act,  including  this  Act; 

(b)  the  Acts  and   orders   referred   to  in 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order  30 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b). 


Constitution  du 
Canada 


(3)  Amendments  to  the  Constitution  of 
Canada  shall  be  made  only  in  accordance 
with  the  authority  contained  in  the  Constitu- 
tion of  Canada.  35 


(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 

a)  la  Loi  sur  le  Canada,  y  compris  la 
presente  loi; 

b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu-  30 
rant  a  l'annexe  I; 

c)  les  modifications  des  textes  legislatifs  et 
des  decrets  mentionnes  aux  alineas  a)  ou 
b). 

(3)  La  Constitution  du  Canada  ne  peut  35  Modification 
etre  modifiee  que  conformement  aux  pou- 
voirs  conferes  par  elle. 


53.  (1)  The  enactments  referred  to  in 
Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed 
or  amended  to  the  extent  indicated  in 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall 


53.  (1)  Les  textes  legislatifs  et  les  decrets 
enumeres  a  la  colonne  I  de  ('annexe  I  sont 
abroges  ou  modifies  dans  la  mesure  indiquee  40 
a  la  colonne  II.  Sauf  abrogation,  ils  restent 


Abrogation  et 
nouveaux  titres 


continue  as  law  in  Canada  under  the  names  40  en  vigueur  en  tant  que  lois  du  Canada  sous 
set  out  in  Column  III  thereof.  les  titres  mentionnes  a  la  colonne  III. 
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Consequential 
amendments 


(2)  Every  enactment,  except  the  Canada 
Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting 
for  that  name  the  corresponding  name  in 
Column  III  thereof,  and  any  British  North 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol- 
lowed by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 


(2)  Tout  texte  legislatif  ou  reglementaire, 
sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  qui  fait  mention 
d'un  texte  legislatif  ou  decret  figurant  a  l'an- 
nexe  I  par  le  titre  indique  a  la  colonne  I  est 
5  modifie  par  substitution  a  ce  titre  du  titre  5 
correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
tout  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britanni- 
que  non  mentionne  a  l'annexe  I  peut  etre  cite 
sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 
101'indication  de  l'annee  de  son  adoption  et  10 
eventuellement  de  son  numero. 


Modifications 
correlatives 


Repeal  and 

consequential 

amendments 


French  version 
of  Constitution 
of  Canada 


English  and 
French  versions 
of  certain 
constitutional 
texts 


English  and 
French  versions 
of  this  Act 


Commence- 
ment 


54.  Part  IV  is  repealed  on  the  day  that  is 
one  year  after  this  Part  comes  into  force  and 
this  section  may  be  repealed  and  this  Act 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  Part  IV  and  this  section,  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


54.  La  partie  IV  est  abrogee  un  an  apres 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et  le 
gouverneur  general  peut,  par  proclamation 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  abroger  le  1 5 
1 5  present  article  et  apporter  en  consequence  de 
cette  double  abrogation  les  amenagements 
qui  s'imposent  a  la  presente  loi. 


Abrogation  et 
modifications 
qui  en 
decoulent 


55.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister  20 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover-  25 
nor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


55.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada       version 
est   charge  de   rediger,   dans   les   meilleurs  20//r"afn'ssetexetes 
delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la      constitutionneis 
Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  l'an- 
nexe I;  toute  partie  suffisamment  importante 
est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop- 
tion par  proclamation  du  gouverneur  general  25 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 
ment  a  la  procedure  applicable  a  l'epoque  a 
la  modification  des  dispositions  constitution- 
nelles  qu'elle  contient. 


constitutionneis 


56.  Where  any  portion  of  the  Constitution  30     56.  Les  versions  francaise  et  anglaise  des  30  versions 
of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English       parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop-      a^giaisTde' 
and  French  or  where  a  French  version  of  any       tees  dans  ces  deux  langues  ont  egalement      certains  textes 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu-       force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
ant  to  section  55,  the  English  and  French      loi,  des  l'adoption,  dans  le  cadre  de  l'article 
versions  of  that  portion  of  the  Constitution  35  55,  d'une  partie  de  la  version  francaise  de  la  35 
are  equally  authoritative.  Constitution,    cette     partie    et    la    version 

anglaise  correspondante. 


57.  The  English  and  French  versions  of 
this  Act  are  equally  authoritative. 


57.  Les  versions  francaise  et  anglaise  de  la 
presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


Versions 
francaise  et 
anglaise  de  la 
presente  loi 


58.  Subject  to  section  59,  this  Act  shall  58.  Sous  reserve  de  l'article  59,  la  presente  40  Entree  en 

come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by  40  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  pro-      v,sueur 
proclamation   issued  by  the  Queen  or  the      clamation   de   la   Reine  ou  du   gouverneur 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of      general  sous  le  grand  sceau  du  Canada. 
Canada. 


Commence- 
ment of 
paragraph 
23(l)(a)in 
respect  of 
Quebec 


59.  (1)    Paragraph    23(1  ){a)    shall   come  59.  (1)  L'alinea  23(1  )a)  entre  en  vigueur       Entree  en 

into  force  in  respect  of  Quebec  on  a  day  to  be  45  pour  le  Quebec  a  la  date  fixee  par  proclama-  45  t^nda  23(  i  )a) 

pour  le  Quebec 
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Authorization 
of  Quebec 


Repeal  of  this 
section 


Short  title  and 
citations 


fixed  by  proclamation  issued  by  the  Queen  or  tion  de  la  Reine  ou  du  gouverneur  general 

the  Governor  General  under  the  Great  Seal  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
of  Canada. 

(2)  A  proclamation  under  subsection  (1)  (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 

shall  be  issued  only  where  authorized  by  the  5(1)  ne  peut  etre  prise  qu'apres  autorisation 

legislative     assembly     or     government     of  de   l'assemblee   legislative  ou  du  gouverne-    5 

Quebec.  ment  du  Quebec. 


Autorisation  du 
Quebec 


(3)  This  section  may  be  repealed  on  the 
day  paragraph  23(1  )(a)  comes  into  force  in 
respect  of  Quebec  and  this  Act  amended  and 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  this  section,  by  proclamation  issued  by  the 
Queen  or  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


(3)  Le  present  article  peut  etre  abroge  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  l'alinea  23(1  )a) 
Opour  le  Quebec,  et  la  presente  loi  faire  l'ob- 
jet,  des  cette  abrogation,  des  modifications  et  10 
changements  de  numerotation  qui  en  decou- 
lent,  par  proclamation  de  la  Reine  ou  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada. 


Abrogation  du 
present  article 


60.  This  Act  may  be  cited  as  the  Consti-  1  5      60.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  :  1 5  Titres 
tution  Act,  1981,  and  the  Constitution  Acts       Loi  constitutionnelle  de  198 1\  titre  commun 
1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may  be      des  lois  constitutionnelles  de   1867  a   1975 
cited  together  as  the  Constitution  Acts,  1867      (n°  2)  et  de  la  presente  loi :  Lois  constitu- 
to  1981.  tionnelles  de  1867  a  1981. 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981 
MODERNIZATION  OF  THE  CONSTITUTION 


Item 


Column  I 

Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


1.     British  North  America  Act,   1867, 
30-31  Vict.,  c.  3  (U.K.) 


An  Act  to  amend  and  continue  the 
Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 
establish  and  provide  for  the  Gov- 
ernment of  the  Province  of  Manito- 
ba, 1870,  33  Vict.,  c.  3  (Can.) 


(1)  Section  1  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1867." 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(3)  Class  1  of  section  91  is 
repealed. 

(4)  Class  1  of  section  92  is 
repealed. 

(1)  The  long  title  is  repealed 
and  the  following  substituted 
therefor: 

"Manitoba  Act,  1870." 

(2)  Section  20  is  repealed. 


Constitution  Act,  1867 


Manitoba  Act,  1870 


3.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Rupert's  Land  and  the 
North-Western  Territory  into  the 
union,  dated  the  23rd  day  of  June, 
1870 

4.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871 

5.  British  North  America  Act,  1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


6.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873 

7.  Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 

8.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880 


Section  1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1871  " 


Rupert's  Land  and  North-West- 
ern Territory  Order 


British  Columbia  Terms  of  Union 


Constitution  Act,  1871 


Prince  Edward  Island  Terms  of 
Union 


Parliament  of  Canada  Act,  1875 
Adjacent  Territories  Order 
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ANNEXE  I 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 
ACTUALISATION  DE  LA  CONSTITUTION 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


3. 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1867,  30-31  Vict.,  c.  3 
(R.-U.) 


Acte  pour  amender  et  continuer 
Facte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 
toria, chapitre  trois,  et  pour  etablir 
et  constituer  le  gouvernement  de  la 
province  de  Manitoba,  1870,  33 
Vict.,  c.  3  (Canada) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 
Territoire  du  Nord-Ouest,  en  date 
du23juin  1870 


(1)  L'article   1   est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  const i- 
tutionnelle  de  1867.» 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

(3)  La  categorie  1  de  l'article 

91  est  abrogee. 

(4)  La  categorie  1  de  l'article 

92  est  abrogee. 

(1)  Le  titre  complet  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

*Loi  de  1870  sur  le  Mani- 
toba.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 


Loi  constitutionnelle  de  1867 


Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 


Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 
Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 
Ouest 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Colombie-Britannique, 
en  date  du  16  mai  1871 


Conditions   de   l'adhesion   de   la 
Colombie-Britannique 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1871,  34-35  Vict.,  c.  28 
(R.-U.) 


L'article  1  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  I87l.» 


Loi  constitutionnelle  de  187] 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  l'lle-du-Prince-Edouard, 
en  date  du  26  juin  1873 


Conditions     de     l'adhesion     de 
l'ile-du-Prince-Edouard 


Acte  du  Parlement  du  Canada, 
1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  dans  l'Union  tous  les  ter- 
ritoires  et  possessions  britanniques 
dans  l'Amerique  du  Nord,  et  les  ties 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 


Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 
Canada 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 
res adjacents 
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SCHEDULE  I 

to  the 
CONSTITUTION  ACT,  1981— Continued 


Item 


Column  I 

Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


9.     British  North  America  Act,   1886, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 


10.  Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 

11.  Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)  Act,  1895,  2nd  Sess.,  59 
Vict.,  c.  3  (U.K.) 

12.  The  Alberta  Act,  1905,  4-5  Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 

13.  The  Saskatchewan  Act,  1905,  4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 

14.  British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886." 


The  Act  is  repealed. 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1907." 


Constitution  Act,  1886 


Canada  (Ontario  Boundary)  Act 
1889 


Alberta  Act 


Saskatchewan  Act 


Constitution  Act,  1907 


15.     British  North  America  Act,   1915, 
5-6  Geo.  V,  c.  45  (U.K.) 


16.     British  North  America  Act,   1930, 
20-21  Geo.  V,  c.  26  (U.K.) 


17.     Statute  of  Westminster,    1931,   22 
Geo.  V,  c.  4  (U.K.) 


18.     British  North  America  Act,   1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


19.     British  North  America  Act,   1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915" 

Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1930." 

In    so    far   as    they    apply    to 
Canada, 

(a)  section  4  is  repealed;  and 

(b)  subsection      7(1)      is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1940." 

The  Act  is  repealed. 


Constitution  Act,  1915 


Constitution  Act,  1930 


Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 
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ANNEXE  I  (suite) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


9.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1886,  49-50  Vict.,  c.  35 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  const  i- 
tutionnelle  de  1886.* 


Loi  constitutionnelle  de  1886 


10.  Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 

11.  Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)  1895, 
2C  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 

12.  Acte  de  l'Alberta,  1905,  4-5  Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

13.  Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

14.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  1 1  (R.-U.) 


15.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1915,  5-6  Geo.  V,  c.  45 
(R.-U.) 


Loi  de  1889  sur  le  Canada  (fron- 
tieres  de  l'Ontario) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1907.* 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1915.* 


Loi  sur  l'Alberta 


Loi  sur  la  Saskatchewan 


Loi  constitutionnelle  de  1907 


Loi  constitutionnelle  de  1915 


16.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1930,  20-21  Geo.  V,  c.  26 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1930.* 


Loi  constitutionnelle  de  1930 


17.     Statut   de    Westminster,    1931,   22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 


8.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1940,  3-4  Geo.  VI,  c.  36 
(R.-U.) 


Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le   paragraphe    7(1)    est 
abroge. 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1940.* 


Statut  de  Westminster  de  1931 


Loi  constitutionnelle  de  1940 


19.  Acte  de  I'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1943,  6-7  Geo.  VI,  c.  30 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


1712 


SENATE  JOURNALS 


December  7,  1981 


SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981— Continued 


Item 


Column  I 
Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


20.     British  North  America  Act,   1946, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


21.     British  North  America  Act,   1949, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 


22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act." 

The  Act  is  repealed. 


Newfoundland  Act 


23.     British  North  America  Act,   1951, 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


24.     British  North  America  Act,  1952,  1 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  I960." 


Constitution  Act,  1960 


26.     British  North  America  Act,   1964, 
12-13  Eliz.  II,  c.  73  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act.  1 964." 


Constitution  Act,  1964 


27.     British  North  America  Act,   1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1965." 


Constitution  Act,  1965 


28.     British  North  America  Act,   1974, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.),  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act,  1974." 


Constitution  Act,  1974 
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LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


20.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1946,  9-10  Geo.  VI,  c.  63 
(R.-U.) 

21.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1949,  12-13  Geo.  VI,  c.  22 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege   :   Loi  sur 
Terre-Neuve.* 


Loi  sur  Terre-Neuve 


22.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI,  c. 
81  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


23.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1951,  14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

24.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1952,  1  Eliz.  II,  c.  15 
(Canada) 

25.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I960.* 


Loi  constitutionnelle  de  1960 


26.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1964,  12-13  Eliz.  II,  c.  73 
(R.-U.) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1964.* 


Loi  constitutionnelle  de  1964 


27.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 
(Canada) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1965.* 


Loi  constitutionnelle  de  1965 


28.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1974,  23  Eliz.  II,  c.  13,  Partie 
I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  le  para- 
graphe  38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 
zabeth II,  c.  28  (Canada),  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1974.* 


Loi  constitutionnelle  de  1974 
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CONSTITUTION  ACT,  1981— Concluded 


Item 


Column  I 

Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 
New  Name 


29.     British  North  America  Act,   1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.), 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act  (No.   I), 

1975." 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


30.     British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.  2), 
1975." 


Constitution  Act  (No.  2),  1975 


After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Macquarrie  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz: 

That  the  proposed  Constitution  Act  1981   be  amended  by 
striking  out  paragraphs  (e)  and  (/)  of  subsection  42(1). 


After  debate, 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  2nd 
December,  1981,  a  recorded  division  on  the  motion  in  amend- 
ment was  deferred. 
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ANNEXE  I  {fin) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


29. 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  28, 
Partie  I  (Canada) 


30.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  n°  2,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53 
(Canada) 


L'article  3,  modifie  par  Particle 
31  de  la  loi  25-26  Elizabeth  II,  c. 
28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 

sente  partie  :  Loi  constitution- 

nelle  n°  1  de  1975.* 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  n°  2  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 


Loi  constitutionnelle  n°  2  de  1975 


Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Macquarrie  propose, 
appuye  par  Fhonorable  senateur  Nurgitz, 

Que  Ton  modifie  l'article  42  du  projet  de  Loi  constitution- 
nelle de  1981  en  retranchant  du  paragraphe  (1)  les  alineas  e) 
et/). 

Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  2  decembre 
1981,  un  vote  par  appel  nominal  sur  la  motion  en  amendement 
est  differe. 
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The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  relati- 
vement  a  la  Constitution  du  Canada. 


The  debate  was  interrupted,  and — 

The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  eight  o'clock  p.m.,  it 
was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


Le  debat  est  interrompu  et — 

L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler 
de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  huit  heures  du  soir,  elle 
est — 


5.45  p.m.  Adoptee. 


5h.  45 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


8.00  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


8h.  00 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hayden: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Tuesday,  8th  December,  1981,  at  ten-thirty 
o'clock  in  the  forenoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hayden, 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  demain,  mardi,  le  8  decembre  1981,  a  dix  heures 
trente  du  matin. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Bell  moved,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  the  proposed  Constitution  Act  1981  be  amended  as 
follows: 

(a)  by  deleting  therefrom  Parts  I,  II,  III,  IV  and  VI  and 
Sections  54  and  59  of  Part  VII; 

(b)  by  deleting  the  first  line  of  Section  58  and  replacing  it 
with  the  following: 

"This  Act  shall";  and 

(c)  by    renumbering    the    remaining    Parts   and    Sections 
accordingly. 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  2nd 
December,  1981,  a  recorded  division  on  the  motion  in  amend- 
ment was  deferred. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  relati- 
vement  a  la  Constitution  du  Canada. 

Apres  debat. 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Bell  propose,  appuyee 
par  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  Ton  modifie  le  projet  de  Loi  constitutionnelle  de  1981 
comme  il  suit: 

a)  en  retranchant  les  Parties  I,  II,  III,  IV  et  VI  et  les  articles 

54  et  59  de  la  Partie  VII; 

b)  en  retranchant  la  premiere  ligne  de  l'article  58  et  en  la 
remplagant  par  les  mots:  «La  presenter  et 


c)  en  renumerotant  les  Parties  et  les  articles  qui  restent  en 
consequence. 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  2  decembre 
1981,  un  vote  par  appel  nominal  sur  la  motion  en  amendement 
est  differe. 
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The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Yuzyk  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Murray,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  relati- 
vement  a  la  Constitution  du  Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  l'honorable  senateur 
Yuzyk,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Murray,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Everett,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  on  the 
Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Everett,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  l'adoption  du  rapport  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le  Budget 
supplemental  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  7  decembre  1981 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.:  senateur  Olson,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


30  Elizabeth  II 
A.D.  1981 
Canada 
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N°162 

Le  mardi  8  decembre  1981 

Dix  heures  trente  de  l'avant-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Charbonneau, 

Guay, 

Macquarrie, 

Riel, 

Anderson, 

Cook, 

Haidasz, 

Manning, 

Riley, 

Argue, 

Cottreau, 

Hastings, 

Marchand, 

Rizzuto, 

Asselin, 

Croll, 

Hayden, 

Marshall, 

Robichaud, 

Austin, 

Davey, 

Hays, 

McElman, 

Roblin, 

Balfour, 

Denis, 

Hicks, 

McGrand, 

Rousseau, 

Barrow, 

Deschatelets, 

Inman, 

Mcllraith, 

Rowe, 

Beaubien, 

Donahoe, 

La  fond, 

Molgat, 

Smith, 

Belisle, 

Doody, 

Laird, 

Molson, 

Sparrow, 

Bell, 

Everett, 

Lang, 

Muir, 

Sullivan, 

Benidickson, 

Flynn, 

Langlois, 

Murray, 

Theriault, 

Bielish, 

Fournier, 

Lapointe, 

Neiman, 

Tremblay, 

Bird, 

Frith, 

Lawson, 

Nurgitz, 

van  Roggen 

Bonnell, 

Godfrey, 

Leblanc, 

Olson, 

Walker, 

Bosa, 

Goldenberg, 

Lewis, 

Perrault, 

Williams, 

Buckwold, 

Graham, 

Lucier, 

Petten, 

Wood, 

Cameron, 

Grosart, 

Macdonald, 

Phillips, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Canadian  Dairy  Commission,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  years  ended  July  31,  1979  and  July  31,  1980, 
pursuant  to  section  22  of  the  Canadian  Dairy  Commission 
Act,  Chapter  C-7,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  lait,  ainsi  que  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general 
pour  les  annees  financieres  terminees  le  31  juillet  1979  et  le  31 
juillet  1980,  conformement  a  l'article  22  de  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  lait,  chapitre  C-7,  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Everett,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  which  was  authorized  to 
examine  and  report  upon  the  expenditures  set  out  in  the 
Supplementary  Estimates  (D)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1982,  presented  to  the  Senate 
the  Report  of  the  said  Committee  on  the  said  Supplementary 
Estimates  (D). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1791-1792). 

The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cameron,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Everett,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  autorise  a  etudier  les  depenses 
projetees  dans  le  Budget  supplementaire  (D)  depose  au  Parle- 
ment  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982,  et 
a  en  faire  rapport,  presente  le  rapport  de  ce  Comite  au  sujet 
dudit  Budget  supplementaire  (D). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1791  a  1792). 

L'honorable  senateur  Everett  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  have 
power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  tomorrow,  Wednesday, 
9th  December,  1981,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in 
relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  soit 
autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de  demain, 
mercredi,  le  9  decembre  1981,  et  que  l'application  de  l'article 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pcur  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par 
Phonorable  senateur  Frith, 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada;  5 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 

AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to  10 
provide  in  the  Constitution  of  Canada  for  the 
recognition   of  certain    fundamental    rights 
and   freedoms  and  to  make  other  amend- 
ments to  that  Constitution; 


CONSIDERANT  : 

que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consen- 
tement  de  celui-ci;  5 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur 
Constitution  au  Canada; 

qu'il    est    souhaitable    d'inscrire    dans    la  10 
Constitution  du  Canada  la  reconnaissance 
de  certains  droits  et  libertes  fondamentaux 
et  d'y  apporter  d'autres  modifications, 


A  respectful  address  be  presented  to  Her  1 5  il  est  propose  que  soit  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:  sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  l'adresse  dont  1 5 

la  teneur  suit  : 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine  : 


We,    Your    Majesty's   loyal   subjects,   the  Nous,  membres  du  Senat  du  Canada  reunis 

Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  20  en  Parlement,  fideles  sujets  de  Votre  Majeste,20 
respectfully  approach  Your  Majesty,  request-       demandons  respectueusement  a  Votre  Tres 
ing  that  you  may  graciously  be  pleased  to       Gracieuse  Majeste  de  bien  vouloir  faire  de- 
cause  to  be  laid  before  the  Parliament  of  the       poser  devant  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
United  Kingdom  a  measure  containing  the       un  projet  de  loi  ainsi  concu  : 
recitals  and  clauses  hereinafter  set  forth:        25 
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An  Act  to  give  effect  to  a  request  by  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada 


ANNEXE  A— SCHEDULE  A 
Loi  donnant  suite  a  une  demande  du  Senat  et 


de    la    Chambre 
Canada 


des    communes    du 


Constitution 
Act.  1981 
enacted 


Termination  of 
power  to 
legislate  for 
Canada 


Whereas  Canada  has  requested  and  con- 
sented to  the  enactment  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give 
effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth 
and  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
of  Canada  in  Parliament  assembled  have 
submitted  an  address  to  Her  Majesty 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously 
be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before 
the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for 
that  purpose. 

Be  it  therefore  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows: 


Sa    Tres    Excellente    Majeste    la    Reine, 
considerant :  5 

5     qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 
effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et 
que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  10 
10     du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
sente une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 
Gracieuse  Majeste  de  bien  vouloir  faire 
deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 
Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin,  1 5 
1 5  sur  l'avis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
en  Parlement,  et  par  l'autorite  de  celui-ci, 
edicte  : 


20 


1.  The  Constitution  Act,  1981  set  out  in 
Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for 

and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada       et  y  a  force  de  loi.  Elle  entre  en  vigueur 
and  shall  come  into  force  as  provided  in  that      conformement  a  ses  dispositions. 
Act.  25 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1981,  enon-  20  Adoption  de  la 
cee  a  Pannexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada      t  tonne" le'Je 

1981 


2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act, 
1981  comes  into  force  shall  extend  to 
Canada  as  part  of  its  law. 


2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du      Cessation  du 
Royaume-Uni  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  25  ^g"fe°r'er  pour  ie 
Loi  constitutionnelle  de  1981   ne  font  pas      Canada 
partie  du  droit  du  Canada. 


French  version        3#  So  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  francaise  de  la 


B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same 
authority  in  Canada  as  the  English  version 
thereof. 


presente  loi  qui  figure  a  l'annexe  A  a  force 
de   loi   au   Canada   au   meme  titre  que   la  30 
version  anglaise  correspondante. 


Version 
francaise 


Short  title 


4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada  35     4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi :  Loi  sur 
Act.  le  Canada. 


Titre  abrege 
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SCHEDULE  B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 

PART  I 

CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Whereas  Canada  is  founded  upon  princi- 
ples that  recognize  the  supremacy  of  God 
and  the  rule  of  law: 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 

Fundamental  Freedoms 


ANNEXE B 
LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

PARTIE  I 

CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des 
principes  qui  reconnaissent  la  suprematie  de 
Dieu  et  la  primaute  du  droit : 

Garantie  des  droits  et  libertes 

1.  La  Chart e  canadienne  des  droits  et  Droits  et 
5  libertes  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y  5  Canada™ 
sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  restreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique.  1 0 


Libertes  fondamentales 


2.  Everyone  has  the  following  fundamen-  10     2.  Chacun   a   les 
tal  freedoms:  suivantes  : 


libertes   fondamentales 


Liberies 
fondamentales 


(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 

(b)  freedom  of  thought,  belief,  opinion 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication;     1 5 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 

Democratic  Rights 


a)  liberte  de  conscience  et  de  religion; 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte  1 5 
de   la    presse   et   des   autres   moyens   de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique; 

d)  liberte  d'association. 

Droits  democratiques 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote  20  Droits 
vote  in  an  election  of  members  of  the  House       et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede-      deTcitoyc'ns11" 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and  20  rales  ou  provinciales. 

to  be  qualified  for  membership  therein. 

4.  (1)   No  House  of  Commons  and   no  4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre      Mandat 
legislative  assembly  shall  continue  for  longer      des  communes  et  des  assemblees  legislatives      rssembiees" 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the      est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee25 

return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its  25  pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 
members.  generates  correspondantes. 


(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war,  (2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu- 

invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com-  nes  ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut 

mons  may  be  continued  by  Parliament  and  a  etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle-  30 
legislative  assembly  may  be  continued  by  the  30  ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 

legislature  beyond  five  years  if  such  con-  dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 

tinuation  is  not  opposed  by  the  votes  of  more  ou  d'insurrection,  reelles  ou  apprehendees, 

than  one-third  of  the  members  of  the  House  pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 


Prolongations 
speciales 
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Annual  sitting 
of  legislative 
bodies 


of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 

5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament 
and  of  each  legislature  at  least  once  every 
twelve  months. 


l'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  l'assemblee  legislative. 

5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien- 
nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les 
5  douze  mois. 


Seance  annuelle 


Mobility  of 
citizens 


Rights  to  move 
and  gain 
livelihood 


Limitation 


Affirmative 

action 

programs 


Life,  liberty 
and  security  of 
person 


Search  or 
seizure 


Detention  or 
imprisonment 


Mobility  Rights 

6.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has  the 
right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada. 

(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any  laws  or  practices  of  general 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi- 
dency requirements  as  a  qualification  for 
the  receipt  of  publicly  provided  social 
services. 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  pre- 
clude any  law,  program  or  activity  that  has 
as  its  object  the  amelioration  in  a  province  of 
conditions  of  individuals  in  that  province  who 
are  socially  or  economically  disadvantaged  if 
the  rate  of  employment  in  that  province  is 
below  the  rate  of  employment  in  Canada. 

Legal  Rights 


Liberie  de  circulation  et  d'etablissement 

6.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  d'y  entrer  ou  d'en 
sortir. 


Liberie  de 
circulation 


Restriction 


(2)  Tout  citoyen  canadien  et  toute  per-  lOL'bme 
sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent 
lOau  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  et 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 1 5 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

15     (3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe 
(2) sont  subordonnes : 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee,  20 
s'ils     n'etablissent     entre    les    personnes 

20  aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions  25 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 

25     vices  sociaux  publics. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas      Programmes  c 
pour  objet  d'interdire  les  lois,  programmes  ou      £™™ "on 
activites  destines  a  ameliorer,  dans  une  pro-  30 
vince,    la    situation    d'individus    defavorises 
30socialement  ou  economiquement,  si  le  taux 
d'emploi  dans  la  province  est  inferieur  a  la 
moyenne  nationale. 

Garanties  juridiques 


7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  35  vie,  liberie  et 

securite 


7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty 
and  security  of  the  person  and  the  right  not       la  securite  de  sa  personne;  il  ne  peut  etre 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  35  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 
with  the  principles  of  fundamental  justice.  avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 


8.  Everyone  has  the  right  to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
les  fouilles,  les  perquisitions  ou  les  saisies40 
abusives. 


Fouilles, 
perquisitions  ou 
saisies 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 

trarily  detained  or  imprisoned.  40  detention  ou  l'emprisonnement  arbitraires. 


Detention  ou 
emprisonne- 
menl 
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10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor; 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 
to  be  released  if  the  detention  is  not 
lawful. 

11.  Any  person  charged  with  an  offence 
has  the  right 

(a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;      1 5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  20 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

(/)  except  in  the  case  of  an  offence  under  25 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  30 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the   act    or    omission,    it   constituted   an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen- 35 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(h)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  40 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(/')  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  45 
lesser  punishment. 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation 
ou  de  detention  : 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des  motifs  de  son  arrestation  ou  de  sa 
detention;  5 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  l'assistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit; 

c)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 

10     cas  echeant,  sa  liberation.  10 


Arrestation  ou 
detention 


11.  Tout  inculpe  a  le  droit :  Affaires 

,,-  .  ,  .,,    ■  criminellcs  et 

a)  d  etre  informe  sans  delai  anormal  de       penaies 
l'infraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner  1 5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  l'infraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  20 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial   a     Tissue    d'un    proces    public    et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution-  25 
nement  raisonnable; 

f)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  l'infraction  dont  il  est  accuse  30 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de   ne   pas  etre  declare  coupable  en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  35 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 

et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  l'ensemble  des  nations;  40 

h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau  pour  une  infraction  dont  il  a  ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction  dont  il  a  ete  definitivement  45 
declare  coupable  et  puni; 
/)  de  beneficier  de  la  peine  la  moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  l'in- 
fraction dont  il  est  declare  coupable  est 
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Treatment  or 
punishment 


Self-crimina- 
tion 


Interpreter 


12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 

13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed- 
ings has  the  right  not  to  have  any  incriminat- 
ing evidence  so  given  used  to  incriminate 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except 
in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving 
of  contradictory  evidence. 


modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra- 
tion de  l'infraction  et  celui  de  la  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites. 


13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi- 

5  gnage  incriminant  qu'il  donne  ne  soit  utilise 

pour  l'incriminer  dans  d'autres  procedures, 

sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 

temoignages  contradictoires. 


Cruaute 


5  Temoignage 
incriminant 


14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings  10     14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent  10'n'erprete 


who  does  not  understand  or  speak  the  lan- 
guage in  which  the  proceedings  are  conduct 
ed  or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist 
ance  of  an  interpreter. 


suivre  les  procedures,  soit  parce  qu'ils  ne 
comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter- 
prete.  1 5 


Equality  before 
and  under  law 
and  equal 
protection  and 
benefit  of  law 


Affirmative 

action 

programs 


Official 
languages  of 
Canada 


Official 


Equality  Rights 

15.  (1)  Every  individual  is  equal  before  15 
and  under  the  law  and  has  the  right  to  the 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law 
without  discrimination  and,  in  particular, 
without  discrimination  based  on  race,  nation- 
al or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age  20 
or  mental  or  physical  disability. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any 
law,  program  or  activity  that  has  as  its  object 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan- 
taged individuals  or  groups  including  those  25 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na- 
tional or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex, 
age  or  mental  or  physical  disability. 


Official  Languages  of  Canada 


Egalite  devant 
la  loi.  egalite  de 
benefice  ct 
protection  egalej 
de  la  loi 


Droits  a  I 'egalite 

15.  (1)  La  loi  ne  fait  acception  de  per- 
sonne  et  s'applique  egalement  a  tous,  et  tous 
ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme 
benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute 
discrimination,  notamment  des  discrimina-  20 
tions  fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 
l'age  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  25Pr°grarnmesde 
d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites      ^ociaie"0" 
destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou 
ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de  30 
leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 
mentales  ou  physiques. 

Langues  officielles  du  Canada 


16.  ( 1 )  English  and  French  are  the  official  16.  (1)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les      Lang"" 

languages  of  Canada  and  have  equality  of  30  langues  officielles  du   Canada;   ils  ont   un      Canada" 
status  and  equal  rights  and  privileges  as  to      statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  35 
their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament       a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
and  government  of  Canada.  ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 


(2)   English  and  French  are  the  official  (2)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les  langues      Lfarngu,f 

NeWUB?!Jn°wick   languages    of    New    Brunswick    and    have  35  officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un      Nouvea"  " 
equality  of  status  and  equal  rights  and  privi-       statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  40  Brunswick 
leges  as  to  their  use  in  all  institutions  of  the      a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
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legislature  and  government  of  New  Bruns- 
wick. 


lature    et    du    gouvernement    du    Nouveau- 
Brunswick. 


(3)    Nothing   in   this   Charter   limits   the  (3)   La   presente  charte  ne  limite  pas  le 

authority  of  Parliament  or  a  legislature  to  pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de 

advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng-  5  favoriser    la    progression    vers    l'egalite    de    5 

lish  and  French.  statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  Tanglais. 


Progression  vers 
l'egalite 


17.  ( 1 )  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
francais  ou  Tanglais  dans  les  debats  et  tra- 
vaux  du  Parlement. 


Travaux  du 
Parlement 


(2)  Everyone  has  the  right  to  use  English  10  (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-  1 0  T^aux  de  la 
or  French  in  any  debates  and  other  proceed-  cais  ou  Tanglais  dans  les  debats  et  travaux  de  Rouleau-*  " 
ings  of  the  legislature  of  New  Brunswick.  la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick.  Brunswick 


Documents 
parlementaires 


18.  (1)  The  statutes,  records  and  journals  18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 

of  Parliament  shall  be  printed  and  published       rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement 
in  English  and  French  and  both  language  1 5  sont  imprimes  et  publies  en  francais  et  en  1 5 
versions  are  equally  authoritative.  anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 

lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 

(2)  The  statutes,  records  and  journals  of  (2)    Les    lois,    les   archives,    les   comptes      Documents  de 

the  legislature  of  New  Brunswick  shall  be       rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla-  20dau  Nouvca"^ 
printed  and  published  in  English  and  French       ture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes      Brunswick 
and    both    language    versions    are    equally  20  et  publies  en  francais  et  en  anglais,  les  deux 
authoritative.  versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 

et  celles  des  autres  documents  ayant  meme 
valeur.  25 


19.  (1)  Either  English  or  French  may  be 
used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in 
or  process  issuing  from,  any  court  established 
by  Parliament. 

(2)  Either  English  or  French  may  be  used 
by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or 
process  issuing  from,  any  court  of  New 
Brunswick. 


19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le      Procedures 
francais  ou  Tanglais  dans  toutes  les  affaires      tribunaux 
dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le      e'abiis  par  le 
25  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure        aremenl 

30 


qui  en  decoulent. 

(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-      Procedures 
cais  ou  Tanglais  dans  toutes  les  affaires  dont      tribunaux  du 
sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns-      Nouveau- 
wick  et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui        runswic 
en  decoulent.  35 


20.  (1)    Any   member   of  the   public   in  30     20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a 


Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 


Temploi  du  francais  ou  de  Tanglais  pour 
communiquer  avec  le  siege  ou  Tadministra- 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou 
du  gouvernement  du   Canada  ou   pour  en  40 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
federales 


lish  or  French,  and  has  the  same  right  with  35  recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti-  Tegard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tution  where  tions  la  ou,  selon  le  cas  : 


(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or  40 


a)  Temploi  du  francais  ou  de  Tanglais  fait 
Tobjet  d'une  demande  importante;  45 

b)  Temploi  du  francais  et  de  Tanglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau. 
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Communica- 
tions by  public 
wilh  New 
Brunswick 
institutions 


(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 

(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 
or  government  of  New  Brunswick  in  English 
or  French. 


5  (2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick, 
droit  a  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins- 
titutions de  la  legislature  ou  du  gouverne- 
ment  ou  pour  en  recevoir  les  services. 
10 


Communica- 
tions entre  les 
administres  et 
les  institutions 
du  Nouveau- 
Brunswick 


Continuation  of 
existing 
constitutional 
provisions 


21.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  21.  Les  articles  16  a  20  n'ont  pas  pour      Maimienen 

or  derogates   from  any   right,   privilege  or      effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  franchise      cen'aTnes'6 
obligation  with  respect  to  the  English  and       ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter      dispositions 
French  languages,  or  either  of  them,  that      atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 
exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other  15  qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes  10 
provision  of  the  Constitution  of  Canada.  d  une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 

Canada. 


Rights  and 

privileges 

preserved 


22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  22.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour 

or  derogates  from  any  legal  or  customary      effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 
right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either      ges,  anterieurs  ou  posterieurs  a  l'entree  en  1 5 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this20vigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is      la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
not  English  or  French.  que  le  francais  ou  l'anglais. 


Droits  preserves 


Minority  Language  Educational  Rights 


Droits  a  {'instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 


Language  of 
instruction 


Continuity  of 

language 

instruction 


23.  (1)  Citizens  of  Canada 

(a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  25 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 

(b)  who    have    received    their    primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  30 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 

or  French  linguistic  minority  population  of 

the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  35 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 


23.  (1)  Les  citoyens  canadiens  : 

a)  dont    la    premiere    langue   apprise   et  20 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  re?u  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  francais  ou  en  anglais  au  25 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  recu  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  l'un  ou  l'autre  cas,  le  droit  d'y  faire  30 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 


Langue 
destruction 


(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child  (2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant      Commune 

.  •       .  .  ..  .      J  '..  d'emploidela 

has    received    or    is    receiving    primary    or      a  recu  ou  recoit  son  instruction,  au  niveau      |angue 
secondary  school  instruction  in  English  or  40  primaire  ou  secondaire,  en  francais  ou  en  35  ^instruction 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all       anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
their  children  receive  primary  and  secondary      truire  tous  leurs  enfants,  aux  niveaux  pri- 
school  instruction  in  the  same  language.  maire  et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 

instruction. 
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(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  (1)  and  (2)  to  have  their  children 
receive  primary  and  secondary  school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 

(a)  applies  wherever  in  the  province  the 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 

(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 


(3)  Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana- 

diens  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  faire 

instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 

et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 

5  francophone  ou  anglophone  d'une  province  :      5 

a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le 
nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 
droit  est  suffisant  pour  justifier  a  leur 
endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 

10     de    rinst ruction    dans    la    langue    de    la  10 
minorite; 

b)  comprend,  lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,  le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 

15     gnement  de  la  minorite  linguistique  finan- 15 
ces  sur  les  fonds  publics. 


Justification 
par  le  nombre 


Enforcement 


Recours 


24.  (1)  Anyone  whose  rights  or  freedoms,  24.  (1)  Toute  personne,  victime  de  viola- 

as  guaranteed  by  this  Charter,  have  been       tion  ou  de  negation  des  droits  ou  libertes  qui 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of      lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy  20s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte-  20 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in       nir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con- 
the  circumstances.  venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 


Recours  en  cas 
d'alteinte  aux 
droits  et  libertes 


(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion (1),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 


Irrecevabilite 
d'elements  de 


(2)  Lorsque,  dans  une  instance  visee  au 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des 

25  elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des  25  risqueraicnt  de 
conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou 
libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 

30  tion  est  susceptible  de  deconsiderer  l'admi- 30 
nistration  de  la  justice. 


deconsiderer 

I'adminislration 
de  la  justice 


General 

25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer- 
tain rights  and  freedoms  shall  not  be  con- 
strued so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  35 
that  pertain  to  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  including 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been 
recognized  by  the  Royal  Proclamation  of 
October  7,  1763;  and  40 

(b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be 
acquired  by  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 

)ther  rights  26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 

01  affectedby    ta'n  rights  and  freedoms  shall  not  be  con- 45 certains  droits  et  libertes  ne  constitue  pas 

Charter 


Dispositions  generates 

25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 
certains    droits    et    libertes    ne    porte    pas 
atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
issus    de    traites    ou    autres  —  des    peuples35 
autochtones  du  Canada,  notamment : 

a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 
Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 

b)  aux  droits  ou  libertes  acquis  par  regle- 
ment  de  revendications  territoriales.  40 


Maintien  des 
droits  et  libertes 
des  autochtones 


Maintien  des 
autres  droits  et 
libertes 
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strued  as  denying  the  existence  of  any  other 
rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada. 


une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 
existent  au  Canada. 


Multicultural 
heritage 


Rights 
guaranteed 
equally  to  both 
sexes 


Rights 
respecting 
certain  schools 
preserved 


Application  to 
territories  and 
territorial 
authorities 


Legislative 
powers  not 
extended 


Application  of 
Charter 


Exception 


Exception 
where  express 
declaration 


27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a  27.  Toute    interpretation    de    la    presente       Maintien  du 

manner  consistent  with  the  preservation  and       charte  doit  concorder  avec  l'objectif  de  pro-       cuIium"6 

enhancement  of  the  multicultural  heritage  of  5  mouvoir   le   maintien  et   la  valorisation  du    5 
Canadians.  patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 


28.  Notwithstanding  anything  in  this 
Charter,  the  rights  and  freedoms  referred  to 
in  it  are  guaranteed  equally  to  male  and 
female  persons. 

29.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or 
derogates  from  any  rights  or  privileges  guar- 
anteed by  or  under  the  Constitution  of 
Canada  in  respect  of  denominational,  sepa- 
rate or  dissentient  schools. 


28.  Independamment  des  autres  disposi- 
tions de  la  presente  charte,  les  droits  et  liber- 
tes qui  y  sont  mentionnes  sont  garantis  egale- 

1 0  ment  aux  personnes  des  deux  sexes.  1 0 

29.  Les  dispositions  de  la  presente  charte 
ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile- 
ges garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du 
Canada   concernant   les   ecoles   separees   et 

1  5  autres  ecoles  confessionnelles.  1 5 


Egalite  de 
garantie  des 
droits  pour  les 
deux  sexes 


Maintien  des 
droits  relatifs  a 
certaines  ecoles 


30.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov-  30.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 

ince  or  to  the  legislative  assembly  or  Iegisla-  tions  qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 

ture  of  a  province  shall  be  deemed  to  include  ou   leur   assemblee   legislative  visent   egale- 

a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the  ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du 

Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate  20  Nord-Ouest    ou    leurs   autorites   legislatives  20 

legislative  authority  thereof,  as  the  case  may  competentes. 
be. 


Application  aux 
tcrrnoircs 


31.  Nothing  in  this  Charter  extends  the 
legislative  powers  of  any  body  or  authority. 

Application  of  Charter 

32.  (1)  This  Charter  applies  25 
(a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  in  respect  of  all  matters  within  the 
authority  of  Parliament  including  all  mat- 
ters relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and  30 
{b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  in  respect  of  all  matters 
within  the  authority  of  the  legislature  of 
each  province. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  sec- 35 
tion  15  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  section  comes  into  force. 

33.  (1)  Parliament  or  the  legislature  of  a 
province  may  expressly  declare  in  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature,  as  the  case  40 
may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof 
shall  operate  notwithstanding  a  provision 
included  in  section  2  or  sections  7  to  15  of 
this  Charter. 


31.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les 
competences  legislatives  de  quelque  orga- 
nisme  ou  autorite  que  ce  soit. 

Application  de  la  charte 

32.  ( 1 )  La  presente  charte  s'applique  : 


Non-elargissc- 
ment  des 
competences 
legislatives 


25  Application  de 
la  charte 


a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  pour  tous  les  domaines  relevant 
du  Parlement,  y  compris  ceux  qui  concer- 
nent  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest;  30 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  pour  tous  les  domaines 
relevant  de  cette  legislature. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  Tar-       Restriction 
tide  15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Pen- 35 
tree  en  vigueur  du  present  article. 


33.  (1)  Le  Parlement  ou  la  legislature 
d'une  province  peut  adopter  une  loi  ou  il  est 
expressement  declare  que  celle-ci  ou  une  de 
ses  dispositions  a  effet  independamment  40 
d'une  disposition  donnee  de  Particle  2  ou  des 
articles  7  a  15  de  la  presente  charte. 


Derogation  par 

declaration 

cxpressc 
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Operation  of 
exception 


Five  year 
limitation 


Re-enactment 


Five  year 
limitation 


Citation 


(2)  An  Act  or  a  provision  of  an  Act  in 
respect  of  which  a  declaration  made  under 
this  section  is  in  effect  shall  have  such  opera- 
tion as  it  would  have  but  for  the  provision  of 
this  Charter  referred  to  in  the  declaration. 

(3)  A  declaration  made  under  subsection 
( 1 )  shall  cease  to  have  effect  five  years  after 
it  comes  into  force  or  on  such  earlier  date  as 
may  be  specified  in  the  declaration. 


(2)  La  loi  ou  la  disposition  qui  fait  l'objet 
d'une  declaration  conforme  au  present  article 
et  en  vigueur  a  l'effet  qu'elle  aurait  sauf  la 
disposition  en  cause  de  la  charte. 

(3)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (1) 
cesse  d'avoir  effet  a  la  date  qui  y  est  precisee 
ou,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  son  entree  en 
vigueur. 


Effet  de  la 
derogation 


5  Duree  de 
validite 


(4)  Parliament  or  a  legislature  of  a  prov-  10  (4)  Le  Parlement  ou  une  legislature  peut  Nouveiie 
ince  may  re-enact  a  declaration  made  under  adopter  de  nouveau  une  declaration  visee  au  10a  optlon 
subsection  ( 1 ).  paragraphe  ( 1 ). 


(5)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
re-enactment  made  under  subsection  (4). 


Citation 


(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  toute 
declaration  adoptee  sous  le  regime  du  para- 
graphe (4). 


Duree  de 
validite 


Titre 


34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi-  1 5     34.  Titre  de  la  presente  partie  : 
an  Charter  of  Rights  and  Freedoms.  canadienne  des  droits  et  liberies. 


Charte  1  5  Titre 


Recognition  of 
existing 
aboriginal  and 
treaty  rights 

Definition  of 
"aboriginal 
peoples  of 
Canada" 


PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 


PARTIE  II 

DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU 
CANADA 


35.  (1)  Les  droits  existants  —  ancestraux 
ou  issus  de  traites  —  des  peuples  autochtones 
du  Canada  sont  reconnus  et  confirmes. 


Confirmation 
des  droits 
existants  des 
peuples 
autochtones 

this  Act,  "aboriginal   peoples  of  20     (2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autoch- 20  Definition  de 
includes    the    Indian,    Inuit    and       tones  du  Canada»  s'entend  notamment  des      «peup[« 

,  autochtones  du 

Metis  peoples  of  Canada.  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du  Canada.  Canada. 


35.  (1)  The  existing  aboriginal  and  treaty 
rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada 
are  hereby  recognized  and  affirmed. 

(2)   In 
Canada" 


PART  III 


PARTIE  III 


EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES         PEREQUATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 


Commitment  to 
promote  equal 
opportunities 


36.  (1)  Without  altering  the  legislative 
authority  of  Parliament  or  of  the  provincial 
legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with  25 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

(a)  promoting  equal  opportunities  for  the  30 
well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering  economic  development  to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential  public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians.  35 


36.  (1)    Sous    reserve    des    competences      Engagements 
legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures      regaiitYdes 
et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement  25  chances 
et  les  legislatures,  ainsi  que  les  gouverne- 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir  l'egalite  des  chances  de 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de 
leur  bien-etre;  30 

b)  favoriser  le  developpement  economique 
pour  reduire  Pinegalite  des  chances; 

c)  fournir  a  tous  les  Canadiens,  a  un 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services 
publics  essentiels.  35 
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Commitment 
respecting 
public  services 


(2)  Parliament  and  the  government  of 
Canada  are  committed  to  the  principle  of 
making  equalization  payments  to  ensure  that 
provincial  governments  have  sufficient  reve- 
nues to  provide  reasonably  comparable  levels 
of  public  services  at  reasonably  comparable 
levels  of  taxation. 


(2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du 
Canada  prennent  Tengagement  de  principe 
de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 
pres  a  donner  aux  gouvernements  provin- 
5ciaux  des  revenus  suffisants  pour  les  mettre 
en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un 
niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 
comparables. 


Engagement 
relatif  aux 
services  publics 


PART  IV 


PARTIE  IV 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCE 


CONFERENCE  CONSTITUTIONNELLE 


Constitutional 
conference 


Participation  of 

aboriginal 

peoples 


Participation  of 
territories 


37.  (1)  A  constitutional  conference  com-  37.  (1)   Dans  l'annee  suivant  I'entree  en 

posed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and       vigueur   de    la    presente   partie,    le   premier 
the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be  10  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada       constitutionnelle     reunissant     les     premiers 
within  one  year  after  this  Part  comes  into       ministres  provinciaux  et  lui-meme. 
force. 


Conference 

)  constitution- 
nelle 


(2)  The  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its  agenda 
an  item  respecting  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item. 


(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  la       Participation 
15  conference  visee  au  paragraphe  (1)  les  ques-  1  5  3"^"^ 
tions  constitutionnelles  qui  interessent  direc- 
tement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition 
des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la 
20  Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre  20 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 
ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  (3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite 

invite  elected  representatives  of  the  govern-  25  des  representants  elus  des  gouvernements  du 
ments  of  the  Yukon  Territory  and  the  North-  territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du  25 
west  Territories  to  participate  in  the  discus-  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 
sions  on  any  item  on  the  agenda  of  the  a  toute  question  placee  a  l'ordre  du  jour  de  la 
conference  convened  under  subsection  (1)  conference  visee  au  paragraphe  (1)  et  qui, 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister,  30selon  lui,  interesse  directement  le  territoire 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the  du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest.  30 
Northwest  Territories. 


Participation 
des  territoires 


PART  V 


PARTIE  V 


General 
procedure  for 
amending 
Constitution  of 
Canada 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 


PROCEDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 


38.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  38.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut 

of  Canada   may  be  made  by  proclamation       etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver- 
issued  by  the  Governor  General  under  the  35  neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 


Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized 
by 

(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons;  and 

(b)  resolutions   of  the   legislative   assem-  40 
blies  of  at  least  two-thirds  of  the  provinces 


Procedure 
normale  de 
modification 


autorisee  a  la  fois  : 

a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  35 
Chambre  des  communes; 

b)  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  d'au  moins  deux  tiers  des  pro- 
vinces dont  la  population  confondue  repre- 
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that  have,  in  the  aggregate,  according  to 
the  then  latest  general  census,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  population  of  all  the 
provinces. 

(2)  An  amendment  made  under  subsection 
(1)  that  derogates  from  the  legislative 
powers,  the  proprietary  rights  or  any  other 
rights  or  privileges  of  the  legislature  or  gov- 
ernment of  a  province  shall  require  a  resolu- 
tion supported  by  a  majority  of  the  members 
of  each  of  the  Senate,  the  House  of  Com- 
mons and  the  legislative  assemblies  required 
under  subsection  (1). 


sente,  selon  le  recensement  general  le  plus 
recent  a  l'epoque,  au  moins  cinquante  pour 
cent  de  la  population  de  toutes  les 
provinces. 

5  (2)  Une  modification  faite  conformement  5  Majorite  simple 
au  paragraphe  (1)  mais  derogatoire  a  la 
competence  legislative,  aux  droits  de  pro- 
priety ou  a  tous  autres  droits  ou  privileges 
d'une  legislature  ou  d'un  gouvernement  pro- 
lOvincial  exige  une  resolution  adoptee  a  la  10 
majorite  des  senateurs,  des  deputes  federaux 
et  des  deputes  de  chacune  des  assemblees 
legislatives  du  nombre  requis  de  provinces. 


(3)  An  amendment  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  shall  not  have  effect  in  a  province  1 5 
the  legislative  assembly  of  which  has 
expressed  its  dissent  thereto  by  resolution 
supported  by  a  majority  of  its  members  prior 
to  the  issue  of  the  proclamation  to  which  the 
amendment  relates  unless  that  legislative  20 
assembly,  subsequently,  by  resolution  sup- 
ported by  a  majority  of  its  members,  revokes 
its  dissent  and  authorizes  the  amendment. 


(3)  La  modification  visee  au  paragraphe      Disaccord 
(2)  est  sans  effet  dans  une  province  dontl5 
l'assemblee  legislative  a,  avant  la  prise  de  la 
proclamation,  exprime  son  desaccord  par  une 
resolution  adoptee  a  la  majorite  des  deputes, 
sauf  si  cette  assemblee,  par  resolution  egale- 
ment  adoptee  a  la  majorite,  revient  sur  son  20 
desaccord  et  autorise  la  modification. 


Levee  du 
desaccord 


(4)  A  resolution  of  dissent  made  for  the  (4)  La  resolution  de  desaccord  visee  au 

purposes  of  subsection  (3)  may  be  revoked  at  25  paragraphe  (3)  peut  etre  revoquee  a  tout 
any  time  before  or  after  the  issue  of  the  moment,  independamment  de  la  date  de  la 
proclamation  to  which  it  relates.  proclamation  a  laquelle  elle  se  rapporte.  25 

39.  (1)  A  proclamation  shall  not  be  issued  39.  (1)  La  proclamation  visee  au  paragra-      Restriction 
under  subsection  38(1)  before  the  expiration       phe  38(1)  ne  peut  etre  prise  dans  l'annee 

of  one  year  from  the  adoption  of  the  resolu- 30suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  l'origine 
tion    initiating    the    amendment    procedure      de  la  procedure  de  modification  que  si  l'as- 
thereunder,  unless  the  legislative  assembly  of      semblee   legislative   de   chaque   province   a  30 
each  province  has  previously  adopted  a  reso-       prealablement  adopte  une  resolution  d'agre- 
lution  of  assent  or  dissent.  ment  ou  de  desaccord. 

(2)  A  proclamation  shall  not  be  issued  35     (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe      Idem 
under  subsection  38(1)  after  the  expiration       38(1)  ne  peut  etre  prise  que  dans  les  trois  ans 
of  three  years  from  the  adoption  of  the  reso-      suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  l'origine  35 
lution  initiating  the  amendment  procedure      de  la  procedure  de  modification, 
thereunder. 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  40     40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compen-      Compensation 
subsection    38(1)    that   transfers   provincial      sation  aux  provinces  auxquelles  ne  s'applique 
legislative  powers  relating  to  education  or      pas  une  modification  faite  conformement  au 

other  cultural  matters  from  provincial  legis-       paragraphe    38(1)    et    relative,   en    matiere40 
latures  to  Parliament,  Canada  shall  provide      d'education  ou  dans  d'autres  domaines  cultu- 
reasonable  compensation  to  any  province  to  45  rels,  a  un  transfert  de  competences  legislati- 
which  the  amendment  does  not  apply.  ves  provinciales  au  Parlement. 


41.  An  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada  in  relation  to  the  following  matters 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution 
du  Canada  portant  sur  les  questions  suivan-  45 


Consentement 
unanime 
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may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 
General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 
province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  by  which 
the  province  is  entitled  to  be  represented  at 
the  time  this  Part  comes  into  force; 

(c)  subject  to  section  43,  the  use  of  the 
English  or  the  French  language; 

(d)  the  composition  of  the  Supreme  Court 
of  Canada;  and 


(e)  an  amendment  to  this  Part. 


tes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 
risee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee 
5  legislative  de  chaque  province  :  5 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le   droit   d'une   province   d'avoir   a   la 
Chambre  des  communes  un   nombre  de 

10     deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs  10 
par  lesquels  elle  est  habilitee  a  etre  repre- 
sentee lors  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie; 

c)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du 

1 5     francais  ou  de  l'anglais;  1 5 

d)  la  composition  de  la  Cour  supreme  du 
Canada; 

e)  la  modification  de  la  presente  partie. 


Amendment  by 

general 

procedure 


Exception 


42.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  in  relation  to  the  following  mat- 
ters may  be  made  only  in  accordance  with 
subsection  38(1): 

(a)  the  principle  of  proportionate 
representation  of  the  provinces  in  the 
House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the 
method  of  selecting  Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the 
Senate  and  the  residence  qualifications  of 
Senators; 

(d)  subject  to  paragraph  41(d),  the 
Supreme  Court  of  Canada; 

(e)  the  extension  of  existing  provinces  into 
the  territories;  and 

if)  notwithstanding  any  other  law  or  prac- 
tice, the  establishment  of  new  provinces. 


42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitu-       Procedure 
20  tion   du   Canada   portant   sur  les  questions  20  modmcatior 
suivantes  se  fait  conformement  au  paragra- 
phs 38(1): 

a)  le  principe  de  la  representation  propor- 
tionnelle  des  provinces  a  la  Chambre  des 

25     communes  prevu  par  la  Constitution  du  25 
Canada; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de 
selection  des  senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels 
30     une  province  est  habilitee  a  etre  represen-  30 

tee  et  les  conditions  de  residence  qu'ils 
doivent  remplir; 

d)  sous  reserve  de  l'alinea  4 Id),  la  Cour 
supreme  du  Canada; 

35     e)  le  rattachement  aux  provinces  existan-35 
tes  de  tout  ou  partie  des  territoires; 
f)  par   derogation    a    toute   autre   loi   ou 
usage,  la  creation  de  provinces. 


(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  (2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appli-       Exception 

in  respect  of  amendments  in  relation  to  mat- 40  quent    pas   aux   questions    mentionnees   au40 
ters  referred  to  in  subsection  (1).  paragraphe  (1). 


Amendment  of 
provisions 
relating  to  some 
but  not  all 
provinces 


43.  An  amendment  to  the  Constitution  of  43.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du 

Canada   in   relation   to   any   provision   that       Canada    applicables    a    certaines    provinces 

applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces,       seulement  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par 

including  45  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  45 

(a)  any  alteration  to  boundaries  between      grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 

provinces,  and  resolutions   du   Senat,   de   la   Chambre  des 


Modification  a 
I'egard  dc 
certaines 
provinces 
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(b)  any  amendment  to  any  provision  that 
relates  to  the  use  of  the  English  or  the 
French  language  within  a  province, 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  each  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 


communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province  concernee.  Le  present  arti- 
cle s'applique  notamment  : 

a)  aux  changements  du  trace  des  frontie- 
res  interprovinciales; 

b)  aux  modifications  des  dispositions  rela- 
tives a  l'usage  du  francais  ou  de  l'anglais 
dans  une  province. 


Amendments 
by  Parliament 


44.  Subject  to  sections  41  and  42,  Parlia- 
ment may  exclusively  make  laws  amending 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the 
executive  government  of  Canada  or  the 
Senate  and  House  of  Commons. 


0  44.  Sous  reserve  des  articles  41  et  42,  le 
Parlement  a  competence  exclusive  pour 
modifier  les  dispositions  de  la  Constitution 
du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  fede- 
ral, au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes. 


0  Modification 
par  le 
Parlement 


15 


Amendments 
by  provincial 
legislatures 


Initiation  of 
amendment 
procedures 


Revocation  of 
authorization 


Amendments 
without  Senate 
resolution 


45.  Subject  to  section  41,  the  legislature  15  45.  Sous  reserve  de  Particle  41,  une  legis- 
of  each  province  may  exclusively  make  laws  lature  a  competence  exclusive  pour  modifier 
amending  the  constitution  of  the  province.  la  constitution  de  sa  province. 


Modification 
par  les 
legislatures 


46.  (1)    The   procedures   for   amendment  46.  (1)     L'initiative    des    procedures    de       initiative  des 

under  sections  38,  41,  42  and  43  may  be       modification  visees  aux  articles  38,  41,  42  et  20 proce  ures 
initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of  20  43  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a       communes  ou  a  une  assemblee  legislative, 
province. 


(2)  A  resolution  of  assent  made  for  the  (2)    Une    resolution    d'agrement    adoptee 

purposes  of  this  Part  may  be  revoked  at  any       dans  le  cadre  de  la  presente  partie  peut  etre 
time    before   the   issue   of  a    proclamation  25  revoquee  a  tout  moment  avant  la  date  de  la  25 
authorized  by  it.  proclamation  qu'elle  autorise. 

47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  Particle  38,  41, 

of  Canada  made  by  proclamation  under  sec-       42  ou  43,  il  peut  etre  passe  outre  au  defaut 
tion  38,  41,  42  or  43  may  be  made  without  a       d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci  n'a  pas 
resolution  of  the  Senate  authorizing  the  issue  30  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  30 
of  the  proclamation  if,  within  one  hundred       quatre-vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle 
and  eighty  days  after  the  adoption  by  the      de  la  Chambre  des  communes  et  si  cette 
House  of  Commons  of  a  resolution  authoriz-      derniere,  apres  l'expiration  du  delai,  adopte 
ing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such       une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens, 
a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  35 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Com- 
mons again  adopts  the  resolution. 


Possibility  de 
revocation 


Modification 
sans  resolution 
du  Senat 


Computation  of 
period 


(2)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au  35  Computation 

du  delai 


(2)  Any  period  when  Parliament  is  proro- 
gued or  dissolved  shall   not  be  counted  in       paragraphe   (1),   ne  sont   pas  comptees   les 
computing  the  one  hundred  and  eighty  day  40periodes  pendant  lesquelles  le  Parlement  est 
period  referred  to  in  subsection  (1).  proroge  ou  dissous. 


Advice  to  issue 
proclamation 


48.  The     Queen's     Privy     Council     for  48.  Le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le       Demandede 

Canada  shall  advise  the  Governor  General  to       Canada  demande  au  gouverneur  general  de40procama  lon 
issue  a  proclamation  under  this  Part  forth-       prendre,  conformement  a  la  presente  partie, 
with    on    the    adoption    of   the    resolutions  45  une  proclamation  des  l'adoption  des  resolu- 
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Constitutional 
conference 


required  for  an  amendment  made  by  procla- 
mation under  this  Part. 

49.  A  constitutional  conference  composed 
of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the 
first  ministers  of  the  provinces  shall  be  con- 
vened by  the  Prime  Minister  of  Canada 
within  fifteen  years  after  this  Part  comes  into 
force  to  review  the  provisions  of  this  Part. 


tions  prevues  par  cette  partie  pour  une  modi- 
fication par  proclamation. 

49.  Dans  les  quinze  ans  suivant  Pentree  en 
vigueur  de  la  presente  partie,  le  premier 
5  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
constitutionnelle  reunissant  les  premiers 
ministres  provinciaux  et  lui-meme,  en  vue  du 
reexamen  des  dispositions  de  cette  partie. 


Conference 
constitution- 
nelle 


PART  VI 


PARTIE  VI 


AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 
1867 


MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 


Amendment  to 
Constitution 
Act.  1867 


Export  from 
provinces  of 
resources 


50.  The  Constitution  Act,  1867  (formerly  50.  La     Loi    constitutionnelle    de    1867      Modification  de 


la  Loi 


named  the  British  North  America  Act,  1867)  10  (anterieurement  designee  sous  le  titre  :  Acte  10fOn 

is  amended  by  adding  thereto,  immediately       de  I'Amerique  du  Nord  britannique,  1867)      neiiedei867 

after  section  92  thereof,  the  following  head-       est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  92, 

ing  and  section:  de  la  rubrique  et  de  Particle  suivants  : 


Laws  respecting 

non-renewable 

natural 

resources, 

forestry 

resources  and 

electrical 

energy 


"Non-  Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 

92A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation  1 5 
to 

{a)  exploration  for  non-renewable  natu- 
ral resources  in  the  province; 

(b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural  20 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to 
the  rate  of  primary  production  there- 
from; and 

(c)  development,  conservation  and  man-  25 
agement  of  sites  and   facilities  in   the 
province  for  the  generation  and  produc- 
tion of  electrical  energy. 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from  30 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew- 
able natural  resources  and  forestry 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the  35 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for 
discrimination  in  prices  or  in  supplies 
exported  to  another  part  of  Canada. 


«Ressources  naturelles  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 

92 A.  (1)  La  legislature  de  chaque  pro-      Competence 

, .  i  i'    T'     1  c  provincial 

vince  a  competence  exclusive  pour  legife-  ID 
rer  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  prospection  des  ressources  naturelles 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela-  20 
bles  et  des  ressources  forestieres  de  la 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro- 
duction primaire; 

c)  amenagement,  conservation  et  ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa-  25 
tions  de  la  province  destines  a  la  produc- 
tion d'energie  electrique. 

(2)  La  legislature  de  chaque  province  a      Exportation 

,.  .,.,.,  .  hors  des 

competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con-       provinces 
cerne  Pexportation,  hors  de  la  province,  a  30 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada, 
de  la  production  primaire  tiree  des  ressour- 
ces naturelles  non  renouvelables  et  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la  35 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites 
de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tion   destinees    a    une    autre    partie    du 
Canada.  40 
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Authority  of 
Parliament 


Taxation  of 
resources 


"Primary 
production" 


Existing  powers 
or  rights 


Idem 


(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to 
in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con-  5 
flict,  the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 

(4)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation  10 
in  respect  of 

(a)  non-renewable  natural  resources 
and  forestry  resources  in  the  province 
and  the  primary  production  therefrom, 
and  1 5 

(b)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy 
and  the  production  therefrom, 

whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but  20 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro- 
duction exported  to  another  part  of 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province.  25 


(5)  The  expression  "primary  produc- 
tion" has  the  meaning  assigned  by  the 
Sixth  Schedule. 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)  to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a  30 
legislature  or  government  of  a  province 
had  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section." 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  porte  pas 
atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife- 
rer  dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 
phe, les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  l'emportant  sur 
les  dispositions  incompatibles  d'une  loi 
provinciale. 


Pouvoir  du 
Parlement 


Taxation  des 
ressources 


(4)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence    pour    prelever    des    sommes 
d'argent   par   tout   mode   ou   systeme   de  10 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou- 
velables  et  des  ressources  forestieres  de 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree;  1 5 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production 
d'energie  electrique,  ainsi  que  de  cette 
production  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen-  20 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totalite  ou  en  partie, 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta-  25 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie 
du  Canada  et  la  production  non  exportee 
hors  de  la  province. 

(5)  L'expression  «production  primaire*  a  30«Pr°diicti°n 
le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme      Pr,maire" 
annexe. 


(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent 
pas  atteinte  aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par    la    legislature    ou    le    gouvernement  35 
d'une  province  lors  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article. » 


Pouvoirs  ou 
droits  existants 


51.  The  said  Act  is  further  amended  by  51.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 

adding  thereto  the  following  Schedule:  35adjonction  de  l'annexe  suivante  : 


Idem 


THE  SIXTH  SCHEDULE 


«SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 

1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 
Act, 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  ('application  de  l'article  92A  : 


40 
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(a)  production  from  a  non-renewable 
natural  resource  is  primary  production 
therefrom  if 

(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its    5 
natural  state,  or 

(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct resulting  from  refining  crude  oil,  10 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin- 
ing gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude 
oil;  and 

(b)  production  from  a  forestry  resource  is  1 5 
primary  production  therefrom  if  it  consists 

of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product, 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood."  20 


a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  naturelle  non  renouvela- 
ble: 

(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction    5 
du  milieu  naturel, 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de 
la  transformation,  du  raffinage  ou  de 
l'affinage  d'une  ressource,  a  l'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut,  10 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut;  1 5 

b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  forestiere  la  production 
constitute  de  billots,  de  poteaux,  de  bois 
d'oeuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de  20 
bois,  a  l'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 


PART  VII 


PARTIE  VII 


GENERAL 


DISPOSITIONS  GENERALES 


Primacy  of 
Constitution  of 
Canada 


Constitution  of 
Canada 


52.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the  52.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la      Primautedeia 

supreme  law  of  Canada,  and  any  law  that  is       loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes      Canada"  ° 
inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con-       les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre  25 
stitution  is,  to  the  extent  of  the  inconsistency,       regie  de  droit, 
of  no  force  or  effect.  25 


Amendments  to 
Constitution  of 
Canada 


Repeals  and 
new  names 


(2)  The  Constitution  of  Canada  includes 

(a)  the  Canada  Act,  including  this  Act; 

(b)  the   Acts   and   orders   referred   to   in 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order  30 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b). 


Constitution  du 
Canada 


(3)  Amendments  to  the  Constitution  of 
Canada  shall  be  made  only  in  accordance 
with  the  authority  contained  in  the  Constitu- 
tion of  Canada.  35 


(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 

a)  la  Loi  sur  le  Canada,  y  compris  la 
presente  loi; 

b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu-  30 
rant  a  l'annexe  I; 

c)  les  modifications  des  textes  legislatifs  et 
des  decrets  mentionnes  aux  alineas  a)  ou 
b). 

(3)  La  Constitution  du  Canada  ne  peut  35  Modification 
etre  modifiee  que  conformement  aux  pou- 
voirs  conferes  par  elle. 


53.  (1)  The  enactments  referred  to  in 
Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed 
or  amended  to  the  extent  indicated  in 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall 


53.  (1)  Les  textes  legislatifs  et  les  decrets 
enumeres  a  la  colonne  I  de  l'annexe  I  sont 
abroges  ou  modifies  dans  la  mesure  indiquee  40 
a  la  colonne  II.  Sauf  abrogation,  ils  restent 


Abrogation  et 
nouveaux  titres 


continue  as  law  in  Canada  under  the  names  40  en  vigueur  en  tant  que  lois  du  Canada  sous 
set  out  in  Column  III  thereof.  les  titres  mentionnes  a  la  colonne  III. 
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Consequential 
amendments 


(2)  Every  enactment,  except  the  Canada 
Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting 
for  that  name  the  corresponding  name  in 
Column  III  thereof,  and  any  British  North 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol- 
lowed by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 


(2)  Tout  texte  legislatif  ou  reglementaire, 
sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  qui  fait  mention 
d'un  texte  legislatif  ou  decret  figurant  a  l'an- 
nexe  I  par  le  titre  indique  a  la  colonne  I  est 
5  modifie  par  substitution  a  ce  titre  du  titre  5 
correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
tout  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britanni- 
que  non  mentionne  a  l'annexe  I  peut  etre  cite 
sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 
101'indication  de  l'annee  de  son  adoption  et  10 
eventuellement  de  son  numero. 


Modifications 
correlatives 


Repeal  and 

consequential 

amendments 


French  version 
of  Constitution 
of  Canada 


54.  Part  IV  is  repealed  on  the  day  that  is 
one  year  after  this  Part  comes  into  force  and 
this  section  may  be  repealed  and  this  Act 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  Part  IV  and  this  section,  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 

55.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


54.  La  partie  IV  est  abrogee  un  an  apres       Abrogation  et 

i,       .    *  j      i  '  *  i  modifications 

1  entree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et  le      quien 
gouverneur  general  peut,  par  proclamation      decouiem 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  abroger  le  1  5 
5  present  article  et  apporter  en  consequence  de 
cette  double  abrogation  les  amenagements 
qui  s'imposent  a  la  presente  loi. 

55.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada       version 
est   charge  de   rediger,   dans   les   meilleurs  20 

20delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la 
Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  l'an- 
nexe I;  toute  partie  suffisamment  importante 
est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop- 
tion par  proclamation  du  gouverneur  general  25 

25  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 
ment  a  la  procedure  applicable  a  l'epoque  a 
la  modification  des  dispositions  constitution- 
nelles  qu'elle  contient. 


certains  textes 
constitutionnels 


English  and 
French  versions 
of  certain 
constitutional 
texts 


56.  Where  any  portion  of  the  Constitution  30     56.  Les  versions  francaise  et  anglaise  des  30  Versions 


of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English 
and  French  or  where  a  French  version  of  any 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu- 
ant to  section  55,  the  English  and  French 


parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop- 
tees dans  ces  deux  langues  ont  egalement 
force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
loi,  des  l'adoption,  dans  le  cadre  de  Particle 


francaise  et 
anglaise  de 
certains  textes 
constitutionnels 


versions  of  that  portion  of  the  Constitution  35  55,  d'une  partie  de  la  version  francaise  de  la  35 
are  equally  authoritative.  Constitution,    cette     partie    et     la    version 

anglaise  correspondante. 


57.  The  English  and   French  versions  of 


English  and 

ofthTs  ActS'°nS   tn's  Act  are  equally  authoritative. 


Commence- 
ment 


57.  Les  versions  francaise  et  anglaise  de  la 
presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


Versions 
francaise  et 
anglaise  de  la 
presente  loi 


58.  Subject  to  section  59,  this  Act  shall  58.  Sous  reserve  de  Particle  59,  la  presente  40  Enlr& en 

come  into  force  on  a  day  to  be  fixed   by  40  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  pro- 
proclamation   issued   by  the  Queen  or  the      clamation   de   la   Reine  ou   du   gouverneur 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of      general  sous  le  grand  sceau  du  Canada. 
Canada. 


Commence- 
ment of 
paragraph 
23(l)(a)in 
respect  of 
Quebec 


59.  (1)    Paragraph    23(1  )(a)    shall   come  59.  (1)  L'alinea  23(1  )a)  entre  en  vigueur       Entree  en 

into  force  in  respect  of  Quebec  on  a  day  to  be  45  pour  le  Quebec  a  la  date  fixee  par  proclama-  45  |"8' 


alinea  23(l)a) 
pour  le  Quebec 
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Authorization 
of  Quebec 


Repeal  of  this 
section 


Short  title  and 
citations 


fixed  by  proclamation  issued  by  the  Queen  or 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal 
of  Canada. 

(2)  A  proclamation  under  subsection  (1) 
shall  be  issued  only  where  authorized  by  the 
legislative  assembly  or  government  of 
Quebec. 

(3)  This  section  may  be  repealed  on  the 
day  paragraph  23(1  )(a)  comes  into  force  in 
respect  of  Quebec  and  this  Act  amended  and 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  this  section,  by  proclamation  issued  by  the 
Queen  or  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


tion  de  la  Reine  ou  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada. 

(2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
5(1)  ne  peut  etre  prise  qu'apres  autorisation 

de  l'assemblee   legislative  ou  du   gouverne- 
ment  du  Quebec. 

(3)  Le  present  article  peut  etre  abroge  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  l'alinea  23(1  )a) 

10  pour  le  Quebec,  et  la  presente  loi  faire  Fob- 
jet,  des  cette  abrogation,  des  modifications  et 
changements  de  numerotation  qui  en  decou- 
lent,  par  proclamation  de  la  Reine  ou  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada. 


Autorisation  du 
Quebec 


Abrogation  du 
present  article 


60.  This  Act  may  be  cited  as  the  Consti-  1  5      60.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  :  1  5  Titres 
tut  ion  Act,  1981,  and  the  Constitution  Acts       Loi  constitutionnelle  de  1981\  titre  commun 
1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may  be       des  lois  constitutionnelles  de   1867  a    1975 
cited  together  as  the  Constitution  Acts,  1867       (n°  2)  et  de  la  presente  loi  :  Lois  constitu- 
to  1981.  tionnelles  de  1867  a  1981. 
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SCHEDULE  I 

to  the 

CONSTITUTION  ACT,  1981 
MODERNIZATION  OF  THE  CONSTITUTION 


Item 


Column  I 

Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


1.     British  North  America  Act,   1867, 
30-31  Vict.,  c.  3  (U.K.) 


An  Act  to  amend  and  continue  the 
Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 
establish  and  provide  for  the  Gov- 
ernment of  the  Province  of  Manito- 
ba, 1870,  33  Vict.,  c.  3  (Can.) 


(1)  Section  1  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1867." 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(3)  Class  1  of  section  91  is 
repealed. 

(4)  Class  1  of  section  92  is 
repealed. 

(1)  The  long  title  is  repealed 
and  the  following  substituted 
therefor: 

"Manitoba  Act,  1870." 

(2)  Section  20  is  repealed. 


Constitution  Act,  1867 


Manitoba  Act,  1870 


3.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Rupert's  Land  and  the 
North-Western  Territory  into  the 
union,  dated  the  23rd  day  of  June, 
1870 


Rupert's  Land  and  North-West- 
ern Territory  Order 


Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871 


British  Columbia  Terms  of  Union 


British  North  America  Act,   1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Section   1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1871." 


Constitution  Act,  1871 


6.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873 

7.  Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 

8.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880 


Prince  Edward  Island  Terms  of 
Union 


Parliament  of  Canada  Act,  1875 


Adjacent  Territories  Order 
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ANNEXE  I 

LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 
ACTUALISATION  DE  LA  CONSTITUTION 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1867,  30-31  Vict.,  c.  3 
(R.-U.) 


Acte  pour  amender  et  continuer 
l'acte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 
toria, chapitre  trois,  et  pour  etablir 
et  constituer  le  gouvernement  de  la 
province  de  Manitoba,  1870,  33 
Vict.,  c.  3  (Canada) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 
Territoire  du  Nord-Ouest,  en  date 
du23juin  1870 


(1)  L'article   1   est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

« 1 .  Titre  abrege  :  Loi  const i- 
tutionnelle  de  1867.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

(3)  La  categorie  1  de  l'article 

9 1  est  abrogee. 

(4)  La  categorie  1  de  l'article 

92  est  abrogee. 

(1)  Le  titre  complet  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

•Loi  de  1870  sur  le  Mani- 
toba.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 


Loi  constitutionnelle  de  1867 


Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 


Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 
Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 
Ouest 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Colombie-Britannique, 
en  date  du  16  mai  1871 


Conditions   de   l'adhesion   de   la 
Colombie-Britannique 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1871,  34-35  Vict.,  c.  28 
(R.-U.) 


L'article  1  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

« 1 .  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1871.* 


Loi  constitutionnelle  de  187] 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  lTle-du-Prince-Edouard, 
en  date  du  26  juin  1873 


Conditions     de     l'adhesion     de 
l'ile-du-Prince-Edouard 


Acte  du  Parlement  du  Canada, 
1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  dans  l'Union  tous  les  ter- 
ritoires  et  possessions  britanniques 
dans  l'Amerique  du  Nord,  et  les  lies 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 


Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 
Canada 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 
res adjacents 
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SCHEDULE  I 

to  the 
CONSTITUTION  ACT,  1981—  Continued 


Item 


Column  I 

Act  Affected 


Column  II 
Amendment 


Column  III 

New  Name 


9.     British  North  America  Act,   1886, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 


10.  Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 

11.  Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)  Act,  1895,  2nd  Sess.,  59 
Vict.,  c.  3  (U.K.) 

12.  The  Alberta  Act,  1905,  4-5  Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 

13.  The  Saskatchewan  Act,  1905,  4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 

14.  British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 


15.     British  North  America  Act,   1915, 
5-6  Geo.  V,  c.  45  (U.K.) 


16.     British  North  America  Act,   1930, 
20-21  Geo.  V,  c.  26  (U.K.) 


17.     Statute  of  Westminster,    1931,   22 
Geo.  V,  c.  4  (U.K.) 


18.     British  North  America  Act,   1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


19.     British  North  America  Act,   1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886" 


The  Act  is  repealed. 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1907" 

Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915" 

Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1930." 

In    so    far   as    they    apply    to 
Canada, 

(a)  section  4  is  repealed;  and 

(b)  subsection      7(1)      is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act.  1940." 

The  Act  is  repealed. 


Constitution  Act,  1886 


Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889 


Alberta  Act 


Saskatchewan  Act 


Constitution  Act,  1907 


Constitution  Act,  1915 


Constitution  Act,  1930 


Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 
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9.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1886,  49-50  Vict.,  c.  35 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1886.* 


Loi  constitutionnelle  de  1886 


10.     Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 


II. 


Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)  1895, 
2<  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 


12.  Acte  de   l'Alberta,    1905,   4-5    Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

13.  Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

14.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  1 1  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1907.» 


Loi  de  1889  sur  le  Canada  (fron- 
tieres  de  l'Ontario) 


Loi  sur  l'Alberta 


Loi  sur  la  Saskatchewan 


Loi  constitutionnelle  de  1907 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1915,  5-6  Geo.  V,  c.  45 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1915.* 


Loi  constitutionnelle  de  1915 


16.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1930,  20-21  Geo.  V,  c.  26 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1930.* 


Loi  constitutionnelle  de  1930 


17.     Statut   de    Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 


8.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1940,  3-4  Geo.  VI,  c.  36 
(R.-U.) 


Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada  : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le   paragraphe    7(1)    est 
abroge. 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1940.* 


Statut  de  Westminster  de  1931 


Loi  constitutionnelle  de  1940 


9.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1943,  6-7  Geo.  VI,  c.  30 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 
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20.     British  North  America  Act,   1946, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


21.     British  North  America  Act,   1949, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 


22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act." 

The  Act  is  repealed. 


Newfoundland  Act 


23.     British  North  America  Act,   1951, 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


24.     British  North  America  Act,  1952,  1 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  I960" 


Constitution  Act,  1960 


26.     British  North  America  Act,   1964, 
12-13  Eliz.  II,  c.  73  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1964." 


Constitution  Act,  1964 


27.     British  North  America  Act,   1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1965" 


Constitution  Act,  1965 


28.     British  North  America  Act,   1974, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.),  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act,  1974." 


Constitution  Act,  1974 
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20.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1946,  9-10  Geo.  VI,  c.  63 
(R.-U.) 

21.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1949,  12-13  Geo.  VI,  c.  22 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege   :   Loi  sur 
Terre-Neuve.* 


Loi  sur  Terre-Neuve 


22.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI,  c. 
81  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


23.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1951,  14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

24.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1952,  1  Eliz.  II,  c.  15 
(Canada) 

25.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I960.* 


Loi  constitutionnelle  de  1960 


26.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1964,  12-13  Eliz.  II,  c.  73 
(R.-U.) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1964.* 


Loi  constitutionnelle  de  1964 


27.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 
(Canada) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1965.* 


Loi  constitutionnelle  de  1965 


28.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1974,  23  Eliz.  II,  c.  13,  Partie 
I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  le  para- 
graphe  38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 
zabeth II,  c.  28  (Canada),  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1974.* 


Loi  constitutionnelle  de  1974 
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29.     British  North  America  Act,   1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.), 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act  (No.   I), 

197  5  r 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


30.     British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.   2), 
197  5  r 


After  debate, 

A  point  of  order   having  been   raised   as  to  whether  the 
motion  before  the  Senate  is  in  order, 

The  Honourable  the  Speaker  reserved  his  decision. 


Constitution  Act  (No.  2),  1975 
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29. 


Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  28, 
Partie  I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  Particle 
31  de  la  loi  25-26  Elizabeth  II,  c. 
28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle n°  I  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 


)0.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  n°  2,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53 
(Canada) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle n°  2  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  2  de  1975 


Apres  debat, 

Un  rappel  au  Reglement  est  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la 
notion  est  recevable. 


L'honorable  President  reserve  sa  decision. 
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The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  McGrand: 

That  the  proposed  Constitution  Act  1981  be  amended  by 


(a)  adding  after  Section  31  the  following  new  Section: 

"32.  Nothing  in  this  Charter  precludes  Parliament  from 
legislating  on  the  rights  of  unborn  children";  and 

(b)  renumbering  the  subsequent  Sections  accordingly. 

After  debate, 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  2nd 
December,  1981,  a  recorded  division  on  the  motion  in  amend- 
ment was  deferred. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  relati- 
vement  a  la  Constitution  du  Canada. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  McGrand, 

Que  Ton  modifie  le  projet  de  Loi  constitutionnelle  de  1981 
comme  il  suit: 

a)  en  ajoutant,  apres  Particle  31,  le  nouvel  article  suivant: 

«32.  Rien  dans  la  presente  Charte  n'interdit  au  Parlement 
de  legiferer  sur  les  droits  de  l'enfant  a  naitre.»;  et 

b)  en  renumerotant  les  articles  suivants  en  consequence. 

Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  2  decembre 
1981,  un  vote  par  appel  nominal  sur  la  motion  en  amendement 
est  differe. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada. 

After  debate, 

RULING  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

Honourable  Senators,  a  few  hours  ago,  Senator  Lang  raised 
a  point  of  order  dealing  with  the  permissibility  of  putting  the 
question  that  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the 
Queen  respecting  the  Constitution  of  Canada.  Senator  Lang 
feels  that  because  Section  4  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act  limits  the  exercise  of  the  powers  of  the  Senate 
insofar  as  the  same  are  inconsistent  with  or  are  repugnant  to 
the  British  North  America  Act  1867,  the  resolution  before  us 
now  should  not  be  put  since  it  is,  to  quote  Senator  Lang: 

"inconsistent  with  and  is  repugnant  to  the  British  North 
America  Act,  1867  and  is  acknowledged  to  be  so  by  the 
present  government  and  has  been  found  to  be  so  by  the 
Supreme  Court  of  Canada". 

Senator  Deschatelets  supports  the  point  of  order  of  Senator 
Lang.  He  submits  that  the  proposed  resolution  is  unconstitu- 
tional and  is  inconsistent  with  the  conventions  concerning  the 
Province  of  Quebec,  which  did  not  accept  the  accord.  He  said: 

"If  our  rules,  in  accordance  with  our  customs  and  tradition, 
do  not  allow  the  Senate  to  proceed  here  with  a  measure 
which  would  be  unconstitutional,  I  request,  Mr.  Speaker, 
that  you  rule  out  of  order  the  proposed  resolution  because  it 
will  permanently  curtail  the  powers  of  Quebec,  without 
Quebec's  consent." 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 

Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  relati- 
vement  a  la  Constitution  du  Canada. 

Apres  debat, 

DECISION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 

Ce  matin,  le  senateur  Lang  a  mis  en  question  le  droit  de 
voter  sur  la  presentation  d'une  adresse  a  sa  Majeste  la  Reine 
au  sujet  de  la  Constitution  du  Canada.  Le  senateur  Lang 
estime  que,  l'article  4  de  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des 
communes,  restreignant  l'exercice  des  pouvoirs  du  Senat  dans 
la  mesure  ou  ils  sont  incompatibles  avec  YActe  de  I'Amerique 
du  Nord  britannique,  1867 ,  la  resolution  qui  nous  est  actuelle- 
ment  soumise  ne  devrait  pas  etre  mise  aux  voix  du  fait  qu'elle 
est,  au  dire  du  senateur  Lang: 

((incompatible  avec  YActe  de  I'Amerique  du  Nord  britanni- 
que, 1867,  que  le  gouvernement  actuel  a  reconnu  qu'elle 
Test  et  que  la  Cour  supreme  du  Canada  l'a  jugee  telle.* 


Le  senateur  Deschatelets  appuie  l'objection  du  senateur 
Lang.  II  soumet  que  ce  projet  est  inconstitutionnel,  suivant  les 
conventions  concernant  la  province  de  Quebec,  laquelle  a 
refuse  l'accord.  II  a  dit  et  je  cite: 

«Si  nos  reglements,  suivant  la  coutume  et  la  tradition  nous 
empechent  de  proceder  ici  a  une  mesure  qui  serait  inconsti- 
tutionnelle,  je  vous  demande,  Monsieur  le  President,  de 
declarer  ce  projet  de  resolution  hors  d'ordre  car  il  reduira  de 
fagon  permanente  les  pouvoirs  du  Quebec,  sans  son 
consentement.» 
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If  asked  by  the  Senate,  the  Speaker  may  rule  certain 
motions  out  of  order.  Erskine  May,  on  pages  230  and  231,  lists 
some  examples  of  motions  which  for  some  irregularity  the 
Speaker  has  not  allowed  to  proceed: 

"A  motion  which  would  create  a  charge  upon  the  people  and 
is  not  recommended  by  the  Crown;  a  motion  touching  the 
rights  of  the  Crown,  which  has  not  received  the  royal 
consent;  a  motion  which  anticipates  a  matter  which  stands 
for  the  future  consideration  of  the  House  or  which  raises 
afresh  a  matter  already  decided  during  the  current  session — 
these  are  examples  of  motions  upon  which  the  Speaker 
refuses  to  propose  a  question". 

While  the  Speaker  can,  therefore,  rule  that  such  questions 
are  irreceivable  and  refuse  to  put  them  to  the  Senate,  he 
cannot  rule  on  questions  of  law  or  constitutional  issues.  Both 
Beauchesne  and  Bourinot  clearly  state  that  the  Speaker  "will 
not  give  a  decision  upon  a  constitutional  question  nor  decide  a 
question  of  law,  though  the  same  may  be  raised  on  a  point  of 
order  or  privilege". 

It  appears  to  me  that  Senator  Lang  and  Senator  Deschate- 
lets  want  the  Chair  to  become  involved  in  an  interpretation  of 
both  the  Senate  and  House  of  Commons  Act  and  the  resolu- 
tion standing  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Perrault. 
I  can  only  quote  Speaker  Lamoureux,  who  was  asked  to  make 
a  similar  ruling  on  January  10,  1974.  At  that  time,  he  said: 

"It  is  a  long-established  practice  that  the  Chair  rules  on 
questions  of  procedure,  not  on  questions  of  law  and  I  do  not 
think  the  Chair  should  be  placed  in  the  position  of  making 
the  kind  of  ruling  suggested  .  . .". 

I  do  not  feel  that  it  is  the  role  of  the  Chair  to  rule  whether 
Senator  Perrault's  resolution  is  illegal  or  unconstitutional.  For 
these  reasons  I  cannot  accept  the  point  of  order  raised  by 
Senator  Lang. 


Si  le  Senat  le  lui  demande,  le  President  peut  decider  que 
certaines  motions  sont  irrecevables.  Aux  pages  230  et  231  de 
son  ouvrage,  May  donne  quelques  exemples  de  motions  enta- 
chees  d'irregularite  que  le  President  n'a  pas  admis: 

«Une  motion  qui  greverait  la  population  et  n'est  pas  recom- 
mandee  par  la  Couronne;  une  motion  touchant  les  droits  de 
la  Couronne  et  qui  n'a  pas  recu  l'assentiment  royal;  une 
motion  qui  anticipe  sur  une  question  pendante  devant  la 
Chambre,  ou  qui  remet  en  cause  une  question  deja  tranchee 
pendant  la  session  en  cours — ce  sont  la  des  exemples  de 
motions  sur  lesquelles  le  President  refuse  de  proposer  un 
vote.» 

Le  President  peut  done  decider  que  de  telles  questions  sont 
irrecevables  et  refuser  de  les  mettre  aux  voix  au  Senat,  mais  il 
ne  peut  toutefois  pas  decider  de  questions  de  droit  ni  de 
constitutionnalite.  Tant  Beauchesne  que  Bourinot  affirment 
sans  ambages  que  le  President  «ne  rendra  pas  de  decision  sur 
une  question  de  constitutionnalite  ni  ne  tranchera  une  question 
de  droit,  bien  que  ces  matieres  puissent  faire  l'objet  d'objec- 
tions  ou  de  questions  de  privilege.* 

II  me  semble  que  le  senateur  Lang  et  le  senateur  Deschate- 
lets  veulent  entrainer  le  President  a  interpreter  la  Loi  sur  le 
Senat  et  la  Chambre  des  communes  ainsi  que  la  resolution 
presentee  par  l'honorable  senateur  Perrault.  Je  ne  peux  mieux 
faire  que  citer  l'Orateur  Lamoureux  qui,  sollicite  de  rendre 
une  decision  similaire  le  10  Janvier  1974,  a  repondu: 

«Depuis  longtemps,  la  tradition  veut  que  la  presidence  se 
prononce  sur  des  questions  de  procedure,  non  sur  des  ques- 
tions de  droit,  et,  a  mon  avis,  on  ne  devrait  pas  lui  demander 
de  rendre  une  decision  du  genre  de  celle  qui  est  proposee.» 

Je  ne  pense  pas  qu'il  appartienne  a  la  Presidence  de  juger  de 
la  legalite  ni  de  la  constitutionnalite  de  la  resolution  du 
senateur  Perrault.  Partant,  je  ne  puis  admettre  l'objection 
soulevee  par  le  senateur  Lang. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Perrault,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Frith: 

That  an  Address  be  presented  to  Her  Majesty  the  Queen 
respecting  the  Constitution  of  Canada. 

After  debate, 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 


Qu'une  adresse  soit  presentee  a  Sa  Majeste  la  Reine  relati- 
vement  a  la  Constitution  du  Canada. 


Apres  debat, 


At    5.00    o'clock    p.m. 
proceedings. 


the    Speaker    interrupted    the 


The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment  of  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Tremblay: 

That  the  proposed  Constitution  Act  1981  be  amended  by 
striking  out  Section  40  and  substituting  the  following  therefor: 

"40.  In  the  event  that  a  province  dissents  from  an  amend- 
ment conferring  legislative  jurisdiction  on  Parliament,  the 
Government  of  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 


A  cinq  heures  de  l'apres-midi,  le  President  interrompt  les 
deliberations. 

La  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur  Roblin, 
C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay, 

Que  Ton  modifie  le  projet  de  Loi  constitutionnelle  de  1981 
en  remplacant  l'article  40  par  ce  qui  suit: 

«40.  Si  une  province  n'est  pas  d'accord  sur  une  modifica- 
tion qui  donne  competence  legislative  au  Parlement,  le 
gouvernement  du  Canada  doit  indemniser  raisonnablement 
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tion  to  the  government  of  that  province,  taking  into  account 
the  per  capita  costs  to  exercise  that  jurisdiction  in  the 
provinces  which  have  approved  the  amendment.", 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


le  gouvernement  de  cette  province,  compte  tenu  du  cout  per 
capita  de  l'exercice  de  cette  competence  dans  les  provinces 
qui  ont  approuve  la  modification.*,  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Charbonneau 

Grosart 

Molson 

Balfour 

Deschatelets 

La  fond 

Muir 

Beaubien 

Donahoe 

Macdonald 

Murray 

Belisle 

Doody 

Macquarrie 

Nurgitz 

Bell 

Flynn 

Manning 

Phillips 

Bielish 

Fournier 

Marshall 

Roblin 

Smith 
Sullivan 
Tremblay 
Walker 
Yuzyk— 29. 


NAYS       CONTRE 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Cottreau 

Haidasz 

Lewis 

Riley 

Anderson 

Croll 

Hastings 

Lucier 

Rizzuto 

Argue 

Davey 

Hays 

McElman 

Robichaud 

Austin 

Denis 

Hicks 

McGrand 

Rousseau 

Barrow 

Everett 

In  man 

Molgat 

Rowe 

Benidickson 

Frith 

Laird 

Neiman 

Sparrow 

Bird 

Godfrey 

Langlois 

Olson 

Theriault 

Bonnell 

Goldenberg 

Lapointe 

Perrault 

van  Roggen 

Bosa 

Graham 

Lawson 

Petten 

Williams 

Buckwold 

Guay 

Leblanc 

Riel 

Wood— 51. 

Cook 

So  it  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence  la  motion  en  amendement  est  rejetee. 


The  Honourable  Senator  Lang  having  assigned  his  reasons 
therefor,  pursuant  to  Rule  49(1  )(c),  was  excused  from  voting. 


L'honorable  senateur  Lang,  ayant  motive  son  refus  de  voter, 
conformement  a  Tarticle  49(1  )c)  du  Reglement,  en  a  ete 
dispense. 


The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment  of  the 
Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Macquarrie: 

That  the  proposed  Constitution  Act  1981  be  amended  by 
deleting  therefrom  Section  47  and  making  the  appropriate 
changes  by  re-numbering  the  remaining  Sections  accordingly, 

It  was — 

Resolved  in  the  negative,  on  division. 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment  of  the 
Honourable  Senator  Sullivan,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Macdonald: 


La  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur  Walker, 
C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Macquarrie, 

Que  Ton  modifie  le  projet  de  loi  constitutionnelle  de  1981  en 
retranchant  Particle  47  et  en  renumerotant  les  articles  suivants 
en  consequence, 

mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 

La  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur  Sullivan, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald, 
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That  Section  7  of  the  proposed  Constitution  Act  1981  be 
amended  to  read  as  follows: — 

"7.  Everyone,  including  the  unborn  child,  has  the  right  to 
life,  which  life  begins  at  conception  and  which  right  is 
assertable  from  the  moment  of  conception.  Everyone  has  the 
right  to  liberty  and  security  of  the  person  and  the  right  not 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  princi- 
ples of  fundamental  justice.", 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Que  l'article  7  du  projet  de  Loi  constitutionnelle  de  1981 
soit  modifie  de  facon  a  se  lire  comme  suit: 

«7.  Chacun,  y  compris  l'enfant  a  naitre,  a  droit  a  la  vie, 
vie  qui  commence  a  la  conception  et  droit  qui  peut  etre 
revendique  des  la  conception.  Chacun  a  droit  a  la  liberte  et  a 
la  securite  de  sa  personne.  II  ne  peut  etre  porte  atteinte  a  ces 
droits  qu'en  conformite  avec  les  principes  de  justice  fonda- 
mentale.»,  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Beaubien 

Fournier 

Lafond 

Marshall 

Sullivan 

Belisle 

Grosart 

Macdonald 

Phillips 

Walker 

Donahoe 

Haidasz 

Manning 

Rousseau 

Yuzyk— 16. 

Doody 

NAYS  —  CONTRE 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Charbonneau 

Graham 

McGrand 

Riley 

Anderson 

Cook 

Guay 

Mcllraith 

Rizzuto 

Argue 

Cottreau 

Hastings 

Molgat 

Robichaud 

Austin 

Croll 

Hays 

Molson 

Roblin 

Balfour 

Davey 

Hicks 

Muir 

Rowe 

Barrow 

Denis 

Laird 

Murray 

Smith 

Benidickson 

Deschatelets 

Langlois 

Neiman 

Sparrow 

Bielish 

Everett 

Lawson 

Nurgitz 

Theriault 

Bird 

Flynn 

Leblanc 

Olson 

Tremblay 

Bonnell 

Frith 

Lewis 

Perrault 

van  Roggen 

Bosa 

Godfrey 

Lucier 

Petten 

Williams 

Buckwold 

Goldenberg 

McElman 

Riel 

Wood— 60. 

So  it  was  resolved  in  the  negative 


En  consequence  la  motion  en  amendement  est  rejetee. 


The  Honourable  Senator  Lang  having  assigned  his  reasons 
therefor,  pursuant  to  Rule  49(1  )(c),  was  excused  from  voting. 


L'honorable  senateur  Lang,  ayant  motive  son  refus  de  voter, 
conformement  a  l'article  49(1  )c)  du  Reglement,  en  a  ete 
dispense. 


The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment  of  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.: 

That  Section  59  of  the  proposed  Constitution  Act  1981  be 
amended  as  follows: 

(a)  by  substituting,  in  the  first  line  of  subsection  (1),  the 
words  "Paragraphs  23(1  )(a),  23(1  ){b)  and  subsections 
23(2)  and  23(3)"  for  the  words  "Paragraph  23(1 )(a)"; 


La  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur  Trem- 
blay, appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  Ton  modifie  l'article  59  du  projet  de  Loi  constitution- 
nelle de  1981  comme  il  suit: 

a)  en  remplacant  a  la  premiere  ligne  du  paragraphe  (1)  les 
mots  «L'alinea  23(1  )a)  entre»  par  les  mots  «les  alineas 
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(b)  by  substituting,  in  the  second  line  of  subsection  (3),  the 
words  "paragraph  23(1  )(a)  or  23(1  )(b)  or  subsection 
23(2)  or  23(3)"  for  the  words  "paragraph  23(l)(a).", 


The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


23(1  )o),   23(1  )b)   et   les   paragraphes   23(2)   et   23(3) 
entrent»; 

b)  en  rempla^ant  a  la  deuxieme  ligne  du  paragraphe  (3)  les 
mots  «de  l'alinea  23(1  )a)»  par  les  mots  «de  l'alinea 
23(1  )a)  ou  23(1)6)  ou  du  paragraphe  23(2)  ou  23(3)»., 

est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Deschatelets 

La  fond 

Muir 

Balfour 

Donahoe 

Macdonald 

Murray 

Beaubien 

Doody 

Macquarrie 

Nurgitz 

Belisle 

Flynn 

Marshall 

Phillips 

Bielish 

Fournier 

Molson 

Roblin 

Charbonneau 

Grosart 

Smith 
Sullivan 
Tremblay 
Walker 
Yuzyk— 27. 


NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Cottreau 

Hastings 

Manning 

Riley 

Anderson 

Croll 

Hays 

McElman 

Rizzuto 

Argue 

Davey 

Hicks 

McGrand 

Robichaud 

Austin 

Denis 

Inman 

Mcllraith 

Rousseau 

Barrow 

Everett 

Laird 

Molgat 

Rowe 

Benidickson 

Frith 

Langlois 

Neiman 

Sparrow 

Bird 

Godfrey 

Lapointe 

Olson 

Theriault 

Bonnell 

Goldenberg 

Lawson 

Perrault 

van  Roggen 

Bosa 

Graham 

Leblanc 

Petten 

Williams 

Buckwold 

Guay 

Lewis 

Riel 

Wood— 53. 

Cook 

Haidasz 

Lucier 

So  it  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence  la  motion  en  amendement  est  rejetee. 


The  Honourable  Senator  Lang  having  assigned  his  reasons 
therefor,  pursuant  to  Rule  49(1  )(c),  was  excused  from  voting. 


L'honorable  senateur  Lang,  ayant  motive  son  refus  de  voter, 
conformement  a  Particle  49(1  )c)  du  Reglement,  en  a  ete 
dispense. 


The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment  of  the         La  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur  Mac- 
Honourable  Senator  Macquarrie,  seconded  by  the  Honourable     quarrie,  appuye  par  l'honorable  senateur  Nurgitz, 
Senator  Nurgitz: 


That  the  proposed  Constitution  Act  1981  be  amended  by 
striking  out  paragraphs  (e)  and  (/)  of  subsection  42(1)., 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Que  Ton  modifie  l'article  42  du  projet  de  Loi  constitution- 
nelle  de  1981  en  retranchant  du  paragraphe  (1)  les  alineas  e) 
et/),  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 
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YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Charbonneau 

Grosart 

Muir 

Balfour 

Donahoe 

Lafond 

Murray 

Beaubien 

Doody 

Macdonald 

Nurgitz 

Belisle 

Flynn 

Macquarrie 

Phillips 

Bell 

Fournier 

Marshall 

Roblin 

Bielish 

NAYS  —  CONTRE 

Smith 
Sullivan 
Tremblay 
Walker 
Yuzyk— 26. 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Cottreau 

Haidasz 

Lucier 

Riel 

Anderson 

Croll 

Hastings 

Manning 

Riley 

Argue 

Davey 

Hays 

McElman 

Rizzuto 

Austin 

Denis 

Hicks 

McGrand 

Robichaud 

Barrow 

Deschatelets 

lnman 

Mcllraith 

Rousseau 

Benidickson 

Everett 

Laird 

Molgat 

Rowe 

Bird 

Frith 

Langlois 

Molson 

Sparrow 

Bonnell 

Godfrey 

Lapointe 

Neiman 

Theriault 

Bosa 

Goldenberg 

Lawson 

Olson 

van  Roggen 

Buckwold 

Graham 

Leblanc 

Perrault 

Williams 

Cook 

Guay 

Lewis 

Petten 

Wood— 55. 

So  it  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence  la  motion  en  amendement  est  rejetee. 


The  Honourable  Senator  Lang  having  assigned  his  reasons 
therefor,  pursuant  to  Rule  49(1  )(c),  was  excused  from  voting. 


L'honorable  senateur  Lang,  ayant  motive  son  refus  de  voter, 
conformement  a  Particle  49(1  )c)  du  Reglement,  en  a  ete 
dispense. 


The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment  of  the 
Honourable  Senator  Bell,  seconded  by  the  Honourable  Sena- 
tor Deschatelets,  P.C.: 

That  the  proposed  Constitution  Act  1981  be  amended  as 
follows: 

(a)  by  deleting  therefrom  Parts  I,  II,  III,  IV  and  VI  and 
Sections  54  and  59  of  Part  VII; 

(b)  by  deleting  the  first  line  of  Section  58  and  replacing  it 
with  the  following: 

"This  Act  shall";  and 

(c)  by   renumbering   the   remaining   Parts   and   Sections 
accordingly., 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


La  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur  Bell, 
appuyee  par  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  Ton  modifie  le  projet  de  Loi  constitutionnelle  de  1981 
comme  il  suit: 

a)  en  retranchant  les  Parties  I,  II,  III,  IV  et  VI  et  les  articles 

54  et  59  de  la  Partie  VII; 

b)  en  retranchant  la  premiere  ligne  de  1'article  58  et  en  la 
remplacant  par  les  mots:  «La  presente»;  et 

c)  en  renumerotant  les  Parties  et  les  articles  qui  restent  en 
consequence,  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Deschatelets 

Grosart 

Manning 

Phillips 

Balfour 

Donahoe 

Lafond 

Marshall 

Sullivan 

Beaubien 

Doody 

Lang 

Molson 

Tremblay 

Belisle 

Flynn 

Macdonald 

Muir 

Walker 

Bell 

Fournier 

Macquarrie 

Murray 

Yuzyk— 26 
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NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Cottreau 

Hastings 

Anderson 

Croll 

Hays 

Argue 

Davey 

Hicks 

Austin 

Denis 

Laird 

Barrow 

Everett 

Langlois 

Benidickson 

Frith 

Lapointe 

Bird 

Godfrey 

Lawson 

Bonnell 

Goldenberg 

Leblanc 

Bosa 

Graham 

Lewis 

Buckwold 

Guay 

Lucier 

Cook 

Haidasz 

McElman 

Rizzuto 

McGrand 

Robichaud 

Mcllraith 

Roblin 

Molgat 

Rousseau 

Neiman 

Rowe 

Olson 

Sparrow 

Perrault 

Theriault 

Petten 

van  Roggen 

Riel 

Williams 

Riley 

Wood— 52. 

So  it  was  resolved  in  the  negative. 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment  of  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  McGrand: 

That  the  proposed  Constitution  Act  1981  be  amended  by 

(a)  adding  after  Section  31  the  following  new  Section: 

"32.  Nothing  in  this  Charter  precludes  Parliament  from 
legislating  on  the  rights  of  unborn  children";  and 

(b)  renumbering  the  subsequent  Sections  accordingly. 


The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


En  consequence  la  motion  en  amendement  est  rejetee. 

La  motion  en  amendement  de  Thonorable  senateur  Haidasz, 
C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  McGrand, 


Que  Ton  modifie  le  projet  de  Loi  constitutionnelle  de  1981 
comme  il  suit: 

a)  en  ajoutant,  apres  l'article  31,  le  nouvel  article  suivant: 

«32.  Rien  dans  la  presente  Charte  n'interdit  au  Parlement 
de  legiferer  sur  les  droits  de  l'enfant  a  naitre.»;  et 

b)  en  renumerotant  les  articles  suivants  en  consequence, 

est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS        POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Donahoe 

Asselin 

Doody 

Balfour 

Flynn 

Beaubien 

Fournier 

Belisle 

Grosart 

Deschatelets 

Haidasz 

Lafond 

Muir 

Smith 

Macdonald 

Murray 

Sullivan 

Manning 

Phillips 

Tremblav 

Marshall 

Roblin 

Walker 

McGrand 

Rousseau 

Yuzyk— 28 

Molson 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Charbonneau 

Graham 

Argue 

Cook 

Guay 

Austin 

Cottreau 

Hastings 

Barrow 

Croll 

Hays 

Benidickson 

Davey 

Hicks 

Bielish 

Denis 

Laird 

Bird 

Everett 

Langlois 

Bonnell 

Frith 

Lawson 

Bosa 

Godfrey 

Leblanc 

Buckwold 

Goldenberg 

Lewis 

Lucier 

Riel 

Macquarrie 

Riley 

McElman 

Rizzuto 

Mcllraith 

Robichaud 

Molgat 

Rowe 

Neiman 

Sparrow 

Nurgitz 

Theriault 

Olson 

van  Roggen 

Perrault 

Williams 

Petten 

Wood  -50. 

So  it  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence  la  motion  en  amendement  est  rejetee. 
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The  question  being  put  on  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Perrault,  P.  C,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Frith: 


La  motion  de  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith, 


THAT,  WHEREAS  in  the  past  certain 
amendments  to  the  Constitution  of  Canada 
have  been  made  by  the  Parliament  of  the 
United  Kingdom  at  the  request  and  with  the 
consent  of  Canada;  5 

AND  WHEREAS  it  is  in  accord  with  the 
status  of  Canada  as  an  independent  state 
that  Canadians  be  able  to  amend  their  Con- 
stitution in  Canada  in  all  respects; 

AND  WHEREAS  it  is  also  desirable  to  10 
provide  in  the  Constitution  of  Canada  for  the 
recognition   of  certain    fundamental    rights 
and   freedoms  and  to  make  other  amend- 
ments to  that  Constitution; 


CONSIDERANT  : 

que  le  Parlement  du  Royaume-Uni  a 
modifie  a  plusieurs  reprises  la  Constitution 
du  Canada  a  la  demande  et  avec  le  consen- 
tement  de  celui-ci;  5 

que,  de  par  le  statut  d'Etat  independant  du 
Canada,  il  est  legitime  que  les  Canadiens 
aient  tout  pouvoir  pour  modifier  leur 
Constitution  au  Canada; 

qu'il    est   souhaitable   d'inscrire   dans   la  10 
Constitution  du  Canada  la  reconnaissance 
de  certains  droits  et  libertes  fondamentaux 
et  d'y  apporter  d'autres  modifications. 


A  respectful  address  be  presented  to  Her  1 5  il  est  propose  que  soit  presentee  respectueu- 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words:  sement  a  Sa  Majeste  la  Reine  l'adresse  dont  1 5 

la  teneur  suit : 


To  the  Queen's  Most  Excellent  Majesty: 
Most  Gracious  Sovereign: 


A  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine, 
Tres  Gracieuse  Souveraine  : 


We,    Your    Majesty's   loyal   subjects,   the  Nous,  membres  du  Senat  du  Canada  reunis 

Senate  of  Canada  in  Parliament  assembled,  20  en  Parlement,  fideles  sujets  de  Votre  Majeste,20 
respectfully  approach  Your  Majesty,  request-       demandons  respectueusement  a  Votre  Tres 
ing  that  you  may  graciously  be  pleased  to       Gracieuse  Majeste  de  bien  vouloir  faire  de- 
cause  to  be  laid  before  the  Parliament  of  the       poser  devant  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
United  Kingdom  a  measure  containing  the       un  projet  de  loi  ainsi  concu  : 
recitals  and  clauses  hereinafter  set  forth:        25 


1760 


SENATE  JOURNALS 


December  8,  1981 


An  Act  to  give  effect  to  a  request  by  the 
Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada 


ANNEXE  A— SCHEDULE  A 

Loi  donnant  suite  a  une  demande  du  Senat  et 
de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada 


Constitution 
Act.  1981 
enacted 


Terminalion  of 
power  to 
legislate  for 
Canada 


Whereas  Canada  has  requested  and  con- 
sented to  the  enactment  of  an  Act  of  the 
Parliament  of  the  United  Kingdom  to  give 
effect  to  the  provisions  hereinafter  set  forth 
and  the  Senate  and  the  House  of  Commons 
of  Canada  in  Parliament  assembled  have 
submitted  an  address  to  Her  Majesty 
requesting  that  Her  Majesty  may  graciously 
be  pleased  to  cause  a  Bill  to  be  laid  before 
the  Parliament  of  the  United  Kingdom  for 
that  purpose. 

Be  it  therefore  enacted  by  the  Queen's 
Most  Excellent  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Lords  Spiritual 
and  Temporal,  and  Commons,  in  this  present 
Parliament  assembled,  and  by  the  authority 
of  the  same,  as  follows: 

1.  The  Constitution  Act,  1981  set  out  in 
Schedule  B  to  this  Act  is  hereby  enacted  for 
and  shall  have  the  force  of  law  in  Canada 
and  shall  come  into  force  as  provided  in  that 


Sa    Tres 
considerant 


Excellente    Majeste    la    Reine, 


5     qu'a  la  demande  et  avec  le  consentement 
du  Canada,  le  Parlement  du  Royaume-Uni 
est  invite  a  adopter  une  loi  visant  a  donner 
effet  aux  dispositions  enoncees  ci-apres  et 
que  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes  10 
10     du  Canada  reunis  en  Parlement  ont  pre- 
sente une  adresse  demandant  a  Sa  Tres 
Gracieuse  Majeste  de  bien  vouloir  faire 
deposer  devant  le  Parlement  du  Royaume- 
Uni  un  projet  de  loi  a  cette  fin,  1 5 
1 5  sur  l'avis  et  du  consentement  des  Lords  spiri- 
tuels  et  temporels  et  des  Communes  reunis 
en  Parlement,  et  par  l'autorite  de  celui-ci, 
edicte  : 


20 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1981,  enon-  20AdoP|iondela 
cee  a  l'annexe  B,  est  edictee  pour  le  Canada      uonnTiu'd" 
et  y  a  force  de  loi.  Elle  entre  en  vigueur      'w 
conformement  a  ses  dispositions. 


Act.  25 

2.  No  Act  of  the  Parliament  of  the  United 
Kingdom  passed  after  the  Constitution  Act, 
1981  comes  into  force  shall  extend  to 
Canada  as  part  of  its  law. 


2.  Les  lois  adoptees  par  le  Parlement  du 


Cessation  du 
pouvoir  de 


Royaume-Uni  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  25  ^glferer  poU 


Loi  constitutionnelle  de   1981 
partie  du  droit  du  Canada. 


ne    font    pas         Canada 


French  version        3,  s0  far  as  it  is  not  contained  in  Schedule  30     3.  La  partie  de  la  version  francaise  de  la 


B,  the  French  version  of  this  Act  is  set  out  in 
Schedule  A  to  this  Act  and  has  the  same 
authority  in  Canada  as  the  English  version 
thereof. 


presente  loi  qui  figure  a  l'annexe  A  a  force 
de   loi   au   Canada   au   meme  titre  que  la  30 
version  anglaise  correspondante. 


Version 
francaise 


Short  title 


4.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada  35     4.  Titre  abrege  de  la  presente  loi :  Loi  sur 
Act.  le  Canada. 


Titre  abrege 


Le8decembre  1981 
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SCHEDULE  B 
CONSTITUTION  ACT,  1981 

PART  I 

CANADIAN  CHARTER  OF  RIGHTS  AND 
FREEDOMS 

Whereas  Canada  is  founded  upon  princi- 
ples that  recognize  the  supremacy  of  God 
and  the  rule  of  law: 

Guarantee  of  Rights  and  Freedoms 

1.  The  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  guarantees  the  rights  and  free- 
doms set  out  in  it  subject  only  to  such 
reasonable  limits  prescribed  by  law  as  can  be 
demonstrably  justified  in  a  free  and  demo- 
cratic society. 

Fundamental  Freedoms 


ANNEXE B 
LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 

PARTIE  I 

CHARTE  CANADIENNE  DES  DROITS  ET 
LIBERTES 

Attendu  que  le  Canada  est  fonde  sur  des 
principes  qui  reconnaissent  la  suprematie  de 
Dieu  et  la  primaute  du  droit : 

Garantie  des  droits  et  liberies 

1.  La  Charte  canadienne  des  droits  et 
5  liberies  garantit  les  droits  et  libertes  qui  y 
sont  enonces.  lis  ne  peuvent  etre  restreints 
que  par  une  regie  de  droit,  dans  des  limites 
qui  soient  raisonnables  et  dont  la  justification 
puisse  se  demontrer  dans  le  cadre  d'une 
societe  libre  et  democratique. 


Droits  et 
c  libertes  aii 
•J  Canada 


10 


2.  Everyone  has  the  following  fundamen 
tal  freedoms: 

(a)  freedom  of  conscience  and  religion; 

(b)  freedom  of  thought,  belief,  opinion 
and  expression,  including  freedom  of  the 
press  and  other  media  of  communication;     1 5 

(c)  freedom  of  peaceful  assembly;  and 

(d)  freedom  of  association. 

Democratic  Rights 


Libertes  fondamentales 

10     2.  Chacun   a   les   libertes   fondamentales 
suivantes : 

a)  liberte  de  conscience  et  de  religion; 

b)  liberte  de  pensee,  de  croyance,  d'opi- 
nion  et  d'expression,  y  compris  la  liberte  1 5 
de   la    presse   et   des   autres    moyens   de 
communication; 

c)  liberte  de  reunion  pacifique; 

d)  liberte  d'association. 

Droits  democratiques 


Liberies 
fondamentales 


3.  Every  citizen  of  Canada  has  the  right  to  3.  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de  vote  20  Droits 
vote  in  an  election  of  members  of  the  House       et  est  eligible  aux  elections  legislatives  fede-      deTc'uoye'ns"" 
of  Commons  or  of  a  legislative  assembly  and  20  rales  ou  provinciales. 

to  be  qualified  for  membership  therein. 

4.  (1)   No   House  of  Commons  and   no  4.  (1)  Le  mandat  maximal  de  la  Chambre      Mandat 
legislative  assembly  shall  continue  for  longer      des  communes  et  des  assemblies  legislatives      ^sen^ecs" 
than  five  years  from  the  date  fixed  for  the      est  de  cinq  ans  a  compter  de  la  date  fixee  25 

return  of  the  writs  at  a  general  election  of  its  25  pour  le  retour  des  brefs  relatifs  aux  elections 
members.  generates  correspondantes. 


(2)  In  time  of  real  or  apprehended  war,  (2)  Le  mandat  de  la  Chambre  des  commu- 

invasion  or  insurrection,  a  House  of  Com-  nes  ou  celui  d'une  assemblee  legislative  peut 

mons  may  be  continued  by  Parliament  and  a  etre  prolonge  respectivement  par  le  Parle-  30 
legislative  assembly  may  be  continued  by  the  30  ment  ou  par  la  legislature  en  question  au- 

legislature  beyond  five  years  if  such  con-  dela  de  cinq  ans  en  cas  de  guerre,  d'invasion 

tinuation  is  not  opposed  by  the  votes  of  more  ou  d'insurrection,  reelles  ou  apprehendees, 

than  one-third  of  the  members  of  the  House  pourvu  que  cette  prolongation  ne  fasse  pas 


Prolongations 
speciales 
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Annual  sitting 
of  legislative 
bodies 


of  Commons  or  the  legislative  assembly,  as 
the  case  may  be. 


5.  There  shall  be  a  sitting  of  Parliament 
and  of  each  legislature  at  least  once  every 
twelve  months. 


1'objet  d'une  opposition  exprimee  par  les  voix 
de  plus  du  tiers  des  deputes  de  la  Chambre 
des  communes  ou  de  l'assemblee  legislative. 

5.  Le  Parlement  et  les  legislatures  tien- 
nent  une  seance  au  moins  une  fois  tous  les 
5  douze  mois. 


Seance  annuelle 


Mobility  of 
citizens 


Rights  to  move 
and  gain 
livelihood 


Limitation 


Affirmative 

action 

programs 


Life,  liberty 
and  security  of 
person 


Search  or 
seizure 


Detention  or 
imprisonment 


Mobility  Rights 

6.  (1)  Every  citizen  of  Canada  has  the 
right  to  enter,  remain  in  and  leave  Canada. 

(2)  Every  citizen  of  Canada  and  every 
person  who  has  the  status  of  a  permanent 
resident  of  Canada  has  the  right 

(a)  to  move  to  and  take  up  residence  in 
any  province;  and 

(b)  to  pursue  the  gaining  of  a  livelihood  in 
any  province. 

(3)  The  rights  specified  in  subsection  (2) 
are  subject  to 

(a)  any  laws  or  practices  of  general 
application  in  force  in  a  province  other 
than  those  that  discriminate  among  per- 
sons primarily  on  the  basis  of  province  of 
present  or  previous  residence;  and 

(b)  any  laws  providing  for  reasonable  resi- 
dency requirements  as  a  qualification  for 
the  receipt  of  publicly  provided  social 
services. 


Liberte  de  circulation  et  d'etablissement 

6.  (1)  Tout  citoyen  canadien  a  le  droit  de 
demeurer  au  Canada,  d'y  entrer  ou  d'en 
sortir. 


Liberie  de 
circulation 


(2)  Tout  citoyen  canadien  et  toute  per-  10Li.ber>e 
sonne  ayant  le  statut  de  resident  permanent      de,abllsseme'" 
lOau  Canada  ont  le  droit : 

a)  de  se  deplacer  dans  tout  le  pays  et 
d'etablir  leur  residence  dans  toute  pro- 
vince; 1 5 

b)  de  gagner  leur  vie  dans  toute  province. 

15     (3)  Les  droits  mentionnes  au  paragraphe      Restriction 
(2) sont  subordonnes : 

a)  aux  lois  et  usages  d'application  gene- 
rale  en  vigueur  dans  une  province  donnee,  20 
s'ils     n'etablissent    entre    les    personnes 

20  aucune  distinction  fondee  principalement 
sur  la  province  de  residence  anterieure  ou 
actuelle; 

b)  aux  lois  prevoyant  de  justes  conditions  25 
de  residence  en  vue  de  l'obtention  des  ser- 

25     vices  sociaux  publics. 


(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  pre-  (4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas      Programmes  de 

elude  any  law,  program  or  activity  that  has  pour  objet  d'interdire  les  lois,  programmes  ou      so^Tie'0' 

as  its  object  the  amelioration  in  a  province  of  activites  destines  a  ameliorer,  dans  une  pro-  30 

conditions  of  individuals  in  that  province  who  vince,    la    situation    d'individus   defavorises 
are  socially  or  economically  disadvantaged  if  30 socialement  ou  economiquement,  si  le  taux 

the  rate  of  employment  in  that  province  is  d'emploi  dans  la  province  est  inferieur  a  la 

below  the  rate  of  employment  in  Canada.  moyenne  nationale. 


Legal  Rights 


Garanties  juridiques 


7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty 
and  security  of  the  person  and  the  right  not 
to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  35  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite 
with  the  principles  of  fundamental  justice.  avec  les  principes  de  justice  fondamentale. 


7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  35  vie.  liberie  et 

,,../,  -,  .     «.  securite 

la  securite  de  sa  personne;  ll  ne  peut  etre 


8.  Everyone  has  the  right  to  be  secure 
against  unreasonable  search  or  seizure. 


8.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
les  fouilles,  les  perquisitions  ou  les  saisies40 
abusives. 


Fouilles. 
perquisitions  ou 
saisies 


9.  Everyone  has  the  right  not  to  be  arbi-  9.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la 

trarily  detained  or  imprisoned.  40  detention  ou  l'emprisonnement  arbitrages. 


Detention  ou 
emprisonne- 
ment 
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10.  Everyone  has  the  right  on  arrest  or 
detention 

(a)  to  be  informed  promptly  of  the  rea- 
sons therefor; 

(b)  to  retain  and  instruct  counsel  without 
delay  and  to  be  informed  of  that  right;  and 

(c)  to  have  the  validity  of  the  detention 
determined  by  way  of  habeas  corpus  and 
to  be  released  if  the  detention  is  not 
lawful. 


10 


11.  Any  person  charged  with  an  offence 
has  the  right 

(a)  to  be  informed  without  unreasonable 
delay  of  the  specific  offence; 

(b)  to  be  tried  within  a  reasonable  time;      1 5 

(c)  not  to  be  compelled  to  be  a  witness  in 
proceedings  against  that  person  in  respect 
of  the  offence; 

(d)  to  be  presumed  innocent  until  proven 
guilty  according  to  law  in  a  fair  and  public  20 
hearing  by  an  independent  and  impartial 
tribunal; 

(e)  not  to  be  denied  reasonable  bail  with- 
out just  cause; 

(/)  except  in  the  case  of  an  offence  under  25 
military  law  tried  before  a  military  tri- 
bunal, to  the  benefit  of  trial  by  jury  where 
the  maximum  punishment  for  the  offence 
is  imprisonment  for  five  years  or  a  more 
severe  punishment;  30 

(g)  not  to  be  found  guilty  on  account  of 
any  act  or  omission  unless,  at  the  time  of 
the    act    or   omission,    it   constituted   an 
offence  under  Canadian  or  international 
law  or  was  criminal  according  to  the  gen-  35 
eral  principles  of  law  recognized  by  the 
community  of  nations; 
(h)  if  finally  acquitted  of  the  offence,  not 
to  be  tried  for  it  again  and,  if  finally  found 
guilty  and  punished  for  the  offence,  not  to  40 
be  tried  or  punished  for  it  again;  and 
(/')  if  found  guilty  of  the  offence  and  if  the 
punishment  for  the  offence  has  been  varied 
between  the  time  of  commission  and  the 
time  of  sentencing,  to  the  benefit  of  the  45 
lesser  punishment. 


10.  Chacun  a  le  droit,  en  cas  d'arrestation 
ou  de  detention  : 

a)  d'etre  informe  dans  les  plus  brefs  delais 
des  motifs  de  son  arrestation  ou  de  sa 
detention; 

b)  d'avoir  recours  sans  delai  a  l'assistance 
d'un  avocat  et  d'etre  informe  de  ce  droit; 

c)  de  faire  controler,  par  habeas  corpus, 
la  legalite  de  sa  detention  et  d'obtenir,  le 
cas  echeant,  sa  liberation. 

11.  Tout  inculpe  a  le  droit : 


Arrestation  ou 
detention 


10 


Affaires 

a)  d'etre  informe  sans  delai  anormal  de       penaies 
1'infraction  precise  qu'on  lui  reproche; 

b)  d'etre  juge  dans  un  delai  raisonnable; 

c)  de  ne  pas  etre  contraint  de  temoigner  1 5 
contre    lui-meme    dans    toute    poursuite 
intentee  contre  lui  pour  1'infraction  qu'on 
lui  reproche; 

d)  d'etre  presume  innocent  tant  qu'il  n'est 
pas  declare  coupable,  conformement  a  la  20 
loi,  par  un  tribunal  independant  et  impar- 
tial   a    Tissue    d'un    proces    public    et 
equitable; 

e)  de  ne  pas  etre  prive  sans  juste  cause 
d'une  mise  en  liberte  assortie  d'un  caution-  25 
nement  raisonnable; 

J)  sauf  s'il  s'agit  d'une  infraction  relevant 
de  la  justice  militaire,  de  beneficier  d'un 
proces  avec  jury  lorsque  la  peine  maximale 
prevue  pour  1'infraction  dont  il  est  accuse  30 
est  un  emprisonnement  de  cinq  ans  ou  une 
peine  plus  grave; 

g)  de  ne  pas  etre  declare  coupable  en 
raison  d'une  action  ou  d'une  omission  qui, 
au  moment  ou  elle  est  survenue,  ne  consti-  35 
tuait  pas  une  infraction  d'apres  le  droit 
interne  du  Canada  ou  le  droit  international 
et  n'avait  pas  de  caractere  criminel  d'apres 
les  principes  generaux  de  droit  reconnus 
par  l'ensemble  des  nations;  40 

h)  d'une  part  de  ne  pas  etre  juge  de  nou- 
veau  pour  une  infraction  dont  il  a  ete 
definitivement  acquitte,  d'autre  part  de  ne 
pas  etre  juge  ni  puni  de  nouveau  pour  une 
infraction  dont  il  a  ete  definitivement  45 
declare  coupable  et  puni; 
r)  de  beneficier  de  la  peine  la  moins 
severe,  lorsque  la  peine  qui  sanctionne  1'in- 
fraction dont  il  est  declare  coupable  est 
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Treatment  or 
punishment 


Self-crimina- 
tion 


Interpreter 


12.  Everyone  has  the  right  not  to  be  sub- 
jected to  any  cruel  and  unusual  treatment  or 
punishment. 

13.  A  witness  who  testifies  in  any  proceed- 
ings has  the  right  not  to  have  any  incriminat- 
ing evidence  so  given  used  to  incriminate 
that  witness  in  any  other  proceedings,  except 
in  a  prosecution  for  perjury  or  for  the  giving 
of  contradictory  evidence. 


modifiee  entre  le  moment  de  la  perpetra- 
tion de  l'infraction  et  celui  de  la  sentence. 

12.  Chacun  a  droit  a  la  protection  contre 
tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites. 


13.  Chacun  a  droit  a  ce  qu'aucun  temoi- 

5  gnage  incriminant  qu'il  donne  ne  soit  utilise 

pour  l'incriminer  dans  d'autres  procedures, 

sauf  lors  de  poursuites  pour  parjure  ou  pour 

temoignages  contradictoires. 


Cruaute 


5  Temoignage 
incriminant 


14.  A  party  or  witness  in  any  proceedings  10     14.  La  partie  ou  le  temoin  qui  ne  peuvent  10'n»erprete 


who  does  not  understand  or  speak  the  Ian 
guage  in  which  the  proceedings  are  conduct- 
ed or  who  is  deaf  has  the  right  to  the  assist- 
ance of  an  interpreter. 


suivre  les  procedures,  soit  parce  qu'ils  ne 
comprennent  pas  ou  ne  parlent  pas  la  langue 
employee,  soit  parce  qu'ils  sont  atteints  de 
surdite,  ont  droit  a  l'assistance  d'un  inter- 
prete. 


15 


Equality  before 
and  under  law 
and  equal 
protection  and 
benefit  of  law 


Affirmative 

action 

programs 


Equality  Rights 


Droits  a  I'egalite 


15.  (1)  Every  individual  is  equal  before  15      15.  (1)  La  loi  ne  fait  acception  de  per- 


and  under  the  law  and  has  the  right  to  the 
equal  protection  and  equal  benefit  of  the  law 
without  discrimination  and,  in  particular, 
without  discrimination  based  on  race,  nation- 


sonne  et  s'applique  egalement  a  tous,  et  tous 
ont  droit  a  la  meme  protection  et  au  meme 
benefice  de  la  loi,  independamment  de  toute 
discrimination,   notamment  des  discrimina-  20 


Egalite  devant 
la  loi,  egalite  de 
benefice  ct 
protection  egale 
de  la  loi 


al  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,  age  20  tions  fondees  sur  la  race,  l'origine  nationale 
or  mental  or  physical  disability.  ou  ethnique,  la  couleur,  la  religion,  le  sexe, 

Page  ou  les  deficiences  mentales  ou  physi- 
ques. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  preclude  any  (2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  25Pr°8rammesde 

law,  program  or  activity  that  has  as  its  object      d'interdire  les  lois,  programmes  ou  activites      sociaie"0" 
the  amelioration  of  conditions  of  disadvan-      destines  a  ameliorer  la  situation  d'individus 
taged  individuals  or  groups  including  those  25  ou  de  groupes  defavorises,  notamment  du  fait 
that  are  disadvantaged  because  of  race,  na-      de  leur  race,  de  leur  origine  nationale  ou 
tional  or  ethnic  origin,  colour,  religion,  sex,      ethnique,  de  leur  couleur,  de  leur  religion,  de  30 
age  or  mental  or  physical  disability.  leur  sexe,  de  leur  age  ou  de  leurs  deficiences 

mentales  ou  physiques. 


Official  Languages  of  Canada 


Langues  officielles  du  Canada 


official  16.  ( l )  English  and  French  are  the  official  16.  (1)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les      Langues 

Canada"0        languages  of  Canada  and  have  equality  of 30 langues  officielles  du   Canada;   ils  ont   un      Canada" 
status  and  equal  rights  and  privileges  as  to      statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  35 
their  use  in  all  institutions  of  the  Parliament      a  leur  usage  dans  les  institutions  du  Parle- 
and  government  of  Canada.  ment  et  du  gouvernement  du  Canada. 

Official  (2)  English  and  French  are  the  official  (2)  Le  francais  et  l'anglais  sont  les  langues      Langues 

New"^^^**  languages  of  New  Brunswick  and  have  35  officielles  du  Nouveau-Brunswick;  ils  ont  un  Nouvea" 
equality  of  status  and  equal  rights  and  privi-  statut  et  des  droits  et  privileges  egaux  quant  40  Brunswick 
leges  as  to  their  use  in  all  institutions  of  the       a  leur  usage  dans  les  institutions  de  la  Legis- 
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legislature  and  government  of  New  Bruns- 
wick. 


lature   et   du    gouvernement   du    Nouveau- 
Brunswick. 


(3)   Nothing   in   this   Charter  limits  the  (3)   La  presente  charte  ne  limite  pas  le 

authority  of  Parliament  or  a  legislature  to  pouvoir  du  Parlement  et  des  legislatures  de 

advance  the  equality  of  status  or  use  of  Eng-  5  favoriser    la    progression    vers    l'egalite    de    5 

lish  and  French.  statut  ou  d'usage  du  francais  et  de  l'anglais. 


Progression  vers 

I'egalnc 


17.  (1)  Everyone  has  the  right  to  use  Eng- 
lish or  French  in  any  debates  and  other 
proceedings  of  Parliament. 


17.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le 
francais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  tra- 
vaux  du  Parlement. 


Travaux  du 
Parlement 


(2)  Everyone  has  the  right  to  use  English  10  (2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-  10  Travaux  deia 
or  French  in  any  debates  and  other  proceed-  9ais  ou  l'anglais  dans  les  debats  et  travaux  de  Not'vetu-6  " 
ings  of  the  legislature  of  New  Brunswick.  la  Legislature  du  Nouveau-Brunswick.  Brunswick 


Documents 
parlementaires 


18.  (1)  The  statutes,  records  and  journals  18.  (1)  Les  lois,  les  archives,  les  comptes 

of  Parliament  shall  be  printed  and  published       rendus  et  les  proces-verbaux  du  Parlement 
in  English  and  French  and  both  language  1 5  sont  imprimes  et  publies  en  francais  et  en  15 
versions  are  equally  authoritative.  anglais,  les  deux  versions  des  lois  ayant  ega- 

lement  force  de  loi  et  celles  des  autres  docu- 
ments ayant  meme  valeur. 

(2)  The  statutes,  records  and  journals  of  (2)    Les   lois,    les   archives,    les   comptes      Documents  de 

the  legislature  of  New  Brunswick  shall  be       rendus  et  les  proces-verbaux  de  la  Legisla-  20dau  Nouvea"^ 
printed  and  published  in  English  and  French       ture  du  Nouveau-Brunswick  sont  imprimes      Brunswick 
and    both    language    versions    are    equally  20et  publies  en  francais  et  en  anglais,  les  deux 
authoritative.  versions  des  lois  ayant  egalement  force  de  loi 

et  celles  des  autres  documents  ayant  meme 
valeur.  25 


19.  (1)  Either  English  or  French  may  be 
used  by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in 
or  process  issuing  from,  any  court  established 
by  Parliament. 

(2)  Either  English  or  French  may  be  used 
by  any  person  in,  or  in  any  pleading  in  or 
process  issuing  from,  any  court  of  New 
Brunswick. 


19.  (1)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le      Procedures 
francais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires      ^buna^x 
dont  sont  saisis  les  tribunaux  etablis  par  le      etablis  par  ie 
25  Parlement  et  dans  tous  les  actes  de  procedure       Parlemenl 

30 


20.  (1)  Any  member  of  the  public  in  30 
Canada  has  the  right  to  communicate  with, 
and  to  receive  available  services  from,  any 
head  or  central  office  of  an  institution  of  the 
Parliament  or  government  of  Canada  in  Eng- 
lish or  French,  and  has  the  same  right  with  35 
respect  to  any  other  office  of  any  such  insti- 
tution where 

(a)  there  is  a  significant  demand  for  com- 
munications with  and  services  from  that 
office  in  such  language;  or  40 


qui  en  decoulent. 

(2)  Chacun  a  le  droit  d'employer  le  fran-      Procedures 
cais  ou  l'anglais  dans  toutes  les  affaires  dont      tribunaux  du 
sont  saisis  les  tribunaux  du  Nouveau-Bruns-      Nouveau- 
wick  et  dans  tous  les  actes  de  procedure  qui       Bruns*|Ck 
en  decoulent.  35 

20.  (1)  Le  public  a,  au  Canada,  droit  a      communica- 

i,  i    .      .       e  •  ,       i,         .    .  tions  entre  les 

1  emploi  du   francais  ou  de   1  anglais   pour      administres  et 
communiquer  avec  le  siege  ou  l'administra- 
tion  centrale  des  institutions  du  Parlement  ou 


les  institutions 

federales 


du  gouvernement  du   Canada  ou   pour  en  40 
recevoir  les  services;  il  a  le  meme  droit  a 
l'egard  de  tout  autre  bureau  de  ces  institu- 
tions la  ou,  selon  le  cas  : 

a)  l'emploi  du  francais  ou  de  l'anglais  fait 
l'objet  d'une  demande  importante;  45 

b)  l'emploi  du  francais  et  de  l'anglais  se 
justifie  par  la  vocation  du  bureau. 
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Communica- 
tions by  public 
with  New 
Brunswick 
institutions 


(b)  due  to  the  nature  of  the  office,  it  is 
reasonable  that  communications  with  and 
services  from  that  office  be  available  in 
both  English  and  French. 

(2)  Any  member  of  the  public  in  New 
Brunswick  has  the  right  to  communicate 
with,  and  to  receive  available  services  from, 
any  office  of  an  institution  of  the  legislature 
or  government  of  New  Brunswick  in  English 
or  French.  10 


(2)  Le  public  a,  au  Nouveau-Brunswick, 
droit  a  l'emploi  du  fran?ais  ou  de  l'anglais 
pour  communiquer  avec  tout  bureau  des  ins- 
titutions de  la  legislature  ou  du  gouverne- 
ment  ou  pour  en  recevoir  les  services. 


Communica- 
tions entre  les 
adminislres  et 
les  institutions 
du  Nouveau- 
Brunswick 


Continuation  of 
existing 
constitutional 
provisions 


21.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  21.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour       Maimienen 

or   derogates   from   any   right,   privilege   or       effet,  en  ce  qui  a  trait  a  la  langue  francaise      certaines* 
obligation  with  respect  to  the  English  and       ou  anglaise  ou  a  ces  deux  langues,  de  porter      dispositions 
French  languages,  or  either  of  them,  that      atteinte  aux  droits,  privileges  ou  obligations 
exists  or  is  continued  by  virtue  of  any  other  15  qui  existent  ou  sont  maintenus  aux  termes  10 
provision  of  the  Constitution  of  Canada.  d  une  autre  disposition  de  la  Constitution  du 

Canada. 


Rights  and 

privileges 

preserved 


22.  Nothing  in  sections  16  to  20  abrogates  22.  Les  articles   16  a  20  n'ont  pas  pour 

or  derogates  from  any  legal  or  customary  effet  de  porter  atteinte  aux  droits  et  privile- 
right  or  privilege  acquired  or  enjoyed  either  ges,  anterieurs  ou  posterieurs  a  l'entree  en 
before  or  after  the  coming  into  force  of  this  20  vigueur  de  la  presente  charte  et  decoulant  de 
Charter  with  respect  to  any  language  that  is  la  loi  ou  de  la  coutume,  des  langues  autres 
not  English  or  French.  que  le  francais  ou  l'anglais. 


Droits  preserves 


15 


Minority  Language  Educational  Rights 


Droits  a  V  instruction  dans  la  langue  de  la 
minorite 


Language  of 
instruction 


Continuity  of 

language 

instruction 


23.  ( 1 )  Citizens  of  Canada 

(a)  whose  first  language  learned  and  still 
understood  is  that  of  the  English  or  French  25 
linguistic  minority  population  of  the  prov- 
ince in  which  they  reside,  or 

(b)  who    have    received    their    primary 
school  instruction  in  Canada  in  English  or 
French  and  reside  in  a  province  where  the  30 
language    in    which    they    received    that 
instruction  is  the  language  of  the  English 

or  French  linguistic  minority  population  of 

the  province, 
have  the  right  to  have  their  children  receive  35 
primary  and  secondary  school  instruction  in 
that  language  in  that  province. 

(2)  Citizens  of  Canada  of  whom  any  child 
has  received  or  is  receiving  primary  or 
secondary  school  instruction  in  English  or  40 
French  in  Canada,  have  the  right  to  have  all 
their  children  receive  primary  and  secondary 
school  instruction  in  the  same  language. 


23.  (1)  Les  citoyens  canadiens  :  Langue 

destruction 

a)  dont    la    premiere    langue    apprise   et  20 
encore  comprise  est  celle  de  la  minorite 
francophone  ou  anglophone  de  la  province 
ou  ils  resident, 

b)  qui  ont  recu  leur  instruction,  au  niveau 
primaire,  en  fran$ais  ou  en  anglais  au  25 
Canada  et  qui  resident  dans  une  province 
ou  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  re?u  cette 
instruction  est  celle  de  la  minorite  franco- 
phone ou  anglophone  de  la  province, 

ont,  dans  Tun  ou  l'autre  cas,  le  droit  d'y  faire  30 
instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 
et  secondaire,  dans  cette  langue. 

(2)  Les  citoyens  canadiens  dont  un  enfant      Cominuit* 

d'emploi  de  la 

a  re9u  ou  recoit  son  instruction,  au  niveau      |anguc 
primaire  ou  secondaire,  en  francais  ou  en  35 destruction 
anglais  au  Canada  ont  le  droit  de  faire  ins- 
truire tous  leurs  enfants,  aux  niveaux  pri- 
maire et  secondaire,  dans  la  langue  de  cette 
instruction. 
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(3)  The  right  of  citizens  of  Canada  under 
subsections  (1)  and  (2)  to  have  their  children 
receive  primary  and  secondary  school 
instruction  in  the  language  of  the  English  or 
French  linguistic  minority  population  of  a 
province 

(a)  applies  wherever  in  the  province  the 
number  of  children  of  citizens  who  have 
such  a  right  is  sufficient  to  warrant  the 
provision  to  them  out  of  public  funds  of 
minority  language  instruction;  and 

(b)  includes,  where  the  number  of  those 
children  so  warrants,  the  right  to  have 
them  receive  that  instruction  in  minority 
language  educational  facilities  provided 
out  of  public  funds. 


(3)  Le  droit  reconnu  aux  citoyens  cana- 

diens  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  de  faire 

instruire  leurs  enfants,  aux  niveaux  primaire 

et  secondaire,  dans  la  langue  de  la  minorite 

5  francophone  ou  anglophone  d'une  province  : 

a)  s'exerce  partout  dans  la  province  ou  le 
nombre  des  enfants  des  citoyens  qui  ont  ce 
droit  est  suffisant  pour  justifier  a  leur 
endroit  la  prestation,  sur  les  fonds  publics, 

10     de    l'instruction    dans    la    langue    de    la 
minorite; 

b)  comprend,  lorsque  le  nombre  de  ces 
enfants  le  justifie,  le  droit  de  les  faire 
instruire  dans  des  etablissements  d'ensei- 

15     gnement  de  la  minorite  linguistique  finan- 
ces sur  les  fonds  publics. 


Justification 
par  le  nombre 


10 


15 


Enforcement 


Recours 


24.  (1)  Anyone  whose  rights  or  freedoms,  24.  (1)  Toute  personne,  victime  de  viola- 

as  guaranteed  by  this  Charter,  have  been       tion  ou  de  negation  des  droits  ou  libertes  qui 
infringed  or  denied  may  apply  to  a  court  of      lui  sont  garantis  par  la  presente  charte,  peut 
competent  jurisdiction  to  obtain  such  remedy  20s'adresser  a  un  tribunal  competent  pour  obte-  20 
as  the  court  considers  appropriate  and  just  in       nir  la  reparation  que  le  tribunal  estime  con- 
the  circumstances.  venable  et  juste  eu  egard  aux  circonstances. 


Recours  en  cas 

d'atteinte  aux 
droits  et  libertes 


(2)  Where,  in  proceedings  under  subsec- 
tion (1),  a  court  concludes  that  evidence  was 
obtained  in  a  manner  that  infringed  or 
denied  any  rights  or  freedoms  guaranteed  by 
this  Charter,  the  evidence  shall  be  excluded 
if  it  is  established  that,  having  regard  to  all 
the  circumstances,  the  admission  of  it  in  the 
proceedings  would  bring  the  administration 
of  justice  into  disrepute. 


Irrecevabilite 
d'elements  de 


(2)  Lorsque,  dans  une  instance  visee  au 
paragraphe  (1),  le  tribunal  a  conclu  que  des 

25  elements  de  preuve  ont  ete  obtenus  dans  des25risqueraicntde 
conditions  qui  portent  atteinte  aux  droits  ou 
libertes  garantis  par  la  presente  charte,  ces 
elements  de  preuve  sont  ecartes  s'il  est  etabli, 
eu  egard  aux  circonstances,  que  leur  utilisa- 

30  tion  est  susceptible  de  deconsiderer  l'admi-  30 
nistration  de  la  justice. 


deconsiderer 
I'administration 
de  la  justice 


General 

25.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer- 
tain rights  and  freedoms  shall  not  be  con- 
strued so  as  to  abrogate  or  derogate  from  any 
aboriginal,  treaty  or  other  rights  or  freedoms  35 
that  pertain  to  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  including 

(a)  any  rights  or  freedoms  that  have  been 
recognized  by  the  Royal  Proclamation  of 
October  7,  1763;  and  40 

(b)  any  rights  or  freedoms  that  may  be 
acquired  by  the  aboriginal  peoples  of 
Canada  by  way  of  land  claims  settlement. 

26.  The  guarantee  in  this  Charter  of  cer-  26.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 
tain  rights  and  freedoms  shall  not  be  con-  45  certains  droits  et  libertes  ne  constitue  pas 


Dispositions  generates 

25.  Le  fait  que  la  presente  charte  garantit 
certains    droits    et    libertes    ne    porte    pas 
atteinte  aux  droits  ou  libertes  —  ancestraux, 
issus    de    traites    ou    autres  —  des    peuples  35 
autochtones  du  Canada,  notamment : 

a)  aux  droits  ou  libertes  reconnus  par  la 
Proclamation  royale  du  7  octobre  1763; 

b)  aux  droits  ou  libertes  acquis  par  regle- 
ment  de  revendications  territoriales.  40 


Maintien  des 
droits  et  libertes 
des  autochtones 


Maintien  des 
autres  droits  et 
libertes 
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Multicultural 
heritage 


Rights 
guaranteed 
equally  to  both 
sexes 


Rights 
respecting 
certain  schools 
preserved 


Application  to 
territories  and 
territorial 
authorities 


Legislative 
powers  not 
extended 


Application  of 
Charter 


Exception 


Exception 
where  express 
declaration 


strued  as  denying  the  existence  of  any  other 
rights  or  freedoms  that  exist  in  Canada. 


une  negation  des  autres  droits  ou  libertes  qui 
existent  au  Canada. 


27.  This  Charter  shall  be  interpreted  in  a  27.  Toute    interpretation    de    la    presente       Maimiendu 

manner  consistent  with  the  preservation  and  charte  doit  concorder  avec  Fobjectif  de  pro-       culture?"6 

enhancement  of  the  multicultural  heritage  of  5  mouvoir   le   maintien  et   la  valorisation   du    5 

Canadians.  patrimoine  multiculturel  des  Canadiens. 


28.  Notwithstanding     anything     in     this  28.  Independamment  des  autres  disposi- 

Charter,  the  rights  and  freedoms  referred  to  tions  de  la  presente  charte,  les  droits  et  liber- 
in  it  are  guaranteed  equally  to  male  and  tes  qui  y  sont  mentionnes  sont  garantis  egale- 
female  persons.  lOment  aux  personnes  des  deux  sexes. 


29.  Nothing  in  this  Charter  abrogates  or 
derogates  from  any  rights  or  privileges  guar- 
anteed by  or  under  the  Constitution  of 
Canada  in  respect  of  denominational,  sepa- 
rate or  dissentient  schools. 


29.  Les  dispositions  de  la  presente  charte 
ne  portent  pas  atteinte  aux  droits  ou  privile- 
ges garantis  en  vertu  de  la  Constitution  du 
Canada   concernant    les   ecoles   separees   et 
5  autres  ecoles  confessionnelles. 


Egalite  de 
garanlie  des 
droits  pour  les 
deux  sexes 


Maintien  des 
droits  relatifs  a 
certaines  ecoles 


15 


30.  A  reference  in  this  Charter  to  a  prov-  30.  Dans  la  presente  charte,  les  disposi- 

ince  or  to  the  legislative  assembly  or  legisla-  tions  qui  visent  les  provinces,  leur  legislature 

ture  of  a  province  shall  be  deemed  to  include  ou   leur  assemblee   legislative   visent  egale- 

a  reference  to  the  Yukon  Territory  and  the  ment  le  territoire  du  Yukon,  les  territoires  du 

Northwest  Territories,  or  to  the  appropriate  20  Nord-Ouest   ou    leurs   autorites    legislatives  20 

legislative  authority  thereof,  as  the  case  may  competentes. 
be. 


Application  aux 
territoires 


31.  Nothing  in  this  Charter  extends  the 
legislative  powers  of  any  body  or  authority. 


Application  of  Charter 

32.  (1)  This  Charter  applies  25 

(a)  to  the  Parliament  and  government  of 
Canada  in  respect  of  all  matters  within  the 
authority  of  Parliament  including  all  mat- 
ters relating  to  the  Yukon  Territory  and 
Northwest  Territories;  and  30 

(b)  to  the  legislature  and  government  of 
each  province  in  respect  of  all  matters 
within  the  authority  of  the  legislature  of 
each  province. 

(2)  Notwithstanding  subsection   (1),  sec- 35 
tion  15  shall  not  have  effect  until  three  years 
after  this  section  comes  into  force. 

33.  (1)  Parliament  or  the  legislature  of  a 
province  may  expressly  declare  in  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature,  as  the  case  40 
may  be,  that  the  Act  or  a  provision  thereof 
shall  operate  notwithstanding  a  provision 
included  in  section  2  or  sections  7  to  15  of 
this  Charter. 


31.  La  presente  charte  n'elargit  pas  les 
competences  legislatives  de  quelque  orga- 
nisme  ou  autorite  que  ce  soit. 

Application  de  la  charte 

32.  ( 1 )  La  presente  charte  s'applique  : 


Non-clargissc- 
ment  des 
competences 
legislatives 


25  Application  de 
la  charte 


a)  au  Parlement  et  au  gouvernement  du 
Canada,  pour  tous  les  domaines  relevant 
du  Parlement,  y  compris  ceux  qui  concer- 
nent  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest;  30 

b)  a  la  legislature  et  au  gouvernement  de 
chaque  province,  pour  tous  les  domaines 
relevant  de  cette  legislature. 

(2)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  Tar-       Restriction 
tide  15  n'a  d'effet  que  trois  ans  apres  Ten- 35 
tree  en  vigueur  du  present  article. 


33.  (1)  Le  Parlement  ou  la  legislature 
d'une  province  peut  adopter  une  loi  ou  il  est 
expressement  declare  que  celle-ci  ou  une  de 
ses  dispositions  a  effet  independamment  40 
d'une  disposition  donnee  de  Particle  2  ou  des 
articles  7  a  15  de  la  presente  charte. 


Derogation  par 

declaration 

expresse 
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Operation  of 
exception 


Five  year 
limitation 


Re-enactment 


Five  year 
limitation 


(2)  An  Act  or  a  provision  of  an  Act  in 
respect  of  which  a  declaration  made  under 
this  section  is  in  effect  shall  have  such  opera- 
tion as  it  would  have  but  for  the  provision  of 
this  Charter  referred  to  in  the  declaration. 

(3)  A  declaration  made  under  subsection 
(1)  shall  cease  to  have  effect  five  years  after 
it  comes  into  force  or  on  such  earlier  date  as 
may  be  specified  in  the  declaration. 


(2)  La  loi  ou  la  disposition  qui  fait  l'objet 
d'une  declaration  conforme  au  present  article 
et  en  vigueur  a  Teffet  qu'elle  aurait  sauf  la 
disposition  en  cause  de  la  charte. 

(3)  La  declaration  visee  au  paragraphe  (1) 
cesse  d'avoir  effet  a  la  date  qui  y  est  precisee 
ou,  au  plus  tard,  cinq  ans  apres  son  entree  en 
vigueur. 


Effet  de  la 
derogation 


5  Duree  de 
validite 


(4)  Parliament  or  a  legislature  of  a  prov-  10  (4)  Le  Parlement  ou  une  legislature  peut  Nouveiie 
ince  may  re-enact  a  declaration  made  under  adopter  de  nouveau  une  declaration  visee  au  10a  0ptl0n 
subsection  ( 1 ).  paragraphe  ( 1 ). 


(5)  Subsection  (3)  applies  in  respect  of  a 
re-enactment  made  under  subsection  (4). 


(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  toute 
declaration  adoptee  sous  le  regime  du  para- 
graphe (4). 


Duree  de 
validite 


Citation 


Titre 


Citation  34.  This  Part  may  be  cited  as  the  Canadi-  1  5      34.  Titre   de   la   presente   partie  : 

an  Charter  of  Rights  and  Freedoms.  canadienne  des  droits  et  liberies. 


Charte  1  5  Titre 


Recognition  of 
existing 
aboriginal  and 
treaty  rights 

Definition  of 
"aboriginal 
peoples  of 
Canada" 


PART  II 

RIGHTS  OF  THE  ABORIGINAL  PEOPLES  OF 
CANADA 


PARTIE  II 

DROITS  DES  PEUPLES  AUTOCHTONES  DU 
CANADA 


35.  (1)  The  existing  aboriginal  and  treaty 
rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada 
are  hereby  recognized  and  affirmed. 


35.  (1)  Les  droits  existants  —  ancestraux      Conf'rmal'on 

v    '  f  des  droits 

ou  issus  de  traites  —  des  peuples  autochtones      existants  des 
du  Canada  sont  reconnus  et  confirmes.  peuples 

autochtones 

(2)    In   this   Act,   "aboriginal   peoples   of  20      (2)  Dans  la  presente  loi,  «peuples  autoch- 20  Definition  de 
Canada"    includes    the    Indian,    Inuit    and       tones  du  Canada*  s'entend  notamment  des      "peuP[es 

t  /  autochtones  du 

Metis  peoples  of  Canada.  Indiens,  des  Inuit  et  des  Metis  du  Canada.  Canada. 


PART  ill 


PARTIE  III 


EQUALIZATION  AND  REGIONAL  DISPARITIES  PEREQUATION  ET  INEGALITES  REGIONALES 


Commitment  to 
promote  equal 
opportunities 


36.  (1)  Without  altering  the  legislative 
authority  of  Parliament  or  of  the  provincial 
legislatures,  or  the  rights  of  any  of  them  with  25 
respect  to  the  exercise  of  their  legislative 
authority,  Parliament  and  the  legislatures, 
together  with  the  government  of  Canada  and 
the  provincial  governments,  are  committed  to 

(a)  promoting  equal  opportunities  for  the  30 
well-being  of  Canadians; 

(b)  furthering   economic   development   to 
reduce  disparity  in  opportunities;  and 

(c)  providing  essential  public  services  of 
reasonable  quality  to  all  Canadians.  35 


36.  (1)    Sous    reserve    des    competences       Engagements 
legislatives  du  Parlement  et  des  legislatures       rsgaiitVdes 
et  de  leur  droit  de  les  exercer,  le  Parlement  25  chances 
et   les   legislatures,  ainsi  que  les  gouverne- 
ments  federal  et  provinciaux,  s'engagent  a  : 

a)  promouvoir  l'egalite  des  chances  de 
tous  les  Canadiens  dans  la  recherche  de 
leur  bien-etre;  30 

b)  favoriser  le  developpement  economique 
pour  reduire  l'inegalite  des  chances; 

c)  fournir  a  tous  les  Canadiens,  a  un 
niveau  de  qualite  acceptable,  les  services 
publics  essentiels.  35 
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Commitment 
respecting 
public  services 


(2)  Parliament  and  the  government  of 
Canada  are  committed  to  the  principle  of 
making  equalization  payments  to  ensure  that 
provincial  governments  have  sufficient  reve- 
nues to  provide  reasonably  comparable  levels 
of  public  services  at  reasonably  comparable 
levels  of  taxation. 


(2)  Le  Parlement  et  le  gouvernement  du 
Canada  prennent  l'engagement  de  principe 
de  faire  des  paiements  de  perequation  pro- 
pres  a  donner  aux  gouvernements  provin- 
5ciaux  des  revenus  suffisants  pour  les  mettre 
en  mesure  d'assurer  les  services  publics  a  un 
niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensiblement 
comparables. 


Engagement 
relatif  aux 
services  publics 


PART  IV 


PARTIE  IV 


CONSTITUTIONAL  CONFERENCE 


CONFERENCE  CONSTITUTIONNELLE 


Constitutional 
conference 


Participation  of 

aboriginal 

peoples 


Participation  of 
territories 


37.  (1)  A  constitutional  conference  com-  37.  (1)   Dans  l'annee  suivant  l'entree  en      Conference 

posed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and       vigueur   de   la    presente   partie,    le   premier  10  n°"|Sell,u,lon" 
the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be  10  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada       constitutionnelle     reunissant     les     premiers 
within  one  year  after  this  Part  comes  into       ministres  provinciaux  et  lui-meme. 
force. 


(2)  The  conference  convened  under  sub- 
section (1)  shall  have  included  in  its  agenda 
an  item  respecting  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of 
Canada,  including  the  identification  and 
definition  of  the  rights  of  those  peoples  to  be 
included  in  the  Constitution  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite 
representatives  of  those  peoples  to  participate 
in  the  discussions  on  that  item. 


(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  la      Participation 
15  conference  visee  au  paragraphe  (1)  les  ques-  1 5  auloduones 
tions  constitutionnelles  qui  interessent  direc- 
tement  les  peuples  autochtones  du  Canada, 
notamment  la  determination  et  la  definition 
des  droits  de  ces  peuples  a  inscrire  dans  la 
20  Constitution  du  Canada.  Le  premier  ministre  20 
du  Canada  invite  leurs  representants  a  parti- 
ciper  aux  travaux  relatifs  a  ces  questions. 


(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  (3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite 

invite  elected  representatives  of  the  govern-  25  des  representants  elus  des  gouvernements  du 
ments  of  the  Yukon  Territory  and  the  North-  territoire  du  Yukon  et  des  territoires  du  25 
west  Territories  to  participate  in  the  discus-  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux  relatifs 
sions  on  any  item  on  the  agenda  of  the  a  toute  question  placee  a  l'ordre  du  jour  de  la 
conference  convened  under  subsection  (1)  conference  visee  au  paragraphe  (1)  et  qui, 
that,  in  the  opinion  of  the  Prime  Minister,  30selon  lui,  interesse  directement  le  territoire 
directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the  du  Yukon  et  les  territoires  du  Nord-Ouest.  30 
Northwest  Territories. 


Participation 
des  territoires 


PART  V 


PARTIE  V 


General 
procedure  for 
amending 
Constitution  of 
Canada 


PROCEDURE  FOR  AMENDING 
CONSTITUTION  OF  CANADA 


PROCEDURE  DE  MODIFICATION  DE  LA 
CONSTITUTION  DU  CANADA 


38.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  38.  (1)  La  Constitution  du  Canada  peut 

of  Canada  may  be  made  by  proclamation       etre  modifiee  par  proclamation  du  gouver- 
issued  by  the  Governor  General  under  the  35  neur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 


Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized 
by 

(a)  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons;  and 

(b)  resolutions  of  the   legislative  assem-  40 
blies  of  at  least  two-thirds  of  the  provinces 


Procedure 
normale  de 
modification 


autorisee  a  la  fois  : 

a)  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  35 
Chambre  des  communes; 

b)  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  d'au  moins  deux  tiers  des  pro- 
vinces dont  la  population  confondue  repre- 
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that  have,  in  the  aggregate,  according  to 
the  then  latest  general  census,  at  least  fifty 
per  cent  of  the  population  of  all  the 
provinces. 

(2)  An  amendment  made  under  subsection 
(1)  that  derogates  from  the  legislative 
powers,  the  proprietary  rights  or  any  other 
rights  or  privileges  of  the  legislature  or  gov- 
ernment of  a  province  shall  require  a  resolu- 
tion supported  by  a  majority  of  the  members 
of  each  of  the  Senate,  the  House  of  Com- 
mons and  the  legislative  assemblies  required 
under  subsection  (1). 


sente,  selon  le  recensement  general  le  plus 
recent  a  l'epoque,  au  moins  cinquante  pour 
cent  de  la  population  de  toutes  les 
provinces. 

5  (2)  Une  modification  faite  conformement  5  Majorite  simple 
au  paragraphe  (1)  mais  derogatoire  a  la 
competence  legislative,  aux  droits  de  pro- 
priete  ou  a  tous  autres  droits  ou  privileges 
d'une  legislature  ou  d'un  gouvernement  pro- 
lOvincial  exige  une  resolution  adoptee  a  la  10 
majorite  des  senateurs,  des  deputes  federaux 
et  des  deputes  de  chacune  des  assemblees 
legislatives  du  nombre  requis  de  provinces. 


(3)  An  amendment  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  shall  not  have  effect  in  a  province  1 5 
the  legislative  assembly  of  which  has 
expressed  its  dissent  thereto  by  resolution 
supported  by  a  majority  of  its  members  prior 
to  the  issue  of  the  proclamation  to  which  the 
amendment  relates  unless  that  legislative  20 
assembly,  subsequently,  by  resolution  sup- 
ported by  a  majority  of  its  members,  revokes 
its  dissent  and  authorizes  the  amendment. 


(3)  La  modification  visee  au  paragraphe       Desaccord 
(2)  est  sans  effet  dans  une  province  dontl5 
l'assemblee  legislative  a,  avant  la  prise  de  la 
proclamation,  exprime  son  desaccord  par  une 
resolution  adoptee  a  la  majorite  des  deputes, 
sauf  si  cette  assemblee,  par  resolution  egale- 
ment  adoptee  a  la  majorite,  revient  sur  son  20 
desaccord  et  autorise  la  modification. 


Levee  du 
desaccord 


Restriction 


(4)  A  resolution  of  dissent  made  for  the  (4)  La  resolution  de  desaccord  visee  au 

purposes  of  subsection  (3)  may  be  revoked  at  25  paragraphe  (3)  peut  etre  revoquee  a  tout 
any  time  before  or  after  the  issue  of  the  moment,  independamment  de  la  date  de  la 
proclamation  to  which  it  relates.  proclamation  a  laquelle  elle  se  rapporte.  25 

39.  (1)  A  proclamation  shall  not  be  issued  39.  (1)  La  proclamation  visee  au  paragra- 
under  subsection  38(1)  before  the  expiration  phe  38(1)  ne  peut  etre  prise  dans  l'annee 
of  one  year  from  the  adoption  of  the  resolu-  30suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  l'origine 
tion  initiating  the  amendment  procedure  de  la  procedure  de  modification  que  si  l'as- 
thereunder,  unless  the  legislative  assembly  of  semblee  legislative  de  chaque  province  a  30 
each  province  has  previously  adopted  a  reso-  prealablement  adopte  une  resolution  d'agre- 
lution  of  assent  or  dissent.  ment  ou  de  desaccord. 

(2)   A   proclamation   shall   not   be  issued  35      (2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
under  subsection  38(1)  after  the  expiration       38(1)  ne  peut  etre  prise  que  dans  les  trois  ans 
of  three  years  from  the  adoption  of  the  reso-      suivant  l'adoption  de  la  resolution  a  l'origine  35 
lution   initiating  the  amendment   procedure       de  la  procedure  de  modification, 
thereunder. 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  40     40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compen-       Compensation 


Idem 


subsection  38(1)  that  transfers  provincial 
legislative  powers  relating  to  education  or 
other  cultural  matters  from  provincial  legis- 
latures to  Parliament,  Canada  shall  provide 


sation  aux  provinces  auxquelles  ne  s'applique 
pas  une  modification  faite  conformement  au 
paragraphe    38(1)    et    relative,    en    matiere  40 
d'education  ou  dans  d'autres  domaines  cultu- 


reasonable  compensation  to  any  province  to45rels,  a  un  transfert  de  competences  legislati- 
which  the  amendment  does  not  apply.  ves  provinciales  au  Parlement. 


41.  An  amendment  to  the  Constitution  of 


Amendment  by 

consent01"         Canada  in  relation  to  the  following  matters 


41.  Toute  modification  de  la  Constitution 
du  Canada  portant  sur  les  questions  suivan-  45 


Consentement 

nil. nihil 
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may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of 
the  legislative  assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor 
General  and  the  Lieutenant  Governor  of  a 
province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of 
members  in  the  House  of  Commons  not 
less  than  the  number  of  Senators  by  which 
the  province  is  entitled  to  be  represented  at 
the  time  this  Part  comes  into  force; 

(c)  subject  to  section  43,  the  use  of  the 
English  or  the  French  language; 

(d)  the  composition  of  the  Supreme  Court 
of  Canada;  and 

(e)  an  amendment  to  this  Part. 


tes  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  auto- 
risee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee 
5  legislative  de  chaque  province  :  5 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur 
general  et  celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le   droit   d'une   province   d'avoir   a   la 
Chambre  des  communes  un   nombre  de 

10     deputes  au  moins  egal  a  celui  des  senateurs  10 
par  lesquels  elle  est  habilitee  a  etre  repre- 
sentee lors  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  partie; 

c)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du 
1 5     francais  ou  de  l'anglais;  1 5 

d)  la  composition  de  la  Cour  supreme  du 
Canada; 

e)  la  modification  de  la  presente  partie. 


Amendment  by 

general 

procedure 


Exception 


42.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution 
of  Canada  in  relation  to  the  following  mat- 
ters may  be  made  only  in  accordance  with 
subsection  38(1): 

(a)  the  principle  of  proportionate 
representation  of  the  provinces  in  the 
House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the 
method  of  selecting  Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a 
province  is  entitled  to  be  represented  in  the 
Senate  and  the  residence  qualifications  of 
Senators; 

(d)  subject  to  paragraph  41(d),  the 
Supreme  Court  of  Canada; 

(e)  the  extension  of  existing  provinces  into 
the  territories;  and 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  prac- 
tice, the  establishment  of  new  provinces. 


42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitu-       Procedure 
20  tion  du   Canada   portant  sur  les  questions  20  modifkatior 
suivantes  se  fait  conformement  au  paragra- 
phe38(l): 

a)  le  principe  de  la  representation  propor- 
tionnelle  des  provinces  a  la  Chambre  des 

25     communes  prevu  par  la  Constitution  du  25 
Canada; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de 
selection  des  senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels 
30     une  province  est  habilitee  a  etre  represen-  30 

tee  et  les  conditions  de  residence  qu'ils 
doivent  remplir; 

d)  sous  reserve  de  l'alinea  4 Id),  la  Cour 
supreme  du  Canada; 

35     e)  le  rattachement  aux  provinces  existan-35 
tes  de  tout  ou  partie  des  territoires; 
f)  par   derogation   a   toute  autre   loi   ou 
usage,  la  creation  de  provinces. 


(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  (2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appli-      Exception 

in  respect  of  amendments  in  relation  to  mat- 40  quent    pas    aux   questions   mentionnees   au40 
ters  referred  to  in  subsection  ( 1 ).  paragraphe  ( 1 ). 


Amendment  of 
provisions 
relating  to  some 
but  not  all 
provinces 


43.  An  amendment  to  the  Constitution  of  43.  Les  dispositions  de  la  Constitution  du 

Canada   in   relation   to   any   provision   that       Canada    applicables    a    certaines    provinces 

applies  to  one  or  more,  but  not  all,  provinces,       seulement  ne  peuvent  etre  modifiees  que  par 

including  45  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le45 

(a)  any  alteration  to  boundaries  between      grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des 

provinces,  and  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 


Modification  a 
I'egard  de 
certaines 
provinces 
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(b)  any  amendment  to  any  provision  that 
relates  to  the  use  of  the  English  or  the 
French  language  within  a  province, 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons 
and  of  the  legislative  assembly  of  each  prov- 
ince to  which  the  amendment  applies. 


communes  et  de  Passemblee  legislative  de 
chaque  province  concernee.  Le  present  arti- 
cle s'applique  notamment  : 

a)  aux  changements  du  trace  des  frontie- 
res  interprovinciales; 

b)  aux  modifications  des  dispositions  rela- 
tives a  l'usage  du  francais  ou  de  Panglais 
dans  une  province. 


Amendments 
by  Parliament 


44.  Subject  to  sections  41  and  42,  Parlia- 
ment may  exclusively  make  laws  amending 
the  Constitution  of  Canada  in  relation  to  the 
executive  government  of  Canada  or  the 
Senate  and  House  of  Commons. 


0     44.  Sous  reserve  des  articles  41  et  42,  le  1 0  Modification 
Parlement    a    competence    exclusive    pour       Parlement 
modifier  les  dispositions  de  la  Constitution 
du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  fede- 
ral,   au    Senat    ou    a    la    Chambre    des 


communes. 


15 


Amendments 
by  provincial 
legislatures 


45.  Subject  to  section  41,  the  legislature  15  45.  Sous  reserve  de  Particle  41,  une  legis- 
of  each  province  may  exclusively  make  laws  lature  a  competence  exclusive  pour  modifier 
amending  the  constitution  of  the  province.  la  constitution  de  sa  province. 


Modification 
par  les 
legislatures 


Initiation  of 
amendment 
procedures 


Revocation  of 
authorization 


Amendments 
without  Senate 
resolution 


46.  (1)   The   procedures   for  amendment  46.  (1)    L'initiative    des    procedures    de      initiative  des 

under  sections  38,  41,  42  and  43  may  be       modification  visees  aux  articles  38,  41,  42  et20proce  ures 
initiated  either  by  the  Senate  or  the  House  of  2043  appartient  au  Senat,  a  la  Chambre  des 
Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a       communes  ou  a  une  assemblee  legislative, 
province. 


(2)  A  resolution  of  assent  made  for  the  (2)    Une   resolution   d'agrement   adoptee 

purposes  of  this  Part  may  be  revoked  at  any       dans  le  cadre  de  la  presente  partie  peut  etre 
time    before   the   issue   of  a    proclamation  25  revoquee  a  tout  moment  avant  la  date  de  la  25 
authorized  by  it.  proclamation  qu'elle  autorise. 

47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  Particle  38,  41, 

of  Canada  made  by  proclamation  under  sec-       42  ou  43,  il  peut  etre  passe  outre  au  defaut 
tion  38,  41,  42  or  43  may  be  made  without  a       d'autorisation  du  Senat  si  celui-ci  n'a  pas 
resolution  of  the  Senate  authorizing  the  issue  30  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent  30 
of  the  proclamation  if,  within  one  hundred       quatre-vingts  jours  suivant  Padoption  de  celle 
and  eighty  days  after  the  adoption  by  the      de  la  Chambre  des  communes  et  si  cette 
House  of  Commons  of  a  resolution  authoriz-      derniere,  apres  Pexpiration  du  delai,  adopte 
ing  its  issue,  the  Senate  has  not  adopted  such      une  nouvelle  resolution  dans  le  meme  sens, 
a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the  35 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Com- 
mons again  adopts  the  resolution. 


Possibility  de 
revocation 


Modification 
sans  resolution 
du  Senat 


Computation  of 
period 


(2)  Any  period  when  Parliament  is  proro- 
gued or  dissolved  shall  not  be  counted  in 
computing  the  one  hundred  and  eighty  day  40periodes  pendant  lesquelles  le  Parlement  est 
period  referred  to  in  subsection  ( 1 ).  proroge  ou  dissous 


(2)  Dans  la  computation  du  delai  vise  au  35  Computation 
paragraphe  (1),  ne  sont  pas  comptees  les 


Advice  to  issue 
proclamation 


48.  The     Queen's     Privy     Council     for  48.  Le  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le      Demandede 

Canada  shall  advise  the  Governor  General  to      Canada  demande  au  gouverneur  general  de40procama  l0n 
issue  a  proclamation  under  this  Part  forth-       prendre,  conformement  a  la  presente  partie, 
with    on    the    adoption    of   the    resolutions  45  une  proclamation  des  Padoption  des  resolu- 
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Constitutional 
conference 


required  for  an  amendment  made  by  procla- 
mation under  this  Part. 


tions  prevues  par  cette  partie  pour  une  modi- 
fication par  proclamation. 


49.  A  constitutional  conference  composed  49.  Dans  les  quinze  ans  suivant  l'entree  en 

of  the  Prime   Minister  of  Canada  and  the  vigueur   de    la    presente   partie,    le   premier 

first  ministers  of  the  provinces  shall  be  con-  5  ministre  du  Canada  convoque  une  conference 

vened    by    the    Prime    Minister   of  Canada  constitutionnelle     reunissant     les     premiers 

within  fifteen  years  after  this  Part  comes  into  ministres  provinciaux  et  lui-meme,  en  vue  du 

force  to  review  the  provisions  of  this  Part.  reexamen  des  dispositions  de  cette  partie. 


Conference 
constitution- 
nelle 


Amendment  to 
Constitution 
Act.  1867 


Export  from 
provinces  of 
resources 


PART  VI 
AMENDMENT  TO  THE  CONSTITUTION  ACT, 

1867 


PARTIE  VI 

MODIFICATION  DE  LA  LOI 
CONSTITUTIONNELLE  DE  1867 


Modification  de 
la  Loi 


50.  The  Constitution  Act,  1867  (formerly  50.  La     Loi    constitutionnelle    de     1867 

named  the  British  North  America  Act,  1867)  10  (anterieurement  designee  sous  le  titre  :  Acte  10fO 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately       de  I'Amerique  du  Nord  britannique,  1867)      neiiedei867 
after  section  92  thereof,  the  following  head-       est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  92, 
ing  and  section:  de  la  rubrique  et  de  Particle  suivants  : 


Laws  respecting 

non-renewable 

natural 

resources, 

forestry 

resources  and 

electrical 

energy 


"Non-  Renewable  Natural  Resources, 
Forestry  Resources  and  Electrical  Energy 

92A.  (1)  In  each  province,  the  legisla- 
ture may  exclusively  make  laws  in  relation  1 5 
to 

{a)  exploration  for  non-renewable  natu- 
ral resources  in  the  province; 

(b)  development,  conservation  and 
management  of  non-renewable  natural  20 
resources  and  forestry  resources  in  the 
province,  including  laws  in  relation  to 
the  rate  of  primary  production  there- 
from; and 

(c)  development,  conservation  and  man-  25 
agement  of  sites  and   facilities  in  the 
province  for  the  generation  and  produc- 
tion of  electrical  energy. 

(2)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  export  from  30 
the  province  to  another  part  of  Canada  of 
the  primary  production  from  non-renew- 
able natural  resources  and  forestry 
resources  in  the  province  and  the  produc- 
tion from  facilities  in  the  province  for  the  35 
generation  of  electrical  energy,  but  such 
laws  may  not  authorize  or  provide  for 
discrimination  in  prices  or  in  supplies 
exported  to  another  part  of  Canada. 


«Ressources  nature  I  les  non  renouvelables, 
ressources  forestieres  et  energie  elect rique 

92 A.  (1)  La  legislature  de  chaque  pro-      Competence 

0.  i       •  i '     -r'     i  c  provinciale 

vince  a  competence  exclusive  pour  legire-  Ij 
rer  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  prospection  des  ressources  naturelles 
non  renouvelables  de  la  province; 

b)  exploitation,  conservation  et  gestion 
des  ressources  naturelles  non  renouvela-  20 
bles  et  des  ressources  forestieres  de  la 
province,  y  compris  leur  rythme  de  pro- 
duction primaire; 

c)  amenagement,   conservation   et   ges- 
tion des  emplacements  et  des  installa- 25 
tions  de  la  province  destines  a  la  produc- 
tion d'energie  electrique. 

(2)  La  legislature  de  chaque  province  a       Exportation 

,^  .t    .«.»  hors  des 

competence  pour  legiferer  en  ce  qui  con-       provinces 
cerne  l'exportation,  hors  de  la  province,  a  30 
destination  d'une  autre  partie  du  Canada, 
de  la  production  primaire  tiree  des  ressour- 
ces naturelles  non  renouvelables  et  des  res- 
sources forestieres  de  la  province,  ainsi  que 
de  la  production  d'energie  electrique  de  la  35 
province,  sous  reserve  de  ne  pas  adopter  de 
lois  autorisant  ou  prevoyant  des  disparites 
de  prix  ou  des  disparites  dans  les  exporta- 
tion   destinees    a    une    autre    partie    du 
Canada.  40 
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Authority  of 
Parliament 


Taxation  of 
resources 


"Primary 
production' 


Existing  powers 
or  rights 


Idem 


(3)  Nothing  in  subsection  (2)  derogates 
from  the  authority  of  Parliament  to  enact 
laws  in  relation  to  the  matters  referred  to 
in  that  subsection  and,  where  such  a  law  of 
Parliament  and  a  law  of  a  province  con-  5 
flict,  the  law  of  Parliament  prevails  to  the 
extent  of  the  conflict. 

(4)  In  each  province,  the  legislature  may 
make  laws  in  relation  to  the  raising  of 
money  by  any  mode  or  system  of  taxation  10 
in  respect  of 

(a)  non-renewable  natural  resources 
and  forestry  resources  in  the  province 
and  the  primary  production  therefrom, 
and  15 

(6)  sites  and  facilities  in  the  province 
for  the  generation  of  electrical  energy 
and  the  production  therefrom, 
whether  or  not  such  production  is  exported 
in  whole  or  in  part  from  the  province,  but  20 
such  laws  may  not  authorize  or  provide  for 
taxation  that  differentiates  between  pro- 
duction exported  to  another  part  of 
Canada  and  production  not  exported  from 
the  province.  25 


(5)  The  expression  "primary  produc- 
tion" has  the  meaning  assigned  by  the 
Sixth  Schedule. 

(6)  Nothing  in  subsections  (1)  to  (5) 
derogates  from  any  powers  or  rights  that  a  30 
legislature  or  government  of  a  province 
had  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  section." 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  porte  pas 
atteinte  au  pouvoir  du  Parlement  de  legife- 
rer  dans  les  domaines  vises  a  ce  paragra- 
phe, les  dispositions  d'une  loi  du  Parlement 
adoptee  dans  ces  domaines  l'emportant  sur  5 
les  dispositions  incompatibles  d'une  loi 
provinciale. 

(4)  La  legislature  de  chaque  province  a 
competence    pour    prelever    des    sommes 
d'argent    par   tout   mode   ou   systeme   de  10 
taxation  : 

a)  des  ressources  naturelles  non  renou- 
velables  et  des  ressources  forestieres  de 
la  province,  ainsi  que  de  la  production 
primaire  qui  en  est  tiree;  1 5 

b)  des  emplacements  et  des  installations 
de  la  province  destines  a  la  production 
d'energie  electrique,  ainsi  que  de  cette 
production  meme. 

Cette  competence  peut  s'exercer  indepen-  20 
damment  du  fait  que  la  production  en 
cause  soit  ou  non,  en  totalite  ou  en  partie, 
exportee  hors  de  la  province,  mais  les  lois 
adoptees  dans  ces  domaines  ne  peuvent 
autoriser  ou  prevoir  une  taxation  qui  eta-  25 
blisse  une  distinction  entre  la  production 
exportee  a  destination  d'une  autre  partie 
du  Canada  et  la  production  non  exportee 
hors  de  la  province. 


Pouvoir  du 
Parlement 


Taxation  des 
ressources 


(5)  L'expression  «production  primaire»  a  30«Pr°ducti( 

•    i     •         .,    j  /j  i         •    •  v  primaire* 

donne  dans  la  sixieme 


le  sens  qui  lui  est  donne  dans  la  sixieme 
annexe. 


on 


(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  portent 
pas  atteinte^aux  pouvoirs  ou  droits  detenus 
par    la    legislature    ou    le    gouvernement  35 
d'une  province  lors  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article. » 


Pouvoirs  ou 
droits  existants 


51.  The  said  Act  is  further  amended  by  51.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 

adding  thereto  the  following  Schedule:  35adjonction  de  l'annexe  suivante  : 


Idem 


"THE  SIXTH  SCHEDULE 


«SIXIEME  ANNEXE 


Primary  Production  from  Non- Renewable 
Natural  Resources  and  Forestry  Resources 


1.  For  the  purposes  of  section  92A  of  this 
Act, 


Production  primaire  tiree  des  ressources 

naturelles  non  renouvelables  et  des 

ressources  forestieres 

1.  Pour  l'application  de  Particle  92A  : 


40 
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Primacy  of 
Constitution  of 
Canada 


Constitution  of 
Canada 


Amendments  to 
Constitution  of 
Canada 


Repeals  and 
new  names 


(a)  production  from  a  non-renewable 
natural  resource  is  primary  production 
therefrom  if 

(i)  it  is  in  the  form  in  which  it  exists 
upon  its  recovery  or  severance  from  its    5 
natural  state,  or 

(ii)  it  is  a  product  resulting  from  proc- 
essing or  refining  the  resource,  and  is 
not  a  manufactured  product  or  a  prod- 
uct resulting  from  refining  crude  oil,  10 
refining  upgraded  heavy  crude  oil,  refin- 
ing gases  or  liquids  derived  from  coal  or 
refining  a  synthetic  equivalent  of  crude 
oil;  and 

(b)  production  from  a  forestry  resource  is  1 5 
primary  production  therefrom  if  it  consists 

of  sawlogs,  poles,  lumber,  wood  chips,  saw- 
dust or  any  other  primary  wood  product, 
or  wood  pulp,  and  is  not  a  product  manu- 
factured from  wood."  20 


PART  VII 
GENERAL 


a)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  naturelle  non  renouvela- 
ble: 

(i)  soit  le  produit  qui  se  presente  sous  la 
meme  forme  que  lors  de  son  extraction    5 
du  milieu  naturel, 

(ii)  soit  le  produit  non  manufacture  de 
la  transformation,  du  raffinage  ou  de 
l'affinage  d'une  ressource,  a  l'exception 
du  produit  du  raffinage  du  petrole  brut,  10 
du  raffinage  du  petrole  brut  lourd  ame- 
liore,  du  raffinage  des  gaz  ou  des  liqui- 
des  derives  du  charbon  ou  du  raffinage 
d'un  equivalent  synthetique  du  petrole 
brut;  15 

b)  on  entend  par  production  primaire  tiree 
d'une  ressource  forestiere  la  production 
constituee  de  billots,  de  poteaux,  de  bois 
d'oeuvre,  de  copeaux,  de  sciure  ou  d'autre 
produit  primaire  du  bois,  ou  de  pate  de  20 
bois,  a  l'exception  d'un  produit  manufac- 
ture en  bois.» 

PARTI E  VII 
DISPOSITIONS  GENERALES 


52.  (1)  The  Constitution  of  Canada  is  the  52.  (1)  La  Constitution  du  Canada  est  la       Primautedeia 

supreme  law  of  Canada,  and  any  law  that  is       loi  supreme  du  Canada;  elle  rend  inoperantes      Canada"  " 
inconsistent  with  the  provisions  of  the  Con-       les  dispositions  incompatibles  de  toute  autre  25 
stitution  is,  to  the  extent  of  the  inconsistency,       regie  de  droit, 
of  no  force  or  effect.  25 


(2)  The  Constitution  of  Canada  includes 

(a)  the  Canada  Act,  including  this  Act; 

(b)  the  Acts  and   orders   referred   to   in 
Schedule  I;  and 

(c)  any  amendment  to  any  Act  or  order  30 
referred  to  in  paragraph  (a)  or  (b). 


Constitution  du 
Canada 


(3)  Amendments  to  the  Constitution  of 
Canada  shall  be  made  only  in  accordance 
with  the  authority  contained  in  the  Constitu- 
tion of  Canada.  35 


(2)  La  Constitution  du  Canada  comprend  : 

a)  la  Loi  sur  le  Canada,  y  compris  la 
presente  loi; 

b)  les  textes  legislatifs  et  les  decrets  figu-  30 
rant  a  l'annexe  I; 

c)  les  modifications  des  textes  legislatifs  et 
des  decrets  mentionnes  aux  alineas  a)  ou 
b). 

(3)  La  Constitution  du  Canada  ne  peut  35Modif"ication 
etre   modifiee  que  conformement  aux  pou- 
voirs  conferes  par  elle. 


53.  (1)  The  enactments  referred  to  in 
Column  I  of  Schedule  I  are  hereby  repealed 
or  amended  to  the  extent  indicated  in 
Column  II  thereof  and,  unless  repealed,  shall 


53.  (1)  Les  textes  legislatifs  et  les  decrets 
enumeres  a  la  colonne  I  de  l'annexe  I  sont 
abroges  ou  modifies  dans  la  mesure  indiquee40 
a  la  colonne  II.  Sauf  abrogation,  ils  restent 


Abrogation  et 
nouveaux  litres 


continue  as  law  in  Canada  under  the  names  40  en  vigueur  en  tant  que  lois  du  Canada  sous 
set  out  in  Column  III  thereof.  les  titres  mentionnes  a  la  colonne  III. 
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(2)  Every  enactment,  except  the  Canada 
Act,  that  refers  to  an  enactment  referred  to 
in  Schedule  I  by  the  name  in  Column  I 
thereof  is  hereby  amended  by  substituting 
for  that  name  the  corresponding  name  in 
Column  III  thereof,  and  any  British  North 
America  Act  not  referred  to  in  Schedule  I 
may  be  cited  as  the  Constitution  Act  fol- 
lowed by  the  year  and  number,  if  any,  of  its 
enactment. 


(2)  Tout  texte  legislatif  ou  reglementaire, 
sauf  la  Loi  sur  le  Canada,  qui  fait  mention 
d'un  texte  legislatif  ou  decret  figurant  a  I'an- 
nexe  I  par  le  titre  indique  a  la  colonne  I  est 
5  modifie  par  substitution  a  ce  titre  du  titre  5 
correspondant  mentionne  a  la  colonne  III; 
tout  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britanni- 
que  non  mentionne  a  l'annexe  I  peut  etre  cite 
sous  le  titre  de  Loi  constitutionnelle  suivi  de 
101'indication  de  l'annee  de  son  adoption  et  10 
eventuellement  de  son  numero. 


Modifications 
correlatives 


54.  Part  IV  is  repealed  on  the  day  that  is  54.  La  partie  IV  est  abrogee  un  an  apres 

one  year  after  this  Part  comes  into  force  and  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  partie  et  le 

this  section  may  be  repealed  and  this  Act  gouverneur  general  peut,  par  proclamation 

renumbered,  consequential  upon  the  repeal  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  abroger  le  1  5 
of  Part  IV  and  this  section,  by  proclamation  1  5  present  article  et  apporter  en  consequence  de 

issued  by  the  Governor  General  under  the  cette  double  abrogation   les  amenagements 

Great  Seal  of  Canada.  qui  s'imposent  a  la  presente  loi. 


Abrogation  et 
modifications 
qui  en 
decoulenl 


55.  A  French  version  of  the  portions  of  the 
Constitution  of  Canada  referred  to  in 
Schedule  I  shall  be  prepared  by  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  as  expeditiously  as  pos- 
sible and,  when  any  portion  thereof  sufficient 
to  warrant  action  being  taken  has  been  so 
prepared,  it  shall  be  put  forward  for  enact- 
ment by  proclamation  issued  by  the  Gover- 
nor General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
pursuant  to  the  procedure  then  applicable  to 
an  amendment  of  the  same  provisions  of  the 
Constitution  of  Canada. 


55.  Le  ministre  de  la  Justice  du  Canada       Version 
est   charge   de    rediger,   dans   les    meilleurs  20^r"am'ssetexetes 

20delais,  la  version  francaise  des  parties  de  la       constitutionneis 
Constitution  du  Canada  qui  figurent  a  l'an- 
nexe I;  toute  partie  suffisamment  importante 
est,  des  qu'elle  est  prete,  deposee  pour  adop- 
tion par  proclamation  du  gouverneur  general  25 

25  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  conforme- 
ment  a  la  procedure  applicable  a  l'epoque  a 
la  modification  des  dispositions  constitution- 
nelles  qu'elle  contient. 


constitutionneis 


56.  Where  any  portion  of  the  Constitution  30     56.  Les  versions  francaise  et  anglaise  des  30  Versions 
of  Canada  has  been  or  is  enacted  in  English       parties  de  la  Constitution  du  Canada  adop-      angiarsTde 
and  French  or  where  a  French  version  of  any       tees  dans  ces  deux  langues  ont  egalement      certains  textes 
portion  of  the  Constitution  is  enacted  pursu-       force  de  loi.  En  outre,  ont  egalement  force  de 
ant  to  section  55,  the  English  and  French       loi,  des  l'adoption,  dans  le  cadre  de  Particle 
versions  of  that  portion  of  the  Constitution  35  55,  d'une  partie  de  la  version  francaise  de  la  35 
are  equally  authoritative.  Constitution,     cette     partie    et     la    version 

anglaise  correspondante. 


57.  The  English  and   French  versions  of 


English  and 

ofthis ActSI°nS    trns  Act  are  equally  authoritative. 


57.  Les  versions  franchise  et  anglaise  de  la 
presente  loi  ont  egalement  force  de  loi. 


Versions 
franchise  et 
anglaise  de  la 
presente  loi 


58.  Subject  to  section  59,  this  Act  shall  58.  Sous  reserve  de  l'article  59,  la  presente  40  Entree  en 

come  into  force  on  a  day  to  be  fixed  by  40  loi  entre  en  vigueur  a  la  date  fixee  par  pro- 
proclamation   issued   by   the  Queen   or  the       clamation   de   la    Reine   ou   du   gouverneur 
Governor  General  under  the  Great  Seal  of      general  sous  le  grand  sceau  du  Canada. 
Canada. 


59.  (1)    Paragraph    23(1  ){a)    shall    come  59.  (1)  L'alinea  23(1  )a)  entre  en  vigueur       Entree  en 

into  force  in  respect  of  Quebec  on  a  day  to  be  45  pour  le  Quebec  a  la  date  fixee  par  proclama-  45  V1' 


l'alinea  23(1  )a) 
pour  le  Quebec 


1778 


SENATE  JOURNALS 


December  8,  1981 


Authorization 
of  Quebec 


Repeal  of  this 
section 


Short  title  and 
citations 


fixed  by  proclamation  issued  by  the  Queen  or 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal 
of  Canada. 

(2)  A  proclamation  under  subsection  (1) 
shall  be  issued  only  where  authorized  by  the 
legislative  assembly  or  government  of 
Quebec. 

(3)  This  section  may  be  repealed  on  the 
day  paragraph  23(1  )(a)  comes  into  force  in 
respect  of  Quebec  and  this  Act  amended  and 
renumbered,  consequential  upon  the  repeal 
of  this  section,  by  proclamation  issued  by  the 
Queen  or  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada. 


tion  de  la  Reine  ou  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada. 

(2)  La  proclamation  visee  au  paragraphe 
5(1)  ne  peut  etre  prise  qu'apres  automation 

de  l'assemblee  legislative  ou  du  gouverne-    5 
ment  du  Quebec. 

(3)  Le  present  article  peut  etre  abroge  a  la 
date  d'entree  en  vigueur  de  Talinea  23(1  )a) 

10  pour  le  Quebec,  et  la  presente  loi  faire  l'ob- 
jet,  des  cette  abrogation,  des  modifications  et  10 
changements  de  numerotation  qui  en  decou- 
lent,  par  proclamation  de  la  Reine  ou  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada. 


Autorisation  du 
Quebec 


Abrogation  du 
present  article 


60.  This  Act  may  be  cited  as  the  Consti-  1 5      60.  Titre  abrege  de  la  presente  annexe  :  1  5  Titres 
tution  Act,  1981,  and  the  Constitution  Acts       Loi  constitutionnelle  de  1981;  titre  commun 
1867  to  1975  (No.  2)  and  this  Act  may  be       des  lois  constitutionnelles  de    1867  a    1975 
cited  together  as  the  Constitution  Acts,  1867       (n°  2)  et  de  la  presente  loi  :  Lois  constitu- 
to  1981.  tionnelles  de  1867  a  1981. 
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Column  I 

Column  II 

Column  III 

Item 

Act  Affected 

Amendment 

New  Name 

1. 

British  North  America  Act,   1867, 

(1)  Section  1   is  repealed  and 

Constitution  Act,  1867 

30-31  Vict.,  c.  3  (U.K.) 

the  following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1867." 

(2)  Section  20  is  repealed. 

(3)  Class    1    of  section   91    is 
repealed. 

(4)  Class    1    of  section   92   is 
repealed. 

1 

2. 

An  Act  to  amend  and  continue  the 

(1)  The  long  title  is  repealed 

Manitoba  Act,  1870 

Act  32-33  Victoria  chapter  3;  and  to 

and    the    following    substituted 

establish  and  provide  for  the  Gov- 

therefor: 

ernment  of  the  Province  of  Manito- 

"Manitoba Act,  1870." 

ba,  1870,  33  Vict.,  c.  3  (Can.) 

(2)  Section  20  is  repealed. 

Rupert's  Land  and  North-West- 

3. 

Order  of  Her  Majesty  in  Council 

admitting   Rupert's   Land   and   the 

ern  Territory  Order 

North-Western   Territory    into   the 

union,  dated  the  23rd  day  of  June, 

1870 

4. 

Order  of  Her  Majesty  in  Council 

British  Columbia  Terms  of  Union 

admitting  British  Columbia  into  the 
Union,  dated  the  16th  day  of  May, 
1871 

5.     British  North  America  Act,   1871, 
34-35  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


6.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  Prince  Edward  Island  into 
the  Union,  dated  the  26th  day  of 
June,  1873 

7.  Parliament  of  Canada  Act,  1875, 
38-39  Vict.,  c.  38  (U.K.) 

8.  Order  of  Her  Majesty  in  Council 
admitting  all  British  possessions  and 
Territories  in  North  America  and 
islands  adjacent  thereto  into  the 
Union,  dated  the  31st  day  of  July, 
1880 


Section  1   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"1.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1871." 


Constitution  Act,  1871 


Prince  Edward  Island  Terms  of 
Union 


Parliament  of  Canada  Act,  1875 
Adjacent  Territories  Order 
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1 .  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1867,  30-31  Vict.,  c.  3 
(R.-U.) 


Acte  pour  amender  et  continuer 
l'acte  trente-deux  et  trente-trois  Vic- 
toria, chapitre  trois,  et  pour  etablir 
et  constituer  le  gouvernement  de  la 
province  de  Manitoba,  1870,  33 
Vict.,  c.  3  (Canada) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Terre  de  Rupert  et  le 
Territoire  du  Nord-Ouest,  en  date 
du23juin  1870 


(1)  L'article   1   est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1867.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 

(3)  La  categorie  1  de  l'article 

91  est  abrogee. 

(4)  La  categorie  1  de  l'article 

92  est  abrogee. 

( 1 )  Le  titre  complet  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

•Loi  de  1870  sur  le  Mani- 
toba.* 

(2)  L'article  20  est  abroge. 


Loi  constitutionnelle  de  1867 


Loi  de  1870  sur  le  Manitoba 


Decret  en  conseil  sur  la  terre  de 
Rupert  et  le  territoire  du  Nord- 
Ouest 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  la  Colombie-Britannique, 
en  date  du  16  mai  1871 


Conditions   de   l'adhesion   de   la 
Colombie-Britannique 


5.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1871,  34-35  Vict.,  c.  28 
(R.-U.) 


L'article  1  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

«1.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1871.* 


Loi  constitutionnelle  de  187] 


Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  l'lle-du-Prince-Edouard, 
en  date  du  26  juin  1873 


Conditions     de     l'adhesion     de 
l'lle-du-Prince-Edouard 


Acte  du  Parlement  du  Canada, 
1875,  38-39  Vict.,  c.  38  (R.-U.) 

Arrete  en  conseil  de  Sa  Majeste 
admettant  dans  l'Union  tous  les  ter- 
ritoires  et  possessions  britanniques 
dans  l'Amerique  du  Nord,  et  les  lies 
adjacentes  a  ces  territoires  et  posses- 
sions, en  date  du  31  juillet  1880 


Loi  de  1875  sur  le  Parlement  du 
Canada 

Decret  en  conseil  sur  les  territoi- 
res adjacents 
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9.      British   North  America  Act, 
49-50  Vict.,  c.  35  (U.K.) 

1886,             Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1886." 

Constitution  Act,  1886 

10.     Canada    (Ontario    Boundary)    Act, 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (U.K.) 


Canada  (Ontario  Boundary)  Act, 
1889 


11.  Canadian  Speaker  (Appointment  of 
Deputy)  Act,  1895,  2nd  Sess.,  59 
Vict.,  c.  3  (U.K.) 

12.  The  Alberta  Act,  1905,  4-5  Edw. 
VII,  c.  3  (Can.) 


The  Act  is  repealed. 


Alberta  Act 


13.  The  Saskatchewan  Act,   1905,  4-5 
Edw.  VII,  c.  42  (Can.) 

14.  British  North  America  Act,  1907,  7 
Edw.  VII,  c.  11  (U.K.) 


15.     British  North  America  Act,   1915, 
5-6  Geo.  V,  c.  45  (U.K.) 


16.     British  North  America  Act,   1930, 
20-21  Geo.  V,c.  26  (U.K.) 


17.     Statute  of  Westminster,    1931,   22 
Geo.  V,c.  4  (U.K.) 


18.     British  North  America  Act,   1940, 
3-4  Geo.  VI,  c.  36  (U.K.) 


19.     British  North  America  Act,   1943, 
6-7  Geo.  VI,  c.  30  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1907" 

Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1915." 

Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1930." 

In    so    far   as    they    apply    to 
Canada, 

(a)  section  4  is  repealed;  and 

(b)  subsection      7(1)      is 
repealed. 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1940." 

The  Act  is  repealed. 


Saskatchewan  Act 


Constitution  Act,  1907 


Constitution  Act,  1915 


Constitution  Act,  1930 


Statute  of  Westminster,  1931 


Constitution  Act,  1940 


Le  8  decembre  1981 


JOURNAUX  DU  SfiNAT 


1783 


ANNEXE  I  (suite) 


LOI  CONSTITUTIONNELLE  DE  1981 


Colonne  I 
Loi  visee 


Colonne  II 
Modification 


Colonne  III 
Nouveau  titre 


9.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1886,  49-50  Vict.,  c.  35 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit  : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  1886.* 


Loi  constitutionnelle  de  1886 


10.  Acte  du  Canada  (limites  d'Ontario) 
1889,  52-53  Vict.,  c.  28  (R.-U.) 

11.  Acte  concernant  l'Orateur  canadien 
(nomination  d'un  suppleant)  1895, 
2e  session,  59  Vict.,  c.  3  (R.-U.) 

12.  Acte  de  l'Alberta,  1905,  4-5  Ed. 
VII,  c.  3  (Canada) 

13.  Acte  de  la  Saskatchewan,  1905,  4-5 
Ed.  VII,  c.  42  (Canada) 

14.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1907,  7  Ed.  VII,  c.  1 1  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1907.* 


Loi  de  1889  sur  le  Canada  (fron- 
tieres  de  l'Ontario) 


Loi  sur  l'Alberta 


Loi  sur  la  Saskatchewan 


Loi  constitutionnelle  de  1907 


15.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1915,  5-6  Geo.  V,  c.  45 
(R.-U.)      - 


16.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1930,  20-21  Geo.  V,  c.  26 
(R.-U.) 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  19l5.» 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1930.* 


Loi  constitutionnelle  de  1915 


Loi  constitutionnelle  de  1930 


17.     Statut   de    Westminster,    1931,    22 
Geo.  V,  c.  4  (R.-U.) 


18.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1940,  3-4  Geo.  VI,  c.  36 
(R.-U.) 


Dans  la  mesure  ou  ils  s'appli- 
quent  au  Canada  : 

a)  l'article  4  est  abroge; 

b)  le   paragraphe   7(1)    est 
abroge. 

L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1940.* 


Statut  de  Westminster  de  1931 


Loi  constitutionnelle  de  1940 


19.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1943,  6-7  Geo.  VI,  c.  30 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 
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20.     British   North  America  Act,    1946, 
9-10  Geo.  VI,  c.  63  (U.K.) 


The  Act  is  repealed. 


21.     British  North  America  Act,   1949, 
12-13  Geo.  VI,  c.  22  (U.K.) 


22.     British  North  America  (No.  2)  Act, 
1949,  13  Geo.  VI,  c.  81  (U.K.) 


23.     British  North  America  Act,   1951, 
14-15  Geo.  VI,  c.  32  (U.K.) 


24.     British  North  America  Act,  1952, 
Eliz.  II,  c.  15  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Newfoundland  Act." 

The  Act  is  repealed. 


The  Act  is  repealed. 


Newfoundland  Act 


The  Act  is  repealed. 


25.     British  North  America  Act,  1960,  9 
Eliz.  II,  c.  2  (U.K.) 


26.     British  North  America  Act,   1964, 
12-13  Eliz.  II,  c.  73  (U.K.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  I960." 

Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1964." 


Constitution  Act,  1960 


Constitution  Act,  1964 


27.     British  North  America  Act,    1965, 
14  Eliz.  II,  c.  4,  Part  I  (Can.) 


Section  2  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"2.  This  Part  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act,  1965." 


Constitution  Act,  1965 


28.     British  North  America  Act,   1974, 
23  Eliz.  II,  c.  13,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  38(1) 
(Can.),  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act,  1974." 


Constitution  Act,  1974 
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20.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1946,  9-10  Geo.  VI,  c.  63 
(R.-U.) 

21.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1949,  12-13  Geo.  VI,  c.  22 
(R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.   Titre  abrege   :   Loi  sur 
Terre-Neuve.* 


Loi  sur  Terre-Neuve 


22.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  (N°  2),  1949,  13  Geo.  VI,  c. 
81  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


23.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1951,  14-15  Geo.  VI,  c.  32 
(R.-U.) 

24.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1952,  1  Eliz.  II,  c.  15 
(Canada) 

25.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1960,  9  Eliz.  II,  c.  2  (R.-U.) 


La  loi  est  abrogee. 


La  loi  est  abrogee. 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  de  I960.* 


Loi  constitutionnelle  de  1960 


26.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1964,  12-13  Eliz.  II,  c.  73 
(R.-U.) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle de  1964.* 


Loi  constitutionnelle  de  1964 


27.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1965,  14  Eliz.  II,  c.  4,  Partie  I 
(Canada) 


L'article  2  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«2.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1965.* 


Loi  constitutionnelle  de  1965 


28.  Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1974,  23  Eliz.  II,  c.  13,  Partie 
I  (Canada) 


L'article  3,  modifie  par  le  para- 
graphe  38(1)  de  la  loi  25-26  Eli- 
zabeth II,  c.  28  (Canada),  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 
sente  partie  :  Loi  constitution- 
nelle de  1974.* 


Loi  constitutionnelle  de  1974 
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29.     British   North  America  Act,    1975, 
23-24  Eliz.  II,  c.  28,  Part  I  (Can.) 


Section  3,  as  amended  by 
25-26  Eliz.  II,  c.  28,  s.  31  (Can.), 
is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"3.  This  Part  may  be  cited  as 

the  Constitution  Act  (No.   I), 

1975r 


Constitution  Act  (No.  1),  1975 


30.     British  North  America  Act  (No.  2), 
1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53  (Can.) 


Section  3  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 
"3.  This  Act  may  be  cited  as 
the  Constitution  Act  (No.   2), 
1975." 


The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Constitution  Act  (No.  2),  1975 
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29. 


Acte  de  1'Amerique  du  Nord  britan- 
nique,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  28, 
Partie  I  (Canada) 


30.  Acte  de  1'Amerique  du  Nord  britan- 
nique  n°  2,  1975,  23-24  Eliz.  II,  c.  53 
(Canada) 


L'article  3,  modifie  par  Particle 
31  de  la  loi  25-26  Elizabeth  II,  c. 
28  (Canada),  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  de  la  pre- 

sente  partie  :  Loi  constitution- 

nelle  n°  1  de  1975.* 

L'article  3  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

«3.  Titre  abrege  :  Loi  consti- 
tutionnelle  n°  2  de  1975.* 


Loi  constitutionnelle  n°  1  de  1975 


Loi  constitutionnelle  n°  2  de  1975 


est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 
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YEAS  —  POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Charbonneau 

Haidasz 

McGrand 

Robichaud 

Anderson 

Cook 

Hastings 

Mcllraith 

Roblin 

Argue 

Cottreau 

Hays 

Molgat 

Rousseau 

Austin 

Croll 

Hicks 

Muir 

Rowe 

Barrow 

Davey 

Laird 

Neiman 

Sparrow 

Belisle 

Denis 

Langlois 

Nurgitz 

Theriault 

Benidickson 

Everett 

Lapointe 

Olson 

van  Roggen 

Bielish 

Frith 

Lawson 

Perrault 

Walker 

Bird 

Godfrey 

Leblanc 

Pet  ten 

Williams 

Bosa 

Goldenberg 

Lewis 

Riel 

Wood 

Bonnell 

Graham 

Lucier 

Riley 

Yuzyk— 59. 

Buckwold 

Guay 

McElman 

Rizzuto 

NAYS  —  CONTRE 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Donahoe 

Balfour 

Doody 

Beaubien 

Flynn 

Bell 

Fournier 

Deschatelets 

Grosart 

lnman 

Manning 

Phillips 
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So  it  was  resolved  in  the  affirmative. 


En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Everett,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  on  the 
Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Everett,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  l'adoption  du  rapport  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le  Budget 
supplemental  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglemments  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  perils, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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December  8,  1981 
The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  the  Supplementary  Estimates  (D)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1982  were  referred, 
has  in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Tuesday,  Decem- 
ber 1,  1981,  examined  the  said  Supplementary  Estimates  (D) 
and  reports  as  follows: 

The  Committee  was  authorized  by  the  Senate  as  recorded  in 
the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  December  1 , 
1981  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  proposed  by 
the  Supplementary  Estimates  (D)  laid  before  Parliament  for 
the  fiscal  year  ending  March  31,  1982. 

In  obedience  to  the  foregoing,  your  Committee  examined 
the  Supplementary  Estimates  (D)  and  heard  evidence  from  the 
Honourable  H.  Gray,  Minister  of  Industry,  Trade  and  Com- 
merce and  officials  from  his  department. 

Only  one  item  is  contained  in  Supplementary  Estimates  (D), 
1981-82,  and  this  is  for  payments  in  respect  of  loan  guarantees 
and  interim  operating  expenses  equalling  $94  million  made  in 
respect  of  the  sale  of  the  Crown's  interests  in  Consolidated 
Computer  Inc.  The  total  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1982  are  now  increased  to  $69,149  million. 


Le  8  decembre  1981 
Le  Comite  permanent  des  finances  nationales,  auquel  a  ete 
defere  le  Budget  supplementaire  (D)  depose  au  Parlement 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982  a, 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  ler  decembre  1981, 
examine  ce  Budget  et  en  fait  maintenant  rapport. 


Le  Comite  a  ete  autorise  par  le  Senat,  comme  l'indiquent  les 
Proces-verbaux  du  Senat  du  lcr  decembre  1981,  a  examiner 
les  depenses  proposees  par  le  Budget  supplementaire  (D) 
depose  devant  le  Parlement  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant le  31  mars  1982,  et  a  en  faire  rapport. 

Conformement  a  ce  qui  precede,  le  Comite  a  examine  le 
Budget  supplementaire  (D)  et  a  entendu  les  temoignages  de 
1'honorable  H.  Gray,  ministre  de  l'lndustrie  et  du  Commerce 
et  des  hauts  fonctionnaires  de  son  ministere. 

Le  Budget  supplementaire  «D»  1981-1982  ne  contient  qu'un 
credit  affecte  a  la  garantie  des  prets  et  a  des  frais  d'exploita- 
tion  provisoires  d'une  valeur  de  $94  millions  pour  la  vente  des 
actions  de  la  Consolidated  Computer  Inc.  que  possede  la 
Couronne.  Le  credit  total  pour  l'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1982  passe  maintenant  a  $69,149  millions. 


History 

Consolidated  Computer  Inc.  (CCI)  is  a  computer  software 
and  hardware  developer,  specializing  in  data  entry  systems.  It 
has  a  wholly-owned  U.S.  subsidiary  and  a  Canadian  subsidiary 
called  La  Corporation  Informatique  CCI  Ltee.  CCI  also  has  a 
related  leasing  vehicle,  Financeco,  which  has  a  wholly-owned 
subsidiary  called  Finecomp. 


The  federal  government's  involvement  with  Consolidated 
Computer  Inc.  began  in  1971  through  the  Enterprise  Develop- 
ment Program  of  the  Department  of  Industry,  Trade  and 
Commerce.  Over  the  past  decade,  the  federal  and  Ontario 
governments  together  have  acquired  approximately  65%  of  the 
outstanding  common  shares  of  the  company;  the  remaining 
shares  are  owned  by  Fujitsu  Limited  of  Japan. 


Under  the  Enterprise  Development  Program,  the  govern- 
ment insured  a  total  of  $91  million  in  loans — $47.4  million  on 
behalf  of  CCI  and  $43.6  million  on  behalf  of  Financeco  and 
Finecomp.  The  federal  government  is  responsible  for  approxi- 
mately $88  million  of  these  loans;  the  Ontario  government  for 
$3  million. 


Historique 

La  societe  Consolidated  Computer  Inc.  (CCI)  est  une 
societe  informatique  de  logiciel  et  de  materiel  qui  se  specialise 
dans  les  systemes  d'introduction  de  donnees.  Elle  possede  une 
filiale  americaine  a  cent  pour  cent  de  meme  qu'une  filiale 
canadienne  connue  sous  le  nom  de  la  Corporation  informatique 
CCI  Ltee.  En  outre,  la  CCI  dispose  d'un  etablissement  de 
credit-bail,  Financeco,  qui  a  son  tour  possede  une  filiale  a  cent 
pour  cent  appelee  Finecomp. 

C'est  dans  le  cadre  du  Programme  d'expansion  des  entrepri- 
ses  du  ministere  de  l'lndustrie  et  du  Commerce  que  le  gouver- 
nement  federal  a  achete  pour  la  premiere  fois  en  1971  des 
actions  de  la  Consolidated  Computer  Inc.  Depuis  dix  ans,  les 
gouvernements  federal  et  de  l'Ontario  ont  acquis  approximati- 
vement  65  p.  100  des  actions  ordinaires  en  circulation  de  la 
societe;  les  autres  sont  la  propriete  de  la  societe  Fujitsu 
Limited  du  Japon. 

Suivant  les  conditions  du  programme,  le  gouvernement  assu- 
rait  un  total  de  $91  millions  en  prets,  dont  $47.4  millions  au 
nom  de  la  CCI  et  $43.6  millions  au  nom  de  Financeco  et 
Finecomp.  Le  gouvernement  federal  assume  environ  $88  mil- 
lions de  ces  prets  et  le  gouvernement  de  l'Ontario,  $3  millions. 
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In  June  1981,  the  government  announced  its  intentions  to 
sell  the  Crown-owned  shares  as  the  "most  cost  effective  solu- 
tion to  the  problems  faced  by  the  company".  On  November  27, 
the  Minister  of  ITC  announced  that  the  Nabu  Manufacturing 
Corporation  had  bought  the  government  shares  for  approxi- 
mately $7.5  million  in  cash  and  participation  payments.  The 
federal  government  will  receive  $100,000  in  cash  and  "expects 
to  recover  $7  million  to  $8  million  in  participation  payments 
over  the  next  5  years". 

Under  the  terms  of  the  sale,  Nabu  has  agreed  to: 

-  the  preservation  of  virtually  all  jobs 

-  the  operation  of  CCI  for  at  least  2  years 


En  juin  1981,  le  gouvernement  a  fait  part  de  son  intention 
de  se  departir  des  actions  de  la  Couronne,  considerant  qu'il 
s'agissait  de  la  «solution  la  plus  rentable  aux  problemes  de  la 
societe».  Le  27  novembre,  le  ministre  de  l'lndustrie  et  du 
Commerce  a  annonce  que  la  societe  Nabu  Manufacturing 
Corporation  avait  achete  les  actions  du  gouvernement  contre 
environ  $7,5  millions  au  comptant  et  en  paiements  de  partici- 
pation. Le  gouvernement  federal  touchera  $100,000  au  comp- 
tant et  «prevoit  recouvrer  de  $7  a  $8  millions  en  paiements  de 
participation  au  cours  des  cinq  prochaines  annees». 

Aux  termes  de  la  vente,  la  societe  Nabu  convient  de: 

-  preserver  tous  les  emplois; 

-  continuer  l'exploitation  de  la  CCI  pendant  au  moins  deux 


-  the  provision  of  sufficient  working  capital 

-  the  waiving  of  all  claims  for  tax  loss  carried  forward  in 

respect  of  previously  accrued  losses  by  CCI. 

The  federal  government  has  agreed  to  pay  off  the  indebted- 
ness of  CCI  to  Financeco  and  Finecomp  ($91  million),  as  well 
as  to  provide  a  $3  million  contingency  fund  "to  permit  CCI  to 
meet  its  interest  costs  and  operating  shortfalls"  until  the  sale 
closes  in  early  January. 

The  Committee  questioned  the  Minister  of  Industry,  Trade 
and  Commerce  on  a  number  of  issues  which  arise  from  this 
Estimate.  Specifically,  the  Minister  was  asked  to  comment  on 
the  process  of  obtaining  loan  guarantees  in  relation  to  this  case 
and  in  general  terms.  Questions  were  also  raised  regarding  the 
potential  extent  of  federal  liabilities  arising  out  of  existing  loan 
arrangements.  The  specific  terms  of  the  sale  transaction  were 
also  discussed  with  the  Minister. 


The  Minister  informed  the  Committee  that  the  government 
is  undertaking  a  thorough  examination  of  this  case  in  order  to 
discover  the  source  of  the  failure.  We  recommend  that  the 
results  of  this  examination  be  made  available  for  further 
discussion  and  consideration. 


Respectfully  submitted, 


-  fournir  suffisamment  de  fonds  de  roulement; 

-  renoncer  a  toutes  les  demandes  de  pertes  d'impots  repor- 

tees  pour  des  pertes  deja  subies  par  la  CCI. 

Le  gouvernement  federal  a  convenu  de  regler  les  dettes 
qu'avait  contractees  la  CCI  a  l'endroit  de  la  Financeco  et 
Finecomp  ($91  millions)  et  d'assurer  un  fonds  de  prevoyance 
de  $3  millions  «dans  le  but  de  permettre  a  la  CCI  de  payer  ses 
interets  et  ses  deficits  d'exploitation»  jusqu'a  la  fin  de  la  vente, 
au  debut  de  Janvier. 

Le  Comite  a  interroge  le  ministre  de  l'lndustrie  et  du 
Commerce  sur  un  certain  nombre  d'elements  decoulant  de 
l'adoption  de  ce  Budget  supplemental.  Plus  precisement,  le 
ministre  a  ete  appele  a  donner  des  details  sur  la  facon  d'obtenir 
des  garanties  de  prets,  dans  ce  cas  particulier  et  de  facon 
generale.  Des  questions  ont  aussi  ete  posees  quant  a  savoir 
jusqu'ou  pouvaient  aller  les  obligations  du  gouvernement  fede- 
ral inherentes  aux  accords  actuels  sur  les  prets.  Les  conditions 
precises  de  la  vente  ont  aussi  ete  discutees  avec  le  ministre. 

Ce  dernier  a  informe  le  Comite  que  le  gouvernement  entre- 
prend  une  etude  detaillee  de  ce  cas  particulier  afin  de  decou- 
vrir  la  breche.  Nous  recommandons  que  les  resultats  de  cette 
enquete  soient  rendus  publics  afin  de  pouvoir  les  etudier 
davantage. 


Respecteusement  soumis, 


D.  D.  EVERETT, 

Chairman. 


Le  president, 
D.  D.  EVERETT. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Auditor  General  to  the  House  of  Commons 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  7 
of  the  Auditor  General  Act,  Chapter  34,  Statutes  of  Canada, 
1976-77. 

Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  October  1981,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Verificateur  general  du  Canada  a  la  Chambre 
des  communes  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1981,  conformement  a  1'article  7  de  la  Loi  sur  le  verificateur 
general,  chapitre  34,  Statuts  du  Canada  1976-77. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  d'octobre  1981,  confor- 
mement a  l'article  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable   Senator   Frith 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


moved,   seconded   by   the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
today  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat 
d'aujourd'hui  et  que  l'application  de  l'article  76(4)  soit  suspen- 
due  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernants», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  on  the  Supplementary  Estimates 
(D)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st 
March,  1982. 

The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le 
Budget  supplemental  (D)  depose  au  Parlement  pour  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1982. 


L'honorable  senateur  Everett  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Everett,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  on  the 
Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  de  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Everett,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  l'adoption  du  rapport  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le  Budget 
supplemental  (C)  depose  au  Parlement  pour  1'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu  M  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday  next,  16th 
December,  1981. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 


II  est— 

Ordonne:   Qu'il 
decembre  1981. 


soit   differe   a   mercredi   prochain,   le    16 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federale  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday  next,  16th 
December,  1981. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 


II  est— 

Ordonne:   Qu'il 
decembre  1981. 


soit   differe   a   mercredi   prochain,   le    16 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Fhonorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Lejeudi  lOdecembre  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  PC,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Argue, 

Charbonneau, 

Hayden, 

Marshall, 

Petten, 

Asselin, 

Cook, 

Hicks, 

McElman, 

Phillips, 

Austin, 

Cottreau, 

Laird, 

McGrand, 

Riley, 

Barrow, 

Davey, 

Langlois, 

Mcllraith, 

Robichaud, 

Beaubien, 

Denis, 

Lapointe, 

Molgat, 

Rousseau, 

Belisle, 

Doody, 

Leblanc, 

Muir, 

Smith, 

Bell, 

Flynn, 

Lewis, 

Neiman, 

Sparrow, 

Bielish, 

Frith, 

Macdonald, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Bird, 

Godfrey, 

Macquarrie, 

Olson, 

van  Roggen 

Bonnell, 

Goldenberg, 

Marchand, 

Perrault, 

Williams. 

Buckwold, 

Guay, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-48,  intituled:  "An  Act  to  regulate  oil 
and  gas  interests  in  Canada  lands  and  to  amend  the  Oil  and 
Gas  Production  and  Conservation  Act",  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next, 
15th  December,  1981. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-48,  intitule:  «Loi  reglementant  les 
droits  relatifs  au  petrole  et  au  gaz  sur  les  terres  du  Canada  et 
modifiant  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole 
et  du  gaz»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  15  decembre 
1981. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault, 
the  following: — 


P.C.,  laid  on  the  Table 


Report  concerning  the  enquiry  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act  into  certain  aspects  of  the  purchase  of 
Petrofina  Canada  Inc.  by  Petro-Canada,  issued  by  the  Minis- 
ter of  Consumer  and  Corporate  Affairs. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  concernant  l'enquete  instituee  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  societes  commercials  canadiennes  au  sujet  de  certains 
aspects  de  l'achat  de  Petrofina  Canada  Inc.  par  Petro  Canada, 
emis  par  le  ministre  de  Consommation  et  Corporations 
Canada. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  15th  December,  1981,  at  eight  o'clock  in 
the  evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  15  decembre  1981,  a  huit  heures 
du  soir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  Fhonorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

,  2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  Finterieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  Fhonorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

U  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Everett,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  on  the 
Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Everett. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Everett,  appuye  par  Fhonora- 
ble senateur  Riley,  tendant  a  Fadoption  du  rapport  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  sur  le  Budget 
supplemental  (C)  depose  au  Parlement  pour  Fannee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat, 
et  qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  Fhonorable  senateur  Everett. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Murray,  appuye  par  Fhonora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  Fobjet  de  l'interpellation  de  Fhonorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°165 

Le  mardi  15  decembre  1981 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Laird, 

Muir, 

Roblin, 

Asselin, 

Denis, 

Langlois, 

Murray, 

Rousseau, 

Austin, 

Deschatelets, 

Lapointe, 

Neiman, 

Rowe, 

Balfour, 

Doody, 

Lawson, 

Nurgitz, 

Smith, 

Beaubien, 

Frith, 

Lewis, 

Olson, 

Sparrow, 

Belisle, 

Godfrey, 

Macdonald, 

Perrault, 

Stanbury, 

Bielish, 

Graham, 

Macquarrie, 

Petten, 

Theriault, 

Bonnell, 

Guay, 

Manning, 

Phillips, 

Tremblay, 

Bosa, 

Haidasz, 

Marchand, 

Riel, 

van  Roggen 

Buckwold, 

Hayden, 

McElman, 

Riley, 

Walker, 

Cameron, 

Hicks, 

McGrand, 

Rizzuto, 

Williams, 

Charbonneau, 

Inman, 

Mcllraith, 

Robichaud, 

Wood. 

Cook, 

Lafond, 

Molgat, 
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December  15,  1981 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  to  return  the  Bill  S-23,  intituled:  "An  Act  to 
incorporate  the  Jules  and  Paul-Emile  Leger  Foundation", 

And  to  aquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  par  lequel  elle  retourne  le  Bill  S-23,  intitule:  «Loi  sur 
la  Fondation  Jules  et  Paul-Emile  Leger», 


Et    informe 
amendement. 


le    Senat    qu'elle    a    adopte    ce    bill    sans 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  to  return  the  Bill  C-60,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  National  Energy  Board  Act", 

And  to  aquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  agreed 
to  the  amendments  made  by  the  Senate  to  this  Bill,  without 
amendment. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  par  lequel  elle  retourne  le  Bill  C-60,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie», 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  agree  les  amen- 
dements  apportes  par  le  Senat  a  ce  bill,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-86,  intituled:  "An  Act  for  granting  to 
Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public  service  for 
the  financial  year  ending  the  31st  March,  1982",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-86,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  service  public  de 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982»,  pour  lequel 
elle  sollicite  Pagrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-46,  intituled:  "An  Act  to  regulate  the 
importation  into  Canada  of  fresh,  chilled  and  frozen  meat  and 
to  amend  the  Export  and  Import  Permits  Act",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-46,  intitule:  «Loi  regissant  1'importa- 
tion  de  la  viande  fraiche,  refrigeree  ou  congelee  et  modifiant  la 
Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation»,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'hononrable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Canada  Council,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  23  of 
the  Canada  Council  Act,  Chapter  C-2,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Conseil  des  Arts  du  Canada,  ainsi  que  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment  a  Particle  23  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du 
Canada,  chapitre  C-2,  S.R.C.,  1970. 
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Report  of  the  National  Capital  Commission,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Memorandum  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Municipality  of  Parkdale  in  the  Province  of 
Prince  Edward  Island,  dated  November  12,  1981,  pursuant  to 
section  20(3)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act, 
Chapter  R-9,  R.S.C.,  1970. 


Rapport  de  la  Commission  de  la  capitale  nationale,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur 
l' administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  la 
municipalite  de  Parkdale,  de  la  province  de  l'lle-du-Prince- 
Edouard,  en  date  du  12  novembre  1981,  conformement  a 
l'article  20(3)  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bosa: 

That  the  Senate  urge  all  nations  of  the  world  to  refrain  from 
any  political  or  military  actions  that  may  in  any  way  interfere 
with  the  internal  affairs  of  Poland  and  that  this  House  express 
the  wish  that  Poland's  internal  difficulties  will  be  solved  by 
peaceful  negotiations  between  the  Polish  Government  and  the 
Polish  people. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bosa, 

Que  le  Senat  exhorte  tous  les  pays  du  monde  a  s'abstenir  de 
toute  ingerence  politique  ou  militaire  quelconque  dans  les 
affaires  internes  de  la  Pologne  et  qu'elle  exprime  le  vceu  que 
les  difficultes  internes  de  la  Pologne  seront  reglees  par  des 
negotiations  pacifiques  entre  le  gouvernement  et  le  peuple 
polonais. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lafond: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  tomorrow, 
Wednesday,  16th  December,  1981,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Lafond, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de  demain, 
mercredi,  le  16  decembre  1981,  et  que  l'application  de  l'article 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Cameron,  that  the  Bill  C-48,  intituled:  "An  Act  to  regulate  oil 
and  gas  interests  in  Canada  lands  and  to  amend  the  Oil  and 
Gas  Production  and  Conservation  Act",  be  read  the  second 
time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Mcllraith, 
C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Cameron,  que 
le  Bill  C-48,  intitule:  «Loi  reglementant  les  droits  relatifs  au 
petrole  et  au  gaz  sur  les  terres  du  Canada  et  modifiant  la  Loi 
sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz»,  soit 
lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  sur  division. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois,  sur  division. 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Neiman,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of         A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 


the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Everett,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riley,  for  the  adoption  of  the  Report  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  on  the 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Everett,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Riley,  tendant  a  l'adoption  du  rapport  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  finances  nationales  sur  le  Budget  supple- 
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Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parliament  for  the      mentaire  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  financiere  se 
fiscal  year  ending  31st  March,  1982.  terminant  le  31  mars  1982. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-86,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  public  service  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1982", 


It  was — 
Ordered,  That 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-86,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  service  public  de  l'annee  financiere  se  termi- 
nant le  31  mars  1982», 

II  est 


11  est— 
it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  1'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  11  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Petten 
Honourable  Senator  Austin,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  names  of  the  Honourable  Senators  Lewis  and  Bosa 
be  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Barrow 
and  Lang  on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing 
Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Austin,  C.P., 

Que  les  noms  des  honorables  senateurs  Lewis  et  Bosa  soient 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Barrow  et  Lang  sur 
la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  senatorial 
permanent  des  banques  et  du  commerce. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°166 

Le  mercredi  16  decembre  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  PC,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cook, 

Hays, 

McGrand, 

Robichaud, 

Argue, 

Cottreau, 

Hicks, 

Mcllraith, 

Roblin, 

Asselin, 

Davey, 

La  fond, 

Molgat, 

Rousseau, 

Austin, 

Denis, 

Laird, 

Muir, 

Rowe, 

Beaubien, 

Deschatelets, 

Langlois, 

Neiman, 

Smith, 

Belisle, 

Doody, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Sparrow, 

Benidickson, 

Frith, 

Lawson, 

Olson, 

Stanbury, 

Bielish, 

Godfrey, 

Lewis, 

Perrault, 

Theriault, 

Bird, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Petten, 

Tremblay, 

Bonnell, 

Graham, 

Macquarrie, 

Phillips, 

van  Roggen, 

Bosa, 

Guay, 

Manning, 

Riel, 

Walker, 

Buckwold, 

Haidasz, 

Marchand, 

Riley, 

Williams, 

Cameron, 

Hayden, 

McElman, 

Rizzuto, 

Wood. 

Charbonneau, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C. 
the  following: — 


laid  on  the  Table 


Report  of  the  Royal  Commission  on  Conditions  of  Foreign 
Service  (Commissioner,  Pamela  A.  McDougall),  dated  Octo- 
ber 21,  1981. 

Report  on  the  National  Testing  Survey  to  the  Board  of 
Review  by  the  UREA  Formaldehyde  Foam  Insulation  Infor- 
mation and  Coordination  Centre,  dated  December  14,  1981. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  royale  d'enquete  sur  la  situation 
dans  le  service  exterieur,  en  date  du  21  octobre  1981  (Pamela 
A.  McDougall,  Commissaire). 

Rapport  concernant  l'enquete  nationale  de  verification  pre- 
sente devant  la  commission  d'examen  par  le  Centre  d'informa- 
tion  et  de  coordination  sur  la  MIUF,  en  date  du  14  decembre 
1981. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  the 
Tenth  Report  of  the  said  Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1816-1817). 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Davey,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  les  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  dixieme  rapport  de  ce 
Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1816  a  1817). 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Davey,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Guay,  P.C,  for  the  Honourable 
Senator  Murray,  from  the  Special  Joint  Committee  of  the 
Senate  and  the  House  of  Commons  on  Official  Languages, 
presented  the  Second  Report  of  the  said  Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1818-1829). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Guay,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Denis,  P.C,  that  the  Report  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  pour  l'honorable  senateur 
Murray,  du  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes  sur  les  langues  officielles,  presente  le  deuxieme 
rapport  de  ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1818  a  1829). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Denis,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C: 


moved,  seconded   by   the 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
today,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat 
d'aujourd'hui  et  que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Regle- 
ment  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
presented  the  following  Report: — 

Wednesday,  December  16,  1981 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  recommends  the  following  changes 
respecting  the  printing  of  certain  information  in  the  Minutes 
of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  the  Debates  of  the 
Senate  effective  the  first  sitting  day  of  1982: 

1.  That  reports  of  Inter-parliamentary  groups  be  printed  in 
the  Debates  of  the  Senate  only,  if  it  is  so  ordered  by  the 
Senate. 

2.  That  messages  from  the  House  of  Commons  concerning 
changes  in  Commons  membership  of  Standing  Joint  and 
Special  Joint  Committees  be  printed  in  the  Minutes  of 
the  Proceedings  of  the  Senate  only. 

3.  That  all  documents  tabled  in  the  Senate  be  listed  in  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  only. 

4.  That  all  questions  asked  pursuant  to  Rule  20A(1)  be 
printed  on  the  Order  Paper  on  the  next  sitting  day,  after 
they  are  sent  to  the  Clerk  of  the  Senate  and  only  once  a 
week,  on  the  first  sitting  day  of  each  week  thereafter, 
until  they  are  answered. 

5.  That  the  information  in  the  lists  of  Meetings  of  Commit- 
tees printed  in  the  Debates  of  the  Senate  and  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  be  abbreviated 
so  that  only  the  time,  room  number,  subject-matter  and 
the  short  titles  of  bills  are  used,  and  that  this  information 
be  set  in  smaller  type. 

Your  Committee  will  continue  to  monitor  the  cost  of  print- 
ing Senate  publications  and  may  make  further  recommenda- 
tions to  reduce  these  costs  if  necessary. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le 
rapport  suivant: 

Le  mercredi  16  decembre  1981 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  recommande  que  les  modifications  suivan- 
tes  concernant  l'impression  de  certaines  informations  dans  les 
Proces-verbaux  du  Senat  ainsi  que  dans  les  Debat s  du  Senat, 
soient  apportees  lors  de  la  premiere  journee  de  seance  de  1982: 

1.  Que  les  rapports  des  Groupes  interparlementaires  soient 
imprimes  dans  les  Debats  du  Senat  seulement,  s'il  en  est 
ainsi  ordonne  par  le  Senat. 

2.  Que  les  messages  de  la  Chambre  des  communes  concer- 
nant des  changements  dans  la  composition  des  comites 
mixtes  permanents  et  des  comites  mixtes  speciaux  soient 
imprimes  dans  les  Proces-verbaux  du  Senat  seulement. 

3.  Que  tous  les  documents  deposes  au  Senat  soient  inscrits 
aux  Proces-verbaux  du  Senat  seulement. 

4.  Que  toutes  les  questions  posees  conformement  a  Particle 
20A(1)  du  Reglement,  apres  avoir  ete  envoyees  au  Gref- 
fier  du  Senat,  soient  imprimees  au  Feuilleton  de  la  seance 
suivante  et,  par  la  suite,  une  fois  la  semaine  seulement, 
soit  le  premier  jour  de  seance  de  chaque  semaine,  jusqu'a 
ce  qu'elles  aient  recu  une  reponse. 

5.  Que  les  renseignements  contenus  dans  les  convocations  de 
comites  imprimees  dans  les  Debats  du  Senat  ainsi  que 
dans  les  Proces-verbaux  du  Senat  soient  abreges  afin  que 
l'heure,  le  numero  de  piece,  le  sujet  et  le  titre  abrege  des 
bills  seulement  soient  utilises  et  ce,  en  petits  caracteres. 


Votre  Comite  continuera  de  surveiller  le  cout  de  l'impression 
des  publications  du  Senat  et  pourra  faire  des  recommandations 
additionnelles  afin  d'en  reduire  le  cout,  si  necessaire. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


Le  president, 
ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Graham  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-46,  intituled:  "An  Act  to  regulate  the  importation 
into  Canada  of  fresh,  chilled  and  frozen  meat  and  to  amend 
the  Export  and  Import  Permits  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-46,  intitule:  «Loi  regissant  l'importation  de  la  viande  fraiche, 
refrigeree  ou  congelee  et  modifiant  la  Loi  sur  les  licences 
d'exportation  et  d'importation», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud, 
P.C.,  that  the  Bill  C-86,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public  service  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1982",  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le  Bill 
C-86,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  service  public  de  l'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1982»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Molgat,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  ['honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  again  called  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-46,  intituled:  "An  Act  to  regulate  the 
importation  into  Canada  of  fresh,  chilled  and  frozen  meat  and 
to  amend  the  Export  and  Import  Permits  Act", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-46,  intitule:  «Loi  regissant  l'importation  de  la  viande  fraiche, 
refrigeree  ou  congelee  et  modifiant  la  Loi  sur  les  licences 
d'exportation  et  d'importation», 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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Wednesday,  December  16,  1981 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its  Tenth 
Report  as  follows: 


Le  mercredi  16  decembre  1981 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  l'honneur  de  presenter  son  dixieme  rapport 
comme  suit: 


(Statutory  Instruments  No.  15) 

1.  In  relation  to  its  permanent  reference,  section  26  of  the 
Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  C.  38  your  Com- 
mittee wishes  to  draw  to  the  attention  of  the  Houses  sections 
6(2)(b),  8(a)  and  16(2)(b)  of  the  Claims  Regulations,  C.R.C., 
c.  683.  Despite  extensive  explanations  offered  by  the  Secretary 
to  the  Honourable  the  Treasury  Board,  your  Committee  con- 
cluded that  these  provisions  were  objectionable  and  so  advised 
the  President  of  the  Board.  In  his  reply  the  President  merely 
advised  your  Committee's  Chairmen  that  further  discussions 
of  the  provisions  would  serve  no  useful  purpose.  He  further 
stated  that  the  Committee's  views  would  be  taken  into  con- 
sideration when  the  Claims  Regulations  are  reviewed.  This 
does  not  amount  to  an  undertaking  that  the  objectionable 
features  of  the  Regulations  will  be  removed  now  or  in  the 
future.  Moreover,  there  is  no  indication  of  when  the  Claims 
Regulations  will  be  reviewed. 

2.  Section  6(2)(b)  of  the  Claims  Regulations  relates  to  a 
situation  in  which  a  Department  becomes  aware  that  an 
incident  has  occurred  that  may  give  rise  to  a  claim  against  the 
Crown  for  damages  and  to  the  Department's  investigation  of 
the  incident.  The  Department  is  obliged  by  section  6(2)(a)  to 
obtain  a  full  statement  of  the  duties  of  every  officer  or  servant 
of  the  Crown  involved  in  the  incident  and,  where  a  Crown 
motor  vehicle  is  involved,  detailed  information  relating  to  its 
use  and  the  authority  for  such  use.  Section  16(2)(b)  applies  in 
the  context  of  damage  to  public  property  or  the  death  or  injury 
of  a  Crown  employee  in  circumstances  in  which  the  Crown 
may  have  a  claim  for  damages.  Both  sections  6(2)(b)  and 
16(2)(b)  require  of  an  employee  involved  in  an  incident  that  he 
state,  not  facts,  but  a  legal  conclusion,  namely  whether  he  was 
or  was  not  acting  within  the  scope  of  his  duties  or  employment 
at  the  time  the  incident  occurred.  Your  Committee  considers 
this  to  be  unfair  and  wrong  in  principle.  The  Secretary  to  the 
Honourable  the  Treasury  Board  stated  to  your  Committee  that 
"what  is  sought  is  the  employee's  statement,  based  on  his 
knowledge  of  what  he  was  doing  when  an  event  occurred,  and 
on  his  knowledge  of  why  he  was  doing  it".  These  are  factual 
matters  which  can  be  made  the  subject  of  factual  questions. 
Your  Committee  is  of  the  view  that  sections  6(2)(b)  and 
16(2)(b)  should  be  amended  to  reflect  the  factual  questions  it 
is  evidently  desired  should  be  asked  of  an  employee. 

3.  Section  8(a)  of  the  Regulations  refers  to  the  Deputy 
Attorney-General  being  requested  to  give  an  opinion  on  the 
position  the  Crown  should  adopt  respecting  liability  arising  out 
of  an  incident  to  which  section  6  of  the  Regulations  applies. 


(Textes  reglementaires  n°  15) 

1.  Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  permanent,  l'article 
26  de  la  Lot  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-71-72, 
chapitre  38,  votre  Comite  tient  a  attirer  l'attention  des  Cham- 
bres  au  sujet  des  alineas  6(2)b),  8a)  et  16(2)b)  du  Reglement 
sur  les  reclamations,  C.R.C.  chap.  683.  En  depit  des  explica- 
tions detaillees  que  le  secretaire  du  Conseil  du  Tresor  a 
fournies  a  votre  Comite,  votre  Comite  conclut  que  ces  disposi- 
tions sont  inacceptables  et  il  en  a  informe  le  president  du 
Conseil;  celui-ci  a  repondu  au  president  du  Comite  que  toute 
autre  discussion  a  ce  sujet  serait  inutile.  II  a  cependant  indique 
qu'on  tiendrait  compte  du  point  de  vue  du  Comite  lorsque  le 
Reglement  serait  revise.  Cette  declaration  n'equivaut  pas  a 
l'engagement  que  les  dispositions  contestees  du  Reglement 
seront  abrogees,  maintenant  ou  dans  l'avenir.  En  outre,  rien 
n'indique  quand  le  Reglement  sur  les  reclamations  sera  revise. 

2.  L'alinea  6(2)b)  du  Reglement  sur  les  reclamations  con- 
cerne  le  cas  ou  un  ministere  est  informe  d'un  incident  survenu 
pouvant  donner  lieu  a  une  reclamation  en  dommages-interets 
contre  la  Couronne  et  a  une  enquete  du  ministere.  Aux  termes 
de  l'alinea  6(2)a)  le  ministere  est  tenu  d'obtenir  un  expose 
complet  des  fonctions  de  chacun  des  fonctionnaires  ou  preposes 
en  cause  et,  lorsqu'un  vehicule  automobile  de  la  Couronne  est 
mis  en  cause,  des  renseignements  precis  sur  l'usage  auquel  il 
est  affecte  et  sur  l'autorisation  d'un  tel  usage.  L'alinea  16(2)b) 
s'applique  dans  les  cas  de  dommages  causes  a  des  biens 
publics,  deces  ou  blessures  subies  par  un  employe  de  la  Cou- 
ronne dans  des  circonstances  pouvant  donner  lieu  a  une  recla- 
mation de  la  Couronne  pour  dommages-interets.  Les  alineas 
6(2)b)  et  16(2)b)  exigent  d'un  employe  en  cause  dans  un 
incident  non  pas  qu'il  relate  les  faits,  mais  qu'il  declare  si  au 
moment  de  l'incident,  il  agissait  ou  non  dans  le  cadre  de  ses 
fonctions  ou  de  son  travail.  Cette  disposition  est  injuste  et 
erronee  dans  son  principe.  Le  secretaire  du  Conseil  du  Tresor  a 
declare  au  Comite  «qu'on  cherchait  ainsi  a  obtenir  de  l'em- 
ploye  une  declaration  fondee  sur  ce  qu'il  faisait  au  moment  de 
l'incident  et  sur  la  connaissance  des  motifs  de  sa  conduite».  II 
s'agit  la  de  faits  reels  qui  peuvent  faire  l'objet  de  questions  de 
fait.  En  consequence,  le  Comite  est  d'avis  que  les  alineas 
6(2)b)  et  16(2)b)  devraient  etre  modifies  de  facon  a  prevoir  les 
questions  de  fait  que,  de  toute  evidence,  il  faudrait  poser. 

3.  En  vertu  de  l'alinea  8a),  le  sous-procureur  general  doit 
donner  son  avis  sur  la  ligne  de  conduite  que  devrait  prendre  la 
Couronne  en  matiere  de  responsabilite  resultant  d'un  incident 
regi  par  l'article  6  du  Reglement.  L'alinea  a)  de  l'article  8  est 
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Paragraph  (a)  of  section  8  appears  in  the  company  of  para- 
graphs (b)  and  (c),  to  which  your  Committee  takes  no  objec- 
tion. The  entire  section  reads  as  follows: 

8.  As  soon  as  possible  after  the  investigation  has  been 
completed,  the  department  concerned  shall  send  a  report  of 
the  investigation,  together  with  any  other  relevant  material 
obtained,  to  the  Deputy  Attorney-General  with  a  request  for 

(a)  his  opinion  on  the  position  that  the  Crown  should 
adopt  respecting  liability; 

(b)  his  opinion  as  to  whether  or  not 

(i)  the  incident  was  occasioned  by  the  negligence  of  an 
officer  or  servant  of  the  Crown,  and 

(ii)  the  officer  or  servant  of  the  Crown  involved  was 
acting  within  the  scope  of  his  duties  or  employment  at 
the  time  the  incident  occurred;  and 

(c)  his  advice  as  to  what  steps,  if  any,  should  be  taken 
with  a  view  to  effecting  a  settlement. 

Your  Committee  considers  the  request  embodied  in  paragraph 
(a)  of  section  8  to  be  improper.  Your  Committee  is  strongly  of 
the  opinion  that  the  Crown  should  govern  itself  by  the  highest 
possible  standard  of  conduct  in  litigation.  What  section  8 
should  require  of  the  Deputy  Attorney-General  is  his  opinion 
as  to  whether  or  not  the  Crown  is  liable  and  his  advice  as  to 
the  steps  which  should  be  taken  with  a  view  to  effect  settle- 
ment. Given  the  great  advantages  that  attend  the  Crown  as 
litigant,  particularly  in  relation  to  citizens  with  limited  means, 
it  seems  to  your  Committee  right  and  proper  that  the  Crown 
should  readily  admit  its  liability  when  it  has  a  legal  opinion  to 
that  effect.  If  a  satisfactory  settlement  cannot  be  reached,  any 
litigation  should  be  confined  to  the  quantum  of  damages.  The 
implication  that  flows  naturally  from  section  8(a),  that  the 
Crown  might  deny  liability,  even  where  it  has  a  legal  opinion 
of  the  Deputy  Attorney-General  that  it  is  liable,  or  an  opinion 
under  section  8(b)  leading  to  that  conclusion,  is  in  your 
Committee's  judgment  highly  objectionable.  That  the  Crown 
should  deny  liability  in  such  circumstances,  and  the  Deputy 
Attorney-General  advise  on  such  conduct,  constitutes  an  abuse 
of  the  relationship  of  Crown  and  subject. 


suivi  des  alineas  b)  et  c),  auxquels  le  Comite  ne  s'oppose  pas. 
L'article  8  stipule: 

8.  Des  que  possible  apres  la  fin  de  l'enquete  le  ministere 
ou  departement  interesse  doit  en  envoyer  un  rapport,  accom- 
pagne  des  elements  d'information  obtenus,  au  sous-procu- 
reur  general  lui  demandant 

a)  son  avis  sur  la  position  que  devrait  prendre  la  Cou- 
ronne  en  matiere  de  responsabilite: 

b)  son  avis  sur  la  question  de  savoir 

(i)  si  l'incident  est  attribuable  a  la  negligence  d'un 
fonctionnaire  ou  prepose,  et 

(ii)  si  le  fonctionnaire  ou  prepose  en  cause  agissait  dans 
le  cadre  de  ses  fonctions  ou  de  son  travail  au  moment 
de  l'incident;  et 

c)  les  mesures  qu'il  conseille  de  prendre,  s'il  y  en  a,  en  vue 
d'un  reglement. 

Les  dispositions  de  l'alinea  a)  sont  inappropriees.  Votre 
Comite  est  convaincu  que  la  Couronne  devrait  en  cas  de  litige, 
s'inspirer  du  plus  rigoureux  code  d'ethique.  L'article  8  devrait 
stipuler  que  le  sous-procureur  general  est  tenu  d'indiquer  si,  a 
son  avis,  la  Couronne  est  responsable  et  recommander  a  la 
Couronne  les  dispositions  qu'elle  doit  prendre  pour  regler  le 
litige.  Etant  donne  les  avantages  enormes  dont  jouit  habituelle- 
ment  la  Couronne  en  tant  que  partie  au  litige,  par  rapport 
notamment  aux  citoyens  peu  fortunes,  il  semblerait  juste 
qu'elle  admette  volontiers  etre  responsable  lorsqu'un  avis  juri- 
dique  a  ete  emis  en  ce  sens  et  que,  si  on  ne  peut  parvenir  a  un 
reglement  satisfaisant,  tout  litige  se  limite  a  revaluation  des 
dommages-interets.  De  l'avis  du  Comite,  il  serait  inadmissible 
que  la  Couronne  puisse  decliner  toute  responsabilite  (conse- 
quence evidente  de  l'alinea  8a))  alors  meme  que,  de  l'avis  du 
sous-procureur  general  ou  en  vertu  des  conclusions  decoulant 
du  paragraphe  8b),  elle  est  responsable.  Le  fait  que  la  Cou- 
ronne puisse  decliner  toute  responsabilite  dans  des  cas  sembla- 
bles  et  que  le  sous-procureur  general  lui  donne  son  avis  sur  la 
conduite  qu'elle  doit  adopter  fausse  les  rapports  entre  la 
Couronne  et  le  citoyen. 


Respectfully  submitted, 


JOHN  M.  GODFREY, 
Joinl  Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  copresident, 
JOHN  M.  GODFREY. 
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Wednesday,  December  16,  1981 

The  Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the 
House  of  Commons  on  Official  Languages  has  the  honour  to 
present  its  Second  Report  as  follows: 

In  accordance  with  its  Orders  of  Reference  from  the  Senate 
dated  Tuesday,  May  27,  1980,  and  Thursday,  April  23,  1981, 
and  its  Orders  of  Reference  from  the  House  of  Commons 
dated  Friday,  May  23,  1980,  and  Thursday,  April  23,  1981, 
your  Committee  considered  the  Annual  Report  of  the  Com- 
missioner of  Official  Languages,  1978,  the  Annual  Report  of 
the  Commissioner  of  Official  Languages,  1979,  and  the 
Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages, 
1980. 


Le  mercredi  16  decembre  1981 

Le  Comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  sur  les  langues  officielles  a  l'honneur  de  presenter 
son  deuxieme  rapport  comme  suit: 

Conformement  a  ses  Ordres  de  renvoi  du  Senat  du  mardi  27 
mai  1980  et  du  jeudi  23  avril  1981  et  a  ses  Ordres  de  renvoi  de 
la  Chambre  des  communes  du  vendredi  23  mai  1980  et  du 
jeudi  23  avril  1981,  votre  Comite  a  etudie  le  Rapport  annuel 
1978  du  Commissaire  aux  langues  officielles,  le  Rapport 
annuel  1979  du  Commissaire  aux  langues  officielles  et  le 
Rapport  annuel  1980  du  Commissaire  aux  langues  officielles. 


The  First  Report 

The  first  report  of  the  Committee  was  tabled  in  the  Senate 
and  House  of  Commons  on  July  9,  1981,  following  hearings 
which  had  begun  in  October  1980.  This  report  dealt  exclusive- 
ly with  issues  relating  to  the  provision  of  federal  services  in 
both  official  languages  to  members  of  the  public. 

Its  six  recommendations  may  be  summarized  as  follows: 
that  the  Senate  and  the  House  of  Commons  should  formulate 
official  languages  guidelines  and  appropriate  time-frames  for 
their  implementation;  that  all  references  to  federal  bilingual 
districts  should  be  removed  from  the  Official  Languages  Act; 
that  the  Act  should  include  the  concepts  of  "where  numbers 
warrant"  and  the  "active  offer  of  service";  that  regulations 
should  be  passed  under  the  Official  Languages  Act  with 
regard  to  locations  "where  numbers  warrant"  and  locations 
"where  there  is  significant  demand";  that  each  department 
and  agency  should,  by  March  31,  1982,  examine  the  identifi- 
cation of  all  positions  providing  services  to  the  public;  and  that 
a  Parliamentary  Resolution  should  confirm  the  December  31, 
1983  deadline  as  being  the  date  beyond  which  there  should  no 
longer  be  conditional  appointments  to  bilingual  positions. 


Le  premier  rapport 

Le  premier  rapport  du  Comite  a  ete  depose  au  Senat  et  a  la 
Chambre  des  communes  le  9  juillet  1981  suite  a  des  travaux 
qui  avaient  debute  en  octobre  1980.  Ce  rapport  a  porte  exclusi- 
vement  sur  les  questions  relatives  a  la  prestation  des  services 
federaux  a  la  population  dans  les  deux  langues  officielles. 

Ses  six  recommandations  peuvent  etre  resumees  comme  suit: 
l'elaboration  de  lignes  directrices  et  d'echeanciers  appropries 
par  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes;  l'abrogation  de 
tous  les  articles  de  la  Loi  sur  les  langues  officielles  ayant  trait 
aux  districts  bilingues;  l'inclusion  dans  cette  meme  Loi  du 
concept  de  «la  ou  le  nombre  le  justifies  et  de  celui  de  «l'offre 
active  de  service»;  l'adoption  de  reglements  dans  le  cadre  de  la 
Loi  sur  les  langues  officielles  sur  les  endroits  «ou  le  nombre  le 
justifie»  et  «ou  il  y  a  une  demande  importante*;  l'examen  avant 
le  31  mars  1982  de  Fidentification  de  tous  les  postes  affectes 
au  service  au  public  par  chaque  ministere  et  chaque  organisme 
du  gouvernement  et  l'enterinement  par  voie  de  resolution 
parlementaire  de  l'echeance  du  31  decembre  1983  au-dela  de 
laquelle  il  ne  devrait  plus  y  avoir  de  nomination  conditionnelle. 


Autumn  1981  Hearings 

At  its  in-camera  meeting  of  October  29,  1981,  the  Commit- 
tee decided  to  examine  issues  relating  to  language  of  work 
within  federal  departments,  agencies  and  Crown  corporations. 
It  also  invited  the  Public  Service  Alliance  of  Canada  and  the 
Professional  Institute  of  the  Public  Service  of  Canada  to 
appear  before  it  to  give  their  reactions  to  the  first  report  and 
their  views  on  language  of  work.  The  Committee  also  decided 
to  hold  a  second  hearing  with  representatives  from  the  depart- 
ments of  Fisheries  and  Oceans,  Energy,  Mines  and  Resources 
and  the  Environment  on  issues  relating  to  service  to  the  public, 
the  purpose  being  to  evaluate  the  progress  they  had  made  since 
their  previous  appearance.  At  that  time,  these  three  depart- 
ments had  been  judged  to  be  extremely  weak  in  terms  of 


Les  audiences  de  I'automne  1981 

Le  Comite  a  decide  lors  de  sa  reunion  a  huis  clos  du  29 
octobre  de  se  pencher  sur  les  questions  relatives  a  la  langue  de 
travail  au  sein  des  ministeres,  agences  et  societes  de  la  Cou- 
ronne  en  plus  de  faire  comparaitre  l'Alliance  de  la  Fonction 
publique  et  l'lnstitut  professionnel  de  la  Fonction  publique  du 
Canada  pour  avoir  leurs  impressions  sur  le  premier  rapport  et 
sur  la  langue  de  travail.  Nous  decidions  egalement  de  reenten- 
dre  les  ministeres  des  Peches  et  Oceans,  de  l'Energie,  Mines  et 
Ressources  et  de  l'Environnement  Canada  sur  la  question  du 
service  au  public  afin  que  nous  puissions  evaluer  leurs  progres. 
Ces  trois  ministeres,  rappelons-le,  avaient  ete  juges  plus  que 
defaillants  lors  de  leur  premiere  comparution.  Le  temps  dispo- 
nible  ne  nous  permettait  pas  cependant  de  faire  comparaitre 
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providing  service  to  the  public  in  both  official  languages. 
However,  time  did  not  permit  us  to  call  the  unions  of  the  Post 
Office,  Air  Canada,  Canadian  National  and  Via  Rail  to  testify 
about  the  effect  their  collective  agreements  had  on  the  provi- 
sion of  services  to  the  public. 

Our  meetings  began  on  November  3,  with  the  appearance  of 
the  Commissioner  of  Official  Languages.  The  President  of  the 
Treasury  Board  appeared  on  November  10,  at  which  time  he 
made  public  certain  changes  to  the  official  languages  program 
in  the  Federal  Public  Service.  We  then  heard,  in  order,  the 
following  federal  departments,  agencies  and  unions: 

Employment  and  Immigration 

National  Defence 

Environment  Canada 

External  Affairs 

The  Office  of  the  Auditor  General 

Energy,  Mines  and  Resources 

Fisheries  and  Oceans 

Supply  and  Services — Supply  Administration 

Public  Works 

The  Public  Service  Alliance  of  Canada,  and  the  Professional 
Institute  of  the  Public  Service  of  Canada 

The  Public  Service  Commission 

The  Bank  of  Canada  and 

The  Canadian  International  Development  Agency. 

We  quickly  realized  the  scope  and  complexity  of  the  lan- 
guage of  work  issue,  especially  since  applications  of  its  princi- 
ple is  nowhere  set  out  in  the  Official  Languages  Act.  The 
witnesses  heard  by  our  Committee  provided  us  with  a  number 
of  preliminary  findings,  which  included  the  following: 


— the  lack  of  equitable  participation  in  senior  echelons,  its 
effect  on  language  of  work,  and  the  need  to  bilingualize 
the  Public  Service  from  the  top  and  not  from  the  bottom; 

— the  poor  identification  of  the  language  requirements  of 
positions;  this  often  results  in  a  situation  where  an 
employee  entitled  to  work  in  his  language  (because  he  is 
in  a  unilingual  position)  has,  in  fact,  to  work  in  both 
languages,  while  an  employee  in  a  bilingual  position  is 
often  unable  to  use  his  second  language; 

— the  low  bilingual  capability  of  supervisory  positions; 

— the  very  limited  use  of  French  by  those  who  have  taken 
training  in  French  as  a  second  language;  and 

— Francophone  representation,  which  is  so  low  in  some 
departments  that  they  would  not  even  be  able  to  form 
units  working  in  French. 

The  Committee  is  not  in  a  position  to  make  recommenda- 
tions on  language  of  work  issues  at  this  point.  We  believe  that 


les  syndicats  des  Postes,  d'Air  Canada,  du  Canadien  National 
et  de  VIA  Rail  sur  l'incidence  des  conventions  collectives  sur 
la  prestation  des  services  au  public. 


Nos  travaux  ont  commence  le  3  novembre  avec  la  compac- 
tion du  Commissaire  aux  langues  officielles.  Le  president  du 
Conseil  du  Tresor  s'est  presente  devant  nous  le  10  novembre  et 
il  en  a  profite  pour  rendre  publiques  certaines  modifications 
apportees  au  programme  des  langues  officielles  dans  la  Fonc- 
tion  publique  federale.  Par  la  suite  nous  avons  entendu,  dans 
l'ordre,  les  ministeres,  agences  et  syndicats  suivants: 

Emploi  et  Immigration, 

Defense  nationale, 

Environnement  Canada, 

Affaires  exterieures, 

Bureau  du  Verificateur  general, 

Energie,  Mines  et  Ressources, 

Peches  et  Oceans, 

Approvisionnements  et  Services — administration  des  appro- 
visionnements, 

Travaux  publics, 

l'Alliance  de  la  Fonction  publique  du  Canada,  et  l'lnstitut 
professionnel  de  la  Fonction  publique  du  Canada, 

la  Commission  de  la  Fonction  publique  du  Canada, 

la  Banque  du  Canada  et 

l'Agence  canadienne  de  developpement  international. 

Sur  la  question  de  la  langue  de  travail,  nous  nous  sommes 
vite  rendus  compte  de  l'etendue  et  de  la  complexite  du  sujet, 
particulierement  parce  que  les  applications  de  ce  principe  ne 
sont  nullement  specifiees  dans  la  Loi.  Les  temoignages  enten- 
dus  devant  notre  Comite  nous  ont  permis  de  faire  une  foule 
d'observations  preliminaires  parmi  lesquelles  on  peut  mention- 
ner: 

— le  manque  de  participation  equitable  aux  echelons  supe- 
rieurs  et  son  effet  sur  la  langue  de  travail — d'ou  la 
necessite  de  bilinguiser  par  le  haut  et  non  par  le  bas; 

— la  mauvaise  identification  des  postes;  ceci  fait  en  sorte  que 
bien  souvent  un  employe  en  droit  de  ne  travailler  que  dans 
la  langue  de  son  choix  (parce  qu'il  est  dans  un  poste 
unilingue)  travaille  dans  les  faits  dans  les  deux  langues — 
tandis  qu'un  employe  dans  un  poste  bilingue  est  bien 
souvent  incapable  de  faire  usage  de  sa  deuxieme  langue; 

— la  faible  capacite  bilingue  des  postes  de  surveillants; 

— l'utilisation  tres  restreinte  du  francos  par  les  diplomes  des 
cours  de  formation  en  francos  langue  seconde,  et 

— la  si  faible  presence  de  francophones  dans  certains  minis- 
teres que  ces  derniers  ne  seraient  meme  pas  capables  de 
creer  des  unites  de  travail  en  francais. 

Le  Comite  n'est  pas  en  mesure  a  ce  stade-ci  de  faire  des 
recommandations  sur  la  question  de  la  langue  de  travail.  Nous 
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we  must  continue  to  hear  other  witnesses  on  the  subject.  Upon 
the  return  appearance  of  certain  departments  we  were  able  to 
analyse  more  closely  issues  relating  to  service  to  the  travelling 
public,  the  recruitment  of  Francophone  scientists  and  profes- 
sionals, scientific  publications,  concessionaires,  contracts  with 
third  parties,  service  contracts  and  the  bilingualism  bonus.  We 
expect  to  continue  our  study  of  these  questions  in  order  to 
formulate  specific  recommendations. 


sommes  d'avis  que  nous  devons  continuer  a  entendre  d'autres 
temoins  sur  le  sujet.  Quant  a  la  langue  de  service,  nous  avons, 
a  l'occasion  du  rappel  de  certains  ministeres,  pu  analyser 
davantage  la  question  du  public  voyageur,  du  recrutement  de 
scientifiques  et  de  professionnels  francophones,  des  publica- 
tions scientifiques,  des  concessionnaires,  des  contrats  avec  des 
tiers,  des  contrats  de  retenue  de  service  et  de  la  prime  au 
bilinguisme.  Nous  comptons  reprendre  l'etude  de  ces  questions 
afin  de  formuler  des  recommandations  precises. 


Future  Work 

In  addition  to  wishing  to  return  to  the  issues  of  language  of 
work  and  language  of  service,  the  Committee  intends  to  deal 
with  the  third  major  thrust  of  the  1973  Parliamentary  Resolu- 
tion— equitable  representation.  The  Committee  would  also  like 
to  analyse  federal  government  official  languages  activities 
outside  the  Public  Service.  These  include  the  various  linguistic 
and  cultural  programs  of  the  Department  of  the  Secretary  of 
State,  changes  to  the  Official  Languages  Act  proposed  by  the 
Commissioner,  the  study  of  draft  bills  initiated  by  Parliament 
that  have  been  referred  to  the  Committee,  and  certain  other 
issues  relating  to  official  languages. 

The  Committee  would  like  to  continue  its  work  during  the 
next  session,  given  the  scope  of  what  remains  to  be  done  and 
the  interest  in  the  Committee's  work  shown  by  a  number  of 
departments  and  agencies. 


Les  travaux  futurs 

En  plus  de  vouloir  revenir  sur  la  langue  de  travail  et  sur  la 
langue  de  service,  le  Comite  compte  aborder  la  troisieme 
facette  de  la  resolution  parlementaire  de  1973  soit  la  represen- 
tation equitable.  Par  la  suite,  le  Comite  aimerait  proceder  a 
l'analyse  des  activites  du  gouvernement  federal  en  matiere  de 
langues  officielles  a  l'exterieur  de  la  Fonction  publique  dont  les 
differents  programmes  linguistiques  et  culturels  du  Secretariat 
d'Etat,  les  modifications  proposees  a  la  Loi  sur  les  langues 
officielles  par  le  Commissaire,  l'etude  des  projets  de  loi  d'ini- 
tiative  parlementaire  referes  au  Comite  ainsi  qu'un  certain 
nombre  d'autres  questions  reliees  aux  langues  officielles. 

Le  Comite  veut  poursuivre  ses  travaux  au  cours  de  la 
prochaine  session  etant  donne  l'etendue  du  travail  qu'il  lui 
reste  a  accomplir  et  l'interet  que  manifestent  plusieurs  ministe- 
res et  agences  envers  les  travaux  du  Comite. 


Recommendation  1 

Your  Committee  asks  to  be  reconstituted  in  the  new  session 
of  Parliament. 


Recommandation  1 

Votre  Comite  demande  d'etre  reconstitue  lors  de  la  nouvelle 
session  du  Parlement. 


Need  for  the  Committee  to  Travel 

The  Committee  believes  that,  given  the  importance  and 
terms  of  its  mandate,  it  is  essential  that  it  go  to  regions  of 
Canada  to  help  make  members  of  the  public  aware  of  their 
language  rights.  In  addition,  as  suggested  by  the  Commission- 
er of  Official  Languages,  the  Committee  should  seriously 
consider  travelling  to  countries  which  have  official  languages 
policies  in  order  to  discuss  their  legislation  with  the  authorities 
responsible  for  their  implementation. 


La  necessite  pour  le  Comite  de  se  deplacer 

Le  Comite  considere  que  l'importance  et  la  teneur  de  son 
mandat  font  en  sorte  qu'il  juge  primordial  d'aller  dans  les 
regions  pour  sensibiliser  le  public  a  ses  droits  linguistiques.  De 
plus,  et  tel  que  suggere  par  le  Commissaire  aux  langues 
officielles,  le  Comite  devrait  serieusement  songer  a  se  deplacer 
dans  des  pays  qui  se  sont  dotes  de  politiques  des  langues 
officielles  afin  de  discuter  avec  les  responsables  de  l'application 
de  leurs  lois. 


Recommendation  2 

Your  Committee  recommends  that  it  be  empowered  to 
adjourn  from  place  to  place  within  Canada  and  abroad, 
accompanied  by  the  necessary  staff  and  provided  that  the 
estimated  expenses  for  such  travel  and  the  locations  to  be 
visited  are  defined  in  advance. 


Recommandation  2 

Votre  Comite  recommande  qu'on  I'autorise  a  se  deplacer 
d'un  lieu  a  un  autre  au  Canada  et  a  Vetranger,  accompagne 
du  personnel  necessaire  et  pourvu  que  les  depenses  prevues 
de  ces  voyages  et  les  endroits  a  visiter  soient  precises 
d'avance. 
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Appendix 


Annexe 


Meetings  and  Witnesses 
Tuesday,  October  14,  1980 — Issue  No.  1 

From     the    Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner. 

Tuesday,  October  21,  1980 — Issue  No.  2 

From     the     Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner; 

Mr.    S.    Beaty,    Director,   Policy   Analysis   and    Liaison 
Branch; 

Mrs.  Christine  Sirois,  Director,  Information  Branch. 


Reunions  et  temoins 
Le  mardi  14  octobre  1980 — fascicule  n°  1 

Du  bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 

M.  M.  F.  Yalden,  commissaire. 

Le  mardi  21  octobre  1980 — fascicule  n°  2 
Du  bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 

M.  M.  F.  Yalden,  commissaire; 

M.  S.  Beaty,  directeur,  Direction  de  l'analyse  des  politi- 
ques  et  liaison; 

Mme  Christine  Sirois,  directeur,  Direction  de  reforma- 
tion. 


Tuesday,  October  28,  1980— Issue  No.  3 

From  Treasury  Board  of  Canada: 

Mr.  Jean-Jacques  Noreau,  Deputy  Secretary,  Official 
Languages  Branch. 

Tuesday,  November  4,  1980 — Issue  No.  4 

From  Treasury  Board  of  Canada: 

Mr.  Jean-Jacques  Noreau,  Deputy  Secretary,  Official 
Languages  Branch. 

Tuesday,  February  17,  1981 — Issue  No.  5 

The    Honourable    Donald    Johnston,    President,    Treasury 
Board  of  Canada. 

From  Treasury  Board  of  Canada: 

Mr.  Jean-Jacques  Noreau,  Assistant  Secretary,  Programs 
Branch  and  Former  Deputy  Secretary,  Official  Lan- 
guages Branch. 

Tuesday,  February  24,  1981 — Issue  No.  6 

From  the  Public  Service  Commission  of  Canada: 

Mr.  Edgar  Gallant,  Chairman; 

Mr.  John  Edwards,  Commissioner; 

Mr.  Roger  Lapointe,  Director  General,  Language  Train- 
ing Branch; 

Mr.  A.  J.  Neilson,  Director  General,  Staffing  Branch; 

Mr.  Florent  Tremblay,  Assistant  Director  General,  Offi- 
cial Languages  Directorate. 


Le  mardi  28  octobre  1980 — fascicule  n°  3 

Du  Conseil  du  Tresor  du  Canada: 

M.  Jean-Jacques  Noreau,  sous-secretaire,  Direction  des 
langues  officielles. 

Le  mardi  4  novembre  1980 — fascicule  n°  4 

Du  Conseil  du  Tresor  du  Canada: 

M.  Jean-Jacques  Noreau,  sous-secretaire,  Direction  des 
langues  officielles. 

Le  mardi  17  fevrier  1981 — fascicule  n°  5 

L'honorable  Donald  Johnston,  president,  Conseil  du  Tresor 
du  Canada. 

Du  Conseil  du  Tresor  du  Canada: 

M.  Jean-Jacques  Noreau,  secretaire  adjoint,  Direction  des 
programmes  et  ancien  sous-secretaire,  Direction  des 
langues  officielles. 

Le  mardi  24  fevrier  1981 — fascicule  n°  6 

De  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du  Canada: 

M.  Edgar  Gallant,  president; 

M.  John  Edwards,  commissaire; 

M.  Roger  Lapointe,  directeur-general,  Direction  generale 
de  la  formation  linguistique; 

M.  A.  J.  Neilson,  directeur-general,  Direction  generale  de 
la  dotation; 

M.  Florent  Tremblay,  directeur-general  adjoint,  Direction 
des  langues  officielles. 
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Tuesday,  March  3,  1981 — Issue  No.  7 

From  the  Department  of  the  Secretary  of  State: 

Mrs.  Huguette  Labelle,  Under-Secretary  of  State; 

Mr.   Philippe  LeQuellec,  Assistant  Under-Secretary  of 
State,  Translation  Bureau; 

Mr.  Roch  Blais,  Director,  Special  Operations  Branch. 

Tuesday,  March  10,  1981— Issue  No.  8 

From  the  Public  Service  Commission  of  Canada: 

Mr.  Edgar  Gallant,  Chairman; 

Mr.  John  Edwards,  Commissioner; 

Mr.  Roger  Lapointe,  Director  General,  Language  Train- 
ing Branch; 

Mr.   A.   J.   Nielson,   Director   General   of  the   Staffing 
Branch; 

Mr.  Guy  Piastre,  Director  of  Communications  (Official 
Languages); 

Mr.    Florent   Tremblay,   Assistant   Director  General   of 
Staffing  (Official  Languages)  Staffing  Branch. 


Le  mardi  3  mars  1981 — fascicule  n°  7 

Du  Secretariat  d'Etat: 

Mme  Huguette  Labelle,  sous-secretaire  d'Etat; 

M.  Philippe  LeQuellec,  sous-secretaire  d'Etat  adjoint, 
Bureau  des  traductions; 

M.  Roch  Blais,  directeur,  Direction  des  operations 
speciales. 

Le  mardi  10  mars  1981 — fascicule  n°  8 

De  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du  Canada: 

M.  Edgar  Gallant,  president; 

M.  John  Edwards,  commissaire; 

M.  Roger  Lapointe,  directeur  general,  Direction  generale 
de  la  formation  linguistique; 

M.  A.  J.  Neilson,  directeur  general  de  la  dotation,  Direc- 
tion generale  de  la  dotation; 

M.  Guy  Piastre,  directeur  des  communications  en  langues 
officielles; 

M.  Florent  Tremblay,  directeur  general  adjoint  de  la 
dotation  (langues  officielles),  Direction  generale  de  la 
dotation. 


Tuesday,  March  17,  1981 — Issue  No.  9 

From  "La  Federation  des  francophones  hors  Quebec  Inc.": 
Mr.  Florent  Bilodeau,  Vice-President; 
Mr.  Donald  R.  Cyr,  Director  General; 
Mr.  Jean-Bernard  Lafontaine,  Secretary  General. 

Tuesday,  March  24,  1981— Issue  No.  10 

From  the  Council  of  Quebec  Minorities: 

Ms.  Anne  Usher,  Vice-President; 

Mr.  Geoffrey  Chambers,  Executive  Director; 

Mr.   Royal  Orr,   Director,   English-Speaking  Tonwship- 
pers'  Association. 

Tuesday,  March  31,  1981 — Issue  No.  1 1 

The   Honourable   Jean    Marchand,   P.C.,   Speaker   of  the 
Senate. 

From  the  Senate  of  Canada: 

Mr.  Robert  Fortier,  Clerk  of  the  Senate; 

Mr.  Flavien  Belzile,  Director  of  Committees  and  Private 
Legislation  Branch. 

Tuesday,  April  7,  1981 — Issue  No.  12 

From  the  Department  of  National  Health  and  Welfare: 
Mr.  J.  L.  Fry,  Deputy  Minister; 


Le  mardi  17  mars  1981 — fascicule  n°  9 

De  La  Federation  des  francophones  hors  Quebec  Inc.: 
M.  Florent  Bilodeau,  vice-president; 
M.  Donald  R.  Cyr,  directeur  general; 
M.  Jean-Bernard  Lafontaine,  secretaire  general. 

Le  mardi  24  mars  1981 — fascicule  n°  10 

Du  Conseil  des  minorites  du  Quebec: 

Mme  Anne  Usher,  vice-presidente; 

M.  Geoffrey  Chambers,  directeur  executif; 

M.  Royal  Orr,  directeur,  Association  des  anglophones  de 
1'Estrie. 

Le  mardi  31  mars  1981 — fascicule  n°  1 1 
L'honorable  Jean  Marchand,  c.p.,  president  du  Senat. 

Du  Senat  du  Canada: 

M.  Robert  Fortier,  greffier  du  Senat; 

M.  Flavien  Belzile,  directeur  des  comites  et  de  la  legisla- 
tion privee. 

Le  mardi  7  avril  1981 — fascicule  n°  12 

Du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social: 
M.  J.  L.  Fry,  sous-ministre; 
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Mr.  H.  P.  Hansen,  Director  General,  Personnel  Adminis- 
tration Branch; 

Mrs.  D.  Dufresne,  Director,  Official  Languages  Program. 


From  Employment  and  Immigration  Canada: 

Mr.  M.  A.  J.  Lafontaine,  Vice-Chairman  and  Associate 
Deputy  Minister; 

Mr.  P.  Johnston,  Director,  Official  Languages. 

From     the     Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner  of  Official  Languages. 

Tuesday,  April  14,  1981 — Issue  No.  13 

From  the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs: 

Mr.  George  Post,  Deputy  Minister; 

Mrs.    Kathleen    Francceur   Hendriks,   Assistant    Deputy 
Minister,  Bureau  of  Consumer  Affairs; 

Mr.    Jean-Marc    Labelle,    Chief,    Official     Languages 
Division. 

From  Revenue  Canada,  Taxation: 

Mr.  Bruce  A.  MacDonald,  Deputy  Minister; 

Mr.  R.  C.  Blackwell,  Assistant  Deputy  Minister,  Man- 
agement Services; 

Mr.   A.   Gagne,   Director,   Employee  and   Organization 
Development; 

Mr.  R.  Dore,  Director,  Ottawa  District  Office. 

From     the     Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner  of  Official  Languages. 

Tuesday,  May  19,  1981 — Issue  No.  14 

From     the    Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner; 

Mr.  Gilles  Lalande,  Deputy  Commissioner. 

Thursday,  May  21,  1981— Issue  No.  15 

From  the  Department  of  Environment  (Parks  Canada): 

Mr.  J.  B.  Seaborn,  Deputy  Minister; 

Mr.   G.    Yeates,    Director   General — Program    Manage- 
ment/Parks Canada. 

From  Canada  Post: 

Mr.  J.  C.  Corkery,  Deputy  Postmaster  General; 

Mr.  Rene  Marion,  Operations  Manager,  Personnel  Sys- 
tems Branch. 

From     the     Office    of    the    Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner. 


M.  H.  P.  Hansen,  directeur  general,  Division  de  l'admi- 
nistration  du  personnel; 

Mme    D.    Dufresne,   directeur,    Programme   des   langues 
officielles; 

De  Emploi  et  Immigration  Canada: 

M.  M.  A.  J.  Lafontaine,  vice-president  et  sous-ministre 
associe; 

M.  P.  Johnston,  directeur,  Langues  officielles. 

Du  Bureau  du  commissaire  aux  langues  officielles: 

M.  M.  F.  Yalden,  commissaire. 

Le  mardi  14  avril  1981 — fascicule  n°  13 

Du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations: 

M.  George  Post,  sous-ministre; 

Mme  Kathleen  Francoeur  Hendriks,  sous-ministre  adjoint 
du  Bureau  de  la  consommation; 

M.  Jean-Marc  Labelle,  chef  de  la  Division  des  langues 
officielles. 

De  Revenu  Canada,  Impot: 

M.  Bruce  A.  MacDonald,  sous-ministre; 

M.   R.   C.   Blackwell,  sous-ministre  adjoint,  Service  de 
gestion; 

M.  A.  Gagne,  directeur,  perfectionnement  des  employes 
et  de  l'organisation; 

M.  R.  Dore,  directeur,  District  d'Ottawa. 

Du  Bureau  du  commissaire  aux  langues  officielles: 

M.  M.  F.  Yalden,  commissaire. 
Le  mardi  19  mai  1981 — fascicule  n°  14 
Du  Bureau  du  commissaire  aux  langues  officielles: 

M.  M.  F.  Yalden,  commissaire; 

M.  Gilles  Lalande,  sous-commissaire. 

Lejeudi  21  mai  1981 — fascicule  n°  15 

Du  ministere  de  I'Environnement  (Pares  Canada): 

M.  J.  B.  Seaborn,  sous-ministre; 

M.  G.  Yeates,  directeur  general,  Gestion  du  Programme/ 
Pares  Canada. 

De  Postes  Canada: 

M.  J.  C.  Corkery,  sous-ministre; 

M.  Rene  Marion,  gestionnaire  des  operations,  Direction 
des  systemes  de  gestion  du  personnel. 

Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 
M.  M.  F.  Yalden,  commissaire. 
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Tuesday,  May  26,  1981 — Issue  No.  16 

From  VIA  Rail  Canada  Inc.: 

Mr.  J.  Frank  Roberts,  Chairman  and  President; 

Mr.  G.  Fortin,  Q.C.,  Vice-President  and  Secretary  of  the 
Corporation. 

From  Canadian  National  Railways: 

Dr.    R.    A.    Bandeen,    President    and    Chief    Executive 
Officer; 

Mr.  S.  T.  Cooke,  Vice-President,  Labour  Relations; 

Mr.  Y.  H.  Masse,  Vice-President,  St.  Lawrence  Region; 

Mr.   J.   K.   Culkin,  Special  Assistant  to  the  Corporate 
Vice-President. 

From     the     Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner. 


Le  mardi  26  mai  1981 — fascicule  n°  16 

De  VIA  Rail  Canada  Inc.: 

M.  J.  Frank  Roberts,  president; 

M.  G.  Fortin,  c.r.,  vice-president  aux  affaires  juridiques  et 
secretaire  general. 

Des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada: 

M.  R.  A.  Bandeen,  president  et  directeur  general; 

M.  S.  T.  Cooke,  vice-president  des  relations  de  travail; 
M.  Y.  H.  Masse,  vice-president,  region  du  Saint-Laurent; 
M.  J.  K.  Culkin,  adjoint  special  du  vice-president  general. 

Du  Bureau  du  commissaire  aux  langues  officielles: 

M.  M.  F.  Yalden,  commissaire. 


Tuesday,  June  2,  1981 — Issue  No.  17 

From  Fisheries  and  Oceans: 

Mr.  Donald  D.  Tansley,  Deputy  Minister; 

Dr.   A.   W.   May,  Assistant   Deputy   Minister,   Atlantic 
Fisheries  Services. 

From  Statistics  Canada: 

Mr.  Martin  Wilk,  Chief  Statistician  of  Canada; 

Mr.  G.  R.  Labossiere,  Assistant  Chief  Statistician,  Corpo- 
rate Management; 

Mr.    I.   P.    Fellegi,   Assistant   Chief  Statistician,   Social 
Statistics; 

Mr.     R.     Laframboise,     Director     General,     Personnel 
Administration; 

Mr.   R.   G.   Vaillancourt,   Director,   Official   Languages 
Division. 

From     the     Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner. 


Le  mardi  2  juin  1981 — fascicule  n°  17 

De  Peches  et  Oceans: 

M.  Donald  D.  Tansley,  sous-ministre; 

Dr  A.  W.  May,  sous-ministre  adjoint,  Services  des  Peches 
dans  l'Atlantique. 

De  Statistique  Canada: 

M.  Martin  Wilk,  statisticien  en  chef  du  Canada; 

M.  G.  R.  Labossiere,  statisticien  en  chef  adjoint,  Gestion 
centrale; 

M.  I.  P.  Fellegi,  statisticien  en  chef  adjoint,  Statistique 
sociale; 

M.  R.  Laframboise,  directeur  general  de  Tadministration 
du  personnel; 

M.  R.  G.  Vaillancourt,  directeur,  Division  des  langues 
officielles. 

Du  Bureau  du  commissaire  aux  langues  officielles: 
M.  M.  F.  Yalden,  commissaire. 


Thursday,  June  4,  1981— Issue  No.  18 

From  Air  Canada: 

Mr.   Claude   I.   Taylor,   President  and  Chief  Executive 
Officer; 

Mr.  P.  J.  Jeanniot,  Executive  Vice  President  and  Chief  of 
Airline  Operations; 

Mr.  J.  E.  Whitelaw,  Senior  Vice  President,  Corporate  and 
Human  Relations; 

Mr.  J.  J.  Bourgeault,  Senior  Director,  Labour  Relations; 


Le  jeudi  4  juin  1981 — fascicule  n°  18 

De  Air  Canada: 

M.  Claude  I.  Taylor,  president-directeur  general; 

M.   P.   J.   Jeanniot,   vice-president  general   et  chef  des 
Affaires  aeriennes; 

M.   J.    E.    Whitelaw,   premier   vice-president,   Relations 
humaines  et  d'entreprise; 

M.  J.   J.   Bourgeault,  directeur  principal,   Relations  de 
travail; 
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Mr.   J.   M.   McAuslane,   Director,   Corporate   Language  M.  J.  M.  McAuslane,  directeur  Affaires  linguistiques. 

Development. 

From     the    Office    of    the     Commissioner    of    Official         Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 
Languages: 

Mr.  Gilles  Lalande,  Deputy  Commissioner.  M.  Gilles  Lalande,  sous-commissaire. 


Tuesday,  June  9,  1981— Issue  No.  19 

From  the  Royal  Canadian  Mounted  Police: 

Mr.  R.  H.  Simmonds,  Commissioner; 

Mr.  D.  G.  Cobb,  Chief  Superintendent,  Director  of  Offi- 
cial Languages. 

From  Revenue  Canada,  Customs  and  Excise: 

Mr.    A.    E.    Morin,    Assistant    Deputy    Minister,    Field 
Operations; 

Mr.    Robert    Bertrand,    Director,    Official    Languages 
Division; 

Mr.     R.     K.     Cox,     Director-General,     Personnel     and 
Administration  Branch. 

From     the     Office    of    the    Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  Gilles  Lalande,  Deputy  Commissioner. 

Thursday,  June  1 1 ,  1 98 1 —Issue  No.  20 

From  the  House  of  Commons: 

Dr.  C.  B.  Koester,  Clerk  of  the  House; 

Mr.  A.  Silverman,  Administrator, 

Dr.   R.  C.   Blain,   Director  General,  Human  Resources 
Directorate. 

From     the     Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  Gilles  Lalande,  Deputy  Commissioner. 

Tuesday,  June  16,  1981 — Issue  No.  21 

From  the  Department  of  Transport: 

Mr.  Arthur  Kroeger,  Deputy  Minister; 

Mr.  Richard  St.  John,  Deputy  Administrator,  Canadian 
Air  Transportation  Administration; 

Ms.   Judith    Bergin,    Director,   Personnel    Planning   and 
Programs. 

From  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources: 

Dr.  A.  E.  Collin,  Assistant  Deputy  Minister; 

Mr.    Pierre    R.    Carriere,    Coordinator — Official    Lan- 
guages; 

Mr.  Donald  Hanright,  Director-General  of  Communica- 
tions. 

From     the     Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 


Le  mardi  9  juin  1981 — fascicule  n°  19 

De  la  Gendarmerie  royale  du  Canada: 

M.  R.  H.  Simmonds,  commissaire; 

M.   D.  G.  Cobb,  surintendant  principal,  Directeur  aux 
langues  officielles. 

De  Revenu  Canada,  Douanes  et  accises: 

M.    A.    E.    Morin,    sous-ministre    adjoint,    Operations 
exterieures; 

M.    Robert    Bertrand,    directeur,    Division    des    langues 
officielles; 

M.  R.  K.  Cox,  directeur  general,  Direction  de  Tadminis- 
tration  et  du  personnel. 

Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 
M.  Gilles  Lalande,  sous-commissaire. 

Lejeudi  1 1  juin  1981 — fascicule  n°  20 

De  la  Chambre  des  communes: 

M.  C.  B.  Koester,  Greffier  de  la  Chambre; 

M.  A.  Silverman,  administrateur; 

M.  R.  C.  Blain,  directeur  general,  Direction  des  ressour- 
ces  humaines. 

Du  Bureau  du  commissaire  aux  langues  officielles: 
M.  Gilles  Lalande,  sous-commissaire. 

Le  mardi  16  juin  1981 — fasiculen°21 

Du  ministere  des  Transports: 

M.  Arthur  Kroeger,  sous-ministre; 

M.  Richard  St.  John,  administrateur  adjoint,  Administra- 
tion canadienne  des  transports  aeriens; 

Mmc  Judith  Bergin,  directeur,  Planification  et  program- 
mes du  personnel. 

Du  ministere  de  TEnergie,  des  Mines  et  des  Ressources: 

M.  A.  E.  Collin,  sous-ministre  associe; 

M.  Pierre  R.  Carriere,  coordonnateur — Langues  officiel- 
les; 

M.  Donald  Hanright,  directeur  general  des  communica- 
tions. 

Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 


Mr.  Gilles  Lalande,  Deputy  Commissioner. 


M.  Gilles  Lalande,  sous-commissaire. 
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Tuesday,  November  3,  1981 — Issue  No.  23 


Le  mardi  3  novembre  1981 — fascicule  n°  23 


From     the     Office    of    the     Commissioner  of    Official         Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner;  M.  M.  F.  Yalden,  commissaire; 

Mr.  Gilles  Lalande,  Deputy  Commissioner.  M.  Gilles  Lalande,  sous-commissaire. 


Tuesday,  November  10,  1981 — Issue  No.  24 

The    Honourable    Donald    Johnston,    President,    Treasury 
Board. 

From  Treasury  Board  of  Canada: 

Mr.   Edwin  Aquilina,  Deputy  Secretary,  Official  Lan- 
guages Branch. 

From     the     Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner. 


Le  mardi  10  novembre  1981 — fascicule  n°  24 

L'honorable  Donald  Johnston,  president,  Conseil  du  Tresor. 

Du  Conseil  du  Tresor: 

M.  Edwin  Aquilina,  sous-secretaire,  Direction  des  langues 
officielles. 

Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 
M.  M.  F.  Yalden,  commissaire. 


Tuesday,  November  17,  1981 — Issue  No.  25 

From  the  Department  of  Employment  and  Immigration: 
Mr.  J.  D.  Love,  Deputy  Minister  and  Chairman; 
Mr.  D.  J.  Lindley,  Executive  Director,  Personnel. 

From  the  Department  of  National  Defence: 

Mr.  C.  R.  Nixon,  Deputy  Minister; 

Lieutenant-General  G.  C.  E.  Theriault,  Vice  Chief  of  the 
Defence  Staff; 

Lieutenant-General   H.   A.   Carswell,   Assistant   Deputy 
Minister  (Personnel); 

Mr.  G.  A.  Sullivan,  Director  General,  Official  Languages. 

From     the    Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  Gilles  Lalande,  Deputy  Commissioner. 


Le  mardi  17  novembre  1981 — fascicule  n°  25 

Du  ministere  de  TEmploi  et  de  ITmmigration: 

M.  J.  D.  Love,  sous-ministre  et  president; 

M.  D.  J.  Lindley,  directeur  executif,  Personnel. 
Du  ministere  de  la  Defense  nationale: 

M.  C.  R.  Nixon,  sous-ministre; 

Lieutenant-general  G.  C.  E.  Theriault,  vice-chef  de  l'etat- 
major  de  la  Defense; 

Lieutenant-general  H.  A.  Carswell,  sous-ministre  adjoint 
(Personnel); 

M.  G.  A.  Sullivan,  directeur  general,  Langues  officielles. 

Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 

M.  Gilles  Lalande,  sous-commissaire. 


Thursday,  November  19,  1981 — Issue  No.  26 

From  the  Department  of  the  Environment: 

Mr.  J.  B.  Seaborn,  Deputy  Minister; 

Mr.  J.  P.  Bruce,  Assistant  Deputy  Minister,  Atmospheric 
Environment  Service; 

Mr.  G.  A.  Yeates,  Director  General,  Program  Manage- 
ment, Parks  Canada; 

Mr.  F.  Page,  Director  General,  Information  Directorate; 

Mr.  R.  Laprade,  Director,  Official  Languages  Branch. 

From  the  Department  of  National  Defence: 
Mr.  C.  R.  Nixon,  Deputy  Minister; 


Le  jeudi  19  novembre  1981 — fascicule  n°  26 

Du  ministere  de  I ' Environnement: 

M.  J.  B.  Seaborn,  sous-ministre; 

M.  J.  P.  Bruce,  sous-ministre  adjoint,  Service  de  l'envi- 
ronnement  atmospherique; 

M.   G.   A.   Yeates,   directeur  general,  Gestion  du  Pro- 
gramme, Pares  Canada; 

M.    F.   Page,   directeur   general,   Direction   generate  de 
l'information; 

M.     R.     Laprade,     directeur,     Direction     des     langues 
officielles. 

Du  ministere  de  la  Defense  nationale: 

M.  C.  R.  Nixon,  sous-ministre; 


Le  16decembre  1981 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1827 


Lieutenant-General  G.  C.  E.  Theriault,  Vice  Chief  of  the 
Defence  Staff; 

Chief  MGen.  J.  E.  Vance,  Chief  Personnel,  Careers  and 
Senior  Appointments; 

Mr.  G.  A.  Sullivan,  Director  General,  Official  Languages. 

From     the     Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  Gilles  Lalande,  Deputy  Commissioner. 

Tuesday,  November  24,  1981 — Issue  No.  27 

From  the  Department  of  External  Affairs: 

Mr.  de  Montigny  Marchand,  Associate  Under-Secretary 
of  State; 

Mr.  Jacques  Gignac,  Deputy  Under-Secretary  of  State; 

Mr.   Leo  Boudreau,  Acting  Director  of  Official   Lan- 
guages. 

From  the  Office  of  the  Auditor  General: 

Mr.  Kenneth  M.  Dye,  Auditor  General  of  Canada; 

Mr.  Yvan  Gaudette,  Assistant  Auditor  General; 

Mr.  Normand  Bourdeau,  Director  of  Official  Languages. 

From     the    Office    of    the    Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner. 

Thursday,  November  26,  1981 — Issue  No.  28 

From  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources: 

Mr.  M.  A.  Cohen,  Deputy  Minister; 

Mrs.  Irene  Johnson,  Assistant  Deputy  Minister; 

Mr.  Donald  Hanright,  Director  General  of  Communica- 
tions; 

Mr.  Pierre  Carriere,  Coordinator — Official  Languages. 

From  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans: 

Mr.  Donald  D.  Tansley,  Deputy  Minister; 

Dr.   A.   W.   May,  Assistant   Deputy  Minister — Atlantic 
Fisheries  Service; 

Mr.  Jean  Chandonnet,  Director  of  Personnel; 

Mr.    Jean     Hache,    Assistant     Director-General,    Gulf 
Region. 

From     the    Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  Gilles  Lalande,  Deputy  Commissioner. 

Tuesday,  December  1,  1981 — Issue  No.  29 

From  the  Department  of  Supply  and  Services — Supply 
Administration: 

Mr.     G.     R.     D'Avignon,     Deputy     Minister,     Supply 
Administration; 


Lieutenant-general  G.  C.  E.  Theriault,  vice-chef  de  l'etat- 
major  de  la  Defense; 

Chef  Mgen  J.  E.  Vance,  chef  du  personnel,  Carrieres  et 
nominations  superieures; 

M.  G.  A.  Sullivan,  directeur  general,  Langues  officielles. 

Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 

M.  Gilles  Lalande,  sous-commissaire. 

Le  mardi  24  novembre,  1981 — fascicule  n°  27 

Du  ministere  des  Affaires  exterieures: 

M.    de     Montigny     Marchand,    sous-secretaire    d'Etat 
associe; 

M.  Jacques  Gignac,  sous-secretaire  d'Etat  suppleant; 

M.    Leo    Boudreau,    directeur    interimaire   des    langues 
officielles. 

Du  bureau  du  Verificateur  general: 

M.  Kenneth  M.  Dye,  Verificateur  general  du  Canada; 

M.  Yvan  Gaudette,  Verificateur  general  adjoint; 

M.  Normand  Bourdeau,  directeur  des  langues  officielles. 
Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 

M.  M.  F.  Yalden,  Commissaire. 

Le  jeudi  26  novembre  1981 — fascicule  n°  28 

Du  ministere  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources: 

M.  M.  A.  Cohen,  sous-ministre; 

Mmc  Irene  Johnson,  sous-ministre  adjoint; 

M.  Donald  Hanright,  directeur  general  des  communica- 
tions; 

M.  Pierre  Carriere,  coordonnateur — Langues  officielles. 

Du  ministere  des  Peches  et  des  Oceans: 

M.  Donald  D.  Tansley,  sous-ministre; 

M.  A.  W.  May,  sous-ministre  adjoint — Service  de  peches 
dans  l'Atlantique; 

M.  Jean  Chandonnet,  directeur  du  personnel; 

M.   Jean   Hache,   directeur  general   adjoint,   region   du 
Golfe. 

Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 
M.  Gilles  Lalande,  sous-commissaire. 

Le  mardi  1"  decembre  1981 — fascicule  n°  29 

Du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services — Admi- 
nistration des  approvisionnements: 

M.  G.  R.  D'Avignon,  sous-ministre,  Administration  des 
approvisionnements; 
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Mr.  A.  W.  Allan,  Assistant  Deputy  Minister,  Science  and 
Engineering  Procurement; 

Mr.  G.  A.  Berger,  Assistant  Deputy  Minister,  Commer- 
cial Supply; 

Mr.  M.  Caron,  Director  General,  Personnel  Sector. 

From  the  Department  of  Public  Works: 

Mr.  J.  A.  H.  MacKay,  Deputy  Minister; 

Mr.  G.  Desbarats,  Assistant  Deputy  Minister,  Design  and 
Construction; 

Mr.  D.  McFarland,  Regional  Director-General,  National 
Capital  Region. 

From     the     Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner; 

Mr.  Gilles  Lalande,  Deputy  Commissioner. 

Thursday,  December  3,  1981 — Issue  No.  30 

From  the  Public  Service  Alliance  of  Canada: 

Mr.  R.  Perron,  Staff  Officer. 

From  the  Professional  Institute  of  the  Public  Service  of 
Canada: 

Mr.  J.  E.  Donegani,  President; 

Mr.  Denis  Cardinal,  Employment  Relations  Officer; 

Mr.  E.  Spencer,  Planning  and  Development  Officer. 

From     the     Office    of    the    Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  G.  Lalande,  Deputy  Commissioner. 

Tuesday,  December  8,  1981 — Issue  No.  31 

From  the  Public  Service  Commission  of  Canada: 

Mr.  E.  Gallant,  Chairman; 

Mr.  J.  Edwards,  Commissioner; 

Mr.  R.  Lapointe,  Director  general,  Language  Training 
Branch; 

Mr.  A.  J.  Neilson,  Director  general,  Staffing  Branch; 

Mr.  F.  Tremblay,  Assistant  Director  General,  Official 
Languages  Directorate; 

Mr.  J.  Ranger,  Director  general,  Senior  Executive  Pro- 
grams Branch. 

From     the     Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner. 


M.  A.  W.  Allan,  sous-ministre  adjoint,  Approvisionne- 
ment  scientifique  et  technique; 

M.  G.  A.  Berger,  sous-ministre  adjoint,  Approvisionne- 
ment  commercial; 

M.  M.  Caron,  directeur  general,  Secteur  du  personnel. 

Du  ministere  des  Travaux  publics: 

M.  J.  A.  H.  MacKay,  sous-ministre; 

M.    G.    Desbarats,    sous-ministre    adjoint,    Design    et 
construction; 

M.  D.  McFarland,  directeur  general  de  la  Region  de  la 
capitale  nationale. 

Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 

M.  M.  F.  Yalden,  commissaire; 

M.  Gilles  Lalande,  sous-commissaire. 

Le  jeudi  3  decembre  1981 — fascicule  n°  30 

De  I' Alliance  de  la  Fonction  publique  du  Canada: 

M.  R.  Perron,  agent  syndical. 

De   I'lnstitut  professionnel  de  la   Fonction  publique  du 
Canada: 

M.  J.  E.  Donegani,  president; 

M.  Denis  Cardinal,  agent  des  relations  de  travail; 

M.     E.     Spencer,    agent    de    la     planification     et    du 
developpement. 

Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 
M.  G.  Lalande,  sous-commissaire. 

Le  mardi  8  decembre  1981 — fascicule  n°  31 

De  la  Commission  de  la  Fonction  publique: 

M.  E.  Gallant,  president; 

M.  J.  Edwards,  commissaire; 

M.    R.    Lapointe,    directeur    general    de    la    formation 
linguistique; 

M.  A.  J.  Neilson,  directeur  general  de  la  dotation; 

M.  F.  Tremblay,  directeur  general  adjoint  de  la  dotation 
(langues  officielles); 

M.  J.  Ranger,  directeur  general  de  la  direction  generale 
des  programmes  de  la  haute  direction. 

Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 
M.  M.  F.  Yalden,  commissaire. 


Tuesday,  December  15,  1981 — Issue  No.  32 

From  the  Bank  of  Canada: 

Mr.  Gerald  K.  Bouey,  Governor; 


Le  mardi  15  decembre  1981 — fascicule  n°  32 

De  la  Banque  du  Canada: 

M.  Gerald  K.  Bouey,  gouverneur; 
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Mr.  John  Crow,  Deputy  Governor  and  member  of  the 
Bank's  Advisory  Committee  on  Bilingualism; 

Mr.  Serge  Vachon,  Adviser  and  member  of  the  Bank's 
Advisory  Committee  on  Bilingualism; 

Mr.  Roy  Flett,  Chief,  Personnel  Administration; 

Mr.  Martin  Samuels,  Adviser  on  Bilingualism,  Personnel 
Administration. 

From  the  Canadian  International  Development  Agency: 

Mr.  Marcel  Masse,  President; 

Mr.   Charles   Bassett,   Director  general,   Personnel  and 
Administration  Branch; 

Mr.  Andre  Plouffe,  Director,  Official  Languages. 

From     the    Office    of    the     Commissioner    of    Official 
Languages: 

Mr.  M.  F.  Yalden,  Commissioner. 

Respectfully  submitted, 

J.  P.  GUAY 

for 

LOWELL  MURRAY, 

Joint  Chairman. 


M.  John  Crow,  sous  gouverneur  et  membre  du  Comite 
consultatif  de  la  Banque  du  Canada; 

M.  Serge  Vachon,  conseiller  et  membre  du  Comite  con- 
sultatif de  la  Banque  du  Canada; 

M.  Roy  Flett,  chef  de  la  Direction  du  Personnel; 

M.  Martin  Samuels,  conseiller  en  bilinguisme,  Direction 
du  Personnel. 

De  I'Agence  canadienne  de  Developpement  international: 

M.  Marcel  Masse,  president; 

M.  Charles  Bassett,  directeur  general  du  Personnel  et  de 
l'Administration; 

M.  Andre  Plouffe,  directeur  des  Langues  officielles. 

Du  Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles: 

M.  M.  F.  Yalden,  commissaire. 

Respectueusement  soumis, 

J.-P.  GUAY, 

pour 

Le  copresident, 

LOWELL  MURRAY. 
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N°  167 

Le  jeudi  17  decembre  1981 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Hicks, 

McGrand, 

Rizzuto, 

Asselin, 

Denis, 

Lafond, 

Mcllraith, 

Robichaud 

Austin, 

Deschatelets, 

Laird, 

Molgat, 

Rousseau, 

Beaubien, 

Doody, 

Langlois, 

Muir, 

Rowe, 

Belisle, 

Flynn, 

Lapointe, 

Neiman, 

Smith, 

Benidickson, 

Frith, 

Lawson, 

Nurgitz, 

Sparrow, 

Belish, 

Godfrey, 

Leblanc, 

Olson, 

Stanbury, 

Bonnell, 

Goldenberg, 

Lewis, 

Perrault, 

Theriault, 

Bosa, 

Graham, 

Macdonald, 

Petten, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Guay, 

Macquarrie, 

Phillips, 

Walker, 

Cameron, 

Haidasz, 

Manning, 

Riel, 

Williams, 

Cook, 

Hayden, 

Marchand, 

Riley, 

Wood. 

Cottreau, 

Hays, 

McElman, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Allister  Grosart,  P.C., 
who  resigned  from  the  Senate  on  13th  December,  1981. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  Allister  Grosart,  C.P.,  qui 
a  demissionne  du  Senat  le  13  decembre  1981. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Senator  Laird,  who  will 
retire  from  the  Senate  on  12th  January,  1982. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  senateur  Laird,  qui  pren- 
dra  sa  retraite  du  Senat  le  12  Janvier  1982. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-84,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Small  Businesses  Loans  Act  (No.  2)",  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-84,  intitule:  «Loi  n°  2  modifiant  la  Loi 
sur  les  prets  aux  petites  entreprises»,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  1  Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  on  the  administration  of  Part  I  of  the  Royal  Canadi- 
an Mounted  Police  Superannuation  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  26  of  the  said  Act, 
Chapter  R-11.R.S.C,  1970. 

Memorandum  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Municipality  of  Montague  in  the  Province  of 
Prince  Edward  Island,  dated  November  23,  1981,  pursuant  to 
section  20(3)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act, 
Chapter  R-9,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  l'administration  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
Particle  26  de  ladite  loi,  chapitre  R-l  1,  S.R.C.,  1970. 

Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  la 
municipalite  de  Montague,  de  la  province  de  l'lle-du-Prince- 
Edouard,  en  date  du  23  novembre  1981,  conformement  a 
Particle  20(3)  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Hayden  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  to  which  was 
referred  the  Bill  C-48,  intituled:  "An  Act  to  regulate  oil  and 
gas  interests  in  Canada  lands  and  to  amend  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation  Act",  presented  the  following 
Report: — 

Thursday,  December  17,  1981 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  to  which  was  referred  the  Bill  C-48,  intituled:  "An 
Act  to  regulate  oil  and  gas  interests  in  Canada  lands  and  to 
amend  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act", 
has,  in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Tuesday,  Decem- 
ber 15,  1981,  examined  the  said  Bill  and  now  reports  the  same 
without  amendment  but  with  the  following  comments: 

In  accordance  with  the  Order  of  Reference,  your  Committee 
has  considered  Bill  C-48.  In  particular,  the  Committee  has 
considered  the  conclusions  of  the  Committee  contained  in  its 
Report  on  the  subject-matter  of  Bill  C-48,  which  conclusions 


L'honorable  senateur  Hayden,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  auquel  a  ete  defere  le  Bill 
C-48,  intitule:  «Loi  reglementant  les  droits  relatifs  au  petrole 
et  au  gaz  sur  les  terres  du  Canada  et  modifiant  la  Loi  sur  la 
production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz»,  presente  le 
rapport  suivant: 

LejEUDl  17  decembre  1981 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce auquel  on  a  renvoye  le  Bill  C-48,  intitule:  «Loi  regle- 
mentant les  droits  relatifs  au  petrole  et  au  gaz  sur  les  terres  du 
Canada  et  modifiant  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation 
du  petrole  et  du  gaz»  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du 
mardi  15  novembre  1981,  examine  ledit  bill  et  en  fait  mainte- 
nant  rapport  sans  amendement  mais  avec  les  commentaires 
suivants: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi,  votre  Comite  a  etudie 
le  projet  de  loi  C-48;  il  s'est  penche  plus  particulierement  sur 
les  conclusions  enoncees  dans  son  rapport  sur  la  teneur  du 
projet  de  loi  C-48,  lesquelles  ont  ete  presentees  au  Senat  par  le 
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were  stated  before  the  Senate  by  the  Chairman  of  the  Com- 
mittee on  December  15,  1 98 1 .  The  conclusions  of  the  Commit- 
tee were  as  follows: 

1)  That  clause  28  be  amended  to  read  as  follows: 
"28.  No  Crown  share  is  reserved  out  of 

(a)  a  former  lease  under  which  oil  and  gas  was  first 
produced,  other  than  for  test  purposes,  on  or  before 
December  9,  1980  or  in  respect  of  any  interest  that 
succeeds  any  such  former  lease,  or 

(b)  a  former  lease  or  former  permit  on  which  the 
drilling  of  a  well  was  commenced  prior  to  December  9, 
1980  and  such  well  subsequently  becomes  a  significant 
discovery." 

2)  That  Sub-clause  5(2)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Subject  to  Sub-section  (7),  the  Governor  in  Council 
may,  by  order,  for  any  purposes  and  under  any  condi- 
tions set  out  in  the  order,  withdraw  from  the  applica- 
tion of  this  Act  such  Canada  lands  as  are  specified  in 
the  order." 

3)  That  the  NEP  and  the  Energy  Pricing  Agreements 
with  the  producing  provinces  be  reconsidered  in  order  to 
provide  for  adequate  development  in  the  western  sedimen- 
tary basin  to  provide  Canada  with  sufficient  oil  and  gas 
pending  sustained  production  in  the  Canada  lands  and  in 
particular  to  provide  for  the  upgrading  of  heavy  oil  and  the 
development  of  the  tar  sands  and  the  tertiary  recovery 
process  and  that  the  federal  government  and  the  producing 
provinces  proceed  with  their  agreements  to  improve  the 
economic  viability  of  low  productivity  wells. 


The  Hon.  Marc  Lalonde,  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources,  appeared  before  the  Committee  and  undertook  as 
follows: 

With  respect  to  Sub-clause  5(2)  the  Minister  gave  a  com- 
mitment to  the  Committee  that  no  transer  of  Canada  lands 
will  take  place  until  the  Bill  was  passed.  The  Committee  was 
satisfied  that  this  commitment,  together  with  the  language  of 
Sub-clause  5(8)  would  adequately  protect  aboriginal  rights. 

With  respect  to  the  National  Energy  Program  and  the 
Energy  Pricing  Agreements  with  the  producing  provinces,  the 
Minister  advised  the  Committee  that  it  could  expect  develop- 
ments in  the  near  future  with  respect  to  the  upgrading  of 
heavy  oil,  development  of  the  tar  sands,  development  of  Cold 
Lake  and  low  productivity  wells. 

With  respect  to  Clause  28,  the  Minister  has  made  the 
following  undertaking: 

"I  am  writing  to  confirm  the  undertaking  I  made  earlier 
today  before  your  Committee  with  respect  to  the  fiscal 
regime  applicable  to  the  Canada  Lands.  I  believe  there  is 
agreement  that  the  Canada  Lands  have  the  potential  to 
make  an  important  contribution  to  Canada's  energy 
future.  Within  the  limits  imposed  by  the  need  to  ensure 


president  du  Comite  le   15  decembre   1981.  Ces  conclusions 
sont  les  suivantes: 


1)  Que  le  libelle  de  1'article  28  soit  ainsi  modifie: 
«28.  Aucune  part  de  la  Couronne  n'est  reservee 

a)  a  l'egard  d'une  ancienne  concession  aux  termes  de 
laquelle  la  production  de  petrole  ou  de  gaz,  a  l'excep- 
tion  de  celle  destinee  a  des  essais,  a  commence  au  plus 
tard  le  9  decembre  1980  ou  a  l'egard  des  droits  qui  lui 
ont  succede,  ou 

b)  a  l'egard  d'une  ancienne  concession  ou  d'un  ancien 
permis  au  titre  duquel  le  forage  d'un  puits  a  commence 
avant  le  9  decembre  1980,  lequel  puits  est  devenu  par  la 
suite  une  decouverte  importante,» 

2)  Que  le  libelle  du  paragraphe  5(2)  soit  ainsi  modifie: 

«Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  par  decret,  aux  conditions  et  pour  les  fins  qu'il  y 
indique,  soustraire  a  l'application  de  la  presente  loi  les 
terres  du  Canada  specifiees  dans  le  decret.» 

3)  Que  le  Programme  energetique  national  et  les  accords 
sur  le  prix  de  l'energie  conclus  avec  les  provinces  soient 
revises  pour  assurer  l'exploitation  adequate  du  bassin  sedi- 
mentaire  de  l'Ouest,  de  maniere  a  doter  le  Canada  d'une 
reserve  suffisante  de  petrole  et  de  gaz  en  attendant  que 
reprenne  la  production  sur  les  terres  du  Canada;  mais  plus 
particulierement  pour  permettre  la  valorisation  du  petrole 
lourd,  l'exploitation  des  sables  bitumineux  et  l'application 
du  procede  de  recuperation  tertiaire,  et  que  le  gouvernement 
federal  et  les  provinces  productrices  appliquent  les  ententes 
conclues  en  vue  d'ameliorer  la  rentabilite  des  puits  peu 
productifs. 

L'honorable  Marc  Lalonde,  ministre  de  l'Energie,  des  Mines 
et  des  Ressources,  a  comparu  devant  le  Comite  et  s'est  engage 
comme  suit: 

Eu  egard  au  paragraphe  5(2),  le  ministre  a  assure  le  Comite 
que  n'aura  lieu  aucun  transfert  des  terres  du  Canada  avant 
l'adoption  du  projet  de  loi.  Le  Comite  s'est  dit  convaincu  que 
cet  engagement,  appuye  par  le  libelle  du  paragraphe  5(8), 
protegerait  suffisamment  les  droits  des  autochtones. 

Quant  au  Programme  energetique  national  et  aux  accords 
sur  le  prix  de  l'energie  conclus  avec  les  provinces  productrices, 
le  ministre  a  signale  au  Comite  que  dans  un  avenir  rapproche, 
il  y  aurait  deblocage  en  ce  qui  concerne  la  valorisation  du 
petrole  lourd  et  l'exploitation  des  sables  bitumineux,  du  petrole 
de  Cold  Lake  et  des  puits  peu  productifs. 

Au  sujet  de  1'article  28,  le  ministre  a,  dans  une  lettre,  pris 
l'engagement  suivant: 

«La  presente  vise  a  confirmer  l'engagement  que  j'ai  pris 
plus  tot  aujourd'hui  devant  votre  Comite  concernant  le 
regime  fiscal  applicable  aux  terres  du  Canada.  II  est 
generalement  admis,  selon  moi,  que  les  terres  du  Canada 
offrent  le  potentiel  necessaire  pour  assurer  une  contribu- 
tion importante  a  l'avenir  energetique  du  Canada.  Tout  en 
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that  the  pace  of  oil  and  gas  development  is  consistent  with 
the  local  social  and  economic  requirements  and  with 
Canada's  energy  needs,  it  would  be  desirable  to  have 
increased  exploration  activity  in  the  Canada  Lands.  I 
believe  the  price  and  fiscal  regime  we  have  set  out  will 
ensure  that  this  occurs.  I  would  like  to  confirm,  however, 
that  I  will  monitor  the  situation  closely,  and  if  it  appears 
that  the  fiscal  regime  is  not  having  the  intended  effect,  I 
will  be  prepared  to  make  the  appropriate  alterations." 


Respectfully  submitted, 


SALTER  A.  HAYDEN, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Hays,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


respectant  les  contraintes  imposees  par  la  necessite  de 
faire  en  sorte  que  le  rythme  d'exploitation  du  petrole  et  du 
gaz  soit  conforme  aux  besoins  sociaux  et  economiques  des 
regions  de  meme  qu'aux  besoins  energetiques  du  Canada, 
il  serait  souhaitable  d'accroitre  les  travaux  d'exploration 
sur  les  terres  du  Canada.  Je  crois  que  les  prix  et  le  regime 
fiscal  que  nous  avons  etablis  permettront  d'arriver  a  ces 
fins.  Toutefois,  je  tiens  a  confirmer  que  je  surveillerai  la 
situation  de  tres  pres  et  que  si  le  regime  fiscal  semblait  ne 
pas  donner  les  resultats  escomptes,  je  serais  dispose  a  y 
apporter  les  modifications  voulues.» 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
SALTER  A. HAYDEN. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Hays,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  when  the  Senate 
adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  until  tomorrow,  Friday, 
18th  December,  1981,  at  ten  o'clock  in  the  forenoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera 
aujourd'hui,  il  demeure  ajourne  a  demain,  vendredi,  le  18 
decembre  1981,  a  dix  heures  du  matin. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  3  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  3  a  l'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Molgat  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith, 
that  the  Bill  C-46,  intituled:  "An  Act  to  regulate  the  importa- 
tion into  Canada  of  fresh,  chilled  and  frozen  meat  and  to 
amend  the  Export  and  Import  Permits  Act",  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hayden,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Molgat  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  Bill  C-46, 
intitule:  «Loi  regissant  l'importation  de  la  viande  fratche, 
refrigeree  ou  congelee  et  modifiant  la  Loi  sur  les  licences 
d'exportation  et  d'importation»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hayden,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Hayden, 
that  the  Bill  C-86,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  public  service  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1982",  be  read  the  third 
time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Hayden,  que  le  Bill  C-86, 
intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'ar- 
gent  pour  le  service  public  de  l'annee  financiere  se  terminant  le 
31  mars  1982»,  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Buckwold 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  McElman,  that 
the  Bill  C-84,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Small  Busi- 
nesses Loans  Act  (No.  2)",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Buckwold  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Buckwold  pro- 
pose, appuye  par  ['honorable  senateur  McElman,  que  le  Bill 
C-84,  intitule:  «Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux 
petites  entreprises»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Buckwold  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  McElman,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Graham,  that  the 
Bill  C-48,  intituled:  "An  Act  to  regulate  oil  and  gas  interests 
in  Canada  lands  and  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and 
Conservation  Act",  be  read  the  third  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Mcllraith, 
C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Graham,  que  le 
Bill  C-48,  intitule:  «Loi  reglementant  les  droits  relatifs  au 
petrole  et  au  gaz  sur  les  terres  du  Canada  et  modifiant  la  Loi 
sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz»,  soit 
lu  pour  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  sur  division. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte,  sur 
division. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
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Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the      senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
Bill  S-l  1,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections      S-l  1,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 
Act", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday,  10th  Feb- 
ruary, 1982. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mercredi  10  fevrier  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  is  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  respecting  the 
printing  of  certain  information  in  the  Minutes  of  the  Proceed- 
ings of  the  Senate  and  the  Debates  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Graham  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riley  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport 
du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  concernant  l'impression  de  certaines  informa- 
tions dans  les  Proces-verbaux  du  Senat  ainsi  que  dans  les 
Debats  du  Senat. 

L'honorable  senateur  Graham  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Riley,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matiere  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 
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(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est—  x 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 


1838 


SENATE  JOURNALS 


December  17,  1981 


(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  concern 
from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post-second- 
ary institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference  to 
governmental  grants, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
Tattention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  Tinterpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!*,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
TAssemblee  de  TAtlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
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in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session  lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 

and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada,  la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  inti- 
tule: «Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne..,  depose 
au  Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Journals 
of  the  Senate 


30  Elizabeth  II 
A.D.  1981 
Canada 


Journaux 
du  Senat 


No.  168 

Friday,  18th  December,  1981 

10.00  o'clock  a.m. 


N°  168 

Le  vendredi  18  decembre  1981 

Dix  heures  du  matin 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Hicks, 

Mcllraith, 

Riley, 

Argue, 

Denis, 

Lafond, 

Muir, 

Robichaud 

Austin, 

Doody, 

Lapointe, 

Neiman, 

Rousseau, 

Beaubien, 

Flynn, 

Leblanc, 

Nurgitz, 

Rowe, 

Belisle, 

Frith, 

Macdonald, 

Olson, 

Smith, 

Benidickson, 

Godfrey, 

Macquarrie, 

Perrault, 

Stanbury, 

Bosa, 

Goldenberg, 

Marchand, 

Petten, 

Theriault, 

Buckwold, 

Graham, 

McElman, 

Phillips, 

Tremblay, 

Cook, 

Haidasz, 

McGrand, 

Riel, 

Williams. 

Cottreau, 

1842 


SENATE  JOURNALS 


December  18,  1981 


PRAYERS. 


PR1ERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Department  of  Supply  and  Services,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  1 2  of  the  Department  of  Supply  and  Services  Act, 
Chapter  S- 1 8,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Department  of  External  Affairs  for  the  year 
ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section  6  of  the 
Department  of  External  Affairs  Act,  Chapter  E-20,  R.S.C., 
1970. 

Amended  Capital  Budget  of  the  Farm  Credit  Corporation 
for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1982,  pursuant  to  section 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1981-3302, 
dated  November  20,  1981,  approving  same. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  l'article  12  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Approvisionnements  et  Services,  chapitre  S-18,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  exterieures  pour  l'annee 
terminee  le  31  decembre  1980,  conformement  a  l'article  6  de 
la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  exterieures,  chapitre  E-20, 
S.R.C.,  1970. 

Budget  d'etablissement  modifie  de  la  Societe  du  credit 
agricole  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982, 
conformement  a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du 
decret  C.P.  1981-3302,  en  date  du  20  novembre  1981,  approu- 
vant  ce  budget. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  2nd  February,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  au  mardi  2  fevrier  1982,  a  huit  heures  du  soir. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault, 
P.C,  that  the  Bill  C-46,  intituled:  "An  Act  to  regulate  the 
importation  into  Canada  of  fresh,  chilled  and  frozen  meat  and 
to  amend  the  Export  and  Import  Permits  Act",  be  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  Bill 
C-46,  intitule:  "Loi  regissant  l'importation  de  la  viande  frai- 
che,  refrigeree  ou  congelee,  et  modifiant  la  Loi  sur  les  licences 
d'exportation  et  d'importation",  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  completer  la  legislation  canadienne 
en  matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A   l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matieres  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvememen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
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on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate  soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 

Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  commerce, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federale  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  one  thirty  o'clock  p.m.,  it 
was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler 
de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  une  heure  trente  de  l'apres- 
midi,  elle  est — 


10.30  a.m.  Adoptee. 


10  h.  30 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


1 .40  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


1  h.  40 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-87,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
National  Energy  Board  Act  (No.  2)",  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Bill  be  now 
read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-87,  intitule:  «Loi  (n°  2)  modifiant  la 
Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie»,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  bill  soit  lu  pour  la 
deuxieme  fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Frith,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker,  as  follows: 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Directeur  administratif  aupres  du  Gouver- 
neur  general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


government  house 

18  December,  1981 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Le  18  DECEMBRE  1981 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
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Senate  Chamber  to-day,  the  18th  day  of  December,  1981,  at 
2.45  p.m,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Jacques  Noiseux 

for  Edmond  Joly  de  Lotbiniere, 

Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 


The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  upon  the  Table. 


Senat,  aujourd'hui,  le  18  decembre  1981,  a  14  h.  45,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

(Jacques  Noiseux) 

pour 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 

Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-l  1,  intituled:  "An  Act  relating  to  the 
inspection  of  electric  and  gas  meters  and  supplies",  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-ll,  intitule:  «Loi  concernant  1'inspec- 
tion  des  compteurs  electriques  et  des  compteurs  a  gaz  et  les 
approvisionnements»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  FOrdre  du  jour 
pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Friday,  December  18,  1981 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  with  regard  to 
its  examination  and  report  upon  Canadian  relations  with  the 
United  States,  as  authorized  by  the  Senate  on  May  1,  1980. 
The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$66,000 
3,200 

1,250 
$70,450 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDA1R  GRAHAM, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  vendredi  18  decembre  1981 

Le  Comite  permanent  de  la  Regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  concernant  son 
etude  des  relations  du  Canada  avec  les  Etats-Unis,  tel  qu'auto- 
rise  par  le  Senat  le  1"  mai  1980.  Ledit  budget  supplemental 
se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Toutes  autres  depenses 


$66,000 
3,200 
1,250 

$70,450 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 
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The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  two-forty  o'clock  p.m.,  it 
was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


2.05  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler 
de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  deux  heures  quarante  de 
l'apres-midi,  elle  est — 


Adoptee. 


2h.  05 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


2.40  p.m. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


2h.40 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arrive 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Robert  George  Brian  Dickson, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity 
as  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
arrive  et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.o 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  titles  of  the  Bills 
to  be  assented  to,  as  follows: — 

An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act 

An  Act  to  regulate  oil  and  gas  interests  in  Canada  lands  and 
to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act 


An  Act  to  regulate  the  importation  into  Canada  of  fresh, 
chilled  and  frozen  meat  and  to  amend  the  Export  and  Import 
Permits  Act 

An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act  (No.  2) 


An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act  (No.  2) 

An   Act   to   incorporate  the  Jules  and   Paul-Emile   Leger 
Foundation 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  lit  alors  les  titres  des  bills  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie 

Loi  reglementant  les  droits  relatifs  au  petrole  et  au  gaz  sur 
les  terres  du  Canada  et  modifiant  la  Loi  sur  la  production  et  la 
conservation  du  petrole  et  du  gaz 

Loi  regissant  l'importation  de  la  viande  fraiche,  refrigeree 
ou  congelee  et  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et 
d'importation 

Loi  (n°  2)  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites 
entreprises 

Loi  (n°  2)  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie 

Loi  sur  la  Fondation  Jules  et  Paul-Emile  Leger 


To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 

Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: —  ces  bills  ont  recu  la  sanction  royale: 


"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


«Au   nom  de  Sa   Majeste,   l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  bills. » 
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The  Honourable  the  Deputy  Speaker  of  the  Commons 
addressed  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General  as  follows: — 

"may  it  please  your  honour: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 


In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: — 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  public  service  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1982, 

To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


After  the  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  title  of  the 

Bill- 
To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 

of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill." 


L'honorable  Orateur  adjoint  de  la  Chambre  des  communes 
adresse  la  parole  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  comme  il  suit: 

«QU'lL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  bill 
suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  service  public  de  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982, 

Que  je  prie  humblement  Votre  honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  ayant  donne  lecture  du  titre  du 
bill, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  bill  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  bill.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  Apres  quoi,  il  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  lence  le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Olson,  P.C.:  senateur  Olson,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  mardi  2  fevrier  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
Commission  under  the  Great  Seal  had  been  granted  to  Charles 
Lussier,  Esquire,  appointing  him  Clerk  of  the  Senate  and 
Clerk  of  the  Parliaments. 


PRIERE. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  que  monsieur  Char- 
les Lussier  a,  par  Commission  sous  le  Grand  Sceau,  ete 
nomme  Greffier  du  Senat  et  Greffier  des  Parlements. 


The  said  Commission  was  then  read  by  the  Clerk  Assistant  Le  Greffier  adjoint  du  Senat  donne  alors  lecture  de  ladite 


of  the  Senate,  as  follows:- 


ED  SCHREYER 
(G.S.) 


Commission,  comme  il  suit: 

ED  SCHREYER 

(G.S.) 


CANADA 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 


CANADA 

ELIZABETH   DEUX,   par  la   Grace  de   Dieu,   REINE  du 

Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


TO 
CHARLES  LUSSIER,  Esquire 
of  the  City  of  Ottawa,  in  the  Province  of  Ontario 


MONSIEUR  CHARLES  LUSSIER, 

de  la  ville  d'Ottawa,  dans  la  province  de  l'Ontario, 


GREETING: 

KNOW  YOU,  that  reposing  special  trust  and  confidence  in 
your  loyalty,  integrity,  and  ability,  We,  on  and  with  the  advice 
of  Our  Privy  Council  of  Canada,  the  twenty-third  day  of 
December  in  the  year  of  Our  Lord  One  thousand  nine  hundred 
and  eighty-one  and  in  the  Thirtieth  year  of  Our  Reign,  consti- 
tute and  appoint  you  the  said  Charles  Lussier, 


SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  que  Nous  met- 
tons  dans  votre  fidelite,  votre  integrite  et  votre  competence, 
Nous,  sur  et  avec  Favis  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada, 
vous  avons,  le  vingt-troisieme  jour  de  decembre  en  l'an  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-un,  le  trentieme  de  Notre 
regne,  constitue  et  nomme,  vous  ledit  Charles  Lussier, 


CLERK  OF  THE  SENATE  AND  CLERK  OF  THE 
PARLIAMENTS. 


GREFFIER  DU  SENAT  ET  GREFFIER  DES 
PARLEMENTS. 


ROGER  TASSE  "[TO    HAVE,    hold,    exercise   and 

Deputy  Attorney  General  ?  enjoy  the  said  office  of  Clerk  of 
of  Canada  J  the  Senate  and  Clerk  of  the  Par- 

liaments unto  you  the  said  Charles  Lussier  with  all  and  every  the 
powers,  rights,  authority,  privileges,  profits,  emoluments  and 
advantages  unto  the  said  office  of  right  and  by  Law  appertaining 
during  Our  pleasure,  commencing  the  Thirty-first  day  of 
December  in  the  year  of  Our  Lord  One  thousand  nine  hundred 
and  eighty-one. 


ROGER  TASSE  j  IL  VOUS  appartiendra,  a  vous, 

Sous- procureur  general  >  ledit  Charles  Lussier,  d'occuper, 
du  Canada  J  d'exercer    et    d'avoir    en    partage 

ladite  charge  de  Greffier  du  Senat  et  Greffier  des  Parlements, 
avec  tous  les  pouvoirs,  droits,  autorisations,  prerogatives, 
benefices,  emoluments  et  avantages  attaches  de  droit  et  de  par 
la  loi  auxdites  fonctions  durant  Notre  bon  plaisir  a  compter  du 
trente  et  unieme  jour  de  decembre  en  Pan  de  grace  mil  neuf  cent 
quatre-vingt-un. 


IN  TESTIMONY  WHEREOF  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 


EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
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Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  Twenty-second  day  of  January  in  the  year  of  Our 
Lord  One  thousand  nine  hundred  and  eighty-two  and  in  the 
Thirtieth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 
KATHLEEN  FRENCOEUR  HENDRIKS, 
Deputy  Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  said  Commission  be  placed  upon  the 
Journals. 


Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  vingt-deuxieme  jour  de  Janvier  en  l'an  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-deux,  le  trentieme  de  Notre 
regne. 

PAR  ORDRE, 
KATHLEEN  FRENCOEUR  HENDRIKS, 

Sous-registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  ladite  Commission  soit  inscrite  aux 
Journaux. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  by 
the  usage  of  Parliament  the  Clerk  of  the  Senate  is  required  to 
take  the  Oath  of  Office  before  the  Honourable  the  Speaker  of 
the  Senate. 

The  Clerk  of  the  Senate  then  took  and  subscribed  the  Oath 
of  Office,  as  follows: — 

Ye  shall  be  true  and  faithful,  and  troth  ye  shall  bear  to  Our 
Sovereign  Lady  Queen  Elizabeth  the  Second,  by  the  Grace  of 
God  of  the  United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms 
and  Territories  Queen,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith,  and  to  Her  Heirs  and  Successors;  Ye  shall 
nothing  know  that  shall  be  prejudicial  to  Her  Highness,  the 
Crown,  Estate,  and  Dignity  Royal,  but  that  you  shall  resist  it 
to  your  power,  and  with  all  speed  you  shall  advertise  His 
Excellency  the  Governor  General  thereof,  or  at  least  some  of 
His  Council,  in  such  wise  as  the  same  may  come  to  Her 
knowledge.  Ye  shall  also  well  and  truly  serve  Her  Highness  in 
the  Office  of  Clerk  of  the  Senate  of  Canada,  to  attend  upon 
the  Senate  of  Canada,  making  true  entries  and  records  of  the 
things  done  and  passed  in  the  same.  Ye  shall  keep  secret  all 
such  matters  as  shall  be  treated  in  the  said  Senate,  and  not 
disclose  the  same  before  they  shall  be  published,  but  to  such  as 
they  ought  to  be  disclosed  unto;  and  generally  Ye  shall  well 
and  truly  do  and  execute  all  things  belonging  to  you  to  be  done 
appertaining  to  the  Office  of  Clerk  of  the  said  Senate.  As  God 
you  help. 

CHARLES  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 

Sworn  this  2nd  day  of  February,  A.D.  1982,  before  me. 
JEAN  MARCHAND,  PC, 

Speaker  of  the  Senate. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que,  selon  l'usage  du 
Parlement,  le  Greffier  du  Senat  est  tenu  de  preter  le  serment 
d'office  devant  l'honorable  President  du  Senat. 


Le  Greffier  du  Senat  prete  et  souscrit  le  serment  suivant: 


Vous  serez  fidele  et  garderez  fidelite  a  Notre  Souveraine,  la 
Reine  Elizabeth  Deux,  par  la  grace  de  Dieu,  Reine  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et  terri- 
toires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi,  et  a  ses 
heritiers  et  ses  successeurs;  vous  n'apprendrez  rien  de  prejudi- 
ciable  a  Son  Altesse,  sa  couronne,  ses  biens  et  sa  dignite 
royale,  sans  vous  y  opposer  de  tout  votre  pouvoir  et  sans  en 
avertir  en  toute  diligence  Son  Excellence  le  Gouverneur  gene- 
ral, ou  du  moins  quelqu'un  de  son  conseil,  de  maniere  qu'Elle 
puisse  en  etre  instruite.  Vous  servirez  bien  fidelement  Son 
Altesse  dans  la  charge  de  Greffier  du  Senat  du  Canada,  aupres 
du  Senat  de  ce  pays,  tenant  des  proces-verbaux  fideles  de  ses 
actes  et  deliberations.  Vous  garderez  le  secret  sur  les  affaires 
qui  seront  traitees  audit  Senat,  et  ne  les  revelerez,  avant 
qu'elles  ne  soient  publiees,  qu'a  ceux  a  qui  elles  doivent  etre 
revelees;  et  generalement  vous  observerez  et  remplirez  bien  et 
fidelement  tous  les  devoirs  imposes  par  les  fonctions  de  Gref- 
fier dudit  Senat.  Dieu  vous  soit  en  aide. 

Le  Greffier  du  Senat, 
CHARLES  LUSSIER. 


Assermente  devant  moi  ce  deuxieme  jour  de  fevrier  1982. 
Le  President  du  Senat, 
JEAN  MARCHAND,  C.P. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
Commission  under  the  Great  Seal  had  been  issued  to  Charles 
Lussier,  Esquire,  Clerk  of  the  Senate,  appointing  him  a  Com- 
missioner to  administer  the  Oath  of  Allegiance  to  Members  of 
the  Senate  and  also  to  take  and  receive  their  Declarations  of 
Qualification. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  monsieur  Char- 
les Lussier,  Greffier  du  Senat  et  Greffier  des  Parlements,  a, 
par  Commission  sous  le  Grand  Sceau,  ete  nomme  Commis- 
saire  charge  de  faire  preter  le  serment  d'allegeance  aux  mem- 
bres  du  Senat  et  de  recevoir  leurs  Declarations  des  qualites 
requises. 


The  said  Commission  is  as  follows: — 


Ladite  Commission  se  lit  comme  suit: 
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ED  SCHREYER 
(G.S.) 


ED  SCHREYER 
(G.S.) 


CANADA 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and 
Territories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth, 
Defender  of  the  Faith. 


CANADA 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


ROGER  TASSE 
Deputy  Attorney  General 

TO  CHARLES  LUSSIER,  Esquire,  Clerk  of  the  Senate 
and  Clerk  of  the  Parliaments,  of  the  City  of  Vanier,  in  the 
Province  of  Ontario, 

GREETING: 

WHEREAS  it  is  provided,  by  section  one  hundred  and 
twenty-eight  of  the  British  North  America  Act,  1867,  that 
every  Member  of  the  Senate  of  Canada  shall,  before  taking  his 
Seat  therein,  take  and  subscribe  before  Our  Governor  General 
or  some  person  authorized  by  him  the  Oath  of  Allegiance 
contained  in  the  Fifth  Schedule  to  the  said  Act  and  also  the 
Declaration  of  Qualification  contained  in  the  same  Schedule. 


NOW  KNOW  YOU  that  reposing  trust  and  confidence  in 
your  loyalty,  integrity  and  ability  We  have  assigned,  as  of 
January  14,  1982,  constituted  and  appointed  and  by  these 
presents  do  assign,  constitute  and  appoint  you  Our  Commis- 
sioner to  tender  and  administer  to  and  take  from  Members  of 
the  Senate  of  Canada  the  Oath  of  Allegiance  and  to  take  their 
Declarations  of  Qualification,  as  so  required,  and  to  receive 
their  subscription  to  such  Oath  and  Declaration. 

To  have  and  to  hold  the  said  powers  and  authorities  unto 
you  during  Our  Pleasure. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Edward 
Richard  Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion 
of  Our  Order  of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of 
Our  Order  of  Military  Merit  upon  whom  We  have  con- 
ferred Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  Gen- 
eral and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  Second  day  of  February  in  the  year  of  Our  Lord 
One  thousand  nine  hundred  and  eighty-two  and  in  the  Thir- 
tieth year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

GEORGE  POST, 

Deputy  Register  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  said  Commission  be  placed  upon  the 
Journals. 


Le  sous-procureur  general 
ROGER  TASSE 

A  MONSIEUR  CHARLES  LUSSIER,  greffier  du  Senat 
et  des  parlements,  de  la  ville  de  Vanier,  dans  la  province 
d'Ontario, 

SALUT: 

ATTENDU  qu'aux  termes  de  Particle  cent  vingt-huit  de 
l'Acte  de  l'Amerique  du  Nord  britannique,  1867,  tous  les 
membres  du  Senat  doivent,  avant  d'entrer  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions,  preter  et  souscrire,  devant  le  gouverneur  gene- 
ral ou  quelque  personne  par  lui  autorisee  a  cet  effet,  le  serment 
d'allegeance  enonce  dans  la  cinquieme  annexe  dudit  acte  ainsi 
que  la  declaration  des  qualifications  requises  enoncee  dans  la 
meme  annexe. 

En  raison  de  Notre  confiance  en  votre  loyaute,  en  votre 
integrite  et  en  vos  capacites,  Nous  vous  nommons,  a  compter 
du  14  Janvier  1982,  commissaire  a  l'assermentation  pour  le 
Senat.  En  cette  qualite,  vous  aurez  desormais  le  pouvoir  de 
faire  prononcer,  aux  personnes  appelees  a  devenir  membres  du 
Senat,  le  serment  d'allegeance  et  la  declaration  des  qualifica- 
tions exigees. 


Vous  jouirez  desormais,  a  titre  amovible,  de  tous  les  droits  et 
pouvoirs  conferes  a  ces  fonctions. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  Notre 
Ordre  du  Merite  militaire  a  qui  Nous  avons  decerne 
Notre  Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur 
general  et  Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  deuxieme  jour  de  fevrier  en  l'an  de  grace  mil 
neuf  cent  quatre-vingt-deux,  le  trentieme  de  Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

Le  sous-registraire  general  du  Canada, 
GEORGE  POST. 

Ordonne:  Que  ladite  Commission  soit  inscrite  aux 
Journaux. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Senate  desires  to  record  their  deep  appreciation  of 
the  long  and  distinguished  service  rendered  by  Robert  Fortier, 
Esquire,  as  Clerk  of  the  Senate  and  Clerk  of  the  Parliaments; 
and 

That  in  acknowledgement  of  the  dignity,  dedication  and 
profound  learning  with  which  he  has  graced  the  office,  he  be 
designated  an  Honorary  Officer  of  this  House  with  an  entree 
to  the  Senate  and  a  seat  at  the  Table  on  occasions  of 
ceremony. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Senat  exprime  a  M.  Robert  Fortier  sa  vive  apprecia- 
tion des  longs  et  distingues  services  qu'il  a  rendus  en  sa  qualite 
de  Greffier  du  Senat  et  Greffier  des  Parlements;  et 


Qu'en  reconnaissance  de  la  dignite,  du  devouement  et  de 
l'erudition  dont  il  a  fait  preuve  dans  l'exercice  de  ses  fonctions, 
il  soit  nomme  haut  fonctionnaire  honoraire  de  cette  Chambre 
avec  le  privilege  d'entrer  au  Senat  et  de  prendre  place  au 
Bureau  a  l'occasion  des  ceremonies. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-45,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Pest  Control  Products  Act",  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-45,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  produits  antiparasitaires»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agre- 
ment  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  1  Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Initial   Response  of  the  Government  of  Canada   to  the 

"Obstacles"  Report,  dated  December  1981,  relating  to  the 

Report  of  the  Special  Committee  on  the  Disabled  and  the 
Handicapped,  issued  by  the  Secretary  of  State. 

Document  entitled  "Discussion  draft  of  an  Act  to  amend  the 
National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing 
Corporation  Act",  issued  by  the  Minister  of  Public  Works. 

Release  entitled  "Notes  on  Transitional  Arrangements  and 
Adjustments  Relating  to  Tax  Measures  Announced  November 
12,  1981",  dated  December  18,  1981,  issued  by  the  Minister  of 
Finance. 

Report  of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommuni- 
cations Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  31  of  the  Broadcasting  Act,  Chapter  B-l  1, 
R.S.C.,  1970. 

Report  on  Proceedings  under  the  Canada  Labour  Code, 
Part  V  (Industrial  Relations),  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1981,  pursuant  to  section  210(2)  of  the  said  Code,  Chapter 
18,  Statutes  of  Canada,  1972. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Premiere  reaction  du  Gouvernement  du  Canada  au  rapport 
•Obstacles*,  en  date  du  mois  de  decembre  1981  et  depose  par 
le  Comite  parlementaire  special  concernant  les  invalides  et  les 
handicapes,  emis  par  le  secretaire  d'Etat  du  Canada. 

Document  intitule:  «Avant-projet  de  loi  modifiant  la  Loi 
nationale  sur  Vhabitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement,  emis  par  le  ministre  des  Tra- 
vaux  publics. 

Communique  intitule:  «Notes  sur  les  arrangements  et  ajuste- 
ments  transitoires  relatifs  aux  mesures  fiscales  annoncees  le  1 2 
novembre  1981»,  emis  par  le  ministre  des  Finances,  en  date  du 
18  decembre  1981. 

Rapport  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommuni- 
cations canadiennes  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1981,  conformement  a  Particle  31  de  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion,  chapitre  B-l  1,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  sur  les  mesures  prises  en  vertu  du  Code  canadien 
du  travail,  Partie  V  (Relations  industrielles)  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
210(2)  dudit  Code,  chapitre  18,  Statuts  du  Canada  1972. 
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Report  of  the  Department  of  Agriculture  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  6  of  the  Depart- 
ment of  Agriculture  Act,  Chapter  A-10,  R.S.C.,  1970. 


Report  of  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Com- 
merce for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  8  of  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce 
Act,  Chapter  1-1 1,  R.S.C.,  1970. 

Reports  on  the  Audit  of  the  Office  of  the  Auditor  General  to 
the  House  of  Commons  for  the  fiscal  years  ended  March  31, 
1980  and  1981,  pursuant  to  section  22(2)  of  the  Auditor 
General  Act,  Chapter  34,  Statutes  of  Canada,  1976-77. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Petroleum 
and  Gas  Revenue  Tax  Act,  issued  by  the  Department  of 
Finance,  dated  January  27,  1982. 

Report  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  Canada 
under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act  (Part 
I,  Corporations)  for  the  fiscal  periods  ending  in  1979,  pursuant 
to  section  18(1)  of  the  said  Act,  Chapter  C-31,  R.S.C.,  1970. 


Report  on  operations  under  the  Cultural  Property  Export 
and  Import  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  46  of  the  said  Act,  Chapter  50,  Statutes  of 
Canada,  1974-75-76. 

Supplement  to  the  Report  of  the  Canada  Council  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  23  of 
the  Canada  Council  Act,  Chapter  C-2,  R.S.C.,  1970. 


Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  Act,  Chapter  1-7,  R.S.C.,  1970. 

Report  on  operations  under  the  Clean  Air  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  41  of  the  said 
Act,  Chapter  47,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 

Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  10  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  Act,  Chapter  C-27,  R.S.C.,  1970. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Income 
Tax  Act,  issued  by  the  Department  of  Finance,  dated  Febru- 
ary 1,  1982. 


Rapport  du  ministere  de  1'Agriculture  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  6  de 
la  Lot  sur  le  ministere  de  1'Agriculture,  chapitre  A-10,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  du  ministere  de  l'lndustrie  et  du  Commerce  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
l'article  8  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  ITndustrie  et  du 
Commerce,  chapitre  1-1 1,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  Verificateur  general  a  la  Chambre  des  commu- 
nes pour  les  annees  financieres  terminees  les  31  mars  1980  et 
1981,  conformement  a  l'article  22(2)  de  la  Loi  sur  le  verifica- 
teur general,  chapitre  34,  Statuts  du  Canada  1976-77. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi 
de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers,  emis  par  le  ministere  des 
Finances,  en  date  du  27  Janvier  1982. 

Rapport  du  ministre  des  Approvisionnements  et  Services 
Canada  presente  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers  (Partie  I,  Corporations) 
pour  leur  exercise  Financier  qui  s'est  terminee  en  1979,  confor- 
mement a  l'article  18(1)  de  ladite  loi,  chapitre  C-31,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  V exportation  et 
V importation  de  biens  culturels  pour  l'annee  financiere  termi- 
nee le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  46  de  ladite  loi, 
chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1974-75-76. 

Supplement  au  rapport  du  Conseil  des  Arts  du  Canada  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
l'article  23  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du  Canada, 
chapitre  C-2,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  l'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  chapitre  1-7,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  la  lutte  contre  la 
pollution  atmospherique  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1981,  conformement  a  l'article  41  de  ladite  loi, 
chapitre  47,  Statuts  du  Canada,  1970-71-72. 

Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  confor- 
mement a  l'article  10  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consom- 
mation et  des  Corporations,  chapitre  C-27,  S.R.C.,  1970. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu,  emis  par  le  ministere  des  Finances,  en 
datedu  lcr  fevrier  1982. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-24,  intituled:  "An  Act  to  implement  an  agree- 
ment between  Canada  and  the  Federal  Republic  of  Germany 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Bill  S-24,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  conclu 
entre  le  Canada  et  la  Republique  federate  d'Allemagne  en  vue 


Le  2  fevrier  1982 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1857 


for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to  taxes  on 
income  and  certain  other  taxes". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Leblanc,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  4th 
February,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu  et  de  certains  autres  impots». 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Leblanc,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  4  fevrier 
1982. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-ll,  intituled:  "An  Act  relating  to  the  inspection  of 
electric  and  gas  meters  and  supplies", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  posponed  until  Thursday  next,  4th 
February,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-ll,  intitule:  «Loi  concernant  l'inspection  des  compteurs  elec- 
triques  et  des  compteurs  a  gaz  et  les  approvisionnements», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  jeudi  prochain,  le  4  fevrier 
1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  9th 
February,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  9  fevrier 
1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matieres  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 
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(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee, 


It  was — 

Ordered,  That  is  be  postponed  until  Tuesday,  23rd  Febru- 
ary, 1982. 


b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  Fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  23  fevrier  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  9th 
February,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  9  fevrier 
1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  9th 
February,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 


II  est — 
Ordonne: 
1982. 


Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  9  fevrier 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  1'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 
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(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  de  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  1'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce. 

II  est- 


ary 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  16th  Febru-  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  16  fevrier  1982. 

1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
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in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Leblanc. 


Her,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Leblanc. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne*,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  operations  under  the  Fisheries  Development  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1980,  pursuant  to  section 
1 0  of  the  said  Act,  Chapter  F-2 1 ,  R.S.C.,  1 970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  des  travaux  effectues  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
developpement  de  la  peche,  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1980,  conformement  a  Particle  10  de  ladite  loi, 
chapitreF-21,S.R.C,  1970. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault, 
P.C.,  that  the  Bill  C-45,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Pest 
Control  Products  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  Tuesday  next,  9th  February, 
1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  Bill 
C-45,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  antipara- 
sitaires»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  mardi  prochain,  le  9  fevrier  1982. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 
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(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  de  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26  th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lamontagne,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°171 

Le  jeudi  4  fevrier  1982 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Hayden, 

Marchand, 

Riley, 

Anderson, 

Denis, 

Hays, 

Marshall, 

Robichaud, 

Argue, 

Deschatelets, 

Hicks, 

McElman, 

Roblin, 

Austin, 

Donahoe, 

Inman, 

Mcllraith, 

Rousseau, 

Balfour, 

Doody, 

La  fond, 

Molgat, 

Rowe, 

Barrow, 

Everett, 

Lamontagne, 

Molson, 

Smith, 

Beaubien, 

Flynn, 

Langlois, 

Muir, 

Sparrow, 

Belisle, 

Fournier, 

Lapointe, 

Murray, 

Stanbury, 

Benidickson, 

Frith, 

Lawson, 

Neiman, 

Steuart, 

Bielish, 

Godfrey, 

Leblanc, 

Nurgitz, 

Tremblay, 

Bird, 

Goldenberg, 

Lewis, 

Perrault, 

van  Roggen 

Bosa, 

Graham, 

Macdonald, 

Petten, 

Williams, 

Buckwold, 

Guay, 

Macquarrie, 

Phillips, 

Wood, 

Cook, 

Haidasz, 

Manning, 

Riel, 

Yuzyk. 

Cottreau, 

Hastings, 

1866 


SENATE  JOURNALS 


Februarys  1982 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault, 
the  following: — 


P.C.,  laid  on  the  Table 


Report  of  the  Master  of  the  Royal  Canadian  Mint,  includ- 
ing accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Directeur  de  la  Monnaie  royale  canadienne 
ainsi  que  le  bilan  et  les  releves  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1980,  confor- 
mement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I  'administra- 
tion financiere \  chapitre  F-10,  S.R.C.  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Frith  be  added  to 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Frith  soit  ajoute  a  la 
liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith   moved, 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


seconded   by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  9th  February,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  9  fevrier  1982,  a  huit  heures  du 
soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith, 
that  the  Bill  S-24,  intituled:  "An  Act  to  implement  an  agree- 
ment between  Canada  and  the  Federal  Republic  of  Germany 
for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to  taxes  on 
income  and  certain  other  taxes",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  Bill  S-24, 
intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  conclu  entre  le 
Canada  et  la  Republique  federate  d'Allemagne  en  vue  d'eviter 
les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu  et  de 
certains  autres  impots»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Muir,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bosa  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Goldenberg, 
that  the  Bill  C-l  1,  intituled:  "An  Act  relating  to  the  inspection 
of  electric  and  gas  meters  and  supplies",  be  read  the  second 
time. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Muir  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bosa  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Goldenberg,  que  le  Bill  C-l  1, 
intitule:  «Loi  concernant  l'inspection  des  compteurs  electriques 
et  des  compteurs  a  gaz  et  les  approvisionnements»,  soit  lu  pour 
la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Muir  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A   l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  de  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 


1868 


SENATE  JOURNALS 


February  4, 1982 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  periU, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
1'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federale  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
•Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne*,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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N°  172 

Le  mardi  9  fevrier  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Haidasz, 

Mcllraith, 

Roblin, 

Anderson, 

Croll, 

Hastings, 

Molgat, 

Rousseau, 

Asselin, 

Denis, 

Hayden, 

Molson, 

Rowe, 

Austin, 

Donahoe, 

Hicks, 

Muir, 

Smith, 

Balfour, 

Doody, 

Lafond, 

Murray, 

Sparrow, 

Beaubien, 

Everett, 

Langlois, 

Neiman, 

Stanbury, 

Belisle, 

Flynn, 

Lapointe, 

Olson, 

Steuart, 

Benidickson, 

Frith, 

Leblanc, 

Perrault, 

Stollery, 

Bielish, 

Godfrey, 

Lewis, 

Petten, 

Thompson 

Bonnell, 

Goldenberg, 

Macquarrie, 

Phillips, 

Tremblay, 

Bosa, 

Graham, 

Marchand, 

Riley, 

Wood, 

Charbonneau, 

Guay, 

McElman, 

Robichaud, 

Yuzyk. 

Cook, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  months 
of  September,  October  and  November  1 98 1 . 

Memoranda  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Municipalities  of  Kindersley,  Creighton 
Town,  Shaunavon,  Canora,  Melfort  and  Melville  in  the  Prov- 
ince of  Saskatchewan,  pursuant  to  section  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  Chapter  R-9,  R.S.C.,  1970. 

Order  in  Council  P.C.  1982-367,  dated  February  8,  1982, 
listing  Acting  Prime  Ministers  and  Acting  Ministers. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  les  mois  de 
septembre,  octobre  et  novembre  1981. 

Protocole  d'entente  entre  le  Gouvernement  du  Canada  et  les 
municipality  de  Kindersley,  Creighton  Town,  Shaunavon, 
Canora,  Melfort  et  Melville,  de  la  province  de  la  Saskatche- 
wan, conformement  a  Particle  20(3)  de  la  Loi  sur  la  Gendar- 
merie royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970. 

Copie  d'un  arrete  en  conseil  C.P.  1982-367,  en  date  du  8 
fevrier  1982,  nommant  le  premier  ministre  suppleant  et  les 
ministres  suppleants. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  1 3  of  the  Northern  Pipeline  Act,  Chapter  20,  Statutes 
of  Canada,  1977-78. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  l'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  ainsi  que 
les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  1'article  1 3  de  la  Loi  sur  le  pipe-line  du  Nord, 
chapitre  20,  Statuts  du  Canada,  1977-78. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Barrow  be  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Bosa  on,  and  the 
name  of  the  Honourable  Senator  Riel  be  added  to,  the  list  of 
Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Bank- 
ing, Trade  and  Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Langlois, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Barrow  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Bosa  sur  la  liste  des  senateurs  qui 
font  partie  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  et  que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Riel  soit 
ajoute  a  ladite  liste. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  be  added 
to  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Committee  on 
Standing  Rules  and  Orders. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Langlois, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Leblanc  soit  ajoute  a  la 
liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Leblanc, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-24,  intituled:  "An  Act  to  implement  an 
agreement  between  Canada  and  the  Federal  Republic  of  Ger- 
many for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to 
taxes  on  income  and  certain  other  taxes". 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Leblanc,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  S-24, 
intitule:  «Loi  de  mise  en  ceuvre  d'un  accord  conclu  entre  le 
Canada  et  la  Republique  federate  d'Allemagne  en  vue  d'eviter 
les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu  et  de 
certains  autres  impots». 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stollery,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Stollery,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-ll,  intituled:  "An  Act  relating  to  the 
inspection  of  electric  and  gas  meters  and  supplies". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Smith,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-ll,  intitule:  «Loi  concernant  l'inspection  des  compteurs  elec- 
triques  et  des  compteurs  a  gaz  et  les  approvisionnements». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Smith,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-45,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Pest  Control 
Products  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-45,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
antiparasitaires», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
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the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  23rd  Febru- 
ary, 1982. 


ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  23  fevrier  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the  Seventh 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  23rd  Febru- 
ary, 1982. 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  23  fevrier  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A   Fappel   de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  Fextreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  Finterieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at  Munich,  Federal 
Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federale  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
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tee  of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°173 

Le  mercredi  10  fevrier  1982 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Guay, 

Marshall, 

Roblin, 

Anderson, 

Croll, 

Haidasz, 

McElman, 

Rousseau, 

Asselin, 

Davey, 

Hastings, 

Mcllraith, 

Rowe, 

Balfour, 

Denis, 

Hayden, 

Molgat, 

Smith, 

Beaubien, 

Deschatelets, 

Hicks, 

Muir, 

Sparrow, 

Belisle. 

Donahoe, 

Inman, 

Murray, 

Stanbury, 

Benidickson, 

Doody, 

Lafond, 

Neiman, 

Steuart, 

Bielish, 

Everett, 

Lamontagne, 

Nurgitz, 

Stollery, 

Bird, 

Flynn, 

Langlois, 

Olson, 

Thompson, 

Bonnell, 

Fournier, 

Lapointe, 

Perrault, 

Tremblay, 

Bosa, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  operations  under  the  Crop  Insurance  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  13  of 
the  said  Act,  Chapter  C-36,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  I 'assurance- recolte 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment  a  l'article  13  de  ladite  loi,  chapitre  C-36,  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Lafond  for  the  Honourable  Sena- 
tor van  Roggen,  from  the  Standing  Senate  Committee  on 
Foreign  Affairs,  which  was  authorized  to  hear  evidence  and  to 
consider  matters  relating  to  national  defence,  tabled  a  Report 
of  the  said  Committee  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces". 

With  leave, 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Lafond,  pour  l'honorable  senateur  van 
Roggen,  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrange- 
res,  autorise  a  entendre  des  temoignages  concernant  la  defense 
nationale  et  etudier  toute  question  s'y  rattachant,  depose  un 
rapport  de  ce  Comite,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees 
canadiennes». 

Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Murray,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-ll,  intituled:  "An  Act  relating  to  the 
inspection  of  electric  and  gas  meters  and  supplies". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-ll,  intitule:  «Loi  concernant  l'inspection  des  compteurs  elec- 
triques  et  des  compteurs  a  gaz  et  les  approvisionnements». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bosa,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 11,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-l  1,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 


It  was — 
Ordered,  That 
Senate. 


II  est — 
it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-45,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Pest  Control 
Products  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.,  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-45,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits 
antiparasitaires». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Benidickson,  C.P.,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A   1'appel  de   l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat, 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 
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(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  Fenseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 
That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science  entitled: 
"Child  at  Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Annual  Session 
of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at   Munich,   Federal 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
tention du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 
l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
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Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th  October,  1981,  and 
in  particular  to  the  discussions  and  proceedings  of  the  Session 
and  the  participation  therein  of  the  delegation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


federate  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  su  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  February  9,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Gauthier  has  been 
substituted  for  that  of  Mrs.  Cote  on  the  list  of  Members 
appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  9  fevrier  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Gauthier  a 
ete  substitue  a  celui  de  madame  Cote  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  February  9,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Bloomfield,  Chenier, 
Henderson  and  Weatherhead  have  been  substituted  for  those 
of  Messrs.  McCauley,  Gourd  {Argenteuil — Papineau),  Denig- 
er  and  Mrs.  Cote  on  the  list  of  Members  appointed  to  serve  on 
the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statu- 
tory Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  9  fevrier  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Bloom- 
field,  Chenier,  Henderson  et  Weatherhead  ont  ete  substitues  a 
ceux  de  messieurs  McCauley,  Gourd  {Argenteuil — Papineau), 
Deniger  et  de  madame  Cote  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 


Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the  Accord  de  cooperation  commerciale  et  economique  entre  le 
Government  of  New  Zealand  on  trade  and  economic  coopera-  Gouvernement  de  la  Nouvelle-Zelande  et  le  Gouvernement  du 
tion,  dated  August  14,  1981.  Canada,  en  date  du  1 4  aout  1981. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
until  Tuesday  next,  16th  February,  1982,  at  eight  o'clock  in  ajourne  a  mardi  prochain,  le  16  fevrier  1982,  a  huit  heures  du 
the  evening.  soir. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-ll,  intituled:  "An  Act  relating  to  the  inspection  of 
electric  and  gas  meters  and  supplies", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du  Bill 
C-ll,  intitule:  «Loi  concernant  l'inspection  des  compteurs  elec- 
triques  et  des  compteurs  a  gaz  et  les  approvisionnements», 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday  next,  17th  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mercredi  prochain,  le  17  fevrier 

February,  1982.  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Croll. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat, 
et  qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Croll. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Thursday,  25th  Febru-  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  jeudi  25  fevrier  1982. 
ary,  1982. 

The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  premier  rapport 

the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 
Languages, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Thursday,  25th  Febru-  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  jeudi  25  fevrier  1982. 
ary,  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est- 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on   the  inquiry  of  the   Honourable  Senator   Bonnell 


Suivant   l'Ordre  du  jour,   le  Senat   reprend   le  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  attirant  l'at- 
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calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh      tention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  annuelle  de 


Annual  Session  of  the  North  Atlantic  Assembly,  held  at 
Munich,  Federal  Republic  of  Germany,  from  11th  to  16th 
October,  1981,  and  in  particular  to  the  discussions  and  pro- 
ceedings of  the  Session  and  the  participation  therein  of  the 
delegation  from  Canada. 

Debated. 


l'Assemblee  de  l'Atlantique  Nord  tenue  a  Munich,  Republique 
federate  d'Allemagne,  du  1 1  au  16  octobre  1981  et,  en  particu- 
lier,  sur  les  discussions  et  les  deliberations  de  la  session  et  sur 
la  participation  de  la  delegation  du  Canada. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
•Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne*,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith   moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lamontagne,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°  175 

Le  mardi  16  fevrier  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Buckwold, 

Guay, 

Macquarrie, 

Phillips, 

Anderson, 

Charbonneau, 

Haidasz, 

Manning, 

Riel, 

Argue, 

Cook, 

Hastings, 

Marchand, 

Riley, 

Asselin, 

Cottreau, 

Hayden, 

Marshall, 

Rizzuto, 

Austin, 

Croll, 

Hays, 
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Roblin, 

Balfour, 

Denis, 

Hicks, 

Mcllraith, 

Rowe, 

Barrow, 

Deschatelets, 

Lafond, 

Molgat, 

Smith, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Lamontagne, 

Molson, 

Sparrow, 

Belisle, 

Doody, 

Lapointe, 

Neiman, 

Stanbury, 
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Flynn, 

Lawson, 

Nurgitz, 
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Leblanc, 
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Bird, 

Godfrey, 

Lewis, 

Perrault, 

Tremblay, 
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Goldenberg, 

Lucier, 

Petten, 

van  Roggen 

Bosa, 

Graham, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Rowe  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody: 

That  this  House  extend  its  deepest  sympathy  to  the  families 
and  friends  of  those  who  lost  their  lives  on  the  Ocean  Ranger 
drill  rig  operating  off  the  coast  of  Newfoundland  and  assure 
them  that  our  thoughts  and  prayers  are  with  them  in  this  time 
of  deep  personal  tragedy. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Rowe  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody, 

Que  cette  Chambre  transmette  sa  plus  profonde  sympathie 
aux  families  et  aux  amis  des  victimes  de  la  tragedie  de  la 
plate-forme  de  forage  Ocean  Ranger  situee  au  large  de  Terre- 
Neuve  et  les  assure  que  ses  pensees  et  ses  prieres  les  accompa- 
gnent  en  ce  moment  de  grande  tragedie  personnelle. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Monday,  February  15,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  de  Jong  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Blackburn  on  the  list  of  Members 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the 
Restaurant  of  Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  lundi  15  fevrier  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  de  Jong  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Blackburn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault, 
the  following: — 


P.C.,  laid  on  the  Table 


Report  on  Government  Annuities,  together  with  the  Auditor 
General's  Report  on  the  Accounts  and  Financial  Statements, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section 
18  of  the  Government  Annuities  Improvement  Act,  Chapter 
83,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76. 


Report  of  the  Department  of  Communications  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  6  of  the 
Department  of  Communications  Act,  Chapter  C-24,  R.S.C., 
1970. 

Report  of  Metric  Commission  Canada  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  issued  by  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Volume  II,  Annual  Statements  of  Property  and  Casualty 
Insurance  Companies,  for  the  year  ended  December  31,  1980, 
pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance  Act, 
Chapter  1-17,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada  on 
Trust  and  Loan  Companies  for  the  year  ended  December  31, 
1980,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance 
Act,  Chapter  1-17,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  des  rentes  sur  l'Etat,  y  compris  les  comptes  et  les 
etats  financiers  ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y 
afferent,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  Particle  18  de  la  Loi  sur  I' augmentation  du 
rendement  des  rentes  sur  l'Etat,  chapitre  83,  Statuts  du 
Canada,  1974-75-76. 

Rapport  du  ministere  des  Communications  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle 
6  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Communications,  chapitre 
C-24,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Commission  du  systeme  metrique  Canada 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  emis  par  le 
ministre  de  Consommation  et  Corporations  Canada. 

Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada,  Volume 
II — Etats  annuels  des  compagnies  d'assurance  biens  et  risques 
divers  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1980,  conforme- 
ment a  Particle  8  de  la  Loi  sur  le  departement  des  assurances, 
chapitre  1-1 7,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada  sur  les 
compagnies  de  fiducie  et  de  pret,  pour  l'annee  terminee  le  31 
decembre  1980,  conformement  a  Particle  8  de  la  Loi  sur  le 
departement  des  assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Buckwold: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-90,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Customs  Tariff  and  to  repeal  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate, 
or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hayden  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Buckwold, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Bill  C-90, 
intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  abrogeant 
certaines  lois  en  consequences,  avant  que  ce  bill  ou  les  ques- 
tions s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat,  et  a  faire 
rapport  a  ce  sujet. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  2nd  March, 
1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  2  mars  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  23rd 
February,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  l'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  23  fevrier 
1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  23rd  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  23  fevrier 

February,  1982.  1982. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne, 
P.C.,  calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault;  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  PC,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Safety-Inspection  Reports  on  Offshore  Drilling  Operations, 
dated  January  6,  January  21  and  February  3-4,  1982,  relating 
to  the  drill  rig  Ocean  Ranger  (English  text). 


Report  of  the  Director  of  Investigation  and  Research,  Com- 
bines Investigation  Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1981,  pursuant  to  section  49  of  the  said  Act,  Chapter  C-23, 
R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapports  d'inspection  sur  la  securite  des  operations  de 
forage  en  mer,  en  date  des  6  et  21  Janvier  et  des  3  et  4  fevrier 
1982,  concernant  la  plateforme  de  forage  Ocean  Ranger 
(Texte  anglais). 

Rapport  du  directeur  des  enquetes  et  recherches  en  vertu  de 
la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions,  pour  Fannee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle 
49  de  ladite  loi,  chapitre  C-23,  S.R.C.,  1970. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-ll,  intituled:  "An  Act  relating  to  the  inspection  of 
electric  and  gas  meters  and  supplies", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  23rd 
February,  1982. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du  Bill 
C-ll,  intitule:  «Loi  concernant  l'inspection  des  compteurs  elec- 
triques  et  des  compteurs  a  gaz  et  les  approvisionnements», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  23  fevrier 
1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne, 
P.C.,  calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  FOrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  Fattention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lamontagne,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'inter- 
pellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Fetude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  17  fevrier  1982 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  1'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  1'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  1'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Safety- Inspection  Reports  on  Offshore  Drilling  Operations, 
dated  January  6,  January  21  and  February  3-4,  1982,  relating 
to  the  drill  rig  Ocean  Ranger  {French  text). 

Report  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation, 
including  its  Financial  statements  and  auditor's  report,  for  the 
Fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  33  of 
the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  Chapter  C-13, 
R.S.C.,  1970. 

Memoranda  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  (1)  the  Government  of  the  Province  of  Alberta; 
(2)  the  Government  of  the  Province  of  Manitoba;  (3)  the 
Municipality  of  Digby  in  the  Province  of  Nova  Scotia;  (4)  the 
Municipality  of  Souris  in  the  Province  of  Prince  Edward 
Island;  and  (5)  the  Government  of  Saskatchewan  and  certain 
municipalities  in  the  Province  of  Saskatchewan,  pursuant  to 
section  20(3)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act, 
Chapter  R-9,  R.S.C.,  1970. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapports  d'inspection  de  securite  sur  les  operations  de 
forage  au  large  des  cotes,  en  date  des  6  et  21  Janvier  et  des  3  et 
4  fevrier  1982,  concernant  la  plateforme  de  forage  Ocean 
Ranger  (Texte  Francais). 

Rapport  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton, 
ainsi  que  les  etats  Financiers  et  le  rapport  des  veriFicateurs 
pour  l'annee  Financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment  a  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement 
du  Cap-Breton,  chapitre  C-13,  S.R.C.,  1970. 

Protocoles  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  1) 
le  gouvernement  de  la  province  de  l'Alberta;  2)  le  gouverne- 
ment de  la  province  du  Manitoba;  3)  la  municipalite  de  Digby 
de  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse;  4)  la  municipalite  de 
Souris  de  la  province  de  l'ile-du-Prince-Edouard  et  5)  le 
gouvernement  de  la  Saskatchewan  et  certaines  municipalites 
de  la  province  de  la  Saskatchewan,  conformement  a  l'article 
20(3)  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapi- 
tre R-9,  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Goldenberg,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  to 
which  was  referred  the  Bill  C-45,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Pest  Control  Products  Act",  reported  that  it  had  examined 
the  said  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  afFirmative. 


L'honorable  senateur  Goldenberg,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  auquel  a 
ete  defere  le  Bill  C-45,  intitule:  «Loi  modiFiant  la  Loi  sur  les 
produits  antiparasitaires»,  rapporte  que  le  Comite,  apres  avoir 
etudie  ce  bill,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  sans 
amendement. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Bird  be  substitut- 
ed for  that  of  the  Honourable  Senator  Mcllraith  on  the  list  of 
Senators  serving  on  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  afFirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Langlois, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Bird  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Mcllraith  sur  la  liste  des  sena- 
teurs  qui  font  partie  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  23rd  February,  1982,  at  eight  o'clock  in 
the  evening. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  23  fevrier  1982,  a  huit  heures  du 
soir. 


Le  18  fevrier  1982 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernanU, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
•Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1 980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday,  3rd  March, 
1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mercredi  3  mars  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 


1902 


SENATE  JOURNALS 


February  18,  1982 


(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expres- 
sions of  concern  from  educational  leaders  concerning  the 
future  of  post-secondary  institutions  in  Canada,  in  particular 
with  reference  to  governmental  grants. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Rowe  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lamon- 
tagne,  P.C.,  that  further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  pour  l'honorable  senateur 
Rowe,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Lamontagne, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit  renvoyee  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lamontagne,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  mardi  23  fevrier  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  PC,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 
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Molgat, 
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Croll, 
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Smith, 
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Donahoe, 
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Riley, 

Yuzyk. 

Buckwold, 

Goldenberg, 
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PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-78,  intituled:  "An  Act  to  provide  for 
the  payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend 
the  Canada  Labour  Code",  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-78,  intitule:  «Loi  prevoyant  le  verse- 
ment  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant  le 
Code  canadien  du  travail»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
['honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault, 
the  following: — 


P.C.,  laid  on  the  Table 


Orders  in  Council  dated  February  18,  1982,  appointing 
Chief  Justice  T.  Alexander  Hickman  a  Commissioner  to 
inquire  into  and  report  upon  the  loss  of  the  drill  rig  Ocean 
Ranger. 

Report  on  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  November  1981,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 


Report  of  operations  under  the  International  River 
Improvements  Act  for  the  year  ended  December  31,  1981, 
pursuant  to  section  10  of  the  said  Act,  Chapter  1-22,  R.S.C., 
1970. 

Report  of  the  Commission  of  Inquiry  on  Aviation  Safety, 
Volume  3  (Commissioner,  The  Honourable  Mr.  Justice 
Charles  L.  Dubin),  dated  February  1982. 

Document  entitled  "The  Government  Expenditure  Plan, 
Part  I,  1982-83  Estimates". 

Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983. 


Expenditure  Plans  Part  III,  1982-83  Estimates,  for  the 
Correctional  Service  of  Canada,  Health  and  Welfare  Canada, 
Customs  and  Excise,  Veterans  Affairs  Canada,  the  National 
Parole  Board,  Secretary  of  State,  the  Solicitor  General  of 
Canada,  the  Public  Service  Commission  of  Canada,  Supply 
and  Services  Canada  and  Transport  Canada. 


News  Release  containing  a  statement  by  the  President  of  the 
Treasury  Board  on  the  said  Estimates  and  document  entitled 
"Guide  to  the  Estimates  of  the  Government  of  Canada". 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Arrete  en  conseil,  en  date  du  18  fevrier  1982,  nommant 
l'honorable  juge  T.  Alexander  Hickman  commissaire  aux  fins 
de  faire  enquete  et  rapport  au  sujet  du  naufrage  de  la  plate- 
forme  de  forage  Ocean  Ranger. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpemenl  regional  pour  le  mois  de  novembre  1981,  con- 
formement  a  l'article  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  des  travaux  effectues  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
ouvrages  destines  a  V amelioration  des  cours  d'eau  internatio- 
naux  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  conforme- 
ment  a  l'article  10  de  ladite  loi,  chapitre  1-22,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  la  securite 
aerienne,  Volume  3,  en  date  de  fevrier  1982,  (l'honorable  juge 
Charles  L.  Dubin,  commissaire). 

Document  intitule:  «Plan  de  depenses  du  gouvernement, 
Partie  I,  Budget  des  depenses  1982-1983». 

Budget  des  depenses  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le 
31  mars  1983. 

Plans  de  depenses,  Partie  III  du  Budget  des  depenses 
1982-83,  du  Service  correctionnel  du  Canada,  de  Sante  natio- 
nale  et  Bien-etre  social  Canada,  des  Douanes  et  Accises,  des 
Affaires  des  anciens  combattants  Canada,  de  la  Commission 
nationale  des  liberations  conditionnelles,  du  Secretariat  d'Etat, 
du  Solliciteur  general  Canada,  de  la  Commission  de  la  Fonc- 
tion  publique  du  Canada,  des  Approvisionnements  et  Services 
Canada  et  de  Transports  Canada. 

Communique  concernant  une  declaration  par  le  president  du 
Conseil  du  Tresor  au  sujet  du  Budget  des  depenses  et  docu- 
ment intitule:  «Guide  du  Budget  des  depenses  du  gouverne- 
ment du  Canada». 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures 
proposed  by  the  Estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal 
year  ending  31st  March,  1983. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
des  depenses  depose  au  Parlement  pour  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983,  et  a  faire  rapport  a  ce  sujet. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bosa  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lucier,  that 
the  Bill  C-ll,  intituled:  "An  Act  relating  to  the  inspection  of 
electric  and  gas  meters  and  supplies",  be  read  the  third  time. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bosa  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Lucier,  que  le  Bill  C-ll, 
intitule:  «Loi  concernant  l'inspection  des  compteurs  electriques 
et  des  compteurs  a  gaz  et  les  approvisionnements»,  soit  lu  pour 
la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault, 
P.C.,  that  the  Bill  C-45,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Pest 
Control  Products  Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  Bill 
C-45,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  antipara- 
sitaires»,  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  ot  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.,  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Deschatelets, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate,  to  be  composed  of 
seven  members,  be  appointed  to  inquire  into  and  report  upon 

(a)  any  matter  relating  to  labour  relations  in  Canada  with 
particular  reference  to  problems  concerning  the  free  collec- 
tive bargaining  process  and  the  constructive  settlement  of 
disputes;  and 

(b)  any  proposals  for  a  more  orderly  and  less  disruptive 
exercise  of  the  right  to  strike; 

That  the  Committee  have  power  to  engage  the  services  of 
such  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purposes  of  the  inquiry;  and 

That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time, 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  Committee. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  motion  was  withdrawn,  and  the  Order  discharged. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P.,  reprend  le  debat 
sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P., 
appuye  par  l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  forme  de  sept  membres  soit 
constitue  pour  faire  enquete  et  rapport  sur 

a)  toute  question  relative  aux  relations  de  travail  au  Canada 
et  notamment  les  problemes  en  matieres  de  pratique  des 
libres  negotiations  collectives  et  de  reglement  positif  des 
differends;  et 

b)  toutes  propositions  visant  un  exercice  plus  ordonne  et 
moins  desorganisateur  du  droit  de  greve; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  engager  les  services  des 
techniciens  et  du  personnel  de  bureau  et  autre  aux  fins  de 
l'enquete;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  pieces  et  documents,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  de  temps  a  autre  et  a  faire  imprimer 
au  jour  le  jour  les  documents  et  temoignages  qu'il  juge  a 
propos. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

La  motion  est  retiree  et  l'Ordre  est  revoque. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  9th  March, 
1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  9  mars  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  9th  March, 
1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  9  mars  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  ('interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
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on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate  soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 

Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  commerce, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  9th  March, 
1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  9  mars  1982. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne, 
P.C.,  calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  ('ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
l'interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 
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(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion  of  a  measure  to  among 
other  things,  amend  the  Petroleum  Administration  Act,  dated 
February  23,  1982. 

Report  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  relating  to 
gold  coins  for  the  period  ended  December  31,  1981,  pursuant 
to  section  4.1(2)  of  the  Currency  and  Exchange  Act,  as 
amended  by  Chapter  35,  Statutes  of  Canada,  1977-78. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  d'un  projet  de  loi  afin 
d'amender,  entre  autres  choses,  la  Loi  sur  I 'administration  du 
petrole. 

Rapport  du  Ministre  des  Approvisionnements  et  Services 
concernant  la  vente  des  pieces  d'or  pour  la  periode  terminee  le 
31  decembre  1981,  conformement  a  l'article  4.1(2)  de  la  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes,  telle  que 
modifiee  par  le  chapitre  35,  Statuts  du  Canada,  1977-78. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Doody  be  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  on, 
and  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Phillips  be 
added  to,  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Doody  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Charbonneau  sur  la  liste  des 
senateurs  qui  font  partie  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  et  que  le  nom  de 
l'honorable  senateur  Phillips  soit  ajoute  a  ladite  liste. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Tremblay  be 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Murray  on, 
and  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Phillips  be 
added  to,  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Tremblay  soit  substitue 
a  celui  de  l'honorable  senateur  Murray  sur  la  liste  des  sena- 
teurs qui  font  partie  du  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales  et  que  le  nom  de  l'honorable  senateur 
Phillips  soit  ajoute  a  ladite  liste. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-78,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the  payment  of 
benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada 
Labour  Code", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  2nd 
March,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-78,  intitule:  «Loi  prevoyant  le  versement  des  prestations  aux 
employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  travaiU, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  2  mars 
1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  subject-matter  of  the  inquiry  of  the  Honourable 
Senator  Argue,  P.C.,  which  appeared  on  the  Orders  of  the  Day 
on  November  20,  1980,  be  referred  to  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  motion  was  withdrawn,  and  the  Order  discharged. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'objet  de  1'interpellation  de  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P.,  inscrite  a  l'Ordre  du  jour  du  20  novembre  1980, 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

La  motion  est  retiree  et  l'Ordre  est  revoque. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday  next,  3rd 
March,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mercredi  prochain,  le  3  mars 
1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 
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(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  and  report  on  the 
establishment  of  the  position  of  Deputy  Speaker  of  the  Senate, 
including  the  need  for  such  a  position,  the  recommended 
procedures  therefor,  and  the  compensation  to  be  paid  the 
incumbent. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  faire  une  etude  et  un 
rapport  sur  la  creation  d'un  poste  de  vice-president  du  Senat, 
notamment  sur  le  besoin  d'un  tel  poste,  les  procedures  recom- 
mandees  a  cet  effet  et  la  remuneration  du  titulaire. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affimative. 


the 
the 


L'honorable  senateur   Roblin,   C.P.,   propose, 
l'honorable  senateur  Deschatelets,  C.P., 


appuye  par 


Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Petten:  senateur  Petten, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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N°180 

Le  jeudi  25  fevrier  1982 

Deux  heures  de  1'apres-midi 


The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE,  P.C., 

Speaker,  pro  tern. 


L 'honorable  RENAUDE  LAPOINTE,  C.P. 
President  interimaire. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Cameron, 

Haidasz, 

Mcllraith, 

Robichaud, 

Argue, 

Charbonneau, 

Hayden, 

Molgat, 

Roblin, 

Asselin, 

Cook, 

Hicks, 

Muir, 

Rousseau, 

Austin, 

Cottreau, 

Inman, 

Murray, 

Rowe, 

Balfour, 

Denis, 

Lafond, 

Neiman, 

Smith, 

Barrow, 

Deschatelets, 

Lamontagne, 

Nurgitz, 

Sparrow, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Langlois, 

Olson, 

Stollery, 

Belisle, 

Doody, 

Lapointe, 

Perrault, 

Thompson, 

Benidickson, 

Flynn, 

Leblanc, 

Petten, 

Tremblay, 

Bird, 

Frith, 

Lucier, 

Phillips, 

van  Roggen 

Bonnell, 

Giguere, 

Macdonald, 

Riley, 

Wood, 

Bosa, 

Godfrey, 

McElman, 

Rizzuto, 

Yuzyk. 

Buckwold, 

Guay, 

McGrand, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: — 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  took 
the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  preside  le  Senat. 

La   motion  etant   mise  aux  voix,   le  Greffier  la  declare 
adoptee. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  prend 
le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  February  23,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Howie  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the  list 
of  Members  appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Commit- 
tee on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  23  fevrier  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Howie  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Clarke  (Vancouver  Quadra)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  Members  of  the  Senate  extend  their  sincere  congratu- 
lations and  best  wishes  to  Canada's  Wayne  Gretzky,  the 
Edmonton  Oilers'  superstar,  who  became  last  night  the  first 
player  in  professional  hockey  to  score  more  than  76  goals  in 
one  season;  and 

That  the  Senate  would  like  to  thank  Mr.  Gretzky  for 
showing  the  world  that  Canadian  hockey  standards,  far  from 
being  in  decline,  are  producing  athletes  capable  of  reaching 
heights  never  before  imagined. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Perrault,  C.P., 

Que  les  membres  du  Senat  adressent  leurs  sinceres  felicita- 
tions et  leurs  meilleurs  voeux  a  Wayne  Gretzky,  superstar  des 
Oilers  d'Edmonton,  devenu  hier  soir  le  premier  joueur  du 
hockey  professionnel  a  marquer  plus  de  76  buts  en  une  saison; 
et 

Que  le  Senat  tient  a  remercier  M.  Gretzky  d'avoir  montre 
au  monde  que  les  normes  du  hockey  canadien,  loin  de  decliner, 
produisent  au  contraire  des  athletes  capables  d'atteindre  des 
sommets  jamais  encore  imagines. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded 
Honourable  Senator  Langlois: 


by  the 


That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Lucier  be  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Denis  on  the  list  of 
Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Langlois, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Lucier  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Denis  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports 
et  des  communications. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 


by 


That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Charbonneau  be 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Tremblay  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  the  Northern  Pipeline. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Charbonneau  soit  subs- 
titue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Tremblay  sur  la  liste  des 
senateurs  qui  font  partie  du  Comite  special  du  Senat  sur  le 
pipe-line  du  Nord. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 


by 


That  the  names  of  the  Honourable  Senators  Murray  and 
Tremblay  be  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Beaubien  and  Smith  on  the  list  of  Senators  serving  on  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P., 

Que  les  noms  des  honorables  senateurs  Murray  et  Tremblay 
soient  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Beaubien  et 
Smith  sur  la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  2nd  March,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  2  mars  1982,  a  huit  heures  du 
soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate,  and  that  it  appear  immediately  after  the  Order  of  the 
Day  for  the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Special 
Joint  Committee  on  Official  Languages. 


A   l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  immediatement  apres  l'Ordre  du  jour  pour 
l'etude  du  premier  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les 
langues  officielles. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  1'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 


Le25fevrier  1982 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1919 


(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Macquarrie. 


2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibility  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Macquarrie. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Stollery  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Region  2  MF  (AM)  Broadcasting  Conference 
(Second  Session)  held  during  November  and  December,  1981, 
in  Rio  de  Janeiro,  Brazil. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Stollery  attire  l'attention  du  Senat  sur 
la  Conference  de  la  radiodiffusion  regionale  2MF  (AM) 
(deuxieme  session)  qui  s'est  tenue  en  novembre  et  decembre 
1981  a  Rio  de  Janeiro,  au  Bresil. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  1'interpella- 
tion soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°  181 

Le  mardi  2  mars  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Cook, 

Guay, 

McElman, 

Roblin, 

Argue, 

Cottreau, 

Haidasz, 

McGrand, 

Rousseau, 

Asselin, 

Croll, 

Hastings, 

Mcllraith, 

Rowe, 

Balfour, 

Denis, 

Hayden, 

Molgat, 

Smith, 

Barrow, 

Deschatelets, 

Hicks, 

Muir, 

Sparrow, 

Beaubien, 

Donahoe, 

La  fond, 

Murray, 

Stollery, 

Belisle, 

Doody, 

Langlois, 

Neiman, 

Theriault, 

Benidickson, 

Everett, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Thompson, 

Bielish, 

Flynn, 

Leblanc, 

Olson, 

Tremblay, 

Bosa, 

Frith, 

Lewis, 

Petten, 

van  Roggen 

Buckwold, 

Giguere, 

Macdonald, 

Riel, 

Wood, 

Cameron, 

Godfrey, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Yuzyk. 

Charbonneau, 

Goldenberg, 

Marchand, 

Robichaud, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Monday,  March  1,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Clarke  (Vancouver 
Quadra)  has  been  substituted  for  that  of  Mr.  Howie  on  the  list 
of  Members  appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Commit- 
tee on  Official  Languages. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

LeLUNDi  lermars  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Clarke 
(Vancouver  Quadra)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Howie 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les 
langues  officielles. 


Atteste 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  New  Zealand  on  trade  and  economic  coopera- 
tion, Ottawa,  September  25,  1981.  In  force  January  1,  1982 
(except  Article  IV). 

Capital  Budget  of  Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion respecting  loans  and  investment  for  the  year  ending 
December  31,  1982,  pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  as  approved 
by  Order  in  Council  P.C.  1982-272,  dated  January  28,  1982. 


Capital  Budget  of  Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion respecting  furniture,  equipment  and  business  premises  for 
the  year  ending  December  31,  1982,  pursuant  to  section  70(2) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  as  approved  by  Order  in  Council  P.C.  1982-273,  dated 
January  28,  1982. 


Report  of  the  Canada  Student  Loans  Program  for  the  loan 
year  ended  June  30,  1981  and  the  month  of  July  1981, 
pursuant  to  section  18  of  the  Canada  Student  Loans  Act, 
Chapter  S-17,  R.S.C.,  1970. 


Order  in  Council  P.C.  1982-670,  dated  February  25,  1982, 
appointing  Parliamentary  Secretaries. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 


Accord  de  cooperation  commerciale  et  economique  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Nouvelle- 
Zelande.  Fait  a  Ottawa  le  25  septembre  1981.  En  vigueur  le  1" 
Janvier  1982  (excepte  l'article  IV). 

Budget  d'investissements  de  la  Societe  centrale  d'hypothe- 
ques  et  de  logement  concernant  les  prets  et  investissements 
pour  l'annee  se  terminant  le  31  decembre  1982,  conformement 
a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I  administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  tel  qu'approuve  par  le  decret  C.P. 
1982-272,  en  date  du  28  Janvier  1982. 

Budget  d'investissements  de  la  Societe  centrale  d'hypothe- 
ques  et  de  logement  concernant  l'ameublement,  l'equipement 
et  les  locaux  d'affaires  pour  l'annee  se  terminant  le  3 1  decem- 
bre 1982,  conformement  a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I  admi- 
nistration financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  tel  qu'ap- 
prouve par  le  decret  C.P.  1982-273,  en  date  du  28  Janvier 
1982. 

Rapport  du  Programme  canadien  de  prets  aux  etudiants 
pour  l'annee  de  pret  terminee  le  30  juin  1981  et  pour  le  mois 
de  juillet  1981  conformement  a  l'article  18  de  la  Loi  cana- 
dienne  sur  les  prets  aux  etudiants,  chapitre  S-17,  S.R.C., 
1970. 

Decret  en  conseil  C.P.  1982-670,  en  date  du  25  fevrier  1982, 
nommant  les  secretaires  parlementaires. 


The  Honourable  Senator  Argue,  P.C,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  on  the  administration  of  the  Western  Grain  Stabili- 
zation Act,  together  with  the  Report  on  the  state  of  the 
Stabilization  Account,  for  the  year  ended  December  31,  1980, 
pursuant  to  section  45  of  the  said  Act,  Chapter  87,  Statutes  of 
Canada,  1974-75-76. 


L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  de  stabilisation  concer- 
nant le  grain  de  TOuest,  incluant  l'etat  du  Compte  de  stabili- 
sation pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1980,  conforme- 
ment a  l'article  45  de  ladite  loi,  chapitre  87,  Statuts  du 
Canada  1974-75-76. 
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The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  tabled  the  Elev- 
enth Report  of  the  said  Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1927-1939). 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  on  Wednesday,  10th 
March,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  les  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  depose  le  onzieme  rapport  de  ce 
Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1927  a  1939). 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  le  mercredi  10  mars  1982. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate du  Canada*, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Neiman  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Godfrey, 
that  the  Bill  C-78,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Donahoe,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Neiman  pro- 
pose, appuyee  par  l'honorable  senateur  Godfrey,  que  le  Bill 
C-78,  intitule:  Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux 
employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail*, 
soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Donahoe,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stollery  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Region  2  MF  (AM)  Broadcast- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Stollery,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  Conference  de  la  radiodiffusion  regio- 
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ing  Conference  (Second  Session)  held  during  November  and  nale  2MF  (AM)  (deuxieme  session)  qui  s'est  tenue  en  novem- 

December,  1981,  in  Rio  de  Janeiro,  Brazil,  bre  et  decembre  1981  a  Rio  de  Janeiro,  au  Bresil, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etat-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Ordered,  That  Order  No.  2  set  down  on  the  Orders  of  the 
Day  for  tomorrow,  Wednesday,  3rd  March,  1982,  be  brought 
forward. 

Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at  Risk", 
tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Bonnell  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 


Ordonne:  que  Particle  n°  2  a  l'Ordre  du  jour  de  demain, 
mercredi,  le  3  mars  1982,  soit  avance. 


Suivant  l'Ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  l'etude 
du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril»,  depose  au 
Senat  le  16  octobre  1980. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  pour  l'honorable  senateur  Bon- 
nell, propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  la 
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that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report  be      suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate.  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Croll:  senateur  Croll, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Tuesday,  March  2,  1982 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its  Eleventh 
Report  as  follows: 


Le  mardi  2  mars  1982 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  l'honneur  de  presenter  son  onzieme  rapport, 
comme  il  suit: 


(Statutory  Instruments  No.  16) 

1 .  In  relation  to  its  permanent  reference,  section  26  of  the 
Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  your  Com- 
mittee wishes  to  record  certain  long-outstanding  undertakings 
of  Ministers  and  heads  of  agencies  in  response  to  your  Com- 
mittee's objections  to  statutory  instruments.  It  also  wishes  to 
note  those  instances  in  which  Ministers  have  failed  to  answer 
correspondence  on  statutory  instruments. 


2.  When  your  Committee  objects  to  or  questions  some 
provision  in  a  statutory  instrument  it  takes  the  matter  up 
through  its  counsel  with  the  Designated  Instruments  Officer 
for  the  Department  or  Agency  responsible  for  the  instrument. 
That  Officer's  response,  whether  by  way  of  explanation,  clari- 
'fication,  justification  or  promise  of  remedial  action,  may  satis- 
fy the  Committee.  If  it  does  not,  and  further  attempts  to  press 
the  Committee's  point  with  the  Designated  Instruments  Offi- 
cer are  fruitless,  or  if  the  promised  action  is  not  taken  within  a 
reasonable  time,  the  Joint  Chairmen  and  the  Vice  Chairman 
take  the  matter  up  with  the  responsible  Minister  or  with  the 
head  of  the  relevant  agency.  Your  Committee  may,  after 
hearing,  or  hearing  from,  the  Minister  or  the  head  of  the 
agency,  be  satisfied.  If  it  is  not,  and  the  minister  or  the  head  of 
the  agency  declines  to  take  action,  your  Committee  reports  the 
statutory  instrument  to  both  Houses.  Often,  however,  Minis- 
ters or  heads  of  agencies  undertake  to  take  some  remedial 
action,  whether  by  amending  or  revoking  objectionable  provi- 
sions, or  by  introducing  statutory  changes.  This  has  been  your 
Committee's  manner  of  proceeding  in  this  Parliament.  Previ- 
ous Committees  did  not  include  reference  of  outstanding 
objections  to  Ministers  as  part  of  a  settled  routine. 

3.  Your  Committee  monitors  all  undertakings  received  and 
has  decided  to  draw  to  the  special  attention  of  the  Houses  in 
Schedule  I  those  instances  in  which  undertakings  are  long 
outstanding,  recording  also  for  fairness  and  comparison  in 
Schedule  III  the  outcome  of  all  matters  raised  with  Ministers 
and  heads  of  agencies  by  the  Committee  to  date. 


4.  Your  Committee  also  wishes  to  record  in  Schedule  II 
instances  of  ministerial  failure  to  respond  to  correspondence 
from  the  Joint  Chairmen  and  the  Vice  Chairman  within  a 
reasonable  time. 


(Textes  reglementaires  n°  16) 

1.  Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent,  article 
26  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-1971- 
1972,  chap.  38,  votre  Comite  tient  a  rendre  compte  de  certains 
engagements  de  longue  date  que  des  ministres  et  dirigeants 
d'organisme  ont  pris  suite  aux  objections  de  votre  Comite  au 
sujet  de  certains  textes  reglementaires.  Le  Comite  tient  egale- 
ment  a  souligner  les  cas  ou  les  ministres  n'ont  pas  repondu  a 
ses  lettres  concernant  des  textes  reglementaires. 

2.  Lorsque  le  Comite  conteste  certaines  dispositions  de 
textes  reglementaires,  il  en  informe  le  responsable  du  ministere 
ou  de  l'organisme  par  l'intermediaire  de  son  conseiller.  La 
reponse  que  fait  parvenir  le  responsable,  soit  sous  forme  d'ex- 
plication,  d'eclaircissement,  de  justification  ou  de  promesse  de 
modification  peut  satisfaire  le  Comite.  Dans  le  cas  contraire, 
et  si  de  nouvelles  tentatives  du  Comite  pour  faire  valoir  son 
point  de  vue  aupres  du  responsable  echouent,  ou  si  les  mesures 
promises  ne  sont  pas  prises  dans  un  delai  raisonnable,  les 
copresidents  et  le  vice-president  en  informent  le  ministre  ou  les 
dirigeants  de  l'organisme  responsable.  La  reponse  de  l'un  ou 
l'autre  peut  satisfaire  le  Comite.  Dans  le  cas  contraire,  et  si  le 
ministre  ou  le  dirigeant  de  l'organisme  omet  de  prendre  les 
mesures  voulues,  votre  Comite  soumet  le  texte  reglementaire  a 
l'attention  des  deux  Chambres.  II  arrive  souvent  cependant  que 
les  ministres  ou  dirigeants  d'organismes  prennent  des  mesures 
correctives,  en  modifiant  ou  en  abrogeant  les  dispositions 
contestees  ou  en  modifiant  le  texte  reglementaire.  Telle  est  la 
ligne  de  conduite  que  s'est  fixee  votre  Comite  pendant  l'ac- 
tuelle  Legislature.  Certains  comites  par  le  passe  n'incluaient 
pas  le  renvoi  d'objections  de  longue  date  au  ministre  dans  leur 
routine  habituelle. 

3.  Votre  Comite  surveille  tous  les  engagements  recus  et  a 
decide  de  porter  a  l'attention  particuliere  des  deux  Chambres  a 
l'Annexe  I  les  engagements  qui  sont  depuis  longtemps  en 
suspens;  par  souci  d'equite  et  pour  fins  de  comparaison,  le 
Comite  a  egalement  note  a  l'Annexe  III  la  suite  de  toutes  les 
questions  que  le  Comite  a  portees  a  ce  jour  a  l'attention  de 
ministres  ou  dirigeants  d'organismes. 

4.  Votre  Comite  a  egalement  note  a  l'Annexe  II  les  cas  ou 
les  ministres  ont  omis  de  repondre  dans  un  delai  raisonnable 
aux  lettres  des  copresidents  et  du  vice-president. 
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5.  Schedules  I,  II  and  III  reflect  the  position  on  the  adoption 
of  this  Report  by  your  Committee  on  25th  February  1982. 


Respectfully  submitted, 


JOHN  M.  GODFREY, 
Joint  Chairman. 


5.  Les  Annexes  I,  II  et  III  concernant  le  rapport  adopte  en 
Comite  le  25  fevrier  1982  sont  a  jour. 


Respectueusement  soumis, 


Le  copresident, 
JOHN  M.  GODFREY. 


SCHEDULE  I 


Statutory  Instrument 


Minister's  or  Agency's  Undertaking 


Minister  or  Agency 

and  Date  of  Undertaking 


SOR/79-508, 


SOR/74-8, 


Territorial  Timber 

Regulations, 

amendment 


Indian  Off-Reserve 
and  Eskimo  Housing 
Regulations 


1.  To  report  progress  on  negotiations  which 
affect  preparation  of  new  legislation 

2.  To  amend  sections  6(3)  and  21  of  the 
Regulations 

To  redraft  and  replace  Regulations 


Indian  and  Northern  Affairs 
March  27,  1981  (1.) 
August  14,  1980  (2.) 


Indian  and  Northern  Affairs 
August  1,  1980 


CRC  c.  461. 


SOR/79-53, 


Customs  Sufferance 

Warehouses 

Regulations 

Petroleum  Import 
Cost  Compensation 
Regulations, 
amendment 


Amendment  to  provide  for  disclosure  in  writing 
of  reasons  for  denying  application  for  appoint- 
ment of  customs  sufferance  warehouse 

To  amend  paragraphs  10(a)(ii)  and  10(b)(ii)  of 
the  Regulations 


National  Revenue 
May  13,  1981 


Energy,  Mines  and  Resources 
March  26,  1981 


Grain  Futures  Regulations- 
Regulations  of  Commodity 
Futures  Markets 


To  keep  Committee  informed  of  progress  of  Agriculture 

planning  for  changes  to  Grain  Futures  Act  February  2,  1981 


CRC  c.  1047.     Defence 

Establishment 

Trespass 

Regulations 

SOR/76-803,  SOR/79-713, 
Coastal  Fisheries  Protection 
Regulations  and  amendment 


To  rewrite  regulations  after  amendment  of 
section  245  of  the  National  Defence  Act,  but 
Minister  insisting  such  amendment  form  part  of 
larger  scheme  of  amendments  to  the  Act 

To  revoke  sections  1  l(j)  and  1  1 . l(2)(e)  of  the 
Regulations 


National  Defence 
April  3,  1981 


Fisheries  and  Oceans 
February  24,  1981 
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SCHEDULE  II 


Subject 


Date  of 
Committee's  Letter 


Minister 


Authority  for  the  making  of  Remission  Orders  under 
Section  17,  Financial  Administration  Act 


March  19,  1981 
Nov.  16,  1981* 


Finance 


SOR/ 79-345,  Alice  Arm  Tailings  Deposit  Regulations 


Oct.  16,  1981 
Feb.  4,  1982* 


Fisheries  and  Oceans 


SOR/8I-299,  Fishing  and  Recreational  Harbours 
Regulations,  amendment 

SOR/81-363,  Atlantic  Coast  Marine  Plant 
Regulations,  amendment 

SOR/ 79- 151,  Small  Business  Loans 
Regulations,  amendment 

SOR/ 79-508,  Territorial  Timber 
Regulations,  amendment 


May  21,  1981 
Feb.  15,  1982* 

Oct.  23,  1981 
Feb.  15,  1982* 

Feb.  20,  1981 
June  11,  1981* 

May  21,  1981 
June  26,  1981** 


Fisheries  and  Oceans 


Fisheries  and  Oceans 


Industry,  Trade  and 
Commerce 

Indian  and  Northern  Affairs 


*  Date  of  follow-up  letter 
**  Date  of  follow-up  letter  to  Assistant  Deputy  Minister  following  his  request  for  list  of  all  matters  outstanding  between  the 
Committee  and  his  Department 
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SCHEDULE  III 


Number 
SOR/ 72-263 

Divers 

SOR/73-36 

SOR/79-538 

Divers 


MATTERS  TAKEN  UP  WITH  MINISTERS  AND  HEADS  OF 

Title  Minister 


AGENCIES 

Status 


SOR/79-785 

SOR/78-557 

SOR/78-767 


SOR/ 74-456 
as  amended 


SOR/ 79-508 


CRC  c.  461 


Divers 


Sale  of  Postage  Stamps  Regulations         Post  Office 


Airport  Zoning  Regulations 

Canadian  Passport  Regulations 

Consolidated  Regulations  Delivery 
Regulations 

Export  Levies  on  Crude  Oil 


Wildlife  Area  Regulations 


Transport 
External  Affairs 
Justice 


Energy,  Mines  & 
Resources 


Environment 


Automobili  Ferruccio  Lamborghini        Transport 
S.p.A.  Exemption  Order,  1979 

R.C.M.P.  Regulations,  amendment        Solicitor  General 


Fishing  and  Recreational  Harbours 
Regulations,  amendment 


Regulations  for  the  Transportation 
of  Dangerous  Commodities 
by  Rail 


Fisheries  and  Oceans 


( I )  Canadian  Transport 
Commission 


Territorial  Timber  Regulations, 
amendment 

Customs  Sufferance  Warehouses 
Regulations 

— Standing  Orders  of  the 

Commissioner  of  the  R.C.M.P. 

—Authority  for  the  making  of 
Remission  Orders  under  Section  17 
of  the  Financial  Administration 
Act 


(2)  Justice 


Indian  and  Northern 
Affairs 

National  Revenue 


Solicitor  General 


Finance 


Reported — 5th  Report  1st  Session, 
32nd  Pari.  (S.I.  No.  11) 

All  regulations  amended 

Revoked  and  replaced 

Copy  supplied  to  Committee 


Ultra  vires  tax  to  be  validated  by 
Legislation  introduced  pursuant  to 
Ways  and  Means  Motion  Nov/80 

Amendment  of  Regulation  and  Act 
promised — Progress  report 
promised  for  mid  February,  1982 

Sections  4  and  7  of  Order  revoked 


Further  discussions  with  Deputy 
Comm.  of  R.C.M.P.  indicated 
amendments  will  be  made 

Regulations  amended;  one  out- 

of  enabling  Act 

Committee  prepared  to  await 
appearance  of  new  Regulations 

Dangerous  Goods  Act,  1980 

On  suggestion  of  Minister  the  ques- 
tion of  preparing  an  Index  to  the 
Consolidated  Regulations  of  Canada 
referred  to  Clerk  of  the  Privy  Council 

Amendment  of  Regulations 
promised 

Amendment  of  Regulations 
promised 

Position  unclear — 
Correspondence  current 

Awaiting  reply  from  the  Minister 
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Number 


Title 


Minister 


Status 


SOR,  77-869, 

SO  R/ 78-286. 
SOR/78-287, 
SOR '79-88 

SOR/ 78-792 
SOR/77-836 


SOR/ 77-624 
SOR  ,78-867, 

SOR/  74-8 
Divers 

SOR/ 76-7 1 6 


as  extended  by  SOR  /  8 1  -25,  Railway 
Passenger  Services  Adjustment 
Assistance  Regulations 

Railway  Passenger  Services 
Contract  Regulations 

Schedule  D  to  the  Financial 
Administration  Act,  amendment 

Parole  Regulations, 


Weights  and  Measures  Regulations, 
amendment 

Uranium  Information  Security 
Regulations 


Transport 


Reported — 7th  Report,  1st  Session, 
32nd  Pari.  (S.I.  No.  12) 


Motor  Vehicle  Tire  Safety 
Regulations 

as  amenbded  by  SOR/81-363, 
Atlantic  Coast  Marine  Plant 
Regulations 

Indian  Off-Reserve  and  Eskimo 
Housing  Regulations 

Income  Tax  Regulations 
Canada  Pension  Plan 
Regulations  (Retroactivity) 

Grain  Futures  Regulations 


Solicitor  General 


Consumer  and 
Corporate  Affairs 

Energy,  Mines  and 
Resources 


Transport 


Fisheries  and  Oceans 


Indian  and  Northern 
Affairs 

National  Revenue  and 
Finance 


Agriculture 


Action  to  be  taken  eventually — 
Committee  prepared  to  wait  until 
Regulations  revised 

Department  will  change  its  practice 
in  drafting  future  Regulations 

Legislation  introduced — Foreign 
Proceedings  and  Judgments  Bill 
(C-41).  Committee's  misgivings 
about  enabling  powers  communicated 
to  Minister  and  request  made  for 
reference  to  study  them 

Amendment  of  Act  promised 
in  1982 

Matter  unresolved — Correspondence 
current 


New  Regulations  promised 


Action  taken  as  to  part  of  the  problem 
of  retroactivity — Correspondence 
current 

Department  studying  Act  and  has 
promised  to  keep  Committee 
informed 


SOR;  77-666  Canada  Oil  and  Gas  Land 

SOR,  77-979  Regulations,  amendments 

SOR  78-810  Unemployment  Insurance 

SOR  79-481  Regulations,  amendment 

SOR  79-419  National  Housing  Loan 

SOR  79-420  Regulations,  amendments 

SI  78-57  Cruiser  Remission  Order 

CRC  c.  1047  Defence  establishment  Trespass 

Regulations 

SOR  79-53  Petroleum  Import  Cost  Compensa- 

tion Regulations,  amendment 


Energy,  Mines  and 
Resources 

Employment  and 
Immigration 

Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation 

Finance 

National  Defence 


Energy,  Mines  and 
Resources 


Legislative  Action  taken  by  Canada 
Oil  and  Gas  Act^S.C.  1 980-8 1  C.  8 1 

Regulations  to  be  amended 


Amendment  of  Regulations 
promised 

Order  amended 

Amendment  of  Act  and  Regulations 
promised  at  an  indefinite  date 

Amendment  of  Regulations 
promised 
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Number 


SOR/79-151 


SOR/ 76-273 
SOR/ 76-274 
SOR/77-713 


SOR/ 77-395 


SOR/ 77-271 


Title 

Small  Businesses  Loans 
Regulations,  amendment 


Regulations  made  by  Order  in 
Council  with  no  Minister 
recommending  action  by  the 
Governor  in  Council 

Broadcasting  Licence  Fees 
Regulations 


Countervailing  Duty  Regulations 


Minister 

Industry,  Trade 
and  Commerce 


Justice 


Canadian  Radio- 
television  and  Tele- 
Communications 
Commission 

Finance 


Status 

Long  standing  undertaking  to 
amend  Act  when  revised  following 
further  study-reply  awaited  from 
Minister  as  to  status  of  study 

Correspondence  current;  Legal 
opinion  requested  from  Counsel 


Regulations  amended  to  delete 
penalty  provision 


New  legislation  promised;  White 
paper  published  and  referred  to 
Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs 


SOR/ 76-803 
SOR/ 79-7 13 

SOR/ 78-41 5 


Divers 

SOR/81-367 

SOR/  77-504 

CRC  c.  683 

SOR/77-125 
SOR/ 77-794 
SOR/ 80-832 


Coastal  Fisheries  Protection 
Regulations,  amendments 

Canada  Cycle  and  Motor  Company 
Limited  Enterprise  Development 
Regulations 

Fees  Orders  made  pursuant  to 
section  13(b)  of  the 
Financial  Administration  Act 

Second  Class  Mail 
Regulations,  amendment 

Pipe  Crossings  Under  Railways 
(No.  E-10)  Regulations 

Claims  Regulations 


Medical  Devices  Regulations 

amendment 

Cosmetics  Regulations 

Schedule  to  the  Hazardous 
Products  Act,  amendment 


Fisheries  and  Oceans 


Industry,  Trade 
and  Commerce 


Treasury  Board 


Post  Office 


Canadian  Transport 
Commission 


Treasury 


National  Health 
and  Welfare 


President  of 
Privy  Council 


SOR/ 79-527 


By-law  1978  No.  8,  Eel 
Ground  Band  Council 


Indian  and  Northern 
Affairs 


Amendment  of 
Regulations  promised 

Committee  satisfied  with 
Minister's  explanation 

Correspondence  current 


Committee  satisfied  with 
Minister's  explanation 

Regulations  amended 


Reported— 10th  Report,  1st 
Session,  32nd  Pari.  (S.I.  No.  15) 

Correspondence  current 


Act  includes  a  tabling  requirement. 
Instruments  valid  even  when  no 
tabling  takes  place.  The  Committee's 
objection  to  this  situation  to  be 
considered  in  context  of 
Parliamentary  reform 

Committee  pressing  for 
amendments.  Department  has 
agreed  to  supply  all  future  by-laws 
for  scrutiny 
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Number 


Title 


Minister 


Status 


SO  R/ 79-345 

Divers 

SO  R/  78-670 

SOR/73-153 

SO  R/ 79-954 

SI/81-76 

SOR/ 76-271 
SOR/ 76-366 

SOR/ 76-358 


SOR/ 73-286 
SOR/ 76-62 


Alice  Arm  Tailings 
Deposit  Regulations 

Pilotage  Regulations — 
"Passing  Mark" 

Restricted  Weapons  and  Firearms 
Control  Regulations 

Trade  Mark  Rules,  amendment 


Supplementary  Death  Benefit 
Regulations,  amendment 

Emergency  Planning  Order 

Public  Service  Superannuation 

Regulations, 

Canadian  Forces  Superannuation 

Regulations,  amendment 

Atlantic  Coast  Herring 
Regulations,  amendment 

Canadian  Egg  Licensing 
Regulations,  and  amendment 

-4th  Report,  4th  Session,  30th  Pari. 
(S.I.  No.  5)  "Footwear" 


Fisheries  and  Oceans 


Transport 


Justice 


Consumer  and 
Corporate  Affairs 

Treasury  Board 


Prime  Minister 
Treasury  Board 

Fisheries  and  Oceans 
Agriculture 


Industry,  Trade 
and  Commerce 


Awaiting  reply  from  Minister 

Regulations  amended 

Awaiting  reply  from  Minister 

Awaiting  reply  from  Minister 

Amendment  of 
Regulations  promised 

Awaiting  reply  from  Minister 

Correspondence  current 


Awaiting  reply  from  Minister 


Awaiting  reply  from  Minister 


Failure  to  act  upon  Committee's 
Report  led  to  appearance  of  the 
Minister — Correspondence  current 
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Texte  reglementaire 


Engagement  du  ministre  ou  de  l'organisme 


Nom  du  ministere  ou  de  1'orga- 
nisme  et  date  de  l'engagement 


Reglement  sur  le  bois 
des  Territoires — 
Modification 


Reglement  sur  le 
logement  d'Indiens  qui 
vivent  hors  des  reserves 
et  d'Esquimaux 

Reglement  sur  les 
entrepots  d'attente 
de  douane 

Reglement  sur 
l'indemnite  compensa- 
trice  du  cout  d'impor- 
tation  du  petrole — 
Modification 


Reglement  sur  les  marches  de  grain 
a  terme — Reglement  sur  les  marches 
a  terme  sur  denrees 


DORS/ 79-508, 


DORS/74-8, 


CRC  c.  461 


DORS/79-53, 


CRC  c.  1047, 


Reglement  sur  la  viola- 
tion de  la  propriete  de 
la  defense 


DORS/76-803,  DORS/79-713, 
Reglement  sur  la  protection  des 
pecheries  cotieres  et  modification 


1.  Faire  rapport  sur  l'etat  des  negociations 
touchant  la  redaction  d'une  nouvelle  loi 

2.  Modifier  le  paragraphe  6(3)  et  1'article  21 
du  Reglement 

Refaire  le  Reglement 


Modification  prevoyant  la  communication 
par  ecrit  des  raisons  du  refus  d'une  demande 
d'etablissement  d'un  entrepot  d'attente  de  douane 

Modifier  les  alineas  10(a)(ii)  et  I0(b)(ii)  du 
Reglement 


Tenir  le  Comite  informe  des  progres  de 
planification  des  modifications  de  la  Loi  sur 
les  marches  de  grain  a  terme 

Rediger  de  nouveau  le  Reglement  apres  modi- 
fication de  l'article  242  de  la  Loi  sur  la  defense 
nationale;  le  ministre  a  cependant  insiste  pour 
que  la  modification  soit  integree  a  un  ensemble 
plus  vaste  de  modification  de  la  loi 

Abroger  les  alineas  1 1  (j)  et  H.l(2)(e)du 
Reglement 


Affaires  indiennes  et  du  Nord 
27  mars  1981  (I.) 
14  aout  1980  (2.) 


Affaires  indiennes  et  du  Nord 
I  aout  1980 


Revenu  national 
13  mai  1981 


Energie,  Mines  et  Ressources 
26  mars  1981 


Agriculture 
2fevrier  1981 


Defense  nationale 
3  avril  1981 


Peches  et  Oceans 
24  fevrier  1981 


Le2  mars  1982 
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ANNEXE  II 


Sujet 


Date  de  la 
lettre  du  Comite 


Ministere 


Pouvoir  de  prendre  des  Decrets  de  remise  conformement  a  19  mars  1981 

l'article  17  de  la  Loi  sur  l'administration  financiere  16  nov  1981* 


Finance 


DORS/79-345,  Reglement  sur  les  rejets  de  steriles  dans 
le  bras  Alice 


16oct  1981 
4  fev  1982 


Peches  et  Oceans 


DORS/81-299,  Reglement  sur  les  ports  de  peche  et  de  21  mai  1981 

plaisance — Modification  15  fev  1982* 

DORS/81-363,  Reglement  sur  les  plantes  aquatiques  de  la  23  oct  1981 

cote  Atlantique — Modification  15  fev  1982* 

DORS/79-151,  Reglement  sur  les  prets  aux  petites  20  fev  1981 

entreprises — Modification  1 1  juin  1981* 

DORS/79-508,  Reglement  sur  le  bois  des  21  mai  1981 

Territoires — Modification  26  juin  1981** 


Peches  et  Oceans 


Peches  et  Oceans 


Industrie  et  Commerce 


Affaires  indiennes  et  du  Nord 


*  Lettre  de  rappel 
**  Lettre  de  rappel  au  sous-ministre  adjoint  faisant  suite  a  sa  demande  d'une  liste  de  toutes  les  questions  en  suspens  entre  le  Comite 
et  son  ministere 
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QUESTIONS  ETUDIEES  AVEC  DES  MINISTRES  OU  DES  D1RIGEANTS  D'ORGANISMES 


Numero 


DORS/72-263 

Divers 

DORS/73-36 

DORS/79-538 

Divers  valide 

DORS/77-866 

DORS/79-785 
DORS/78-557 

DORS/78-767 


DORS/ 74-456 
tel  que  modifie 


Titre 

Reglement  concernant  les  ventes 
de  timbres-poste 

Reglement  de  zonage  des  aeroports 

Reglement  des  passeports  canadiens 

Reglement  sur  la  fourniture  de  la 
Codification  des  reglements  a 
certaines  personnes 

Redevance  sur  le  petrole  brut 
exporte 


Reglement  sur  les  reserves  de  la 
faune 


Decret  de  1979  accordant  une 
dispense  a  l'Automobili  ferrucio 
Lamborghini  S.p.A. — 

Reglement  de  la  G.R.C. — 
Modification 


Reglement  sur  les  ports  de  peche  et 
de  plaisance — Modification 


Reglement  regissant  le  transport 
des  marchandises  dangereuses  par 
chemin  de  fer 


Ministre 

Bureau  des  Postes 

Transports 
Affaires  exterieures 
Justice 


Energie,  Mines  et 
Ressources 


Environnement 


Transports 


Solliciteur  general 


Peches  et  Oceans 


(1)  Commission 
canadienne 
des  transports 

(2)  Justice 


DORS/ 79-508 
CRC  c.  461 


Reglement  sur  le  bois  des 
Territoires — Modification 

Reglement  sur  les  entrepots  d'attente 
de  douane 


Affaires  indiennes  et 
du  Nord 

Revenu  national 


Situation  actuelle 

Rapporte — 5e  rapport,  lre  Session, 
32e  Legislature  (T.R.  n°  11) 

Tous  les  Reglements  modifies 

Abroge  et  remplace 

Exemplaire  envoye  au  Comite 


lmpot  ultra  vires  a  etre  valide  par  une 
loi  deposee  en  vertu  d'une  motion  de 
voies  et  moyens  (novembre  1980) 

Promesse  de  modification  du 
Reglement  et  de  la  loi — Rapport  sur 
Tetat  des  travaux  promis  pour  la 
mi-fevrier  1982 

Articles  4  et  7  du  decret  abroges 


Selon  les  nouvelles  discussions  avec 
le  sous-commissaire  de  la  GRC,  des 
modifications  seront  apportees  au 
Reglement 

Reglement  modifie;  un  probleme 
non  regie  ne  pourra  etre  resolu  que 
par  une  modification  de  la  loi 
habilitante. 

Comite  dispose  a  attendre  le  nouveau 
Reglement  de  la  Loi  sur  le  transport 
des  marchandises  dangereuses,  1980 

Sur  la  proposition  du  Ministre,  la 
question  de  la  redaction  d'un  index 
de  la  Codification  des  reglements  du 
Canada  est  renvoyee  au  greffier  du 
Conseil  prive 

Promesse  de  modification  du 
Reglement 

Promesse  de  modification 
du  Reglement 
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1937 


Numero 


Divers 


DORS/77-869 

DORS/78-286 
DORS/78-287 

DORS/ 79-88 

DORS/78-792 

DORS/ 77-836 


DORS/ 77-624 
DORS/ 78-867 

DORS/74-8 

Divers 

DORS/76-716 


DORS/ 77-666 
DORS/ 77-979 


Titre 

-Ordres  permanents  du 
Commissaire  de  la  G.R.C. 

-Pouvoir  de  prendre  des  Decrets  de 
remise  conformement  a  Particle  17 
de  la  Loi  sur  l'administration 
financiere 

Complete  par  le  DORS/81-25, 

Reglement  sur  l'aide  a  l'adaptation 
en  faveur  des  services  de  transport 
ferroviaire  de  passagers 
Reglement  sur  les  contrats  de 
services  ferroviaires  voyageurs 
Annexes  D  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere — 
Modification 

Reglement  sur  la  liberation 
conditionnelle  de  detenus 


Reglement  sur  les  poids  et  mesures- 
Modification 


Reglement  sur  la  securite  de 
rinformation  (uranium) 


Reglement  sur  la  securite  des  pneus 
de  vehicule  automobile 

Tel  que  modifie  par  le 
DORS/ 8 1-363,  Reglement  sur  les 
plantes  aquatiques  de  la 
cote  atlantique 

Reglement  sur  le  logement  d'Indiens 
qui  vivent  hors  des  reserves 
et  d'Esquimaux 

Reglements  de  l'impot  sur  le  revenu 
Reglement  sur  le  Regime  de 
pensions  du  Canada  (Retroactivite) 

Reglement  sur  les  marches  de 
grain  a  terme 

Reglement  sur  les  terres  petroliferes 
et  gazieres  du  Canada, 
Modifications 


Ministre 


Solliciteur  general 


Finances 


Transports 


Solliciteur  general 


Consommation  et  des 
Corporations 


Energie,  Mines 
et  Ressources 


Transports 
Peches  et  Oceans 


Affaires  indiennes  et 
du  Nord 


Revenu  national 
et  Finances 


Agriculture 


Energie,  Mines 
et  Ressources 


Situation  actuelle 

Situation  ambigue — 
correspondance  en  cours 

Attente  de  la  reponse  du  Ministre 


Rapporte — 7e  rapport,  lre  Session, 
32e  Legislature  (T.R.  n°  12) 


Action  prise  ulterieurement — 
Comite  dispose  a  attendre  que  le 
Reglement  soit  modifie 

Le  ministere  modifiera  sa  methode 
de  redaction  des  nouveaux 
reglements 

Projet  de  loi  depose — Loi  sur  les 
instances  et  jugements  etrangers 
(C-41) — concernant  les  pouvoirs 
habilitants,  communiques  au 
Ministre  et  une  requete  faite  afin  que 
l'etude  de  ceux-ci  soit  deferee 

Promesse  de  modification  de  la  loi 
en  1982 

Question  en  suspens — 
Correspondance  en  cours 


Nouveau  Reglement  promis 


Mesure  prises  au  sujet  d'une  partie 
du  probleme  de  la  retroactivite — 
Correspondance  en  cours 

Le  ministere  etudie  la  Loi  et  a  promis 
de  tenir  le  Comite  informe 

Adoption  de  la  Loi  sur  le  petrole  et  le 
gaz  du  Canada,  S.C.  1980-1981  c.  81 
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Numero 


Titre 


Ministre 


Situation  actuelle 


DORS/78-810 
DORS/ 79-481 

DORS/ 79-4 19 
DORS/ 79-420 


TR/78-57 


Reglement  sur  l'assurance-chomage 
— Modifications 

Reglements  nationaux  sur  les  prets 
pour  l'habitation,  Modifications 


Decret  de  remise  sur  les  yachts 
de  croisiere 


Emploi  et  Immigration         Modification  prevue  du  Reglement 


Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de 
logement 

Finances 


Promesse  de  modification 
du  Reglement 

Decret  modifie 


CRC  c.  1047  Reglement  sur  la  violation  de  la 

propriete  de  la  defence 


Defence  nationale 


Modification  de  la  Loi  et  du 
Reglement  promise  pour  une  date 
indeterminee 


DORS/79-53 


Reglement  sur  l'indemnite 
compensatrice  du  cout 
d'importation  du  petrole — 
Modification 


Fnergie,  Mines 
et  Ressources 


Promesse  de  modification 
du  Reglement 


DORS/79-151  Reglement  sur  les  prets  aux  petites 

entreprises — Modification 


Industrie  et  Commerce 


Engagement  de  longue  date  de 
modifier  la  Loi  apres  la  revision  suite 
a  une  etude  ulterieure — attente  de  la 
reponse  du  Ministre  au  sujet  de 
l'etat  de  l'etude 


DORS/76-273 
DORS/ 76-274 
DORS/77-713 


DORS/77-395 


Reglement  fait  en  vertu  d'un  ordre 
en  conseil  sans  qu'un  Ministre 
recommande  au  Gouverneur  en 
Conseil  d'agir 

Reglement  sur  les  droits  de  licence 
de  radiodiffusion 


Justice 


Conseil  de  la  radio- 
diffusion  et  des  tele- 
communications 
canadiennes 


Correspondance  en  cours — Opinion 
legale  requise  du  conseiller 


Suppression  de  la  penalite  prevue 
dans  le  Reglement 


DORS/77-271  Reglement  sur  les 

droits  compensatoires 


DORS/76-803  Reglement  sur  la  protection  des 

DORS/79-713  pecheries  cotieres  et  Modification 

DORS/78-415  Reglement  sur  l'expansion  des 

entreprises  Canada  Cycle  and  Motor 
Company  Limited 

Divers  Decrets  prevoyant  la  prescription  de 

frais  promulgues  aux  termes  du 
paragraphe  13(b)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere 

DORS/81-367  Reglement  sur  les  objets  de  la 

deuxieme  classe — Modification 

DORS/77-504  Reglement  sur  le  passage  de  conduits 

sous  les  chemins  de  fer  (n°  E-IO) 


Finances 


Peches  et  Oceans 


Industrie  et  Commerce 


Conseil  du  Tresor 


Bureau  des  Postes 


Commission 
canadienne  des 
transports 


Nouvelle  loi  promise;  Livre  blanc 
publie  et  renvoye  au  Comite  des 
finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques 

Promesse  de  modification 
du  Reglement 

Comite  satisfait  de  l'explication 
du  Ministre 


Correspondance  en  cours 


Comite  satisfait  de  l'explication 
du  Ministre 


Reglement  modifie 
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Numero 


Tit  re 


Ministre 


Situation  actuelle 


CRC  c.  683 

DORS/77-125 
DORS/77-794 
DORS/80-832 


DORS/ 79-527 


DORS/ 79-345 

Divers 

DORS/78-670 

DORS/73-153 
DORS/79-954 

TR/81-76 

DORS/ 76-271 
DORS/76-366 

DORS/76-358 


DORS/73-286 
DORS/76-62 


Reglement  sur  les  reclamations 


Reglement  sur  les  instruments 
medicaux — Modification 
Reglement  sur  les  cosmetiques 

Annexe  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux — Modification 


By-law,  1978,  n°  8,  Eel  Ground 
Band  Council 


Reglement  sur  les  rejets  de  steriles 
dans  le  bras  Alice 

Reglement  de  FAdministration  de 
pilotage — «note  de  passage» 

Reglement  sur  le  controle  des  armes 
a  autorisation  restreinte  et 
des  armes  a  feu 

Regies  relatives  aux  marques 
de  commerce 

Reglement  sur  les  prestations 
supplementaires  de  deces — 
Modification 


Conseil  du  Tresor 


Sante  nationale  et 
Bien-etre  social 


President  du 
Conseil  prive 


Affaires  indiennes 
et  du  Nord 


Peches  et  Oceans 

Transports 

Justice 


Consommation  et 
des  Corporations 

Conseil  du  Tresor 


Decret  sur  la  planification  d'urgence         Premier  ministre 


Reglement  sur  la  pension  de 
la  Fonction  publique 
Reglement  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces 
canadiennes — Modification 

Reglement  sur  la  peche  du  hareng 
dans  les  eaux  cotieres  de 
l'Atlantique — Modification 

Reglement  sur  l'octroi  de  permis 
visant  les  oeufs  du  Canada,  et 
Modification 

Quatrieme  rapport,  Quatrieme 
session,  trentieme  legislature 
(T.R.  n°  5) 


Conseil  du  Tresor 


Peches  et  Oceans 


Agriculture 


Industrie  et  Commerce 


Rapporte — I0e  rapport,  lre  Session, 
32e  Legislature  (T.R.  n°  15) 

Correspondance  en  cours 


La  Loi  comporte  une  obligation  de 
depot.  Texte  valide  meme  lorsqu'il 
n'y  a  aucun  depot.  L'opposition  du 
Comite  a  cette  situation  sera 
examinee  dans  le  cadre  de  la 
reforme  parlementaire 

Le  Comite  insiste  pour  qu'on 
apporte  des  modifications.  Le 
ministere  a  accepte  de  soumettre 
tous  les  Reglements  futurs  a  une 
etude  approfondie 

Attente  de  la  reponse  du  Ministre 


Reglements  modifies 

Attente  de  la  reponse  du  Ministre 

Attente  de  la  reponse  du  Ministre 

Promesse  de  modification 
du  Reglement 


Attente  de  la  reponse 
du  Premier  ministre 

Correspondance  en  cours 


Attente  d'une  reponse  du  Ministre 


Attente  d'une  reponse  du  Ministre 


Le  defaut  d'agir  selon  le  rapport  du 
Comite  a  amene  le  Ministre  a 
comparaitre — Correspondance 
en  cours 
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N°182 

Le  mercredi  3  mars  1982 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  PC,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Croll, 

Haidasz, 

McElman, 

Robichaud, 

Argue, 

Davey, 

Hastings, 

McGrand, 

Roblin, 

Asselin, 

Denis, 

Hayden, 

Mcllraith, 

Rousseau, 

Balfour, 

Deschatelets, 

Hicks, 

Molgat, 

Rowe, 

Barrow, 

Donahoe, 

Inman, 

Muir, 

Smith, 

Beaubien, 

Doody, 

Lafond, 

Murray, 

Sparrow, 

Benidickson, 

Everett, 

Lamontagne, 

Neiman, 

Stollery, 

Bielish, 

Flynn, 

Langlois, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Bosa, 

Frith, 

Lapointe, 

Olson, 

Thompson, 

Buckwold, 

Giguere, 

Leblanc, 

Perrault, 

Tremblay, 

Cameron, 

Godfrey, 

Lewis, 

Petten, 

van  Roggen 

Charbonneau, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Riel, 

Wood, 

Cook, 

Graham, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Yuzyk. 

Cottreau, 

Guay, 

Marchand, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  34  of  the  Depart- 
ment of  Transport  Act,  Chapter  T-15,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  exemptions  authorized  by  the  Minister  of  Trans- 
port in  cases  where  no  master,  mate  or  engineer  was  available 
with  required  certificate  and  experience  for  the  year  ended 
December  31,  1981,  pursuant  to  section  134  of  the  Canada 
Shipping  Act,  Chapter  S-9,  R.S.C.,  1970. 


Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  32  of  the  Saltfish  Act,  Chapter  37  (1st  Supplement), 
and  section  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter F-10,  R.S.C.,  1970. 

Order  in  Council  P.C.  1982-230,  dated  January  21,  1982, 
amending  the  schedule  to  the  Safe  Containers  Convention  Act 
to  reflect  the  amendments  to  annex  I  to  the  International 
Convention  for  Safe  Containers,  pursuant  to  section  8(2)  of 
the  said  Act,  Chapter  9,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82. 


Capital  Budget  of  the  Northern  Transportation  Company 
Limited  for  the  year  ending  December  31,  1982,  pursuant  to 
section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1982-549,  dated  February  18,  1982,  approving  same. 


Capital  Budget  of  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  for 
the  year  ending  March  31,  1983,  pursuant  to  section  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1982-547,  dated 
February  18,  1982,  approving  same. 

Capital  Budget  of  the  National  Harbours  Board  for  the  year 
ending  December  31,  1982,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1982-546,  dated  February 
18,  1982,  approving  same. 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Nova  Scotia  on  offshore  oil  and  gas  resource 
management  and  revenue  sharing,  dated  March  2,  1982, 
issued  by  Energy,  Mines  and  Resources  Canada. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  ministere  des  Transports  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle  34  de  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Transports,  chapitre  T-15,  S.R.C., 
1970. 

Rapport  concernant  les  exemptions  autorisees  par  le  minis- 
tre  des  Transports  dans  les  cas  ou  Ton  n'a  pu  obtenir  les 
services  d'un  capitaine  ou  d'un  officier  possedant  le  certificat 
et  l'experience  exiges,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre 
1981,  conformement  a  l'article  134(2)  de  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada,  chapitre  S-9,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  l'Office  canadien  du  poisson  sale,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  l'Auditeur  general, 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment a  l'article  32  de  la  Loi  sur  le  poisson  sale,  chapitre  37 
(1"  Supplement),  et  a  l'article  77(3)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Decret  C.P.  1982-230,  en  date  du  21  Janvier  1982,  modifiant 
l'annexe  de  la  Loi  de  la  Convention  sur  la  securite  des 
conteneurs  pour  tenir  compte  des  amendements  apportes  a 
l'annexe  I  de  la  Convention  Internationale  sur  la  securite  des 
conteneurs,  conformement  a  l'article  8(2)  de  ladite  loi,  chapi- 
tre 9,  Statuts  du  Canada,  1980-81-82. 

Budget  d'investissements  de  la  Societe  des  Transports  du 
Nord  Limitee  pour  l'annee  se  terminant  le  31  decembre  1982, 
conformement  a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du 
decret  C.P.  1982-549,  en  date  du  18  fevrier  1982,  approuvant 
ledit  budget. 

Budget  d'etablissement  de  l'Administration  de  la  voie  mari- 
time du  Saint-Laurent  pour  l'annee  se  terminant  le  31  mars 
1983,  conformement  a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur  V adminis- 
tration financiere ,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie 
du  decret  C.P.  1982-547,  en  date  du  18  fevrier  1982,  approu- 
vant ledit  budget. 

Budget  d'etablissement  du  Conseil  des  ports  nationaux  pour 
l'annee  se  terminant  le  31  decembre  1982,  conformement  a 
l'article  70(2)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapi- 
tre F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du  decret  C.P.  1982- 
546,  en  date  du  18  fevrier  1982,  approuvant  ledit  budget. 

Entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouverne- 
ment  de  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources 
petrolieres  et  gazieres  situees  au  large  des  cotes  et  sur  le 
partage  des  recettes,  en  date  du  2  mars  1982,  emise  par 
Energie,  Mines  et  Ressources  Canada. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Neiman, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Godfrey,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-78,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Neiman,  appuyee  par  l'honora- 
ble senateur  Godfrey,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-78,  intitule:  «Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux 
employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail*. 
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payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Godfrey,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuyee  par  l'hono- 
rable  senateur  Godfrey,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et  des  sciences. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday  next,  10th 
March,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mercredi  prochain,  le  10  mars 
1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stollery  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Region  2  MF  (AM)  Broadcast- 
ing Conference  (Second  Session)  held  during  November  and 
December,  1981,  in  Rio  de  Janeiro,  Brazil, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Stollery,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  Conference  de  la  radiodiffusion  regio- 
nale  2MF  (AM)  (deuxieme  session)  qui  s'est  tenue  en  novem- 
bre  et  decembre  1981  a  Rio  de  Janeiro,  au  Bresil, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Special  Joint 
Committee  on  Official  Languages. 

The  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du 
deuxieme  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles. 

L'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  resumed  the  debate  on  the 
inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  en- 
titled: "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitution",  tabled 
in  the  Senate  on  26th  November,  1980. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Macdonald  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Murray,  that  further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  reprend  le  debat  sur  l'inter- 
pellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  pour  l'honorable  sena- 
teur Macdonald,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Murray,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit  renvoyee 
a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie 
calling  the  attention  of  the  Senate  to 

(1)  the  increasingly  dangerous  political,  military  and  social 
situation  in  El  Salvador; 

(2)  the  compelling  hazards  of  third  party  interventions  and 
the  possibility  of  the  escalation  of  hostile  actions  within  El 
Salvador; 

(3)  the  further  compelling  importance  of  the  resolution  of 
the  conflict  by  means  of  a  political  settlement  rather  than 
through  recourse  to  sustained  and  bloody  armed  conflict;  and 

(4)  the  value  of  Canadian  encouragement  and  support  of  the 
efforts  of  those  individuals  and  groups  seeking  mediation  of 
the  conflict  in  El  Salvador. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur 

1)  la  situation  politique,  militaire  et  sociale  de  plus  en  plus 
dangereuse  au  Salvador; 

2)  l'extreme  danger  que  presentent  les  interventions  de  tiers 
et  la  possibilite  d'escalade  des  actes  hostiles  a  l'interieur  du 
Salvador; 

3)  le  fait  qu'il  est  imperatif  de  regler  le  conflit  par  un 
arrangement  politique  et  non  pas  en  ayant  recours  a  une 
longue  et  sanglante  lutte  armee;  et 

4)  le  merite  qu'il  y  a  a  fournir  un  encouragement  et  un 
appui  canadiens  aux  efforts  des  personnes  et  des  groupes  qui 
demandent  une  mediation  dans  le  conflit  du  Salvador. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington  ,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Haidasz,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday  next,  9th  March,  1982,  at  eight  o'clock  in  the      ajourne  a  mardi  prochain,  le  9  mars  1982,  a  huit  heures  du 
evening.  soir. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-ll,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
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mittee  on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at  du   bien-etre  et  des  sciences,   intitule:  «L'enfant  en   peril*, 

Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980,  depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stollery  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Region  2  MF  (AM)  Broadcast- 
ing Conference  (Second  Session)  held  during  November  and 
December,  1981,  in  Rio  de  Janeiro,  Brazil, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Stollery,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  Conference  de  la  radiodiffusion  regio- 
nale  2MF  (AM)  (deuxieme  session)  qui  s'est  tenue  en  novem- 
bre  et  decembre  1981  a  Rio  de  Janeiro,  au  Bresil, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  menbership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  mardi  9  mars  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Cottreau, 

Hastings, 

Marchand, 

Rizzuto, 

Argue, 

Croll, 

Hayden, 

Marshall, 

Robichaud, 

Austin, 

Denis, 

Hicks, 

McGrand, 

Rousseau, 

Balfour, 

Deschatelets, 

La  fond, 

Mcllraith, 

Rowe, 

Barrow, 

Donahoe, 

Lamontagne, 

Molgat, 

Smith, 

Beaubien, 

Doody, 

Langlois, 

Muir, 

Sparrow, 

Belisle, 

Flynn, 

Lapointe, 

Murray, 

Stollery, 

Bell, 

Frith, 

Leblanc, 

Neiman, 

Thompson, 

Bielish, 

Giguere, 

Lewis, 

Olson, 

Tremblay, 

Bird, 

Godfrey, 

Lucier, 

Perrault, 

van  Roggen 

Bosa, 

Graham, 

Macdonald, 

Petten, 

Wood, 

Cameron, 

Guay, 

Macquarrie, 

Riley, 

Yuzyk. 

Cook, 

Haidasz, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  operations  under  the  Export  and  Import  Permits 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section 
26  of  the  said  Act,  Chapter  E-17,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  des  operations  effectuees  au  terme  de  la  Loi  sur  les 
licences  a" exportation  et  d 'importation  pour  l'annee  terminee 
le  31  decembre  1980,  conformement  a  l'article  26  de  ladite  loi, 
chapitreE-17,  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Frith 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Science  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon 
tomorrow,  Wednesday,  10th  March,  1982,  even  though  the 
Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended 
in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien- 
etre  et  des  sciences  soit  autorise  a  sieger  a  quatre  heures  de 
l'apres-midi  demain,  mercredi,  le  10  mars  1982,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'article 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Austin,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-ll,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act". 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Order  was  discharged  and  the  Bill  withdrawn. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Austin,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Goldenberg,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  S-ll, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada». 


Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'Ordre  est  revoque  et  le  bill  est  retire. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stollery  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Region  2  MF  (AM)  Broadcast- 
ing Conference  (Second  Session)  held  during  November  and 
December,  1981,  in  Rio  de  Janeiro,  Brazil, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Stollery,  attirant  l'at- 
tention du  Senat  sur  la  Conference  de  la  radiodiffusion  regio- 
nale  2MF  (AM)  (deuxieme  session)  qui  s'est  tenue  en  novem- 
bre et  decembre  1981  a  Rio  de  Janeiro,  au  Bresil, 


1954 


SENATE  JOURNALS 


March  9,  1982 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Lucier: 


Petten  moved,  seconded  by  the 


That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Stollery  be 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Lucier, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Stollery  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Stanbury  sur  la  liste  des  sena- 
teurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Tremblay  be 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Asselin  on  the 
list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Marshall, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Tremblay  soit  substitue 
a  celui  de  l'honorable  senateur  Asselin  sur  la  liste  des  sena- 
teurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernantx, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Beaubien,  that  further  debate  on  the  consideration  of  the 
Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  onzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  l'honorable  senateur 
Doody,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Beaubien, 
que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dixieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 
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The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Beaubien,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  l'honorable  senateur 
Nurgitz,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Beaubien, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday,  24th 
March,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mercredi  24  mars  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 


It  was — 
Ordered,   That 
March,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 


it   be   postponed   until   Wednesday,   24th         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mercredi  24  mars  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing   Senate   Committee  on   Legal   and   Constitutional 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
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Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu-  «Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 

tion",  tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980,  Senat  le  26  novembre  1980, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stollery 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Region  2  MF  (AM) 
Broadcasting  Conference  (Second  Session)  held  during 
November  and  December,  1981,  in  Rio  de  Janeiro,  Brazil. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Stollery,  attirant  l'at- 
tention  du  Senat  sur  la  Conference  de  la  radiodiffusion  regio- 
nale  2MF  (AM)  (deuxieme  session)  qui  s'est  tenue  en  novem- 
bre et  decembre  1981  a  Rio  de  Janeiro,  au  Bresil. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expres- 
sions of  concern  from  educational  leaders  concerning  the 
future  of  post-secondary  institutions  in  Canada,  in  particular 
with  reference  to  governmental  grants. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the  Honourable  Sena- 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  pour  l'honorable  senateur 
Tremblay,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Macdo- 
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tor    Macdonald,    that    further    debate    on    the    inquiry    be      nald,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit  renvoyee  a 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate.  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in 
Canada's  Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  Febru- 
ary, 1982. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  dibat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.:  senateur  Lamontagne,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°186 

Lejeudi  11  mars  1982 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Cook, 

Goldenberg, 

Lucier, 

Petten, 

Argue, 

Cottreau, 

Graham, 

Macdonald, 

Riley, 

Austin, 

Davey, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Barrow, 

Denis, 

Hastings, 

Marchand, 

Robichaud, 

Beaubien, 

Deschatelets, 

Hayden, 

Marshall, 

Rousseau, 

Belisle, 

Donahoe, 

Hicks, 

McGrand, 

Rowe, 

Bell, 

Doody, 

Inman, 

Mcllraith, 

Smith, 

Bielish, 

Everett, 

Lafond, 

Muir, 

Sparrow, 

Bird, 

Flynn, 

Langlois, 

Murray, 

Thompson, 

Bonnell, 

Frith, 

Lapointe, 

Neiman, 

Tremblay, 

Bosa, 

Giguere, 

Leblanc, 

Olson, 

Wood, 

Cameron, 

Godfrey, 

Lewis, 

Perrault, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault, 
the  following: — 


P.C.  laid  on  the  Table 


Reports  of  the  Department  of  Veterans  Affairs  and  of  the 
Canadian  Pension  Commission  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1981,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of 
Veterans  Affairs  Act,  Chapter  V-l,  and  section  4(2)  of  the 
Pension  Act,  Chapter  P-7,  R.S.C.,  1970,  including  reports  of 
the  Pension  Review  Board,  the  War  Veterans  Allowance 
Board  and  the  Bureau  of  Pensions  Advocates  for  the  same 
period. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapports  du  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants 
et  de  la  Commission  canadienne  des  pensions  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
8  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  des  anciens  combat- 
tants, chapitre  V-l,  et  a  l'article  4(2)  de  la  Loi  sur  les 
pensions,  chapitre  P-7,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  les  rapports  du 
Conseil  de  revision  des  pensions,  de  la  Commission  des  alloca- 
tions aux  anciens  combattants  et  du  Bureau  de  services  juridi- 
ques  des  pensions,  pour  la  meme  periode. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  16th  March,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  16  mars  1982,  a  huit  heures  du 
soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  I'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention   du   Senat  sur   les   inquietudes  exprimees  par  un 
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cern  from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne*,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Donahoe  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Bosa  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Donahoe  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  pour  l'honorable  senateur  Bosa, 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  la 
suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  for  the 
year  ended  May  31,  1981,  pursuant  to  section  18  of  the  Law 
Reform  Commission  Act  Chapter  23  (1st  Supplement), 
S.R.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 
pour  l'annee  terminee  le  31  mai  1981,  conformement  a  Particle 
18  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du  droit,  chapitre 
23  (1"  Supplement),  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Haidasz,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  mardi  16  mars  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  PC,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Croll, 

Hicks, 

McElman, 

Rousseau, 

Asselin, 

Denis, 

Lafond, 

McGrand, 

Rowe, 

Austin, 

Deschatelets, 

Lamontagne, 

Muir, 

Smith, 

Belisle, 

Doody, 

Langlois, 

Neiman, 

Sparrow, 

Bielish, 

Flynn, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Stollery, 

Bird, 

Frith, 

Lawson, 

Olson, 

Theriault, 

Bonnell, 

Giguere, 

Leblanc, 

Perrault, 

Thompson, 

Bosa, 

Goldenberg, 

Lucier, 

Petten, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Graham, 

Macdonald, 

Riel, 

van  Roggen 

Cameron, 

Guay, 

Manning, 

Riley, 

Williams, 

Charbonneau, 

Haidasz, 

Marchand, 

Robichaud, 

Wood, 

Cook, 

Hayden, 

Marshall, 

Roblin, 

Yuzyk. 

Cottreau, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  laid  on  the  Table  the  Report  of 
the  Commissioner  of  Official  Languages  for  the  calendar  year 
1981,  pursuant  to  section  34(2)  of  the  Official  Languages  Act, 
Chapter  0-2,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  Rapport  du 
Commissaire  aux  langues  officielles  pour  l'annee  civile  1981, 
conformement  a  Particle  34(2)  de  la  Loi  sur  les  langues 
officielles,  chapitre  0-2,  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Memoranda  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Municipalities  of  Tisdale,  Meadow  Lake, 
Biggar,  Lanigan,  Yorkton,  Fort  Qu'Appelle  and  Rosetown  in 
the  Province  of  Saskatchewan  and  the  Municipality  of  Wain- 
wright  in  the  Province  of  Alberta,  pursuant  to  section  20(3)  of 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act,  Chapter  R-9, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  December  1981,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 

Capital  Budgets  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the 
Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.,  the  Laurentian  Pilotage 
Authority  and  the  Pacific  Pilotage  Authority  for  the  year 
ending  December  31,  1982,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  respective  Orders  in  Council  P.C.  1982-656, 
1982-655,  1982-654  and  1982-653,  dated  February  25,  1982, 
approving  same. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Protocoles  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  les 
municipalites  de  Tisdale,  Meadow  Lake,  Biggar,  Lanigan, 
Yorkton,  Fort  Qu'Appelle  et  Rosetown  de  la  province  de  la 
Saskatchewan  et  la  municipality  de  Wainwright  de  la  province 
de  l'Alberta,  conformement  a  l'article  20(3)  de  la  Loi  sur  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970. 


Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  decembre  1981,  con- 
formement a  l'article  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C., 
1970. 

Budgets  d'investissements  de  l'Administration  de  pilotage  de 
l'Atlantique,  de  l'Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs 
Ltee,  de  l'Administration  de  pilotage  des  Laurentides  et  de 
l'Administration  de  pilotage  du  Pacifique  pour  l'annee  se 
terminant  le  31  decembre  1982,  conformement  a  l'article 
70(2)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copies  des  decrets  C.P.  1982-656, 
1982-655,  1982-654  et  1982-653,  en  date  du  25  fevrier  1982, 
approuvant  lesdits  budgets. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  statute  law  relating  to  certain  taxes  and  to  provide  other 
authority  for  the  raising  of  funds",  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hayden  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Bill  C-93, 
intitule:  «Loi  modifiant  certaines  lois  fiscales  et  prevoyant 
d'autres  sources  de  financement*,  avant  que  ce  bill  ou  les 
questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lafond: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs, 
which  was  authorized  by  the  Senate  on  May  14,  1980,  to  hear 
evidence  on  and  to  consider  matters  relating  to  national 
defence,  or  any  subcommittee  so  authorized  by  the  Committee, 
be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  in  Canada  and  in 
the  United  States  for  the  purpose  of  such  consideration. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Lafond, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres, 
autorise  par  le  Senat  le  14  mai  1980  a  entendre  des  temoigna- 
ges  concernant  la  defense  nationale  et  a  etudier  toutes  ques- 
tions s'y  rattachant,  ou  tout  sous-comite  ainsi  autorise  par  le 
Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un  autre  au 
Canada  et  aux  Etats-Unis  aux  fins  de  son  enquete. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Northern 
Pipeline  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  afternoon  on 
Wednesday,  31st  March,  1982,  even  though  the  Senate  may 
then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord  soit 
autorise  a  sieger  a  trois  heures  de  l'apres-midi  le  mercredi  31 
mars  1982,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
l'application  de  1'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Bird,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science, 
to  which  was  referred  the  Bill  C-78,  intituled:  "An  Act  to 
provide  for  the  payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and 
to  amend  the  Canada  Labour  Code",  presented  the  following 
Report: — 

Tuesday,  March  16,  1982 

The  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare,  and 
Science  to  which  was  referred  Bill  C-78,  intituled:  "An  Act  to 
provide  for  the  payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and 
to  amend  the  Canada  Labour  Code",  has,  in  obedience  to  the 
order  of  reference  of  Wednesday,  March  3,  1982,  examined 
the  said  Bill  and  now  reports  the  same  without  amendment. 

Your  Committee,  however,  considers  that  certain  minor 
changes  in  the  wording  of  the  English  version  of  the  bill  are 
needed  to  make  the  form  of  the  bill  more  acceptable.  Since 
such  changes  would  not  affect  the  substance  of  the  bill,  your 
Committee  recommends  that  the  changes  be  incorporated 
when  the  bill,  after  it  becomes  law,  is  consolidated  in  the  next 
revision  of  the  public  general  statutes  of  Canada. 


The  changes   recommended   by  your  Committee  and  the 
reasons  for  the  changes  are  as  follows: 

1 .  Page  2,  Clause  2:  Strike  out  lines  1 2  and  1 3  and  substitute 
the  following: 

"  "labour  adjustment  benefits"  means  the  benefits  pay- 
able under  this  Act;" 

As  it  now  reads,  the  expression  "labour  adjustment  bene- 
fits" is  defined  in  the  singular  to  mean  "the  benefit  payable 
under  the  Act". 

While  the  Interpretation  Act  contains  a  rule  stating  that 
"words  in  the  singular  include  the  plural",  it  would  never- 
theless be  preferable,  in  your  Committee's  opinion,  to  see 


L'honorable  senateur  Bird,  vice-president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et  des  sciences,  auquel 
a  ete  defere  le  Bill  C-78,  intitule:  «Loi  prevoyant  le  versement 
de  prestations  aux  employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code 
canadien  du  travail*,  presente  le  rapport  suivant: 

Le  mardi  16  mars  1982 

Le  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et 
des  sciences  auquel  a  ete  renvoye  le  Bill  C-78,  intitule:  «Loi 
prevoyant  le  versement  de  prestations  aux  employes  mis  a  pied 
et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail*,  a,  conformement  a 
l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  3  mars  1982,  examine  ledit 
projet  de  loi  et  le  rapporte  maintenant  sans  modification. 

Votre  Comite  estime  toutefois  qu'il  y  a  lieu  d'apporter 
certains  changements  mineurs  au  libelle  de  la  version  anglaise 
du  projet  de  loi  pour  rendre  plus  acceptable  la  forme  du  projet. 
Comme  ces  changements  n'affecteraient  pas  la  substance  du 
projet  de  loi,  votre  Comite  recommande  d'incorporer  les  chan- 
gements lorsque  le  projet,  apres  etre  devenu  loi,  sera  refondu 
lors  de  la  prochaine  revision  des  statuts  d'interet  public  general 
du  Canada. 

Les  changements  recommandes  par  votre  Comite  et  les 
motifs  de  ces  changements  sont  les  suivants: 

1 .  Page  2,  Article  2:  Remplacer  les  lignes  1 2  et  13  par: 

«labour  adjustment  benefits*  means  the  benefits  payable 
under  this  Act;» 

Actuellement,  l'expression  «labour  adjustment  benefits* 
est  definie  au  singulier  comme  signifiant  «the  benefit  pay- 
able under  the  Act*. 

Bien  que  la  Loi  ^interpretation  contienne  une  disposition 
statuant  que  «Les  mots  ecrits  au  singulier  comprennent  le 
pluriel*,  il  serait  neanmoins  preferable,  selon  votre  Comite, 
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this  key  expression  of  the  bill  defined  in  the  plural  since,  in 
the  rest  of  the  bill,  it  is  almost  invariably  used  in  the  plural. 
(See,  for  example,  clause  1,  which  contains  the  short  title  of 
the  Act;  clause  9,  dealing  with  entitlement  to  labour  adjust- 
ments benefits;  clause  13,  dealing  with  the  qualifications  for 
benefits;  and  clause  16,  dealing  with  the  calculation  and 
payment  of  benefits). 

It  should  be  noted,  as  well,  that  in  the  French  version  of 
the  bill,  the  expression  is  defined  in  the  plural  (page  2,  lines 
21  and  22). 

2.  Page  3,  Clause  3: 

(a)  Strike  out  line  22  and  substitute  the  following: 
"from  the  day  the  order  is  made,  as  is  sped-" 

(b)  Strike  out  line  35  and  substitute  the  following: 

"from  the  day  the  order  is  made  unless," 

The  Interpretation  Act  has  a  number  of  provisions  that 
set  out  rules  for  the  computation  of  time  in  terms  of  "days". 
For  these  rules  to  apply,  the  word  "day"  should  be  used  in 
this  clause  rather  than  the  word  "date". 

3.  Page  6,  Clause  10:  Strike  out  line  13  and  substitute  the 
following: 

"employer,  trade  union  or  any  person" 

Line  13  at  present  reads  as  follows:  "employer,  trade 
union  or  any  other  person". 

The  word  "other"  in  this  expression  implies  that  every 
employer  and  trade  union  is  either  a  person  or  a  corporation 
(since  the  word  "person"  includes  a  corporation  under  the 
Interpretation  Act).  A  partnership  is  neither  a  person  nor  a 
corporation  and  a  trade  union  is  not  a  person  if  it  is  not 
incorporated.  The  word  "other",  in  your  Committee's  opin- 
ion, should  be  deleted. 

4.  Page  6,  Clause  10:  Strike  out  line  14  and  substitute  the 
following: 

"the  Board  for  certification  that  he  is  eligible" 

Your  Committee  considers  that  it  is  better  in  English  to 
say  that  "an  employee  .  .  .  may  apply  to  the  Board  for 
certification  that  he  is  eligible"  rather  than  "an 
employee  .  .  .  may  apply  to  the  Board  for  certification  as 
being  eligible". 

5.  Page  7,  Clause  11:  Strike  out  lines  8  to  10  and  substitute 
the  following: 

"11.  The  Board  may  certify  that  an  employee  named  in 
application  under  section  10  is  eligible  to  apply  to  the 
Commission  for" 

This  is  similar  to  the  change  recommended  in  item  4 
above. 

6.  Page  7,  Clause  12:  Strike  out  lines  26  and  27  and  substitute 
the  following: 

"12.  (1)  An  employee  in  respect  of  whom  a  certificate  has 
been  issued  under  section  10  may  apply  to  the  Com-" 


de  definir  le  pluriel  de  cette  expression  cle  du  projet  etant 
donne  que  dans  la  suite  du  projet  elle  est  presque  invariable- 
ment  employee  au  pluriel.  (Voir,  par  exemple,  l'article  1,  qui 
contient  le  titre  abrege  de  la  loi;  l'article  9,  qui  traite  des 
•labour  adjustments  benefits;  l'article  13,  qui  traite  des 
•qualifications  for  benefits*,  et  l'article  16,  qui  traite  de 
•calculation  and  payment  of  benefits*). 

II  y  a  lieu  de  remarquer  aussi  que,  dans  la  version 
francaise  du  projet,  l'expression  est  definie  au  pluriel  (page 
2,  lignes  21  et  22). 

2.  Page  3,  Article  3: 

a)  Remplacer  la  ligne  22  par: 

•from  the  day  the  order  is  made,  as  is  speci-» 

b)  Remplacer  la  ligne  35  par: 

•from  the  day  the  order  is  made  unless,* 

La  Loi  a" interpretation  contient  un  certain  nombre  de 
dispositions  qui  etablissent  les  regies  de  calcul  des  delais  en 
•jours*.  Pour  que  ces  regies  s'appliquent,  il  faudrait 
employer  le  mot  «day»  (j°ur)  dans  cet  article  au  lieu  du  mot 
■date*. 

3.  Page  6,  Article  10:  Remplacer  la  ligne  13  par: 

•employer,  trade  union  or  any  person* 

Le  libelle  actuel  de  la  ligne  1 3  est:  «employer,  trade  union 
or  any  other  person*. 

Dans  cette  expression  le  mot  «other»  implique  que  chaque 
employeur  et  syndicat  est  soit  une  personne,  soit  une  corpo- 
ration (etant  donne  que  le  mot  «person»  designe  egalement 
une  «corporation»  aux  termes  de  la  Loi  d' interpretation). 
Une  societe  en  nom  collectif  n'est  ni  une  personne  ni  une 
•corporation*  et  un  syndicat  n'est  pas  non  plus  une  personne 
s'ils  ne  sont  pas  constitues  en  «corporation».  Le  mot  «other», 
selon  votre  Comite,  devrait  etre  supprime. 

4.  Page  6,  Article  10:  Remplacer  la  ligne  14  par: 

•the  Board  for  certification  that  he  is  eligible* 

Votre  Comite  estime  qu'on  ameliorerait  l'anglais  en  ecri- 
vant  «an  employee  . . .  may  apply  to  the  Board  for  certifica- 
tion that  he  is  eligible*  au  lieu  de  «an  employee . . .  may 
apply  to  the  Board  for  certification  as  being  eligible*. 

5.  Page  7,  Article  11:  Remplacer  les  lignes  8  a  10  par: 

«1 1.  The  Board  may  certify  that  an  employee  named  in  an 
application  under  section  10  is  eligible  to  apply  to  the 
Commission  for* 

Ceci  est  un  changement  analogue  a  celui  recommande  a 
l'item  4  ci-dessus. 

6.  Page  7,  Article  12:  Remplacer  les  lignes  26  et  27  par: 

•  12.  (1)  An  employee  in  respect  of  whom  a  certificate  has 
been  issued  under  section  10  may  apply  to  the  Com-* 
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Your  Committee  recommends  this  change  to  improve  the 
legislative  expression  in  the  English  version  of  this  clause. 
Similar  changes  would  be  required  in  clause  13(1),  at  page 
8,  lines  38  and  39;  clause  13(2),  at  page  9,  line  29;  and 
clause  13(3),  at  page  10,  line  7. 


Respectfully  submitted, 


FLORENCE  B.  BIRD, 

Deputy  Chairman. 


With  leave, 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Votre  Comite  recommande  de  faire  ce  changement  pour 
ameliorer  l'expression  legislative  dans  la  version  anglaise  de 
cet  article.  II  faudrait  effectuer  des  changements  similaires 
au  paragraphe  13(1),  page  8,  lignes  38  et  39;  au  paragraphe 
13(2),  page  9,  ligne  29;  et  au  paragraphe  13(3),  page  10, 
ligne  7. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
FLORENCE  B.  BIRD. 


Avec  permission. 

Le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday,  31st 
March,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mercredi  31  mars  1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PR1ERE. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science  on  the  Bill 
C-78,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the  payment  of  benefits 
to  laid-off  employees  and  to  amend  the  Canada  Labour  Code". 

Debated. 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Godfrey,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences  concernant  le  Bill  C-78,  intitule: 
«Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux  employes  mis  a 
pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail». 

Debat  termine. 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuyee  par  l'hono- 
rable  senateur  Godfrey,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernanto, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in 
Canada's  Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  Febru- 
ary, 1982. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Thompson  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Lamontagne,  P.C.,  that  further  debate  on  the  consideration  of 
the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  pour  1'honorable  senateur 
Thompson,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Lamon- 
tagne, C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est- 


It  was —  ii  tat — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  1'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Hayden  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lamon- 
tagne,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-89,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act",  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  pour  1'honorable  senateur 
Hayden,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Lamonta- 
gne,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Bill  C-89, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  I'habitation  et  la 
Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement», 
avant  que  ce  bill  ou  les  questions  s'y  rattachant  ne  soient 
soumis  au  Senat. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith   moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lamontagne,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°189 

Le  jeudi  18  mars  1982 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Hicks, 

Marchand, 

Rousseau, 

Anderson, 

Davey, 

Inman, 

Marshall, 

Rowe, 

Austin, 

Denis, 

Lafond, 

McGrand, 

Smith, 

Beaubien, 

Deschatelets, 

Lamontagne, 

Mcllraith, 

Sparrow, 

Belisle, 

Donahoe, 

Langlois, 

Molgat, 

Stanbury, 

Benidickson, 

Doody, 

Lapointe, 

Muir, 

Stollery, 

Bielish, 

Flynn, 

Lawson, 

Neiman, 

Theriault, 

Bird, 

Frith, 

Leblanc, 

Olson, 

Thompson, 

Bonnell, 

Giguere, 

Lucier, 

Perrault, 

van  Roggen 

Bosa, 

Godfrey, 

Macdonald, 

Riley, 

Williams, 

Cameron, 

Goldenberg, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Wood, 

Charbonneau, 

Haidasz, 

Manning, 

Roblin, 

Yuzyk. 

Cook, 

Hays, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday  next,  23rd  March,  1982,  at  eight  o'clock  in  the      ajourne  a  mardi  prochain,  le  23  mars  1982,  a  huit  heures  du 
evening.  soir. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Neiman  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Godfrey 
that  the  Bill  C-78,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the 
payment  of  benefits  to  laid-off  employees  and  to  amend  the 
Canada  Labour  Code",  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Neiman  pro- 
pose, appuyee  par  l'honorable  senateur  Godfrey,  que  le  Bill 
C-78,  intitule:  «Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux 
employes  mis  a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail*, 
soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
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Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Supplementary  Estimates  (E)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1982. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 


Budget  supplementaire  (E)  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1982. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Leblanc: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (E)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Leblanc, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplementaire  (E)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  mars  1982,  et  a  faire  rapport  a  ce 
sujet. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Frith 
Honourable  Senator  Leblanc: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  on  Wednesday 
next,  24th  March,  1982,  and  that  Rule  76(4)  by  suspended  in 
relation  thereto. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Leblanc, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de  mercredi 
prochain,  le  24  mars  1982,  et  que  l'application  de  l'article 
76(4)  soit  suspendue  a  cet  egard. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  mardi  23  mars  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  PC,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cook, 
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McGrand, 
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Cottreau, 
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Smith, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  March  4,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Stevens  and  Kilgour 
have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  Hnatyshyn  and 
Baker  (Nepean — Carleton)  on  the  list  of  those  appointed  to 
serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  4  mars  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Stevens  et 
Kilgour  ont  ete  substitues  a  ceux  de  messieurs  Hnatyshyn  et 
Baker  (Nepean — Carleton)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Monday,  March  8,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Baker  (Nepean — 
Carleton)  and  Hnatyshyn  have  been  substituted  for  those  of 
Messrs.  Stevens  and  Kilgour  on  the  list  of  those  appointed  to 
serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  lundi  8  mars  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Baker 
(Nepean — Carleton)  et  Hnatyshyn  ont  ete  substitues  a  ceux  de 
messieurs  Stevens  et  Kilgour  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  March  18,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Friesen  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  on  the  list 
of  Members  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  18  mars  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Friesen  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Baker  (Nepean — Carleton) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Monday,  March  8,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  La  Salle  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  lundi  8  mars  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  La  Salle  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Clarke  (Vancouver  Quadra) 
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list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee      sur  la   liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les 
on  Official  Languages.  langues  officielles. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Wednesday,  March  10,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Gimaiel  and  Male- 
part  have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  Deniger  and 
Marceau  on  the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Special 
Joint  Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mercredi  10  mars  1982 

//  est  ordonne, —  Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat 
pour  informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs 
Gimaiel  et  Malepart  ont  ete  substitues  a  ceux  de  messieurs 
Deniger  et  Marceau  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte 
special  sur  les  langues  officielles. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Wednesday,  March  10,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Marceau  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Herbert  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mercredi  10  mars  1982 

//  est  ordonne, —  Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat 
pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Mar- 
ceau a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Herbert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  March  16,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Clarke  {Vancouver 
Quadra)  has  been  substituted  for  that  of  Mr.  La  Salle  on  the 
list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  16  mars  1982 

//  est  ordonne, —  Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat 
pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Clarke 
(Vancouver  Quadra)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  La 
Salle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les 
langues  officielles. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 


1988 


SENATE  JOURNALS 


March  23,  1982 


Monday,  March  22,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Herbert  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Malepart  on  the  list  of  those  appointed 
to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Le  lundi  22  mars  1982 

//  est  ordonne, —  Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat 
pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Her- 
bert a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Malepart  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Terms  of  Reference  for  the  Joint  Commission  of  Inquiry 
into  the  circumstances  surrounding  the  sinking  of  the  Ocean 
Ranger  on  February  15,  1982. 

Capital  Budget  of  Canadian  Arsenals  Limited  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1982,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1982-697,  dated  March  4, 
1982,  approving  same. 

Report  of  the  Governor  of  the  Bank  of  Canada  and  State- 
ment of  Accounts  for  the  year  ended  December  31,  1981, 
pursuant  to  section  26(3)  of  the  Bank  of  Canada  Act,  as 
amended,  Chapter  B-2,  R.S.C.,  1970. 

Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  months 
of  December  1981  and  January  1982. 

Memoranda  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Municipalities  of  La  Ronge  and  Wadena  in 
the  Province  of  Saskatchewan,  pursuant  to  section  20(3)  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Act,  Chapter  R-9,  R.S.C., 
1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Mandat  de  la  Commission  d'enquete  conjointe  sur  les  cir- 
constances  entourant  le  naufrage  de  X Ocean  Ranger  le  15 
fevrier  1982. 

Budget  d'investissement  des  Arsenaux  canadiens  Limitee, 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982,  confor- 
mement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  T administration  finan- 
ciers chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du  decret 
C.P.  1982-697,  en  date  du  4  mars  1982. 

Rapport  du  gouverneur  de  la  Banque  du  Canada  et  releve  de 
comptes,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  confor- 
mement  a  l'article  26(3)  de  la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada, 
telle  que  modifiee,  chapitre  B-2,  S.R.C.,  1970. 

Sommaires  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois  de 
decembre  1981  et  le  mois  de  Janvier  1982. 

Protocoles  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  les 
municipalites  de  La  Ronge  et  Wadena,  de  la  province  de  la 
Saskatchewan,  conformement  a  l'article  20(3)  de  la  Gendar- 
merie Royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Bonnell. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Bonnell. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
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Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Murray. 


rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Murray. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°  191 

Le  mercredi  24  mars  1982 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  of 
Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  5  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  Act, 
Chapter  S-l 2,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  National  Harbours  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to 
section  32  of  the  National  Harbours  Board  Act,  Chapter  N-8, 
R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general  du  Canada  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
l'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Solliciteur  general, 
chapitreS-12,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  Conseil  des  ports  nationaux,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  conformement  a 
l'article  32  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux, 
chapitre  N-8,  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  which  was  authorized 
to  continue  its  examination  of  and  report  upon  Canadian 
relations  with  the  United  States,  tabled  the  Third  Report 
thereon  entitled:  "Canada-United  States  Relations — Volume 
III — Canada's  Trade  Relations  with  the  United  States". 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  etrangeres,  autorise  a  continuer  son 
etude  des  relations  du  Canada  avec  les  Etats-Unis  et  a  en  faire 
rapport,  depose  le  troisieme  rapport  de  ce  Comite  a  ce  sujet, 
intitule:  «Les  relations  Canada-Etats-Unis — Volume  III — Les 
relations  commerciales  Canada-Etats-Unis». 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Asselin,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  I'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  I'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est- 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Buckwold: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  and  consider  the 
following: 


L'honorable  senateur  Hayden  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Buckwold, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  etudier  ce  qui  suit: 
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(i)  Budget  tax  changes  tabled  by  the  Minister  of 
Finance  in  the  House  of  Commons  on  November  12, 
1981,  and  the  impact  thereof  on  taxpayers; 

(ii)  documents  tabled  December  18,  1981,  by  the  said 
Minister  of  Finance  in  the  House  of  Commons  relat- 
ing to  some  enumerated  Budget  tax  measures 
announced  on  November  12,  1981,  and  describing 
the  tax  treatment  proposed  to  be  accorded  thereto; 

(iii)  the  proposals  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the 
House  of  Commons  on  December  18,  1981,  for 
adjustments  in  some  measures  contained  in  the 
Budget  resolutions; 

(iv)  the  further  proposals  made  by  the  Minister  of 
Finance  in  the  House  of  Commons  on  December  18, 
1981,  for  referral  of  some  tax  measures  contained  in 
the  Budget  resolutions  to  a  parliamentary  committee 
as  follows: 

Rules  relating  to  corporate  re-organization,  taxa- 
tion of  whole  life  insurance,  charitable  founda- 
tions, retirement  allowances  and  work  in  progress; 
and 

(v)  any  bills  based  on  the  Budget  tax  changes  in  advance 
of  the  said  bills  coming  before  the  Senate  and  any 
other  matters  relating  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


(i)  les  modifications  fiscales  budgetaires  deposees  a  la 
Chambre  des  communes  par  le  ministre  des  Finances 
le  12  novembre  1981  et  leur  incidence  pour  les 
contribuables; 

(ii)  les  documents,  deposes  a  la  Chambre  des  communes 
par  ledit  ministre  des  Finances  le  18  decembre  1981, 
concernant  certaines  mesures  fiscales  budgetaires 
enumerees  annoncees  le  12  novembre  1981  et  expo- 
sant  le  traitement  fiscal  qu'il  proposait  d'accorder  a 
ces  mesures; 

(iii)  les  propositions,  faites  a  la  Chambre  des  communes 
par  le  ministre  des  Finances  le  18  decembre  1981,  au 
sujet  d'ajustements  a  certaines  mesures  contenues 
dans  les  resolutions  budgetaires; 

(iv)  les  autres  propositions,  faites  a  la  Chambre  des  com- 
munes par  le  ministre  des  Finances  le  18  decembre 
1981,  pour  le  renvoi  de  certaines  mesures  fiscales 
contenues  dans  les  resolutions  budgetaires  a  un 
comite  parlementaire;  ces  mesures  sont  les  suivantes: 

les  regies  relatives  a  la  reorganisation  des  societes, 
l'imposition  de  l'assurance-vie,  des  organismes  de 
bienfaisance,  des  allocations  de  retraite  et  des  tra- 
vaux  en  cours;  et 

(v)  les  bills  fondes  sur  les  changements  apportes  aux 
mesures  fiscales  budgetaires,  avant  que  lesdits  bills  et 
tout  autre  sujet  connexe  ne  soient  soumis  au  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Everett,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  which  was  authorized  to 
examine  and  report  upon  the  expenditures  set  out  in  the 
Supplementary  Estimates  (E)  laid  before  Parliament  for  the 
fiscal  year  ending  31st  March,  1982,  presented  to  the  Senate 
the  Report  of  the  said  Committee  on  the  said  Supplementary 
Estimates  (E). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2002-2010). 

The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Davey,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Everett,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  autorise  a  etudier  les  depenses 
projetees  dans  le  Budget  supplementaire  (E)  depose  au  Parle- 
ment  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982  et  a 
faire  rapport  a  ce  sujet,  presente  au  Senat  le  rapport  de  ce 
Comite  au  sujet  dudit  Budget  supplementaire  (E). 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2002  a  2010). 

L'honorable  senateur  Everett  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Davey,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  30th  March,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  30  mars  1982,  a  huit  heures  du 
soir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Buckwold  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  be 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Hastings  on  the 
list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Buckwold  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Goldenberg, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Hastings  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officiel- 
les;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign 
Affairs  entitled:  "Canada-United  States  Relations — Volume 
III — Canada's  Trade  Relations  with  the  United  States", 
tabled  in  the  Senate  on  24th  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Asselin,  P.C.. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  intitule: 
«Les  relations  Canada-Etats-Unis — Volume  III — Les  relations 
commerciales  Canada-Etats-Unis»,  depose  au  Senat  le  24  mars 
1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  1'honorable  senateur  Asselin,  C.P. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  1'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  1'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  1'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 

The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 

the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 
Languages, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable   Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  the  Supplementary  Estimates  (E)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1982  were  referred, 
has  in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Thursday,  March 
18,  1982,  examined  the  said  Supplementary  Estimates  (E)  and 
reports  as  follows: 

The  Committee  was  authorized  by  the  Senate  as  recorded  in 
the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  March  18, 
1982  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  proposed  by 
the  Supplementary  Estimates  (E)  laid  before  Parliament  for 
the  fiscal  year  ending  March  31,  1982. 

In  obedience  to  the  foregoing,  your  Committee  examined 
the  Supplementary  Estimates  (E)  and  heard  evidence  from  the 
following:  From  the  Treasury  Board:  the  Honourable  D.  J. 
Johnston,  President;  Mr.  J.  L.  Manion,  Secretary;  Mr.  Jean- 
Jacques  Moreau,  Assistant  Secretary,  Program  Branch. 


These  Supplementary  Estimates  (E)  total  $959.4  million. 
The  budgetary  expenditures  total  $861  million  of  which  $267 
million  are  statutory  items  and  $593  million  represent  funds 
for  which  Parliament  is  being  asked  to  provide  new  authority. 
The  non-budgetary  expenses,  that  is  to  say,  loans,  investments, 
and  advances  amount  to  $98.5  million.  The  total  Estimates  for 
the  fiscal  year  ending  March  31,  1982  are  now  increased  to 
$70,109  million. 

The  Committee  questioned  the  President  of  the  Treasury 
Board,  Mr.  Johnston,  at  some  length  regarding  the  operations 
of  the  envelope  system  of  expenditure  control  which  has  now 
been  fully  operational  for  roughly  one  year.  The  Committee 
was  particularly  interested  in  the  manner  in  which  supplemen- 
tary estimates  are  handled  within  this  envelope  system. 

In  response  to  questions,  Mr.  Johnston  emphasized  strongly 
that  the  government's  actual  expenditures  would  in  fact  fall 
within  the  total  level  specified  by  the  Minister  of  Finance  in 
the  budget  of  last  fall.  He  further  explained  that  the  changes 
in  departmental  spending  plans  indicated  by  these  supplemen- 
tary estimates  would  have  been  subject  to  consideration  by  the 
various  envelope  Committees.  In  some  instances,  such  as  those 
involving  new  programs  or  expanded  activities,  the  resources 
would  be  made  available  from  'policy  reserves'  which  have 
been  allocated  to  each  envelope  according  to  the  government's 
priorities.  Where  additional  expenditures  were  necessitated 
due  to  higher  costs  than  anticipated,  'operating  reserves'  are 
available  within  the  envelopes.  While  this  Committee  recog- 
nizes the  need  for  such  reserves,  we  are  also  concerned  that 
they  not  become  so  large  as  to  allow  the  discipline  imposed  by 
the  envelope  system  to  be  breached. 


Le25  mars  1982 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales, 
auquel  a  ete  defere  le  Budget  supplementaire  (E)  depose  au 
Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  18  mars 
1982,  examine  ledit  Budget  supplementaire  (E)  et  en  fait 
maintenant  rapport. 

Le  Comite  a  ete  autorise  par  le  Senat,  comme  l'indiquent  les 
Proces-verbaux  du  Senat  du  18  mars  1982,  a  etudier  les 
depenses  projetees  dans  le  Budget  supplementaire  (E)  depose 
au  Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982,  et  a  en  faire  rapport. 

Conformement  a  ce  qui  precede,  le  Comite  a  examine  le 
Budget  supplementaire  (E)  et  a  entendu  les  temoignages  des 
hauts  fonctionnaires  suivants:  du  Conseil  du  Tresor:  l'honora- 
ble  D.  J.  Johnston,  ministre;  M.  J.  L.  Manion,  secretaire;  M. 
Jean-Jacques  Moreau,  secretaire  adjoint,  Direction  des 
programmes. 

Le  Budget  supplementaire  (E)  totalise  $959.4  millions.  Les 
depenses  budgetaires  s'elevent  a  $861  millions,  dont  $267 
millions  de  credits  statutaires  et  $593  millions  qui  represented 
des  fonds  pour  lesquels  on  demande  au  Parlement  une  nouvelle 
autorisation.  Les  depenses  non  budgetaires,  c'est-a-dire  les 
prets,  les  investissements  et  les  avances,  atteignent  $98.5  mil- 
lions. Le  total  du  Budget  pour  l'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1982  est  maintenant  porte  a  $70,109  millions. 

Le  Comite  a  longuement  interroge  M.  Johnston,  president 
du  Conseil  du  Tresor,  sur  les  activites  qui  se  deroulent  dans  le 
cadre  du  systeme  d'enveloppes,  destine  a  controler  les  depenses 
et  en  vigueur  depuis  environ  un  an.  Le  Comite  a  manifeste  un 
interet  particulier  pour  la  facon  dont  les  budgets  supplementai- 
res  sont  traites  en  vertu  de  ce  systeme  d'enveloppes. 

Lorsqu'il  a  repondu  aux  questions,  M.  Johnston  a  souligne 
avec  insistance  que  les  depenses  reelles  du  gouvernement  coin- 
cideraient  en  fait  avec  le  niveau  total  precise  par  le  ministre 
des  Finances  dans  le  Budget  de  l'automne  dernier.  II  a  en  outre 
explique  que  les  changements  apportes  aux  programmes  de 
depenses  des  ministeres  et  indiques  dans  ces  Budgets  supple- 
mentaires  sont  soumis  a  l'etude  des  divers  comites  vises  par  des 
enveloppes.  En  certains  cas,  par  exemple,  lorsque  de  nouveaux 
programmes  sont  etablis  ou  que  des  activites  sont  elargies,  les 
ressources  sont  puisees  dans  les  «reserves  des  politiques»  qui 
ont  ete  affectees  a  chaque  enveloppe,  conformement  aux  prio- 
rites  gouvernementales.  Si  des  depenses  supplementaires 
etaient  necessaires  en  raison  de  couts  plus  eleves  que  prevu,  ces 
enveloppes  prevoient  des  «reserves  d'exploitation».  Bien  que 
notre  Comite  reconnaisse  la  necessite  de  pareilles  reserves, 
nous  craignons  qu'elles  n'augmentent  a  un  point  tel  que  la 
discipline  imposee  par  le  systeme  d'enveloppes  ne  soit  relachee. 
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The  President  of  the  Treasury  Board  also  noted  that  signifi- 
cant progress  was  being  made,  through  the  program  evaluation 
process,  in  examining  existing  government  programs  and 
budgets  within  the  envelope  framework.  At  present,  the 
envelope  operation  focuses  on  new  programs  and  expenditures, 
but  this  should  be  expanded  in  the  near  future  to  include  many 
more  existing  operations. 


Last  fall,  the  Committee  examined  and  reported  on  Supple- 
mentary Estimates  (D)  which  concerned  the  payments  related 
to  loan  guarantees  made  by  the  Crown  on  behalf  of  the 
Consolidated  Computer  Company.  These  payments  amounted 
to  over  $90  million,  and  at  the  time  of  our  examination  we 
were  assured  by  the  Minister  of  the  Department  of  Industry, 
Trade  and  Commerce,  Mr.  Gray,  that  the  government  would 
conduct  an  examination  of  this  particular  case.  It  is  now  the 
understanding  of  this  Committee  that  such  an  examination  has 
taken  place,  a  report  has  been  prepared,  and  the  case  has  been 
referred  to  the  Department  of  Justice  by  the  Secretary  of  the 
Treasury  Board  to  determine  if  legal  action  may  be  taken 
against  individuals  named  in  the  report. 

We  also  know  that  portions  of  this  report  have  been  leaked 
to  the  press  and  have  been  the  subject  of  debate  both  in  the 
other  place  and  in  the  Senate.  At  the  time  of  our  previous 
examination,  we  asked  to  receive  a  copy  of  the  report  for 
further  consideration.  As  we  have  not  yet  received  such  a 
report,  we  asked  the  President  of  the  Treasury  Board  if  one 
would  soon  be  made  available.  He  advised  us  that  he  would 
consider  making  the  report  available,  but  was  concerned  about 
possible  breaches  of  confidence  involved  in  such  a  release. 


We  believe  strongly  that  it  is  in  the  best  public  interest  to 
make  available  to  Members  of  Parliament  and  the  public  the 
findings  of  this  examination  of  the  losses  related  to  the 
Consolidated  Computer  Company,  and  we  recommend  that 
this  be  done  as  expeditiously  as  possible. 

Our  reasons  for  setting  forward  this  recommendation  are 
first  because  we  are  concerned  that  important  aspects  of  the 
Crown's  control  of  its  various  investments  and  guarantees  may 
be  faulty  and  conducive  to  abuse,  as  the  Consolidated  Com- 
puter Company  case  may  illustrate,  and  that  the  incomplete 
leaked  news  reports  may  have  unfairly  damaged  the  reputa- 
tions of  individuals  named  therein.  We  would  hope  that  the 
government  will  comply  with  this  request  in  an  open  manner, 
in  accordance  with  the  spirit  of  freedom  of  information. 


Our  concerns  regarding  the  Consolidated  Computer  prob- 
lem were  amplified  by  the  presence  in  these  estimates  of 
provisions  for  the  expansion  by  ninefold,  of  the  loan  guarantees 
available  to  Canadair  Ltd.,  (from  $150  million  to  $1,350 
million).  We  are  not  as  yet  satisfied  that  in  this,  or  other 
instances  of  this  nature,  that  the  Crown's  interests  are  ade- 
quately safeguarded  through  its  rights  to  appoint  members  to 
the  boards  of  directors,  or  through  the  government's  ongoing 
monitoring  of  the  activities  of  these  companies.  Our  concern  is 


Le  president  du  Conseil  du  Tresor  a  egalement  fait  remar- 
quer  que  l'examen  des  programmes  et  des  budgets  gouverne- 
mentaux  existants  dans  le  cadre  du  systeme  d'enveloppes 
connait  des  progres  importants,  grace  au  processus  devalua- 
tion des  programmes.  A  l'heure  actuelle,  le  systeme  porte 
surtout  sur  de  nouveaux  programmes  et  de  nouvelles  depenses, 
mais  il  devrait  s'elargir  dans  un  avenir  prochain  et  incorporer 
de  nombreuses  autres  activites  actuelles. 

L'automne  dernier,  le  Comite  a  examine  le  Budget  supple- 
mental (D),  qui  concernait  les  paiements  relatifs  a  des 
garanties  de  pret  faites  par  la  Couronne,  au  nom  de  la  societe 
Consolidated  Computer.  Ces  paiements  s'elevaient  a  plus  de 
90  millions  de  dollars  et,  a  l'epoque  de  notre  examen,  M.  Gray, 
ministre  de  l'lndustrie  et  du  Commerce,  nous  a  assures  que  le 
gouvernement  etudierait  ce  cas  particulier.  Notre  Comite  croit 
maintenant  savoir  que  cet  examen  a  eu  lieu,  qu'un  rapport  a 
ete  redige,  et  que  le  secretaire  du  Conseil  du  Tresor  a  renvoye 
le  cas  au  ministere  de  la  Justice  afin  qu'il  determine  si  une 
poursuite  en  justice  devrait  etre  intentee  contre  les  personnes 
nominees  dans  le  rapport. 


Nous  savons  egalement  que  des  parties  de  ce  rapport  ont  ete 
divulguees  sans  autorisation  a  la  presse  et  ont  fait  l'objet  de 
debat  a  l'autre  endroit  et  au  Senat.  Au  moment  de  notre 
examen  anterieur,  nous  avons  demande  une  copie  du  rapport 
afin  de  l'etudier  plus  a  fond.  Comme  nous  ne  l'avons  toujours 
pas  recue,  nous  avons  demande  au  president  du  Conseil  du 
Tresor  si  nous  pourrions  bientot  l'obtenir.  II  nous  a  informes 
qu'il  etudierait  la  possibility  de  nous  la  procurer,  mais  qu'il 
s'inquietait  des  abus  de  confiance  que  pourrait  entrainer 
pareille  divulgation. 

Nous  sommes  fermement  convaincus  qu'il  est  dans  iinteret 
du  public  de  fournir  aux  deputes  et  au  public  les  resultats  de 
cet  examen  sur  les  pertes  subies  par  la  societe  Consolidated 
Computer,  et  nous  recommandons  que  cela  sefasse  le  plus  tot 
possible. 

Les  raisons  pour  lesquelles  nous  faisons  cette  recommanda- 
tion  sont  les  suivantes:  premierement,  nous  craignons  que  des 
aspects  importants  du  controle  exerce  par  la  Couronne  sur  ses 
divers  investissements  et  garanties  ne  soient  boiteux  et  n'en- 
trainent  des  abus,  comme  l'illustre  peut-etre  le  cas  de  la  societe 
Consolidated  Computer;  deuxiemement,  nous  craignons  que 
les  rapports  de  presse  divulgues  partiellement  n'aient  terni 
injustement  la  reputation  des  personnes  qui  y  sont  nommees. 
Nous  esperons  que  le  gouvernement  accedera  a  cette  demande 
de  facon  ouverte,  conformement  a  l'esprit  de  la  liberte  d'acces 
a  l'information. 

Nos  preoccupations  a  l'egard  du  probleme  de  la  societe 
Consolidated  Computer  ont  ete  avivees  par  la  presence,  dans 
ce  Budget,  de  dispositions  en  vue  d'augmenter  de  150  millions 
a  1,350  millions  de  dollars  les  garanties  de  prets  offertes  a 
Canadair  Limitee.  Nous  ne  sommes  pas  encore  convaincus  que 
dans  ce  cas,  ou  dans  d'autres  du  meme  genre,  les  interets  de  la 
Couronne  sont  suffisamment  bien  proteges  par  son  droit  de 
nommer  des  membres  aupres  de  conseils  d'administration,  ou 
de  surveiller  constamment  les  activites  de  ces  societes.  Nous 
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compounded  by  the  use,  under  the  signature  of  the  Minister  of 
Finance,  of  'letters  of  comfort'  in  addition  to  loan  guarantees. 

The  Committee  has  decided  to  pursue  these  issues  through 
further  discussions  with  the  President  of  the  Treasury  Board 
during  our  consideration  of  the  Main  Estimates,  1982-83.  We 
therefore  request  the  President  of  the  Treasury  Board  to 
return  before  this  Committee  to  discuss  the  issues  involved  in 
the  government's  ongoing  support  of  certain  firms,  including 
Canadair  Ltd.  and  de  Havilland.  Specifically,  we  ask  the 
President  to  prepare  background  material  for  the  use  of  this 
Committee  relating  to  the  appointment  and  responsibility  of 
the  directors  of  those  firms  which  are  Crown  Corporations  or 
heavily  supported  by  the  Crown,  the  need  for  and  processes 
related  to  the  Crown's  provision  of  loan  guarantees,  and  the 
use  of  letters  of  comfort.  We  would  ask  that  such  background 
material  be  available  to  the  Committee  as  soon  as  possible  to 
permit  the  Committee  adequate  time  for  prior  study. 


Treasury  Board  supplied  the  Committee  with  a  list  giving 
additional  explanations  for  the  $1  Votes  included  in  Supple- 
mentary Estimates  (E)  which  is  attached  as  an  Appendix  to 
this  Report. 


Respectfully  submitted, 


nous  inquietons  d'autant  plus  que  des  «lettres  d'accord  provi- 
soire»,  portant  la  signature  du  ministre  des  Finances,  sont 
utilisees  en  plus  des  garanties  de  prets. 

Le  Comite  a  decide  de  poursuivre  l'etude  de  ces  questions  au 
cours  de  son  examen  du  Budget  des  depenses  de  1982-1983,  en 
engageant  d'autres  discussions  avec  le  president  du  Conseil  du 
Tresor.  Nous  demandons  done  au  president  du  Conseil  du 
Tresor  de  retourner  aupres  de  notre  Comite  afin  de  discuter 
des  questions  en  cause  dans  le  soutien  constant  du  gouverne- 
ment  a  certaines  entreprises,  y  compris  Canadair  Limitee  et 
de  Havilland.  Nous  demandons  expressement  au  president  de 
reunir  pour  le  Comite  les  documents  de  reference  portant  sur 
la  nomination  et  le  mandat  du  directeur  de  ces  entreprises, 
qui  sont  des  societes  de  la  Couronne  ou  des  societes  appuyees 
par  cette  derniere,  sur  la  necessite  pour  la  Couronne  de 
garantir  des  prets  et  les  methodes  connexes,  et  sur  I' utilisation 
de  lettres  d'accord  provisoire.  Nous  demandons  que  ces  docu- 
ments de  reference  nous  parviennent  le  plus  tot  possible,  de 
sorte  que  nous  ayons  suffisamment  de  temps  pour  les  etudier 
a  Vavance. 

Le  Conseil  du  Tresor  a  transmis  au  Comite  une  liste  com- 
portant  des  explications  supplementaires  relatives  aux  credits 
de  $1  inscrits  dans  le  Budget  supplemental  (E)  (piece  jointe 
en  annexe  au  rapport). 


D.  D.  EVERETT, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
D.  D.  EVERETT. 


Le  25  mars  1982 
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ANNEXE  AU  RAPPORT 


LIST  OF  ONE  DOLLAR  VOTES 

INCLUDED  IN 

SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (E)  1981-82 

The  33  One  Dollar  Votes  included  in  these  Estimates  are 
listed  in  Appendix  I  by  ministry  and  agency  along  with  the 
page  number  where  each  vote  may  be  located  in  the  Estimates. 

These  One  Dollar  Votes  are  grouped  below  into  categories 
according  to  their  prime  purpose.  The  votes  are  also  identified 
in  Appendix  I,  according  to  these  categories.  The  category  for 
each  vote  has  been  designated  by  an  "X".  In  those  instances 
where  a  vote  falls  into  more  than  one  category,  the  prime 
category  is  designated  by  an  "X"  and  other  categories  by  an 


LISTE  DES  CREDITS  D'UN  DOLLAR 

FIGURANT  DANS 

LE  BUDGET  SUPPLEMENTAIRE  (E)  1981-1982 

Les  33  credits  d'un  dollar  figurant  dans  le  present  Budget 
sont  enumeres  a  l'annexe  I  par  ministere  ou  organisme;  chaque 
credit  est  accompagne  du  numero  de  la  page  ou  il  se  trouve 
dans  le  Budget. 

Ces  credits  d'un  dollar  sont  groupes  ci-dessous  en  categories 
selon  leur  objectif  premier.  Les  credits  sont  egalement  identi- 
fies a  l'annexe  I  en  fonction  de  ces  categories.  La  categorie  de 
chaque  credit  est  representee  par  un  «X».  Lorsqu'un  credit 
appartient  a  plus  d'une  categorie,  on  designe  dun  «X»  la 
categorie  principale  et  d'un  «*»  les  autres  categories. 


A.  Seventeen  votes  which  authorize  the  transfer  of  funds 
from  one  vote  to  another.  (An  explanation  of  the  new 
requirement  and  the  source  of  funds  is  provided  in  Sup- 
plementary Estimates). 

B.  Seven  votes  which  authorize  the  payment  of  grants.  (An 
explanation  of  the  new  requirement  and  the  source  of 
funds  is  provided  in  Supplementary  Estimates). 

C.  Four  votes  which  amend  previous  Appropriation  Acts 
(Additional  explanations  are  provided  in  Appendix  II). 


D.  Four  votes  which  authorize  increases  in  the  statutory 
limits  of  Revolving  Funds  (Additional  explanations  are 
provided  in  Appendix  II). 

E.  One  vote  which  authorizes  a  Corporation  to  borrow  as  an 
Agent  of  Her  Majesty  (An  explanation  is  provided  in 
Appendix  II). 

March  1982 
Estimates  Division 

APPENDIX  I 

List  of  SI  Votes  in  Supplementary  Estimates  (E),  1981-82 


Page 


12 
18 
20 
26 
36 
38 

40 

44 
46 
48 
50 
54 
74 

78 
78 
78 


A.  Dix-sept  credits  autorisant  le  virement  de  fonds  d'un 
credit  a  un  autre  (le  Budget  supplementaire  fournit  une 
explication  complete  du  nouveau  besoin  et  identifie  la 
source  des  fonds). 

B.  Sept  credits  autorisant  le  paiement  de  subventions  (le 
Budget  supplementaire  fournit  une  explication  complete 
du  nouveau  besoin  et  identifie  la  source  des  fonds). 

C.  Quatre  credits  modifiant  les  lois  precedentes  portant 
affectation  de  credits  (On  trouvera  des  explications  sup- 
plementaires  a  l'annexe  II). 

D.  Quatre  credits  autorisant  l'augmentation  des  limites  sta- 
tutaires  de  fonds  renouvelables  (l'annexe  II  fournit  des 
explications  supplementaires  a  ce  sujet). 

E.  Un  credit  accordant  a  une  societe  l'autorisation  d'em- 
prunter  (l'annexe  II  fournit  des  explications  supplemen- 
taires). 

Mars  1982 
Division  des  previsions  budgetaires 

ANNEXE  I 

Liste  des  credits  d'un  dollar  figurant  dans  le  budget  supplementaire  (E) 


de  1981-1982 

Department  or  Agency 

Vote 

Catego 

ies 

A 

B 

C 

D     E 

Page 

Ministere  ou  organisme 

Credit 

A 

Ca 
B 

tegories 
C     D     E 

Agriculture 

le 

X 

20e 

X 

13 

Agriculture 

le 

X 

Communications 

lie 

X 

19 

20e 

X 

— National  Film  Board 

66e 

X 

21 

Communications 

lie 

X 

Employment  and  Immigration 

le 

X 

27 

— Office  national  du  film 

66e 

X 

— Canada  Employment  and 

37 

Emploi  et  Immigration 

le 

X 

Immigration  Commission 

I5e 
25e 

X 

X 

39 

— Commission  de  1'emploi  et  de 
1'immigration  du  Canada 

15e 

X 

Energy.  Mines  and  Resources 

15e 

X 

41 

25e 

X 

— Eldorado  Nuclear  Limited 

LI07e 

X 

45 

Energie,  Mines  et  Ressources 

I5e 

X 

Environment 

le 

X 

47 

— Eldorado  nucleaire  Limitee 

L107e 

X 

15e 

X 

49 

Environnement 

le 

X 

External  Affairs 

lOe 

* 

X 

51 

15e 

X 

Indian  Affairs  and  Northern 

55 

Affaires  exterieures 

lOe 

* 

X 

Development 

20e 

X 

75 

Affaires  indiennes  et  Nord 

Industry.  Trade  and  Commerce 

6e 

X 

canadien 

20e 

X 

7e 

X 

79 

Industrie  et  Commerce 

6e 

X 

L42e 

X 

79 
79 

7e 
L42e 

X 

X 
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ANNEXE  I 
Lisle  des  credits  d'un  dollar  figurant  dans  le  budget  supplemcntaire  (E) 
dc  1981-1982 


Page 


Department  or  Agency 


Justice 

94  — Commissioner  for  Federal 

Judicial  Affairs 

102  National  Defence 

104  National  Health  and  Welfare 

130  Public  Works 
132 

136  Regional  Economic  Expansion 
136 

144  Secretary  of  State 
148 

160  Supply  and  Services 

162  — Statistics  Canada 

164  Transport 
166 
166 
176 
176 

180  — Northern  Transportation 
Company  Limited 


Vote 


30e 

le 

le 

lOe 

35e 

le 

lOe 

5e 

20e 

6e 

lOe 

2e 

lOe 

37e 

70e 

80e 

Lille 


Categories 
A     B    C     D     E 


APPENDIX  II 


ADDITIONAL  EXPLANATIONS 

Category  C — Amendment  of  Previous  Appropriation 

Acts 

Energy  Mines  and  Resources — Eldorado  Nuclear  Limited 

Vote  LI 07' — Authority  is  requested  to: 

(a)  increase  the  borrowing  limit  of  the  Corporation  from 
$280  million  to  $600  million; 

(b)  provide  the  Corporation  with  the  ability  to  refinance 
existing  borrowings  and  draw  down  new  loans  within 
the  proposed  limit  of  $600  million;  and 

(c)  provide  an  expiry  date  for  the  authority. 

Explanation — Eldorado  Nuclear  Limited  requires  Parliamen- 
tary authority  to  increase  its  borrowing  authority.  The 
Corporation  has  already  used  $198  million  of  the  present 
borrowing  authority  of  $280  million.  New  net  cash 
requirements  of  the  Corporation  and  its  subsidiary  Com- 
pany total  $270  million  for  1982.  The  borrowing  limit 
must  therefore,  be  increased  to  finance  1982  proposed 
expenditures  and  the  completion  of  the  capital  projects  for 
1983  estimated  at  $129  million.  In  addition,  it  provides 
for  refinancing  within  the  borrowing  limits.  It  also 
declares  an  expiry  date  of  December  31,  1988. 


Since,  the  Corporation  does  not  have  its  own  act  changes 
in  the  borrowing  limit  have  previously  been  affected  by 
Appropriation  Acts  as  follows: 

—  Appropriation  Act  No.  4,  1977-78 — authorized  the 
borrowing  of  up  to  $30  million  from  the  private 
market; 


Page 


Miniitere  ou  organisme 


95 

103 
105 

131 
133 
137 
137 
145 
149 
161 
163 
165 
167 
167 
177 
177 
181 


Justice 

— Commissaire  a  la  magistrature 

federale 
Defense  nationale 
Sante  nationale  et  Bien-etre  social 
Travaux  publics 

Expansion  economique  regionale 

Secretariat  d'Etat 

Approvisionnemenls  et  Services 
— Statistique  Canada 
Transports 


-Societe  des  transports  du 
Nord  Limitee 


Credit 

Calcgorie> 

A 

B 

C 

D     E 

30e 

X 

le 

X 

le 

* 

X 

10c 

X 

35e 

X 

le 

X 

lOe 

X 

5e 

X 

20e 

X 

6e 

X 

lOe 

X 

2e 

X 

lOe 

X 

37e 

X 

70e 

• 

X 

80e 

X 

lie 

X 

ANNEXE  II 

EXPLICATIONS  SUPPLEMENTAIRES 
Categorie  C — Modifications  apportees  a  des  lois 

PORTANT  AFFECTATION  DE  CREDITS  PRECEDENTES 

Energie,  Mines  et  Ressources — Eldorado  Nucleaire  Ltee 

Credit  L107c — On  demande  l'autorisation: 

a)  de  relever  le  plafond  des  emprunts  pouvant  etre 
contractus  par  la  societe  de  280  millions  de  dollars  a 
600  millions  de  dollars; 

b)  de  permettre  a  la  societe  de  refinancer  les  emprunts 
deja  contractus  et  de  prelever  de  nouveaux  emprunts 
jusqu'a  concurrence  de  600  millions  de  dollars,  pla- 
fond propose;  et 

c)  de  fixer  une  date  d'expiration  a  l'egard  de 
l'autorisation. 

Explication — Eldorado  Nucleaire  Ltee  demande  au  Parlement 
d'accroTtre  son  pouvoir  d'emprunter.  La  societe  a  deja 
emprunte  198  millions  de  dollars  des  280  millions  de 
dollars  qu'elle  est  autorisee  a  emprunter.  En  1982,  les 
nouveaux  besoins  de  tresorerie  net  de  la  societe  ainsi  que 
de  sa  filiale  s'eleveront  a  270  millions  de  dollars.  En 
consequence,  il  est  necessaire  de  relever  le  plafond  des 
emprunts  autorises  pour  financer  les  depenses  projetees 
pour  1982  et  mener  a  terme  les  projets  d'investissement  de 
1983  qui  sont  estimes  a  129  millions  de  dollars.  Par 
ailleurs,  l'autorisation  ferait  etat  de  refinancement  des 
emprunts,  conformement  aux  limites  fixees.  Enfin,  la  date 
d'expiration  serait  fixee  au  31  decembre  1988. 

Etant  donne  que  la  societe  n'evolue  pas  en  vertu  d'une  loi 

precise,  les  modifications  aux  limites  du  pouvoir  d'em- 

prunt   ont  jusqu'ici   ete   apportees   par   le   biais  de   lois 

portant  affectation  de  credits  comme  suit: 

—  Loi  n°  4  de  1977-78  portant  affectation  de  credits — 

autorisation  d'emprunter  jusqu'a  concurrence  de  30 

millions  de  dollars  sur  les  marches  prives; 
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Appropriation  Act  No.  3,  1980-81 — increased  the 
borrowing  authority  from  $30  million  to  $130  mil- 
lion; and 

Appropriation  Act  No.  4,  1980-81 — increased  the 
borrowing  authority  from  $130  million  to  $280 
million. 


Loi  n°  3  de  1980-81  portant  affectation  de  credits — 
majoration  du  pouvoir  d'emprunter  de  30  millions  de 
dollars  a  130  millions  de  dollars;  et 

Loi  n°  4  de  1980-81  portant  affectation  de  credits — 
majoration  du  pouvoir  d'emprunter  de  130  millions 
de  dollars  a  280  millions  de  dollars. 


Industry  Trade  and  Commerce 


Industrie  et  Commerce 


Vote  6C — To  extend  the  authority  previously  provided  to  Cana-      Credit  6e — Etendre  l'autorisation  donnee  precedemment  a  la 


dair  Limited  to: 

—  include  other  financial  arrangements  with  financial 
institutions; 

—  provide  that   refinancing  can   be  made  within   the 
guarantee  limits; 

—  increase  the  guarantee  limit;  and 

—  provide  an  expiry  date  for  the  authority. 

Explanation — The  present  loan  guarantee  to  Canadair  Lim- 
ited was  established  through  Appropriation  Act  No.  1, 
1980-81  at  $150  million.  These  loans  were  used  to 
finance  the  development  and  production  of  the  Challenger 
aircraft  and  other  general  obligations  of  the  Company. 


It  is  proposed  to  expand  the  guarantee  authority  for 
Canadair  loans  to  permit: 

—  the  deeming  of  the  inclusion  of  other  financial 
arrangements  with  financial  institutions  such  as  pro- 
missory notes,  banker's  acceptances  and  bank 
charges  to  be  included  in  the  guarantee; 

—  the  increasing  of  the  guarantee  limit  from  $150 
million  to  $1,350  million; 

—  the  refinancing  of  existing  loans  and  the  draw  down 
of  new  loans  as  long  as  the  aggregate  liability  of  the 
Crown  does  not  exceed  the  limit  of  $1,350  million; 
and 

—  the  declaration  of  an  expiry  date  for  the  guarantee 
authority  of  March  3 1 ,  1 99 1 . 

A  review  of  the  Corporation's  financial  requirements  indi- 
cates the  necessity  for  loan  guarantees  would  reach  the 
$1,350  million  limit  by  mid  1983. 

Vote  7C — To  clarify  the  current  authority  for  loan  guarantees 
to  the  de  Havilland  Aircraft  of  Canada  Limited  so  as  to 
deem  that  the  "guarantee"  authority  includes  other  finan- 
cial arrangements  and  that  refinancing  can  be  arranged 
assuming  the  aggregate  liability  of  the  Crown  does  not 
exceed  the  guarantee  limits. 

Explanation — The  present  loan  guarantee  to  de  Havilland  was 
established  through  Appropriation  Act  No.  4,  1980-81  at 
$450  million.  These  loans  were  used  to  finance  the  de- 
velopment and  production  of  the  DASH  8  aircraft  and 
other  general  obligations  of  the  Company. 


societe  Canadair  Ltee  afin: 

—  d'inclure  d'autres  dispositions  avec  des  institutions 
financieres; 

—  d'effectuer  le  refinancement  dans  les  limites  de  la 
garantie; 

—  de  relever  le  niveau  de  la  garantie  donnee;  et 

—  de  fixer  une  date  d'expiration  de  l'autorisation. 

Explication — La  garantie  en  vigueur  relative  aux  emprunts 
contractus  par  Canadair  Limitee  a  ete  etablie  en  vertu  de 
la  Loi  n°  1  de  1980-81  portant  affectation  de  credits  et 
est  fixee  a  150  millions  de  dollars.  Les  sommes  emprun- 
tees  ont  ete  affectees  a  la  conception  et  a  la  production  de 
l'aeronef  Challenger  et  ont  permis  a  la  societe  de  respec- 
ter d'autres  obligations  d'ordre  general. 

II  est  propose  d'etendre  la  garantie  concernant  les 
emprunts  contractes  par  Canadair  pour  permettre: 

—  de  considerer  l'inclusion  d'autres  dispositions  avec 
des  institutions  financieres,  par  exemple  des  billets  a 
ordre  et  des  acceptations  ainsi  que  les  frais  bancaires 
a  mentionner  dans  la  garantie; 

—  de  majorer  la  garantie  de  150  millions  de  dollars  a 
1,350  millions  de  dollars; 

—  de  refinancer  les  emprunts  deja  contractes  et  de 
prelever  de  nouveaux  emprunts  en  autant  que  la 
responsabilite  financiere  globale  de  la  Couronne  n'ex- 
cede  pas  1,350  millions  de  dollars; 

—  de  fixer  la  date  d'expiration  de  l'autorisation  au  31 
mars  1991. 

L'examen  des  besoins  financiers  de  la  societe  montre  que 
les  emprunts  qui  devront  etre  garantis  auront  atteint  la 
limite  de  1,350  millions  de  dollars  d'ici  le  milieu  de  1983. 

Credit  7e — Clarifier  l'autorisation  en  vigueur  relative  au  cau- 
tionnement  des  emprunts  de  la  societe  de  Havilland  Air- 
craft of  Canada  Limited  de  maniere  a  considerer  que 
l'autorisation  inclut  d'autres  dispositions  financieres  et 
que  les  modalites  du  refinancement  peuvent  etre  fixees  en 
tenant  pour  acquis  que  la  responsabilite  financiere  globale 
de  la  Couronne  ne  depasse  pas  les  limites  de  la  garantie. 

Explication — La  garantie  en  vigueur  relative  aux  emprunts 
contractes  par  la  societe  de  Havilland  a  ete  etablie  en 
vertu  de  la  Loi  n°  4  de  1980-81  portant  affectation  de 
credits  et  est  fixee  a  450  millions  de  dollars.  Les  sommes 
empruntees   ont  ete  affectees  a   la   conception   et   a   la 
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The  requested  authority  clarifies  the  meaning  of  the  loan 
guarantee  to  ensure  that  it  includes  financial  arrange- 
ments such  as  promissory  notes,  banker's  acceptances  and 
bank  charges  incurred  in  making  the  loans. 

In  addition,  this  proposed  authority  will  provide  de  Havil- 
land  with  the  ability  to  refinance  existing  loans  and  draw 
down  new  loans  so  long  as  the  aggregate  liability  of  the 
Crown  does  not  exceed  $450  million. 

Vote  L42c — To  authorize  an  extension  for  the  fiscal  year 
1982-83  of  the  current  authority  relating  to  the  Interna- 
tional Tin  Council. 

Explanation — The  participation  by  Canada  in  the  Internation- 
al Tin  Council  was  originally  authorized  by  Appropria- 
tion Act  No.  3,  1978-79.  This  authority  provided  for  the 
issuance  of  non-interest  bearing  non-negotiable  demand 
notes  to  satisfy  Canadian  obligations  to  the  Council. 
Payments,  if  called,  will  be  made  in  the  form  of  non- 
budgetary  loans  from  the  Foreign  Exchange  Account. 


It  was  originally  planned  that  the  International  Tin 
Agreement  (ITA)  would  expire  June  30,  1981.  However, 
since  a  new  Tin  agreement  has  not  as  yet  been  negotiated 
it  is  proposed  to  extend  the  existing  Agreement  to  June 
30,  1982,  to  permit  Canada  to  be  able  to  make  payments 
in  1982-83  if  the  need  should  arise. 


production  de  l'aeronef  DASH  8  et  ont  permis  a  la  societe 
de  respecter  d'autres  obligations  d'ordre  general. 

L'autorisation  demandee  precise  le  sens  de  la  garantie  et 
assure  l'inclusion  de  dispositions  financieres  comme  des 
billets  a  ordre  et  des  acceptations  ainsi  que  les  frais 
bancaires  engages  pour  contracter  les  emprunts. 

Enfin,  l'autorisation  proposee  permettrait  a  la  societe  de 
Havilland  de  refinancer  des  emprunts  deja  contractes  et 
de  prelever  de  nouveaux  emprunts  dans  la  mesure  ou  la 
responsabilite  financiere  globale  de  la  Couronne  n'excede 
pas  450  millions  de  dollars. 

Credit  L42e — Autoriser  le  prolongement  pour  l'annee  finan- 
ciere 1982-1983  de  l'autorisation  en  vigueur  relative  au 
Conseil  international  de  l'etain. 

Explication — La  participation  du  Canada  au  sein  du  Conseil 
international  de  l'etain  a  ete  autorisee  a  l'origine  par  la 
Loi  n°  3  de  1978-79  portant  affectation  de  credits.  Ladite 
autorisation  avait  pour  objet  de  permettre  remission  de 
billets  a  vue  non  negociables  et  ne  portant  pas  interet  afin 
que  le  Canada  puisse  s'acquitter  de  ses  obligations  envers 
le  Conseil.  Les  paiements,  si  reclames,  seront  effectues 
sous  forme  de  prets  non  budgetaires  provenant  du  Fonds 
des  changes. 

L'accord  international  sur  l'etain  (AIE)  devait,  a  l'ori- 
gine, prendre  fin  le  30  juin  1981.  Cependant,  comme 
aucun  autre  accord  sur  l'etain  n'a  ete  renegocie  jusqu'a 
maintenant,  il  est  propose  de  prolonger  l'accord  actuel 
jusqu'au  30  juin  1982  afin  de  permettre  au  Canada 
d'effectuer  des  paiements  en  1982-1983  s'il  y  a  lieu. 


ADDITIONAL  EXPLANATIONS 


EXPLICATIONS  SUPPLEMENTAIRES 


Category  D — Increases  in  the  Statutory  Limit  of 
Revolving  Funds 


Categorie  D — Relevements  des  restrictions 

STATUTAIRES  DES  FONDS  RENOUVELABLES 


Communications 


Communications 


Vote    llc — To  authorize  an  increase  of  $4  million  in  the      Credit  1 1' 
statutory  limit  of  the  Government  Telecommunications 
Agency  Revolving  Fund. 

Explanation — This  Revolving  Fund  operates  under  the  con- 
tinuing authority  of  the  Adjustment  of  Accounts  Act  with 
a  statutory  limit  of  $8  million.  The  increase  from  $8 
million  to  $12  million  is  required  to  finance  increased 
accounts  receivable  as  a  result  of  increased  activity. 


The  Adjustment  of  Accounts  Act  provides  under  section 
33  for  the  amendment  of  the  statutory  limit  (continuing 
authority)  through  appropriation  acts. 


Autoriser  un  relevement  de  4  millions  de  dollars 
de  la  restriction  statutaire  du  fonds  renouvelable  de 
l'Agence  des  telecommunications  gouvernementales. 

Explication — La  restriction  statutaire  actuelle  de  ce  fonds 
renouvelable  exploite  conformement  a  l'autorisation  per- 
manente  accordee  par  la  Loi  sur  la  regularisation  des 
comptes  est  de  8  millions  de  dollars.  II  est  necessaire  de 
porter  cette  restriction  a  12  millions  de  dollars  afin  de 
financer  le  nombre  accru  de  comptes  impayes  en  raison  de 
l'augmentation  de  l'activite  de  l'Agence. 

Aux  termes  de  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  regularisation 
des  comptes,  la  restriction  statutaire  (autorisation  perma- 
nente)  peut  etre  modifiee  par  des  lois  portant  affectation 
de  credits. 


Communications — National  Film  Board 
Vote   66c — To  authorize   an   increase  of 


Communications — Office  national  du  film 
million   in   the      Credit  66c — Autoriser  un  relevement  de  8  millions  de  dollars 


statutory  limit  of  the  National   Film   Board   Revolving 
Fund. 


de  la  restriction  statutaire  du  fonds  renouvelable  de  l'Of- 
fice  national  du  film. 
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Explanation — The  National  Film  Board  Revolving  Fund  oper- 
ates under  the  continuing  authority  of  the  Adjustment  of 
Accounts  Act  with  a  statutory  limit  of  $12  million.  The 
fund  is  used  to  finance  the  National  Film  Board's  pro- 
gram activities,  production  and  distribution  of  films,  sale 
of  audio-visual  materials  to  the  public  as  well  as  capital 
assets  on  hand  and  new  capital  purchases. 

The  increase  from  $12  million  to  $20  million  is  required 
to  provide  adequate  working  capital  to  meet  increases  in 
equipment  inventory  and  in  monthly  program  turnover. 

The  Adjustment  of  Accounts  Act  provides  under  section 
33  for  the  amendment  of  the  statutory  limit  (continuing 
authority)  through  appropriation  acts. 


Explication — La  restriction  statutaire  actuelle  du  fonds  renou- 
velable  de  l'Office  national  du  film,  exploite  conforme- 
ment  a  l'autorisation  permanente  de  la  Lot  sur  la  regula- 
risation  des  comptes,  est  de  12  millions  de  dollars.  Le 
fonds  sert  a  financer  les  activites  du  programme  de  l'Of- 
fice national  du  film,  la  production  et  la  distribution  de 
films,  la  vente  de  materiel  audio-visuel  au  public  ainsi  que 
des  immobilisations  actuelles  et  futures. 

II  est  necessaire  de  porter  cette  restriction  a  20  millions  de 
dollars  afin  de  fournir  un  fonds  de  roulement  suffisant 
permettant  d'absorber  les  achats  de  materiel  et  les  besoins 
courants  mensuels  du  programme. 

Aux  termes  de  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  regularisation 
des  comptes,  la  restriction  statutaire  (autorisation  perma- 
nente) peut  etre  modifiee  par  des  lois  portant  affectation 
de  credits. 


Supply  and  Services — Supply  Revolving  Fund 


Vote  6e — To  authorize  an  increase  of  $50  million  in  the 
statutory  limit  of  the  Supply  Revolving  Fund. 

Explanation — The  Supply  Revolving  Fund  was  authorized  by 
the  Adjustment  of  Accounts  Act  with  a  statutory  limit  of 
$150  million.  The  Fund  operates  as  a  common  service 
agency  for  the  provision  of  goods  and  services  to  federal 
departments  and  agencies  on  a  full  cost  recovery  basis. 
The  increase  from  $150  million  to  $200  million  is 
required  because  of  the  current  and  projected  sales 
growth  which  will  increase  levels  of  accounts  receivable. 


The  Adjustment  of  Accounts  Act  provides  under  section 
33  for  the  amendment  of  the  statutory  authority  (continu- 
ing authority)  through  appropriation  acts. 


Approvisionnements    et    Services — Fonds    renouvelable    des 
approvisionnements 

Credit  6e — Autoriser  un  relevement  de  50  millions  de  dollars 
de  la  restriction  statutaire  du  fonds  renouvelable  des 
approvisionnements. 

Explication — Le  fonds  renouvelable  des  approvisionnements  a 
ete  autorise  par  la  Loi  sur  la  regularisation  des  comptes, 
qui  a  fixe  a  150  millions  de  dollars  sa  restriction  statu- 
taire. Le  fonds  fonctionne  comme  un  organisme  de  servi- 
ces communs  pour  la  fourniture  de  biens  et  services  aux 
ministeres  et  organismes  federaux,  selon  une  formule  de 
recouvrement  integral  des  frais.  Le  relevement  a  200 
millions  de  dollars  de  la  restriction  statutaire  est  neces- 
saire en  raison  de  la  croissance  actuelle  et  projetee  des 
ventes,  qui  aura  pour  effet  de  hausser  le  nombre  de 
comptes  a  recevoir. 

Aux  termes  de  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  regularisation 
des  comptes  l'autorisation  statutaire  (autorisation  perma- 
nente) peut  etre  modifiee  par  des  lois  portant  affectation 
de  credits. 


Transport 


Transports 


Vote   2e — To  authorize  an   increase  of  $5.7   million   in  the      Credit  2C — Autoriser  un  relevement  de  5.7  millions  de  dollars 


statutory  limit  of  the  Stores  Revolving  Fund. 

Explanation — The  Stores  Revolving  Fund  was  established  by 
the  Adjustment  of  Accounts  Act  with  a  statutory  limit  of 
$30  million.  This  Fund  is  responsible  for  the  provision  of 
material  requirements  in  support  of  the  operations  of  the 
Air,  Marine,  Surface  and  Headquarters  Administrations 
of  the  Department.  The  increase  from  $30  million  to 
$35.7  million  is  required  as  a  result  of  inflation  and  major 
equipment  purchases. 


de   la   restriction   statutaire  du   fonds   renouvelable  des 
magasins. 

Explication — Le  fonds  renouvelable  des  magasins  a  ete  etabli 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  regularisation  des  comptes, 
laquelle  fixe  la  restriction  statutaire  du  fonds  a  30  mil- 
lions de  dollars.  Le  fonds  vise  a  repondre  aux  besoins 
materiels  a  l'appui  des  activites  de  l'Administration  des 
transports  aeriens,  de  l'Administration  du  transport  mari- 
time, de  l'Administration  des  transports  de  surface  et  de 
l'Administration  centrale  du  ministere.  L'augmentation, 
qui  fait  passer  la  restriction  statutaire  de  30  millions  de 
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The  Adjustment  of  Accounts  Act  provides  under  Section 
33  for  the  amendment  of  the  statutory  limit  (continuing 
authority)  through  appropriation  acts. 


dollars  a  35.7  millions  de  dollars,  est  necessaire  en  raison 
de  l'inflation  et  d'achats  d'equipement  importants. 

Aux  termes  de  Particle  33  de  la  Lot  sur  la  regularisation 
des  comptes,  la  restriction  statutaire  (autorisation  perma- 
nente)  peut  etre  modifiee  par  des  lois  portant  affectation 
de  credits. 


ADDITIONAL  EXPLANATION 
Category  E — To  Authorize  a  Corporation  to 

BORROW  AS  AN  AGENT  OF  HER  MAJESTY 

Transport — Northern  Transportation  Company  Limited 

Vote  LI  1  le — To  authorize  Northern  Transportation  Company 
Limited  to  borrow  up  to  $50  million  in  the  private  market 
as  an  Agent  of  Her  Majesty  in  order  to  finance  future 
capital  expenditures. 

Explanation — Although  the  Corporation  has  the  authority  to 
borrow  money  from  the  private  sector  under  the  Canada 
Business  Corporations  Act,  it  must  seek  Parliamentary 
authority  to  borrow  as  an  agent  of  Her  Majesty,  in 
accordance  with  Section  36  of  the  Financial  Administra- 
tion Act. 


EXPLICATION  SUPPLEMENTAIRE 

CATEGORIE  E — AUTORISER  UNE  SOCIETE  A  CONTRACTER 
UN  EMPRUNT  A  TITRE  DE  MANDATAIRE  DE  Sa  MaJESTE 

Transports — Societe  des  transports  du  Nord  Limitee 

Credit  Lllle — Autoriser  la  Societe  des  transports  du  Nord 
Limitee  a  emprunter  un  maximum  de  50  millions  de 
dollars  du  marche  prive,  a  titre  de  mandataire  de  Sa 
Majeste,  pour  financer  les  nouvelles  immobilisations. 

Explication — Bien  que  la  Societe  ait  le  pouvoir,  en  vertu  de  la 
Lot  sur  les  societes  commerciales  canadiennes,  de  con- 
tracter  des  emprunts  aupres  du  secteur  prive,  elle  doit 
obtenir  l'autorisation  du  Parlement  pour  emprunter  a  titre 
de  mandataire  de  Sa  Majeste,  conformement  a  l'article  36 
de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere. 
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Le  mardi  30  mars  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cook, 

Guay, 

Marchand, 

Riley, 

Anderson, 

Cottreau, 

Haidasz, 

McElman, 

Rizzuto, 

Argue, 

Croll, 

Hayden, 

McGrand, 

Roblin, 

Asselin, 

Davey, 

Lafond, 

Mcllraith, 

Rousseau, 

Beaubien, 

Denis, 

Lamontagne, 

Molgat, 

Sparrow, 

Belisle, 

Deschatelets, 

Langlois, 

Muir, 

Stollery, 

Benidickson, 

Doody, 

Lapointe, 

Murray, 

Theriault, 

Bonnell, 

Everett, 

Lawson, 

Neiman, 

Thompson 

Bosa, 

Fournier, 

Leblanc, 

Nurgitz, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Frith, 

Lucier, 

Olson, 

Wood, 

Cameron, 

Godfrey, 

Macquarrie, 

Petten, 

Yuzyk. 

Charbonneau, 

Graham, 

Manning, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Wednesday,  March  24,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Baker  (Nepean — Carle- 
ton)  has  been  substituted  for  that  of  Mr.  Friesen  on  the  list  of 
Members  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mercredi  24  mars  1982 

//  est  ordonne, —  Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat 
pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Baker 
(Nepean — Carletori)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Frie- 
sen sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-99,  intituled:  "An  Act  for  granting  to 
Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1982", 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-99,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du 
Canada  pendant  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1982»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Fhonorable 
senateur  Olson,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  au  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-100,  intituled:  "An  Act  for  granting 
to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1983", 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-100,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du 
Canada  pendant  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1983»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Volume  III,  Annual  Statements  of  Life  Insurance  Companies 
and  Fraternal  Benefit  Societies,  for  the  year  ended  December 
31,  1980,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance 
Act,  Chapter  1-17,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 


Rapport  du  Surintendant  des  assurances  du  Canada, 
Volume  III,  Etats  annuels — compagnies  d'assurance-vie  et 
societes  de  secours  mutuels,  pour  l'annee  terminee  le  31 
decembre  1980,  conformement  a  Particle  8  de  la  Loi  sur  le 
departement  des  assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970. 
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Report  on  the  administration  of  the  Public  Service  Super- 
annuation Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  sections  36  and  49  of  the  said  Act,  Chapter  P-36, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  administration  of  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  11  of  the  said  Act,  Chapter  43  (1st 
Supplement),  R.S.C.,  1970. 

Report  to  the  Governments  of  the  United  States  and 
Canada  by  the  Columbia  River  Treaty  Permanent  Engineering 
Board  for  the  period  October  1,  1980  to  September  30,  1981. 


Report  on  the  operations  of  the  Shipping  Conferences 
Exemption  Act,  1979,  for  the  year  1981,  pursuant  to  section 
20  of  the  said  Act,  Chapter  1 5,  Statutes  of  Canada,  1978-79. 


Report  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation, 
together  with  a  statement  of  accounts  certified  by  the  Audi- 
tors, for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to 
section  33  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 
Act,  Chapter  C-16,  R.S.C.,  1970,  as  amended,  and  sections 
75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  Air  Canada  for  the  year  ended  December  31, 
1981,  pursuant  to  section  17  of  the  Air  Canada  Act,  1977, 
Chapter  5,  Statutes  of  Canada,  1977-78. 


Rapport  concernant  l'application  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
la  Fonction  publique  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1981,  conformement  aux  articles  36  et  49  de  ladite  loi, 
chapitre  P-36,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  concernant  l'application  de  la  Loi  sur  les  presta- 
tions de  retraite  supplementaires  pour  l'annee  financiere  ter- 
minee le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  11  de  ladite 
loi,  chapitre  43  (lcr  Supplement),  S.R.C.,  1970. 

Rapport  presente  aux  gouvernements  des  Etats-Unis  et  du 
Canada  par  le  Conseil  permanent  de  genie  du  Traite  du  fleuve 
Columbia,  pour  la  periode  allant  du  \"  octobre  1980  au  31 
septembre  1981. 

Rapport  concernant  l'application  de  la  Loi  derogatoire  de 
1979  sur  les  conferences  maritimes  pour  l'annee  1981,  confor- 
mement a  l'article  20  de  ladite  loi,  chapitre  15,  Statuts  du 
Canada,  1978-79. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment  ainsi  que  le  releve  des  comptes  certifies  par  les  verifica- 
teurs,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  conforme- 
ment a  l'article  33  de  la  Loi  sur  la  Societe  centrale 
d'hypotheques  et  de  logement,  chapitre  C-16,  S.R.C.,  1970, 
telle  que  modifiee,  et  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur 
I  administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  d'Air  Canada  pour  l'annee  terminee  le  31  decem- 
bre 1981,  conformement  a  l'article  1 7  de  la  Loi  d'Air  Canada 
de  1977,  chapitre  5,  Statuts  du  Canada,  1977-78. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Everett: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  study  and  report  upon  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-97,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provin- 
cial Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to  certain  provinces", 
in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any 
matter  relating  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Everett, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Bill  C-97,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines 
provinces*,  avant  que  ce  bill  ou  les  questions  s'y  rattachant  ne 
soient  soumis  au  Senat,  et  a  faire  rapport  a  ce  sujet. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  au 
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mittee  on  National  Finance  on  the  Supplementary  Estimates  sujet  du  Budget  supplemental  (E)  depose  au  Parlement  pour 

(E)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1982. 
March,  1982. 

The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Everett  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Sparrow,  that  the  Report  be  adopted.  ble  senateur  Sparrow,  que  le  rapport  soit  adopte. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Langlois 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  the 
Bill  C-99,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1982",  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Langlois  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  le  Bill  C-99, 
intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'ar- 
gent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  mars  1982»,  soit  lu  pour  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bosa,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Langlois 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  the 
Bill  C-100,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1983",  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  of  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Langlois  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  Bill  C-100, 
intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'ar- 
gent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  mars  1983»,  soit  lu  pour  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Petten: 


Frith  moved,  seconded  by  the 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  tomorrow, 
Wednesday,  31st  March,  1982,  and  that  Rule  76(4)  be  sus- 
pended in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de  demain, 
mercredi,  le  31  mars  1982,  et  que  l'application  de  Particle 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign 
Affairs  entitled:  "Canada-United  States  Relations — Volume 
III — Canada's  Trade  Relations  with  the  United  States", 
tabled  in  the  Senate  on  24th  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  intitule: 
«Les  relations  Canada-Etats-Unis — Volume  III — Les  relations 
commerciales  Canada-Etats-Unis»,  depose  au  Senat  le  24  mars 
1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,   P.C., 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
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calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-88,  intituled:  "An  Act  respecting 
loans  to  farmers",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-88,  intitule:  «Loi  concernant  les  prets 
agricoles»,  pour  lequel  elle  sollicite  Pagrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  on  operations  under  the  Bretton  Woods  Agreements 
Act  and  the  International  Development  Association  Act  for 
the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to  section  7  of 
the  first-mentioned  Act,  Chapter  B-9,  and  section  5  of  the 
latter  Act,  Chapter  1-21,  R.S.C.,  1970. 

Report  on  the  Administration  of  the  Members  of  Parlia- 
ment Retiring  Allowances  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1981,  pursuant  to  section  35  of  the  said  Act,  Chapter  25, 
R.S.C.,  1970  (1st  Supplement). 

Report  of  the  Anti-dumping  Tribunal  for  the  year  ended 
December  31,  1981,  pursuant  to  section  32  of  the  Anti-dump- 
ing Act,  Chapter  A- 15,  R.S.C.,  1970. 

Capital  Budget  of  The  Jacques  Cartier  and  Champlain 
Bridges  Incorporated  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1983,  pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1982-881,  dated  March  18,  1982,  approving 
same. 

Report  of  the  Canadian  Livestock  Feed  Board  for  the  crop 
year  ended  July  31,  1981,  including  its  accounts  and  financial 
statements  certified  by  the  Auditor  General  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  22  of  the  Livestock 
Feed  Assistance  Act,  Chapter  L-9,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  concernant  les  operations  decoulant  de  la  Loi  sur 
les  accords  de  Bretton  Woods  et  de  la  Loi  sur  V Association 
Internationale  de  developpement ,  pour  l'annee  terminee  le  31 
decembre  1981,  conformement  a  Particle  7  de  la  premiere  loi 
susmentionnee,  chapitre  B-9  et  a  Particle  5  de  la  deuxieme  loi 
precitee,  chapitre  1-21,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  concernant  l'application  de  la  Loi  sur  les  alloca- 
tions de  retraite  des  membres  du  Parlement  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle 
35  de  ladite  loi,  chapitre  25,  (1"  Supplement),  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  Tribunal  antidumping  pour  l'annee  terminee  le 
31  decembre  1981,  conformement  a  Particle  32  de  la  Loi  sur 
l antidumping,  chapitre  A- 15,  S.R.C.,  1970. 

Budget  d'etablissement  des  Ponts  Jacques-Cartier  et  Cham- 
plain  Inc.  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1983,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  V Adminis- 
tration financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie 
du  decret  C.P.  1982-881,  en  date  du  18  mars  1982,  approuvant 
ledit  budget. 

Rapport  de  POffice  canadien  des  provendes  pour  la  campa- 
gne  agricole  terminee  le  31  juillet  1981,  ainsi  que  les  comptes 
et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
Particle  22  de  la  Loi  sur  I'aide  a  V alimentation  des  animaux 
deferme,  chapitre  L-9,  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Asselin  be  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Tremblay  on  the 
list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable   senateur   Roblin, 
l'honorable  senateur  Tremblay, 


C.P.,   propose,   appuye   par 


Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Asselin  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Tremblay  sur  la  liste  des  sena- 
teurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Pen  informer. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Langlois  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  the  Bill  C-99,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada 
for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1982",  be  read 
the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Langlois  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Petten,  que  le  Bill  C-99, 
intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'ar- 
gent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1982»,  soit  lu  pour  la  troisieme 
fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Langlois  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  the  Bill  C-100,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada 
for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1983",  be  read 
the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Langlois  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Petten,  que  le  bill 
C-100,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1983»,  soit  lu  pour  la 
troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons         Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill.  communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Directeur  administratif  aupres  du  Gouver- 
neur  general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 

31st  March,  1982 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Bertha 
Wilson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Le31  mars  1982 
Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Bertha  Wilson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
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Senate  Chamber  to-day,  the  31st  day  of  March,  1982,  at  5.45 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  upon  the  Table. 


Senat,  aujourd'hui,  le  31  mars  1982,  a  17  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Direct eur  admini strati j  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 

Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Canada-United  States 
Relations — Volume  III — Canada's  Trade  Relations  with  the 
United  States",  tabled  in  the  Senate  on  24th  March,  1982. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  inti- 
tule: «Les  relations  Canada-Etats-Unis — Volume  III — Les 
relations  commerciales  Canada-Etats-Unis»,  depose  au  Senat 
le  24  mars  1982. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lamontagne,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude 
du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday  next,  7th 
April,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mercredi  prochain,  le  7  avril 
1982. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday  next,  7th 
April,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mercredi  prochain,  le  7  avril 
1982. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 


It  was — 
Ordered,  That 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 
it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  por  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  that 


Suivant  l'Ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  que  le  Bill 
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the  Bill  C-88,  intituled:  "An  Act  respecting  loans  to  farmers", 
be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


C-88,  intitule:  «Loi  concernant  les  prets  agricoles»,  soit  lu  pour 
la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Asselin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty  o'clock  p.m.,  it 
was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler 
de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  cinq  heures  quarante  de 
l'apres-midi,  elle  est — 


3.50  p.m.  Adoptee. 


3h.  50 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.50  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance 


5h.  50 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arri- 
vee  de  l'honorable  Suppleante  de  Son  Excellence  le  Gouver- 
neur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Bertha  Wilson,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her  capacity  as  Deputy  of 
His  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  her  immedi- 
ately in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Bertha  Wilson,  Juge  pulne 
de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Suppleante  de 
Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et  occupe  le 
fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleante  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immedia- 
tement  aupres  d'elle  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The  Honourable  the  Speaker  said- 


L'honorable  President  dit: 


"Honourable  Members  of  the  Senate: 

Honourable  Members  of  the  House  of  Commons: 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  His  Excellency  the 
Governor  General  has  been  pleased  to  cause  Letters  Patent  to 
be  issued  under  His  Sign  Manual  and  Signet  constituting  the 
Honourable  Bertha  Wilson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme 
Court  of  Canada,  his  Deputy,  to  do  in  His  Excellency's  name 
all  acts  on  his  part  necessary  to  be  done  during  His  Excellen- 
cy's pleasure." 


«Honorables  membres  du  Senat, 

Honorables  membres  de  la  Chambre  des  communes, 

J'ai  l'honneur  de  vous  informer  qu'il  a  plu  a  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  de  faire  emettre  des  lettres  patentes 
sous  son  seing  et  sceau  nommant  ['honorable  Bertha  Wilson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  pour  etre  sa 
Suppleante  et  remplir  au  nom  de  Son  Excellence  tous  les 
devoirs  qui  lui  incombent  durant  le  bon  plaisir  de  Son 
Excellence.)) 
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The  said  Commission  was  then  read  by  the  Clerk  of  the  Le  Greffier  du  Senat  donne  alors  lecture  de  la  Commission, 

Senate  as  follows: —  comme  il  suit: 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

BY  HIS  EXCELLENCY  the  Right  Honourable 
EDWARD  RICHARD  SCHREYER,  Chancellor  and  Princi- 
pal Companion  of  the  Order  of  Canada,  Chancellor  and 
Commander  of  the  Order  of  Military  Merit  upon  whom  has 
been  conferred  the  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor 
General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

TO  THE  HONOURABLE  BERTHA  WILSON,  a  Puisne 

Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 

GREETING: 

KNOW  YOU  that  being  well  assured  of  your  loyalty, 
fidelity  and  capacity,  I,  the  Right  Honourable  Edward  Rich- 
ard Schreyer,  Governor  General  of  Canada,  under  and  by 
virtue  of  and  in  pursuance  of  the  power  and  authority  vested  in 
me  by  the  Commission  of  Her  Majesty  Queen  Elizabeth  II, 
under  the  Great  Seal  of  Canada,  dated  December  28,  1978, 
constituting  and  appointing  me  to  be  Governor  General  of 
Canada  do  hereby  nominate,  constitute  and  appoint  you  the 
said  Bertha  Wilson,  to  be  my  Deputy  within  Canada  and  in 
that  capacity  to  exercise,  subject  to  any  limitations  or  direc- 
tions from  time  to  time  expressed  or  given  by  Her  Majesty,  all 
the  powers,  authorities  and  functions  vested  in  and  of  right 
exercisable  by  me  as  Governor  General,  saving  and  excepting 
the  power  of  dissolving  the  Parliament  of  Canada. 

PROVIDED  ALWAYS  that  the  appointment  of  my  said 
Deputy  shall  not  affect  the  exercise  of  any  such  power,  author- 
ity or  function  by  me,  the  said  the  Right  Honourable  Edward 
Richard  Schreyer,  in  person. 

AND  PROVIDED  ALWAYS,  that  you  the  said  Bertha 
Wilson,  shall,  during  your  continuance  as  my  Deputy  obey  all 
such  orders  and  instructions  as  you  shall  from  time  to  time 
receive  from  me. 

GIVEN  under  my  hand  and  seal  at  Ottawa,  this  thirty-first 
day  of  March  in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine 
hundred  and  eighty-two  and  in  the  thirty-first  year  of  Her 
Majesty's  Reign. 

BY  COMMAND, 
GEORGE  POST, 

Deputy  Registrar  General  of  Canada. 


CANADA 

EDSCHREYER 

(G.S.) 

PAR  SON  EXCELLENCE  le  tres  honorable  EDWARD 
RICHARD  SCHREYER,  Chancelier  et  Compagnon  princi- 
pal de  1'Ordre  du  Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de 
l'Ordre  du  Merite  militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration 
des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef du  Canada. 

A  LHONORABLE  BERTHA  WILSON,  Juge  pulne  de  la 
Cour  supreme  du  Canada, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  connaissant  bien  votre  loyaute,  votre  fide- 
lite  et  votre  competence,  et  en  vertu  et  conformite  des  pouvoirs 
et  de  l'autorite  a  moi  conferes  par  la  Commission  de  Sa 
Majeste  la  Reine  Elizabeth  Deux,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  en  date  du  vingt-huitieme  jour  de  decembre  1978,  me 
constituant  et  me  nommant  Gouverneur  general  du  Canada, 
je,  le  tres  honorable  Edward  Richard  Schreyer,  Gouverneur 
general  du  Canada,  vous  constitue  et  vous  nomme,  par  les 
presentes,  vous  ladite  Bertha  Wilson,  ma  suppleante  au 
Canada  pour,  a  ce  titre,  exercer,  sous  reserve  de  toutes  restric- 
tions et  instructions  a  l'occasion  formulees  et  communiquees 
par  Sa  Majeste,  tous  les  pouvoirs,  fonctions  et  attributions  qui 
me  sont  devolus  et  que  je  puis  exercer  de  droit  a  titre  de 
Gouverneur  general,  sauf  le  pouvoir  de  dissoudre  le  Parlement 
du  Canada. 

IL  EST  ENTENDU  que  la  nomination  de  ma  suppleante 
comme  susdite  ne  doit  jamais  porter  atteinte  a  l'exercice  par 
moi  en  personne,  ledit  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  desdits  pouvoirs,  attributions  ou  fonctions. 

ET  IL  EST  ENTENDU  que  pendant  que  vous  occuperez 
ladite  fonction,  vous  devez  toujours,  vous  ladite  Bertha  Wilson, 
obeir  aux  ordres  et  vous  conformer  aux  instructions  qu'a 
l'occasion  vous  recevrez  de  moi. 

DONNE  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  trente  et 
unieme  jour  de  mars  en  Pan  de  grace  mil  neuf  cent  quatre- 
vingt-deux,  le  trente  et  unieme  du  regne  de  Sa  Majeste. 


PAR  ORDRE, 

Le  sous-registraire  general  du  Canada, 
GEORGE  POST. 


Ordered,  That  the  Commission  be  placed  upon  the  Journals.  Ordonne:  Que  ladite  Commission  soit  inscrite  aux  Journaux. 


The  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  titles  of  the  Bills 
to  be  assented  to,  as  follows: — 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  lit  alors  les  titres  des  bills  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 


An  Act  relating  to  the  inspection  of  electric  and  gas  meters  Loi  concernant  l'inspection  des  compteurs  electriques  et  des 
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An  Act  to  amend  the  Pest  Control  Products  Act 

An  Act  to  provide  for  the  payment  of  benefits  to  laid-off 
employees  and  to  amend  the  Canada  Labour  Code. 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires 

Loi  prevoyant  le  versement  de  prestations  aux  employes  mis 
a  pied  et  modifiant  le  Code  canadien  du  travail. 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  bills  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleante  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  bills.» 


The  Honourable  the  Speaker  of  the  Commons  addressed  the 
Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral as  follows: — 

"may  it  please  your  honour: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 


In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bills: — 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1982 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1983. 

To  which  Bills  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


After  the  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  titles  of  the 
Bills  — 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  these  Bills." 


L'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes  adresse 
la  parole  a  l'honorable  Suppleante  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general,  comme  il  suit: 

«QU'lL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  les 
bills  suivants: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1982 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983, 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  ayant  donne  lecture  des  titres 
des  bills, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  bills  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleante  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ces  bills. » 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  Apres  quoi,  il  plait  a  l'honorable  Suppleante  de  Son  Excel- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  lence  le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 

Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.:  rable  senateur  Lamontagne,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-89,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing 
Corporation  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hayden,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-89,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi 
nationale  sur  Fhabitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agre- 
ment  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hayden,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  Statistics  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1981,  pursuant  to  section  4(3)  of  the  Statistics  Act, 
Chapter  15,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 

Report  of  the  National  Arts  Centre,  including  its  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for 
the  fiscal  year  ended  August  31,  1981,  pursuant  to  section  17 
of  the  National  Arts  Centre  Act,  Chapter  N-2,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Canadian  Transport  Commission  for  the  year 
ended  December  31,  1981,  pursuant  to  section  28(2)  of  the 
National  Transportation  Act,  Chapter  N-17,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 


Rapport  de  Statistique  Canada,  pour  1'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  Particle  4(3)  de  la 
Loi  sur  la  statistique,  chapitre  15,  Statuts  du  Canada, 
1970-71-72. 

Rapport  de  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  1'annee  financiere  terminee  le  31  aout  1981, 
conformement  a  l'article  17  de  la  Loi  sur  le  Centre  national 
des  Arts,  chapitre  N-2,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  transports  pour 
1'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  conformement  a  l'arti- 
cle 28(2)  de  la  Loi  nationale  sur  les  transports,  chapitre  N-17, 
S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday,  April  1,  1982 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee,  with  regard  to  its  exami- 
nation and  consideration  of  such  legislation  and  other  matters 
as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  May 
5,  1980.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 


$68,149.55 

23,698.00 

$91,847.55 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  jeudi  lcravril  1982 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  de  l'agriculture,  pour  les  depenses  proje- 
tees  dudit  Comite,  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives 
et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  autorise  par  le  Senat 
le  5  mai  1980.  Ledit  budget  supplemental  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 


$68,149.55 

23,698.00 

$91,847.55 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM- 
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The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday,  April  1,  1982 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  with  regard  to 
its  inquiry  on  matters  relating  to  National  Defence,  as  author- 
ized by  the  Senate  on  May  1,  1980.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 

Professional  and  Special  Services  $38,500.00 


Transportation  and  Communications 


30,164.00 
$68,664.00 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  jeudi  ler  avril  1982 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  concernant  son 
etude  de  matieres  se  rapportant  a  la  Defense  nationale,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  1"  mai  1980.  Ledit  budget  supple- 
mentaire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 


$38,500.00 

30,164.00 

$68,664.00 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday,  April  1,  1982 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Acting  Chairman  of  the 
Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Northern  Pipeline  for 
the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  for  the 
purpose  of  its  examination  and  consideration  of  such  legisla- 
tion and  other  matters  as  was  referred  to  it,  as  authorized  by 
the  Senate  on  July  17,  1980.  The  said  supplementary  budget  is 
as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


$30,500.00 

41,000.00 

6,500.00 

$78,000.00 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  jeudi  lcr  avril  1982 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  interimaire  du 
Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord  pour  les 
depenses  projetees  dudit  Comite,  aux  fins  d'examiner  les  mesu- 
res  legislatives  et  autres  questions  relatives  qui  lui  seront 
deferees,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  17  juillet  1980.  Ledit 
budget  supplemental  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 


$30,500.00 

41,000.00 

6,500.00 

$78,000.00 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Buckwold: 


the 


That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Rizzuto  be 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Stollery  on  the 
list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Official  Languages;  and 

That  a  message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable  senateur  Petten  propose, 
ble  senateur  Buckwold, 


appuye  par  l'honora- 


Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Rizzuto  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Stollery  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officiel- 
les;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Buckwold: 

That  the  names  of  the  Honourable  Senators  Cottreau, 
Graham,  Buckwold  and  Langlois  be  substituted  for  those  of 
the  Honourable  Senators  Barrow,  Hicks,  Lewis  and  Steuart  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee 
on  National  Finance. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Buckwold, 

Que  les  noms  des  honorables  senateurs  Cottreau,  Graham, 
Buckwold  et  Langlois  soient  substitues  a  ceux  des  honorables 
senateurs  Barrow,  Hicks,  Lewis  et  Steuart  sur  la  liste  des 
senateurs  qui  font  partie  du  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith 
Honourable  Senator  Petten: 


moved,   seconded   by   the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  6th  April,  1982,  at  three  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  6  avril  1982,  a  trois  heures  de 
l'apres-midi. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Petten: 


Frith   moved,  seconded   by   the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  on  Tuesday  next, 
6th  April,  1982,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  de  mardi 
prochain,  le  6  avril  1982,  et  que  l'application  de  Particle  76(4) 
du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Science  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon 
on  Tuesday  next,  6th  April,  1982,  even  though  the  Senate  may 
then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien- 
etre  et  des  sciences  soit  autorise  a  sieger  a  quatre  heures  de 
l'apres-midi  mardi  prochain,  le  6  avril  1982,  meme  si  le  Senat 
siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  Particle  76(4)  du 
Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-88,  intituled:  "An  Act  respecting  loans  to 
farmers". 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Lamontagne,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  C-88, 
intitule:  «Loi  concernant  les  prets  agricoles*. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable    Senator    Lamontagne,    P.C.,    that    the    Bill    be      senateur  Lamontagne,  C.P.,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture.  senatorial  permanent  de  Fagriculture. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Canada-United  States 
Relations — Volume  111 — Canada's  Trade  Relations  with  the 
United  States",  tabled  in  the  Senate  on  24th  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  relations  Canada-Etats-Unis — 
Volume  III — Les  relations  commerciales  Canada-Etats-Unis», 
depose  au  Senat  le  24  mars  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  caled  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption 
of  the  Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Molgat,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Molgat,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  1'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est- 


It  was —  u  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  being  called  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-89,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act 
and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  adopte  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-89,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation 
et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de 
logement», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  April  1,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  McMillan  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Hnatyshyn  on  the  list  of  Members 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  1"  avril  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  McMillan  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Hnatyshyn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  April  1,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Fulton  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  list  of 
Members  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  lcr  avril  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Fulton  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Robinson  (Burnaby)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  April  1,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Robinson  (Burnaby)  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Nystrom  on  the  list  of 
Members  appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  1"  avril  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Robinson 
(Burnaby)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Nystrom  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-97,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established  Pro- 
grams Financing  Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to 
certain  provinces",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-97,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de 
1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et 
les  provinces  et  sur  le  financement  des  programmes  etablis  et 
prevoyant  des  paiements  a  certaines  provinces*,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Buckwold,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C. 
the  following: — 


laid  on  the  Table 


Notice  of  Ways  and  Means  Motion  of  a  measure  to  amend 
the  Petroleum  Administration  Act,  dated  April  5,  1982. 

Report  of  the  Fisheries  Prices  Support  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  7  of  the 
Fisheries  Prices  Support  Act,  Chapter  F-23,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  d'un  projet  de  loi  afin 
d'amender  la  Loi  sur  ['administration  du  petrole,  en  date  du  5 
avril  1982. 

Rapport  de  l'Office  des  prix  des  produits  de  la  peche  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
Particle  7  de  la  Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits  de  la 
peche,  chapitre  F-23,  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Hays,  P.C,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture,  to  which  was  referred  the 
Bill  C-88,  intituled:  "An  Act  respecting  loans  to  farmers", 
reported  that  it  had  examined  the  said  Bill  and  had  directed 
him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hays,  P.C,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hays,  C.P.,  du  Comite  senatorial  per- 
manent de  l'agriculture,  auquel  a  ete  defere  le  Bill  C-88, 
intitule:  «Loi  concernant  les  prets  agricoles»,  rapporte  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  ce  bill,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hays,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bonnell: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Bosa  be  substitut- 
ed for  that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  on  the  list  of 
Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Bosa  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officiel- 
les;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Mcllraith,  P.C,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Hays,  P.C,  that  the  Bill  C-89,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Mcllraith, 
C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Hays,  C.P.,  que 
le  Bill  C-89,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur 
l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques 
et  de  logement»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Muir,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  being  called  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-97,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to  certain  provinces", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  l'appel  de  l'ordre  adopte  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-97,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le 
financement  des  programmes  etablis  et  prevoyant  des  paie- 
ments  a  certaines  provinces*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  POrdre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernantx, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Canada-United  States 
Relations — Volume  111 — Canada's  Trade  Relations  with  the 
United  States",  tabled  in  the  Senate  on  24th  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  relations  Canada-Etats-Unis — 
Volume  III — Les  relations  commerciales  Canada-Etats-Unis», 
depose  au  Senat  le  24  mars  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  periN, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  eight  o'clock  p.m.,  it 
was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  de 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  huit  heures  du  soir,  elle  est — 


4.00  p.m.         Adoptee. 


4h.  00 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


8.05  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


8h.  05 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Buckwold 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  that  the 
Bill  C-97,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to  certain  provinces", 
be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Buckwold  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Langlois,  que  le  Bill 
C-97,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernemnt  federal  et  les  provinces  et  sur  le 
financement  des  programmes  etablis  et  prevoyant  des  paie- 
ments  a  certaines  provinces*,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Murray,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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N°197 

Le  mercredi  7  avril  1982 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cook, 

Goldenberg, 

Marchand, 

Phillips, 

Anderson, 

Cottreau, 

Graham, 

McGrand, 

Rizzuto, 

Argue, 

Davey, 

Guay, 

Mcllraith, 

Robichaud, 

Asselin, 

Denis, 

Hays, 

Muir, 

Roblin, 

Austin, 

Donahoe, 

Lafond, 

Murray, 

Rousseau, 

Beaubien, 

Doody, 

Langlois, 

Neiman, 

Smith, 

Belisle, 

Everett, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Sparrow, 

Benidickson, 

Flynn, 

Leblanc, 

Olson, 

Theriault, 

Bonnell, 

Fournier, 

Macdonald, 

Perrault, 

van  Roggen 

Bosa, 

Frith, 

Macquarrie, 

Petten, 

Walker. 

Buckwold, 

Godfrey, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Summary  of  Canada's  Bilateral  Restraint  Arrangements — 
Textiles  and  Clothing,  dated  February  1982,  pursuant  to 
section  5  of  the  Export  and  Import  Permits  Act,  Chapter  29 
(2nd  Supplement),  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Sommaire  des  ententes  bilaterales  du  Canada  prevoyant  des 
restrictions  sur  les  importations:  textiles  et  vetements,  en  date 
du  mois  de  fevrier  1982,  conformement  a  Particle  5  de  la  Loi 
sur  les  licences  d 'exportation  et  d' importation,  chapitre  29,  (2C 
Supplement),  S.R.C.,  1970. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault, 
P.C.,  that  the  Bill  C-88,  intituled:  "An  Act  respecting  loans  to 
farmers",  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  Bill 
C-88,  intitule:  «Loi  concernant  les  prets  agricoles*,  soit  lu  pour 
la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Mcllraith, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Hays,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-89,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  National  Housing  Act  and  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Godfrey,  that  the  Bill  be  now  read 
the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Hays,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture 
du  Bill  C-89,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur 
l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques 
et  de  logement*. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Godfrey,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troi- 
sieme fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Buckwold, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-97,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established  Pro- 
grams Financing  Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to 
certain  provinces". 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Buckwold,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Langlois,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-97,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le 
financement  des  programmes  etablis  et  prevoyant  des  paie- 
ments  a  certaines  provinces*. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Buckwold  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  sur  division. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois,  sur  division. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Buckwold  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Petten,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  sur  division. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte,  sur 
division. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re$u  une 
communication  du  Directeur  administratif  aupres  du  Gouver- 
neur  general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


7  April  1982 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will 
proceed  to  the  Senate  Chamber  to-day,  the  7th  day  of  April, 
1982,  at  5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Jacques  Noiseux 

for  EDMOND  JOLY  DE  LOTBIN1ERE 

Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  upon  the  Table. 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Le7AVRiL  1982 

Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  7  avril,  a  17  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Jacques  Noiseux 

pour  Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
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Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  raport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Canada-United  States 
Relations — Volume  III — Canada's  Trade  Relations  wiht  the 
United  States",  tabled  in  the  Senate  on  25th  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  relations  Canada-Etats-Unis — 
Volume  III — Les  relations  commerciales  Canada-Etats-Unis», 
depose  au  Senat  le  24  mars  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  comsideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mute on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne*,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  27th  April,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  au  mardi  27  avril  1982,  a  huit  heures  du  soir. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler 
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the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty  o'clock  p.m.,  it      de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  cinq  heures  quarante  de 
was —  l'apres-midi,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


4.55  p.m.         Adoptee. 


4h.  55 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.45  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


5h.  45 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  attendre  1'arri- 
vee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
His  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

•C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  titles  of  the  Bills 
to  be  assented  to,  as  follows: — 

An  Act  respecting  loans  to  farmers 

An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act  and  the  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation  Act 

An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrange- 
ments and  Established  Programs  Financing  Act,  1977  and  to 
provide  for  payments  to  certain  provinces. 


To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  lit  alors  les  titres  des  bills  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  concernant  les  prets  agricoles 

Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  l'habitation  et  la  Loi  sur 
la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement 

Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines 
provinces. 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  bills  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  bills.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


Apres  quoi,  il  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 
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The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Olson,  P.C.:  senateur  Olson,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant, 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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No.  198 

Tuesday,  27th  April,  1982 

8.00  o'clock  p.m. 


N°198 

Le  mardi  27  avril  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  PC,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Buckwold, 

Frith, 

Leblanc, 

Phillips, 

Anderson, 

Cameron, 

Giguere, 

Lucier, 

Riley, 

Asselin, 

Charbonneau, 

Godfrey, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Austin, 

Cook, 

Goldenberg, 

Manning, 

Robichaud 

Balfour, 

Cottreau, 

Graham, 

Marchand, 

Roblin, 

Beaubien, 

Croll, 

Guay, 

McGrand, 

Rousseau, 

Belisle, 

Denis, 

Haidasz, 

Mcllraith, 

Stollery, 

Benidickson, 

Deschatelets, 

Hayden, 

Murray, 

Theriault, 

Bielish, 

Donahoe, 

Lamontagne, 

Nurgitz, 

Walker, 

Bird, 

Doody, 

Lang, 

Olson, 

Williams, 

Bonnell, 

Flynn, 

Lapointe, 

Perrault, 

Wood. 

Bosa, 

2054 


SENATE  JOURNALS 


April  27,  1982 


PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  laid  on  the  Table  the  Report  of 
the  Parliamentary  Librarian  for  the  fiscal  year  1980-81. 


PRIERE. 

L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  rapport  du 
Bibliothecaire  parlementaire  pour  l'annee  financiere  1980-81. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  April  6,  1982 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Robinson  (Burnaby)  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Fulton  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  6  avril  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Robinson 
{Burnaby)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Fulton  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  Petro-Canada,  including  its  accounts  and  finan- 
cial statements  certified  by  the  Auditors,  for  the  year  ended 
December  31,  1981,  pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970. 

Report  of  the  Canadian  Human  Rights  Commission  for  the 
calendar  year  1981,  pursuant  to  section  47(1)  of  the  Canadian 
Human  Rights  Act,  Chapter  33,  Statutes  of  Canada,  1976-77. 

Report  on  the  administration  of  Allowances  for  Blind  Per- 
sons in  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  12  of  the  Blind  Persons  Act,  Chapter  B-7, 
R.S.C.,  1970. 

Report  on  the  administration  of  Allowances  for  Disabled 
Persons  in  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981, 
pursuant  to  section  12  of  the  Disabled  Persons  Act,  Chapter 
D-6,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  January  1982,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 

Firearms  Report  to  the  Solicitor  General  of  Canada  by  the 
Commissioner  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  for  the 
year  1981,  pursuant  to  section  106.9  of  the  Criminal  Code, 
Chapter  53,  Statutes  of  Canada,  1976-77. 

Report  of  the  Export  Development  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Chairman  of  the  Immigration  Appeal  Board 
for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to  section 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  Petro-Canada,  ainsi  que  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  les  verificateurs  pour  l'annee  terminee 
le  31  decembre  1981,  conformement  aux  articles  75(3)  et 
77(3)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere ,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  droits  de  la 
personne  pour  l'annee  civile  1981,  conformement  a  l'article 
47(1)  de  la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne, 
chapitre  33,  Statuts  du  Canada  1976-77. 

Rapport  sur  l'administration  des  allocations  aux  aveugles  du 
Canada  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  l'article  12  de  la  Loi  sur  les  aveugles,  chapi- 
tre B-7,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  sur  l'administration  des  allocations  aux  invalides  du 
Canada  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  l'article  12  de  la  Loi  sur  les  invalides,  chapi- 
tre D-6,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  Janvier  1982,  confor- 
mement a  l'article  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  commissaire  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  au  Solliciteur  general  du  Canada  concernant  les  armes 
a  feu  pour  l'annee  1981,  conformement  a  l'article  106.9  du 
Code  criminel,  chapitre  53,  Statuts  du  Canada  1976-77. 

Rapport  de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exportations  y 
compris  les  comptes  et  etats  Financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1981, 
conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  president  de  la  Commission  d'appel  de  l'immi- 
gration  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  conforme- 
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69(2)  of  the  Immigration  Act  (1976),  Chapter  52,  Statutes  of 
Canada,  1976-77. 

Report  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1981, 
pursuant  to  section  46  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  Act,  Chapter  C-3,  R.S.C.,  1970. 

Treasury  Board  Minute  779418,  dated  October  8,  1981, 
regarding  distribution  of  a  portion  of  the  surplus  existing  in 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police  (Dependants)  Pension 
Fund,  pursuant  to  section  57(3)  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Pension  Continuation  Act,  Chapter  R-10, 
R.S.C.,  1970. 


Report  of  the  Canadian  National  Railways,  together  with 
the  Auditor's  Report  on  the  Accounts  and  Financial  State- 
ments thereof,  for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursu- 
ant to  section  40  of  the  Canadian  National  Railways  Act, 
Chapter  C-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Canadian  Chicken  Marketing  Agency,  to- 
gether with  financial  statements  and  the  auditors'  report  there- 
on, for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to  section 
31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter 
65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 


Report  of  the  Canadian  Egg  Marketing  Agency  for  the  year 
ended  December  31,  1981,  including  its  financial  statements 
and  the  auditors'  report  thereon,  pursuant  to  section  31  of  the 
Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65,  Statutes 
of  Canada,  1970-71-72. 


Report  of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  its  subsidiaries, 
Eldorado  Aviation  Limited  and  Eldor  Resources  Limited, 
including  the  consolidated  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1981, 
pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  National  Energy  Board  for  the  year  ended 
December  31,  1981,  pursuant  to  section  91  of  the  National 
Energy  Board  Act,  Chapter  N-6,  R.S.C.,  1970. 

Report  relating  to  the  administration  of  the  Farmers' 
Creditors  Arrangement  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1982,  pursuant  to  section  41(2)  of  the  said  Act,  Chapter 
F-5,  R.S.C.,  1970. 

Report  entitled  "The  Budget  Process:  A  paper  on  budget 
secrecy  and  proposals  for  broader  consultation",  dated  April 
1982,  issued  by  the  Minister  of  Finance. 

Report  by  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry  ordered 
by  the  Minister  of  Finance,  respecting  the  petition  for  safe- 
guard action  by  Waterville  Cellular  Products  Ltd.,  Safeguard 
Petition  No.  7,  Reference  No.  158,  pursuant  to  section  6  of  the 
Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C.,  1970. 


ment  a  Particle  69(2)  de  la  Loi  sur  I 'immigration  de  1976, 
chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  de  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  y 
compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre 
1981,  conformement  a  Particle  46  de  la  Loi  sur  la  Societe 
d'assurance-depots,  chapitre  C-3,  S.R.C.,  1970. 

Extrait  du  proces-verbal  d'une  reunion  du  Conseil  du  Tresor 
n°  779418,  en  date  du  8  octobre  1981,  concernant  la  reparti- 
tion d'une  partie  du  surplus  qui  existe  dans  la  Caisse  de 
pension  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a 
charge),  conformement  a  Particle  57(3)  de  la  Loi  sur  la 
continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  chapitre  R-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  y  com- 
pris un  rapport  des  verificateurs  concernant  les  comptes  et  etat 
financiers  a  ce  sujet,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre 
1981,  conformement  a  Particle  40  de  la  Loi  sur  les  Chemins  de 
fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  C-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  des  pou- 
lets  ainsi  que  les  etats  financiers  et  le  rapport  des  verificateurs 
pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  conformement  a 
Particle  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada, 
1970-71-72. 

Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  des  ceufs 
ainsi  que  les  etats  financiers  et  le  rapport  des  verificateurs 
pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  conformement  a 
Particle  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des 
produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada, 
1970-71-72. 

Rapport  d'Eldorado  Nucleaire  Limitee  et  ses  filiales,  PEldo- 
rado  Aviation  Limitee  et  les  Ressources  Eldor  Limitee,  ainsi 
que  les  comptes  et  les  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur general,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1981, 
conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur 
I  'administration  financiere ;  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  l'Office  national  de  Penergie  pour  l'annee  termi- 
nee le  31  decembre  1981,  conformement  a  Particle  91  de  la  Loi 
sur  l'Office  national  de  lenergie,  chapitre  N-6,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  ayant  trait  a  Papplication  de  la  Loi  sur  les  arran- 
gements entre  cultivateurs  et  creanciers  pour  l'annee  finan 
ciere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle  41(2^ 
de  ladite  loi,  chapitre  F-5,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  intitule:  «Document  sur  le  secret  budgetaire  et 
propositions  pour  une  consultation  plus  ouverte»,  en  date  du 
mois  d'avril  1982,  emis  par  le  ministre  des  Finances. 

Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur  Penquete  ordonnee 
par  le  ministre  des  Finances  concernant  la  demande  de  mesu- 
res  de  sauvegarde  de  Produits  cellulaires  Waterville  Ltee — 
Demande  de  mesures  de  sauvegarde  n°  7,  renvoi  numero  158, 
conformement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du 
tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. 
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Report  of  the  Department  of  the  Environment  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  the  Environment  Act,  Part  III,  Chapter  13, 
Statutes  of  Canada,  1978-79. 

Report  of  the  National  Battlefields  Commission  together 
with  the  Report  of  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  12  of  An  Act 
respecting  the  National  Battlefields  at  Quebec,  Chapter  57, 
Statutes  of  Canada,  1907-08,  and  sections  75(3)  and  77(3)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970. 

Report  of  Telesat  Canada  for  the  year  ended  December  31, 
1981,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditors,  pursuant  to  section  37  of  the  Telesat  Canada 
Act,  Chapter  T-4,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Department  of  Regional  Economic  Expansion 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section 
22  of  the  Department  of  Regional  Economic  Expansion  Act, 
Chapter  R-4,  R.S.C.,  1970. 

Progress  report  on  the  assistance  program  for  UPEA  for- 
maldehyde foam  insulation  homeowners,  dated  April  6,  1982, 
and  the  National  Research  Council  summary  of  research 
contracts,  issued  by  the  Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs. 


Memorandum  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Municipality  of  Swift  Current  in  the  Province 
of  Saskatchewan,  pursuant  to  section  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  Chapter  R-9,  R.S.C.,  1970. 

Order  in  Council  P.C.  1981-3437,  dated  December  3,  1981, 
amending  Part  II  of  the  schedule  to  the  Hazardous  Products 
Act,  pursuant  to  section  8(3)  of  the  said  Act,  Chapter  H-3, 
R.S.C.,  1970. 


Rapport  du  ministere  de  FEnvironnement  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
7  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  TEnvironnement,  Partie  III, 
chapitre  13,  Statuts  du  Canada,  1978-79. 

Rapport  de  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  ainsi  que  le 
rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  conformement  a 
l'article  12  de  la  Loi  concernant  les  champs  de  bataille 
nationaux  de  Quebec,  chapitre  57,  Statuts  du  Canada, 
1907-08,  et  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  V adminis- 
tration financiere ,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  Telesat  Canada  pour  l'annee  terminee  le  31 
decembre  1981,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers 
certifies  par  les  verificateurs  conformement  a  l'article  37  de  la 
Loi  de  la  Telesat  Canada,  chapitre  T-4,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  ministere  de  l'Expansion  economique  regionale 
pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conforme- 
ment a  l'article  22  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Expansion 
economique  regionale,  chapitre  R-4,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  d'etape  concernant  le  programme  d'aide  financier 
aux  proprietaires  de  maisons  isolees  a  la  mousse  isolante 
d'uree-formaldehyde,  en  date  du  6  avril  1982,  et  document 
donnant  un  apercu  des  recherches  sous  contrat  du  Conseil 
national  de  recherches,  emis  par  le  ministre  de  la  Consomma- 
tion  et  des  Corporations. 

Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  la 
municipalite  de  Swift  Current,  de  la  province  de  la  Saskatche- 
wan, conformement  a  l'article  20(3)  de  la  Loi  sur  la  Gendar- 
merie Royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970. 

Decret  C.P.  1981-3437,  en  date  du  3  decembre  1981,  modi- 
fiant  la  Partie  II  de  Fannexe  de  la  Loi  sur  les  produits 
dangereux,  conformement  a  l'article  8(3)  de  ladite  loi,  chapi- 
tre H-3,  S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  for  the  Honourable  Sena- 
tor Everett,  from  the  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance,  which  was  authorized  to  study  and  report  upon  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-97,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established 
Programs  Financing  Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to 
certain  provinces",  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate  or  any  matter  relating  thereto,  tabled  the  Report  of 
the  said  Committee  thereon. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2060-2064 


L'honorable  senateur  Leblanc,  pour  l'honorable  senateur 
Everett,  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
ls, autorise  a  faire  une  etude  et  un  rapport  sur  la  teneur  du 
Bill  C-97,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les 
accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces 
et  sur  le  financement  des  programmes  etablis  et  prevoyant  des 
paiements  a  certaines  provinces»,  avant  que  ce  bill  ou  les 
questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat,  depose  le 
rapport  de  ce  Comite  a  ce  sujet. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie  inte- 
grante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2060  a  2064). 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
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vide  individuals  with  a  right  of  access  to  government  files      individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
containing  personal  information  relating  to  themselves",  ments  personnels  les  concernant», 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  ('adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Canada-United  States 
Relations — Volume  III — Canada's  Trade  Relations  with  the 
United  States",  tabled  in  the  Senate  on  24th  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  relations  Canada-Etats-Unis — 
Volume  III — Les  relations  commerciales  Canada-Etats-Unis», 
depose  au  Senat  le  24  mars  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  1'enseignement  au  sujet  de 
I'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  I'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est- 


It  was —  ii  fcsi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant, 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  which 
was  authorized  to  study  and  report  upon  the  subject-matter  of 
Bill  C-97,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977  and  to  provide  for  payments  to  certain  provinces", 
in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any 
matter  relating  thereto  has,  in  obedience  to  its  Order  of 
Reference  of  Tuesday,  30th  March,  1982,  examined  the  said 
subject-matter  and  now  reports  upon  the  same. 

On  Tuesday,  6th  April,  1982,  your  Chairman  gave  an  oral 
report  to  the  Senate,  the  text  of  which  is  as  follows: 


Le27  avril  1982 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  qui 
a  ete  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Bill  C-97,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des 
programmes  etablis  et  prevoyant  des  paiements  a  certaines 
provinces»,  avant  que  ce  projet  de  loi  ou  les  questions  s'y 
rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat  et  a  faire  rapport  a  ce 
sujet,  conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  30  mars 
1982,  a  etudie  ledit  bill  et  en  fait  maintenant  rapport. 

Le  mardi  6  avril  1982,  votre  president  a  presente  verbale- 
ment  au  Senat  un  rapport  dont  le  texte  suit: 


Introduction 

Honourable  Senators,  Bill  C-97  serves  two  major  functions. 
First,  it  creates  a  new  equalization  formula;  and,  second,  it 
alters  the  Established  Programs  Financing  Act  which,  as 
Honourable  Senators  know,  is  the  Act  by  the  provisions  of 
which  the  federal  government  helps  the  provinces  to  finance 
health  care  and  post-secondary  education. 


Introduction 

Honorables  senateurs,  le  Bill  C-97  vise  essentiellement  deux 
objectifs.  D'abord,  il  cree  une  nouvelle  formule  de  perequation; 
ensuite,  il  vient  modifier  la  Loi  sur  le  financement  des  pro- 
grammes etablis  qui,  comme  vous  le  savez,  est  cette  mesure 
legislative  dont  les  dispositions  autorisent  le  gouvernement 
federal  a  aider  les  provinces  a  financer  l'assurance-maladie  et 
l'enseignement  post-secondaire. 


Equalization 

The  federal  government's  intention  in  this  Bill  is  to  regulate 
the  demands  of  equalization  on  the  federal  treasury  while 
maintaining  its  constitutional  commitment,  which  according  to 
our  new  Constitution  is  to  "ensure  that  provincial  governments 
have  sufficient  revenues  to  provide  reasonably  comparable 
levels  of  public  service  at  reasonably  comparable  levels  of 
taxation".  (Section  36(c)). 


There  are  two  main  changes  proposed  to  the  existing  Act. 
First,  almost  all  the  provincial  tax  revenue  sources  will  be 
included  in  the  tax  base  under  the  new  legislation.  That  means 
that  instead  of  50  per  cent  of  the  resource  revenues  going  into 
the  tax  base,  as  was  the  case  in  the  past,  100  per  cent  of 
resource  revenues  will  be  taken  in.  Additionally,  municipal 
property  taxes  and  local  government  revenues  from  the  sale  of 
goods  and  services  will  be  included. 

The  second  major  change  is  with  respect  to  the  basis  of  the 
calculation  of  the  revenue  standards.  Under  the  old  Act, 
provincial  revenues  were  brought  up  to  the  national  average. 
This  bill  will  instead  bring  those  revenues  up  to  the  per  capita 
average  of  five  provinces — British  Columbia,  Saskatchewan, 
Manitoba,  Ontario  and  Quebec.  By  excluding  Alberta  from 
the  calculation,  federal  liabilities  under  this  program  are  sig- 
nificantly reduced. 


Perequation 

Par  la  presente  mesure  legislative,  le  gouvernement  federal 
cherche  a  reduire  les  saignees  de  la  perequation  faites  au 
Tresor  federal  tout  en  respectant  les  exigences  constitutionnel- 
les  qui  stipulent,  aux  termes  de  notre  nouvelle  Constitution, 
«que  le  Parlement  et  le  gouvernement  du  Canada  prennent 
Fengagement  de  principe  de  faire  des  paiements  de  perequa- 
tion propres  a  donner  aux  gouvernements  provinciaux  des 
revenus  suffisants  pour  les  mettre  en  mesure  d'assurer  les 
services  publics  a  un  niveau  de  qualite  et  de  fiscalite  sensible- 
ment  comparables.»  (Par.  36(a)). 

La  loi  presente  done  deux  grands  changements.  D'abord, 
presque  toutes  les  sources  de  recettes  provinciales  seront  inclu- 
ses  dans  la  nouvelle  assiette  fiscale.  En  somme,  cela  signifie 
que  toutes  les  recettes  provenant  des  richesses  naturelles  seront 
incluses  dans  la  nouvelle  assiette  au  lieu  de  50%,  comme  e'etait 
le  cas  precedemment.  En  outre,  elle  inclura  les  taxes  foncieres 
municipales  ainsi  que  les  recettes  des  municipality  provenant 
de  la  vente  de  biens  et  de  services. 

La  deuxieme  grande  modification  porte  sur  la  formule  de 
calcul  des  normes  de  recettes.  L'ancienne  loi  etablissait  une 
moyenne  nationale  pour  toutes  ces  recettes.  Le  projet  de  loi 
propose  plutot  de  fixer  ces  recettes  au  montant  correspondant 
a  la  moyenne  par  habitant  de  cinq  provinces,  notamment  la 
Colombie-Britannique,  la  Saskatchewan,  le  Manitoba,  l'Onta- 
rio  et  le  Quebec.  En  excluant  l'Alberta  du  calcul,  le  gouverne- 
ment federal  attenue  de  beaucoup  ses  responsabilites  a  I'egard 
du  programme. 
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There  are  also  certain  guarantee  provisions  under  the  Bill. 
There  is  a  payment  floor,  which  may  be  thought  of  as  the 
Newfoundland  provision,  which  insures  that  equalization  will 
not  drop  to  less  than  a  certain  level  in  any  one  year  due  to  an 
egregious  increase  in  the  revenues  of  the  provinces,  such  as 
might  come  from  the  exploitation  of  offshore  oil.  Another 
guarantee,  this  from  the  federal  perspective,  is  the  payment 
ceiling.  In  that  regard,  the  growth  in  equalization  payments 
from  1982  on  will  not  be  allowed  to  exceed  the  rate  of  growth 
in  the  GNP.  There  is,  as  well,  a  transitional  guarantee  which 
benefits  Manitoba  and  Quebec  and  which  is  designed  to  offset 
partially  the  deleterious  impact  of  the  new  formula  on  these 
provinces. 


In  1980  and  1981  payments  were  made  based  on  population 
estimates  which,  following  the  1981  census,  proved  to  be 
wrong.  As  a  result  overpayments  were  made  to  certain  prov- 
inces. Under  a  provision  of  this  Bill,  the  provinces  will  remit 
these  overpayments  as  required  by  the  legislation  which 
authorized  the  payments,  and  the  federal  government  will 
return  the  same  amount  so  that  the  provinces  do  not  now 
suffer  a  financial  loss  due  to  the  past  overpayment. 


Le  projet  de  loi  comporte  egalement  certaines  dispositions 
de  garantie  et  prevoit  notamment  un  montant  minimal  connu 
sous  le  nom  de  «disposition  de  Terre-Neuve»,  suivant  laquelle 
les  versements  de  perequation  ne  pourront  etre  inferieurs  a  un 
certain  montant  au  cours  d'une  annee  au  cas  ou  les  recettes  des 
provinces  devraient  augmenter  de  maniere  phenomenale  du 
fait,  par  exemple,  de  l'exploitation  du  petrole  au  large  des 
cotes.  L'autre  garantie,  assuree  au  gouvernement  federal,  con- 
siste  en  un  plafond.  II  est  prevu  a  cet  egard  que  l'accroissement 
des  versements  de  perequation  a  partir  de  1982  ne  depassera 
pas  le  taux  de  croissance  du  PNB.  Le  projet  de  loi  prevoit 
egalement  une  garantie  de  transition  dont  profiteront  le  Mani- 
toba et  le  Quebec  et  qui  vise  a  attenuer  en  partie  les  repercus- 
sions nefastes  de  la  nouvelle  formule  pour  ces  provinces. 

En  1980  et  1982,  les  versements  etaient  faits  a  partir 
d'estimations  de  la  population  qui  se  sont  revelees  fausses 
apres  le  recensement  de  1981.  Certaines  provinces  ont  done 
percu  des  sommes  qu'elles  n'auraient  pas  du  toucher.  Une 
disposition  du  projet  de  loi  prevoit  que  les  provinces  rembour- 
seront  ces  trop-percus  en  vertu  de  la  loi  afferente,  et  le 
gouvernement  federal  leur  remboursera  la  meme  somme  pour 
faire  en  sorte  que  les  provinces  ne  subissent  aucune  perte 
financiere. 


Established  Programs  Financing 


Financement  des  programmes  etablis 


At  the  present  time,  the  grants  made  to  the  provinces  under 
the  EPF  program  consist  of  equal  per  capita  cash  payments 
plus  equalized  tax  points,  plus  a  revenue  guarantee  which  was 
introduced  in  1972  to  cushion  the  provinces  against  the  effects 
of  the  1971  tax  amendments.  This  guarantee  was  maintained 
in  1977. 


The  provinces  have  argued  in  the  past  that  the  guarantee 
affects  only  general  revenue  and  should  not  be  included  in  the 
calculations  of  federal  support  to  these  programs.  On  the  other 
hand,  the  federal  government  has  argued  that  it  was  a  contri- 
bution to  established  programs  financing.  The  Economic 
Council  and  the  task  force  in  the  "other  place"  both  recom- 
mended that  the  revenue  guarantee  be  incorporated  in  the 
established  programs  financing. 


In  this  Bill,  the  federal  government  has  eliminated  the 
"guarantee",  which  constitutes  approximately  7  to  8  per  cent 
of  the  total  of  the  established  programs  financing.  As  well,  all 
provinces  now  are  to  receive  equal  per  capita  transfers.  Under 
the  old  system,  because  some  tax  points  were  worth  more  to 
some  provinces  than  to  others,  there  was  no  equality  in  the 
amount  of  grants  under  the  established  programs  financing. 
According  to  this  Bill,  cash  grants  of  differing  amounts  will  be 
made  so  that,  when  the  tax  points  are  added  to  the  cash 
amounts,  the  per  capita  grant  for  established  programs  will  be 
the  same  for  every  province. 


Pour  I'instant,  les  subventions  versees  aux  provinces  dans  le 
cadre  du  financement  des  programmes  etablis  consistent  en 
des  transferts  aux  provinces  d'un  montant  egal  en  especes  par 
habitant  auxquelles  viennent  s'ajouter  des  points  d'impot 
rajustes,  plus  une  garantie  de  recettes  qui  a  ete  introduite  en 
1972  pour  proteger  les  provinces  contre  les  repercussions  des 
modifications  fiscales  adoptees  en  1971.  La  meme  garantie  a 
ete  protegee  en  1977. 

A  propos  de  cette  garantie,  les  provinces  pretendent  qu'elle 
ne  touche  que  les  recettes  generates  et  qu'elle  ne  devrait  pas 
etre  incluse  dans  le  calcul  des  subventions  federates  pour  ces 
programmes.  Quant  a  lui,  le  gouvernement  federal  soutient 
qu'il  s'agissait  en  realite  de  contributions  aux  termes  de  la  Loi 
sur  le  financement  des  programmes  etablis.  Le  Conseil  econo- 
mique  et  le  groupe  de  travail  de  l'autre  endroit  ont  tous  deux 
recommande  d'integrer  ces  garanties  de  recettes  a  la  Loi  sur  le 
financement  des  programmes  etablis. 

Aujourd'hui,  le  gouvernement  federal  a  ainsi  decide  de 
supprimer  ces  garanties  qui  representent  approximativement 
de  7  a  8%  du  financement  global  des  programmes  etablis.  De 
meme,  toutes  les  provinces  devront  recevoir  dorenavant  une 
somme  egale  par  tete  d'habitant.  D'apres  l'ancien  systeme, 
comme  les  points  d'impot  avaient  plus  de  valeur  pour  certaines 
provinces  que  pour  d'autres,  le  montant  des  subventions  accor- 
dees  au  titre  du  financement  des  programmes  etablis  etait 
inegal.  Dorenavant,  les  provinces  recevront  des  subventions  en 
especes  differentes,  si  bien  qu'en  y  ajoutant  les  points  d'impot, 
on  obtient  un  montant  analogue  par  tete  d'habitant  pour  toutes 
les  provinces. 
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Other  Provisions 

Another  provision  of  this  Bill  is  the  fiscal  stabilization 
program  which  protects  the  revenues  of  all  provinces  from  a 
sharp  downturn  in  the  economy.  Finally,  there  is  the  personal 
income  tax  revenue  guarantee  which  is  under  the  tax  collection 
agreement,  and  which  prevents  provincial  revenue  from  signifi- 
cant personal  income  tax  losses  in  the  event  that  the  federal 
government  alters  the  personal  income  tax  system.  Both  of 
these  provisions  represent  extensions  of  the  existing  legislation. 


Autres  dispositions 

Le  programme  de  perequation  constitue  une  autre  disposi- 
tion du  projet  de  loi  qui  protege  les  recettes  de  toutes  les 
provinces  d'un  revirement  subit  de  l'economie.  Enfin,  le  projet 
de  loi  contient  une  garantie  concernant  les  recettes  tirees  de 
l'impot  sur  le  revenu  aux  termes  de  l'accord  sur  la  perception 
des  impots  et  qui  empeche  les  provinces  de  subir  d'importantes 
pertes  d'impot  sur  le  revenu  des  particuliers  au  cas  ou  le 
gouvernement  federal  modifierait  ce  systeme.  Ces  deux  dispo- 
sitions ont  ete  ajoutees  a  la  loi  actuelle. 


The  Examination  of  Bill  C-97 

The  Committee  initiated  a  pre-study  of  this  Bill  that  was  not 
really  a  normal  pre-study.  We  had  been  involved  in  a  series  of 
hearings  on  the  main  estimates  relating  to  the  interaction  of 
interest  rates  and  exchange  rates,  and  we  had  a  number  of 
witnesses  lined  up.  It  became  apparent,  however,  that  this  Bill 
was  going  to  be  late  in  leaving  the  "other  place"  and  would 
come  to  us  while  we  were  facing  the  Easter  recess,  the  Queen's 
visit  and  a  deadline  for  payments  to  the  provinces  of  April  15. 
We  realized  that  without  pre-study  there  would  not  be  suffi- 
cient time  before  the  Easter  recess  to  examine  the  Bill  proper- 
ly. For  that  reason,  we  determined  on  a  pre-study.  The  result, 
however,  was  not  actually  a  pre-study  because,  in  fact,  the 
report  is  being  made  after  the  Bill  has  passed  the  "other  place" 
and  after  it  has  received  first  reading  in  this  House. 


The  Committee  made  a  fairly  extensive  examination,  but 
obviously  not  as  extensive  as  it  would  have  wished  had  there 
been  more  time.  In  the  hearings  just  concluded  we  had  a 
complete  briefing  on  the  Act  from  officials  of  the  Department 
of  Finance.  We  heard  from  Dr.  Rodney  Dobell,  the  director  of 
the  special  task  force  which  produced  the  report  Fiscal  Feder- 
alism in  Canada.  We  had  a  hearing  with  the  Economic 
Council  of  Canada  on  that  body's  study  entitled  Financing 
Confederation:  Today  and  Tomorrow,  And,  finally,  we  had  a 
hearing  with  the  Minister  of  Finance.  The  Committee  is 
fortunately  not  without  background  in  this  area.  In  connection 
with  the  hearings  on  Government  Policy  and  Regional  Dispari- 
ties, which  has  now  been  going  on  for  two  years  or  more,  we 
had  two  meetings  with  the  Department  of  Finance  on  the 
subject  of  equalization  and  established  programs  financing, 
and  had  several  other  discussions  on  the  subject  of  equalization 
and  shared-cost  programs  with  a  number  of  witnesses,  includ- 
ing the  Newfoundland  Minister  of  Finance  and  the  Premier  of 
New  Brunswick. 


Etude  du  Bill  C-97 

Le  Comite  a  entame  une  etude  preliminaire  mais,  en  realite, 
il  ne  s'agit  pas  d'une  etude  preliminaire  ordinaire.  Ce  qui  s'est 
passe,  c'est  que  nous  avons  tenu  une  serie  d'auditions  sur  le 
Budget  principal  des  depenses,  sur  les  liens  qui  existent  entre 
les  taux  d'interet  et  les  taux  de  change  et  nous  avions  convoque 
alors  toute  une  serie  de  temoins.  Toutefois,  nous  avons  compris 
que  l'autre  endroit  accuserait  du  retard  dans  l'etude  du  projet 
de  loi  qui  nous  parviendrait  tout  juste  avant  les  vacances  de 
Paques,  la  visite  de  la  Reine,  et  que  l'echeance  pour  les 
paiements  a  faire  aux  provinces  etait  fixee  au  15  avril.  Nous 
nous  sommes  rendu  compte  que  si  nous  n'effectuions  pas  une 
etude  preliminaire  du  projet  de  loi,  nous  n'aurions  pas  suffi- 
samment  de  temps  avant  les  vacances  de  Paques  pour  l'etudier 
a  fond.  C'est  pourquoi  nous  avons  decide  de  proceder  a  cette 
etude  preliminaire  qui,  en  fait,  n'en  est  pas  vraiment  une,  le 
rapport  etant  presente  apres  l'adoption  du  bill  a  l'autre 
endroit,  et  apres  son  adoption  en  premiere  lecture  au  Senat. 

Le  Comite  a  procede  a  un  examen  approfondi,  manifeste- 
ment  pas  aussi  approfondi  qu'il  l'aurait  voulu  s'il  avait  eu  plus 
de  temps.  Au  cours  des  auditions  qui  viennent  juste  de  se 
terminer,  des  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances  nous 
ont  donne  tous  les  renseignements  voulus  sur  la  loi.  Nous  avons 
entendu  comme  temoin  M.  Rodney  Dobell,  directeur  du 
Groupe  de  travail  special  qui  a  redige  le  rapport  intitule  «Le 
federalisme  fiscal  au  Canada*.  En  outre,  nous  avons  entendu 
des  representants  du  Conseil  economique  du  Canada  sur 
l'etude  qu'il  a  realisee  et  qui  s'intitule  «Le  financement  de  la 
Confederation*.  Enfin,  nous  avons  entendu  le  ministre  des 
Finances.  Fort  heureusement,  le  Comite  maftrise  bien  la  ques- 
tion. A  propos  des  auditions  concernant  la  politique  gouverne- 
mentale  et  les  disparites  regionales,  qui  se  poursuivent  depuis 
deux  ans  ou  plus,  nous  avons  rencontre  a  deux  reprises  des 
representants  du  ministere  des  Finances  au  sujet  de  la  pere- 
quation et  du  financement  des  programmes  etablis.  En  outre, 
nous  avons  discute  plusieurs  fois  de  la  perequation  et  des 
programmes  a  frais  partages  avec  un  certain  nombre  de 
temoins,  dont  le  ministre  des  Finances  de  Terre-Neuve,  et  le 
Premier  ministre  du  Nouveau-Brunswick. 


Some  Concerns 

Honourable  Senators,  several  points  were  raised  by  the 
members  of  the  Committee  during  our  examination.  They  are 
not  points  that  were  agreed  upon  by  the  Committee,  but  I 
think  the  Senate  should  be  aware  of  them. 


Points  souleves 

Honorables  senateurs,  plusieurs  points  ont  ete  souleves  par 
les  membres  du  Comite  au  cours  de  notre  etude.  II  ne  s'agit 
pas  de  questions  dont  ont  convenu  les  membres  du  Comite, 
mais  a  mon  avis,  il  est  utile  d'en  informer  le  Senat. 
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First,  it  was  felt  by  members  of  the  Committee  that  the 
Economic  Council  should  make  a  review  of  the  Act  prior  to 
the  next  quinquennial  review  in  1987.  It  was  felt  that  if,  in 
considering  the  Act  at  that  time,  Senators  and  Members  of  the 
House  of  Commons  had  at  their  disposal  an  objective  study  of 
the  problem  by  the  Economic  Council — which  has  proved,  in 
its  current  study  that  it  can  do  an  outstanding  job  on  this 
subject — the  legislation  could  be  improved. 

One  of  the  questions  raised  by  Honourable  Senators  was 
whether  the  constitutional  goal  of  equalization  had  been 
achieved — that  is,  as  stated  earlier,  reasonably  comparable 
services  at  reasonably  comparable  levels  of  taxation.  Honour- 
able Senators  will  realize  that  while  all  natural  resource 
revenues  have  been  brought  into  the  formula,  in  selecting  the 
five  provinces  upon  which  to  base  the  standard  of  equalization, 
Alberta  has  been  excluded  as  one  of  the  provinces  on  which 
the  average  is  set.  Thus  a  large  percentage  of  the  total 
provincial  resource  revenues  do  not,  in  effect,  enter  into  the 
calculation  of  equalization  entitlements.  One  has  to  wonder, 
therefore,  if  the  five-province  standard  is  the  fairest  method  of 
determining  equalization  payments. 

Clearly,  something  which  indicates  that  it  may  well  not  be 
the  fairest  step  is  the  Manitoba  issue.  Despite  a  weakening 
economy  in  Manitoba,  equalization  is  expected  to  rise  much 
more  slowly  there  than  in  any  other  province  that  enjoys 
equalization  payments.  In  fact,  the  equalization  payments  to 
Manitoba  would  have  fallen  from  1981-82  to  1982-83  had  it 
not  been  for  the  transitional  payments  under  this  Act.  These 
transitional  payments  total  $165  million,  paid  over  three  years; 
but  even  including  those  payments,  in  the  five  years  that  the 
Act  will  be  in  force  Manitoba's  equalization  payments  have 
been  projected  by  the  Department  of  Finance  to  increase  by  36 
per  cent,  as  opposed  to  Quebec's  increase  of  66  per  cent,  and 
the  Atlantic  Provinces'  81  per  cent  gain. 


Certain  members  of  the  Committee  expressed  concern  about 
this.  They  stated  that  the  very  fact  there  has  to  be  a  transition 
provision  indicates  that  there  is  a  problem  with  the  basic 
formula,  and  that  changing  it  from  the  national  average  to  the 
Five-province  does  create  an  inequality. 

The  Minister  of  Finance  replied  to  these  concerns  that  the 
percentage  of  all  equalization  payments  received  by  Manitoba 
would  be  greater  than  during  any  five  years  in  the  past  with 
the  exception  of  the  last  five  years.  But  members  of  the 
Committee  noted  that  under  the  old  scheme  Manitoba  would 
have  received  an  increase  in  revenues  that  was  more  compa- 
rable to  the  increase  in  revenues  enjoyed  by  other  provinces, 
and  in  contemplating  spending,  a  government  does  not  look 
just  at  the  spending  it  is  going  to  do  this  year,  but  in  the  next 
four  or  five  years.  Therefore,  this  formula  has  affected  serious- 
ly the  Province  of  Manitoba's  future  spending  plans,  and  may 
require  significant  and  unsettling  changes. 

It  is  interesting  to  note  that  an  additional  payment,  over  the 
$165  million,  could  be  made  under  the  transition  provision 
with   no  effect  whatsoever  on   the   basic   formula.   In  other 


Tout  d'abord,  le  Comite  a  estime  que  le  Conseil  economique 
devrait  reviser  la  loi  actuelle  avant  la  prochaine  revision 
quinquennale  prevue  pour  1987.  En  effet,  si,  en  etudiant  la  loi 
a  ce  moment-la,  les  senateurs  et  les  deputes  avaient  eu  sous  la 
main  une  etude  objective  du  probleme  effectuee  par  le  Conseil 
economique,  qui  a  prouve  qu'il  peut  faire  un  travail  excellent  a 
ce  sujet,  cela  leur  aurait  ete  utile  pour  ameliorer  la  mesure 
legislative. 

Des  honorables  senateurs  ont  demande  notamment  si  l'ob- 
jectif  constitutionnel  de  perequation  avait  ete  atteint;  c'est-a- 
dire,  comme  il  a  ete  signale,  si  des  services  comparables  etaient 
offerts  a  des  niveaux  d'imposition  comparables  et  raisonnables. 
Les  senateurs  doivent  comprendre  que  meme  si  toutes  les 
recettes  provenant  des  ressources  naturelles  entrent  en  ligne  de 
compte  dans  la  formule,  lors  du  choix  des  cinq  provinces  sur 
lesquelles  se  fonde  la  base  de  perequation,  l'Alberta  n'a  pas  ete 
retenue  parmi  ces  provinces  qui  servent  a  etablir  la  moyenne. 
Cela  a  pour  effet  d'exclure  une  grande  partie  de  l'incidence  des 
recettes  provenant  des  ressources  sur  la  formule.  Par  conse- 
quent, il  y  a  lieu  de  se  demander  si  la  norme  des  cinq  provinces 
est  bien  la  facon  la  plus  juste  de  determiner  les  paiements  de 
perequation. 

De  toute  evidence,  on  s'est  rendu  compte  que  le  cas  du 
Manitoba  illustrait  bien  que  ce  n'etait  peut-etre  pas  la  mesure 
la  plus  equitable.  En  depit  d'une  economie  affaiblie  au  Mani- 
toba, les  paiements  de  perequation  qui  lui  sont  accordes 
devraient  augmenter  plus  lentement  que  ceux  qui  sont  verses  a 
toute  autre  province.  En  fait,  les  paiements  de  perequation 
octroyes  au  Manitoba  auraient  flechi  pour  les  periodes  de 
1981-1982  et  1982-1983,  n'eut  ete  les  paiements  transitoires 
accordes  en  vertu  de  la  loi.  Ces  paiements  transitoires  de  165 
millions  de  dollars  seront  echelonnes  sur  une  periode  de  trois 
ans,  mais  meme  en  en  tenant  compte  durant  les  cinq  ans 
d'existence  de  la  loi,  les  paiements  de  perequation  du  Mani- 
toba devraient  augmenter  de  37%  tandis  que  ceux  verses  au 
Quebec  augmenteront  de  66%  et  ceux  consentis  aux  provinces 
de  l'Atlantique  atteindront  81%. 

Certains  membres  du  Comite  se  sont  dits  inquiets.  lis  ont 
declare  que  le  fait  meme  qu'il  ait  fallu  inserer  dans  le  projet  de 
loi  une  disposition  transitoire  revele  que  la  formule  pose  un 
probleme  et  qu'en  substituant  la  formule  de  la  moyenne  natio- 
nale  a  celle  des  cinq  provinces,  on  commet  une  injustice. 

Le  ministre  des  Finances  a  retorque  que  le  Manitoba  rece- 
vrait  une  proportion  des  paiements  plus  elevee  que  dans  le 
passe,  exception  faite  des  cinq  dernieres  annees.  Mais  des 
membres  du  Comite  ont  fait  remarquer  qu'en  vertu  du  regime 
precedent,  la  hausse  des  recettes  que  toucherait  le  Manitoba 
correspondrait  davantage  a  celle  des  autres  provinces.  Or,  en 
prevoyant  ses  depenses,  un  gouvernement  ne  tient  pas  simple- 
ment  compte  de  ses  depenses  courantes,  mais  de  celles  des 
quatre  ou  cinq  annees  subsequentes.  Par  consequent,  la  for- 
mule a  eu  un  effet  nefaste  sur  les  previsions  budgetaires  du 
Manitoba  et  devrait  etre  sensiblement  modifiee. 


II  est  interessant  de  remarquer  que  si  un  versement  supple- 
mentaire  etait  fait  en  sus  des  165  millions  de  dollars  aux 
termes  de  la  disposition  transitoire,  cela  n'aurait  absolument 
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words,  if  there  is  a  problem  for  Manitoba,  it  could  be  corrected 
by  an  additional  payment  under  the  transition  provision,  and 
the  formula  would  remain  the  same. 


Senators  also  mentioned  the  problem  of  maintaining  nation- 
al standards  in  areas  of  provincial  jurisdiction,  particularly  in 
the  health-care  field.  This  is  an  issue  of  considerable  impor- 
tance which  Bill  C-97  does  not  address.  However,  Honourable 
Senators  should  be  aware  that  because  this  legislation  will  now 
be  amendable  without  notice,  the  federal  government  may  at 
any  time  threaten  to  alter  payments,  subject  to  Parliamentary 
approval,  in  order  to  coerce  provinces  into  changing  their 
initiatives. 


aucun  effet  sur  la  formule.  Autrement  dit,  si  un  probleme  se 
posait  pour  le  Manitoba,  il  pourrait  etre  regie  grace  a  un 
versement  supplemental  prevu  par  la  disposition  transitoire, 
et  la  formule  resterait  la  meme. 

Des  senateurs  ont  aussi  fait  allusion  au  probleme  que  pose  le 
maintien  des  normes  nationales  par  le  gouvernement  federal 
dans  des  domaines  de  competence  provinciale,  et  plus  particu- 
lierement,  dans  le  domaine  des  soins  medicaux.  C'est  la  une 
importante  question  dont  ne  traite  pas  le  Bill  C-97.  Toutefois, 
les  honorables  senateurs  doivent  prendre  conscience  du  fait  que 
la  presente  loi  etant  maintenant  modifiable  sans  preavis,  le 
gouvernement  federal  peut,  en  tout  temps,  menacer  de  modi- 
fier la  formule  de  perequation,  moyennant  approbation  du 
Parlement,  afin  d'inciter  les  provinces  a  rajuster  leur  tir. 


Conclusion 

Finally,  Honourable  Senators,  this  is  not  an  agreement 
between  two  levels  of  government;  this  is  an  Act  of  the 
Parliament  of  Canada.  If  it  is  not  working  properly,  amend- 
ments can  and  should  be  made  with  due  care  taken  to  respect 
provincial  plans  and  positions.  Moreover,  everything  possible 
should  be  done  by  the  federal  government  to  avoid  the  kind  of 
situation  that  we  are  in  today,  in  which  this  Chamber  must 
consider  one  of  the  most  important  Acts  affecting  Confedera- 
tion under  a  very  short  deadline  and  without  adequate  or  due 
time  for  consideration,  debate,  or  amendments  as  may  be 
deemed  necessary. 


Respectfully  submitted, 


D.  D.  EVERETT, 

Chairman. 


Conclusion 

Enfin,  honorables  senateurs,  il  ne  s'agit  pas  ici  d'un  accord 
entre  deux  niveaux  de  gouvernement,  mais  bien  d'une  loi  du 
Parlement  canadien.  Si  son  application  s'avere  inefficace,  les 
modifications  qui  s'imposent  peuvent  et  doivent  etre  apportees 
pour  respecter  les  projets  et  les  positions  des  gouvernements 
provinciaux.  En  outre,  tous  les  efforts  doivent  etre  deployes  par 
le  gouvernement  federal  pour  eviter  que  Ton  se  retrouve  dans 
le  genre  de  situation  a  laquelle  nous  faisons  face  aujourd'hui. 
Cela  dit,  le  Senat  doit  examiner  l'une  des  plus  importantes  lois 
qui  touchent  au  principe  meme  de  la  Confederation  dans  un 
delai  tres  limite,  avec  tres  peu  de  temps  pour  en  etudier  les 
dispositions,  les  debattre  et  y  apporter  les  modifications  qu'il 
juge  necessaires. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
D.  D.  EVERETT. 
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N°  199 

Le  mercredi  28  avril  1982 

deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Charbonneau, 

Godfrey, 

Lucier, 

Riley, 

Anderson, 

Cook, 

Goldenberg, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Asselin, 

Cottreau, 

Graham, 

Manning, 

Robichaud, 

Austin, 

Croll, 

Guay, 

Marchand, 

Roblin, 

Balfour, 

Davey, 

Haidasz, 

McGrand, 

Rousseau, 

Beaubien, 

Denis, 

Hayden, 

Mcllraith, 

Stollery, 

Benidickson, 

Deschatelets, 

Hays, 

Murray, 

Theriault, 

Bielish, 

Donahoe, 

Inman, 

Nurgitz, 

van  Roggen 

Bird, 

Doody, 

Lang, 

Olson, 

Walker, 

Bonnell, 

Flynn, 

Lapointe, 

Perrault, 

Williams, 

Bosa, 

Frith, 

Leblanc, 

Phillips, 

Wood. 

Buckwold, 

Giguere, 

Lewis, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C. 
the  following: — 


laid  on  the  Table 


Capital  Budget  of  Petro-Canada  for  the  financial  year  1982, 
pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council 
P.C.  1981-3673,  dated  December  18,  1981,  approving  same. 


Capital  Budgets  of  Eldorado  Nuclear  Limited  and  Eldorado 
Aviation  Limited  for  the  year  ended  December  31,  1981, 
pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council 
P.C.  1981-482,  dated  February  26,  1981,  approving  same. 


Capital  Budget  of  Eldorado  Nuclear  Limited  for  the  year 
ending  December  31,  1982,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1982-502,  dated  February 
18,  1982,  approving  same. 

Report  relating  to  matters  transacted  by  the  Registrar 
General  of  Canada  as  Registrar  under  the  Trade  Unions  Act 
during  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to  section 
30  of  the  said  Act,  Chapter  T- 1 1 ,  R.S.C.,  1 970. 


Correspondence  addressed  to  the  Minister  of  Transport 
from  the  Chairman  of  the  National  Harbours  Board,  dated 
March  2  and  April  23,  1982,  and  from  Stephens- Adamson, 
dated  March  25,  1982,  respecting  the  Ridley  Island  Coal 
Terminal. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Budget  d'investissement  de  la  Societe  Petro-Canada  pour 
Fannee  financiere  1982,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la 
Loi  sur  I  'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copie  du  decret  C.P.  1981-3673,  en  date  du  18 
decembre  1981,  approuvant  ledit  budget. 

Budgets  d'etablissement  de  l'Eldorado  Nucleaire  Limitee  et 
de  l'Eldorado  Aviation  Limitee  pour  Fannee  financiere  termi- 
nee  le  31  decembre  1981,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la 
Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copie  du  decret  C.P.  1981-482,  en  date  du  26 
fevrier  1981,  approuvant  lesdits  budgets. 

Budget  d'etablissement  de  l'Eldorado  Nucleaire  Limitee 
pour  Fannee  se  terminant  le  31  decembre  1982,  conformement 
a  Farticle  70(2)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du  decret  C.P. 
1982-502,  en  date  du  18  fevrier  1982,  approuvant  ledit  budget. 

Rapport  concernant  les  operations  du  Registraire  general  du 
Canada  en  sa  qualite  de  registraire  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  syndicats  ouvriers,  pour  Fannee  financiere  terminee  le  31 
decembre  1981,  conformement  a  Farticle  30  de  ladite  loi, 
chapitre  T-11,S.R.C,  1970. 

Correspondance  adressee  au  ministre  des  Transports  par  le 
president  du  Conseil  des  ports  nationaux,  en  date  des  2  mars  et 
23  avril  1982,  et  par  la  firme  Stephens-Adamson,  en  date  du 
25  mars  1982,  relativement  au  terminal  a  charbon  de  Ridley 
Island. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable   Senator   Frith   moved, 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C: 


seconded   by  the 


That  the  names  of  the  Honourable  Senators  Barrow,  Hicks, 
Lewis  and  Steuart  be  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Cottreau,  Graham,  Buckwold  and  Langlois  on  the 
list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  les  noms  des  honorables  senateurs  Barrow,  Hicks, 
Lewis  et  Steuart  soient  substitues  a  ceux  des  honorables 
senateurs  Cottreau,  Graham,  Buckwold  et  Langlois  sur  la  liste 
des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Canada-United  States 
Relations — Volume  III — Canada's  Trade  Relations  with  the 
United  States",  tabled  in  the  Senate  on  24th  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  relations  Canada-Etats-Unis — 
Volume  III — Les  relations  commerciales  Canada-Etats-Unis», 
depose  au  Senat  le  24  mars  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Lucier  resumed  the  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at  Risk", 
tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Lucier  reprend  le  debat  sur  l'etude  du 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien- 
etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril»,  depose  au 
Senat  le  16octobre  1980, 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Bonnell  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Golden- 
berg,  that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  pour  l'honorable  senateur  Bon- 
nell, propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Goldenberg,  que 
la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  Fetude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Benidickson,  P.C.: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  and 
draw  to  the  attention  of  the  Senate  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of 
Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words  or 
otherwise,  infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed 
by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  motion  was  withdrawn,  and  the  Order  discharged. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Benidickson,  C.P., 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  et  a  porter  a 
l'attention  du  Senat  la  teneur  des  articles  des  projets  de  loi 
presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes,  qui 
peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter  atteinte  aux  droits 
et  libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

La  motion  est  retiree  et  l'Ordre  raye. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant, 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PR1ERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault, 
the  following: — 


P.C.,  laid  on  the  Table 


Report  of  the  Canadian  Turkey  Marketing  Agency,  to- 
gether with  financial  statements  and  the  auditors1  report  there- 
on, for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to  section 
31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter 
65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  POffice  canadien  de  commercialisation  des 
dindes  ainsi  que  les  etats  financiers  et  le  rapport  des  verifica- 
teurs  pour  Pannee  terminee  le  31  decembre  1981,  conforme- 
ment  a  Particle  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisa- 
tion des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada, 
1970-71-72. 


The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Report  of  the  Canadian  Wheat  Board  for  the  crop  year 
ended  July  31,  1981,  including  its  financial  statements  certi- 
fied by  the  Auditors,  pursuant  to  section  7(2)  of  the  Canadian 
Wheat  Board  Act,  Chapter  C-12,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble  pour  la  cam- 
pagne  agricole  terminee  le  31  juillet  1981,  ainsi  que  les  etats 
financiers  certifies  par  les  verificateurs,  conformement  a  Parti- 
cle 7(2)  de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble, 
chapitre  C-l 2,  S.R.C.,  1970. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


moved,   seconded   by   the 


That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Lang  be  added  to 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Committee 
on  Banking,  Trade  and  Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Lang  soit  ajoute  a  la 
liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  4th  May,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  4  mai  1982,  a  huit  heures  du  soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  laid  on  the  Table  the 
following: — 

Exchange  of  letters  dated  April  23  and  April  27,  1982, 
between  the  Honourable  Mark  MacGuigan,  Secretary  of  State 
for  External  Affairs  and  the  Honourable  Alexander  Haig, 
United  States  Secretary  of  State,  concerning  the  Northern 
Gas  Pipeline. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Echange  de  lettres  en  date  des  23  et  27  avril  1982,  entre 
l'honorable  Mark  McGuigan,  Secretaire  d'Etat  aux  Affaires 
exterieures,  et  l'honorable  Alexander  Haig,  Secretaire  d'Etat 
americain,  concernant  le  Pipe-line  du  Nord. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 


A  Pappel  de  POrdre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was- 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est- 


u  was —  ii  «i — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Canada-United  States 
Relations — Volume  III — Canada's  Trade  Relations  with  the 
United  States",  tabled  in  the  Senate  on  24th  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  relations  Canada-Etats-Unis — 
Volume  III — Les  relations  commerciales  Canada-Etats-Unis», 
depose  au  Senat  le  24  mars  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
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mittee  on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's  etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 

Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982,  nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday,  11th  May, 
1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  au  mardi  1 1  mai  1982. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate,  and  that  it  appear  immediately  after  the  Order  of  the 
Day  for  the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Special 
Joint  Committee  on  Official  Languages. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  immediatement  apres  l'Ordre  du  jour  pour 
l'etude  du  premier  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les 
langues  officielles. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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No.  201 

Tuesday,  4th  May,  1982 

8.00  o'clock  p.m. 


N°201 

Le  mardi  4  mai  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Charbonneau, 

Hicks, 

Mcllraith, 

Roblin, 

Anderson, 

Cook, 

Lafond, 

Molgat, 

Rowe, 

Argue, 

Croll, 

Lamontagne, 

Molson, 

Stanbury, 

Asselin, 

Deschatelets, 

Lang, 

Muir, 

Steuart, 

Austin, 

Everett, 

Langlois, 

Neiman, 

Stollery, 

Balfour, 

Flynn, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Beaubien, 

Frith, 

Leblanc, 

Olson, 

Tremblay, 

Belisle, 

Godfrey, 

Lewis, 

Perrault, 

van  Roggen 

Bell, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Phillips, 

Walker, 

Benidickson, 

Graham, 

Macquarrie, 

Riel, 

Williams, 

Bird, 

Guay, 

Marchand, 

Rizzuto, 

Wood, 

Bosa, 

Haidasz, 

Marshall, 

Robichaud, 

Yuzyk. 

Cameron, 

Hayden, 

McGrand, 
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PRAYERS.  PRIERE. 

Out  of  respect  for  the  late  Honourable  Senator  Hays,  P.C.,  Par  respect  pour  la  memoire  de  l'honorable  senateur  Hays, 

C.P., 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by         L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
the  Honourable  Senator  Frith:  l'honorable  senateur  Frith, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


31  Elizabeth  II 
A.D.  1982 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  202 

Wednesday,  5th  May,  1982 

2.00  o'clock  p.m. 


N°202 

Le  mercredi  5  mai  1982 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cook, 

Hastings, 

Marshall, 

Robichaud, 

Anderson, 

Croll, 

Hayden, 

McGrand, 

Rowe, 

Argue, 

Davey, 

Hicks, 

Mcllraith, 

Smith, 

Austin, 

Denis, 

Inman, 

Molgat, 

Sparrow, 

Balfour, 

Deschatelets, 

La  fond, 

Molson, 

Stanbury, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Lamontagne, 

Muir, 

Steuart, 

Belisle, 

Everett, 

Lang, 

Murray, 

Stollery, 

Bell, 

Flynn, 

Langlois, 

Neiman, 

Theriault, 

Benidickson, 

Frith, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Tremblay, 

Bielish, 

Giguere, 

Leblanc, 

Olson, 

van  Roggen 

Bird, 

Godfrey, 

Lewis, 

Perrault, 

Walker, 

Bosa, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Phillips, 

Williams, 

Buckwold, 

Graham, 

Macquarrie, 

Riel, 

Wood, 

Cameron, 

Guay, 

Marchand, 

Rizzuto, 

Yuzyk. 

Charbonneau, 

Haidasz, 
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PRAYERS. 

Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Senator 
Hays,  P.C.,  whose  death  occurred  May  4,  1982. 


PRIERE. 

Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  senateur 
Hays,  C.P.,  decede  le  4  mai  1982. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Wednesday,  April  28,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Hnatyshyn  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  McMillan  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mercredi  28  avril  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Hnatyshyn 
a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  McMillan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  to  return  the  Bill  S-19,  intituled:  "An  Act  to 
provide  for  State  Immunity  in  Canadian  Courts", 


And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  par  lequel  elle  retourne  le  Bill  S-19,  intitule:  «Loi 
portant  sur  l'immunite  des  Etats  etrangers  devant  les 
tribunaux», 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  bill 
sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Summary  of  major  points  in  the  offer  presented  jointly  by 
the  Governments  of  Canada  and  Alberta  to  the  Alsands 
companies,  issued  by  the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources. 

Capital  Budget  of  Air  Canada  for  the  year  ending  Decem- 
ber 31,  1982,  pursuant  to  section  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together 
with  Order  in  Council  P.C.  1982-1038,  dated  April  1,  1982, 
approving  same. 

Report  of  the  Northern  Transportation  Company  Limited, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1981 
pursuant  to  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Public  Service  Commission  of  Canada  for  the 
year  ended  December  31,  1981,  including  a  bilingual  braille 
version  on  Chapter  III,  pursuant  to  section  45  of  the  Public 
Service  Employment  Act,  Chapter  P-32,  R.S.C.,  1970. 

Documents  entitled  "Proposal  to  Shift  the  Federal  Sales 
Tax  to  the  Wholesale  Trade  Level"  and  "Draft  Amendments 
to  The  Excise  Tax  Act,  Proposed  legislation  to  shift  the  federal 
sales  tax  to  the  wholesale  level",  dated  April  1982,  issued  by 
the  Minister  of  Finance. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Resume  des  principaux  points  de  l'offre  que  les  gouverne- 
ments  du  Canada  et  de  l'Alberta  ont  presentee  conjointement 
aux  societes  du  groupe  Alsands,  emis  par  le  ministre  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources. 

Budget  d'investissement  d'Air  Canada  pour  1'annee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  decembre  1982,  conformement  a 
l'article  70(2)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapi- 
tre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du  decret  C.P.  1982- 
1038,  en  date  du  1"  avril  1982,  approuvant  ledit  budget. 

Rapport  de  la  Societe  des  Transports  du  Nord  Limitee,  y 
compris  les  comptes  et  les  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  1'annee  terminee  le  31  decembre 
1981,  conformement  aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur 
T administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du 
Canada,  ainsi  que  la  version  en  braille  du  chapitre  3  du 
rapport,  pour  1'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  confor- 
mement a  l'article  45  de  la  Loi  sur  Temploi  dans  la  Fonction 
publique,  chapitre  P-32,  S.R.C.,  1970. 

Documents  intitules:  «Proposition  visant  a  faire  passer  la 
taxe  federate  de  vente  au  niveau  des  ventes  de  gros»  et  «Projet 
de  modification  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise — Proposition 
legislative  visant  a  faire  passer  la  taxe  federate  de  vente  au 
niveau  du  gros»,  en  date  du  mois  d'avril  1982,  emis  par  le 
ministre  des  Finances. 
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Report  on  Security  Certificates  under  the  Immigration  Act, 
1976,  for  the  calendar  year  1981,  pursuant  to  section  39(2)  of 
the  said  Act,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1976-77. 

Return  of  Minister's  Permits  issued  under  the  authority  of 
the  Immigration  Act,  1976,  for  the  calendar  year  1981,  pursu- 
ant to  section  37(7)  of  the  said  Act,  Chapter  52,  Statutes  of 
Canada,  1976-77. 

Report  of  the  number  and  amount  of  loans  to  Indians  made 
under  section  70(  1 )  of  the  Indian  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1982,  pursuant  to  section  70(6)  of  the  said  Act, 
Chapter  1-6,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Adminis- 
tration of  the  Pension  Benefit  Standards  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  22  of  the  said  Act, 
Chapter  P-8,  R.S.C.,  1970. 


Rapport  d'attestations  en  matiere  de  securite  en  vertu  de  la 
Loi  sur  V Immigration  de  1976,  pour  l'annee  civile  1981, 
conformement  a  l'article  39(2)  de  ladite  loi,  chapitre  52, 
Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  indiquant  tous  les  permis  du  ministre  delivres  en 
vertu  de  la  Loi  sur  I  'immigration  de  1976,  pour  l'annee  civile 
1981,  conformement  a  l'article  37(7)  de  ladite  loi,  chapitre  52, 
Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  relatif  au  nombre  et  au  montant  des  prets  consentis 
aux  Indiens  en  vertu  de  l'article  70(1)  de  la  Loi  sur  les 
Indiens,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982, 
conformement  a  l'article  70(6)  de  ladite  loi,  chapitre  1-6, 
S.R.C.,  1970. 

Rapport  du  Surintendant  des  assurances  sur  l'administra- 
tion  de  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pensions  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
l'article  22  de  ladite  loi,  chapitre  P-8,  S.R.C.,  1970. 


The  following  petition  was  presented: — 

By  the  Honourable  Senator  Marshall: 

Of  The  Army,  Navy  and  Air  Force  Veterans  in  Canada,  of 
the  City  of  Ottawa,  in  the  Province  of  Ontario;  praying 
for  the  passage  of  an  Act  amending  its  Act  of  incorpora- 
tion in  order  to  broaden  the  conditions  of  eligibility  for 
membership  in  the  corporation,  and  for  other  purposes. 


La  petition  suivante  est  presentee — 

Par  l'honorable  senateur  Marshall: 

De:  Les  anciens  combattants  de  l'armee,  de  la  marine  et  des 
forces  aeriennes  au  Canada,  de  la  ville  d'Ottawa,  dans 
la  province  d'Ontario;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi 
modifiant  sa  loi  constitutive  afin  d'assouplir  les  condi- 
tions d'affiliation  a  la  societe  et  pour  d'autres  fins. 


The  Honourable  Senator  Hayden,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  which  was 
authorized  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-89,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National  Housing 
Act  and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 
Act",  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or 
any  matter  relating  thereto,  tabled  the  Report  of  the  said 
Committee  thereon. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  this  day  and  form 
part  of  the  permanent  records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2088-2090). 


L'honorable  senateur  Hayden,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  autorise  a  etudier  la  teneur 
du  Bill  C-89,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur 
l'habitation  et  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  d'hypotheques 
et  de  logement»,  avant  que  ce  bill  ou  les  questions  s'y  ratta- 
chant  ne  soient  soumis  au  Senat,  depose  le  rapport  de  ce 
Comite  a  ce  sujet. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  de  ce  jour  et  constitue  partie  inte- 
grante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2088  a  2090). 


The  Honourable  Senator  Hayden,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  to  which  was 
referred  the  Bill  S-24,  intituled:  "An  Act  to  implement  an 
agreement  between  Canada  and  the  Federal  Republic  of  Ger- 
many for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to 
taxes  on  income  and  certain  other  taxes",  reported  that  it  had 
examined  the  said  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate  with  seven  amendments. 

The  Report  was  then  read  by  the  Clerk  Assistant  of  the 
Senate,  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Hayden,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  auquel  a  ete  deferc  le  Bill 
S-24,  intitule:  «Loi  de  mise  en  ceuvre  d'un  accord  conclu  entre 
le  Canada  et  la  Republique  federate  d'Allemagne  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu  et  de  certains  autres  impots»,  rapporte  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  bill,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat  avec  sept  amendements. 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 


2082 


SENATE  JOURNALS 


May  5,  1982 


Wednesday,  May  5,  1982 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  to  which  was  referred  Bill  S-24,  intituled:  "An  Act 
to  implement  an  agreement  between  Canada  and  the  Federal 
Republic  of  Germany  for  the  avoidance  of  double  taxation 
with  respect  to  taxes  on  income  and  certain  other  taxes",  has, 
in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Tuesday,  February 
9,  1982  examined  the  said  Bill  and  now  reports  the  same  with 
the  following  amendments: 

1.  Page  2:  Strike  out  lines  6  to  16  inclusive  and  substitute 
therefor  the  following: 

"5.(1)  Subject  to  section  6,  the  Governor  in  Council 
may,  by  order,  declare,  that  any  supplementary  agree- 
ment between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany 
intended  to  alter,  revoke,  replace  or  add  to  the  Agree- 
ment is  approved  by  Canada,  provided  such  supplemen- 
tary agreement  shall  not,  in  any  manner,  impose  a 
greater  tax  burden  on  any  person  than  the  one  to  which 
such  person  might  be  subject,  but  for  this  Act,  as  may 
be  amended  from  time  to  time,  and  when  the  order 
comes  into  force,  that  supplementary  agreement  has  the 
force  of  law  in  Canada  during  such  period  as,  by  its 
terms,  the  supplementary  agreement  is  in  force." 

2.  Pages  2  and  3:  Strike  out  lines  38  to  49  inclusive  of  page 

2  and  lines  1  to  4  inclusive  of  page  3  and  substitute 
therefor  the  following: 

"(2)  An  order  referred  to  in  subsection  (1)  shall 
come  into  force  on  the  thirtieth  sitting  day  of  Parlia- 
ment after  it  has  been  laid  before  Parliament  pursuant 
to  that  subsection  unless  before  the  twentieth  sitting 
day  of  Parliament  after  the  order  has  been  laid  before 
Parliament  a  motion  for  the  consideration  of  either 
House,  to  the  effect  that  the  order  be  revoked,  signed 
by  not  less  than  twenty  members  of  the  House  of 
Commons  in  the  case  of  a  motion  for  the  consideration 
of  that  House  and  by  not  less  than  ten  members  of  the 
Senate  in  the  case  of  a  motion  for  the  consideration  of 
the  Senate,  is  filed  with  the  Speaker  of  the  appropriate 
House." 

3.  Page  3:  Strike  out  lines  5  to  14  and  substitute  therefor 
the  following: 

"(3)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the 
House  of  Commons  or  Senate  is  filed  as  provided  in 
subsection  (2)  with  respect  to  a  particular  order 
referred  to  in  subsection  (1),  that  House  shall,  not  later 
than  the  sixth  sitting  day  of  that  House  following  the 
filing  of  the  motion,  take  up  and  consider  the  motion 
unless  a  motion  to  the  like  effect  has  earlier  been  taken 
up  and  considered  in  the  other  House  and  adopted." 

4.  Page  3:  Strike  out  lines  25  to  46  inclusive. 

5.  Pages  3  and  4:  Strike  out  lines  47  to  50  inclusive  of  page 

3  and  lines  1  to  7  inclusive  of  page  4  and  substitute 
therefor  the  following: 


Le  mercredi  5  mai  1982 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce qui  a  ete  saisi  du  Bill  S-24,  intitule:  «Loi  de  mise  en 
oeuvre  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique 
federale  d'Allemagne  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en 
matiere  d'impots  sur  le  revenu  et  de  certains  autres  impots», 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  9  fevrier  1982,  a 
etudie  ledit  bill  et  en  fait  maintenant  rapport  avec  les  proposi- 
tions d'amendements  suivantes: 

1.  Page  2:  Remplacer  les  lignes  5  a  15  inclusivement  par  ce 
qui  suit: 

«5.  (1)  Sous  reserve  de  l'article  6,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  par  decret,  declarer  que  tout  accord  com- 
plementaire entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le 
gouvernement  de  la  Republique  federale  d'Allemagne, 
destine  a  modifier,  a  abroger,  ou  a  remplacer  l'Accord 
ou  a  y  ajouter,  est  approuve  par  le  Canada,  dans  la 
mesure  ou  cet  accord  complementaire  n'impose  aucune 
obligation  fiscale  superieure  a  celle  deja  prevue  dans  les 
dispositions  de  la  presente  loi  et  des  modifications  dont 
elle  pourrait  faire  l'objet  occasionnellement;  a  l'entree 
en  vigueur  du  decret,  cet  accord  complementaire  a 
force  de  loi  au  Canada  pendant  la  duree  de  validite 
prevue  par  son  dispositif.» 

2.  Page  2:  Remplacer  les  lignes  35  a  43  inclusivement  par 
ce  qui  suit: 

«(2)  Le  decret  depose  dans  les  conditions  prevues  au 
paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  le  trentieme  jour  de 
seance  suivant  son  depot,  sauf  si,  avant  le  vingtieme 
jour  de  la  seance  suivant  le  depot,  une  motion  adressee 
a  l'une  ou  l'autre  chambre  en  vue  de  l'annulation  du 
decret  et  signee,  selon  le  cas,  par  au  moins  vingt 
deputes  ou  dix  senateurs  a  ete  remise  au  president  de  la 
chambre  concernee.* 


3.  Page  3:  Remplacer  les  lignes  5  a  9  par  ce  qui  suit: 

«(3)  La  chambre  saisie  de  la  motion  visee  au  paragra- 
phe (2)  etudie  celle-ci  dans  les  six  jours  de  seance 
suivant  sa  remise.* 


4.  Page  3:  Supprimer  les  lignes  13  a  26  inclusivement. 

5.  Pages  3  et  4:  Remplacer  les  lignes  27  a  30  inclusivement 
(page  3)  et  1  a  4  inclusivement  (page  4)  par  ce  qui  suit: 
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"(5)  Where  a  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  this  section  is  adopted  by  the  House  of 
Commons  or  the  Senate,  the  particular  order  to  which 
the  motion  relates  shall  stand  revoked  but  without 
prejudice  to  the  making  of  a  further  order  of  a  like 
nature  to  implement  a  subsequent  supplementary 
agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany." 

6.  Page  4:  Strike  out  lines  8  to  17  inclusive  and  substitute 
therefor  the  following: 

"(6)  Where  a  motion  taken  up  and  considered  in 
accordance  with  this  section  is  not  adopted  by  either 
the  House  of  Commons  or  the  Senate,  as  the  case  may 
be,  the  particular  order  to  which  the  motion  related 
comes  into  force  immediately  on  the  latest  of 

(a)  the  failure  of  that  House  to  adopt  the  motion, 

(b)  the  expiration  of  the  delay  for  the  filing  of  a 
motion  with  the  Speaker  of  the  other  House  in 
accordance  with  subsection  6(2),  and 

(c)  the  failure  of  the  other  House  to  adopt  a  similar 
motion,  if  any." 

7.  Renumber  subclause  6(9)  as  subclause  6(7). 

All  amendments  pertain  to  the  procedure  in  the  Bill  for  the 
adoption  or  rejection  of  supplementary  agreements  between 
the  Governments  of  Canada  and  the  Federal  Republic  of 
Germany. 

The  procedure  proposed  by  the  Bill  is  as  follows.  The 
Governor  in  Council  may,  by  order,  declare  that  any  supple- 
mentary agreement  between  the  Governments  of  Canada  and 
the  Federal  Republic  of  Germany  intended  to  alter,  revoke, 
replace  or  add  to  the  treaty  is  approved.  This  order  will  come 
into  force  thirty  days  after  it  has  been  laid  before  Parliament 
unless  within  twenty  sitting  days  of  Parliament  after  the  order 
has  been  laid  before  Parliament  a  motion  to  the  effect  that  the 
order  be  revoked  is  signed  by  not  less  than  fifty  members  of 
the  House  of  Commons,  in  the  case  of  a  motion  for  the 
consideration  of  that  House,  and  by  not  less  than  twenty 
members  of  the  Senate,  in  the  case  of  a  motion  for  the 
consideration  of  the  Senate,  and  is  filed  with  the  Speaker  of 
the  appropriate  House.  Where  a  motion  for  the  consideration 
of  the  House  of  Commons  or  Senate  is  filed,  that  House  shall 
take  up  and  consider  the  motion  within  six  sitting  days  of  that 
House  following  the  filing  of  the  motion.  Such  motion  shall  be 
debated  without  interruption  for  not  more  than  three  hours. 

The  amendment  to  subsection  5(1)  means  that  the  Governor 
in  Council  may  by  order  only  reduce  taxes.  The  Committee  is 
of  the  view  that  the  proper  procedure  for  imposing  higher 
taxes  is  by  a  Notice  of  Ways  and  Means  Motion  to  be  tabled 
in  the  House  of  Commons. 

The  Committee  feels  that  the  amendment  to  subsection  6(2) 
will  result  in  the  procedure  becoming  more  available. 

Any  amendment  to  the  treaty  with  the  Federal  Republic  of 
Germany  will  require  the  approval  of  one  House  only  if  Bill 


«(5)  Le  decret  qui  a  fait  l'objet  d'une  motion  adoptee 
et  agreee  par  la  Chambre  des  communes  ou  le  Senat 
dans  les  conditions  prevues  au  present  article  est 
annule;  cette  annulation  ne  fait  pas  obstacle  a  la  prise 
d'un  decret  analogue  portant  mise  en  oeuvre  d'un 
accord  complementaire  ulterieur  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne.» 

6.  Page  4:  Remplacer  les  lignes  5  a  9  inclusivement  par  ce 
qui  suit: 

«(6)  Le  decret  qui,  dans  les  conditions  prevues  par  le 
present  article,  a  fait  l'objet  d'une  motion  rejetee  par  la 
Chambre  des  communes  ou  le  Senat,  selon  le  cas,  entre 
immediatement  en  vigueur  au  plus  tard 

(a)  au  moment  du  rejet  de  ladite  motion  par  la 
chambre  qui  en  a  ete  saisie, 

(b)  a  l'expiration  du  delai  prevu  pour  la  remise  de  la 
motion  au  president  de  l'autre  chambre  conforme- 
ment  aux  dispositions  du  paragraphe  6(2),  et 

(c)  au  moment  du  rejet  par  l'autre  chambre  de  ladite 
motion.* 


7.  Renumeroter  6(7)  le  paragraphe  6(9). 

Toutes  les  modifications  proposees  portent  sur  la  procedure 
prevue  dans  le  bill  pour  l'adoption  ou  le  rejet  des  accords 
complementaires  entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  la 
Republique  federale  d'Allemagne. 

Voici  en  quoi  consiste  la  procedure  proposee  par  le  bill  dans 
sa  version  actuelle:  le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret, 
declarer  que  tout  accord  complementaire  entre  le  gouverne- 
ment du  Canada  et  celui  de  la  Republique  federale  d'Allema- 
gne, tendant  a  modifier,  abroger,  remplacer  ou  elargir  l'Ac- 
cord  est  approuve.  Ce  decret  a  force  de  loi  trente  jours  apres 
son  depot  au  Parlement  sauf  si  une  motion  tendant  a  abroger 
ledit  decret  est  signee  par  au  moins  cinquante  deputes  lors- 
qu'elle  est  etudiee  a  la  Chambre  des  communes  et  par  au 
moins  vingt  senateurs  lorsqu'elle  est  etudiee  au  Senat  et  remise 
au  president  de  la  chambre  concernee  dans  les  vingt  jours  de 
seance  qui  suivent  le  depot  du  decret.  Lorsque  la  Chambre  des 
communes  ou  le  Senat  est  saisi  d'une  motion,  elle  doit  la 
prendre  en  delibere  et  l'etudier  dans  les  six  jours  de  seance  qui 
suivent  son  depot.  Une  motion  de  cette  nature  ne  doit  pas  etre 
debattue  sans  interruption  pendant  plus  de  trois  heures 
consecutives. 


En  ce  qui  concerne  la  modification  proposee  au  paragraphe 
5(1),  le  Comite  estime  que  la  seule  procedure  a  suivre  pour 
imposer  un  fardeau  fiscal  supplemental  au  contribuable  est 
de  proceder  par  une  motion  des  voies  et  moyens  dument 
deposee  a  la  Chambre  des  communes. 

Le  Comite  pense  que  la  modification  proposee  au  paragra- 
phe 6(1)  assouplira  la  procedure. 

Tout  amendement  a  l'Accord  conclu  avec  la  Republique 
federale  d'Allemagne  n'exigera  l'approbation  que  d'une  cham- 
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S-24  remains  as  drafted.  The  effect  of  the  procedure  outlined 
in  Bill  S-24  for  bringing  into  force  supplementary  agreements 
is  to  take  away  the  right  of  the  House  of  Commons  or  the 
Senate,  as  the  case  may  be,  to  object  to  an  amendment.  This  is 
inconsistent  with  Parliamentary  practice  of  having  both  House 
approving  legislation  before  such  legislation  comes  into  force. 


bre  si  le  Bill  S-24  conserve  son  libelle  actuel.  La  procedure  de 
mise  en  application  des  ententes  complementaires  telle  qu'elle 
est  etablie  dans  le  Bill  S-24  prive  la  Chambre  des  communes 
ou  le  Senat,  selon  le  cas,  du  droit  de  s'opposer  a  une  proposi- 
tion d'amendement.  Cette  procedure  deroge  a  la  coutume 
parlementaire  voulant  qu'un  projet  de  loi  ne  puisse  entrer  en 
vigueur  sans  l'approbation  des  deux  chambres. 


The  amendments  to  subsection  6(3)  and  subsections  6(5)  to 
6(9)  inclusive  are  designed  to  provide  both  Houses  with  the 
opportunity  of  revoking  the  order  bringing  a  supplementary 
agreement  into  force,  and  are  consistent  with  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  of  July,  1980  which  states  as 
follows: 


Les  modifications  proposees  aux  paragraphes  6(3)  et  6(5)  a 
6(9)  inclusivement  ont  pour  but  de  permettre  aux  deux  cham- 
bres d'abroger  un  decret  donnant  force  de  loi  a  un  accord 
complementaire  et  respectent  les  conclusions  du  quatrieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  de  juillet  1980  qui  stipulent  ce  qui  suit: 


"That  all  subordinate  legislation  not  subject  to  a  statutory 
affirmative  procedure  be  subject  to  being  disallowed  on 
resolution  of  either  house  .  .  ." 


«Que  toute  la  legislation  deleguee  non  assujettie  dans  la 
procedure  d'affirmation  obligatoire  puisse  etre  revoquee 
sur  resolution  de  l'une  ou  de  l'autre  Chambre  ...» 


The  Committee  notes  that  prior  Bills  have  been  passed 
confirming  other  conventions  for  the  avoidance  of  double 
taxation  with  the  same  procedure  to  bring  into  force  supple- 
mentary agreements.  The  Committee  feels  that  steps  should  be 
taken  to  introduce  similar  amendments  to  such  legislation. 


Le  Comite  remarque  que  d'autres  projets  de  loi  sanctionnant 
des  accords  sur  des  questions  de  doubles  impositions  en 
matiere  d'impots  sur  le  revenu  ont  deja  ete  adoptes  selon  une 
procedure  analogue  a  celle  suivie  dans  le  cas  des  accords 
complementaires.  II  est  done  d'avis  que  les  modifications 
necessaires  soient  egalement  apportees  a  ce  genre  de  projets  de 
loi. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


SALTER  A.  HAYDEN, 
Chairman. 


Le  president, 
SALTER  A.  HAYDEN. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hayden  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Lamontagne,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hayden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hayden  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith, 


Le5mai  1982 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2085 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  and  consider  the 
Government  of  Canada's  National  Energy  Program  and  more 
particularly  the  subject-matter  of  the  legislative  proposals  in 
relation  thereto  contained  in  Bills 
C-101  An  Act  to  amend  the  Petro-Canada  Act; 
C-102  An  Act  to  amend  the  Department  of  Energy,  Mines 

and  Resources  Act; 
C-103  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Administration  Act 

and  to  enact  provisions  related  thereto; 
C-104  An  Act  respecting  petroleum  incentives  and  Canadi- 
an  ownership   and   control   determination   and    to 
amend  the  Foreign  Investment  Review  Act; 
C-105  An  Act  to  amend  the  Canada  Business  Corporations 

Act;  and 
C-108  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act 
(No.  3), 
which  Bills  namely  C-101  to  C-105  and  C-108  have  been  read 
a  second  time  in  the  Commons  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Energy  Legislation  in  advance  of  the  said  Bills 
coming  before  the  Senate  and  any  other  matters  relating 
thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  etudier  le  Programme  energetique 
national  du  gouvernement  du  Canada  et  plus  particulierement 
la  teneur  des  mesures  legislatives  pertinentes  au  Programme 
contenues  dans  les  bills  suivants: 
C-101,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  Petro  Canada; 
C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  l'Energie, 

des  Mines  et  des  Ressources; 
C-103,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du  petrole 

et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi; 
C-104,  Loi  concernant  l'encouragement  du  secteur  petrolier 
et  la  determination  de  la  participation  et  du  controle 
canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  l'in- 
vestissement  etranger; 
C-105,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  societes  commerciales 

canadiennes;  et 
C-108,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'Ener- 
gie (n°  3), 
bills  (C-101  a  C-105  et  C-108)  qui  ont  ete  lus  une  deuxieme 
fois  a  la  Chambre  des  communes  et  deferes  au  Comite  perma- 
nent de  la  legislation  energetique,  avant  que  ces  bills  et  les 
questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Bird. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Bird. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  periU, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Canada-United  States 
Relations — Volume  III — Canada's  Trade  Relations  with  the 
United  States",  tabled  in  the  Senate  on  24th  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  relations  Canada-Etats-Unis — 
Volume  III — Les  relations  commerciales  Canada-Eta ts-Unis», 
depose  au  Senat  le  24  mars  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Seante. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Tuesday,  May  4,  1982 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  to  which  was  referred  the  subject-matter  of  the  Bill 
C-89,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act 
and  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act",  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any 
matter  relating  thereto,  has,  in  obedience  to  the  Order  of 
Reference  of  March  17,  1982,  examined  the  subject-matter  of 
the  said  Bill  and  now  reports  as  follows: 

On  Thursday  April  1,  1982,  your  Committee  considered  the 
subject-matter  of  Bill  C-89.  The  Minister  of  Public  Works  and 
officials  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 
appeared  as  witnesses  on  that  date. 

The  Bill  deals  with  the  Canada  Mortgage  Renewal  Plan  and 
indirectly,  with  the  Canada  Rental  Supply  Plan.  There  was  a 
provision  on  Budget  night  under  which  it  was  indicated  that 
$350  million  would  be  available  for  the  Canada  Rental  Supply 
Plan.  The  program  is  envisaged  as  having  a  life  of  approxi- 
mately two  years.  Further  supplementary  funds  have  been 
provided  to  the  program  in  the  amount  of  $100  million.  This 
will  enable  the  plan  to  produce  up  to  30,000  rental  units  rather 
than  the  original  1 5,000  units. 


The  plan  meets  in  part  the  very  pressing  need  in  Canada  at 
the  present  time  for  rental  accommodation  and  for  mortgage 
renewal  payments  that  will  fall  due  and  have  fallen  due  as 
from  September  1,  1981. 

It  is  proposed  that  mortgage  renewal  payments  take  two 
forms.  One  form  will  be  the  deferral  procedure,  by  which,  for  a 
specified  period  of  time  and  under  certain  conditions,  the 
payments  due  on  the  renwal  of  a  mortgage  will  be  deferred. 
Should  the  taxpayer  not  meet  the  requirements  for  deferral, 
provision  is  made  for  a  grant  of  $3,000.  In  summary,  should 
the  equity  in  a  home  exceed  5  per  cent  and  after  the  renewal  of 
the  mortgage,  the  payments  thereon,  including  property  tax, 
exceed  more  than  30  per  cent  of  the  total  pre-tax  household 
income,  a  certified  lender  may  defer  interest  payments  by  up 
to  $3,000  in  any  one  year.  The  interest  deferred  is  a  loan 
which  results  in  an  increase  in  mortgage  debt  and  will  require 
repayment  at  the  end  of  the  deferral  period.  The  lender  will  be 
guaranteed  against  loss  relative  to  deferment  by  the  Govern- 
ment of  Canada. 

Alternatively,  if  equity  is  less  than  5  per  cent  and  payments 
more  than  30  per  cent  of  income,  the  mortgagee  may  be 
eligible  for  a  government  grant  of  up  to  $3,000,  which  is  paid 
directly  to  the  certified  lender.  The  interest  becomes  due  on 
the  renewal  date  of  the  mortgage  and  continues  for  twelve 
months.  Unless  the  property  is  sold,  the  mortgage  is  paid  in 
full  or  payments  are  in  arrears. 


Le  mardi  4  mai  1982 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Bill  C-89,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  nationale  sur  ['habitation  et  la  Loi  sur  la 
Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement»  avant  que 
ledit  bill  ne  soit  presente  au  Senat,  et  de  toute  question  s'y 
rapportant,  a,  conformement  a  l'Ordre  de  renvoi  du  17  mars 
1982,  examine  la  teneur  dudit  bill  et  en  fait  maintenant 
rapport  comme  il  suit: 

Le  jeudi  1"  avril  1982  votre  Comite  a  etudie  la  teneur  du 
Bill  C-89.  Le  ministre  des  Travaux  publics  et  des  hauts 
fonctionnaires  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de 
logement  ont  comparu  devant  le  Comite  lors  de  cette  reunion. 

Le  projet  de  loi  porte  sur  le  Regime  canadien  de  construc- 
tion de  logements  locatifs  et,  aussi,  indirectement  sur  le  Pro- 
gramme canadien  de  renouvellement  des  hypotheques.  II  a  ete 
prevu  lors  de  la  presentation  du  Budget,  d'allouer  350  millions 
de  dollars  au  Regime  canadien  de  construction  de  logements 
locatifs.  Le  programme  devrait  durer  deux  ans.  Des  fonds 
supplementaires,  soit  approximativement  100  millions  de  dol- 
lars, ont  ete  accordes  a  ce  programme.  Cela  permettra  de 
construire  jusqu'a  30,000  logements,  plutot  que  les  15,000 
prevus  au  debut. 

Le  programme  repond  en  partie  aux  besoins  actuels  tres 
pressants  au  Canada  en  logements  locatifs  et  a  ceux  des 
proprietaires  qui  doivent  renouveler  une  hypotheque  venue  a 
echeance  depuis  le  ler  septembre  1981. 

On  propose  deux  solutions:  que  les  versements  dus  lors  du 
renouvellement  d'une  hypotheque  soient  retardes  pour  une 
certaine  periode  et  selon  des  conditions  donnees  ou,  si  le 
contribuable  ne  peut  satisfaire  a  ces  conditions,  qu'on  lui 
accorde  une  subvention  d'au  plus  $3,000.  Bref,  si  vous  posse- 
dez  plus  de  5  p.  100  de  votre  propriete  et  consacrez  plus  de  30 
p.  100  de  votre  revenu  aux  paiements,  y  compris  les  taxes 
foncieres,  le  preteur  autorise  peut  etre  en  mesure  de  reporter  le 
paiement  des  interets  jusqu'a  concurrence  de  $3,000  pour  une 
annee.  L'interet  ainsi  reporte  constitue  un  pret  qui  augmente 
la  dette  hypothecate  et  qui  devra  etre  paye  a  la  fin  du  delai 
accorde.  Le  preteur  sera  assure  par  le  gouvernement  du 
Canada  contre  la  perte  decoulant  de  ce  delai. 


Par  ailleurs,  si  vous  possedez  moins  de  5  p.  100  de  votre 
propriete  et  consacrez  plus  de  30  p.  100  de  votre  revenu  aux 
paiements,  vous  etes  peut-etre  admissible  a  une  subvention  du 
gouvernement,  jusqu'a  concurrence  de  $3,000,  qui  est  verse 
directement  au  preteur  agree.  Les  interets  commencent  a  la 
date  du  renouvellement  et  continuent  pendant  12  mois,  sauf  si 
la  propriete  est  vendue,  ou  si  l'hypotheque  totale  est  rembour- 
see,  ou  encore  si  vous  etes  en  retard  dans  vos  paiements. 


Le  5  mai  1982 
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In  order  to  be  eligible,  the  mortgage  renewal  date  must 
occur  between  September  1,  1981  and  November  11,  1982, 
inclusive.  These  are,  in  outline,  the  government  conditions 
relating  to  the  administration  of  this  plan. 

With  respect  to  the  allocation  of  the  $350  million,  it  has 
been  estimated  in  the  Department  and  by  CMHC  that  of  the 
$350  million,  possibly  not  more  than  $50  million  might  be 
required  in  connection  with  the  Mortgage  Renewal  Program, 
the  balance  being  allocable  to  the  Rental  Supply  Plan.  It  was 
felt,  however,  that  in  the  first  year  of  the  two-year  plan,  the 
demand  for  rental  supply  units  might  be  substantially  more 
than  $100  million,  possibly  up  to  $150  million.  Therefore,  the 
Minister  of  Finance  allocated,  out  of  contingency  reserves, 
another  $100  million,  effectively  increasing  the  production  of 
units  from  15,000  to  30,000. 


CMHC  had  indicated  that  it  also  anticipated  a  substantial 
number  of  early  applications  from  recognized  or  registered 
builders.  In  anticipation,  the  matter  has  already  been  proc- 
essed to  a  considerable  extent  in  preparation  for  the  coming 
into  force  of  this  Bill;  as  a  result,  the  period  between  the 
passage  of  the  Bill  and  the  time  when  the  Plan  might  be  said 
to  have  become  operable  will  be  short.  There  is  a  stipulation  in 
the  plan  that  there  is  a  limitation  period  of  3  weeks  in  respect 
of  the  period  between  the  arrangement  or  agreement  with  the 
builder  for  purposes  of  such  construction  and  the  commence- 
ment of  the  work.  CMHC  has  consequently  anticipated 
approval  of  the  Bill  and  has  done  much  initial  preparatory 
work. 

The  Canada  Rental  Supply  Plan  loans  are  subject  to  certain 
basic  conditions.  There  are  certain  exceptions  or  exclusions  in 
relation  to  these  rental  housing  projects.  The  types  of  housing 
assistance  that  will  not  be  provided  by  this  plan  are  those 
referred  to  in  Section  56. 1  of  the  National  Housing  Act  and 
multiple  unit  rental  buildings  (MURBs).  MURBs,  under  their 
own  power,  could  operate  and  would  not  be  subject  to  the 
provisions  of  the  federal  budget  until  the  end  of  1981.  MURBs 
are  excluded  and  will  not  constitute  a  drain  on  the  funds  to  be 
supplied  under  this  Bill. 

Subject  to  a  maximum  to  be  determined  on  a  market-by- 
market  basis,  there  are  amounts  necessary  to  bridge  the  gap 
between  insured  first  mortgage  financing  and  80  per  cent  of 
the  cost  as  determined  by  CMHC.  The  allocation  of  funds  by 
CMHC  will  be  secured  by  a  second  mortgage  and  will  be 
interest-free  until  due  and  payable,  except  where  conversion  to 
other  than  rental  buildings  occurs.  In  which  case,  interest  will 
be  collected  from  the  date  the  loans  are  made.  These  are  the 
basic  conditions  for  entering  into  the  plan. 

Projects  for  which  loans  are  approved  must  be  new  construc- 
tion. Furthermore,  each  project  must  provide  5  per  cent  of  the 
units  for  the  disabled  unless  proponents  can  demonstrate  to 
CHMC  that  the  market  cannot  support  such  numbers.  The 
project  must  provide  up  to  33  per  cent  of  the  units  for  rent 
supplement  at  the  option  of  the  Province.  Normal  underwrit- 


Pour  y  avoir  droit,  la  date  de  votre  renouvellement  doit 
tomber  entre  le  ler  septembre  1981  et  le  1 1  novembre  1982 
inclusivement.  Ce  sont  la  les  grandes  lignes  des  conditions  qui 
se  rattachent  a  l'application  de  ce  regime. 

Pour  ce  qui  est  de  la  repartition  de  ce  fonds  de  350  millions 
de  dollars,  le  ministere  et  la  Societe  canadienne  d'hypotheques 
et  de  logement  ont  prevu  que  le  Programme  de  renouvellement 
des  hypotheques  necessitera  au  plus  50  des  350  millions  de 
dollars.  Le  reste  serait  consacre  au  Regime  canadien  de  cons- 
truction de  logements  locatifs.  Cependant,  on  a  pense  que, 
dans  la  premiere  annee  de  ce  programme  de  deux  ans,  la 
demande  de  logements  locatifs  pourrait  s'elever  a  beaucoup 
plus  que  100  ou  meme  150  millions  de  dollars.  C'est  pourquoi 
le  ministre  des  Finances  a  alloue  100  millions  de  plus  a  meme 
le  fonds  de  reserve  d'urgence,  augmentant  ainsi  le  nombre  de 
logements  a  30,000  en  comparaison  aux  15,000  prevus  au 
depart. 

La  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement  s'at- 
tendait  a  une  assez  forte  demande  de  la  part  des  constructeurs 
reconnus  ou  agrees.  C'est  pourquoi  les  travaux  preparatifs  sont 
deja  tres  avances  en  prevision  de  l'entree  en  vigueur  de  la  loi; 
en  consequence,  il  s'ecoulera  peu  de  temps  entre  l'adoption  de 
la  loi  et  le  jour  ou  on  pourra  dire  que  le  programme  est  en 
vigueur.  Le  programme  stipule  une  limite  de  trois  semaines 
entre  l'arrangement  ou  l'entente  avec  le  constructeur  accepte 
aux  fins  du  programme  et  le  debut  des  travaux.  Consequem- 
ment  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement  a 
suppose  que  le  projet  de  loi  recevrait  votre  approbation  et  a 
deja  effectue  des  travaux  preparatories. 

Quant  aux  prets  qui  seront  offerts  dans  le  cadre  du  Regime 
canadien  de  construction  de  logements  locatifs,  ils  sont  assujet- 
tis  a  certaines  conditions  fondamentales:  des  exceptions  et  des 
exclusions  sont  prevues.  Ainsi  les  immeubles  residentiels  a 
unites  multiples  (IMUR)  et  les  habitations  sur  lesquelles 
portent  l'article  56.1  de  la  Loi  nationale  sur  I'habitation  ne 
pourront  pas  beneficier  de  cette  aide.  Les  IMUR  pourraient 
continuer  a  survivre  par  leurs  propres  moyens  et  ne  seraient 
pas  assujettis  aux  dispositions  du  Budget  avant  la  fin  de  1981. 
Ils  sont  exclus  de  sorte  qu'ils  ne  risquent  pas  de  tarir  la  caisse 
creee  par  ce  projet  de  loi. 

Sous  reserve  d'un  plafond  qui  sera  fixe  selon  les  marches, 
certaines  sommes  sont  necessaires  pour  combler  l'ecart  entre  le 
financement  assure  de  la  premiere  hypotheque  et  80  p.  100  des 
couts  evalues  par  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de 
logement.  Cette  contribution  sera  financee  par  une  deuxieme 
hypotheque  sans  interet  jusqu'a  la  date  d'echeance,  sauf  si 
l'immeuble  est  converti  et  ne  comprend  plus  de  logements 
locatifs,  auquel  cas  l'interet  sera  reclame  a  compter  du  jour  ou 
l'argent  a  ete  avance.  Voila  les  conditions  essentielles  d'admis- 
sibilite  au  programme. 

Pour  etre  admissible  au  Programme,  les  projets  doivent 
porter  sur  des  constructions  nouvelles.  En  plus,  un  projet  doit 
compter  5  p.  100  de  logements  pour  invalides,  a  moins  que  les 
promoteurs  puissent  demontrer  a  la  Societe  canadienne  d'hy- 
potheques et  de  logement  que  le  marche  ne  peut  absorber  ce 
nombre.   Les  projets  doivent  prevoir  des  logements  a  loyer 
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ing  criteria  will  be  applied  to  the  calculations  of  insured  first 
mortgage  loans  that  are  associated  with  these  Canada  Rental 
Supply  loans. 


The  subject  of  the  Mortgage  Renewal  Plan  and  the  Interest 
Deferral  Plan  is  to  be  found  in  clause  25,  Part  IV. 3  of  the  Bill. 


In  the  field  of  rental  supply,  the  plan  calls  for  CMHC  not  to 
participate  in  the  negotiation  of  first  mortgages;  the  traditional 
lending  institutions  which  operate  in  that  field  will  be  in  a 
position  to  deal  with  and  to  provide  the  necessary  funds.  The 
function  of  CMHC  is  to  supply  the  supplementary  funding  by 
way  of  second  mortgages  up  to  a  limit  of  $7,500,  assuming 
that  the  mortgage  advances  certainly  would  not  be  enough  to 
lead  to  the  construction  of  these  units. 


In  certain  areas  of  Canada,  so  far  as  the  recognized  builders 
in  those  areas  are  concerned,  the  cost  of  completing  units 
conforming  to  the  plans,  even  though  they  are  to  be  modest 
forms  of  accommodation,  may  well  be  in  excess  of  $7,500. 
Careful  examination  of  the  provisions  in  that  regard  point  out 
that  it  is  not  an  absolute  rigid  commitment  up  to  $7,500. 
There  appears  to  be  reasonable  room  for  negotiation. 

Certain  technical  amendments  proposed  by  the  Department 
before  the  House  of  Commons  committee  were  subsequently 
included  in  the  report  of  that  committee. 

In  view  of  the  preparations  made  by  CMHC  and  their 
studies  as  to  the  availability  of  builders,  the  time-span  between 
Parliamentary  approval  and  the  commencement  of  work  will 
be  quite  short.  That  is  the  main  thrust  of  this  Bill. 


subventionne  dans  une  proportion  pouvant  atteindre  33  p.  100 
au  gre  de  la  province.  Les  criteres  normaux  de  garantie 
s'appliqueront  au  calcul  des  prets  assures  en  premiere  hypothe- 
que  qui  sont  associes  avec  ces  prets  accordes  aux  termes  du 
Regime  canadien  de  construction  de  logements  locatifs. 

Le  programme  de  renouvellement  des  hypotheques  et  du 
programme  permettant  de  differer  les  interets  se  trouve  a 
l'article  25,  ou  a  la  Partie  IV. 3  du  projet  de  loi. 

Dans  le  domaine  de  la  construction  de  logements  locatifs,  le 
programme  invite  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de 
logement  a  ne  pas  participer  a  la  negotiation  de  premieres 
hypotheques;  les  institutions  preteuses  privees  seront  en  mesure 
de  fournir  des  fonds  necessaires.  La  Societe  a  pour  role  de 
fournir  les  fonds  supplementaires  necessaires,  la  limite  de 
l'avance  sur  une  deuxieme  hypotheque  pouvant  atteindre 
$7,500,  en  supposant  que  les  hypotheques  disponibles  seraient 
trop  modestes  pour  inciter  les  entrepreneurs  a  construire  ces 
unites. 

Dans  certaines  regions  du  pays  il  pourrait  en  couter  beau- 
coup  plus  que  $7,500  aux  entrepreneurs  en  construction  recon- 
nus  de  ces  regions  pour  construire  ces  logements  selon  les 
devis,  meme  s'il  s'agit  de  logements  bien  modestes.  En  exami- 
nant  de  pres  les  dispositions  a  ce  sujet,  on  constate  que  la 
somme  de  $7,500  ne  constitue  pas  un  plafond  absolument 
rigide;  le  montant  est  negotiable  dans  une  certaine  mesure. 

Des  amendements  de  forme  proposes  a  la  Chambre  des 
communes,  par  le  ministere,  ont  ete  inclus  dans  le  rapport  du 
comite  de  cette  Chambre. 

Quoique  les  preparatifs  par  la  Societe  canadienne  d'hypo- 
theques et  de  logement  et  son  etude  sur  la  disponibilite  d'entre- 
preneurs  en  construction  ont  ete  effectues  d'avance,  le  temps 
requis  entre  l'approbation  par  le  Parlement  et  le  debut  des 
travaux  sera  minime.  Voila  en  quoi  consiste  essentiellement  ce 
projet  de  loi. 


Respectfully  submitted, 


SALTER  A.  HAYDEN, 
Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
SALTER  A.  HAYDEN. 
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N°203 

Le  jeudi  6  mai  1982 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Charbonneau, 

Guay, 

Marchand, 

Riley, 

Anderson, 

Cook, 

Haidasz, 

Marshall, 

Rizzuto, 

Argue, 

Cottreau, 

Hayden, 

McGrand, 

Robichaud 

Asselin, 

Croll, 

Hicks, 

Mcllraith, 

Roblin, 

Balfour, 

Davey, 

Inman, 

Molgat, 

Rowe, 

Beaubien, 

Denis, 

La  fond, 

Molson, 

Smith, 

Belisle, 

Deschatelets, 

Lamontagne, 

Muir, 

Sparrow, 

Bell, 

Donahoe, 

Lang, 

Murray, 

Stanbury, 

Benidickson, 

Everett, 

Langlois, 

Neiman, 

Steuart, 

Bielish, 

Flynn, 

Lapointe, 

Nurgitz, 

Stollery, 

Bird, 

Giguere, 

Leblanc, 

Olson, 

Theriault, 

Bosa, 

Godfrey, 

Lewis, 

Perrault, 

Walker, 

Buckwold, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Phillips, 

Williams, 

Cameron, 

Graham, 

Macquarrie, 

Riel, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault, 
the  following: — 


P.C.,  laid  on  the  Table 


Report  by  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry  ordered 
by  the  Minister  of  Finance  respecting  the  General  Preferential 
Tariff,  Part  II,  Reference  No.  1 58,  pursuant  to  section  6  of  the 
Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  February  1982,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur  Penquete  ordonnee 
par  le  ministre  des  Finances  concernant  le  tarif  de  preference 
general — Partie  II,  renvoi  numero  158,  conformement  a  Parti- 
cle 6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-l, 
SRC,  1970. 

Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  fevrier  1982,  confor- 
mement a  Particle  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 


The  Clerk  of  the  Senate  laid  on  the  Table  the  Ninth  Report 
of  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  as  follows: — 


May  6,  1982 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for 
Private  Bills  has  the  honour  to  present  the  following  as  his 
ninth  report: 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 

Of  The  Army,  Navy  and  Air  Force  Veterans  in  Canada,  of  the 
City  of  Ottawa,  in  the  Province  of  Ontario;  praying  for  the 
passage  of  an  Act  amending  its  Act  of  incorporation  in  order 
to  broaden  the  conditions  of  eligibility  for  membership  in 
the  corporation,  and  for  other  purposes. 


Respectfully  submitted. 


FLAVIEN  BELZILE. 

Examiner  of  Petitions 
for  Private  Bills. 


Le  Greffier  du  Senat  depose  sur  le  bureau  le  neuvieme 
rapport  de  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills 
prives,  comme  il  suit: 

Le6MAl  1982 

En  conformite  de  Particle  87(2)  du  Reglement,  l'Examina- 
teur des  petitions  introductives  de  bills  prives  a  Phonneur  de 
presenter  son  neuvieme  rapport  comme  il  suit: 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  la  petition  sui- 
vante  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 

De:  Les  anciens  combattants  de  Parmee,  de  la  marine  et  des 
forces  aeriennes  au  Canada,  de  la  ville  d'Ottawa,  dans  la 
province  d'Ontario;  qui  sollicite  Padoption  d'une  loi  modi- 
fiant  sa  loi  constitutive  afin  d'assouplir  les  conditions  d'affi- 
liation  a  la  societe  et  pour  d'autres  fins. 


Respectueusement  soumis, 


L'Examinateur  des  petitions 

introductives  de  bills  prives, 

FLAVIEN  BELZILE. 


The  following  petition  was  read  and  received: — 

Of  The  Army,  Navy  and  Air  Force  Veterans  in  Canada,  of 
the  City  of  Ottawa,  in  the  Province  of  Ontario;  praying  for  the 
passage  of  an  Act  amending  its  Act  of  incorporation  in  order 
to  broaden  the  conditions  of  eligibility  for  membership  in  the 
corporation,  and  for  other  purposes. 

The  Honourable  Senator  Marshall  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-25,  intituled:  "An  Act  respecting  The  Army,  Navy  and 
Air  Force  Veterans  in  Canada". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  1 1th 
May,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 

De:  Les  anciens  combattants  de  Parmee,  de  la  marine  et  des 
forces  aeriennes  au  Canada,  de  la  ville  d'Ottawa,  dans  la 
province  d'Ontario;  qui  sollicite  Padoption  d'une  loi  modifiant 
sa  loi  constitutive  afin  d'assouplir  les  conditions  d'affiliation  a 
la  societe  et  pour  d'autres  fins. 

L'honorable  senateur  Marshall  presente  au  Senat  un  Bill 
S-25,  intitule:  «Loi  concernant  Les  anciens  combattants  de 
Parmee,  de  la  marine  et  des  forces  aeriennes  au  Canada*. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macdonald,  que  le  bill  soit  inscrit  a  POrdre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  1 1  mai 
1982. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le6mai  1982 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2093 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  a  schedule  of  authorized  salary  revisions  for  certain 
Senate  positions,  effective  1st  April,  1982,  approved  by  the 
Committee  on  May  6,  1982. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  une 
liste  des  revisions  de  traitements  autorisees  pour  certains 
postes  du  Senat,  a  compter  du  1"  avril  1982,  et  approuvees  par 
le  Comite  le  6  mai  1982. 


The  Honourable  Senator  Goldenberg,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  which 
was  authorized  to  examine  and  report  on  the  establishment  of 
the  position  of  Deputy  Speaker  of  the  Senate,  including  the 
need  for  such  a  position,  the  recommended  procedures  there- 
for, and  the  compensation  to  be  paid  the  incumbent,  presented 
a  Report  of  the  said  Committee  thereon. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2097-2099). 

The  Honourable  Senator  Goldenberg  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Goldenberg,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  autorise  a 
faire  une  etude  et  un  rapport  sur  la  creation  d'un  poste  de 
vice-president  du  Senat,  notamment  sur  le  besoin  d'un  tel 
poste,  les  procedures  recommandees  a  cet  effet  et  la  remunera- 
tion du  titulaire,  presente  le  rapport  de  ce  Comite  a  ce  sujet. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2097  a  2099). 

L'honorable  senateur  Goldenberg  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Molgat,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  11th  May,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  11  mai  1982,  a  huit  heures  du 
soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hayden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  on  the  Bill  S-24,  intituled:  "An  Act  to 
implement  an  agreement  between  Canada  and  the  Federal 
Republic  of  Germany  for  the  avoidance  of  double  taxation 
with  respect  to  taxes  on  income  and  certain  other  taxes". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hayden,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lamontagne,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce concernant  le  Bill  S-24,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre 
d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  federale 
d'Allemagne  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere 
d'impots  sur  le  revenu  et  de  certains  autres  impots», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
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vide  individuals  with  a  right  of  access  to  government  files  individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 

containing  personal  information  relating  to  themselves",  ments  personnels  les  concernant», 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforece  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Stanbury,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the   Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
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Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 

and  other  Statutory  Instruments,  reglementaires, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Canada-United  States 
Relations — Volume  III — Canada's  Trade  Relations  with  the 
United  States",  tabled  in  the  Senate  on  24th  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  relations  Canada-Etats-Unis — 
Volume  III — Les  relations  commerciales  Canada-Etats-Unis», 
depose  au  Senat  le  24  mars  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  1'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Thursday,  May  6,  1982 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitution- 
al Affairs,  which  was  authorized  "to  examine  and  report  on 
the  establishment  of  the  position  of  Deputy  Speaker  of  the 
Senate,  including  the  need  for  such  a  position,  the  recommend- 
ed procedures  therefor,  and  the  compensation  to  be  paid  the 
incumbent"  has,  in  obedience  to  the  order  of  reference  of 
February  24,  1982,  examined  the  said  matter  and  now  reports 
as  follows: 

The  need  for  the  position  of  Deputy  Speaker  was  outlined  to 
the  Committee  by  the  Speaker,  the  Honourable  Jean  Mar- 
chand.  He  emphasized  that  his  concern  was  not  just  for  the 
Speaker  but  also  for  the  Senate.  Because  the  Speaker  of  the 
Senate  is  fourth  in  the  line  of  protocol,  after  the  Governor 
General,  the  Prime  Minister,  and  the  Chief  Justice  of  Canada, 
he  is  frequently  required  to  serve  as  a  representative  of  Canada 
on  special  occasions.  His  role  in  this  respect  is  similar  to  that 
of  the  speakers  of  second  chambers  of  other  states,  who  also 
represent  their  countries  on  various  occasions. 


The  Speaker  submitted  that  the  necessity  to  attend  to  duties 
outside  the  Senate  often  places  him  in  the  position  of  having  to 
secure  a  replacement  for  what  could  be  either  a  short  or  an 
extended  period.  The  request  sometimes  comes  without  much 
notice  and  requires  rearrangement  of  plans  by,  and  other 
inconveniences  to,  the  Senator  asked  to  occupy  the  Chair. 

The  Committee  considered  whether,  on  the  basis  of  the 
Speaker  of  the  Senate  Act,  the  Senate  has  the  authority  on  its 
own  to  create  the  position  of  Deputy  Speaker  simply  by  a 
change  in  the  Rules  of  the  Senate.  The  evidence  presented  to 
the  Committee  revealed  that  the  establishment  of,  and  pay- 
ment from  public  funds  of  remuneration  for,  the  position  of 
Deputy  Speaker  requires  more  than  an  amendment  to  the 
Rules  of  the  Senate.  It  requires  legislation. 

The  Committee,  however,  does  not  recommend  legislation  to 
establish  the  position  of  Deputy  Speaker  at  this  time.  It 
believes  that  the  problem  can  be  met  in  another  way. 


Under  section  3  of  the  Speaker  of  the  Senate  Act,  the 
Senate  has  the  authority  "whenever  the  Senate  is  informed  by 
the  Clerk  at  the  Table  of  the  unavoidable  absence  of  the 
Speaker"  to  "choose  any  senator  to  preside  as  the  Speaker 
during  such  absence". 

Two  conditions,  therefore,  must  exist  before  the  law  oper- 
ates: (1)  the  unavoidable  absence  of  the  Speaker;  and  (2)  the 
giving  to  the  Senate  of  information  regarding  such  absence  by 
the  Clerk  at  the  Table. 


Le  jeudi  6  mai  1982 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles,  autorise  «a  faire  une  etude  et  un  rapport  sur 
la  creation  d'un  poste  de  vice-president  du  Senat,  notamment 
sur  le  besoin  d'un  tel  poste,  les  procedures  recommandees  a  cet 
effet  et  la  remuneration  du  titulaire»,  a,  conformement  a 
I'ordre  de  renvoi  du  24  fevrier  1982,  examine  ladite  question  et 
en  fait  rapport  comme  suit: 


La  necessite  de  creer  le  poste  de  vice-president  a  ete  exposee 
au  Comite  par  le  President,  I'honorable  Jean  Marchand. 
Celui-ci  a  precise  qu'il  ne  cherchait  pas  a  tenir  compte  unique- 
ment  de  l'interet  de  la  presidence,  mais  aussi  de  celui  du  Senat. 
Comme  le  president  du  Senat  est,  selon  la  hierarchie  protoco- 
laire,  le  quatrieme  representant  du  pays  apres  le  Gouverneur 
general,  le  Premier  ministre  et  le  Juge  en  chef  du  Canada,  il 
est  souvent  appele  a  representer  le  Canada  dans  des  occasions 
speciales.  A  ce  sujet,  son  role  est  semblable  a  celui  des 
presidents  de  la  seconde  chambre  d'autres  Etats  qui  sont 
eux-memes  appeles  a  representer  leur  pays  en  differentes 
occasions. 

Le  President  a  soutenu  que  pour  s'acquitter  de  ses  obliga- 
tions a  l'exterieur  de  la  Chambre,  il  devait  souvent  nommer  un 
remplagant  pour  une  periode  de  courte  ou  longue  duree. 
Comme  la  demande  est  parfois  faite  a  la  derniere  minute,  le 
senateur  pressenti  pour  exercer  la  presidence  doit  changer  ses 
plans,  sans  compter  qu'il  doit  subir  d'autres  inconvenients. 

Le  Comite  s'est  demande  si,  d'apres  la  Loi  sur  le  president 
du  Senat,  le  Senat  possede  lui-meme  le  pouvoir  de  creer  le 
poste  de  vice-president  simplement  par  la  modification  du 
Reglement  du  Senat.  Les  temoignages  recus  par  le  comite 
indiquent  que  la  creation  du  poste  de  vice-president  et  sa 
remuneration  par  l'Etat  necessitent  plus  qu'une  simple  modifi- 
cation du  Reglement  du  Senat.  Elles  exigent  l'adoption  d'une 
loi. 

Cependant,  le  Comite  ne  recommande  pas  pour  I'instant 
l'adoption  d'une  loi  regissant  la  creation  du  poste  de  vice-presi- 
dent. II  estime  qu'il  est  possible  de  regler  cette  question  d'une 
autre  facon. 

En  vertu  de  Particle  3  de  la  Loi  sur  le  president  du  Senat,  le 
Senat  a  le  pouvoir  «lorsqu'il  est  informe  par  le  greffier,  de  son 
siege  a  la  table,  d'une  absence  inevitable  du  president))  de 
«faire  le  choix  d'un  senateur  pour  exercer  la  presidence  durant 
cette  absence». 

Deux  conditions  doivent  done  etre  reunies  pour  que  cette  loi 
s'applique:  (1)  L'absence  inevitable  du  president;  et  (2)  la 
notification  de  cette  absence  par  le  greffier,  de  son  siege  a  la 
table. 
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Once  these  conditions  are  met  two  rights  (or  powers)  may 
be  exercised:  (1)  the  right  of  the  Senate  to  choose  any  senator 
"to  preside  as  the  Speaker";  and  (2)  the  right  of  the  senator 
chosen  to  have  and  execute  "all  the  powers,  privileges  and 
duties  of  Speaker,  until  the  Speaker  himself  resumes  the  Chair 
or  another  Speaker  is  appointed  by  the  Governor  General". 


The  Committee  is  of  the  opinion  that,  if  the  Senate,  in  the 
above  circumstances,  can  choose  any  senator  "to  preside  as  the 
Speaker"  during  the  Speaker's  absence,  then  it  can  choose  the 
same  senator  each  time.  If  the  same  senator  can  be  chosen 
each  time,  then  the  Senate  can  at  the  beginning  or  during  the 
course  of  a  session,  as  a  matter  of  convenience,  exercise  that 
right  and  make  its  choice  known  in  advance  of  being  informed 
of  the  Speaker's  unavoidable  absence.  In  other  words,  it 
becomes  a  matter  of  internal  policy  whether  the  Senate 
chooses  a  senator  for  such  purpose  once  for  each  session  or 
whether  it  chooses  that  same  senator  each  time  he  or  she  is 
required  to  replace  the  Speaker. 

The  Senate  could,  for  convenience,  make  its  choice  known  in 
each  session  by  way  of  a  motion  to  that  effect  and  the  senator 
named  in  such  a  motion  would  then  regularly  replace  the 
Speaker  on  a  pro  tempore  basis.  He  or  she  would  be  in  the 
same  position  as  the  Deputy  Speaker  of  the  House  of  Com- 
mons who,  when  the  Speaker  of  the  House  is  unavoidably 
absent,  can  only  take  the  Chair  after  the  Clerk  at  the  Table 
has  so  informed  the  House.  The  difference  would  be  that  the 
senator  chosen  in  advance  to  be  "Speaker  pro  tempore"  would 
not  have  the  title  of  Deputy  Speaker  nor  would  he  or  she  be 
entitled  to  remuneration.  The  Committee  was  informed  and 
believes  that  many  senators  would  consider  it  an  honour  to  be 
so  chosen  and  would  be  pleased  to  assume  the  added  tempo- 
rary duties  involved  without  additional  compensation. 


Accordingly,  the  Committee  recommends  as  follows: 


(1)  That  for  each  session  there  be  a  senator  to  preside  as 
"Speaker  pro  tempore",  such  senator  to  be  chosen  by  the 
Senate  through  the  adoption  of  a  motion  with  effect  as 
follows: 

"Whenever  the  Senate  during  the  course  of  the  present 
session  is  informed  by  the  Clerk  at  the  Table  of  the 
unavoidable  absence  of  the  Speaker,  the  Honourable 
Senator  (name  of  Senator),  if  present,  shall  preside  as 
Speaker  pro  tempore  during  such  absence." 

(2)  That  rule  10  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  to 
read  as  follows: 

"10.  Whenever  the  Senate  is  informed  by  the  Clerk  at  the 
Table  of  the  unavoidable  absence  of  the  Speaker,  or  of 
any  senator  designated  in  a  motion  of  the  Senate  to 
preside  as  Speaker  pro  tempore,  the  Senate  may  choose 
any  senator  to  preside  as  Speaker  during  such  absence; 
and  such  senator  shall  thereupon  have  and  execute  all  the 
powers,  privileges  and  duties  of  Speaker,  until  the  Speak- 


Une  fois  ces  conditions  reunies,  deux  droits  (ou  pouvoirs) 
peuvent  etre  exerces:  (I)  le  droit  du  Senat  de  choisir  un 
senateur  «pour  exercer  la  presidence*;  et  (2)  le  droit  du 
senateur  choisi  d'avoir  et  d'exercer  «tous  les  pouvoirs,  privile- 
ges et  fonctions  du  president  jusqu'a  ce  que  celui-ci  reprenne 
sa  place  au  fauteuil,  ou  jusqu'a  ce  qu'un  autre  president  soit 
nomme  par  le  Gouverneur  general". 

Le  Comite  est  d'avis  que,  si  le  Senat,  dans  les  circonstances 
susmentionnees,  peut  choisir  un  senateur  «pour  exercer  la 
presidence*  durant  l'absence  du  president,  il  peut  choisir  le 
meme  senateur  chaque  fois  qu'il  y  a  lieu  de  remplacer  le 
president.  Si  le  meme  senateur  peut  etre  choisi  chaque  fois,  le 
Senat  peut,  par  souci  de  commodite,  exercer  ce  droit,  au  debut 
ou  au  cours  d'une  session,  et  faire  connaitre  son  choix  avant 
d'etre  informe  de  l'absence  inevitable  du  president.  En  d'autres 
termes,  la  question  de  savoir  si  le  Senat  choisira  un  senateur 
pour  remplacer  le  president  pour  toute  la  duree  de  la  session 
ou  choisira  le  meme  senateur  chaque  fois  qu'il  faudra  rempla- 
cer le  president  devient  un  affaire  de  regie  interne. 

Le  Senat  pourrait,  pour  simplifier  les  choses,  faire  connaitre 
son  choix  a  chaque  session  par  le  biais  d'une  motion  qui 
indiquerait  le  nom  du  senateur  appele  normalement  a  rempla- 
cer le  president  sur  une  base  provisoire.  Le  senateur  choisi  se 
trouverait  dans  la  meme  situation  que  le  vice-president  de  la 
Chambre  des  communes  qui  ne  peut  exercer  la  presidence  que 
lorsque  le  greffier,  de  son  siege  a  la  table,  a  informe  la 
Chambre  d'une  absence  inevitable  du  president.  La  seule 
difference  residerait  dans  le  fait  que  le  senateur  choisi  a 
l'avance  pour  exercer  les  fonctions  de  «president  pro  tempore* 
ne  porterait  pas  le  titre  de  vice-president  et  n'aurait  droit  a 
aucune  remuneration  supplemental.  Le  Comite  estime  que 
plusieurs  senateurs  seraient  honores  d'etre  choisis  et  heureux 
de  s'acquitter  de  ces  fonctions  supplementaires  temporaires 
sans  compensation  additionnelle. 

En  consequence,  le  Comite  formule  les  recommandations 
suivantes: 

(1)  Qu'a  chaque  session,  il  y  aura  un  senateur  choisi  par 
le  Senat  qui  assumera  la  presidence,  a  titre  de  president  pro 
tempore,  par  le  biais  d'une  motion  qui  se  lirait  comme  suit: 

«Lorsque  le  Senat,  pendant  la  session  en  cours,  est 
informe  par  le  greffier,  de  son  siege  a  la  table,  d'une 
absence  inevitable  du  president,  l'honorable  senateur 
(nom  du  senateur),  s'il  est  present,  doit  exercer  les  fonc- 
tions de  president  pro  tempore  durant  cette  absence.* 

(2)  Que  Particle  10  du  Reglement  du  Senat  soit  modi  fie 
de  la  facon  suivante: 

«10.  Lorsque  le  Senat  est  informe,  par  le  greffier,  de  son 
siege  a  la  table,  que  le  president  ou  un  senateur  designe 
par  une  motion  du  Senat  pour  exercer  les  fonctions  de 
president  pro  tempore,  a  du  inevitablement  s'absenter,  le 
Senat  peut  designer  n'importe  quel  senateur  pour  rempla- 
cer le  president  durant  cette  absence  et,  des  lors,  le 
president  interimaire  est  nanti  de  tous  pouvoirs  et  privile- 
ges du  president  et  il  en  exerce  les  fonctions  jusqu'a  ce 
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er,  or  the  Speaker  pro  tempore,  resumes  the  Chair,  or 
another  Speaker  is  appointed  by  the  Governor  General." 


Respectfully  submitted, 


H.  CARL  GOLDENBERG, 

Chairman. 


que  le  president,  ou  le  president  pro  tempore,  reintegre  le 
fauteuil,  ou  jusqu'a  ce  que  le  Gouverneur  general  ait 
nomme  un  autre  president.* 

Respectueusement  soumis, 


H 


Le  president, 
CARL  GOLDENBERG. 
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N°204 

Le  mardi  1 1  mai  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  PC,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cook, 

Hayden, 

McElman, 

Smith, 

Anderson, 

Cottreau, 

Hicks, 

McGrand, 

Sparrow, 

Argue, 

Davey, 

Inman, 

Mcllraith, 

Stanbury, 

Austin, 

Denis, 

La  fond, 

Molgat, 

Steuart, 

Balfour, 

Deschatelets, 

Lamontagne, 

Molson, 

Stollery, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Langlois, 

Muir, 

Sullivan, 

Belisle, 

Flynn, 

Lapointe, 

Murray, 

Theriault, 

Benidickson, 

Frith, 

Leblanc, 

Neiman, 

Thompson, 

Bielish, 

Giguere, 

Lucier, 

Olson, 

van  Roggen 

Bird, 

Godfrey, 

Macdonald, 

Phillips, 

Walker, 

Bonnell, 

Goldenberg, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Williams, 

Bosa, 

Graham, 

Manning, 

Robichaud, 

Wood, 

Cameron, 

Guay, 

Marchand, 

Roblin, 

Yuzyk. 

Charbonneau, 

Haidasz, 

Marshall, 

Rousseau, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-58,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hayden,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-58,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi 
electorate  du  Canada*,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hayden,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  May  6,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Fulton  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Robinson  {Burnaby)  on  the  list  of 
those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  6  mai  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Fulton  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Robinson  {Burnaby)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Friday,  May  7,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Robinson  {Burnaby)  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Fulton  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  vendredi  7  mai  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Robinson 
{Burnaby)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Fulton  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 

ATTESTE 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  May  6,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages  for  the  year  ended  December  31,  1981  (Ses- 
sional Paper  No.  321-1/301B),  has  been  referred  to  the  Spe- 
cial Joint  Committee  on  Official  Languages. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  6  mai  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  rapport  du  Commissaire  des 
langues  officielles,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1981 
(document  parlementaire  n°  321-1  /301B),  a  ete  defere  au 
Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 


Le  11  mai  1982 
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ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  Fisheries  and  Oceans  Act,  Chapter  13,  Statutes 
of  Canada,  1978-79. 

Report  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year 
ended  December  31,  1981,  pursuant  to  sections  75(3)  and 
77(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970. 

Report  on  operations  under  Part  II  of  the  Export  Credits 
Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982, 
pursuant  to  section  27  of  the  said  Act,  Chapter  105,  R.S.C., 
1952. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 


Rapport  du  ministere  des  Peches  et  des  Oceans  pour  l'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article 
7  de  la  Lot  sur  le  ministere  des  Peches  et  des  Oceans,  chapitre 
13,  Statuts  du  Canada,  1978-79. 

Rapport  de  la  Societe  VIA  Rail  Canada  Inc.,  ainsi  que  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les  verificateurs,  pour 
l'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  conformement  aux 
articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  T administration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  des  transactions  effectuees  en  vertu  de  la  Partie  II 
de  la  Loi  sur  I'assurance  des  credits  a  i exportation,  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a 
l'article  27  de  ladite  loi,  chapitre  105,  S.R.C.,  1952. 


The  Honourable  Senator  Hayden,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  which  was 
authorized  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-90,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and 
to  repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof",  in  advance  of 
the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any  matter  relating 
thereto,  tabled  the  Report  of  the  said  Committee  thereon. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2108-2110). 


L'honorable  senateur  Hayden,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  autorise  a  etudier  la  teneur 
du  Bill  C-90,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et 
abrogeant  certaines  lois  en  consequence*,  avant  que  ce  bill  ou 
les  questions  s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat,  depose 
le  rapport  de  ce  Comite  a  ce  sujet. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2108  a  2110). 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Honourable  the  Speaker  of  the  Senate  forward  the 
most  sincere  condolences  of  the  Senate  of  Canada  to  Mrs. 
Johanne  Villeneuve  and  her  children,  to  Mr.  and  Mrs.  Seville 
Villeneuve,  and  to  the  members  of  their  family  in  their  griev- 
ous bereavement  caused  by  the  death  of  Gilles  Villeneuve. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'honorable  President  du  Senat  transmette  les  plus 
sinceres  condoleances  du  Senat  du  Canada  a  madame  Johanne 
Villeneuve  et  a  ses  enfants,  a  monsieur  et  madame  Seville 
Villeneuve,  ainsi  qu'aux  membres  de  leur  famille,  dans  le  deuil 
cruel  qui  les  frappe  par  le  deces  de  Gilles  Villeneuve. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P., 
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That  the  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
for  the  calendar  year  1981,  tabled  in  the  Senate  on  16th 
March,  1982,  be  referred  to  the  Special  Joint  Committee  on 
Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour 
l'annee  civile  1981,  depose  au  Senat  le  16  mars  1982,  soit 
defere  au  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Donahoe  be 
added  to  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Marshall, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Donahoe  soit  ajoute  a  la 
liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  mixte  permanent 
du  Restaurant  du  Parlement;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
donald, that  the  Bill  S-25,  intituled:  "An  Act  respecting  The 
Army,  Navy  and  Air  Force  Veterans  in  Canada",  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Science. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Marshall  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald,  que  le  Bill 
S-25,  intitule:  «Loi  concernant  Les  anciens  combattants  de 
l'armee,  de  la  marine  et  des  forces  aeriennes  au  Canada*,  soit 
lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macdonald,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et  des  sciences. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hayden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  on  the  Bill  S-24,  intituled:  "An  Act  to 
implement  an  agreement  between  Canada  and  the  Federal 
Republic  of  Germany  for  the  avoidance  of  double  taxation 
with  respect  to  taxes  on  income  and  certain  other  taxes", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hayden,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lamontagne,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce concernant  le  Bill  S-24,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre 
d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  federate 
d'Allemagne  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere 
d'impots  sur  le  revenu  et  de  certains  autres  impots*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
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Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October, 
1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  respecting  the  establishment  of  the  posi- 
tion of  Deputy  Speaker  of  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  concernant  la  creation  d'un  poste  de  vice-president 
du  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  entitled:  "Child  at 
Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril», 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Canada-United  States 
Relations — Volume  III — Canada's  Trade  Relations  with  the 
United  States",  tabled  in  the  Senate  on  24th  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  relations  Canada-Etats-Unis — 
Volume  III — Les  relations  commerciales  Canada-Etats-Unis», 
depose  au  Senat  le  24  mars  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Molgat, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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REPORT  OF  THE  STANDING  SENATE 

COMMITTEE  ON  BANKING,  TRADE 

AND  COMMERCE 

Tuesday,  May  4,  1982 

On  January  28,  1982,  Bill  C-90,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Customs  Tariff  and  to  repeal  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  was  tabled  in  the  House  of  Commons. 
This  Bill  is  intended  to  implement  the  Ways  and  Means 
Motion  relating  to  the  Customs  Tariff  that  was  tabled  by  the 
Minister  of  Finance  on  November  12,  1981. 

By  resolution  of  the  Senate  of  February  16,  1982,  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce was  authorized  to  examine  and  consider  the  subject- 
matter  of  the  Bill  in  advance  of  the  Bill  coming  before  the 
Senate,  or  any  matter  relating  thereto. 

In  accordance  with  the  Order  of  Reference,  the  Committee 
has  considered  Bill  C-90  and  in  connection  with  such  consider- 
ation has  retained  as  its  counsel  Mr.  Thomas  S.  Gillespie  of 
Ogilvy,  Renault,  Montreal.  The  Committee  has  heard  from 
representatives  of  the  Department  of  Finance,  Tariff  Division 
and  has  received  a  written  submission  from  the  Canadian 
Dental  Association.  The  Canadian  Hospital  Association 
declined  to  make  any  submission  or  appear  before  the  Com- 
mittee, indicating  it  was  satisfied  with  the  Bill.  The  Honour- 
able Pierre  Bussieres,  Minister  of  State  (Finance),  has  also 
appeared  before  the  Committee. 

The  Bill  deals  with  two  kinds  of  preferences:  the  negotiated 
preferences  with  New  Zealand  and  the  unilateral  preferences 
given  to  developing  countries. 

The  Bill  contains  an  updating  of  the  provisions  of  the 
Customs  Tariff  relating  to  New  Zealand  to  give  effect  to  the 
Agreement  of  Trade  and  Economic  Co-operation  Between  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  New  Zealand, 
dated  September  25,  1981,  and  which  came  into  force  January 
1,  1982.  The  Bill  proposes  to  repeal  the  New  Zealand  Trade 
Agreement  Act,  1 932  and  the  New  Zealand  Trade  Agreement 
(Amendment)  Act  (Clauses  20  and  21).  The  Bill  confirms  the 
existing  tariff  treatment  but  deletes  obsolete  phrasing  from  the 
Tariff  which  is  based  on  the  prior  Trade  Agreement. 


The  Bill  proposes  changes  to  the  General  Preferential  Tariff 
(Schedule  I),  most  of  which  were  recommended  by  The  Tariff 
Board  in  May  1981  in  its  Report  of  Part  I  of  Reference  No. 
158  and  which  are  proposed  to  improve  preferential  access  to 
developing  countries  under  certain  tariff  items. 


COMITE  SENATORIAL  PERMANENT 
DES  BANQUES  ET  DU  COMMERCE 


Le  mardi  4  mai  1982 

Le  28  Janvier  1982,  le  Bill  C-90,  intitule:  «Loi  modifiant  le 
Tarif  des  douanes  et  abrogeant  certaines  lois  en  consequence*, 
etait  depose  a  la  Chambre  des  communes.  Ce  projet  de  loi  vise 
a  donner  effet  a  la  motion  des  voies  et  moyens  visant  le  Tarif 
des  douanes,  deposee  par  le  ministre  des  Finances  le  12 
novembre  1981. 

Sur  resolution  du  Senat  du  16  fevrier  1982,  le  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  a  ete 
autorise  a  etudier  la  teneur  dudit  bill  ou  les  questions  s'y 
rattachant,  avant  qu'ils  ne  soient  soumis  au  Senat. 


Conformement  a  l'ordre  de  renvoi,  le  Comite  a  etudie  le  Bill 
C-90  et,  dans  le  cadre  de  son  etude,  il  a  demande  a  M.  Thomas 
S.  Gillespie  d'Ogilvy,  Renault,  de  Montreal,  d'agir  en  qualite 
de  conseiller.  Le  Comite  a  entendu  les  depositions  de  represen- 
tants  du  ministere  des  Finances,  Division  des  tarifs,  et  a  recu 
un  memoire  de  l'Association  dentaire  canadienne.  Se  declarant 
satisfaite  du  projet  de  loi,  l'Association  des  hopitaux  du 
Canada  a  decline  l'offre  de  presenter  un  memoire  ou  de 
comparaitre  devant  le  Comite.  L'honorable  Pierre  Bussieres, 
ministre  d'Etat  (Finances)  a  egalement  comparu  devant  le 
Comite. 

Le  projet  de  loi  porte  sur  deux  sortes  de  tarifs  de  preference: 
les  tarifs  de  preference  negocies  avec  la  Nouvelle-Zelande  et 
les  tarifs  de  preference  unilateraux  accordes  aux  pays  en  voie 
de  developpement. 

Le  projet  de  loi  renferme  les  dispositions  mises  a  jour  du 
Tarif  des  douanes  concernant  la  Nouvelle-Zelande  et  visant  a 
donner  effet  a  l'Accord  de  cooperation  commerciale  et  econo- 
mique  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement 
de  la  Nouvelle-Zelande,  date  du  25  septembre  1981  et  entre  en 
vigueur  le  ler  Janvier  1982.  Le  projet  de  loi  propose  d'abroger 
la  Loi  de  1932  sur  l'Accord  commercial  avec  la  Nouvelle- 
Zelande  et  les  articles  20  et  21  de  la  Loi  sur  l'Accord 
commercial  avec  la  Nouvelle-Zelande  (modification).  Le 
projet  de  loi  confirme  le  traitement  actuel  des  tarifs,  mais 
abroge  des  expressions  desuetes  extraites  de  l'Accord  commer- 
cial anterieur. 

Le  projet  de  loi  propose  des  modifications  au  Tarif  de 
preference  general  (Annexe  I)  qui  ont  ete  recommandees  pour 
la  plupart  par  la  Commission  du  tarif,  en  mai  1981,  dans  son 
rapport  contenu  dans  la  partie  I  du  document  portant  le  n°  de 
reference  158,  et  qui  visent  a  ameliorer  Faeces  des  pays  en  voie 
de  developpement  aux  tarifs  de  preference,  aux  termes  de 
certains  numeros  tarifaires. 


Le  11  mai  1982 
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Clause  3  of  the  Bill  provides  that  the  Governor  in  Council 
may  designate  any  country  to  which  the  General  Preferential 
Tariff  has  been  extended  to  be  a  "least  developed  developing 
country".  This  will  result  in  the  removal  of  duties  on  goods 
covered  by  the  General  Preferential  Tariff  when  imported 
from  countries  which  are  so  designated.  It  is  to  be  noted  that  a 
large  number  of  products,  including  textiles  and  apparel  prod- 
ucts, are  not  subject  to  the  General  Preferential  Tariff  and 
such  products  will  not  enjoy  any  exemption  from  duty. 

Clause  4  of  the  Bill  contains  a  safeguard  mechanism  for 
Canadian  manufacturers,  which  will  allow  the  Governor  in 
Council  to  establish  tariff  rate  quotas  should  The  Tariff  Board 
recommend  such  quotas  and  should  the  Minister  of  Finance 
and  the  Minister  of  Industry,  Trade  and  Commerce  agree  with 
The  Tariff  Board's  recommendation.  As  a  result,  there  will  be 
a  limitation  on  the  quantity  of  goods  which  can  be  imported 
under  the  General  Preferential  Tariff.  Once  the  quantity  is 
reached,  the  Most  Favoured  Nation  rate  will  apply  which  will 
subject  the  goods  to  a  higher  rate  of  duty.  This  is  designed  to 
provide  relief  for  developing  countries  in  cases  where  their 
products  are  causing  difficulties  for  Canadian  manufacturers 
but,  at  the  same  time,  will  allow  some  trade  to  take  place  at 
lower  rates  of  duty.  This  will  allow  developing  countries  to 
obtain  greater  export  earnings  on  some  exports  to  Canada. 


It  is  proposed  that  Tariff  Item  47800-1  be  introduced  to 
authorize  the  Governor  in  Council  to  provide  duty-free  entry 
for  products  that  are  designed  for  disabled  persons.  In  addi- 
tion, it  is  proposed  that  duties  be  removed  on  selector  con- 
trolled devices  used  by  disabled  persons  (Tariff  Item  No. 
47800-1)  and  electronic  devices  to  aid  persons  with  speech 
impediments  (Tariff  Item  47831-1). 


Duty-free  entry  is  proposed  for  certain  religious  printed 
materials  (Tariff  Item  17210-1)  and  unexposed  instant  film 
for  hospitals  (Tariff  Item  47605-1). 

The  Bill  also  provided  authority  (Clause  5)  for  the  Governor 
in  Council,  on  the  recommendation  of  the  Minister  of  Finance, 
to  amend  the  Customs  Tariff  by  striking  out  any  measurement 
expressed  in  Imperial  measure  and  substituting  the  Metric 
equivalent  thereof. 

The  Committee  considers  that  greater  flexibility  is  necessary 
in  respect  of  goods  imported  from  countries  which  continue  to 
use  the  Imperial  measure.  The  Committee  therefore  recom- 
mends that  the  Customs  Tariff  be  amended  to  stipulate  both 
Metric  and  Imperial  measure  and  that  importers  be  given  the 
option  of  choosing  either. 


L'article  3  du  projet  de  loi  prevoit  que  le  gouverneur  general 
en  conseil  peut  designer  un  pays  «moins  developpe  que  d'autres 
pays  en  voie  de  developpement*,  pays  auquel  les  avantages  du 
Tarif  de  preference  general  ont  ete  accordes.  Ainsi,  les  droits 
de  douane  seront  supprimes  sur  des  marchandises  visees  par  le 
Tarif  de  preference  general  et  importees  de  pays  tels  que 
designes  plus  haut.  II  convient  de  remarquer  qu'un  grand 
nombre  de  produits,  y  compris  les  textiles  et  les  produits 
d'habillement,  qui  ne  sont  pas  assujettis  au  Tarif  de  preference 
general,  ne  seront  pas  exemptes  des  droits  de  douane. 

L'article  4  du  projet  de  loi  offre  aux  fabricants  canadiens 
une  garantie  qui  permettra  au  gouverneur  general  en  conseil 
d'etablir  des  contingents  tarifaires  si  la  Commission  du  tarif  le 
recommande  et  si  le  ministre  des  Finances  et  celui  de  l'lndus- 
trie  et  du  Commerce  approuvent  cette  recommandation.  Ainsi, 
il  y  aura  limitation  de  la  quantite  de  marchandises  qui  peut 
etre  importee  aux  termes  du  Tarif  de  preference  general.  Une 
fois  la  quantite  atteinte,  on  appliquera  le  tarif  de  la  nation  la 
plus  favorisee,  de  sorte  que  les  marchandises  seront  assujetties 
a  des  droits  de  douane  plus  eleves.  Cette  disposition  vise  a 
venir  en  aide  aux  pays  en  voie  de  developpement  lorsque  leurs 
produits  entrainent  des  difficultes  pour  les  fabricants  cana- 
diens, mais,  par  la  meme  occasion,  elle  favorisera  dans  une 
certaine  mesure  le  commerce  avec  des  droits  de  douane  moin- 
dres.  Cette  disposition  permettra  egalement  aux  pays  en  voie 
de  developpement  de  tirer  des  benefices  plus  eleves  de  certains 
produits  exportes  au  Canada. 

II  est  propose  d'etablir  le  numero  tarifaire  47800-1  afin 
d'autoriser  le  gouverneur  general  en  conseil  a  assurer  l'admis- 
sion  en  franchise  de  produits  concus  pour  des  handicapes.  II  est 
propose  en  outre  de  supprimer  les  droits  de  douane  imposes  sur 
les  dispositifs  de  selection  et  de  commande  employes  par  des 
invalides  (numero  tarifaire  47800-1)  et  sur  les  dispositifs 
electroniques  employes  par  les  personnes  souffrant  des  defauts 
d'elocution  (numero  tarifaire  47831-1). 

L'admission  en  franchise  est  proposee  pour  certains  impri- 
mes  religieux  (numero  tarifaire  17210-1)  et  pour  les  films 
vierges  a  developpement  instantane  employes  dans  les  hopitaux 
(numero  tarifaire  47605-1). 

A  la  recommandation  du  ministre  des  Finances,  le  projet  de 
loi  autorise  egalement  (article  5)  le  gouverneur  general  en 
conseil  a  modifier  le  Tarif  des  douanes  en  substituant  a  toute 
mesure  anglaise  la  mesure  metrique  equivalente. 

Le  Comite  juge  qu'une  plus  grande  souplesse  s'impose  a 
l'egard  de  marchandises  importees  de  pays  qui  continuent  a 
employer  les  mesures  anglaises.  Le  Comite  recommande  done 
de  modifier  le  Tarif  des  douanes  de  facon  qu'il  indique  a  la  fois 
la  mesure  metrique  et  la  mesure  anglaise,  et  que  les  importa- 
teurs  puissent  choisir  l'une  ou  l'autre. 


Dental  Materials 

On  June  29,  1981,  the  Minister  of  State  (Finance)  made 
certain  commitments  to  the  Committee  respecting  the  dental 
supply  industry  which  were  confirmed  by  letter  dated  July  2, 
1981  and  which  letter  reads,  in  part,  as  follows: 


Equipement  dentaire 

Le  29  juin  1981,  le  ministre  d'Etat  (Finances)  a  pris  envers 
le  Comite  certains  engagements  concernant  l'industrie  des 
fournitures  dentaires;  ces  engagements  sont  confirmes  dans 
une  lettre  du  2  juillet  1981,  dont  voici  une  partie: 
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"Upon  completion  of  the  review  of  the  dental  supply 
industry  which  is  currently  being  conducted  by  officials  of 
the  Departments  of  Finance  and  Industry,  Trade  and 
Commerce,  I  will  introduce  amendments  to  the  Customs 
Tariff  to  provide  duty-free  entry  for  those  dental  supplies 
for  which  demand  in  Canada  is  judged  to  be  too  small  to 
support  production  in  this  country.  If  the  review  should 
indicate  that  the  tariffs  currently  applicable  to  dental 
amalgam  and  other  dental  materials  of  a  kind  manufac- 
tured in  Canada  are  higher  than  would  be  absolutely 
necessary  to  maintain  production  in  Canada,  the  legisla- 
tive amendments  referred  to  above  will  provide,  as  well, 
for  lower  rates  of  duty  on  these  products. 

I  expect  to  be  in  a  position  to  propose  such  amendments 
at  the  time  of  the  next  Budget.  Your  Committee  would,  of 
course,  have  an  opportunity  to  review  them  when  the 
relevant  Bill  is  before  Parliament." 

The  Canadian  Dental  Association  has  reiterated  its  position 
submitted  in  a  brief  dated  April  13,  1981,  and  indicated  that  it 
continues  to  disagree  with  the  placement  of  any  duty  on 
imported  dental  materials.  In  particular,  it  objects  to  duty 
being  imposed  on  dental  amalgams  and  other  similar  dental 
filling  materials  (Tariff  Item  48007-1).  The  intent  of  this 
Tariff  Item  is  to  protect  the  sole  manufacturer  of  such  ma- 
terials in  Canada,  Johnson  &  Johnson.  The  Canadian  Dental 
Association  suggests  that  this  protection  given  violates  the 
principle  of  the  GATT  Agreement  which  is  to  reduce  the  tariff 
over  a  period  of  time. 

The  Committee  notes  that  the  Minister  has  honoured  his 
commitment  to  the  Committee  and  has  introduced  amend- 
ments to  the  Custom  Tariff  for  certain  dental  supplies.  It  also 
notes  that  the  Bill  proposes  that  the  Most  Favoured  Nation 
rate  of  duty  for  dental  amalgams  be  reduced  from  14.4%  to 
12.5%.  It  seems  preferable  to  the  Committee  that  duty  be 
maintained  on  dental  amalgams  and  other  similar  dental 
filling  materials  unless  and  until  it  can  be  demonstrated  that 
the  imposition  of  such  duty  will  have  a  significant  impact  on 
the  cost  to  the  patient. 


«Aussitot  termine  l'examen  du  secteur  de  l'equipement 
dentaire,  auquel  procedent  en  ce  moment  les  fonctionnai- 
res  des  ministeres  des  Finances  et  de  l'lndustrie  et  du 
Commerce,  je  presenterai  des  modifications  aux  tarifs 
douaniers,  qui  permettront  d'importer  franc  de  port 
l'equipement  dentaire  dont  la  demande  au  Canada  a  ete 
jugee  trop  faible  pour  en  justifier  la  production  sur  place. 
Si  notre  examen  revele  que  les  tarifs  appliques  a  l'heure 
actuelle  a  tout  equipement  dentaire  d'un  type  fabrique  au 
Canada  sont  plus  eleves  qu'il  ne  le  faut  pour  maintenir  la 
production  au  Canada,  les  modifications  legislatives  dont 
j'ai  parle  permettront  en  outre  d'exiger  un  tarif  douanier 
plus  faible  pour  ces  produits. 

Je  compte  les  proposer  dans  le  prochain  budget.  Votre 
comite  aura  bien  sur  la  possibility  de  les  examiner  quand 
le  Parlement  sera  saisi  du  projet  de  loi  pertinent.* 

L'Association  dentaire  canadienne  a  reitere  la  position 
qu'elle  avait  prise  dans  un  memoire  date  du  13  avril  1981:  elle 
s'oppose  toujours  a  l'imposition  de  droits  de  douane  sur  l'im- 
portation  d'equipement  dentaire,  plus  particulierement  sur  des 
amalgames  dentaires  et  matieres  d'obturation  dentaires  simi- 
laire  (numero  tarifaire  48007-1).  Ce  numero  vise  a  proteger 
Johnson  et  Johnson,  unique  fabricant  de  ce  genre  d'equipe- 
ment au  Canada.  L'Association  dentaire  canadienne  a  laisse 
entendre  que  cette  protection  viole  le  principe  de  l'Accord 
general  sur  les  tarifs  douaniers  et  le  commerce  (GATT), 
destine  a  reduire  le  tarif  des  douanes  pendant  un  certain 
temps. 

Le  Comite  prend  acte  que  le  ministre  a  honore  son  engage- 
ment aupres  du  Comite  en  deposant  des  modifications  au  Tarif 
des  douanes  dans  le  cas  de  certaines  fournitures  dentaires.  Le 
Comite  note  egalement  que  le  projet  de  loi  propose  pour  les 
amalgames  dentaires  une  reduction  de  14.4%  a  12.5%  du  tarif 
de  la  nation  la  plus  favorisee.  Le  Comite  juge  qu'il  est  prefera- 
ble que  des  droits  de  douane  continuent  d'etre  imposes  sur  les 
amalgames  dentaires  et  matieres  d'obturation  dentaires  simi- 
laires,  a  moins  qu'on  puisse  demontrer  que  l'imposition  de  ces 
droits  aura  des  repercussions  importantes  sur  les  frais  engages 
par  les  clients. 


Conclusion 

Your  Committee  has  examined  and  considered  the  subject- 
matter  of  Bill  C-90  in  accordance  with  its  terms  of  reference 
and  has  no  further  comment  to  make  on  the  Bill  at  this  time. 


Respectfully  submitted, 


SALTER  A.  HAYDEN, 
Chairman. 


Conclusion 

Conformement  a  son  mandat,  votre  Comite  a  examine  et 
etudie  la  teneur  du  Bill  C-90  et  n'a  aucun  commentaire  a 
ajouter  pour  l'instant. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
SALTER  A.  HAYDEN. 
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Cottreau, 

Hastings, 

Marshall, 

Robichaud, 

Yuzyk. 

2112 


SENATE  JOURNALS 


May  12,  1982 


PRAYERS. 

The  following  petition  was  presented: — 

By  the  Honourable  Senator  Leblanc: 

Of  J.  Paul  Robert,  of  the  City  of  Ste-Adele,  in  the  Province 
of  Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive 
and  to  provide  for  the  continuance  of  E.G.  Klein  Lim- 
ited, having  its  principal  place  of  business  in  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec. 


PRIERE. 

La  petition  suivante  est  presentee — 

Par  l'honorable  senateur  Leblanc: 

De:  J.  Paul  Robert,  de  la  ville  de  Ste-Adele,  dans  la  pro- 
vince de  Quebec;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi 
reconstituant  et  prevoyant  la  prorogation  de  la  societe 
E.G.  Klein  Limited,  ayant  son  principal  etablissement 
dans  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province  de  Quebec. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-58,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elec- 
tions Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-58,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Hayden, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  for 
the  adoption  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Banking,  Trade  and  Commerce  on  the  Bill  S-24,  intituled: 
"An  Act  to  implement  an  agreement  between  Canada  and  the 
Federal  Republic  of  Germany  for  the  avoidance  of  double 
taxation  with  respect  to  taxes  on  income  and  certain  other 
taxes". 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the 
Report  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  with  instructions  to  consider  the  constitutionality  of 
this  Bill's  being  introduced  in  the  Senate  and  whether  or  not 
this  contravenes  Section  53  of  the  Constitution  Act,  1867. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Hayden,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lamontagne,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce concernant  le  Bill  S-24,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre 
d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique  federale 
d'Allemagne  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere 
d'impots  sur  le  revenu  et  de  certains  autres  impots». 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  rapport 
ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  avec  instruction  d'etudier  la  constitutionnalite  de 
ce  bill  presente  au  Senat  et  de  voir  s'il  contrevient  a  Particle  53 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. 

Apres  debat, 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 
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That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Smith,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Smith,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science  entitled: 
"They  Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th 
October,  1981. 

Debated. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants, 
nous  nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981. 


Debat  termine. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  respecting  the 
establishment  of  the  position  of  Deputy  Speaker  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Goldenberg  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Donahoe,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the 
Report  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  for  study 
and  report. 

The  question  being  put  on  the  motion,  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  concernant  la  creation  d'un  poste  de  vice- 
president  du  Senat. 

L'honorable  senateur  Goldenberg  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Donahoe,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  rapport  ne  soit 
pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye  au  Comite 
permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  pour  etude  et 
rapport. 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled: 
"Child  at  Risk",  tabled  in  the  Senate  on  16th  October,  1980. 

Debated. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «L'enfant  en  peril*, 
depose  au  Senat  le  16  octobre  1980. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Canada-United  States 
Relations — Volume  III — Canada's  Trade  Relations  with  the 
United  States",  tabled  in  the  Senate  on  24th  March,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  relations  Canada-Etats-Unis — 
Volume  III — Les  relations  commerciales  Canada-Etats-Unis», 
depose  au  Senat  le  24  mars  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  May  11,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Dionne  (Chicoutimi)  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Turner  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the 
Restaurant  of  Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  May  11,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  McKenzie  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Greenaway  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the 
Restaurant  of  Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  1 1  mai  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Dionne 
(Chicoutimi)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Turner  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant 
du  Parlement. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 

La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  1 1  mai  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  McKenzie  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Greenaway  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  April  30,  1981, 
pursuant  to  section  33  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Act, 
Chapter  F-13,  and  sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Summary  of  Ocean  Dumping  Permits  issued  under  the 
authority  of  the  Minister  of  Environment  Canada  for  the  year 
ended  December  31,  1980,  pursuant  to  section  28(3)  of  the 
Ocean  Dumping  Control  Act,  Chapter  55,  Statutes  of  Canada, 
1974-75-76. 

Statement  related  to  the  addition  of  Argentine  goods  to  the 
Import  Control  List,  issued  by  the  Secretary  of  State  for 
External  Affairs,  pursuant  to  section  5(c)  of  the  Export  and 
Import  Permits  Act,  Chapter  29  (2nd  Supplement),  R.S.C., 
1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  l'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  ainsi  que  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  l'annee  financiere  terminee  le  30 
avril  1981,  conformement  a  Particle  33  de  la  Lot  sur  la 
commercialisation  du  poisson  d'eau  douce,  chapitre  F-13,  et 
aux  articles  75(3)  et  77(3)  de  la  Lot  sur  I 'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Resume  des  permis  d'immersion  en  mer  delivres  par  le 
ministre  d'Environnement  Canada  pour  l'annee  terminee  le  31 
decembre  1980,  conformement  a  l'article  28(3)  de  la  Loi  sur 
iimmersion  de  dechets  en  mer,  chapitre  55,  Statuts  du 
Canada,  1974-75-76. 

Declaration  concernant  l'addition  de  produits  en  provenance 
de  l'Argentine  a  la  liste  de  marchandises  d'importation  contro- 
lee,  emise  par  le  Secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exterieures, 
conformement  a  l'article  5(c)  de  la  Loi  sur  les  licences  d'ex- 
portation  et  d'importation,  chapitre  29  (2e  Supplement), 
S.R.C.,  1970. 


The  Clerk  of  the  Senate  laid  on  the  Table  the  Tenth  Report 
of  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  as  follows: — 


Le  Greffier  du  Senat  depose  sur  le  bureau  le  dixieme 
rapport  de  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills 
prives,  comme  il  suit- 
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Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for 
Private  Bills  has  the  honour  to  present  the  following  as  his 
tenth  report: 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 

Of  J.  Paul  Robert,  of  the  City  of  Ste-Adele,  in  the  Province  of 
Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to 
provide  for  the  continuance  of  E.G.  Klein  Limited,  having 
its  principal  place  of  business  in  the  City  of  Montreal,  in  the 
Province  of  Quebec. 


Respectfully  submitted. 


FLAVIEN  BELZILE, 

Examiner  of  Petitions 
for  Private  Bills. 


Le  13  mai  1982 

En  conformite  de  1'article  87(2)  du  Reglement,  PExamina- 
teur  des  petitions  introductives  de  bills  prives  a  l'honneur  de 
presenter  son  dixieme  rapport,  comme  il  suit: 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  la  petition  sui- 
vante  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 

De:  J.  Paul  Robert,  de  la  ville  de  Ste-Adele,  dans  la  province 
de  Quebec;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  reconstituant  et 
prevoyant  la  prorogation  de  la  societe  E.G.  Klein  Limited, 
ayant  son  principal  etablissement  dans  la  ville  de  Montreal, 
dans  la  province  de  Quebec. 


Respectueusement  soumis, 


L  Examinateur  des  petitions 

introductives  de  bills  prives, 

FLAVIEN  BELZILE. 


The  following  petition  was  read  and  received: — 

Of  J.  Paul  Robert,  of  the  City  of  Ste-Adele,  in  the  Province  of 
Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to 
provide  for  the  continuance  of  E.G.  Klein  Limited,  having 
its  principal  place  of  business  in  the  City  of  Montreal,  in  the 
Province  of  Quebec. 


La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 

De:  J.  Paul  Robert,  de  la  ville  de  Ste-Adele,  dans  la  province 
de  Quebec;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  reconstituant  et 
prevoyant  la  prorogation  de  la  societe  E.G.  Klein  Limited, 
ayant  son  principal  etablissement  dans  la  ville  de  Montreal, 
dans  la  province  de  Quebec. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-26,  intituled:  "An  Act  to  revive  E.G.  Klein  Limited  and 
to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bird,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  18th 
May,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  presente  au  Senat  un  Bill 
S-26,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  E.G.  Klein  Limited 
et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes». 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bird,  que  le  bill  soit  inscrit  a  1'Ordre  du  jour  pour 
une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  18  mai  1982. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday,  May  13,  1982 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to 
its  examination  and  consideration  of  such  legislation  and  other 
matters  which  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the 
Senate  on  April  29,  1980.  The  said  supplementary  budget  is  as 
follows: 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  jeudi  13  mai  1982 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure  des  budgets  et 
de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  et  de  considerer  les 
mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees, 
tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  29  avril  1980.  Ledit  budget 
supplemental  se  lit  comme  suit: 
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Professional  and  Special  Services 
Other  Expenditures 


Respectfully  submitted, 


$58,071 
9,500 

$67,571 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 

Chairman. 


Services  professionnels  et  speciaux 
Toutes  autres  depenses 


$58,071 
9,500 

$67,571 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


Ordered,  That  the  Report  of  the  Twenty-third  Meeting  of 
the  Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Key  Largo,  Florida,  from  4th  to  8th  March,  1982,  be  printed 
as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  this  day. 


Ordonne:  Que  le  rapport  de  la  vingt-troisieme  reunion  du 
Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Key 
Largo,  Floride,  du  4  au  8  mars  1982,  soit  imprime  en  appen- 
dice  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


With  leave  of  the  Senate, 


Avec  la  permission  du  Senat, 


The   Honourable   Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday  next,  18th  May,  1982,  at  eight  o'clock  in  the  ajourne  a  mardi  prochain,  le  18  mai  1982,  a  huit  heures  du 

evening.  soir. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Frith,  that  the  Bill  C-58,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Murray  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Beaubien,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  afffirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  Bill 
C-58,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada», 
soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  l'honorable  senateur 
Murray,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Beaubien, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  entitled:  "Canada-Unit- 
ed States  Relations — Volume  III — Canada's  Trade  Relations 
with  the  United  States",  tabled  in  the  Senate  on  24th  March, 
1982. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  relations  Canada-Etats-Unis — 
Volume  III — Les  relations  commerciales  Canada-Etats-Unis», 
depose  au  Senat  le  24  mars  1982. 

Debat  termine. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in 
Canada's  Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  Febru- 
ary, 1982. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
•Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Denis,  P.C.:  senateur  Denis,  C.P., 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 


31  Elizabeth  II 
A.D.  1982 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  207 

Tuesday,  18th  May,  1982 

8.00  o'clock  p.m. 


N°207 

Lemardi  18mai  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  P.C.,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Hastings, 

Marshall, 

Riel, 

Anderson, 

Croll, 

Hayden, 

McElman, 

Riley, 

Asselin, 

Denis, 

Lafond, 

McGrand, 

Rizzuto, 

Austin, 

Deschatelets, 

Lamontagne, 

Mcllraith, 

Roblin, 

Balfour, 

Doody, 

Lang, 

Molgat, 

Rousseau, 

Beaubien, 

Flynn, 

Langlois, 

Molson, 

Rowe, 

Belisle, 

Fournier, 

Lapointe, 

Muir, 

Smith, 

Benidickson, 

Frith, 

Lawson, 

Murray, 

Sparrow, 

Bielish, 

Giguere, 

Leblanc, 

Neiman, 

Theriault, 

Bird, 

Godfrey, 

Macdonald, 

Nurgitz, 

Tremblay, 

Bosa, 

Goldenberg, 

Macquarrie, 

Olson, 

Walker, 

Cameron, 

Guay, 

Manning, 

Perrault, 

Williams, 

Charbonneau, 

Haidasz, 

Marchand 

Philips, 

Yuzyk. 

Cook, 

2126 


SENATE  JOURNALS 


May  18,  1982 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  May  13,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Turner  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  MacLellan  on  the  list  of  those  appoint- 
ed to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the  Restau- 
rant of  Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  13  mai  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Turner  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  MacLellan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 


ATTEST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  May  13,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Miller  has  been  substitut- 
ed for  that  of  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  13  mai  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Miller  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Robinson  (Burnaby)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

ATTEST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Friday,  May  14,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Robinson  (Burnaby)  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Miller  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  vendredi  14  mai  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Robinson 
(Burnaby)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Miller  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-61,  intituled:  "An  Act  respecting 
young  offenders  and  to  repeal  the  Juvenile  Delinquents  Act", 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-61,  intitule:  «Loi  sur  les  jeunes  contre- 
venants,  portant  abrogation  de  la  Loi  sur  les  jeunes  delin- 
quantsx,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
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Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of     jour  pour  une  deuxieme  lecture  a   la  prochaine  seance  du 
the  Senate.  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-101,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Petro-Canada  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  20th 
May,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-101,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  Societe  Petro-Canada»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement 
du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
1'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  20  mai  1982. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Canada  Labour  Relations  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  210(2)  of  the 
Canada  Labour  Code,  Chapter  18,  Statutes  of  Canada,  1972. 


Document  entitled  "Canada/Cooperative  Energy  Invest- 
ment Agreement",  dated  December  18,  1981,  issued  by  the 
Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  du  travail  pour 
l'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981,  conformement  a 
Particle  210(2)  du  Code  canadien  du  travail,  chapitre  18, 
Statuts  du  Canada,  1972. 

Document  intitule:  «Entente  Canada-Cooperative  d'investis- 
sement  dans  l'energie»,  en  date  du  18  decembre  1981,  emis  par 
le  ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources. 


The  Honourable  Senator  Bird,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science, 
to  which  was  referred  the  Bill  S-25,  intituled:  "An  Act  respect- 
ing The  Army,  Navy,  and  Air  Force  Veterans  in  Canada", 
reported  that  it  had  examined  the  said  Bill  and  had  directed 
her  to  report  the  same  to  the  Senate  with  three  amendments. 


The  amendments  were  then  read  by  the  Clerk  Assistant  of 
the  Senate,  as  follows: — 

1.  Long  title:  Strike  out  the  long  title  and  substitute  the 
following: 

"An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  the 
association  known  as  "The  Army,  Navy  and  Air  Force 
Veterans  in  Canada"  "; 

2.  In  the  French  version,  wherever  the  words  "section  des 
femmes  auxiliaires"  appear,  substitute  the  words  "section 
auxiliaire  des  femmes"; 

3.  In  the  French  version,  wherever  the  words  "direction 
provinciale  des  femmes  auxiliaires"  appear,  substitute  the 
words  "direction  provinciale  des  sections  auxiliaires  des 
femmes". 


L'honorable  senateur  Bird,  vice-presidente  du  Comite  sena- 
torial permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et  des  sciences, 
auquel  a  ete  defere  le  Bill  S-25,  intitule:  «Loi  concernant  Les 
anciens  combattants  de  l'armee,  de  la  marine  et  des  forces 
aeriennes  au  Canada»,  rapporte  que  le  Comite,  apres  avoir 
etudie  ce  bill,  l'a  chargee  d'en  faire  rapport  au  Senat  avec  trois 
amendements. 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  donne  alors  lecture  des  amen- 
dements, comme  il  suit: 

1 .  Titre  integral:  Remplacer  le  titre  integral  par  ce  qui  suit: 


«Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  corporation  ['asso- 
ciation denommee  «Les  anciens  combattants  de  l'armee, 
de  la  marine  et  des  forces  aeriennes  au  Canada»  »; 

2.  Dans  la  version  franchise,  remplacer  «section  des  femmes 
auxiliaires*  par  «section  auxiliaire  des  femmes»; 

3.  Dans  la  version  francaise,  remplacer  «direction  provin- 
ciale des  femmes  auxiliaires»  par  «direction  provinciale 
des  sections  auxiliaires  des  femmes*. 
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The  Honourable  Senator  Bird  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bird  propose,  appuyee  par  l'honorable 
senateur  Guay,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Senate  extends  its  congratulations  to  John  Bejermi, 
an  employee  of  Parliament,  who  has  authored  a  new  and 
unique  book  to  commemorate  the  Constitutional  Parliament  of 
1982  entitled:  "Canadian  Parliamentary  Handbook",  pub- 
lished by  Borealis  Press  Limited  (Ottawa),  which  contains  the 
biographies  and  photographs  of  all  parliamentarians;  and 

That  the  Senate  requests  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  to  consider  the 
matter  of  providing  each  member  of  the  Senate  and  Adminis- 
tration with  a  copy  of  the  said  book. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Guay,  C.P. 
norable  senateur  Roblin,  C.P., 


propose,  appuye  par  l'ho- 


Que  le  Senat  adresse  ses  felicitations  a  John  Bejermi, 
employe  du  Parlement,  qui  est  l'auteur  d'un  volume  nouveau  et 
unique  commemorant  le  Parlement  constitutionnel  de  1982  et 
intitule:  «Repertoire  parlementaire  canadien»,  publie  par 
Borealis  Press  (Ottawa),  lequel  presente  la  biographie  et  la 
photographie  de  tous  les  parlementaires;  et 

Que  le  Senat  demande  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  de  considerer  la 
possibility  de  remettre  un  exemplaire  de  ce  volume  a  tous  les 
senateurs  et  aux  membres  du  personnel  administratif. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-58,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-58,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du 
Canada*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Guay, 
P.C.,  that  the  Bill  S-26,  intituled:  "An  Act  to  revive  E.G. 
Klein  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under  the 
Canada  Business  Corporations  Act",  be  read  the  second  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  Bill 
S-26,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  E.G.  Klein  Limited 
et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes»,  soit  lu  pour  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Guay,  C.P.,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
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Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mitee  on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est- 


It  was —  li  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
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respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo-  interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 

ber  23rd  and  24th,  1981,  Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-105,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Canada  Business  Corporations  Act",  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  25th 
May,  1982. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-105,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  societes  commerciales  canadiennes»,  pour  lequel  elle  solli- 
cite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
Fhonorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  25  mai 
1982. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-106,  intituled:  "An  Act  respecting 
energy  monitoring  and  to  amend  the  Energy  Supplies  Emer- 
gency Act,  1979  and  the  Oil  Substitution  and  Conservation 
Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  25th 
May,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-106,  intitule:  «Loi  concernant  la  sur- 
veillance du  secteur  energetique  et  modifiant  la  Loi  d'urgence 
de  1979  sur  les  approvisionnements  d'energie  et  la  Loi  sur 
l'economie  de  petrole  et  le  remplacement  du  mazout»,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  25  mai 
1982. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C. 
the  following: — 


laid  on  the  Table 


Memoranda  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  certain  municipalities  in  the  Province  of  Alberta, 
pursuant  to  section  20(3)  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Act,  Chapter  R-9,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et 
certaines  municipality  de  la  province  de  l'Alberta,  conforme- 
ment  a  Particle  20(3)  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  Royale  du 
Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-61,  intituled:  "An  Act  respecting  young  offenders 
and  to  repeal  the  Juvenile  Delinquents  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  25th 
May,  1982. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-61,  intitule:  «Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  portant  abro- 
gation de  la  Loi  sur  les  jeunes  delinquants», 


II  est— 
Ordonne: 
1982. 


Qu'il  soit  differe  a  mardi   prochain,  le  25  mai 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Science  on  the  Bill  S-25, 
intituled:  "An  Act  respecting  The  Army,  Navy  and  Air  Force 
Veterans  in  Canada". 


The    Honourable   Senator    Bird    moved,   seconded   by 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted. 


the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et 
des  sciences  au  sujet  du  Bill  S-25,  intitule:  «Loi  concernant  Les 
anciens  combattants  de  l'armee,  de  la  marine  et  des  forces 
aeriennes  au  Canada*. 

L'honorable  senateur  Bird  propose,  appuyee  par  l'honorable 
senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bird,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Bird,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-58,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-58,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du 
Canada», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

U  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  25th 
May,  1982. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 


II  est— 
Ordonne: 
1982. 


Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  25  mai 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was —  ii  »i — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est- 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
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Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 

other  Statutory  Instruments,  reglementaires, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of         A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  ['etude  du  premier  rapport 

the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 
Languages, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Smith,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  l'honorable  senateur 
Balfour,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Smith,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by  the 
Honourable  Senator  Stanbury: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Stanbury, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  March  1982,  pursuant  to 
section  16  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1970. 

Capital  Budget  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  for  the  year 
ending  December  31,  1982,  pursuant  to  section  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1982-1056,  dated  April  6, 
1982,  approving  same. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  de  mars  1982,  conforme- 
ment  a  Particle  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 

Budget  d'etablissement  de  Via  Rail  Canada  Inc.  pour  l'an- 
nee  se  terminant  le  31  decembre  1982,  conformement  a  Parti- 
cle 70(2)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre 
F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du  decret  C.P.  1982-1056, 
en  date  du  6  avril  1982,  approuvant  ledit  budget. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  25th  May,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  25  mai  1982,  a  huit  heures  du 
soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish, 
that  the  Bill  S-25,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Act  of 
incorporation  of  the  association  known  as  "The  Army,  Navy 
and  Air  Force  Veterans  in  Canada"  ",  be  read  the  third  time. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have 
passed  this  Bill  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Marshall  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Bill  S-25, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  corporation  l'as- 
sociation  denommee  «Les  anciens  combattants  de  l'armee,  de 
la  marine  et  des  forces  aeriennes  au  Canada* »,  soit  lu  pour  la 
troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  moix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  com- 
munes pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill,  pour 
lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-101,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petro-Canada 

Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-101,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
Petro-Canada», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-58,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-58,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du 
Canada*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Charbonneau  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Marshall,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  l'honorable  senateur 
Charbonneau,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Mar- 
shall, que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  1'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  1'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est- 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le20mai  1982 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2143 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Commit- 
tee of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-105,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada 
Business  Corporations  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-105,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  societes  commer- 
ciales  canadiennes», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-106,  intituled:  "An  Act  respecting  energy  monitor- 
ing and  to  amend  the  Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979 
and  the  Oil  Substitution  and  Conservation  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-106,  intitule:  «Loi  concernant  la  surveillance  du  secteur 
energetique  et  modifiant  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les 
approvisionnements  d'energie  et  la  Loi  sur  l'economie  de 
petrole  et  le  remplacement  du  mazout», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Neiman  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Godfrey, 
that  the  Bill  C-61,  intituled:  "An  Act  respecting  young  offend- 
ers and  to  repeal  the  Juvenile  Delinquents  Act",  be  read  the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Neiman  pro- 
pose, appuyee  par  l'honorable  senateur  Godfrey,  que  le  Bill 
C-61,  intitule:  «Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  portant  abro- 
gation de  la  Loi  sur  les  jeunes  delinquants»,  soit  lu  pour  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-101,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petro-Canada 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-101,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
Petro-Canada», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-58,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-58,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du 
Canada», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 
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It  was —  U  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Lafond. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Lafond. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 


2148 


SENATE  JOURNALS 


May  25,  1982 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting 

mate. 


Ordered, 

Senate 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 


of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
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Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official  rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 

Languages,  rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
inquiry  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-Committee 
of  the  Canada — United  States  Inter-Parliamentary  Group 
respecting  wheat,  held  in  Washington,  D.C.,  U.S.A.,  on  Octo- 
ber 23rd  and  24th,  1981. 

Debated. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  reprend  le  debat  sur  l'inter- 
pellation  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  reunion  du  sous-comite  du  Groupe  inter- 
parlementaire  Canada-Etats-Unis  au  sujet  du  ble,  tenue  a 
Washington,  D.C.,  Etats-Unis,  les  23  et  24  octobre  1981. 

Debat  termine. 


The   Honourable  Senator   Lang 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 


moved,   seconded   by  the 


That  the  Senate  deplores  the  decision  of  the  Government  of 
Canada  to  refer  to  the  Supreme  Court  of  Canada  the  question 
of  jurisdiction  over  the  seabed  resources  off  Newfoundland, 
called  Hibernia,  while  at  the  same  time  the  Appeal  Court  of 
Newfoundland  is  seized  with  the  matter  that  includes  this  very 
question. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Lang  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Asselin,  C.P., 

Que  le  Senat  deplore  la  decision  prise  par  le  gouvernement 
du  Canada  de  renvoyer  devant  la  Cour  supreme  du  Canada  la 
question  de  la  juridiction  sur  les  ressources  sous-marines 
situees  au  large  de  Terre-Neuve,  connues  sous  le  nom  d'Hiber- 
nia,  alors  qu'en  meme  temps  la  Cour  d'appel  de  Terre-Neuve 
est  saisie  d'une  affaire  touchant  la  meme  question. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Godfrey,  from  the  Standing  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  its 
Twelfth  Report,  as  follows: — 

Wednesday,  May  26,  1982 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its  Twelfth 
Report  as  follows: 

In  relation  to  its  permanent  reference,  section  26  of  the 
Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  your  Com- 
mittee recommends  that  Criterion  13  of  the  Standing  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  of  the  House  of  Commons  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments  be  amended  as 
follows: 

"is  not  in  conformity  with  the  Canadian  Charter  of  Rights 
and  Freedoms  or  with  the  Canadian  Bill  of  Rights." 


Respectfully  submitted, 


L'honorable  senateur  Godfrey,  du  Comite  mixte  permanent 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  sur  les  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  douzieme  rapport  de 
ce  Comite,  comme  il  suit: 

Le  mercredi  26  mai  1982 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  l'honneur  de  presenter  son  douzieme  rapport 
comme  il  suit: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  permanent,  article  26, 
Loi  sur  les  textes  reglementaires,  1970-71-72,  c.  38,  votre 
Comite  recommande  que  le  Comite  mixte  permanent  du  Senat 
et  de  la  Chambre  des  communes  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  modifie  le  critere  13  comme  il  suit: 

n'est  par  conforme  a  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
liberies  ou  a  la  Declaration  des  droits. 


JOHN  M.GODFREY, 

Joint  Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  copresident, 
JOHN  M.  GODFREY. 


The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Croll,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Croll,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Neiman, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Godfrey,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-61,  intituled:  "An  Act  respecting  young 
offenders  and  to  repeal  the  Juvenile  Delinquents  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Godfrey,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Neiman,  appuyee  par  l'honora- 
ble senateur  Godfrey,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-61,  intitule:  «Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  portant  abro- 
gation de  la  Loi  sur  les  jeunes  delinquants». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Godfrey,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-105,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada 
Business  Corporations  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-105,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  societes  commer- 
ciales  canadiennes», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-106,  intituled:  "An  Act  respecting  energy  monitor- 
ing and  to  amend  the  Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979 
and  the  Oil  Substitution  and  Conservation  Act", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-106,  intitule:  «Loi  concernant  la  surveillance  du  secteur 
energetique  et  modifiant  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les 
approvisionnements  d'energie  et  la  Loi  sur  l'economie  de 
petrole  et  le  remplacement  du  mazout», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-101,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petro-Canada 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-101,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
Petro-Canada», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Perrault, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-58,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Canada  Elections  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Bill  C-58,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du 
Canada*. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting 
Senate. 


of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lang,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That  the  Senate  deplores  the  decision  of  the  Government  of 
Canada  to  refer  to  the  Supreme  Court  of  Canada  the  question 
of  jurisdiction  over  the  seabed  resources  off  Newfoundland, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lang,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Asselin,  C.P., 

Que  le  Senat  deplore  la  decision  prise  par  le  gouvernement 
du  Canada  de  renvoyer  devant  la  Cour  supreme  du  Canada  la 
question   de   la   juridiction   sur   les   ressources   sous-marines 
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called  Hibernia,  while  at  the  same  time  the  Appeal  Court  of 
Newfoundland  is  seized  with  the  matter  that  includes  this  very 
question, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


situees  au  large  de  Terre-Neuve,  connues  sous  le  nom  d'Hiber- 
nia,  alors  qu'en  meme  temps  la  Cour  d'appel  de  Terre-Neuve 
est  saisie  d'une  affaire  touchant  la  meme  question, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 


Le26mai  1982 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2155 


the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  to  return  the  Bill  S-25,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Act  of  incorportion  of  the  association  known  as 
"The  Army,  Navy  and  Air  Force  Veterans  in  Canada"  ", 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  par  lequel  elle  retourne  le  Bill  S-25,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  constituant  en  corporation  l'association 
denommee  «Les  anciens  combattants  de  l'armee,  de  la  marine 
et  des  forces  aeriennes  au  Canada» », 


Et    informe 
amendement. 


le    Senat    qu'elle    a    adopte    ce    bill    sans 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  following  petition  was  presented: — 

By  the  Honourable  Senator  Buckwold: 

Of  Cliff  Blackmur,  of  the  City  of  Saskatoon,  and  Robert  K. 
Coulling,  of  the  City  of  Regina,  both  in  the  Province  of 
Saskatchewan;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to 
amend  the  Act  of  incorporation  of  The  Grand  Lodge  of 
the  Benevolent  and  Protective  Order  of  Elks  of  the 
Dominion  of  Canada  for  the  purpose  of  effecting  certain 
technical  changes  in  the  constitution  of  the  society. 


La  petition  suivante  est  presentee — 

Par  l'honorable  senateur  Buckwold: 

De:  Cliff  Blackmur,  de  la  ville  de  Saskatoon  et  Robert  K. 
Coulling,  de  la  ville  de  Regina,  dans  la  province  de 
Saskatchewan;  qui  sollicitent  l'adoption  d'une  loi  modi- 
fiant  la  loi  constitutive  de  La  grande  loge  de  l'Ordre 
benevole  et  protecteur  des  Elans  du  Dominion  du 
Canada  afin  d'apporter  certains  changements  de  forme 
a  la  constitution  de  la  societe. 


The  Honourable  Senator  Goldenberg,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  to 
which  was  referred  the  Bill  S-26,  intituled:  "An  Act  to  revive 
E.G.  Klein  Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under 
the  Canada  Business  Corporations  Act",  reported  that  it  had 
examined  the  said  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Goldenberg  for  the  Honourable 
Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Molgat,  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a 
third  reading  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Goldenberg,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  auquel  a 
ete  defere  le  Bill  S-26,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe 
E.G.  Klein  Limited  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  la  regime 
de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes»,  rapporte 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  ce  bill,  l'a  charge  d'en  faire 
rapport  au  Senat  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Goldenberg,  pour  l'honorable  senateur 
Leblanc,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Molgat, 
que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme 
lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable   Senator   Frith   moved,   seconded   by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Tuesday  next,   1st  June,   1982,  at  eight  o'clock  in  the      ajourne  a  mardi  prochain,  le  ler  juin  1982,  a  huit  heures  du 
evening.  soir. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Frith,  that  the  Bill  C-58,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Canada  Elections  Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  Bill 
C-58,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada*, 
soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-105,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada 
Business  Corporations  Act", 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-105,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  societes  commer- 
ciales canadiennes», 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-106,  intituled:  "An  Act  respecting  energy  monitor- 
ing and  to  amend  the  Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979 
and  the  Oil  Substitution  and  Conservation  Act", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-106,  intitule:  «Loi  concernant  la  surveillance  du  secteur 
energetique  et  modifiant  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les 
approvisionnements  d'energie  et  la  Loi  sur  l'economie  de 
petrole  et  le  remplacement  du  mazout», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-101,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petro-Canada 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-101,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
Petro-Canada», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  for  the  Honourable 
Senator  Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Lamontagne,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dou- 
zieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  parlementaires. 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Mcllraith,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  pour  l'honorable  sena- 
teur Frith,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Lamonta- 
gne, C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lang, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That  the  Senate  deplores  the  decision  of  the  Government  of 
Canada  to  refer  to  the  Supreme  Court  of  Canada  the  question 
of  jurisdiction  over  the  seabed  resources  off  Newfoundland, 
called  Hibernia,  while  at  the  same  time  the  Appeal  Court  of 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lang,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Asselin,  C.P., 

Que  le  Senat  deplore  la  decision  prise  par  le  gouvernement 
du  Canada  de  renvoyer  devant  la  Cour  supreme  du  Canada  la 
question  de  la  juridiction  sur  les  ressources  sous-marines 
situees  au  large  de  Terre-Neuve,  connues  sous  le  nom  d'Hiber- 
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Newfoundland  is  seized  with  the  matter  that  includes  this  very 
question. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


nia,  alors  qu'en  meme  temps  la  Cour  d'appel  de  Terre-Neuve 
est  saisie  d'une  affaire  touchant  la  meme  question. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Murray,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Phonora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Hicks  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Twenty-third  Meeting  of  the  Canada-United 
States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at  Key  Largo,  Florida, 
from  4th  to  8th  March,  1982,  and  to  the  Report  of  such 
meeting. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Murray,  that  further  debate  on  the  inquiry  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hicks  attire  1'attention  du  Senat  sur  la 
vingt-troisieme  reunion  du  Groupe  interparlementaire  Canada- 
Etats-Unis,  tenue  a  Key  Largo,  Floride,  du  4  au  8  mars  1982 
et  sur  le  rapport  de  cette  reunion. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  l'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Murray,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit  renvoyee 
a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The   Honourable   Senator   Frith   moved,   seconded   by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: — 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  took 
the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Roblin,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  preside  le  Senat. 

La   motion   etant   mise   aux   voix,   le   Greffier   la   declare 
adoptee. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  prend 
le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-l  12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to  certain  taxes",  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-l  12,  intitule:  «Loi  modifiant  certaines 
lois  fiscales»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-l  14,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971  (No.  2)",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-l  14,  intitule:  «Loi  n°  2  modifiant  la  Loi 
de  1971  sur  l'assurance-ch6mage»,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that,  in 
conformity  with  Rule  1 12,  the  Clerk  of  the  Senate  had  laid  on 
the  Table  a  detailed  statement  of  his  receipts  and  disburse- 
ments for  the  fiscal  year  1981-82. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Clerk's  Accounts  be  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que,  conformement 
a  l'article  1 12  du  Reglement,  le  Greffier  du  Senat  a  depose  sur 
le  bureau  un  etat  detaille  de  ses  recettes  et  depenses  pour 
l'annee  financiere  1981-82. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  les  comptes  du  Greffier  soient  deferes  au  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Capital  Budget  of  the  Farm  Credit  Corporation  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1983,  pursuant  to  section  70(2) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C., 
1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1982-1510,  dated 
May  20,  1982,  approving  same. 

Order  in  Council  P.C.  1982-1518,  dated  May  20,  1982, 
authorizing  the  Minister  of  Finance  to  advance  loans  to  the 
Farm  Credit  Corporation,  pursuant  to  section  72(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 

Document  entitled  "The  National  Energy  Program,  Update 
1982",  issued  by  the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources. 

Report  on  the  operations  of  the  Exchange  Fund  Account, 
together  with  the  Auditor  General's  report  on  the  audit  of  the 
Account,  for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to 
sections  17  and  18(2)  of  the  Currency  and  Exchange  Act, 
Chapter  C-39,  R.S.C.,  1970. 

Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1983. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 


Budget  d'investissement  de  la  Societe  du  credit  agricole 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  confor- 
mement  a  l'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I' administration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  du  decret 
C.P.  1982-1510,  en  date  du  20  mai  1982,  approuvant  ledit 
budget. 

Decret  C.P.  1982-1518,  en  date  du  20  mai  1982,  autorisant 
le  ministre  des  Finances  a  consentir  des  prets  a  la  Societe  du 
credit  agricole,  conformement  a  l'article  72(4)  de  la  Loi  sur 
V administration  financiere ,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 

Document  intitule:  «Mise  a  jour — Programme  energetique 
national — 1982»  emis  par  le  ministre  de  l'Energie,  des  Mines 
et  des  Ressources. 

Rapport  sur  les  operations  du  Compte  du  fonds  des  changes 
y  compris  le  rapport  du  Verificateur  general  sur  la  verification 
du  compte,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  con- 
formement aux  articles  17  et  18(2)  de  la  Loi  sur  la  monnaie  et 
les  changes,  chapitre  C-39,  S.R.C.,  1970. 

Budget  supplemental  (A)  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant le  31  mars  1983. 


The  Clerk  of  the  Senate  laid  on  the  Table  the  Eleventh 
Report  of  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  as 
follows: — 

June  1,  1982 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for 
Private  Bills  has  the  honour  to  present  the  following  as  his 
eleventh  report: 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 

Of  Cliff  Blackmur,  of  the  City  of  Saskatoon,  and  Robert  K. 
Coulling,  of  the  City  of  Regina,  both  in  the  Province  of 
Saskatchewan;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to 
amend  the  Act  of  incorporation  of  The  Grand  Lodge  of 
the  Benevolent  and  Protective  Order  of  Elks  of  the 
Dominion  of  Canada  for  the  purpose  of  effecting  certain 
technical  changes  in  the  constitution  of  the  society. 


Respectfully  submitted, 


FLAVIEN  BELZILE, 

Examiner  of  Petitions 

for  Private  Bills. 


The  following  petition  was  read  and  received: — 

Of  Cliff  Blackmur,  of  the  City  of  Saskatoon,  and  Robert  K. 
Coulling,  of  the  City  of  Regina,  both  in  the  Province  of 
Saskatchewan;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to 
amend  the  Act  of  incorporation  of  The  Grand  Lodge  of 
the  Benevolent  and  Protective  Order  of  Elks  of  the 
Dominion  of  Canada  for  the  purpose  of  effecting  certain 
technical  changes  in  the  constitution  of  the  society. 


Le  Greffier  du  Senat  depose  sur  le  bureau  le  onzieme 
rapport  de  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  bills 
prives,  comme  il  suit: 

Le  1"juin  1982 

En  conformite  de  l'article  87(2)  du  Reglement,  l'Examina- 
teur des  petitions  introductives  de  bills  prives  a  l'honneur  de 
presenter  son  onzieme  rapport  comme  il  suit: 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  la  petition  sui- 
vante  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 

De:  Cliff  Blackmur,  de  la  ville  de  Saskatoon  et  Robert  K. 
Coulling,  de  la  ville  de  Regina,  dans  la  province  de 
Saskatchewan;  qui  sollicitent  l'adoption  d'une  loi  modi- 
fiant  la  loi  constitutive  de  La  grande  loge  de  1'Ordre 
benevole  et  protecteur  des  Elans  du  Dominion  du 
Canada  afin  d'apporter  certains  changements  de  forme 
a  la  constitution  de  la  societe. 


Respectueusement  soumis, 


L'Examinateur  des  petitions 

introductives  de  bills  prives, 

FLAVIEN  BELZILE. 


La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 

De:  Cliff  Blackmur,  de  la  ville  de  Saskatoon  et  Robert  K. 
Coulling,  de  la  ville  de  Regina,  dans  la  province  de 
Saskatchewan;  qui  sollicitent  l'adoption  d'une  loi  modi- 
fiant  la  loi  constitutive  de  La  grande  loge  de  1'Ordre 
benevole  et  protecteur  de  Elans  du  Dominion  du  Canada 
afin  d'apporter  certains  changements  de  forme  a  la  consti- 
tution de  la  societe. 
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The  Honourable  Senator  Buckwold  presented  to  the  Senate 
a  Bill  S-27,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Act  of  incorpora- 
tion of  The  Grand  Lodge  of  the  Benevolent  and  Protective 
Order  of  Elks  of  the  Dominion  of  Canada". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Buckwold  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1983. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Buckwold  presente  au  Senat  un  Bill 
S-27,  intitule:  «Loi  modifiant  la  loi  constitutive  de  la  grande 
loge  de  TOrdre  benevole  et  protecteur  des  Elans  du  Dominion 
du  Canada*. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Buckwold  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  McElman,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplemental  (A)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1983,  et  a  faire  rapport  a  ce 
sujet. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  S-26,  intituled:  "An  Act  to  revive  E.G.  Klein  Limited 
and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du  Bill 
S-26,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  E.G.  Klein  Limited 
et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill 
C-114,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act,  1971  (No.  2)",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Muir  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Langlois,  que  le  Bill  C-114, 
intitule:  «Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- 
chomage»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Muir  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Walker,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  The  Honourable  Senator 
Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Godfrey,  that  the  Bill  C-105,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Canada  Business  Corporations  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Donahoe,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Mcllraith, 
C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Godfrey,  que  le 
Bill  C-105,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  societes 
commerciales  canadiennes»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Donahoe,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bosa  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Riel,  that 
the  Bill  C-106,  intituled:  "An  Act  respecting  energy  monitor- 
ing and  to  amend  the  Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979 
and  the  Oil  Substitution  and  Conservation  Act",  be  read  the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Donahoe  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  1'honorable  senateur  Bosa  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Riel,  que  le  Bill  C-106, 
intitule:  «Loi  concernant  la  surveillance  du  secteur  energetique 
et  modifiant  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les  approvisionne- 
ments  d'energie  et  la  Loi  sur  l'economie  de  petrole  et  le 
remplacement  du  mazout»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Donahoe  propose,  appuye  par  1'hono- 
rable senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Molgat  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois, 
that  the  Bill  C-101,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petro- 
Canada  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Asselin,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  1'honorable  senateur  Molgat  pro- 
pose, appuye  par  1'honorable  senateur  Langlois,  que  le  Bill 
C-101,  intitule:  «Loi  modifiant  la  loi  sur  la  Societe  Petro- 
Canada»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  1'honorable  senateur 
Balfour,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Asselin, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint  Commitee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Mcllraith,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  douzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lang, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lang,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Asselin,  C.P., 
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That  the  Senate  deplores  the  decision  of  the  Government  of 
Canada  to  refer  to  the  Supreme  Court  of  Canada  the  question 
of  jurisdiction  over  the  seabed  resources  off  Newfoundland, 
called  Hibernia,  while  at  the  same  time  the  Appeal  Court  of 
Newfoundland  is  seized  with  the  matter  that  includes  this  very 
question. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Lewis  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  deplore  la  decision  prise  par  le  gouvernement 
du  Canada  de  renvoyer  devant  la  Cour  supreme  du  Canada  la 
question  de  la  juridiction  sur  les  ressources  sous-marines 
situees  au  large  de  Terre-Neuve,  connues  sous  le  nom  d'Hiber- 
nia,  alors  qu'en  meme  temps  la  Cour  d'appel  de  Terre-Neuve 
est  saisie  d'une  affaire  touchant  la  meme  question. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  pour  l'honorable  senateur 
Lewis,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Cottreau,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-third  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Key  Largo,  Florida,  from  4th  to  8th  March,  1982,  and  to  the 
Report  of  such  meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  vingt-troisieme  reunion  du  Groupe  inter- 
parlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Key  Largo,  Floride, 
du  4  au  8  mars  1982  et  sur  le  rapport  de  cette  reunion, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  Peconomie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative  and    responsible   government    in    Canada    will    be 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 
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strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonnee:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est- 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Science  be  authorized  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-115,  intituled:  "An  Act  to  estab- 
lish a  national  program  for  occupational  training",  in  advance 
of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  or  any  matter 
relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  McElman, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien- 
etre  et  des  sciences  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Bill 
C-115,  intitule:  «Loi  constituant  un  programme  national  de 
formation  professionnelle»,  avant  que  ce  bill  ou  les  questions 
s'y  rattachant  ne  soient  soumis  au  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  pr  l'honorable 
senateur  Molgat, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Guay  be  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Inman  on  the  list 
of  Senators  serving  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the 
Restaurant  of  Parliament;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Guay  soit  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Inman  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  mixte  permanent  du  Restaurant  du 
Parlement;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  S-26,  intituled:  "An  Act  to  revive  E.G.  Klein  Limited 
and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du  Bill 
S-26,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  E.G.  Klein  Limited 
et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-l  14,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  1971  (No.  2)". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-l  14,  intitule:  «Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance-chomage». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lamontagne,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Mcllraith, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Godfrey,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-l 05,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Canada  Business  Corporations  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Godfrey,  that  the  bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Godfrey,  tendant  a  la  deuxieme  lecture 
du  Bill  C-l 05,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  societes 
commerciales  canadiennes». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Godfrey,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bosa,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Riel,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-106,  intituled:  "An  Act  respecting  energy  monitor- 
ing and  to  amend  the  Energy  Supplies  Emergency  Act,  1979 
and  the  Oil  Substitution  and  Conservation  Act". 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bosa,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Riel,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  C-106, 
intitule:  «Loi  concernant  la  surveillance  du  secteur  energetique 
et  modifiant  la  Loi  d'urgence  de  1979  sur  les  approvisionne- 
ments  d'energie  et  la  Loi  sur  l'economie  de  petrole  et  le 
remplacement  du  mazout». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Neiman,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite  senatorial 
permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-101,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Petro-Canada  Act". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Balfour  for  the  Honourable  Sena- 
tor Charbonneau  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Walker,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Langlois,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-101,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
Petro-Canada». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Balfour,  pour  l'honorable  senateur 
Charbonneau,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Walker,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee 
a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-112,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  certain  taxes", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bil 
C-112,  intitule:  «Loi  modifiant  certaines  lois  fiscales», 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Buckwold  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  McEl- 
man,  that  the  Bill  S-27,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Act 
of  incorporation  of  The  Grand  Lodge  of  the  Benevolent  and 
Protective  Order  of  Elks  of  the  Dominion  of  Canada",  be  read 
the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Buckwold 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  McElman  que  le  Bill 
S-27,  intitule:  «Loi  modifiant  la  loi  constitutive  de  la  grande 
loge  de  l'Ordre  benevole  et  protecteur  des  Elans  du  Dominion 
du  Canada*,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Buckwold  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Buckwold  propose,  appuye  par  Fhono- 
rable  senateur  McElman,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Lang, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That  the  Senate  deplores  the  decision  of  the  Government  of 
Canada  to  refer  to  the  Supreme  Court  of  Canada  the  question 
of  jurisdiction  over  the  seabed  resources  off  Newfoundland, 
called  Hibernia,  while  at  the  same  time  the  Appeal  Court  of 
Newfoundland  is  seized  with  the  matter  that  includes  this  very 
question. 

After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Lang,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Asselin,  C.P., 

Que  le  Senat  deplore  la  decision  prise  par  le  gouvernement 
du  Canada  de  renvoyer  devant  la  Cour  supreme  du  Canada  la 
question  de  la  juridiction  sur  les  ressources  sous-marines 
situees  au  large  de  Terre-Neuve,  connues  sous  le  nom  d'Hiber- 
nia,  alors  qu'en  meme  temps  la  Cour  d'appel  de  Terre-Neuve 
est  saisie  d'une  affaire  touchant  la  meme  question. 

Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Deschatelets 

Macdonald 

Molson 

Beaubien 

Donahoe 

Macquarrie 

Muir 

Bielish 

Flynn 

Marshall 

Murray 

Charbonneau 

Lang 

Roblin 
Tremblay 
Yuzyk— 17 


NAYS  —  CONTRE 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Everett 

Hicks 

Molgat 

Rowe 

Bird 

Frith 

Lamontagne 

Neiman 

Stanbury 

Bonnell 

Giguere 

Langlois 

Olson 

Steuart 

Bosa 

Godfrey 

Lapointe 

Riel 

Stollery 

Buckwold 

Goldenberg 

Lewis 

Riley 

van  Roggen 

Cameron 

Graham 

McElman 

Robichaud 

Williams 

Cottreau 

Guay 

McGrand 

Rousseau 

Wood— 37 

Denis 

Hayden 

So  it  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence,  la  motion  est  rejetee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Fhonora- 
ble  senateur  Mcllraith,  C.P.,  tendant  a  Fadoption  du  douzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-third  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Key  Largo,  Florida,  from  4th  to  8th  March,  1982,  and  to  the 
Report  of  such  meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  Fatten- 
tion  du  Senat  sur  la  vingt-troisieme  reunion  du  Groupe  inter- 
parlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Key  Largo,  Floride, 
du  4  au  8  mars  1982  et  sur  le  rapport  de  cette  reunion. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  Feconomie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Fetude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


2176 


SENATE  JOURNALS 


June  2,  1982 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing    Senate    Committee   on    Legal    and    Constitutional 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
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Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu-  «Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 

tion",  tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980,  Senat  le  26  novembre  1980, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 

The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 

the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 
Languages, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Olson,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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N°215 

Le  jeudi  3  juin  1982 

Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  JEAN  MARCHAND,  PC,  Speaker. 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  JEAN  MARCHAND,  C.P.,  President. 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Charbonneau, 

Hastings, 

Marchand, 

Riley, 

Argue, 

Cottreau, 

Hayden, 

Marshall, 

Robichaud, 

Asselin, 

Denis, 

Hicks, 

McElman, 

Roblin, 

Balfour, 

Deschatelets, 

Inman, 

McGrand, 

Rousseau, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Lafond, 

Mcllraith, 

Rowe, 

Belisle, 

Everett, 

Lamontagne, 

Molgat, 

Sparrow, 

Benidickson, 

Flynn, 

Lang, 

Molson, 

Steuart, 

Bielish, 

Frith, 

Langlois, 

Muir, 

Tremblay, 

Bird, 

Giguere, 

Lapointe, 

Murray, 

van  Roggen, 

Bonnell, 

Godfrey, 

Lewis, 

Neiman, 

Walker, 

Bosa, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Nurgitz, 

Williams, 

Buckwold, 

Graham, 

Macquarrie, 

Olson, 

Wood, 

Cameron, 

Guay, 

Manning, 

Phillips, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  June  1,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Bossy  has  been  substitut- 
ed for  that  of  Mr.  Dionne  (Chicoutimi)  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the 
Restaurant  of  Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  June  1,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Kelly  has  been  substitut- 
ed for  that  of  Mr.  Gimaiel  on  the  list  of  those  appointed  to 
serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  June  1,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  McCauley  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Bloomfield  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  l"juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Bossy  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Dionne  (Chicoutimi)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du 
Parlement. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 

La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  l"juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Kelly  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Gimaiel  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

ATT  EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 

La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  1"  juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  McCauley  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Bloomfield  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-102,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act",  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  8th 
June,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-102,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
le  ministere  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources»,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  8  juin  1982. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  Road  and  Motor  Vehicle  Traffic  Safety 
Branch  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  20  of  the  Motor 
Vehicle  Safety  Act,  Chapter  26,  R.S.C.,  1970  (1st 
Supplement). 

Report  of  Agreements  made  under  the  Agricultural  Prod- 
ucts Cooperative  Marketing  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1982,  pursuant  to  section  7  of  the  said  Act,  Chapter 
A-6,  R.S.C.,  1970. 

Report  of  operations  under  the  Farm  Improvement  Loans 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to  section 
13  of  the  said  Act,  Chapter  F-3,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

Rapport  de  la  Direction  de  la  securite  automobile  et  routiere 
du  ministere  des  Transports,  pour  l'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1981,  conformement  a  l'article  20  de  la  Loi  sur  la 
securite  des  vehicules  automobiles,  chapitre  26,  S.R.C.,  1970 
(1"  Supplement). 

Rapport  sur  les  accords  conclus  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
vente  cooperative  des  produits  agricoles,  pour  l'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle  7  de 
ladite  loi,  chapitre  A-6,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux 
ameliorations  agricoles,  pour  l'annee  terminee  le  3 1  decembre 
1981,  conformement  a  l'article  13  de  ladite  loi,  chapitre  F-3, 
S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Molson,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  the  Second 
Report  of  the  said  Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2187-2188). 

The  Honourable  Senator  Molson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.,  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  on  Tuesday 
next,  8th  June,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molson,  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  deuxieme  rapport  de 
ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

{Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2187  a  2/88). 

L'honorable  senateur  Molson  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Deschatelets,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
POrdre  du  jour  pour  etude  mardi  prochain,  le  8  juin  1982. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  8th  June,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  8  juin  1982,  a  huit  heures  du  soir. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Molgat, 
that  the  Bill  C-114,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971  (No.  2)",  be  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Molgat,  que  le  Bill  C-114, 
intitule:  «Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- 
chomage»,  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker,  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Directeur  administratif  aupres  du  Gouver- 
neur  general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAUHALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


3  June,  1982 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  3rd  day  of  June,  1982,  at  5.45 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be, 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  upon  the  Table. 


Le3  JUlN  1982 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  3  juin,  a  17  h.  45,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 

Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  S-26,  intituled:  "An  Act  to  revive  E.G.  Klein  Limited 
and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business 
Corporations  Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du  Bill 
S-26,  intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  E.G.  Klein  Limited 
et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-101,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petro-Canada 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Langlois,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-101,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
Petro-Canada», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of         A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
the  Bill  C-112,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law      C-l  12,  intitule:  «Loi  modifiant  certaines  lois  fiscales», 
relating  to  certain  taxes", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Mcllraith,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  douzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-third  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Key  Largo,  Florida,  from  4th  to  8th  March,  1982,  and  to  the 
Report  of  such  meeting. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  vingt-troisieme  reunion  du  Groupe  inter- 
parlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Key  Largo,  Floride, 
du  4  au  8  mars  1982  et  sur  le  rapport  de  cette  reunion. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lamontagne,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'inter- 
pellation soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  ['honora- 
ble senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty  o'clock,  p.m.,  it 
was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler 
de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  cinq  heures  quarante  de 
l'apres-midi,  elle  est — 


3:05  p.m.  Adoptee. 


3  h.  05 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5:50  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


5h.  50 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arri- 
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arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


vee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Robert  George  Brian  Dickson, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity 
as  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
arrive  et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  titles  of  the  Bills 
to  be  assented  to,  as  follows: — 

An  Act  to  provide  for  state  immunity  in  Canadian  Courts 


An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act 

An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 
(No.  2) 

An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  the  association 
known  as  "The  Army,  Navy  and  Air  Force  Veterans  in 
Canada". 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  lit  alors  les  titres  des  bills  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  portant  sur  l'immunite  des  Etats  etrangers  devant  les 
tribunaux 

Loi  modifiant  la  Loi  electorate  du  Canada 

Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage 

Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  corporation  l'association 
denommee  «Les  anciens  combattants  de  l'armee,  de  la  marine 
et  des  forces  aeriennes  du  Canada*. 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  bills  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  bills.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


Apres  quoi,  il  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Graham  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Graham  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lamontagne,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le3juin  1982 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2187 


APPENDIX 

[Seep.  2181) 


APPENDICE 

(Voir:  Page  2181) 


Absence 

ol 

Speaker 


Thursday,  June  3,  1982 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its  Second  Report  as  follows: 

1.  Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  respecting  the  establishment  of  the  position  of  Deputy 
Speaker  of  the  Senate,  has,  in  obedience  to  the  Order  of 
Reference  of  Wednesday,  May  12,  1982,  examined  the  said 
Report. 

Your  Committee  agrees  with  the  opinion  expressed  in  the 
Report  of  the  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee 
that  "if  the  Senate  . . .  can  choose  any  senator  4to  preside  as 
the  Speaker'  during  the  Speaker's  absence,  then  it  can  choose 
the  same  senator  each  time.  If  the  same  senator  can  be  chosen 
each  time,  then  the  Senate  can  at  the  beginning  or  during  the 
course  of  a  session,  as  a  matter  of  convenience,  exercise  that 
right  and  make  its  choice  known  in  advance  of  being  informed 
of  the  Speaker's  unavoidable  absence." 

Your  Committee,  consequently,  recommends  that  Rules  10 
and  66  be  replaced  by  the  following: 

10.  Whenever  the  Senate  is  informed  by  the 
Clerk  at  the  Table  of  the  unavoidable  absence 
of  the  Speaker,  the  senator  chosen  by  the 
Senate  under  Rule  66  to  preside  as  Speaker 
pro  tempore,  or,  if  he  is  absent,  any  senator 
chosen  by  the  Senate,  shall  preside  during 
such  absence  and  shall  thereupon  have  and 
execute  all  the  powers,  privileges  and  duties  of 
the  Speaker  until  the  Speaker,  or  the  Speaker 
pro  tempore,  as  the  case  may  be,  resumes  the 
Chair. 

66.  (1)  At  the  commencement  of  each  ses- 
sion, a  Committee  of  Selection  consisting  of 
nine  senators  shall  be  appointed  whose  duties 
shall  be  to  nominate 

(a)  a  senator  to  preside  as  Speaker  pro 
tempore;  and 

(b)  the  senators  to  serve  on  the  several 
select  committees. 

(2)  The  Committee  of  Selection  shall, 
within  the  first  five  sitting  days  of  each  ses- 
sion, present  a  separate  report  to  the  Senate  in 
respect  of  its  nomination  of  a  senator  to  pre- 
side as  Speaker  pro  tempore  pursuant  to  para- 
graph (l)(a). 

(3)  Unless  otherwise  ordered  by  the  Senate, 
the  senators  nominated  under  this  Rule  shall, 
when  their  appointments  are  confirmed  by  the 


Committee 

of 

Selection 


Separate 
report 


Le  JEUDl  3  juin  1982 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
l'honneur  de  presenter  son  deuxieme  rapport,  comme  il  suit: 

1.  Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  rapport  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les  concernant  la  creation  d'un  poste  de  vice-president  du 
Senat,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  12  mai 
1982,  etudie  ledit  rapport. 


Votre  Comite  partage  l'opinion  exprimee  dans  le  rapport  du 
Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  I'effet 
que:  «Si  le  Senat .  .  .  peut  choisir  un  senateur  «pour  exercer  les 
fonctions  de  president*,  durant  l'absence  de  celui-ci,  il  peut 
choisir  le  meme  senateur  chaque  fois  qu'il  y  a  lieu  de  rempla- 
cer  le  president.  Si  le  meme  senateur  peut  etre  choisi  chaque 
fois,  le  Senat  peut,  par  souci  de  commodite,  exercer  ce  droit, 
au  debut  ou  au  cours  d'une  session,  et  faire  connaitre  son  choix 
avant  d'etre  informe  de  l'absence  inevitable  du  president.* 

Votre  Comite  recommande  done  que  les  articles  10  et  66  du 
Reglement  soient  remplaces  par  ce  qui  suit: 


Absence 

du 

president 


Comite  de 
selection 


Rapport 
distinct 


Term  of 
appointment 


Duree  du 
mandat 


10.  Lorsque  le  Greffier  informe  le  Senat  de 
l'absence  inevitable  du  president,  le  senateur 
choisi  par  le  Senat  pour  agir  a  titre  de  presi- 
dent pro  tempore,  en  vertu  de  Particle  66  du 
Reglement,  ou,  en  son  absence,  un  senateur 
choisi  par  le  Senat,  doit  exercer  les  fonctions 
de  president  durant  cette  absence  et  des  lors, 
il  est  nanti  de  tous  les  pouvoirs  et  privileges  du 
president  jusqu'a  ce  que  celui-ci  ou  le  presi- 
dent pro  tempore  reintegre  le  fauteuil. 

66.  (1)  Au  debut  de  chaque  session  est 
constitue  un  Comite  de  selection  forme  de 
neuf  senateurs  et  charge  de  designer: 

a)  un  senateur  qui  assumera  la  presidence  a 
titre  de  president  pro  tempore,  et 

b)  les  senateurs  qui  seront   membres  des 
divers  comites  particuliers. 

(2)  Le  Comite  de  selection  presente  au 
Senat,  dans  les  cinq  premiers  jours  de  seance 
de  la  session,  un  rapport  distinct  concernant 
sa  designation  du  senateur  charge  d'assumer 
la  presidence  a  titre  de  president  pro  tempore 
conformement  a  l'alinea  (l)a). 

(3)  Sauf  ordre  contraire  du  Senat,  les  sena- 
teurs designes  en  vertu  du  present  article 
demeurent  en  fonction,  lorsque  leur  designa- 
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Senate,  serve  for  the  duration  of  the  session 
for  which  they  are  appointed. 

2.  Your  Committee  which  is  empowered  by  Rule  67(1  )(e) 
"on  its  own  initiative  to  propose  to  the  Senate  amendments  to 
the  Rules  from  time  to  time",  has  examined  Rule  49  and 
recommends  that  it  be  replaced  by  the  following: 

49.  (1)  When  a  question  is  put  to  a  vote,  the 
Speaker  shall  ask  for  the  "yeas"  and  the 
"nays"  and  shall  thereupon  decide  whether 
the  question  has  carried. 

(2)  In  the  absence  of  a  request  for  a  stand- 
ing vote,  the  decision  of  the  Speaker  is  final. 

(3)  Upon  the  request  of  two  senators  before 
the  Senate  takes  up  other  business,  the  Speak- 
er shall  call  for  a  standing  vote,  at  which  time 
the  "yeas"  shall  first  rise  in  their  places,  then 
the  "nays",  then  the  abstentions. 

(4)  A  senator  is  not  entitled  to  vote  on  any 
question  in  which  he  has  a  pecuniary  interest 
not  available  to  the  general  public.  The  vote 
of  any  senator  so  interested  shall  be 
disallowed. 

(5)  Questions  arising  in  the  Senate  shall  be 
decided  by  a  majority  of  voices.  The  Speaker 
shall  in  all  cases  have  a  vote.  When  the  voices 
are  equal  the  decision  shall  be  deemed  to  be  in 
the  negative. 


Voice 

vote 


Speaker's 

decision 
final 

Standing 
vote 


Pecuniary 
interest 


Voices 
equal 


Respectfully  submitted. 


tion  est  confirmee  par  le  Senat,  jusqu'a  la  fin 
de  la  session  pour  laquelle  ils  sont  designes. 

2.  Votre  Comite,  que  Particle  67(1  )e)  autorise  «a  proposer 
periodiquement  au  Senat,  de  sa  propre  initiative  des  modifica- 
tions au  ReglemenU,  a  etudie  l'article  49  et  recommande  qu'il 
soit  remplace  par  ce  qui  suit: 

49.  (1)  Lorsqu'une  question  est  soumise  au 
vote,  le  president  demande  qui  est  pour  et  qui 
est  contre  et  deduit  le  resultat  des  reponses. 


Vote  de 
vive  voix 


La  decision 
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Interet 
pecuniairc 


Egalite 
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(2)  A  defaut  d'une  demande  de  vote  par 
assis  et  leve,  la  decision  du  president  est 
finale. 

(3)  Si  deux  senateurs  le  demandent  avant 
que  le  Senat  ne  passe  a  autre  chose,  le  presi- 
dent ordonne  un  vote  par  assis  et  leve;  les 
senateurs  se  levent  alors  dans  I'ordre  suivant: 
d'abord  ceux  qui  sont  pour,  puis  ceux  qui  sont 
contre,  enfin  ceux  qui  s'abstiennent. 

(4)  Un  senateur  n'a  pas  le  droit  de  partici- 
per  a  un  vote  sur  une  question  dans  laquelle  il 
a  un  interet  pecuniaire  que  ne  partage  pas  le 
public.  S'il  le  fait,  son  vote  est  annule. 

(5)  Les  questions  soulevees  au  Senat  se 
decident  a  la  majorite  des  voix.  Le  president 
peut  toujours  voter.  En  cas  de  partage  egal 
des  voix,  la  motion  est  rejetee. 


H.  de  M.  MOLSON, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
H.  de  M.  MOLSON. 
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N°216 

Le  mardi  8  juin  1982 

Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE,  P.C., 

Speaker,  pro  tern. 


L'honorable  RENAUDE  LAPOINTE,  C.P. 

President  interimaire. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Croll, 

Hicks, 

Mcllraith, 

Rousseau, 

Asselin, 

Denis, 

La  fond, 

Molson, 

Rowe, 

Austin, 

Deschatelets, 

Lamontagne, 

Muir, 

Smith, 

Beaubien, 

Donahoe, 

Lang, 

Murray, 

Stanbury, 

Belisle, 

Doody, 

Lapointe, 

Neiman, 

Steuart, 

Bell, 

Flynn, 

Lawson, 

Olson, 

Stollery, 

Bielish, 

Frith, 

Leblanc, 

Perrault, 

Sullivan, 

Bird, 

Giguere, 

Lewis, 

Phillips, 

Tremblay, 

Bosa, 

Godfrey, 

Macdonald, 

Riel, 

van  Roggen 

Buckwold, 

Goldenberg, 

Macquarrie, 

Riley, 

Walker, 

Cameron, 

Graham, 

Marshall, 

Rizzuto, 

Williams, 

Charbonneau, 

Haidasz, 

McElman, 

Robichaud, 

Wood, 

Cook, 

Hayden, 

McGrand, 

Roblin, 

Yuzyk. 

Cottreau, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: — 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  took 
the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Lapointe,  C.P.,  preside  le  Senat. 

La   motion   etant   mise   aux   voix,   le   Greffier   la   declare 
adoptee. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  prend 
le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  June  3,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Fulton  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  list  of 
those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  con9u  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  3  juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Fulton  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Robinson  (Burnaby)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Friday,  June  4,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Robinson  (Burnaby)  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Fulton  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  con$u  dans  les  termes  suivants: 

Le  vendredi  4  juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Robinson 
(Burnaby)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Fulton  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  June  3,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Lewycky  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  list  of 
those  appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Official  Languages. 

ATTEST 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  con?u  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  3  juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Lewycky  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Robinson  (Burnaby)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles. 

ATT EST E 
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C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Wednesday,  June  2,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Olivier  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Chenier  on  the  list  of  those  appointed 
to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  the  Restaurant  of 
Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mercredi  2  juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Olivier  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Chenier  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du  Parlement. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Monday,  June  7,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Dionne  (Chicoutimi)  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Prud'homme  on  the  list  of 
those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on 
the  Restaurant  of  Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  LUNDl  7  juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Dionne 
(Chicoutimi)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Prud'homme 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du 
restaurant  du  Parlement. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depote  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-107,  intituled:  "An  Act  respecting 
motor  vehicle  fuel  consumption  standards",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-107,  intitule:  «Loi  sur  les  normes  de 
consommation  de  carburant  des  vehicules  automobiles»,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  National  Harbours  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Conseil  des  ports  nationaux,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financier  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  conformement  a 
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section  32  of  the  National  Harbours  Board  Act,  Chapter  N-8, 
R.S.C.,  1970. 


1'article  32  de  la   Lot  sur 
chapitre  N-8,  S.R.C.,  1970. 


le  Conseil  des  ports  nationaux. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  for  the  Honourable  Sena- 
tor Everett,  from  the  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance,  which  was  authorized  to  examine  and  report  upon  the 
expenditures  set  out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  laid 
before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1983, 
presented  to  the  Senate  the  Report  of  the  said  Committee  on 
the  said  Supplementary  Estimates  (A). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2197-2198). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bird,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc,  pour  l'honorable  senateur 
Everett,  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
ls, autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplemental  (A)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  finan- 
cier se  terminant  le  31  mars  1983  et  a  faire  rapport  a  ce  sujet, 
presente  au  Senat  le  rapport  de  ce  Comite  au  sujet  dudit 
Budget  supplemental  (A). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2197  a  2198). 

L'honorable  senateur  Leblanc  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bird,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hayden: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three-thirty  o'clock  in  the 
afternoon  tomorrow,  Wednesday,  9th  June,  1982,  even  though 
the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hayden, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  soit  autorise  a  sieger  a  trois  heures  trente  de 
l'apres-midi,  demain,  mercredi,  le  9  juin  1982,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  Particle 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Leblanc  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bird, 
that  the  Bill  S-26,  intituled:  "An  Act  to  revive  E.G.  Klein 
Limited  and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada 
Business  Corporations  Act",  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have 
passed  this  Bill  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Leblanc  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bird,  que  le  Bill  S-26, 
intitule:  «Loi  reconstituant  la  societe  E.G.  Klein  Limited  et 
prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
societes  commerciales  canadiennes»,  soit  lu  pour  la  troisieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  com- 
munes pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill,  pour 
lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Godfrey  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Neiman, 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Godfrey  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Neiman,  que  le  Bill 
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that  the  Bill  C-102,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Depart- 
ment of  Energy,  Mines  and  Resources  Act",  be  read  the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Donahoe  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


C-102,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources»,  soit  lu  pour  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Donahoe  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Macquarrie,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-101,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Petro-Canada  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Langlois,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-101,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
Petro-Canada». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-112,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  certain  taxes", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  15th 
June,  1982. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-112,  intitule:  «Loi  modifiant  certaines  lois  fiscaies», 


II  est — 
Ordonne: 
1982. 


Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le   15  juin 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-third  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Key  Largo,  Florida,  from  4th  to  8th  March,  1982,  and  to  the 
Report  of  such  meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  vingt-troisieme  reunion  du  Groupe  inter- 
parlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Key  Largo,  Floride, 
du  4  au  8  mars  1982  et  sur  le  rapport  de  cette  reunion, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders. 

The  Honourable  Senator  Molson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted. 

After  debate, 

The  Honorable  Senator  Lang  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Rousseau,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du 
deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la 
procedure. 

L'honorable  senateur  Molson  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Deschatelets,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Lang  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Rousseau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Mcllraith,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  douzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 
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That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was- 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est- 


ii  esi — 
Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Molson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C.,  be  asked  by 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  and  the  Leader  of 
the  Opposition  to  occupy  Seat  Number  15  in  the  front  row  of 
the  Chamber. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molson  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Mcllraith,  C.P., 

Que  l'honorable  senateur  Manning,  C.P.,  soit  invite  par  le 
leader  du  gouvernement  au  Senat  et  par  le  leader  de  l'opposi- 
tion  a  occuper  le  siege  numero  15  de  la  premiere  rangee  de  la 
Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le8juin  1982 
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June  8,  1982 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  the  Supplementary  Estimates  (A)  laid  before  Parlia- 
ment for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983  were  referred, 
has  in  obedience  to  the  order  of  reference  of  Tuesday,  June  1, 
1982,  examined  the  said  Supplementary  Etimates  (A)  and 
reports  as  follows: 

The  Committee  was  authorized  by  the  Senate,  as  recorded 
in  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  June  1, 
1982,  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  proposed 
by  the  Supplementary  Estimates  (A)  laid  before  Parliament 
for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983. 

In  obedience  to  the  foregoing,  your  Committee  examined 
the  Supplementary  Estimates  (A)  and  heard  evidence  from  the 
following:  From  the  Program  Branch  of  the  Treasury  Board: 
Mr.  D.  J.  McEachran,  Assistant  Secretary;  Mr.  E.  A.  Rad- 
burn,  Director,  Estimates  Division;  and  Miss  D.  Spac,  Pro- 
gram Analyst. 

The  Committee  met  and  discussed  Supplementary  Esti- 
mates (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983  for  the 
Departments  of  Employment  and  Immigration,  and  External 
Affairs.  The  supplementary  estimates  for  Employment  and 
Immigration  under  Vote  15a  total  $95,096,000  for  'Employ- 
ment and  Insurance  Contributions',  and  $19,000,000  under 
Vote  20a,  for  'Immigration — Program  Expenditures  and  Con- 
tributions'. For  External  Affairs,  the  supplementary  estimates 
under  $1  Votes  la  and  10a  involve  transfers  of  funds  from 
Industry,  Trade  and  Commerce  to  External  Affairs  as  a  result 
of  the  government's  reorganization  of  the  two  departments. 
The  transferred  amounts  are  $346,830,000  for  the  Canadian 
Interests  Abroad  Program's  operating  expenditures  and  $113,- 
159,508  for  the  grants  listed  under  this  program. 


The  Committee  was  informed  that  the  supplementary  esti- 
mates for  Employment  and  Immigration  in  excess  of  the  main 
estimates  would  be  covered  by  envelope  reserves  mainly  from 
social  policy  and  economic  development  envelopes.  Included  in 
the  $95,096,000  requested  under  Vote  15a  were  $19,000,000 
of  additional  funds  for  the  standard  employment  program — 
Summer  Canada,  which  the  witnesses  considered  to  be  a  very 
successful  program.  This  program  will  now  cost  a  total  of 
$119,000,000  and  for  the  most  part  provides  assistance  to 
municipal  and  community  non-profit  organizations  for  the 
employment  of  students  on  a  temporary  basis.  Part  of  the 
program,  however,  is  aimed  at  providing  jobs  for  students  with 
government  departments.  This  employment  could  lead  to 
future  careers  with  the  department  after  the  students  have 
completed  their  studies.  Another  important  element  of  the 
supplementary  estimates  is  increased  payments  towards  com- 


Le8  juin  1982 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales, 
auquel  a  ete  defere  le  Budget  supplementaire  (A)  depose  au 
Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1983,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  lcr  juin 

1982,  examine  ledit   Budget  supplementaire  (A)   et  en  fait 
maintenant  rapport. 

Le  Comite  a  ete  autorise  par  le  Senat,  comme  l'indiquent  les 
Proces-verbaux  du  Senat  du  1"  juin  1982,  a  etudier  les 
depenses  projetees  dans  le  Budget  supplementaire  (A)  depose 
au  Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 

1983,  et  a  en  faire  rapport. 

Conformement  a  ce  qui  precede,  le  Comite  a  examine  le 
Budget  supplementaire  (A)  et  entendu  les  temoignages  des 
hauts  fonctionnaires  suivants:  de  la  Direction  des  programmes 
du  Conseil  du  tresor,  M.  D.  J.  McEachran,  secretaire  adjoint, 
M.  E.  A.  Radburn,  directeur  de  la  Division  des  previsions 
budgetaires,  et  Mllc  D.  Spac,  analyste  des  programmes. 

Le  Comite  s'est  reuni  pour  debattre  du  Budget  supplemen- 
taire (A)  du  ministere  de  l'Emploi  et  de  l'Immigration  et  de 
celui  des  Affaires  exterieures  pour  l'annee  financiere  se  termi- 
nant le  31  mars  1983.  Pour  ce  qui  est  du  ministere  de  l'Emploi 
et  de  l'Immigration,  le  credit  15a  (Contributions  au  titre  du 
Programme  d'emploi  et  d'assurance)  s'eleve  a  $95,096,000  et 
le  credit  20a  (Depenses  et  Contributions  au  titre  du  Pro- 
gramme d'immigration)  a  19  millions.  Quant  au  ministere  des 
Affaires  exterieures,  les  credits  la  et  10a  de  $1  inscrits  dans  le 
Budget  supplementaire  comprennent  des  virements  de  fonds 
du  ministere  de  l'lndustrie  et  du  Commerce  a  celui  des  Affai- 
res exterieures,  effectues  a  la  suite  d'une  reorganisation  des 
deux  ministeres  par  le  gouvernement.  Les  montants  ainsi  vires, 
soit  $346,830,000  et  $1 13,159,508  representent  respectivement 
les  depenses  d'exploitation  engagees  au  titre  du  Programme 
des  interets  du  Canada  a  l'etranger,  et  les  subventions  accor- 
dees  au  titre  de  ce  programme. 

Le  Comite  a  appris  que  dans  le  cas  du  ministere  de  l'Emploi 
et  de  l'Immigration  la  somme  prevue  au  Budget  supplemen- 
taire qui  excede  celle  inscrite  dans  le  Budget  principal  des 
depenses  serait  puisee  dans  les  reserves  des  enveloppes,  princi- 
palement  celles  de  la  politique  sociale  et  du  developpement 
economique.  Le  montant  de  $95,096,000  demande  aux  termes 
du  credit  15a  comprend  19  millions  de  credits  supplementaires 
au  titre  du  Programme  d'emploi  d'ete  pour  etudiants — Ete 
Canada,  que  les  temoins  ont  juge  tres  fructueux.  Ce  pro- 
gramme, qui  coutera  maintenant  au  total  1 19  millions,  vise  en 
grande  partie  a  fournir  une  aide  aux  organismes  municipaux  et 
communautaires  sans  but  lucratif,  afin  qu'ils  emploient  tempo- 
rairement  des  etudiants.  Cependant,  une  partie  du  programme 
vise  a  fournir  a  des  etudiants  des  emplois  au  sein  de  ministeres 
du  gouvernement.  Grace  a  ces  emplois,  les  etudiants,  une  fois 
leurs  etudes  terminees,  pourraient  envisager  de  faire  carriere 
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munity  development  and  service  projects  to  provide  jobs  for 
seasonal  workers  during  the  off  season.  The  Portable  Wage 
Subsidy  Program  is  to  receive  additional  funding  under  these 
supplementary  estimates  for  the  provision  of  subsidies  to 
employers  who  employ  eligible  workers.  These  subsidies  are 
primarily  intended  to  facilitate  the  transfer  of  workers  to 
industries  with  better  prospects. 


The  Committee  was  told  that  these  programs  are  aimed  at 
creating  continuing  employment,  and  therefore  have  estab- 
lished criteria  to  ensure  that  the  job  will  be  viable  after  a 
period  of  four  years,  when  the  subsidy  expires.  The  Committee 
was  informed  that  the  cost  of  job  creation  programs  will  not  be 
much  higher  this  fiscal  year  than  it  was  during  the  last  fiscal 
year. 

The  supplementary  estimates  for  the  immigration  program 
under  Vote  20a  provide  for  $1,200,000  for  additional  operat- 
ing costs  of  detention  centres  and  $17,800,000  for  assistance  to 
refugees  arriving  in  Canada.  According  to  our  witnesses,  these 
costs  have  increased  primarily  due  to  the  longer  time  that 
refugee  immigrants  have  to  be  assisted  under  present  employ- 
ment conditions.  The  refugees  are  now  mainly  from  South 
East  Asia  and  from  Poland  and  qualify  under  the  unsupported 
immigrant  classification.  The  total  number  of  refugees  to  be 
allowed  is  limited,  although  there  are  no  limits  on  the  number 
allowed  entry  from  any  particular  country.  There  is  currently 
only  one  detention  centre  being  operated  in  Toronto  by  the 
department  with  a  capacity  for  400  refugees,  most  of  whom 
remain  in  this  centre  for  only  a  few  weeks. 

The  transfer  of  funds  from  Industry,  Trade  and  Commerce 
to  External  Affairs,  presented  in  these  supplementary  esti- 
mates, completes  the  transfers  that  have  been  planned  to  date. 
However,  other  transfers  may  still  be  made,  particularly  of 
support  units  that  may  be  required  by  External  Affairs.  Under 
Vote  10a  the  grants  and  contributions  provided  under  the 
Canadian  Interests  Abroad  Program  are  used  for  the  promo- 
tion of  exports  through  payments  to  Canadian  corporations 
and  organizations  concerned  with  the  broadening  of  Canadian 
export  trade. 


dans  ces  ministeres.  Un  autre  element  important  du  Budget 
supplementaire  concerne  les  paiements  accrus  verses  au  titre 
de  projets  de  developpement  et  de  service  communautaires, 
afin  de  fournir  des  emplois  a  des  travailleurs  saisonniers 
pendant  la  saison  morte.  Grace  a  ce  Budget  supplementaire, 
des  credits  sont  censes  etre  verses  au  Programme  de  subven- 
tions salariales  transferases  afin  que  les  employeurs  qui 
embauchent  des  travailleurs  admissibles  recoivent  des  subven- 
tions. Ces  dernieres  visent  principalement  a  faciliter  la  muta- 
tion de  travailleurs  a  des  industries  offrant  de  meilleures 
perspectives  d'emploi. 

Le  Comite  a  ete  informe  que  ces  programmes  visaient  a 
creer  des  emplois  permanents;  ils  sont  done  assujettis  a  des 
criteres  conc^is  pour  assurer  que  les  emplois  seront  viables 
apres  une  periode  de  quatre  ans,  lorsque  la  subvention  prendra 
fin.  Le  Comite  a  egalement  appris  que  le  coiit  des  programmes 
de  creation  d'emplois  ne  serait  pas  beaucoup  plus  eleve  pen- 
dant l'annee  financiere  en  cours  qu'il  ne  l'a  ete  pendant  l'annee 
financiere  precedente. 

Le  Budget  supplementaire  prevoit,  au  titre  du  credit  20a  du 
Programme  d'immigration  $1,200,000  en  frais  d'exploitation 
de  centres  de  detention  et  $17,800,000  au  chapitre  de  l'aide 
aux  refugies  qui  arrivent  au  Canada.  Selon  nos  temoins, 
l'augmentation  de  ces  frais  est  principalement  attribuable  au 
fait  que  les  immigrants  refugies  doivent  recevoir  de  l'aide 
pendant  plus  longtemps,  vu  les  conditions  actuelles  de  travail. 
Les  refugies,  qui  arrivent  maintenant  surtout  de  l'Asie  du 
Sud-Est  et  de  la  Pologne  font  partie  de  la  categorie  des 
immigrants  independants.  Le  nombre  total  de  refugies  admis- 
sibles est  limite,  bien  qu'aucune  restriction  ne  soit  imposee 
quant  au  nombre  de  refugies  d'un  pays  en  particulier  admis  au 
Canada.  Le  ministere  n'exploite  actuellement  qu'un  centre  de 
detention,  situe  a  Toronto  et  pouvant  accueillir  400  refugies;  la 
plupart  n'y  sejournent  que  quelques  semaines. 

Le  virement  de  credits  du  ministere  de  l'lndustrie  et  du 
Commerce  a  celui  des  Affaires  exterieures,  indique  dans  le 
Budget  supplementaire,  complete  les  virements  prevus  jus- 
qu'ici.  Cependant,  d'autres  virements  peuvent  encore  etre 
effectues,  particulierement  a  l'egard  d'unites  de  soutien  dont  le 
ministere  des  Affaires  exterieures  pourrait  avoir  besoin.  Aux 
termes  du  credit  10a,  les  subventions  et  les  contributions 
versees  au  Programme  des  interets  du  Canada  a  l'etranger  sont 
destinees  a  favoriser  les  exportations,  par  l'intermediaire  de 
paiements  verses  a  des  societes  et  a  des  organismes  canadiens 
desireux  d'elargir  le  marche  des  exportations. 


Respectfully  submitted, 


D.  D.  EVERETT, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
D.  D.  EVERETT. 
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The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE,  P.C., 

Speaker,  pro  tern. 


N°217 

Le  mercredi  9  juin  1982 

Deux  heures  de  l'apres-midi 

L 'honorable  RENAUDE  LAPOINTE,  C.P.. 

President  interimaire. 


The  Members  convened 

were: 

Les 

membres  presents  sont: 

The  Honourable 

Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Croll, 

Hicks, 

McGrand, 

Rowe, 

Austin, 

Denis, 

Inman, 

Mcllraith, 

Smith, 

Beaubien, 

Deschatelets, 

Lafond, 

Molson, 

Stanbury, 

Belisle, 

Donahoe, 

Lamontagne, 

Muir, 

Steuart, 

Bell, 

Doody, 

Lang, 

Murray, 

Stollery, 

Bielish, 

Flynn, 

Lapointe, 

Neiman, 

Sullivan, 

Bird, 

Frith, 

Lawson, 

Olson, 

Tremblay, 

Bosa, 

Giguere, 

Leblanc, 

Phillips, 

van  Roggen 

Buckwold, 

Godfrey, 

Lewis, 

Riel, 

Walker, 

Cameron, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Riley, 

Williams, 

Charbonneau, 

Graham, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Wood, 

Cook, 

Haidasz, 

Marshall, 

Rousseau, 

Yuzyk. 

Cottreau, 

Hayden, 

McElman, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Frith  laid  on  the  Table  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  Privacy  Commissioner  under  the  Canadian 
Human  Rights  Act,  for  the  year  ended  December  31,  1981, 
pursuant  to  section  60  of  the  said  Act,  Chapter  33,  Statutes  of 
Canada,  1976-77. 

Report  of  operations  under  the  Fisheries  Development  Act, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section 
10  of  the  said  Act,  Chapter  F-21,  R.S.C.,  1970. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Frith  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 


Rapport  du  Comissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee  en 
vertu  de  la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne,  pour 
l'annee  terminee  le  31  decembre  1981,  conformement  a  l'arti- 
cle  60  de  ladite  loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada,  1976-77. 

Rapport  des  travaux  effectues  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
developpement  de  la  peche,  pour  l'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1981,  conformement  a  l'article  10  de  ladite  loi, 
chapitre  F-21,  S.R.C.,  1970. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-102,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-102,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de 
l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources*. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Riel  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau, 
that  the  Bill  C-107,  intituled:  "An  Act  respecting  motor 
vehicle  fuel  consumption  standards",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Donahoe,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Riel  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Cottreau,  que  le  Bill  C-107, 
intitule:  «Loi  sur  les  normes  de  consommation  de  carburant  des 
vehicules  automobiles*,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Donahoe,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.,  for 
the  adoption  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Standing  Rules  and  Orders. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molson,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Deschatelets,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du 
deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la 
procedure. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C.,  be  asked  by 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  and  the  Leader  of 
the  Opposition  to  occupy  Seat  Number  15  in  the  front  row  of 
the  Chamber, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molson,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Mcllraith,  C.P., 

Que  l'honorable  senateur  Manning,  C.P.,  soit  invite  par  le 
leader  du  gouvernement  au  Senat  et  par  le  leader  de  l'opposi- 
tion  a  occuper  le  siege  numero  1 5  de  la  premiere  rangee  de  la 
Chambre, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  on  the  Supplementary  Estimates  (A)  laid  before 
Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1983, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  au  sujet 
du  Budget  supplemental  (A)  depose  au  Parlement  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-third  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Key  Largo,  Florida,  from  4th  to  8th  March,  1982,  and  to  the 
Report  of  such  meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  vingt-troisieme  reunion  du  Groupe  inter- 
parlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Key  Largo,  Floride, 
du  4  au  8  mars  1982  et  sur  le  rapport  de  cette  reunion, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Mcllraith,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  douzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Yuzyk, 
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That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the   Honourable  Senator   Neiman,   for   the  adoption  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 


Le9juin  1982 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2203 


Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 

and  other  Statutory  Instruments,  reglementaires, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
•Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
Honourable  Senator  Cottreau:  senateur  Cottreau, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


31  Elizabeth  II 
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No.  218 

Thursday,  10th  June,  1982 

2.00  o'clock  p.m. 

The  Honourable  RENAUDE  LAPOINTE,  PC, 

Speaker,  pro  tern. 


N°218 

Lejeudi  lOjuin  1982 

Deux  heures  de  l'apres-midi 

L 'honorable  RENAUDE  LAPOINTE,  C.P., 

President  interimaire. 


The  Members  convened 

were: 

Les 

membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Cottreau, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Asselin, 

Croll, 

Hayden, 

Marshall, 

Robichaud, 

Austin, 

Denis, 

Hicks, 

McGrand, 

Rousseau, 

Beaubien, 

Deschatelets, 

Inman, 

Mcllraith, 

Rowe, 

Bell, 

Donahoe, 

Lamontagne, 

Molson, 

Smith, 

Benidickson, 

Doody, 

Lang, 

Muir, 

Steuart, 

Bird, 

Flynn, 

Lapointe, 

Murray, 

Stollery, 

Bosa, 

Frith, 

Lawson, 

Neiman, 

Tremblay, 

Cameron, 

Giguere, 

Leblanc, 

Olson, 

van  Roggen 

Charbonneau, 

Godfrey, 

Lewis, 

Perrault, 

Walker, 

Cook, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Phillips, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Cleric  in  the  following  words: — 

Tuesday,  June  8,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mrs.  Cote  has  been  substitut- 
ed for  that  of  Mr.  Kelly  on  the  list  of  Members  appointed  to 
serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  8  juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  madame  Cote  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Kelly  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-103,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions  related 
thereto",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-103,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'administration  du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se  ratta- 
chant  a  cette  loi»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C. 
the  following: — 


laid  on  the  Table 


Memoranda  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  certain  municipalities  in  the  Province  of  Alberta, 
the  Municipality  of  Sherwood  in  the  Province  of  Prince 
Edward  Island  and  the  Municipality  of  Battleford  Town  in  the 
Province  of  Saskatchewan,  pursuant  to  section  20(3)  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Act,  Chapter  R-9,  R.S.C., 
1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Protocoles  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  1) 
certaines  municipalites  de  la  province  de  l'Alberta;  2)  la 
municipalite  de  Sherwood,  de  la  province  de  l'ile-du-Prince- 
Edouard;  et  3)  la  municipalite  de  Battleford  Town,  de  la 
province  de  la  Saskatchewan,  conformement  a  Particle  20(3) 
de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-9, 
S.R.C.,  1970. 


The  Honourable  Senator  Goldenberg,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  to 
which  was  referred  the  Bill  S-27,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Act  of  incorporation  of  The  Grand  Lodge  of  the  Benevo- 
lent and  Protective  Order  of  Elks  of  the  Dominion  of  Canada", 
reported  that  it  had  examined  the  said  Bill  and  had  directed 
him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Goldenberg  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Goldenberg,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  auquel  a 
ete  defere  le  Bill  S-27,  intitule:  «Loi  modifiant  la  loi  constitu- 
tive de  la  grande  loge  de  l'Ordre  benevole  et  protecteur  des 
Elans  du  Dominion  du  Canada*,  rapporte  que  le  Comite,  apres 
avoir  etudie  ce  bill,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  sans 
amendement. 

L'honorable  senateur  Goldenberg  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Cottreau,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  15th  June,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  mardi  prochain,  le  15  juin  1982,  a  huit  heures  du 
soir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Riel,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-107,  intituled:  "An  Act  respecting  motor  vehicle  fuel 
consumption  standards", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Riel,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-107,  intitule:  «Loi  sur  les  normes  de  consommation  de 
carburant  des  vehicules  automobiles*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C.,  be  asked  by 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  and  the  Leader  of 
the  Opposition  to  occupy  Seat  Number  15  in  the  front  row  of 
the  Chamber, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molson,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Mcllraith,  C.P., 

Que  l'honorable  senateur  Manning,  C.P.,  soit  invite  par  le 
leader  du  gouvernement  au  Senat  et  par  le  leader  de  l'opposi- 
tion  a  occuper  le  siege  numero  15  de  la  premiere  rangee  de  la 
Chambre, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  on  the  Supplementary  Estimates 
(A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st 
March,  1983. 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  au 
sujet  du  Budget  supplemental  (A)  depose  au  Parlement  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983. 


L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Mcllraith,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-third  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Key  Largo,  Florida,  from  4th  to  8th  March,  1982,  and  to  the 
Report  of  such  meeting. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
Finterpellation  de  Fhonorable  senateur  Hicks,  attirant  Fatten- 
tion  du  Senat  sur  la  vingt-troisieme  reunion  du  Groupe  inter- 
parlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Key  Largo,  Floride, 
du  4  au  8  mars  1982  et  sur  le  rapport  de  cette  reunion. 


Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Fhonora- 
ble senateur  Mcllraith,  C.P.,  tendant  a  Fadoption  du  douzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Phillips,  appuye  par  Fhonora- 
ble senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  Feconomie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Fetude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  Fho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  lOjuin  1982 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2209 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 

It  was — 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  I'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est- 


11  cai — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of         A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  premier  rapport 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official      du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 
Languages, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Huit  heures  du  soir 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker,  pro  tern. 


L 'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

President  interimaire. 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Croll, 

Guay, 

Mcllraith, 

Rousseau, 

Asselin, 

Denis, 

Hastings, 

Molgat, 

Rowe, 

Austin, 

Donahoe, 

Hayden, 

Molson, 

Smith, 

Balfour, 

Doody, 

Hicks, 

Muir, 

Stanbury, 

Bird, 

Everett, 

Langlois, 

Nurgitz, 

Steuart, 

Bonnell, 

Flynn, 

Leblanc, 

Olson, 

Stollery, 

Bosa, 

Fournier, 

Lewis, 

Perrault, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Frith, 

Lucier, 

Phillips, 

van  Roggen 

Cameron, 

Giguere, 

Macdonald, 

Riley, 

Walker, 

Charbonneau, 

Godfrey, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Wood, 

Cook, 

Goldenberg, 

Marshall, 

Robichaud, 

Yuzyk. 

Cottreau, 

Graham, 

McGrand, 

Roblin, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: — 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker,  the 
Honourable  Senator  Molgat  do  preside  as  Speaker. 

The  question  of  concurrence  being  put  thereon,  the  Clerk 
declared  the  motion  carried  in  the  affirmative. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Molgat  took  the  Chair. 


PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-104,  intituled:  "An  Act  respecting 
petroleum  incentives  and  Canadian  ownership  and  control 
determination  and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review 
Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable 
President  est  absent  pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President,  l'honorable 
senateur  Molgat  preside  le  Senat. 

La  motion  etant  mise  aux  voix,  le  Greffier  la  declare 
adoptee. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Molgat  prend  le 
fauteuil. 

PRIERE. 

La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-104,  intitule:  «Loi  concernant  l'encou- 
ragement  du  secteur  petrolier  et  la  determination  de  la  partici- 
pation et  du  controle  canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'exa- 
men  de  l'investissement  etranger»,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-108,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
National  Energy  Board  Act  (No.  3)",  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-108,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  Fenergie  (n°  3)»,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C- 117,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-117,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Code 
criminel»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Letters,  dated  June  10,  1982,  from  Marc  Lalonde,  Minister 
of  Energy,  Mines  and  Resources  to  Yves  Duhaime,  Minister  of 
Energy  for  Quebec  and  William  Marshall,  Minister  of  Energy 
for  Newfoundland,  respecting  Bill  C-108,  An  Act  to  amend 
the  National  Energy  Board  Act  (No.  3). 

Report  on  proceedings  under  the  Canada  Labour  Code,  Part 
III  (Labour  Standards),  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  section  75  of  the  said  Code,  Chapter  L-l, 
R.S.C.,  1970. 

Report  of  operations  under  the  Regional  Development 
Incentives  Act  for  the  month  of  April  1982,  pursuant  to  section 
1 6  of  the  said  Act,  Chapter  R-3,  R.S.C.,  1 970. 

Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month  of 
February,  1982. 

Proceedings  of  the  Royal  Society  of  Canada,  1981,  together 
with  the  1981-82  Report  of  Council  containing  the  financial 
statements  of  the  Society  for  the  year  ended  February  28, 
1982,  and  the  auditors'  report  thereon,  pursuant  to  section  9  of 
An  Act  to  incorporate  the  Royal  Society  of  Canada,  Chapter 
46,  Statutes  of  Canada,  1883. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Lettres,  en  date  du  10  juin  1982,  de  l'honorable  Marc 
Lalonde,  ministre  de  l'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources, 
aux  ministres  de  l'Energie  des  provinces  de  Quebec  et  de 
Terre-Neuve,  relativement  au  Bill  C-108,  intitule:  «Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie  (n°  3)». 

Rapport  des  mesures  prises  en  vertu  du  Code  canadien  du 
travail,  Partie  III  (Normes  du  travail),  pour  l'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle  75  dudit 
Code,  chapitre  L-l,  S.R.C.,  1970. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional  pour  le  mois  d'avril  1982,  conforme- 
ment a  l'article  16  de  ladite  loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 

Sommaire  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois  de 
fevrier  1982. 

Deliberations  de  la  Societe  royale  du  Canada,  1981,  ainsi 
que  le  rapport  1981-82  du  Conseil  comprenant  les  etats  finan- 
ciers de  la  Societe  pour  l'annee  terminee  le  28  fevrier  1982,  et 
le  rapport  des  verificateurs,  conformement  a  l'article  9  de  la 
Loi  constituant  en  corporation  la  Societe  royale  du  Canada, 
chapitre  46,  Statuts  du  Canada,  1883. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
authorized  to  examine  and  report  upon  Canadian  relations 
with  countries  of  the  Middle  East  and  North  Africa,  namely 
Morocco,  Tunisia,  Algeria,  Libya,  Egypt,  Sudan,  Israel,  Leba- 
non, Jordan,  Syria,  Iraq,  Saudia  Arabia,  North  and  South 
Yemen,  Oman,  the  United  Arab  Emirates,  Qatar,  Bahrain, 
Kuwait  and  Iran; 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  purpose  of  the  said  examination  and 
consideration  of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be 
referred  to  it,  at  such  rates  of  remuneration  and  reimburse- 
ment as  the  Committee  may  determine,  and  to  compensate 
witnesses  by  reimbursement  of  travelling  and  living  expenses, 
if  required,  in  such  amount  as  the  Committee  may  determine; 
and 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  adjournments 
of  the  Senate. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Asselin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  faire  une  etude  et  un  rapport  sur  les  relations  du 
Canada  avec  les  pays  du  Proche-Orient  et  de  l'Afrique  du 
Nord,  a  savoir,  le  Maroc,  la  Tunisie,  l'Algerie,  la  Libye, 
l'Egypte,  le  Soudan,  Israel,  le  Liban,  la  Jordanie,  la  Syrie, 
l'lrak,  l'Arabie  Saoudite,  le  Yemen  du  Nord  et  le  Yemen  du 
Sud,  l'Oman,  les  Emirats  Arabes  Unis,  le  Qatar,  le  Bahrain,  le 
Kuwait  et  l'lran; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'avocats, 
de  personnel  technique,  de  personnel  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  ladite  etude  et  aux  fins 
d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres  questions  qui 
peuvent  lui  etre  deferees,  aux  tarifs  de  remuneration  et  de 
remboursement  et,  et  a  indemniser  les  temoins  en  leur  rem- 
boursant  des  frais  de  voyage  et  de  subsistance,  si  necessaire, 
aux  montants  et;  et 


Que  le  Comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  ajourne- 
ments  du  Senat. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Science  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  afternoon 
tomorrow,  Wednesday,  16th  June,  1982,  even  though  the 
Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended 
in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien- 
etre  et  des  sciences  soit  autorise  a  sieger  a  trois  heures  de 
1'apres-midi  demain,  mercredi  le  16  juin  1982,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  I'application  de  Particle 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  the  Northern 
Pipeline  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  afternoon  on 
Tuesday  next,  22nd  June,  1982,  even  though  the  Senate  may 
then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  le  pipe-line  du  Nord  soit 
autorise  a  sieger  a  trois  heures  de  l'apres-midi  mardi  prochain, 
le  22  juin  1982,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
I'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Buckwold  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Steuart,  that  the  Bill  S-27,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Act  of  incorporation  of  The  Grand  Lodge  of  the  Benevolent 
and  Protective  Order  of  Elks  of  the  Dominion  of  Canada",  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have 
passed  this  Bill  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Buckwold 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Steuart,  que  le  Bill 
S-27,  intitule:  «Loi  modifiant  la  loi  constitutive  de  la  grande 
loge  de  l'Ordre  benevole  et  protecteur  des  Elans  du  Dominion 
du  Canada»,  soit  lu  pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  com- 
munes pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill,  pour 
lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois, 
that  the  Bill  C-112,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute 
law  relating  to  certain  taxes",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Langlois,  que  le  Bill  C-112, 
intitule:  «Loi  modifiant  certaines  lois  fiscales»,  soit  lu  pour  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-103,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-103,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du 
petrole  et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Riel,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-107,  intituled:  "An  Act  respecting  motor 
vehicle  fuel  consumption  standards". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Riel,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-107,  intitule:  «Loi  sur  les  normes  de  consommation  de 
carburant  des  vehicules  automobiles*. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  sur  division. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois,  sur  division. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite  senatorial 
permanent  des  banques  et  du  commerce. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Steuart  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bonnell,  that  the  Bill 
C-104,  intituled:  "An  Act  respecting  petroleum  incentives  and 
Canadian  ownership  and  control  determination  and  to  amend 
the  Foreign  Investment  Review  Act",  be  read  the  second  time. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Charbonneau  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Steuart  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bonnell,  que  le  Bill 
C-104,  intitule:  «Loi  concernant  l'encouragement  du  secteur 
petrolier  et  la  determination  de  la  participation  et  du  controle 
canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement 
etranger»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  l'honorable  senateur 
Charbonneau,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoye  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  being  called  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-108,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National  Energy 
Board  Act  (No.  3)", 


A  l'appel  de  l'ordre  adopte  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-108,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie  (n°  3)», 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Molson  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Molson,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  the  Honourable  Senator  Manning,  P.C.,  be  asked  by 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  and  the  Leader  of 
the  Opposition  to  occupy  Seat  Number  15  in  the  front  row  of 
the  Chamber. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23, 

The  motion  was  withdrawn  and  the  Order  discharged. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Molson  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Molson,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Mcllraith,  C.P., 

Que  l'honorable  senateur  Manning,  C.P.,  soit  invite  par  le 
leader  du  gouvernement  au  Senat  et  par  le  leader  de  l'opposi- 
tion  a  occuper  le  siege  numero  15  de  la  premiere  rangee  de  la 
Chambre. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat,  conformement  a  Particle  23  du 
Reglement, 

La  motion  est  retiree  et  l'Ordre  revoque. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Mcllraith,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  douzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  22nd 
June,  1982,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honour- 
able Senator  Perrault,  P.C. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  22  juin  1982 
et  qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Perrault, 
C.P. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 


Le  15  juin  1982 
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That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Deux  heures  de  l'apres-midi 


The  Honourable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

Speaker,  pro  tern. 


L'honorable  GILDAS  L.  MOLGAT, 

President  interimaire. 


The  Members  conv 

ened  were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Cottreau, 

Haidasz, 

McElman, 

Robichaud, 

Argue, 

Croll, 

Hastings, 

McGrand, 

Roblin, 

Asselin, 

Denis, 

Hayden, 

Mcllraith, 

Rousseau, 

Austin, 

Donahoe, 

Hicks, 

Molgat, 

Rowe, 

Balfour, 

Doody, 

Inman, 

Molson, 

Smith, 

Beaubien, 

Everett, 

La  fond, 

Muir, 

Sparrow, 

Benidickson, 

Flynn, 

Lamontagne, 

Murray, 

Stanbury, 

Bird, 

Fournier, 

Langlois, 

Neiman, 

Steuart, 

Bonnell, 

Frith, 

Leblanc, 

Nurgitz, 

Stollery, 

Bosa, 

Giguere, 

Lewis, 

Olson, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Godfrey, 

Lucier, 

Perrault, 

van  Roggen 

Cameron, 

Goldenberg, 

Macdonald, 

Phillips, 

Walker, 

Charbonneau, 

Graham, 

Macquarrie, 

Riley, 

Wood, 

Cook, 

Guay, 

Marshall, 

Rizzuto, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Croll  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  this  House  congratulate  Prime  Minister  Thatcher,  the 
Government  and  the  people  of  the  United  Kingdom  on  their 
resolution  of  the  conflict  in  the  Falkland  Islands  that  main- 
tains the  principle  that  armed  aggression  must  be  resisted,  that 
respect  for  the  United  Nations  Charter  and  the  role  of  law  in 
international  affairs  be  observed  and  force  not  used  to  settle 
territorial  disputes  between  states,  regrets  the  loss  of  life  and 
injuries  on  both  sides  and  urges  a  peaceful  settlement  of  all 
outstanding  issues  between  the  U.K.  and  Argentina. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Croll  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Mcllraith,  C.P., 

Que  cette  Chambre  felicite  le  premier  ministre  Thatcher,  le 
gouvernement  et  le  peuple  du  Royaume-Uni  d'avoir  regie  le 
conflit  des  lies  Falkland  en  respectant  le  principe  selon  lequel 
il  faut  resister  a  l'agression  armee,  respecter  la  Charte  des 
Nations  Unies,  observer  le  role  du  droit  dans  les  affaires 
internationales  et  ne  pas  utiliser  la  force  pour  regler  les  conflits 
de  territoire  entre  des  Etats,  qu'elle  regrette  les  pertes  de  vie  et 
les  blessures  dans  les  deux  camps  et  qu'elle  exhorte  le 
Royaume-Uni  et  l'Argentine  a  resoudre  tous  leurs  conflits 
dans  la  paix. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  propose,  apppuye  par 
l'honorable  senateur  Macdonald,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C- 111,  intituled:  "An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority",  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-  111,  intitule:  «Loi  attribuant  un  pou- 
voir  d'emprunt  supplementaire»,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  on  the  administration  of  the  Small  Businesses  Loans 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant  to  section 
1 1  of  the  said  Act,  Chapter  S-10,  R.S.C.,  1970. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  concernant  l'administration  de  la  Loi  sur  les  prets 
aux  petites  entreprises,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre 
1981,  conformement  a  l'article  11  de  ladite  loi,  chapitre  S-10, 
S.R.C.,  1970. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Langlois,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-l  12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  statute  law 
relating  to  certain  taxes". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-l  12,  intitule:  «Loi  modifiant  certaines  lois  fiscales». 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  sur  division. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois,  sur  division. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite  senatorial 
permanent  des  banques  et  du  commerce. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Steuart, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-104,  intituled:  "An  Act  respecting 
petroleum  incentives  and  Canadian  ownership  and  control 
determination  and  to  amend  the  Foreign  Investment  Review 
Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Steuart  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Everett,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Steuart,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-104,  intitule:  «Loi  concernant  1'encouragement  du  secteur 
petrolier  et  la  determination  de  la  participation  et  du  controle 
canadiens  et  modifiant  la  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement 
etranger». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  sur  division. 

Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois,  sur  division. 

L'honorable  senateur  Steuart  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Everett,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Stanbury  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Lamontagne,  P.C.,  that  the  Bill  C-117,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Stanbury  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  que 
le  Bill  C-117,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Code  criminel»,  soit  lu 
pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Lamontagne,  C.P.,  que  le  bill  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-103,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-103,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du 
petrole  et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
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vide  individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Stollery  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Ander- 
son, that  the  Bill  C-108,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
National  Energy  Board  Act  (No.  3)",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  for  the  Honourable 
Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  1'honorable  senateur  Stollery  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Anderson,  que  le  Bill 
C-108,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie  (n°  3)»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald,  pour  1'honorable  senateur 
Marshall,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the 
Bill  C-  111,  intituled:  "An  Act  to  provide  supplementary  bor- 
rowing authority",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  Bill 
C-  111,  intitule:  «Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supple- 
mentaire»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
authorized  to  examine  and  report  upon  Canadian  relations 
with  countries  of  the  Middle  East  and  North  Africa,  namely 
Morocco,  Tunisia,  Algeria,  Libya,  Egypt,  Sudan,  Israel,  Leba- 
non, Jordan,  Syria,  Iraq,  Saudi  Arabia,  North  and  South 
Yemen,  Oman,  the  United  Arab  Emirates,  Qatar,  Bahrain, 
Kuwait  and  Iran; 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  required  for  the  purpose  of  the  said  examination  and 
consideration  of  such  legislation  and  other  matters  as  may  be 
referred  to  it,  at  such  rates  of  remuneration  and  reimburse- 
ment as  the  Committee  may  determine,  and  to  compensate 
witnesses  by  reimbursement  of  travelling  and  living  expenses, 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Asselin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  faire  une  etude  et  un  rapport  sur  les  relations  du 
Canada  avec  les  pays  du  Proche-Orient  et  de  l'Afrique  du 
Nord,  a  savoir,  le  Maroc,  la  Tunisie,  l'Algerie,  la  Libye, 
l'Egypte,  le  Soudan,  Israel,  le  Liban,  la  Jordanie,  la  Syrie, 
l'lrak,  l'Arabie  Saoudite,  le  Yemen  du  Nord  et  le  Yemen  du 
Sud,  l'Oman,  les  Emirats  Arabes  Unis,  le  Qatar,  le  Bahrain,  le 
Kuwait  et  l'lran; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'avocats, 
de  personnel  technique,  de  personnel  de  bureau  et  autre  dont 
il  pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  ladite  etude  et  aux  fins 
d'examiner  les  mesures  legislatives  et  autres  questions  qui 
peuvent  lui  etre  deferees,  aux  tarifs  de  remuneration  et  de 
remboursement  qu'il  pourra  determiner,  et  a  indemniser  les 
temoins  en  leur  remboursant  des  frais  de  voyage  et  de  subsis- 
tance,  si  necessaire,  aux  montants  qu'il  pourra  determiner;  et 
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if  required,  in  such  amount  as  the  Committee  may  determine; 
and 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  adjournments  Que  le  Comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  ajourne- 

of  the  Senate.  ments  du  Senat. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Mcllraith,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  douzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  Phonora- 
ble senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representtif  et  responsable  au  Canada  sera  ren- 
forcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  Fenseignement  au  sujet  de 
Favenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant Fattention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat, 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.:  senateur  Perrault,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  June  15,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Kelly  has  been  substitut- 
ed for  that  Mr.  Marceau  on  the  list  of  those  appointed  to  serve 
on  the  Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  con?u  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  15  juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Kelly  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Marceau  sur  la  liste  des  mem- 
bres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  June  15,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Lapierre  and  Bossy 
have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  Roy  and  Rossi  on 
the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  the  Restaurant  of  Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  15  juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Lapierre 
et  Bossy  ont  ete  substitues  a  ceux  de  messieurs  Roy  et  Rossi 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  du 
restaurant  du  Parlement. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Graham,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration, 
tabled  the  following  Report: — 

Thursday,  June  17,  1982 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Joint  Chairman  of  the 
Special  Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons on  Official  Languages,  with  regard  to  its  study  of  the 
Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages,  as 
authorized  by  the  Senate  on  May  27,  1980.  The  said  supple- 
mentary budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 


$2,580 


Respectfully  submitted, 


B.  ALASDAIR  GRAHAM, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Graham,  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  depose  le 
rapport  suivant: 

Le  JEUDl  17  juin  1982 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  copresident  du  Comite 
mixte  special  sur  les  langues  officielles  concernant  son  etude 
des  rapports  du  Commissaire  aux  langues  officielles,  tel  qu'au- 
torise  par  le  Senat  le  27  mai  1980.  Ledit  budget  supplemen- 
taire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Respectueusement  soumis, 


$2,580 


Le  president, 
B.  ALASDAIR  GRAHAM. 


The  Honourable  Senator  Everett,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  to  which  was  referred  the 
Bill  C-  111,  intituled:  "An  Act  to  provide  supplementary  bor- 
rowing authority",  reported  that  it  had  examined  the  said  Bill 
and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without 
amendment. 


L'honorable  senateur  Everett,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  auquel  a  ete  defere  le  Bill  C-l  1 1, 
intitule:  «Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemen- 
tal*, rapporte  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  ce  bill,  l'a 
charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 
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With  leave  of  the  Senate,  Avec  la  permission  du  Senat, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Bill  be  read  the  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois 

third  time  now.  des  maintenant. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 

to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,      communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
without  amendment.  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Administrative 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker,  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Directeur  administratif  aupres  du  Gouver- 
neur  general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


June  17,  1982 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  W.  Z. 
Estey,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  17th  day  of  June,  1982,  at  5.45 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a  Bill. 

I  have  the  honour  to  be 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere, 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  upon  the  Table. 


Le  17  juin  1982 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  W.  Z.  Estey, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  17  juin  1982,  a  17  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Smith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications,  in  response  to  a  request  from  the  Canadian 
Railways  Employees'  Pension  Association,  be  authorized  to 
receive  a  presentation  from  representatives  of  that  Association 
with  respect  to  certain  issues  relating  to  the  Canadian  Nation- 
al Railways  Pension  Trust  Funds  and,  if  the  Committee  con- 
siders it  necessary,  to  report  thereon. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Smith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications,  pour  repondre  a  une  demande  de  ('Associa- 
tion pour  plans  de  pension  d'employes  ferroviaires  canadiens, 
soit  autorise  a  recevoir  un  expose  des  representants  de  l'Asso- 
ciation  au  sujet  de  certaines  questions  relatives  aux  Fonds 
fiduciaires  des  pensions  des  Chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada  et,  si  le  Comite  le  juge  necessaire,  a  faire  rapport  a  ce 
sujet. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Cottreau  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  be 
added  to  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Cottreau  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Frith, 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Buckwold  soit  ajoute  a 
la  liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  permanent  de 
la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday  next,  21st  June,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois, 

Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  a  lundi  prochain,  le  21  juin  1982,  a  huit  heures  du  soir. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Stanbury  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Hai- 
dasz,  P.C.,  that  the  Bill  C-117,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 

The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stollery,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Anderson,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-108,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National 
Energy  Board  Act  (No.  3)", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Stanbury  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  le 
Bill  C-117,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Code  criminel»,  soit  lu 
pour  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 

A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stollery,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Anderson,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-108,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie  (n°  3)», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-103,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Administration  Act  and  to  enact  provisions  related  thereto", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-103,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  du 
petrole  et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  this  House  congratulate  Prime  Minister  Thatcher,  the 
Government  and  the  people  of  the  United  Kingdom  on  their 
resolution  of  the  conflict  in  the  Falkland  Islands  that  main- 
tains the  principle  that  armed  aggression  must  be  resisted,  that 
respect  for  the  United  Nations  Charter  and  the  role  of  law  in 
international  affairs  be  observed  and  force  not  used  to  settle 
territorial  disputes  between  states,  regrets  the  loss  of  life  and 
injuries  on  both  sides  and  urges  a  peaceful  settlement  of  all 
outstanding  issues  between  the  U.K.  and  Argentina, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Mcllraith,  C.P., 

Que  cette  Chambre  felicite  le  premier  ministre  Thatcher,  le 
gouvernement  et  le  peuple  du  Royaume-Uni  d'avoir  regie  le 
conflit  des  lies  Falkland  en  respectant  le  principe  selon  lequel 
il  faut  resister  a  l'agression  armee,  respecter  la  Charte  des 
Nations  Unies,  observer  le  role  du  droit  dans  les  affaires 
internationales  et  ne  pas  utiliser  la  force  pour  regler  les  conflits 
de  territoire  entre  des  Etats,  qu'elle  regrette  les  pertes  de  vie  et 
les  blessures  dans  les  deux  camps  et  qu'elle  exhorte  le 
Royaume-Uni  et  l'Argentine  a  resoudre  tous  leurs  conflits 
dans  la  paix, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Mcllraith,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  douzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 
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That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat, 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 
the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty  o'clock,  p.m.,  it 
was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler 
de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  cinq  heures  quarante  de 
l'apres-midi,  elle  est — 


2.55  p.m.  Adoptee. 


2h.  55 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.45  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


5h.  45 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arri- 
vee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Willard  Z.  Estey,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Willard  Z.  Estey,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 
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The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  titles  of  the  Bills 
to  be  assented  to,  as  follows: — 

An  Act  to  provide  supplementary  borrowing  authority 

An  Act  to  amend  the  Criminal  Code. 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  lit  alors  les  titres  des  bills  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  attribuant  un  pouvoir  d'emprunt  supplemental 

Loi  modifiant  le  Code  criminel. 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  bills  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au   nom  de  Sa   Majeste,   l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  bills.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  II  plait  alors  a  l'honorable  suppleant  de  Son  Excellence  le 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Cottreau  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Cottreau  propose,  appuye  par  l'hono- 

Honourable  Senator  Olson,  P.C.:  rable  senateur  Olson,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Wednesday,  June  16,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Rossi  has  been  substitut- 
ed for  that  of  Mr.  Bossy  on  the  list  of  those  appointed  to  serve 
on  the  Standing  Joint  Committee  on  the  Restaurant  of 
Parliament. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mercredi  16juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Rossi  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Bossy  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  du  restaurant  du  Parlement. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Thursday,  June  17,  1982 

Ordered, —  That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Marceau  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Kelly  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages. 

ATTEST 

C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  jeudi  17  juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Marceau  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Kelly  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-116,  intituled:  "An  Act  to  establish 
the  Cooperative  Energy  Corporation  and  the  Cooperative 
Energy  Development  Corporation",  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-116,  intitule:  «Loi  constituant  la 
Societe  cooperative  de  l'energie  et  la  Societe  cooperative  de 
developpement  energetique»,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agre- 
ment  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-38,  intituled:  "An  Act  to  provide  for 
the  garnishment  or  attachment  of  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  and  for  the  diversion  of  pension  benefits  payable  by 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  under  certain  enactments",  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-38,  intitule:  «Loi  prevoyant  la  saisie- 
arret  entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  et  la 
distraction  de  prestations  de  pensions  allouees  par  Sa  Majeste 
du  chef  du  Canada  en  application  de  certaines  dispositions 
legislatives)),  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-120,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act",  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-120,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  prestations  de  retraite  supplementaires»,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-118,  intituled:  "An  Act  to  amend 
certain  Acts  that  provide  for  the  retention  of  records",  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-118,  intitule:  «Loi  modifiant  la  legisla- 
tion sur  la  conservation  des  documents*,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Document  entitled  "Continuing  Response  of  the  Govern- 
ment of  Canada  to  the  "Obstacles"  Report",  dated  June  1982, 
relating  to  the  Report  of  the  House  of  Commons  Special 
Committee  on  the  Disabled  and  the  Handicapped,  issued  by 
the  Secretary  of  State. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Document  intitule:  ((Reaction  soutenue  du  Gouvernement  du 
Canada  au  rapport  «Obstacles»»,  en  date  du  mois  de  juin  1982, 
en  reponse  au  rapport  du  Comite  special  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  les  invalides  et  les  handicapes,  emis  par 
le  Secretaire  d'Etat  du  Canada. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the 
afternoon  on  Tuesday,  29th  June,  1982,  even  though  the 
Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended 
in  relation  thereto. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  quatre  heures  de 
l'apres-midi  le  mardi  29  juin  1982,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce 
moment-la,  et  que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Regle- 
ment  soit  suspendue  a  cet  egard. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Everett,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance,  which  was  authorized  to 
examine  and  report  upon  the  expenditures  proposed  by  the 
Estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending 
31st  March,  1983,  presented  to  the  Senate  the  Report  of  the 
said  Committee  on  the  said  Estimates. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2244-2254). 

The  Honourable  Senator  Everett  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  be  the  first  order  of  the  day. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Everett,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales,  autorise  a  etudier  les  depenses 
projetees  dans  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983  et  a  en 
faire  rapport,  presente  au  Senat  le  rapport  de  ce  Comite  au 
sujet  dudit  Budget. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  au  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2244  a  2254). 

L'honorable  senateur  Everett  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et  qu'il  en  soit 
le  premier  article. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stollery,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Anderson,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-108,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National 
Energy  Board  Act  (No.  3)", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stollery,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Anderson,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-108,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
Penergie  (n°  3)», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Croll,  that  the  Bill  C-103,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Administration  Act  and  to  enact  provisions  related 
thereto",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Croll,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Mcllraith, 
C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Croll,  que  le 
Bill  C-103,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration 
du  petrole  et  edictant  des  dispositions  se  rattachant  a  cette  loi», 
soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Mcllraith,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Croll,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernanU, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the 
Bill  C-38,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the  garnishment  or 
attachment  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  and  for  the 
diversion  of  pension  benefits  payable  by  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  under  certain  enactments",  be  read  the  second 
time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  Bill 
C-38,  intitule:  «Loi  prevoyant  la  saisie-arret  entre  les  mains  de 
Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  et  la  distraction  de  prestations 
de  pension  allouees  par  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  en 
application  de  certaines  dispositions  legislatives*,  soit  lu  pour 
la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 


Monday,  June  21,  1982 

Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  Her 
Majesty  the  Queen  in  the  following  words: 


LeLUNDl  21  juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'une  humble  Adresse  soit  presentee  a  Sa 
Majeste  la  Reine  dans  les  termes  suivants: 


TO  THE  QUEEN'S  MOST  EXCELLENT  MAJESTY: 
MOST  GRACIOUS  SOVEREIGN: 


A  SA  TRES  EXCELLENTE  MAJESTE  LA  REINE. 
TRES  GRACIEUSE  SOUVERAINE, 


We,  Your  Majesty's  most  dutiful  and  loyal  subjects,  the  . . . 

Commons  of  Canada,  in  Parliament  assembled,  beg  leave 

to  offer  our  congratulations  to  Your  Majesty  on  the  birth  of  a 
Prince,  a  son  to  Their  Royal  Highnesses,  The  Prince  and 
Princess  of  Wales,  and  assuring  Your  Majesty  that  this  happy 
event  affords  the  greatest  joy  and  satisfaction  to  Your  faithful 
Members  of  the House  of  Commons  of  Canada. 


Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  informing 
Their  Honours  that  this  House  has  passed  an  Address  to  Her 
Most  Excellent  Majesty  the  Queen,  expressing  congratulations 
on  the  occasion  of  the  birth  of  a  Prince,  son  of  Their  Royal 
Highnesses,  the  Prince  and  Princess  of  Wales,  and  requesting 
Their  Honours  to  unite  with  this  House  in  the  said  Address. 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Nous,  sujets  tres  devoues  et  tres  fideles  de  Sa  Majeste, 

..  ..  les  Communes  du  Canada,  assembles  en  Parlement, 
demandons  la  permission  d'offrir  a  Votre  Majeste  des  felicita- 
tions a  l'occasion  de  la  naissance  d'un  Prince,  fils  de  Leurs 
Altesses  Royales  le  Prince  et  la  Princesse  de  Galles,  et  assurer 
Votre  Majeste  de  la  tres  grande  joie  et  de  la  tres  vive  satisfac- 
tion que  cet  heureux  evenement  procure  a  vos  loyaux  membres 
de  la  Chambre  des  communes  du  Canada. 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat 
informant  Leurs  Honneurs  que  cette  Chambre  a  adopte  une 
Adresse  a  Sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine,  exprimant  des 
felicitations  a  l'occasion  de  la  naissance  d'un  Prince,  fils  de 
Leurs  Altesses  Royales  le  Prince  et  la  Princesse  de  Galles  et 
priant  Leurs  Honneurs  de  se  joindre  a  cette  Chambre  aux  fins 
de  cette  Adresse. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Senate  do  agree  with  the  House  of  Commons  in 
the  said  Address  by  filling  up  the  blank  spaces  left  therein  with 
the  words  "Senate  and". 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Senat  se  joigne  a  la  Chambre  des  communes  pour 
agreer  ladite  Adresse,  en  inserant,  dans  le  premier  espace  en 
blanc,  les  mots  «le  Senat  et»,  et  les  mots  «du  Senat  et»  dans  le 
second. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Honourable  the  Speaker  do  sign  the  said  Address 
to  Her  Majesty  the  Queen  on  behalf  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  do  agree 
to  the  Address  to  Her  Most  Excellent  Majesty  the  Queen 
expressing  congratulations  on  the  occasion  of  the  birth  of  a 
Prince,  son  of  Their  Royal  Highnesses,  the  Prince  and  Princess 
of  Wales,  and  have  inserted  in  the  blank  spaces  therein  the 
words  "Senate  and". 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'honorable  President  signe  ladite  Adresse  a  Sa  Majeste 
la  Reine  au  nom  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  com- 
munes pour  l'informer  que  le  Senat  agree  l'Adresse  a  Sa  Tres 
Excellente  Majeste  la  Reine,  Lui  exprimant  des  felicitations  a 
l'occasion  de  la  naissance  d'un  Prince,  fils  de  Leurs  Altesses 
Royales  le  Prince  et  la  Princesse  de  Galles,  en  inserant,  dans  le 
premier  espace  en  blanc  les  mots  «le  Senat  et»,  et  les  mots  «du 
Senat  et»  dans  le  second. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  following  Address  be  engrossed  and  presented  to 
His  Excellency  the  Governor  General,  namely: — 

To  His  Excellency  the  Right  Honourable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancellor  and  Principal  Companion  of  the  Order 
of  Canada,  Chancellor  and  Commander  of  the  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  has  been  conferred  the  Canadian 
Forces'  Decoration,  Governor  General  and  Commander-in- 
Chief  of  Canada. 

MAY  IT  PLEASE  YOUR  EXCELLENCY: 

The  Senate of  Canada,  in  Parliament  assembled,  have 

agreed  to  an  Addres  to  Her  Most  Excellent  Majesty  the  Queen 
expressing  congratulations  on  the  occasion  of  the  birth  of  a 
Prince,  son  of  Their  Royal  Highnesses,  the  Prince  and  Princess 
of  Wales,  and  respectfully  request  that  your  Excellency  will  be 
pleased  to  transmit  the  said  Address  to  Her  Majesty  the 
Queen. 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  the  said 
Address  and  request  the  House  of  Commons  to  unite  with  this 
House  in  the  said  Address  to  His  Excellency  the  Governor 
General  by  inserting  therein  the  words  "and  Commons". 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'Adresse  suivante  soit  grossoyee  et  presentee  a  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general,  savoir: 

A  Son  Excellence  le  tres  honorable  Edward  Richard 
Schreyer,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  l'Ordre  du 
Canada,  Chancelier  et  Commandeur  de  l'Ordre  du  Merite 
militaire,  a  qui  a  ete  decernee  la  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef  du 
Canada. 

QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

Le  Senat du  Canada,  assembles  en  Parlement,  ont 

agree  une  Adresse  a  sa  Tres  Excellente  Majeste  la  Reine,  Lui 
exprimant  des  felicitations  a  l'occasion  de  la  naissance  d'un 
Prince,  fils  de  Leurs  Altesses  Royales  le  Prince  et  la  Princesse 
de  Galles,  et  demandent  respectueusement  qu'il  plaise  a  Votre 
Excellence  de  transmettre  ladite  Adresse  a  Sa  Majeste  la 
Reine. 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ladite  Adresse  et  pour 
l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Chambre  dans  ladite  Adresse  a 
Son  Excellence  le  Gouverneur  general  en  y  inserant  les  mots 
«et  les  Communes*. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Honourable  the  Speaker  do  sign  the  said  Address 
to  His  Excellency  the  Governor  General  on  behalf  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  go  down  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  have 
passed  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General 
respectfully  requesting  that  His  Excellency  may  be  pleased  to 
transmit  the  Address  to  Her  Most  Excellent  Majesty  the 
Queen  expressing  congratulations  on  the  occasion  of  the  birth 
of  a  Prince,  son  of  Their  Royal  Highnesses,  the  Prince  and 
Princess  of  Wales,  and  request  the  House  of  Commons  to  unite 
with  this  House  in  the  Address  to  His  Excellency  the  Governor 
General  by  inserting  therein  the  words  "and  Commons". 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  l'honorable  President  signe  ladite  Adresse  a  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  au  nom  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordonne:  Que  le  Greffier  se  rende  a  la  Chambre  des  com- 
munes pour  rinformer  que  le  Senat  a  adopte  une  Adresse  a 
Son  Excellence  le  Gouverneur  general  demandant  respectueu- 
sement  a  Son  Excellence  de  daigner  transmettre  l'Adresse  a  Sa 
Tres  Excellente  Majeste  la  Reine,  Lui  exprimant  des  felicita- 
tions a  l'occasion  de  la  naissance  d'un  Prince,  fils  de  Leurs 
Altesses  Royales  le  Prince  et  la  Princesse  de  Galles,  et  pour 
inviter  la  Chambre  des  communes  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre dans  l'Adresse  a  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  en 
y  inserant  les  mots  «et  les  Communes». 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  this  House  congratulate  Prime  Minister  Thatcher,  the 
Government  and  the  people  of  the  United  Kingdom  on  their 
resolution  of  the  conflict  in  the  Falkland  Islands  that  main- 
tains the  principle  that  armed  aggression  must  be  resisted,  that 
respect  for  the  United  Nations  Charter  and  the  role  of  law  in 
international  affairs  be  observed  and  force  not  used  to  settle 
territorial  disputes  between  states,  regrets  the  loss  of  life  and 
injuries  on  both  sides  and  urges  a  peaceful  settlement  of  all 
outstanding  issues  between  the  U.K.  and  Argentina, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Mcllraith,  C.P., 

Que  cette  Chambre  felicite  le  premier  ministre  Thatcher,  le 
gouvernement  et  le  peuple  du  Royaume-Uni  d'avoir  regie  le 
conflit  des  lies  Falkland  en  respectant  le  principe  selon  lequel 
il  faut  resister  a  l'agression  armee,  respecter  la  Charte  des 
Nations  Unies,  observer  le  role  du  droit  dans  les  affaires 
internationales  et  ne  pas  utiliser  la  force  pour  regler  les  conflits 
de  territoire  entre  des  Etats,  qu'elle  regrette  les  pertes  de  vie  et 
les  blessures  dans  les  deux  camps  et  qu'elle  exhorte  le 
Royaume-Uni  et  l'Argentine  a  resoudre  tous  leurs  conflits 
dans  la  paix, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Mcllraith,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  douzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide    proper    economic   direction,    improved    employment 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
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opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in  tives  d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 

the  economy,  pays  confiance  dans  l'economie, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable  senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federale  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  to 
which  the  estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1983,  were  referred  has  in  obedience  to  the 
order  of  reference  of  Tuesday,  February  23,  1982,  examined 
the  said  estimates,  and  reports  as  follows: 

The  Committee  was  authorized  by  the  Senate,  as  recorded 
in  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  of  February 
23,  1982,  "to  examine  and  report  upon  the  expenditures 
proposed  by  the  Estimates  laid  before  Parliament  for  the  fiscal 
year  ending  31st  March,  1983." 


Le21  juin  1982 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  qui 
a  ete  saisi  du  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement  pour 
l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983  a  etudie  ce 
Budget,  conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mardi  23 
fevrier  1982,  et  en  fait  le  rapport  suivant: 

Le  Senat,  comme  en  temoignent  ses  Proces-verbaux  du  23 
fevrier  1982,  a  autorise  le  Comite  «a  etudier  les  depenses 
projetees  dans  le  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983». 


Overview 

Introducing  the  Main  Estimates  for  the  year  1982-83,  the 
Honourable  Donald  Johnston,  President  of  the  Treasury  Board 
informed  the  Committee  of  the  levels  of  anticipated  spending. 
The  forecast  requirement  for  $16.8  billion  for  public  debt 
represented  23  per  cent  of  the  total  budget  of  $72.9  billion. 
Almost  one-half  of  the  total  increase  in  anticipated  expendi- 
ture— $4.4  billion — was  caused  by  higher  interest  rates  and 
growth  in  the  debt  itself.  Transfer  payments  account  for 
another  3 1  per  cent  of  the  growth  in  expenditure,  especially  for 
old  age  security  and  family  allowances.  Of  the  remaining  $2.6 
billion  increase,  which  was  attributable  to  departmental  and 
agency  operating  and  capital  costs,  the  Department  of  Nation- 
al Defence  is  to  receive  $1.1  billion  more  funds  than  last  year. 
Increases  in  person-years  in  the  public  service  have  been  kept 
to  0.8  per  cent. 


Apercu  general 

Dans  sa  presentation  du  Budget  principal  des  depenses  pour 
1982-1983,  l'honorable  Donald  Johnston,  President  du  Conseil 
du  Tresor,  a  informe  le  Comite  des  depenses  prevues.  Les  16,8 
milliards  de  dollars  necessaires  pour  assurer  le  service  de  la 
dette  publique  representent  23  p.  100  du  Budget  total  de  $72,9 
milliards.  Pres  de  la  moitie  de  cette  augmentation,  ($4,4 
milliards)  est  attribuable  a  la  montee  des  taux  d'interet  et  a  la 
croissance  de  la  dette  elle-meme.  Les  paiements  de  transfert 
representent  31  p.  100  de  l'augmentation  des  depenses,  et  il 
s'agit  surtout  des  pensions  de  la  securite  de  la  vieillesse  et  des 
allocations  familiales.  Quant  a  la  derniere  augmentation  de 
$2,6  milliards  elle  est  attribuable  aux  frais  de  fonctionnement 
et  d'immobilisation  des  ministeres  et  organismes  et  le  ministere 
de  la  Defense  nationale  recevra  $1,1  milliard  de  plus  que 
l'annee  derniere.  Les  annees  personnes  autorisees  a  la  Fonction 
publique  n'accusent  qu'une  hausse  de  0,8  p.  100. 


Interest  Rates  and  the  Rates  of  Exchange 

In  the  course  of  its  review  of  the  departmental  estimates  for 
the  year  1982-83,  the  Committee  decided  to  explore  a  number 
of  issues  regarding  the  relationship  between  the  value  of  the 
Canadian  dollar  and  interest  rates  in  Canada. 

Over  the  past  year,  Canadian  interest  rates  have  followed  a 
volatile  course  at  historically  high  levels.  These  interest  rates 
and  their  movements  have  been  claimed  to  be  the  major  source 
of  the  current  economic  recession  and  more  stable  and  moder- 
ate rates  are  said  to  be  the  necessary  ingredient  for  economic 
recovery  in  the  future.  Such  concerns  over  Canadian  interest 
rates  have  led  to  considerable  controversy  in  Canada.  Some 
have  argued  that  such  rates  are  the  result  of  the  Bank  of 
Canada's  slavish  following  of  U.S.  interest  rate  movements  in 
efforts  to  protect  the  exchange  value  of  the  Canadian  dollar; 
while  others  believe  that  the  rate  movements  are  reflections  of 
financial  market  pressures  originating  within  Canada.  Resolu- 
tion of  such  divergent  views  and  the  selection  of  an  appropriate 
policy  in  the  future  are  obviously  very  important  and  conten- 


Taux  d'interet  et  cours  des  changes 

Au  cours  de  son  etude  sur  le  budget  des  ministeres  pour 
l'annee  1982-1983  le  Comite  a  decide  d'analyser  certaines 
questions  concernant  les  rapports  entre  la  valeur  du  dollar 
canadien  et  les  taux  d'interet  au  Canada. 

Depuis  l'annee  derniere,  a  la  suite  d'une  ascension  capri- 
cieuse  et  imprevisible,  les  taux  d'interet  au  Canada  ont  atteint 
des  sommets  sans  precedent,  provoquant  ainsi,  dans  une  large 
mesure,  la  recession  economique  actuelle.  C'est  pourquoi  cer- 
tains estiment  qu'une  eventuelle  reprise  doit  necessairement 
passer  par  des  taux  d'interet  plus  stables  et  plus  moderes. 
Cette  inquietude  au  sujet  des  taux  d'interet  canadiens  a  suscite 
une  vive  controverse  au  pays.  Certains  accusent  la  Banque  du 
Canada  d'avoir  servilement  suivi  la  politique  americaine  de 
taux  d'interet  eleves  afin  de  proteger  le  taux  du  change  du 
dollar  canadien;  d'autres  pretendent  que  les  variations  des  taux 
d'interet  sont  le  resultat  de  pressions  sur  les  marches  financiers 
au  sein  du  Canada.  Compte  tenu  de  la  conjoncture  economi- 
que difficile,  il  est  de  toute  premiere  importance  de  degager  un 
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tious  matters  given  the  current  depressed  economic  environ- 
ment. 


The  major  issues  discussed  with  the  witnesses  by  the  Com- 
mittee included  the  following: 

1)  What  is  the  cause  of  high  and  volatile  interest  rates  in 
Canada  and  are  they  primarily  a  reflection  of  domestic  eco- 
nomic and  financial  conditions  or  are  they  being  imposed 
mainly  by  external  forces  emanating  from  the  United  States? 

2)  Are  high  interest  rates  appropriate  for  the  Canadian 
economy  under  current  conditions  of  simultaneous  recession 
and  inflation  and  has  there  been  a  satisfactory  trade-off 
between  the  costs  of  recession  and  the  anti-inflation  benefits 
under  this  policy  approach? 

3)  What  would  be  the  impact  of  a  lower  Canadian  dollar 
exchange  rate  on  inflation  and  growth  in  Canada  and  would 
the  improved  competitive  position  arising  from  a  devaluation 
of  the  currency  offset  the  inflationary  impact  of  a  lower 
Canadian  dollar? 

4)  How  much  lower  would  the  Canadian  dollar  fall  if 
interest  rates  in  Canada  were  lowered  significantly  below  U.S. 
levels  and  how  would  the  exchange  rate  be  maintained  at  the 
lower  level? 

5)  What  other  factors  have  influenced  the  level  of  the 
Canadian  dollar  exchange  rate  in  the  recent  past  and  should 
action  be  taken  to  strengthen  these  influences  on  the  currency 
in  order  to  offset  the  impact  on  the  currency  of  lower  Canadi- 
an interest  rates? 

6)  Are  there  other  policy  initiatives  that  could  be  taken  to 
reduce  the  inflationary  impact  of  a  lower  Canadian  dollar  and 
would  price  and  income  controls  be  an  alternative  policy 
approach? 

The  witnesses  called  before  the  Committee  to  explore  these 
issues  and  give  their  views  on  the  future  course  of  interest  rate 
and  exchange  rate  policies  in  Canada  were: 


consensus  entre  ces  opinions  divergentes  et  d'adopter  une 
politique  economique  appropriee,  malgre  les  difficultes  qui  se 
posent.  Aussi  le  Comite  a-t-il  tenu  des  audiences  auxquelles  il 
a  convoque  des  representants  de  l'administration  federate  et  du 
secteur  prive  en  vue  d'etudier  un  certain  nombre  de  questions 
concernant  les  rapports  entre  la  valeur  du  dollar  canadien  et 
les  taux  d'interet  au  pays. 

Les  principales  questions  qui  ont  fait  l'objet  des  delibera- 
tions entre  les  temoins  et  les  membres  du  Comite  sont  les 
suivantes: 

1)  Quelle  est  la  cause  de  l'ascension  vertigineuse  et  imprevi- 
sible  des  taux  d'interet  au  Canada  et  ceux-ci  traduisent-ils 
principalement  les  conditions  financieres  et  economiques  inte- 
rieures  ou  sont-ils  imposes  surtout  par  des  forces  exterieures  en 
provenance  des  Etats-Unis? 

2)  Dans  le  contexte  actuel  d'une  recession  et  d'une  inflation 
simultanees,  les  taux  d'interet  eleves  sont-ils  utiles  a  l'econo- 
mie  canadienne,  et  le  gouvernement  a-t-il  trouve  un  compromis 
satisfaisant  entre  les  cofits  de  la  recession  et  les  avantages 
anti-inflationnistes  de  cette  politique  des  taux  d'interet  eleves? 

3)  Quelles  seraient  les  consequences  d'une  baisse  du  cours 
du  change  du  dollar  canadien  sur  l'inflation  et  la  croissance  au 
Canada;  l'amelioration  de  la  position  concurrentielle  du  pays 
decoulant  d'une  devaluation  de  notre  devise,  compenserait-elle 
l'inflation  causee  par  un  dollar  plus  faible? 

4)  A  quel  niveau  la  valeur  du  dollar  canadien  tomberait-elle 
si  les  taux  d'interet  au  Canada  etaient  ramenes  beaucoup  plus 
bas  qu'aux  Etats-Unis,  et  comment  le  cours  du  change  serait-il 
maintenu  si  les  taux  d'interet  etaient  plus  bas? 

5)  Ces  derniers  temps,  quels  autres  facteurs  ont  eu  une 
influence  sur  le  cours  du  change  du  dollar  canadien,  et  fau- 
drait-il  prendre  des  mesures  pour  renforcer  cette  influence  sur 
la  devise  canadienne  afin  de  compenser  les  effets  sur  notre 
dollar  d'une  baisse  des  taux  d'interet  canadiens? 

6)  Existe-t-il  d'autres  mesures  que  Ton  pourrait  prendre 
pour  reduire  les  consequences  inflationnistes  d'un  dollar  cana- 
dien affaibli,  et  un  controle  des  prix  et  salaires  serait-il  une 
solution  de  remplacement? 

Voici  la  liste  des  temoins  convoques  par  le  Comite  pour 
etudier  ces  questions  et  donner  leur  opinion  sur  revolution 
future  de  la  politique  des  taux  d'interet  et  du  cours  des 
changes  au  Canada: 


Issue 
no.      Date 


Witness 


44       March  23,  1982      Mr.  Gerald  K.  Bouey, 
Governor, 
Bank  of  Canada 

46       March  25,  1982      The  Honourable  Walter  Gordon, 

PC, 
Chairman, 
Canadian  Institute  for  Economic 

Policy 


Fasc. 
n°      Date 

44       23  mars  1982 


46       25  mars  1982 


Temoins 

M.  Gerald  K.  Bouey 
Gouverneur 
Banque  du  Canada 

L'honorable  Walter  Gordon,  c.p. 
President 

Institut  canadien  de  politique 
economique 
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Issue 
no.      Date 


Witness 


47       March  30,  1982       Mr.  James  W.  Burns, 
President, 


52       May  4,  1982 


53       May  6,  1982 


Power  Corporation  of  Canada 

Dr.  Robert  Macintosh, 

President, 

Canadian  Bankers  Association 

Dr.  Thomas  Courchene, 
Department  of  Economics, 
University  of  Western  Ontario 


Fasc. 
n° 


52 


53 


Date 


47       30  mars  1982 


4  mai  1982 


6  mai  1982 


Temoins 

M.  James  W.  Burns 

President 

Power  Corporation  of  Canada 

M.  Robert  Macintosh 
President 

Association  des  banquiers 
canadiens 

M.  Thomas  Courchene 
Departement  d'economie 
Universite  de  Western  Ontario 


These  witnesses  were  chosen  by  the  Committee  to  provide  a 
cross-section  of  views  from  the  federal  government,  financial 
institutions,  business  corporations,  and  the  academic  commu- 
nity. 

Evidence  given  by  witnesses  before  the  Committee  indicated 
that  the  high  interest  rates  experienced  in  Canada  over  the 
past  year  have  been  the  result  of  a  number  of  factors  with  no 
single  one  being  the  prime  cause  of  high  and  volatile  interest 
rates.  It  was  emphasized  by  Mr.  Bouey  that  given  the  current 
inflation  rate  in  Canada,  interest  rates  have  been  in  the  range 
that  one  would  expect.  However,  much  of  the  volatility  of 
Canadian  interest  rates  around  this  trend  to  higher  levels  was 
due  to  the  volatility  in  U.S.  interest  rates  during  this  period. 
He  stated  that  it  was  an  unavoidable  fact  that  shifts  in 
financial  conditions  in  the  United  States  affect  the  Canadian 
situation,  causing  reactions  in  interest  rates  or  the  exchange 
rate,  or  both.  However,  he  pointed  out  that  developments 
within  Canada  could  also  have  substantial  impacts  on  both 
interest  rates  and  the  exchange  rate.  He  cited  the  impact  on 
the  exchange  rate  of  the  high  levels  of  Canadian  take-overs  of 
foreign  controlled  businesses  during  the  middle  part  of  1981. 
This  was  followed  by  a  steep  upward  interest  rate  movement  as 
the  Bank  moved  to  reduce  the  extraordinary  downward  pres- 
sures on  the  Canadian  dollar  which  resulted  from  the  move- 
ment of  capital  from  Canada.  He  maintained,  however,  that 
the  reactions  of  the  Bank  were  not  motivated  by  a  fixation  on 
any  particular  exchange  rate  but  rather  by  a  desire  to  avoid 
aggravating  an  already  highly  inflationary  situation. 

Since  the  Canadian  inflation  rate  is  now  significantly  higher 
than  in  the  United  States,  the  Governor  stated  that  it  would  be 
extraordinary  to  expect  that  Canadian  interest  rates  could  be 
reduced  significantly  without  generating  a  sharp  decline  in  the 
exchange  rate.  He  concluded  by  saying  that  the  goal  of  the 
Bank  of  Canada  is  to  lower  the  rate  of  inflation  in  Canada  and 
that  monetary  policy  has  responded  to  the  developments  that 
have  posed  a  threat  to  that  objective,  whether  the  develop- 
ments originated  in  Canada  or  abroad.  Dr.  Macintosh  and  Dr. 
Courchene  observed  that  care  has  to  be  taken  in  drawing 
conclusions  from  the  consumer  price  index  figures  announced 
each  month  in  the  two  countries  as  the  two  indices  are 
constructed  quite  differently.  For  example,  had  the  Canadian 
index  for  January  and  February  been  constructed  using  U.S. 


Le  Comite  a  convoque  comme  temoins  des  representants  de 
l'administration  federale,  des  institutions  financieres,  des 
societes  commerciales  et  de  la  communaute  universitaire,  afin 
de  connaitre  l'opinion  des  divers  milieux. 

Selon  les  temoins,  les  taux  d'interets  eleves  et  imprevisibles 
qu'a  connus  le  Canada  en  1981  sont  le  resultat  d'un  certain 
nombre  de  facteurs  a  peu  pres  aussi  importants  les  uns  que  les 
autres.  M.  Bouey  a  insiste  sur  le  fait  que  le  taux  actuel 
d'inflation  au  Canada  justifiait  jusqu'a  un  certain  point  les 
taux  d'interet  que  Ton  a  connus,  bien  que  le  caractere  imprevi- 
sible  de  la  hausse  de  ces  derniers  au  Canada  etait  dans  une 
large  mesure  attribuable  au  meme  phenomene  qui  s'est  produit 
aux  Etats-Unis  durant  cette  periode.  II  a  souligne  qu'il  etait 
inevitable  que  revolution  des  conditions  financieres  des  Etats- 
Unis  influe  sur  la  situation  au  Canada,  d'ou  les  reactions  des 
taux  d'interet  ou  du  cours  des  changes  ou  des  deux,  mais  il  a 
toutefois  fait  remarquer  que  1'evolution  de  la  situation  au 
Canada  pourrait  egalement  avoir  des  repercussions  considera- 
bles, a  la  fois  sur  les  taux  d'interet  et  sur  le  cours  des  changes. 
A  titre  d'exemple,  il  a  evoque  les  effets  sur  le  cours  des 
changes  du  grand  nombre  de  prises  de  controle  d'entreprises 
etrangeres  par  des  Canadiens  au  milieu  de  1981,  mouvement 
qui  a  ete  suivi  par  une  hausse  brutale  des  taux  d'interet  au 
moment  ou  la  Banque  du  Canada  essayait  de  reduire  les 
pressions  extraordinaires  a  la  baisse  sur  le  dollar  canadien  qui 
decoulaient  du  transfert  de  capitaux  hors  du  Canada.  M. 
Bouey  a  toutefois  affirme  que  les  reactions  de  la  Banque  ne 
visaient  pas  a  fixer  un  cours  des  changes  particulier,  mais 
plutot  a  eviter  d'aggraver  une  situation  deja  tres  inflationniste. 

Puisque  le  taux  d'inflation  au  Canada  est  maintenant  beau- 
coup  plus  eleve  qu'aux  Etats-Unis,  le  gouverneur  a  declare 
qu'il  serait  illusoire  de  s'attendre  a  ce  qu'il  soit  possible  de 
reduire  considerablement  les  taux  d'interet  sans  que  cette 
intervention  entraine  un  declin  prononce  du  cours  des  changes. 
II  a  conclu  en  disant  que  l'objectif  de  la  Banque  du  Canada 
etait  de  diminuer  le  taux  d'inflation  du  pays  et  que  la  politique 
monetaire  n'avait  fait  que  reagir  a  une  conjoncture  qui  posait 
une  menace  a  cet  objectif,  peu  importe  qu'elle  decoule  de 
phenomene  nationaux  ou  etrangers.  MM.  Macintosh  et  Cour- 
chene ont  fait  observer  qu'il  faut  etre  prudent  avant  de  tirer 
des  conclusions  a  propos  des  chiffres  de  l'indice  des  prix  a  la 
consommation  annonces  tous  les  mois  dans  les  deux  pays  parce 
que  1'I.P.C.  de  chacun  est  tres  different.  Par  exemple,  si 
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practices,  the  rate  of  inflation  reported  in  Canada  would  have 
been  7  or  8  per  cent,  considerably  below  the  officially  reported 
rate  of  over  1 1  per  cent.  Dr.  Courchene  commented  on  the 
reasons  for  this  difference  as  follows: 


There  are  two  differences — two  important  differences — 
between  the  way  we  calculate  our  CPI  and  the  way 
Americans  do.  The  first  difference  is  that  the  typical 
figure  which  appears  in  the  U.S.  is  a  month-to-month 
inflation  rate,  January  to  February,  taken  to  the  twelfth 
power,  or  cumulated  for  the  whole  year  ...  In  Canada, 
we  normally  tend  to  express  our  rate  of  inflation  from 
January  to  January — for  one  year.  So,  if  things  are 
moving  downward  in  the  U.S.  in  terms  of  inflation,  that 
gets  captured  much  more  quickly  in  their  inflation  rate 
than  it  would  in  ours. 

The  second  difference  that  is  equally  important  is  that  the 
Americans  tend  to  assume  that  everyone  has  mortgaged 
his  house  at  the  current  interest  rate,  whereas  we  use  a 
five-year  average.  So,  if  interest  rates  go  up  from  14  per 
cent  to  18  per  cent  in  the  U.S.,  that  18  per  cent  is  viewed 
as  the  rate  at  which  everyone  is  mortgaging  his  house. 
When  you  recognize  that,  and  recognize  what  I  said  in  the 
first  point,  a  rise  in  interest  rates  in  the  U.S.  can  give  a 
steep  increase  in  the  inflation  rate  simply  because  every- 
one's current  mortgage  interest  rate  is  used  as  the  housing 
component  and  that  gets  multiplied  by  12. 


In  Canada,  we  have  a  five-year  moving  average.  So,  if 
interest  rates  go  from  14  per  cent  to  18  per  cent,  we  take 
that  18  per  cent  figure  in  this  year  and  drop  the  figure 
from  five  years  ago,  and  we  have  the  average.  So,  interest 
rates  have  a  much  smaller  influence  on  our  housing 
component. 

I  suppose  the  correct  answer  is  somewhere  in  between, 
because  the  mortgage  term  is  closer  to  two  years  now  than 
it  is  to  five  years. 

So,  because  of  this,  one  can  see  tremendous  volatility  in 
U.S.  inflation  rates.  For  example,  in  early  1980,  the 
American  inflation  rate  was  18  per  cent,  but  by  August,  it 
was  zero — in  fact,  it  was  negative,  and  that  reflected  a 
very  severe  decline  in  interest  rates  in  the  U.S.  of  10 
percentage  points  in  six  or  eight  weeks.  This  decline  in  the 
U.S.  inflation  rate  was  due  primarily  to  the  fall  in  interest 
rates  and  the  way  they  entered  the  CPI  via  the  housing 
component. 

There  are  disadvantages  and  advantages  to  this  proce- 
dure. The  only  point  which  the  Governor  has  made  on 
several  occasions — and  that  I  think  we  ought  to  be  very 
aware  of  as  well — is  that  quite  often  our  inflation  rates 
are  compared  one  to  the  other,  and  we  should  be  careful 
that  we  are  comparing  oranges  and  oranges  and  not 
oranges  and  apples. 


l'indice  canadien  pour  Janvier  et  fevrier  avait  ete  le  meme  que 
celui  qui  est  en  vigueur  aux  Etats-Unis,  le  taux  d'inflation  au 
Canada  serait  de  7  ou  8  p.  100,  ce  qui  est  de  beaucoup 
inferieur  au  taux  officiel  de  plus  de  1 1  p.  100.  M.  Courchene  a 
explique  cette  difference  de  la  facon  suivante: 

II  y  a  deux  differences — deux  differences  importantes — 
entre  la  maniere  dont  nous  calculons  notre  IPC  et  celle 
des  Americains.  La  premiere  difference  tient  au  fait  que 
le  chiffre  typique  qui  apparait  aux  Etats-Unis  est  un  taux 
d'inflation  de  mois  en  mois,  de  Janvier  a  fevrier,  multiplie 
par  12,  ou  cumule  pour  l'annee  entiere  .  .  .  Au  Canada, 
nous  exprimons  habituellement  notre  taux  d'inflation  de 
Janvier  a  Janvier,  pour  une  annee.  Done,  s'il  y  a  une  baisse 
de  l'inflation  aux  Etats-Unis,  cela  se  reflete  beaucoup  plus 
rapidement  dans  leur  taux  d'inflation  qu'il  ne  le  ferait 
dans  le  notre. 

La  seconde  difference  tout  aussi  importante  a  trait  au  fait 
que  les  Americains  ont  tendance  a  supposer  que  tout  le 
monde  a  une  hypotheque  sur  sa  maison  qui  est  au  taux 
d'interet  courant,  alors  que  nous  utilisons  une  moyenne 
sur  cinq  ans.  Done,  si  les  taux  d'interet  passent  de  14  a  18 
p.  100  aux  Etats-Unis,  e'est  ce  dernier  chiffre  qui  est 
considere  comme  le  taux  d'hypotheque  paye  par  tout  le 
monde.  Lorsque  vous  vous  rendez  compte  de  cela,  et  de  ce 
que  j'ai  dit  au  premier  point,  vous  comprenez  qu'une 
augmentation  des  taux  d'interet  aux  Etas-Unis  peut  pro- 
voquer  une  forte  hausse  du  taux  d'inflation  tout  simple- 
ment  parce  que  le  taux  d'interet  courant  des  hypotheques 
de  tout  le  monde  est  utilise  comme  element  du  poste 
logement  et  qu'il  se  trouve  multiplie  par  12. 

Au  Canada,  les  gens  demenagent  en  moyenne  tous  les 
cinq  ans.  Si  done  les  taux  d'interet  passent  de  14  a  18  p. 
100,  nous  prenons  le  chiffre  de  18  p.  100  de  l'annee  et 
abandonnons  celui  d'il  y  a  cinq  ans,  et  nous  avons  la 
moyenne.  Les  taux  d'interet  ont  done  beaucoup  moins 
d'influence  sur  le  poste  logement. 

Je  suppose  que  la  bonne  solution  se  trouve  a  peu  pres  a 
mi-chemin,  car  les  taux  d'hypotheque  sont  maintenant 
plus  souvent  fixes  pour  deux  ans  que  pour  cinq. 

Ceci  explique  l'extraordinaire  volatilite  des  taux  d'infla- 
tion americains.  Par  exemple,  au  debut  des  annees  1980, 
le  taux  d'inflation  etait  de  18  p.  100  au  Etats-Unis,  mais 
en  aout,  il  etait  tombe  a  zero — en  fait,  il  etait  negatif,  ce 
qui  traduisait  une  baisse  tres  importante  des  taux  d'interet 
americains  de  l'ordre  de  10  points  de  pourcentage  en 
l'espace  de  six  a  huit  semaines.  Cette  baisse  du  taux 
d'inflation  americain  etait  surtout  due  au  flechissement 
des  taux  d'interet  et  a  la  maniere  dont  ils  utilisaient  le 
poste  logement  pour  1'IPC. 

Cette  methode  presente  des  avantages  et  des  inconve- 
nients.  La  seule  remarque  faite  par  le  Gouveneur  a  plu- 
sieurs  reprises — et  je  crois  qu'il  ne  faut  pas  l'oublier — est 
que  Ton  compare  souvent  nos  taux  d'inflation  les  uns  aux 
autres,  et  qu'il  faut  veiller  a  ne  comparer  que  ce  qui  est 
comparable. 
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In  his  testimony,  the  Honourable  Walter  Gordon  took 
exception  to  the  Bank  of  Canada  policy.  He  expressed  the 
opinion  that  the  anti-inflation  policies  of  high  interest  rates, 
tough  restrictions  on  the  growth  of  the  money  supply,  and 
preoccupation  with  maintaining  the  exchange  rate  had  been  a 
dismal  failure  and  that  costs  of  these  policies  have  been  much 
too  high  in  terms  of  slow  growth  and  high  unemployment.  As 
an  alternative  to  these  policies,  he  suggested  that  the  monetary 
policy  pursued  by  the  Bank  of  Canada  since  1975  should  be 
discontinued  immediately  and  the  Bank  rate  should  be  reduced 
by  3  or  4  percentage  points  and  should  not  be  allowed  to  follow 
any  further  uptrend  in  U.S.  interest  rates.  This  would  result  in 
a  decline  in  the  Canadian  dollar  exchange  rate  which,  in  his 
view,  would  be  less  harmful  than  the  present  high  rates  of 
interest.  He  pointed  out,  however,  that  he  does  not  advocate  an 
uncontrolled  increase  in  the  money  supply;  the  money  supply 
should  only  be  raised  moderately  from  time  to  time  to  accom- 
modate the  expansion  of  Canadian  business.  Under  these 
proposals,  he  did  not  foresee  the  dollar  dropping  sharply  but  if 
it  did  encounter  serious  speculative  pressures  it  should  be 
defended  by  the  use  of  stand-by  credit  arrangements  and  not 
by  raising  Canadian  interest  rates.  He  also  suggested  that  a 
limited  program  of  price  and  wage  controls  should  be  imple- 
mented to  control  inflation  in  the  Canadian  economy  as  a 
replacement  to  the  current  monetary  and  exchange  rate 
policies. 


Pour  sa  part,  l'honorable  Walter  Gordon  a  rejete,  dans  son 
temoignage,  la  politique  de  la  Banque  du  Canada.  A  son  avis, 
les  politiques  de  taux  d'interet  eleves,  de  controle  rigoureux  de 
la  croissance  de  la  masse  monetaire  et  de  maintien  a  tout  prix 
du  cours  des  changes,  en  vue  de  lutter  contre  l'inflation,  ont 
abouti  a  un  echec  monumental  dont  les  couts  sont  beaucoup 
trop  considerables  puisqu'ils  se  traduisent  par  un  ralentisse- 
ment  de  la  croissance  et  un  taux  de  chomage  eleve.  II  a  plutot 
propose  que  la  Banque  du  Canada  abandonne  immediatement 
la  politique  monetaire  qu'elle  applique  depuis  1975,  reduise  de 
3  ou  4  pour  cent  son  taux  d'escompte  et  ne  soit  pas  autorisee  a 
suivre  une  autre  tendance  a  la  hausse  des  taux  d'interet 
americains.  A  son  avis,  cette  nouvelle  approche  se  traduirait 
par  un  declin  du  taux  du  change  du  dollar  canadien,  ce  qui 
serait  moins  prejudiciable  que  les  taux  d'interet  eleves  actuel- 
lement  en  vigueur.  II  a  toutefois  signale  qu'il  n'appuyait 
aucunement  une  croissance  incontrolee  de  la  masse  monetaire, 
mais  bien  une  hausse  moderee  et  occasionnelle,  en  fonction  de 
l'expansion  de  l'economie  canadienne.  Selon  sa  proposition, 
aucune  baisse  abrupte  de  la  valeur  du  dollar  ne  serait  previsi- 
ble  mais  s'il  devait  se  manifester  d'importantes  pressions  spe- 
culatives,  il  faudrait  defendre  la  valeur  du  dollar  en  ayant 
recours  au  credit  provisoire  et  non  en  augmentant  les  taux 
d'interet.  II  a  egalement  propose  la  mise  en  place  d'un  pro- 
gramme restreint  de  controle  des  prix  et  des  salaires  afin 
d'attenuer  l'inflation  que  connait  l'economie  canadienne,  au 
lieu  de  poursuivre  la  politique  monetaire  actuelle. 


Mr.  Burns  argued  strongly  in  his  testimony  that  inflation  is 
by  far  the  most  important  problem  confronting  Canada  and 
the  western  world  at  the  present  time  and  that  it  would  be 
foolhardy  not  to  address  the  issue  of  inflation  and  inflationary 
expectations.  He  also  felt  that  as  long  as  the  inflation  rate  was 
in  the  10-12  per  cent  range  we  could  not  expect  anything  but 
high  interest  rates,  and  he  would  not  support  any  measures 
that  would  artificially  lower  interest  rates  in  the  context  of 
continuing  high  inflation.  Any  sharp  drop  in  the  Canadian 
dollar  exchange  rate  below  the  80  cents  U.S.  level  could,  he 
thought,  be  a  trap  for  Canadian  exporters  because  of  the 
higher  wage  rates  currently  being  paid  in  Canada  compared  to 
those  in  the  United  States.  Under  these  circumstances,  if  the 
Canadian  dollar  recovered  again,  the  Canadian  export  indus- 
try would  be  priced  out  of  markets  because  their  exchange  rate 
benefit  would  have  disappeared  and  they  would  by  then  be 
paying  even  higher  wage  rates.  In  addition,  he  claimed  that 
any  sharp  decline  in  the  exchange  rate  would  be  inflationary 
and  tend  to  raise  wage  demands  further.  Mr.  Burns  also 
expressed  serious  concern  about  the  relative  wage  rates  in 
Canada  and  the  U.S.,  which  had  moved  against  Canada,  and 
the  different  attitudes  and  philosophies  that  now  existed  in  the 
two  countries  regarding  wage  settlements.  Expressing  the  opin- 
ion "that  time  is  not  on  our  side",  he  thought  that  reality 
would  eventually  catch  up  with  Canada. 


Pour  sa  part,  M.  Burns  a  beaucoup  insiste  sur  le  fait  que 
l'inflation  est  de  loin  le  probleme  le  plus  important  que  doivent 
affronter  en  ce  moment  le  Canada  et  le  monde  occidental  et 
qu'il  serait  perilleux  de  ne  pas  se  pencher  sur  la  question  de 
l'inflation  et  des  poussees  inflationnistes.  II  a  egalement 
declare  qu'aussi  longtemps  que  le  taux  d'inflation  serait  de  10 
a  12  pour  cent,  nous  ne  pourrions  esperer  d'autre  chose  que  des 
taux  d'interet  eleves,  et  qu'il  n'appuierait  aucune  mesure  visant 
a  abaisser  artificiellement  les  taux  d'interet  dans  un  contexte 
d'inflation  elevee  persistante.  Toute  baisse  rapide  du  taux  du 
change  du  dollar  canadien  au  dessous  seuil  des  80  cents 
americains  pourrait,  a  son  avis,  reveler  un  piege  pour  les 
exportateurs  canadiens  puisque  les  salaires  actuellement  payes 
sont  plus  eleves  au  Canada  qu'aux  Etats-Unis.  Dans  ces 
circonstances,  si  la  valeur  du  dollar  canadien  remontait,  les 
exportateurs  canadiens  ne  seraient  plus  concurrentiels  parce 
que  leur  marge  de  profit  sur  le  cours  des  changes  serait  reduite 
a  neant  et  qu'ils  devraient  payer  des  salaires  encore  plus  eleves. 
En  outre,  M.  Burns  a  pretendu  que  toute  baisse  rapide  du 
cours  des  changes  serait  de  nature  inflationniste  et  aurait 
tendance  a  accroitre  les  revendications  salariales  des  travail- 
leurs.  M.  Burns  a  aussi  exprime  de  grandes  craintes  concer- 
nant  la  difference,  nuisible  pour  notre  pays,  des  salaires  au 
Canada  et  aux  Etats-Unis  ainsi  que  les  attitudes  des  deux  pays 
en  matiere  d'ententes  salariales.  Affirmant  que  la  periode 
actuelle  n'est  pas  a  notre  avantage,  il  a  indique  que  tot  ou  tard 
le  Canada  devra  faire  face  a  la  realite.  A  son  avis,  les 
problemes  financiers  auxquels  font  face  les  grandes  societes 
n'ont  pas  trait  uniquement  aux  taux  d'interet  eleves,  mais 
egalement  a  la  non-disponibilite  de  devises  a  taux  fixe  dont  les 
societes  ont  besoin  pour  prendre  des  decisions  d'investissement 
a  long  terme. 
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Mr.  Burns  drew  attention  to  the  financial  problems  facing 
major  corporations,  which  was  not  limited  to  high  interest 
rates.  More  serious,  he  suggested,  was  the  unavailability  of 
longer-term  fixed  rate  funds  that  corporations  required  for 
long-term  investment  decisions.  "If  you  are  a  business  person 
and  you  have  to  borrow  money  to  survive,  there  is  no  long 
term  .  .  .  you  are  whipped  on  two  sides.  You  are  hit  on  your 
cash  flow  operations,  on  the  one  hand,  and  your  only  available 
financing  is  at  a  floating  rate.  It  is  a  very  dangerous  time"  to 
invest  and  long-term  planning  is  impossible. 


In  commenting  on  the  proposal  to  lower  Canadian  interest 
rates  arbitrarily  by  3  to  4  percentage  points  below  U.S.  rates, 
Dr.  Macintosh  pointed  out  that  large  amounts  of  capital 
would  flow  out  of  Canada  instantaneously  under  these  circum- 
stances causing  a  corresponding  instant  reaction  of  the 
Canadian  dollar  exchange  rate.  He  went  on  to  state  that  this 
would  require  the  use  of  exchange  controls  to  stop  this  type  of 
outflow  and  he  felt  that  the  cost  and  complexity  of  such 
controls  would  not  be  tolerated  by  Canadians.  As  a  result,  he 
concluded  that  any  efforts  to  arbitrarily  lower  Canadian  inter- 
est rates  below  U.S.  levels  would  simply  not  work.  He  did 
point  out,  however,  that  Canada's  personal  savings  rate  has 
been  substantially  higher  than  that  in  the  U.S.  and  that  this 
should  mean  that  Canada  could  have  a  lower  level  of  interest 
rates.  This  has  not  happened,  he  claimed,  because  these  sav- 
ings have  been  drained  off  to  finance  the  very  large  federal 
deficit  and  the  corporate  take-overs  associated  with  the 
Canadianization  measures  in  the  National  Energy  Program. 
Dr.  Macintosh's  major  criticism  of  the  monetary  policy  being 
followed  by  the  Bank  of  Canada  is  their  use  of  the  Ml 
definition  of  money  supply  as  the  main  indicator  of  money 
supply  growth.  He  felt  that  a  much  broader  definition  that 
would  include  all  highly  liquid  deposits  held  at  the  chartered 
banks,  trust  companies,  and  credit  unions  should  be  used  to 
guide  monetary  policy. 


Dr.  Courchene's  major  criticisms  of  the  Bank  of  Canada's 
policy  were:  that  the  Bank  implemented  the  policy  too  gradu- 
ally; that  it  should  not  have  made  the  exchange  rate  a  goal  of 
its  policy;  that  the  use  of  Ml  as  its  definition  of  money  supply 
hampered  its  performance;  and  that  the  use  of  interest  rates  as 
a  control  mechanism  reduces  the  effectiveness  of  its  policy.  He 
also  pointed  out  that  other  federal  policies,  especially  energy 
and  fiscal  policies  have  failed  to  provide  support  to  the  Bank  in 
its  anti-inflation  fight.  In  his  view  the  appropriate  aggregate  to 
use  was  "the  current  Ml  plus  a  range  of  assets  or  liabili- 
ties .  .  .  used  for  chequable  deposits  and  for  short-term 
repositories  for  funds  used  for  that  purpose". 


Professor  Courchene  recommended  that  the  authorities  con- 
tinue with  the  policy  of  monetary  gradualism  after  taking 
account  of  their  errors  in  implementing  the  policy  in  the  past, 
and  he  strongly  opposed  the  imposition  of  wage  and  price 
controls  as  part  of  a  policy  package  that  called  for  a  consider- 


M.  Burns  a  souligne  les  problemes  financiers  auxquels  font 
face  les  grandes  societes  et  qui  n'ont  pas  trait  uniquement  aux 
taux  d'interet  eleves.  Plus  grave  encore,  a-t-il  soutenu,  est  la 
non-disponibilite  de  devises  a  taux  fixe  dont  les  societes  ont 
besoin  pour  prendre  des  decisions  d'investissement  a  long 
terme.  «Si  vous  etes  en  affaires  et  que  vous  devez  emprunter 
pour  survivre,  vous  etes  coince  des  deux  cotes.  D'une  part,  vos 
operations  de  tresorerie  sous  atteintes  et,  d'autre  part,  votre 
seule  source  de  financement  est  a  un  taux  flottant.  Nous 
traversons  une  periode  tres  dangereuse  car  1'investissement  et 
la  planification  a  long  terme  sont  impossibles. 

Dans  ses  observations  sur  la  proposition  d'abaisser  arbitrai- 
rement  de  3  ou  4  pour  cent  les  taux  d'interet  canadiens  par 
rapport  a  ceux  des  Etats-Unis,  M.  Macintosh  a  signale  que 
cette  mesure  entrainerait  instantanement  l'exode  massif  de 
capitaux  et  une  reaction  instantanee  du  cours  du  change  du 
dollar  canadien.  II  a  poursuivi  en  indiquant  que  cette  situation 
exigerait  le  recours  au  controle  des  changes  pour  enrayer  ce 
transfert  de  capitaux  et,  vu  le  cout  et  la  complexite  de  cette 
mesure,  elle  ne  serait  pas  toleree  par  les  Canadiens.  En 
conclusion,  il  a  declare  que  toute  mesure  visant  a  abaisser 
arbitrairement  les  taux  d'interet  canadiens  au-dessous  des  taux 
americains  seraient  tout  simplement  inutile.  II  a  toutefois 
admis  que  le  taux  d'interet  sur  l'epargne  a  ete  considerable- 
ment  plus  eleve  au  Canada  qu'aux  Etats-Unis  et  que  par 
consequent,  notre  pays  aurait  du  connattre  des  taux  d'interet 
moins  eleves.  Ce  ne  fut  pas  le  cas  parce  que  l'epargne  a  ete 
recuperee  pour  financer  l'enorme  deficit  du  gouvernement 
federal  et  les  prises  de  controle  de  societes  effectuees  dans  le 
cadre  des  mesures  de  canadianisation  prevues  au  Programme 
energetique  national.  La  principale  critique  de  M.  Macintosh 
a  l'egard  de  la  politique  monetaire  de  la  Banque  du  Canada 
concerne  la  definition  de  la  masse  monetaire  en  fonction  de 
Ml  a  titre  d'indicateur  principal  de  la  croissance  de  cette 
derniere.  Selon  lui,  une  definition  plus  large,  incluant  tous  les 
depots  en  especes  dans  les  banques  a  charte,  les  compagnies  de 
fiducie  et  les  cooperatives  de  credit  aurait  du  etre  utilisee  pour 
determiner  la  politique  monetaire. 

Les  principales  critiques  formulees  par  M.  Courchene  au 
sujet  de  la  politique  monetaire  de  la  Banque  du  Canada  sont 
les  suivantes:  la  Banque  a  mis  en  application  sa  politique  de 
facon  trop  graduelle;  elle  n'aurait  pas  du  faire  du  taux  de 
change  un  objectif  de  sa  politique  generate;  elle  a  entrave  son 
rendement  en  definissant  la  masse  monetaire  en  fonction  de 
Ml;  et,  en  utilisant  les  taux  d'interets  comme  mecanisme  de 
controle,  elle  a  limite  l'incidence  de  sa  politique.  M.  Courchene 
a  aussi  souligne  que  d'autres  politiques  federates,  notamment 
les  politiques  energetiques  et  fiscales,  n'ont  pas  soutenu  la 
Banque  dans  sa  lutte  contre  l'inflation.  A  son  avis,  l'aggregat 
qu'il  convenait  d'utiliser  etait  «l'actuel  Ml  en  plus  de  certains 
elements  de  l'actif  et  du  passif  .  .  .  pour  des  depots  sur 
lesquels  il  est  possible  de  tirer  des  cheques  et  des  depots  a  court 
terme  pour  les  fonds  servant  a  cette  fin». 

M.  Courchene  a  recommande  que  les  autorites  poursuivent 
leur  politique  de  gradualisme  monetaire,  apres  avoir  reconnu 
leurs  erreurs  anterieures  concernant  sa  mise  en  oeuvre,  et  s'est 
vivement  oppose  a  l'imposition  de  controles  des  prix  et  des 
salaires  dans  le  cadre  d'un  ensemble  de  mesures  qui  supposent 
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able  easing  of  monetary  policy.  This,  he  felt,  would  only 
postpone  and  exacerbate  the  problem  of  dealing  with  inflation 
and  would  hinder  the  response  of  Canadian  industry  to  the 
new  international  challenges  that  it  now  faces.  This  is  particu- 
larly so  given  the  evidence  that  the  private  sector  wages  and 
prices  are  on  the  verge  of  quite  a  dramatic  decline  similar  to 
that  which  is  taking  place  in  the  United  States.  By  establishing 
the  exchange  rate  as  a  goal  of  monetary  policy,  the  U.S. 
discipline  on  wages  and  prices  is  now  being  imported  into 
Canada  and  Dr.  Courchene  felt  that  this  could  be  part  of  the 
Bank  of  Canada's  strategy. 

The  majority  of  testimony  received  by  the  Committee  sup- 
ported the  view  that  the  major  cause  of  high  interest  rates  in 
Canada  has  been  the  high  rate  of  inflation  in  the  Canadian 
economy  coupled  with  the  policy  of  monetary  gradualism 
followed  by  the  Bank  of  Canada.  The  volatility  of  interest 
rates,  however,  has  been  accentuated  by  the  behaviour  of  U.S. 
interest  rates  and  some  concern  was  expressed  about  the  Bank 
of  Canada's  response  to  these  U.S.  developments.  In  particular 
it  was  felt  by  most  witnesses  that  the  Bank  could  have  avoided 
following  these  short  term  fluctuations  in  U.S.  rates,  as  they 
did  on  some  occasions  and  let  the  Canadian  dollar  decline 
somewhat  for  temporary  periods.  Generally,  the  majority  of 
witnesses  agreed  with  the  Bank's  policy  of  gradual  monetary 
restraints  but  a  view  was  expressed  that  the  Bank  should  have 
been  more  aggressive  and  consistent  in  following  their  policy  of 
monetary  gradualism.  In  addition,  the  Ml  definition  of  money 
supply  used  by  the  Bank  in  their  policy  formulation  process 
was  questioned  by  a  number  of  witnesses  who  felt  that  a 
broader  definition  would  be  more  appropriate  and  effective  in 
conducting  monetary  policy.  An  opposite  view  was  expressed 
to  this  consensus  view  by  the  Honourable  Walter  Gordon,  but 
even  he  recommended  only  a  cautious  move  towards  greater 
monetary  expansion. 

Most  witnesses  also  expressed  concern  about  attempts  to 
lower  Canadian  interest  rates  below  U.S.  rates  and  the  effect 
this  would  have  on  the  Canadian  dollar  exchange  rate.  Dr. 
Macintosh  described  in  considerable  detail  the  volume  of 
liquid  funds  which  could  be  moved  almost  instanteously  to  the 
United  States.  "If  interest  rates  were  to  be  moved  down 
several  per  cent  . . .  (we  would  be  hit)  so  fast  that  the 
exchange  reserves  in  the  Bank  of  Canada  .  . .  would  go  be- 
tween Tuesday  and  Thursday."  Most  felt  that  the  Bank  could 
have  been  more  flexible  in  its  attitude  towards  the  level  of  the 
Canadian  dollar  from  time  to  time  but  opposed  any  significant 
decline  in  the  exchange  rate  because  of  the  likely  impact  on 
inflation  in  Canada.  In  fact,  one  view  was  that  only  foreign 
exchange  control  would  now  be  effective  in  stopping  the 
decline  of  the  Canadian  dollar,  although  other  witnesses 
argued  strongly  against  the  feasibility  or  desirability  of 
exchange  controls.  On  this  point  Dr.  Macintosh  stated: 

For  1981,  there  were  147  million  border  crossings.  If  we 
talk  about  foreign  exchange  controls,  first  of  all  we  are 
talking  about  having  a  bureaucratic  system  which  would 
examine  the  pockets  of  everybody  going  over  the  border, 
because  that  is  just  what  we  would  have  to  do.  Border 
crossings  are  only  part  of  it.  If  you  go  to  Buffalo,  Miami, 
or  Seattle,  or  wherever,  you  can  use  a  credit  card.  The 


un  relachement  marque  de  la  politique  monetaire.  II  estime 
qu'un  tel  relachement  ne  ferait  qu'aggraver  l'inflation  et  retar- 
der  la  solution  du  probleme  et  empecherait  l'industrie  cana- 
dienne  de  relever  ses  nouveaux  defis  internationaux.  D'autant 
plus  que  les  salaires  dans  le  secteur  prive  sont  a  la  veille 
d'accuser  un  declin  assez  prononce,  semblable  a  ce  qui  se 
produit  aux  Etats-Unis.  Etant  donne  que  la  Banque  du  Canada 
a  fait  du  taux  de  change  un  objectif  de  sa  politique  monetaire, 
la  discipline  americaine  des  prix  et  des  salaires  atteint  mainte- 
nant  le  Canada,  et  M.  Courchene  estime  que  ce  pourrait  etre 
l'une  des  strategies  de  la  Banque  du  Canada. 

La  plupart  des  temoins  qui  ont  comparu  devant  le  comite 
etaient  d'avis  que  la  principale  cause  des  taux  d'interet  eleves 
au  Canada  est  la  forte  poussee  inflationniste  au  sein  de  notre 
economie  combinee  a  la  politique  de  gradualisme  monetaire 
pratiquee  par  la  Banque  du  Canada.  La  volatilite  des  taux 
d'interet,  toutefois,  s'est  accentuee  en  raison  du  comportement 
des  taux  d'interet  aux  Etats-Unis,  et  d'aucuns  s'inquietent  de 
la  reaction  de  la  Banque  du  Canada  face  a  la  situation 
americaine.  En  particulier,  la  plupart  des  temoins  estiment  que 
la  Banque  aurait  pu  eviter  de  suivre  les  fluctuations  successives 
des  taux  americains  comme  elle  l'a  fait  a  certaines  occasions  et 
laisser  le  dollar  tomber  un  peu  de  fagon  temporaire.  En 
general,  la  majorite  des  temoins  approuvent  la  politique  de 
restrictions  monetaires  graduelles  pratiquees  par  la  Banque, 
mais  l'un  des  intervenants  a  indique  qu'elle  aurait  du  etre  plus 
ferme  et  coherente  dans  l'application  de  son  gradualisme 
monetaire.  En  outre,  la  definition  de  la  masse  monetaire  en 
fonction  de  Ml  a  ete  contestee  par  de  nombreux  temoins  qui 
estiment  qu'une  definition  plus  large  serait  plus  utile  et  plus 
efficace  a  l'application  de  la  politique  monetaire.  Cette  posi- 
tion generate  a  ete  contestee  par  un  temoin,  mais  meme  lui  n'a 
recommande  qu'avec  prudence  une  plus  grande  expansion 
monetaire. 

La  plupart  des  temoins  craignent  aussi  les  tentatives  faites 
pour  baisser  les  taux  d'interet  canadiens  au-dessous  des  taux 
americains  et  les  effets  de  cette  mesure  sur  les  taux  de  change 
du  dollar  canadien.  M.  Macintosh  a  decrit  de  facon  tres 
detaillee  le  volume  des  fonds  disponibles  qui  pouvaient  etre 
envoyes  presque  aussitot  aux  Etats-Unis.  «Si  les  taux  d'interet 
devaient  baisser  de  plusieurs  centiemes,  nous  serions  frappes  si 
brusquement  que  les  reserves  de  devises  de  la  Banque  du 
Canada  quitteraient  le  pays  en  deux  jours*.  lis  estiment  que  la 
Banque  aurait  pu,  de  temps  a  autre,  adopter  une  attitude  plus 
souple  par  rapport  au  niveau  du  dollar  canadien,  mais  a  rejete 
la  baisse  brusque  du  taux  de  change  en  raison  de  son  effet 
probable  sur  l'inflation  au  Canada.  En  fait,  un  temoin  est 
d'avis  que  seul  le  controle  des  devises  etrangeres  pourrait 
desormais  reussir  a  arreter  la  chute  du  dollar  canadien,  tandis 
que  d'autres  sont  convaincus  que  le  controle  des  changes  n'est 
ni  faisable  ni  souhaitable.  A  ce  sujet,  M.  Macintosh  a  declare: 

En  1981,  il  y  en  a  eu  147  millions.  Si  nous  parlons  de 
controle  de  changes,  nous  parlons  tout  d'abord  d'un  sys- 
teme  bureaucratique  qui  nous  permettrait  d'examiner  les 
poches  de  toute  personne  qui  traverse  la  frontiere,  parce 
que  c'est  ce  que  nous  aurions  a  faire.  Les  traversees  de  la 
frontiere  ne  representent  qu'une  partie  du  probleme.  Si 
vous  allez  a  Buffalo,  a  Miami,  a  Seattle  ou  ailleurs,  vous 
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Visa  card  systems  are  worldwide  now  and  we  have  a 
settlement  system  with  the  Visa  card.  If  you  had 
exchange  controls,  you  would  have  everyone  checking  out 
his  Visa  card,  to  get  his  limit,  and  also  the  Master  card, 
Diners  Club,  the  Texaco  credit  card,  and  so  on.  If  you 
talk  about  solving  the  problem  of  unemployment  in  this 
country,  if  you  had  a  foreign  exchange  control  board  I 
daresay  we  would  absorb  the  one  million  unemployed 
people  in  Canada.  We  would  solve  the  unemployment 
problem.  That  is  to  say  nothing  of  capital  markets — I 
have  not  mentioned  them — or  ordinary  business  transac- 
tions, the  flow  of  transactions,  and  exports  and  imports. 
The  stock  market,  the  bond  market,  the  money  market, 
the  commodities  market:  you  would  have  to  go  into  every 
single  one  of  them. 

Sometimes  people  say  without  thinking  "Well,  let  us  not 
do  all  that.  Let  us  just  do  transactions  over  $1  million.  Let 
us  just  do  the  capital  markets";  but  there  is  no  such  thing. 
Money  is — the  word  is  frangible:  you  can  divide  it  infi- 
nitely. You  can  change  its  form;  you  can  buy  stocks  and 
sell  them.  If  you  could  not  get  a  Visa  card  or  Master  card 
transaction,  you  could  buy  American  Telephone  stock 
today  in  New  York,  and  sell  it  tomorrow,  and  you  would 
have  U.S.  dollars.  So  you  cannot  separate  the  capital 
market  from  the  current  market;  and  you  would  never 
succeed  in  separating  the  big  market  from  the  small 
market.  You  would  still  have  flows  which  would  adjust  to 
that.  It  would  be  impossible.  If  you  go  in  for  exchange 
control,  you  go  the  whole  way. 


One  of  the  major  reasons  cited  for  the  weakness  of  the 
Canadian  currency  was  the  lack  of  confidence  in  other 
Canadian  policies,  especially  fiscal  and  energy  policies.  In 
particular,  the  National  Energy  Program's  Canadianization 
measure  which  resulted  in  a  series  of  corporate  takeovers  of 
foreign-owned  companies,  was  claimed  both  to  have  weakened 
the  Canadian  dollar  and  increased  the  demand  for  credit  in 
Canada,  which  in  turn  had  the  effect  of  putting  upward 
pressure  on  Canadian  interest  rates. 

Considerable  concern  was  expressed  by  a  number  of  wit- 
nesses regarding  the  competitive  position  of  Canadian  industry 
in  the  world  economy  and  the  threat  posed  by  the  recent  and 
current  high  wage  settlements  experienced  in  Canada,  particu- 
larly in  the  public  sector.  This  concern  has  been  increased 
further  by  the  perceived  rapid  decline  in  inflation  and  wage 
settlements  in  the  United  States  during  the  current  recession, 
and  the  absence  of  such  a  reaction  in  Canada.  Most  witnesses 
felt  that  current  monetary  policy  in  Canada  would  eventually 
reduce  wage  settlements  in  the  private  sector,  although  they 
expected  this  impact  would  be  much  less  in  the  sheltered 
public  sector.  As  a  result,  even  though  the  majority  of  wit- 
nesses opposed  the  imposition  of  general  price  and  wage 
controls  in  Canada,  they  expressed  a  desire  for  greater 
restraint  in  the  case  of  public  sector  wage  settlements.  Dr. 
Courchene  stated  that  "I  have  long  argued  that  if  the  federal 
government  wants  to  lend  meaningful  support  to  the  Bank  of 
Canada,  it  should  set  wage  guidelines  for  its  own  employees, 


pouvez  toujours  utiliser  votre  carte  de  credit.  Le  reseau 
des  cartes  Visa  est  mondial  maintenant  et  nous  possedons 
un  syteme  de  reglement  avec  la  carte  Visa.  Si  vous  aviez 
un  controle  des  changes,  tout  le  monde  essaierait  d'utiliser 
sa  carte  Visa  au  maximum,  de  meme  que  les  cartes 
Mastercard,  Diners  Club,  Texaco,  etc.  Si  vous  essayez  de 
resoudre  le  probleme  du  chomage  au  Canada,  je  dirais 
qu'avec  un  controle  des  changes  vous  pourriez  absorber  le 
million  de  chomeurs  au  Canada.  Nous  pourrions  au  moins 
resoudre  le  probleme  du  chomage.  Je  ne  parle  meme  pas 
du  marche  des  capitaux.  Je  ne  l'ai  pas  mentionne,  ou 
toutes  les  transactions  commerciales  habituelles,  les 
importations  et  les  exportations,  le  marche  des  obliga- 
tions, le  marche  boursier,  le  marche  des  devises,  le  marche 
des  marchandises:  il  faudra  que  vous  etablissiez  des  con- 
trols dans  chacun  de  ces  marches. 

Les  gens  disent  parfois  sans  reflechir:  «Ne  procedons  pas 
ainsi,  occupons-nous  uniquement  des  transactions  de  plus 
de  un  million  de  dollars.  Ne  nous  occupons  que  du  marche 
des  capitaux»,  mais  ce  n'est  pas  possible.  L'argent  est 
fragile,  on  peut  le  diviser  a  1'infini.  Vous  pouvez  en 
changer  la  forme,  vous  pouvez  acheter  des  actions  et  les 
revendre.  Si  vous  ne  pouvez  effectuer  de  transactions  a 
l'aide  de  votre  carte  Visa  ou  Mastercard,  vous  pouvez 
acheter  des  actions  d'une  compagnie  de  telephone  ameri- 
caine  a  New-York  et  les  revendre  le  lendemain  pour 
obtenir  des  devises  americaines.  Vous  ne  pouvez  done  pas 
separer  le  marche  des  capitaux  des  autres  marches;  et 
vous  ne  parviendrez  jamais  a  separer  les  grosses  transac- 
tions des  plus  petites.  II  y  aura  toujours  des  fuites.  Si  vous 
etablissez  un  controle  des  changes,  il  faut  qu'il  soit  total. 

L'une  des  principals  raisons  invoquees  pour  expliquer  la 
faiblesse  de  la  devise  canadienne  est  le  peu  de  confiance 
qu'inspirent  les  autres  politiques  canadiennes,  surtout  les  poli- 
tiques  fiscales  et  energetiques.  En  particulier,  on  a  pretendu 
que  la  canadianisation  du  Programme  energetique  national  qui 
a  entraine  la  mainmise  de  compagnies  etrangeres  a  cause 
l'affaiblissement  du  dollar  canadien  et  l'augmentation  de  la 
demande  de  credit  au  Canada  et  a  fait  monter  nos  taux 
d'interet. 

De  nombreux  temoins  se  soucient  beaucoup  de  la  situation 
concurrentielle  de  l'industrie  canadienne  dans  l'economie  mon- 
diale  et  de  la  menace  portee  contre  elle  par  les  recentes 
ententes  salariales,  en  vigueur  actuellement  au  Canada  et  qui 
prevoit  des  salaires  eleves  surtout  dans  les  secteurs  publics.  Ces 
craintes  augmentent  devant  la  baisse  rapide  et  apparente  de 
Tinflation  et  des  salaires  aux  Etats-Unis  dans  la  periode  de 
recession  actuelle  et  du  fait  que  cette  situation  ne  se  repercute 
pas  au  Canada.  La  plupart  des  temoins  estiment  que  la 
politique  monetaire  actuelle  du  Canada  pourrait  a  la  longue 
attenuer  les  ententes  salariales  dans  le  secteur  prive,  mais 
qu'elle  aura  une  incidence  beaucoup  moins  grande  sur  le 
secteur  public  qui  est  protege.  En  consequence,  meme  si  la 
plupart  des  temoins  s'opposent  a  l'imposition  de  controle  gene- 
ralise des  prix  et  des  salaires  au  Canada,  il  souhaite  que  Ton 
mette  un  frein  a  la  hausse  des  salaires  dans  le  secteur  public. 
M.  Courchene  a  declare  avoir  longtemps  soutenu  que  si  le 
gouvernement  federal  voulait  accorder  un  appui  significatif  a 
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guidelines  which  would  be  consistent  with  the  inflation  projec- 
tion of  the  ongoing  monitoring  policy." 


The  majority  were  of  the  view  that  the  federal  government 
should  have  used  fiscal  policy  more  aggressively  in  support  of 
the  restrictive  monetary  policy  and  that  a  smaller  fiscal  deficit 
would  be  helpful  in  reducing  interest  rates  and  inflation  in 
Canada.  Again  the  Honourable  Walter  Gordon  argued  the 
opposite  case  and  suggested  fiscal  policy  should  now  become 
more  stimulative  as  part  of  an  economic  recovery  package  that 
would  also  include  wage  and  price  controls. 

The  major  areas  of  concern  expressed  during  the  testimony 
related  to  the  demand  for  credit  and  the  definition  and  meas- 
urement of  money  supply.  The  annual  rate  of  growth  of  over 
40  per  cent  in  short-term  credit  during  the  second  and  third 
quarter  of  1981  was  a  matter  of  particular  worry.  The  take- 
over of  corporations  during  that  period  had  distorted  the 
expected  rate  of  growth  of  credit  based  on  prevailing  economic 
conditions.  Mr.  Bouey  suggested  that  this  distortion  had  made 
the  conduct  of  monetary  policy  more  difficult  during  that 
period.  Several  witnesses  also  argued  that  some  important 
policy  decisions  taken  by  the  government,  such  as  the  National 
Energy  Program,  had  had  a  major  impact  on  the  financial 
system. 


Considerable  discussion  took  place  regarding  the  Ml  meas- 
ure of  money  supply.  Mr.  Bouey  expressed  serious  reservations 
about  the  measure  in  the  light  of  the  greater  flexibility  now 
offered  to  depositors  by  the  banking  system,  as  a  result  of 
which  a  wide  range  of  deposit  accounts  had  become  available. 
The  Bank  of  Canada  had  attempted  to  adjust  for  these  move- 
ments between  various  types  of  accounts,  but  they  found  this 
step  to  be  difficult  and  unreliable,  and  they  had  been  obliged 
to  make  major  revisions  to  their  money  supply  numbers  from 
time  to  time.  Several  other  witnesses  expressed  serious  doubts 
about  the  appropriateness  of  the  Ml  measure  of  monetary 
supply  and  generally  favoured  a  broader  definition,  although 
there  was  no  consensus  on  a  precise  alternative.  It  was  empha- 
sized by  some  witnesses  that  the  monetary  gradualism 
approach  followed  by  the  Bank  of  Canada  was  very  dependent 
on  having  an  accurate  and  reliable  measure  of  money  supply, 
which  was  a  major  variable  taken  into  account  in  determining 
policy  changes. 


la  Banque  du  Canada,  il  devrait  fixer  pour  ses  propres 
employeurs  des  lignes  directrices  qui  seraient  conformes  aux 
previsions  de  la  politique  monetaire  actuelle  en  matiere 
d'inflation. 

La  majorite  des  temoins  estiment  que  le  gouvernement 
federal  aurait  du  appliquer  sa  politique  fiscale  de  facon  plus 
ferme  a  l'appui  de  la  politique  monetaire  restrictive  et  qu'un 
deficit  fiscal  moins  eleve  aiderait  a  faire  baisser  les  taux 
d'interet  et  l'inflation  au  Canada.  Encore  une  fois,  l'honorable 
Walter  Gordon  s'est  oppose  a  cette  position  et  a  propose  une 
politique  fiscale  plus  stimulatrice  dans  le  cadre  de  mesures  de 
relance  economique  qui  prevoiraient,  entre  autres,  le  controle 
des  prix  et  des  salaires. 

Les  principaux  sujets  de  preoccupation  des  temoins  avaient 
trait  a  la  demande  de  credit  ainsi  qu'a  la  definition  et  a  la 
valeur  de  masse  monetaire.  Le  taux  de  croissance  annuel  de 
plus  de  40  p.  100  pour  les  prets  a  court  terme  au  cours  des 
deuxieme  et  troisieme  trimestres  de  1981  ont  suscite  particu- 
lierement  l'inquietude  des  temoins.  La  mainmise  par  le 
Canada  de  societes  etrangeres  pendant  cette  periode  a  fausse 
les  previsions  concernant  le  taux  de  croissance  du  taux  d'inte- 
ret faite  a  partir  des  conditions  economiques  du  moment.  M. 
Bouey  a  pretendu  que  cette  perturbation  a  rendu  plus  difficile 
l'application  de  la  politique  monetaire  pendant  cette  periode. 
Plusieurs  temoins  ont  egalement  soutenu  que  certaines  politi- 
ques  importantes  mises  de  l'avant  par  le  gouvernement,  comme 
le  Programme  energetique  national,  ont  eu  une  grande  inci- 
dence sur  le  systeme  financier. 

De  longues  discussions  se  sont  engagees  au  sujet  de  l'utilisa- 
tion  du  Ml  pour  la  definition  de  la  masse  monetaire.  M. 
Bouey  a  formule  de  serieuses  reserves  a  ce  sujet  en  raison  des 
plus  grands  choix  offerts  maintenant  aux  deposants  par  le 
systeme  bancaire,  ce  qui  a  entraine  la  proliferation  des  comp- 
tes  de  depot.  La  Banque  du  Canada  a  tente  de  compenser  pour 
ses  transactions  entre  differents  types  de  comptes,  mais  elle  a 
eprouve  des  difficultes  et  a  du  reviser  ses  chiffres  de  temps  en 
temps.  Plusieurs  autres  temoins  ont  exprime  de  grands  doutes 
quant  a  la  valeur  du  Ml  comme  definition  de  la  masse 
monetaire  et,  favorisaient  en  general  l'adoption  d'une  defini- 
tion plus  large  bien  qu'aucune  solution  de  rechange  precise 
n'ait  fait  l'unanimite.  Certains  temoins  ont  insiste  sur  le  fait 
que  le  gradualisme  monetaire  applique  par  la  Banque  du 
Canada  necessite  une  definition  juste  et  fiable  de  la  masse 
monetaire,  facteur  qui  a  compte  pour  beaucoup  dans  l'etablis- 
sement  de  nouvelles  politiques. 


Loan  Guarantees  and  Letters  of  Comfort 

During  an  earlier  hearing  to  review  Supplementary  Esti- 
mates (E)  for  1981-82,  the  Committee  asked  the  Treasury 
Board  for  information  relating  to  the  appointment  and  respon- 
sibility of  directors  of  firms  which  are  Crown  corporations  or 
heavily  supported  by  the  Crown,  and  information  regarding 
loan  guarantees  and  the  use  of  letters  of  comfort. 


Garanties  de  prets  et  lettres  d'accord  provisoire 

Au  cours  d'une  audition  anterieure  portant  sur  l'etude  du 
Budget  supplemental  (E)  de  1981-1982,  le  Comite  a 
demande  au  Conseil  du  Tresor  de  lui  fournir  des  renseigne- 
ments  concernant  la  nomination  et  les  attributions  des  admi- 
nistrateurs  de  corporations  qui  sont  des  societes  de  la  Cou- 
ronne  ou  qui  beneficient  d'une  importante  aide  financiere  de 
l'Etat,  ainsi  que  sur  les  garanties  de  prets  et  l'utilisation  de 
lettres  d'accord  provisoire. 
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A  hearing  was  arranged  on  June  15  to  receive  the  Treasury 
Board's  report  and  to  question  the  President  of  the  Treasury 
Board,  The  Honourable  Donald  J.  Johnston.  He  was  accom- 
panied by  Mr.  J.  L.  Mannion,  Secretary  of  the  Board,  Mr.  H. 
J.  Mullington,  Assistant  Secretary,  Program  Branch  and  other 
senior  officials.  At  that  time  the  President  of  the  Treasury 
Board  provided  the  Committee  with  material  respecting  the 
government's  spending  as  outlined  in  the  Main  Estimates  for 
the  year  ending  March  31,  1983. 


The  Committee  was  informed  that  directors  of  Crown  cor- 
porations are  appointed  by  the  Governor  in  Council.  However, 
for  corporations  in  which  the  government  does  not  have  an 
equity  interest  but  which  have  significant  federal  support, 
there  is  a  monitoring  process  to  protect  the  government's 
financial  interest.  The  responsibility  for  monitoring  lies  with 
the  Minister  to  whom  the  corporation  reports  and  involves 
approval  on  an  annual  basis  by  the  Governor  in  Council  of 
operating  and  capital  budgets  and,  in  some  cases,  corporate 
plans.  Annual,  quarterly  and  in  some  instances  monthly  finan- 
cial reports  are  also  received  by  the  government.  A  few 
corporations  also  have  provisions  for  annual  reports  to  Parlia- 
ment and  can  be  called  before  parliamentary  committees. 
However,  this  does  not  apply  to  Canadair  Ltd.  or  de 
Havilland. 


Most  directors  of  Crown  corporations  are  drawn  from  the 
private  sector  but  are  appointed  by  the  government.  In  the 
case  of  Canadair  Ltd.  and  de  Havilland,  one  official  of  the 
department  to  which  the  corporations  report  is  a  director  of 
both  corporations.  Not  all  corporations  with  government  guar- 
antees have  government  directors.  The  Committee  was 
informed  that  in  the  case  where  the  government  does  not  hold 
an  equity  interest,  a  government  director  could  face  a  conflict 
of  interest  between  public  policy  goals  and  the  maximization 
of  profit.  The  Committee  was  also  told  that  in  cases  where 
directors  are  appointed  by  the  government,  they  receive 
instructions  from  the  responsible  Minister  to  whom  they 
report.  A  more  general  set  of  instructions  and  terms  of  refer- 
ence for  government  directors  is  currently  being  studied  by  the 
government. 


Canadair  Ltd.  and  de  Havilland  are  not  scheduled  Crown 
corporations  because  the  government  intended  to  dispose  of 
these  corporations  to  private  investors  and  did  not  wish  to  take 
a  step  which  would  be  in  conflict  with  this  objective.  This 
decision  might  now  have  to  be  reconsidered. 

The  Committee  enquired  about  the  issuance  of  letters  of 
comfort  to  support  borrowing  by  Crown  corporations  or  corpo- 
rations largely  or  wholly  owned  by  the  Crown.  This  has  been  a 
relatively  common  practice  in  recent  years  and  the  only 
requirement  is  approval  by  the  Governor  in  Council.  There  is 
no  time  limit,  the  Committee  was  informed,  before  these 
letters  must  be  replaced  by  formal  government  guarantees  and 
the  Minister  admitted  that  the  time  lapse  has  appeared  to  be 
unusually   long   in   some  cases,   particularly   in   the  case  of 


Une  audition  s'est  tenue  le  15  juin  au  cours  de  laquelle  le 
rapport  du  Conseil  du  Tresor  a  ete  depose  et  le  president  du 
Conseil  du  Tresor,  l'honorable  Donald  J.  Johnston  a  ete  inter- 
roge.  II  etait  accompagne  de  M.  J.  L.  Manion,  secretaire  du 
Conseil,  M.  H.  J.  Mullington,  secretaire  adjoint  de  la  Direc- 
tion des  programmes  ainsi  que  d'autres  hauts  fonctionnaires. 
Le  president  du  Conseil  du  Tresor  a  remis  alors  au  Comite  de 
la  documentation  portant  sur  les  depenses  du  gouvernement 
dont  fait  etat  le  Budget  principal  pour  l'annee  se  terminant  le 
31  mars  1983. 

Le  Comite  a  appris  que  les  administrateurs  des  societes  de  la 
Couronne  sont  nommes  par  le  gouverneur  en  conseil.  Toute- 
fois,  en  ce  qui  concerne  les  societes  dans  lesquelles  le  gouverne- 
ment n'a  pas  de  participation  au  capital,  mais  auxquelles  la 
Couronne  fournit  une  aide  financiere  importante,  il  existe  un 
mecanisme  de  controle  visant  a  proteger  l'interet  financier  du 
gouvernement.  Ce  controle  incombe  au  ministre  a  qui  la 
societe  rend  ses  comptes  et  comprend  l'approbation  annuelle 
par  le  gouverneur  en  conseil  des  budgets  de  fonctionnement  et 
d'immobilisation  et  dans  certains  cas,  des  plans  d'action  de  la 
societe.  Des  rapports  financiers  annuels,  trimestriels  et  parfois 
mensuels  sont  egalement  envoyes  au  gouvernement.  Certaines 
societes  sont  aussi  tenues  de  presenter  des  rapports  annuels  au 
Parlement  et  peuvent  etre  convoquees  devant  les  comites  parle- 
mentaires.  Toutefois,  ces  dispositions  ne  s'appliquent  pas  a 
Canadair  ou  a  de  Havilland. 

La  plupart  des  administrateurs  des  societes  de  la  Couronne 
viennent  du  secteur  prive,  mais  sont  nommes  par  le  gouverne- 
ment. En  ce  qui  concerne  Canadair  et  de  Havilland,  un 
representant  du  ministere  auquel  elles  doivent  rendre  compte 
est  un  administrateur  de  ces  deux  societes.  Ce  ne  sont  pas 
toutes  les  societes  qui  recoivent  des  garanties  du  gouvernement 
qui  ont  des  administrateurs  venant  du  gouvernement.  Le 
Comite  a  appris  que  dans  le  cas  ou  le  gouvernement  n'a  pas  de 
participation  au  capital  un  administrateur  nomme  par  le  gou- 
vernement pourrait  se  trouver  en  situation  de  conflit  d'interets 
entre  les  objectifs  politiques  gouvernementaux  et  la  realisation 
de  benefices.  Le  Comite  a  egalement  appris  que  les  adminis- 
trateurs nommes  par  le  gouvernement  regoivent  des  directives 
du  ministre  responsable  a  qui  ils  doivent  rendre  des  comptes. 
Un  ensemble  plus  general  de  directives  et  d'attributions  des 
administrateurs  gouvernementaux  fait  actuellement  Pobjet 
d'une  etude  par  le  gouvernement. 

Canadair  et  de  Havilland  ne  figurent  pas  parmi  les  societes 
de  la  Couronne  parce  que  le  gouvernement  avait  l'intention  de 
s'en  departir  aux  mains  d'investisseurs  prives  et  ne  tenait  pas  a 
agir  a  l'encontre  de  cet  objectif.  Cette  decision  pourrait  etre 
maintenant  remise  en  question. 

Le  Comite  s'est  renseigne  au  sujet  de  remission  de  lettres 
d'accord  provisoire  destinees  a  fournir  une  aide  financiere  aux 
societes  de  la  Couronne  ou  a  des  entreprises  detenues  entiere- 
ment  ou  en  grande  partie  par  la  Couronne.  Ces  lettres  ont  ete 
utilisees  de  facon  assez  courante  au  cours  des  dernieres  annees 
et  n'exigent  que  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil.  Le 
Comite  a  appris  qu'il  n'y  avait  pas  de  delai  fixe  avant  de  faire 
remplacer  ces  lettres  par  des  garanties  de  prets  officiels  du 
gouvernement,  et  le  ministre  a  admis  que  les  delais  se  sont 
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Canadair  Ltd.  Treasury  Board  agreed  to  provide  the  Commit- 
tee with  a  list  of  comfort  letters  currently  outstanding  and  a 
further  list  showing  the  time  lapse  between  the  issuance  of 
letters  of  comfort  and  the  approval  of  guarantees  during  the 
past  five  years. 

The  Minister  acknowledged  several  criticisms:  that  these 
letters  of  comfort  did  not  appear  as  contingent  liabilities  in  the 
accounts  of  the  government,  have  not  been  made  public  and 
provide  inadequate  control  once  issued.  While  he  supported 
the  controlled  use  of  letters  of  comfort  in  circumstances  of 
urgency  in  which  there  was  insufficient  time  for  a  guarantee 
bill  in  supplementary  estimates,  the  Minister  asserted  that 
they  should  be  replaced  quickly  by  formal  and  public  guaran- 
tees. He  expressed  the  opinion  that  the  practice  appears  to 
have  grown  too  quickly  and  without  adequate  attention  by 
Parliament.  Members  of  the  Committee  felt  that  they  con- 
stituted contingent  liabilities  and  should  be  supported  in  sup- 
plementary estimates.  The  Minister  appeared  to  agree  with 
this  opinion. 

The  Committee  also  raised  the  matter  of  a  secret  report  on 
Consolidated  Computer  Incorporated  (CCI)  that  had  been 
leaked  to  the  press,  but  never  officially  released  by  the  govern- 
ment. The  Minister  informed  the  Committee  that  this  report 
was  currently  being  studied  by  the  Department  of  Justice 
which  had  just  hired  outside  counsel  in  order  to  determine 
whether  charges  should  be  laid  against  individuals  involved  in 
the  company.  As  a  result,  a  decision  had  been  made  by  the 
government  not  to  release  the  report  to  the  public.  The  Minis- 
ter stated  that  the  priorities  in  dealing  with  this  report  were  to 
hold  individuals  responsible  for  their  actions  and  to  ensure  a 
mechanism  is  in  place  to  prevent  future  events  of  this  type. 

The  Committee  was  informed  by  the  Minister  that  in  the 
very  near  future  legislation  will  be  tabled  that  will  increase  the 
monitoring  and  policing  devices  at  the  disposal  of  the 
government. 


reveles  demesurement  longs  dans  certains  cas,  particuliere- 
ment  pour  Canadair.  Le  Conseil  du  Tresor  a  accepte  de 
fournir  au  comite  la  liste  des  lettres  d'accord  provisoire  actuel- 
lement  en  souffrance  ainsi  que  la  liste  indiquant  les  delais 
entre  remission  des  lettres  d'accord  provisoire  et  1'approbation 
des  garanties  de  prets,  pour  les  cinq  dernieres  annees. 

Le  ministre  a  reconnu  plusieurs  des  critiques  formulees: 
notamment  que  les  lettres  d'accord  provisoire  ne  figureraient 
pas  comme  obligations  conditionnelles  dans  les  comptes  du 
gouvernement,  n'avaient  pas  ete  rendues  publiques  et  ne  per- 
mettaient  pas  un  controle  suffisant.  Bien  qu'il  approuve  l'utili- 
sation  controlee  de  ces  lettres  dans  des  cas  d'urgence  ou  les 
delais  sont  insuffisants  pour  garantir  un  emprunt  dans  le 
budget  supplementaire,  le  ministre  a  affirme  qu'elles  devraient 
etre  remplacees  rapidement  par  des  garanties  officielles  et 
publiques.  II  etait  d'avis  que  l'utilisation  de  ces  lettres  a  pris 
une  ampleur  trop  rapide  et  n'a  pas  regu  l'attention  voulue  du 
Parlement.  Les  membres  du  Comite  ont  estime  qu'elles  etaient 
des  obligations  conditionnelles  et  devaient  figurer  dans  le 
Budget  supplementaire.  Le  ministre  a  semble  du  meme  avis. 

Le  Comite  a  aussi  souleve  la  question  d'un  rapport  secret  sur 
la  Consolidated  Computer  Incorporated  (CCI)  divulgue  a  la 
presse,  mais  qui  n'a  jamais  ete  communique  officiellement  par 
le  gouvernement.  Le  ministre  a  indique  au  Comite  que  ce 
rapport  etait  actuellement  etudie  par  le  ministere  de  la  Justice 
qui  venait  d'embaucher  un  conseiller  juridique  de  l'exterieur 
afin  de  determiner  si  des  accusations  devraient  etre  portees 
contre  les  personnes  en  cause  au  sein  de  la  compagnie.  A  la 
suite  de  cette  etude,  le  gouvernement  a  decide  de  ne  pas  rendre 
le  rapport  public.  Le  ministre  a  declare  que  les  procedures 
concernant  ce  rapport  avaient  pour  but  de  tenir  les  personnes 
responsables  de  leurs  actes  et  d'assurer  la  mise  en  place  d'un 
mecanisme  destine  a  prevenir  les  incidents  du  genre  a  l'avenir. 

Le  Comite  a  ete  informe  par  le  ministre  que,  dans  un  avenir 
tres  rapproche,  une  loi  sera  deposee  afin  d'accroitre  les  mesu- 
res  de  controle  et  de  reglementation  dont  peut  disposer  le 
gouvernement. 


Respectfully  submitted, 


D.  D.  EVERETT, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
D.  D.  EVERETT. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-121,  intituled:  "An  Act  for  granting 
to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1983", 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-121,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du 
Canada  pendant  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1983»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  laid  on  the  Table 
the  following: — 

Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health 
and  Safety,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  Auditor  General,  for  the  year  ended  December 
31,  1981,  pursuant  to  section  21(1)  of  the  Canadian  Centre  for 
Occupational  Health  and  Safety  Act,  Chapter  29,  Statutes  of 
Canada,  1977-78. 


L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au 
travail,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le 
Verificateur  general,  pour  l'annee  terminee  le  31  decembre 
1981,  conformement  a  Farticle  21(1)  de  la  Loi  sur  le  Centre 
canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail,  chapitre  29, 
Statuts  du  Canada,  1977-78. 


The  Honourable  Senator  Sparrow,  from  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture,  which  was  authorized  to 
examine  and  report  upon  any  aspect  of  the  Canadian  livestock 
industry,  tabled  a  Report  of  the  said  Committee  entitled: 
"Industry  in  Turmoil:  Report  on  the  Long  Term  Stabilization 
of  the  Beef  Industry  in  Canada". 

With  leave, 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bielish  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sparrow,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent de  l'agriculture,  autorise  a  etudier  tout  aspect  de  l'indus- 
trie  du  betail  au  Canada  et  a  faire  rapport  a  ce  sujet,  depose 
un  rapport  de  ce  Comite,  intitule:  «L'industrie  en  ebullition: 
Rapport  sur  la  stabilisation  a  long  terme  de  l'industrie  cana- 
dienne  du  boeuf». 

Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bielish  propose,  appuyee  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  on  the  Estimates  laid  before 
Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1983. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  au 
sujet  du  Budget  des  depenses  depose  au  Parlement  pour  l'an- 
nee financiere  se  terminant  le  31  mars  1983. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Walker,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the 
Bill  C-121,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1983",  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on 
division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Frith  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  Bill 
C-121,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1983»,  soit  lu  pour  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  sur  division. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte,  sur 
division. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill. 


The  Honourabie  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Chef  de  Cabinet  adjoint  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  done  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 


22  June  1982 


Le22  juin  1982 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Bertha 
Wilson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  22nd  day  of  June,  1982,  at  5.45 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a  bill. 

I  have  the  honour  to  be 

Sir, 
Your  obedient  servant, 

Jacques  Noiseux, 
Deputy  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa. 


Monsieur  le  President, 


J'ai  1'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Bertha  Wilson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  22  juin  1982,  a  17  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Chef  de  Cabinet  adjoint, 
Jacques  Noiseux. 

L'honorable 

Le  President  du  Senat 
Ottawa. 


Ordered,  That  the  communication  do  lie  upon  the  Table. 


Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-38,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the 
garnishment  or  attachment  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
and  for  the  diversion  of  pension  benefits  payable  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  under  certain  enactments". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Goldenberg,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-38,  intitule:  «Loi  prevoyant  la  saisie-arret  entre  les  mains  de 
Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  et  la  distraction  de  prestations 
de  pension  allouees  par  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  en 
application  de  certaines  dispositions  legislatives)). 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Goldenberg,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  1'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Frith,  that  the  Bill  C-116,  intituled:  "An  Act  to  establish  the 
Cooperative  Energy  Corporation  and  the  Cooperative  Energy 
Development  Corporation",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Nurgitz,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Argue,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  Bill 
C-116,  intitule:  «Loi  constituant  la  Societe  cooperative  de 
l'energie  et  la  Societe  cooperative  de  developpement  energeti- 
que»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Nurgitz,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
McElman  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lan- 
glois,  that  the  Bill  C-120,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act",  be  read  the  second 
time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  McElman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  McElman 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Langlois,  que  le  Bill 
C-120,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplementaires»,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  McElman  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Langlois,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 

to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,      communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
without  amendment.  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Langlois  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith, 
that  the  Bill  C-l  18,  intituled:  "An  Act  to  amend  certain  Acts 
that  provide  for  the  retention  of  records",  be  read  the  second 
time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Langlois  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  que  le  Bill  C-l  18, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  legislation  sur  la  conservation  des 
documents*,  soit  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  que  le  bill  soit  lu  pour  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  bill  sans 
amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Stollery,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-l 08,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National  Energy 
Board  Act  (No.  3)". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Stollery,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Anderson,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill  C-l 08, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie 
(n°  3)». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Asselin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  in  the  following  words: — 

Tuesday,  June  22,  1982 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  informing 
Their  Honours  that  this  House  doth  unite  with  the  Senate  in 
the  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General  respect- 
fully requesting  that  His  Excellency  may  be  pleased  to  trans- 
mit to  Her  Most  Excellent  Majesty  the  Queen,  the  Address  of 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  concu  dans  les  termes  suivants: 

Le  mardi  22  juin  1982 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat 
informant  Leurs  Honneurs  que  cette  Chambre  se  joint  au 
Senat  dans  1'Adresse  a  Son  Excellence  le  gouverneur  general 
demandant  respectueusement  qu'il  plaise  a  Son  Excellence  de 
transmettre  1'Adresse  conjointe  a  Sa  Tres  Excellente  Majeste 
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both  Houses  of  Parliament  expressing  congratulations  on  the 
occasion  of  the  birth  of  a  Prince,  son  of  Their  Royal  High- 
nesses, the  Prince  and  Princess  of  Wales,  and  have  inserted  in 
the  blank  spaces  therein  the  words  "and  Commons". 


ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


la  Reine,  lui  exprimant  des  felicitations  a  Foccasion  de  la 
naissance  d'un  Prince,  fils  de  Leurs  Altesses  Royales  le  Prince 
et  la  Princesse  de  Galles,  et  a  insere  dans  les  espaces  en  blanc 
les  mots  «et  les  Communes». 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in  Canada's 
Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  February,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  second- 
ed by  the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  this  House  congratulate  Prime  Minister  Thatcher,  the 
Government  and  the  people  of  the  United  Kingdom  on  their 
resolution  of  the  conflict  in  the  Falkland  Islands  that  main- 
tains the  principle  that  armed  aggression  must  be  resisted,  that 
respect  for  the  United  Nations  Charter  and  the  role  of  law  in 
international  affairs  be  observed  and  force  not  used  to  settle 
territorial  disputes  between  states,  regrets  the  loss  of  life  and 
injuries  on  both  sides  and  urges  a  peaceful  settlement  of  all 
outstanding  issues  between  the  U.K.  and  Argentina. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Charbonneau,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Mcllraith,  C.P., 

Que  cette  Chambre  felicite  le  premier  ministre  Thatcher,  le 
gouvernement  et  le  peuple  du  Royaume-Uni  d'avoir  regie  le 
conflit  des  lies  Falkland  en  respectant  le  principe  selon  lequel 
il  faut  resister  a  l'agression  armee,  respecter  la  Charte  des 
Nations  Unies,  observer  le  role  du  droit  dans  les  affaires 
internationales  et  ne  pas  utiliser  la  force  pour  regler  les  conflits 
de  territoire  entre  des  Etats,  qu'elle  regrette  les  pertes  de  vie  et 
les  blessures  dans  les  deux  camps  et  qu'elle  exhorte  le 
Royaume-Uni  et  l'Argentine  a  resoudre  tous  leurs  conflits 
dans  la  paix. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Charbonneau,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Mcllraith,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  douzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reassemble  at 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembier 
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the  call  of  the  bell  at  approximately  five  forty  o'clock  p.m.,  it      de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  cinq  heures  quarante  de 
was —  1'apres-midi,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


5.30  p.m.  Adoptee. 


5  h.  30 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.45  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


5h.  45 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question  wheth- 
er the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await  the 
arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the 
Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  s'ajourner  a  loisir,  pour  attendre  l'arri- 
vee  de  l'honorable  Suppleante  de  Son  Excellence  le  Gouver- 
neur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Bertha  Wilson,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her  capacity  as  Deputy  of 
His  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  her  immedi- 
ately in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Bertha  Wilson,  Juge  puine 
de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Suppleante  de 
Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et  occupe  le 
fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleante  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immedia- 
tement  aupres  d'elle  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  titles  of  the  Bills 
to  be  assented  to,  as  follows: — 

An  Act  to  provide  for  the  garnishment  or  attachment  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  and  for  the  diversion  of  pension 
benefits  payable  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  under 
certain  enactments 

An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Act 

An  Act  to  amend  certain  Acts  that  provide  for  the  retention 
of  records. 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  lit  alors  les  titres  des  bills  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  prevoyant  la  saisie-arret  entre  les  mains  de  Sa  Majeste 
du  chef  du  Canada  et  la  distraction  de  prestations  de  pension 
alloues  par  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  en  application  de 
certaines  dispositions  legislatives 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires 

Loi  modifiant  la  legislation  sur  la  conservation  des 
documents. 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  bills  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleante  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  bills. » 


The  Honourable  the  Speaker  of  the  Commons  addressed  the 
Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral as  follows: — 


MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 


The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 


L'honorable  Orateur  de  la  Chambre  des  communes  adresse 
la  parole  a  l'honorable  Suppleante  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general,  comme  il  suit: 

«QU'lL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 
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In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: — 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1983, 

To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


After  the  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  title  of  the 
Bill  — 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill." 


Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  bill 
suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983, 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  ayant  donne  lecture  du  titre  du 
bill, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  bill  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleante  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  bill.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  His  Excellency  Apres  quoi,  il  plait  a  l'honorable  Suppleante  de  Son  Excel- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  lence  le  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.:  senateur  Lamontagne,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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2266 


SENATE  JOURNALS 


June  23, 1982 


PRAYERS. 


PRIERE. 


STATEMENT  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

Re:  The  Budget  Speech — Accommodation  for  Senators  in  the 
Senate  Gallery  of  the  House  of  Commons. 

"Honourable  Senators,  as  previously  announced,  the  Minis- 
ter of  Finance  will  deliver  his  Budget  Speech  in  the  other  place 
on  Monday  next,  28th  June,  1982,  at  eight  o'clock  in  the 
evening. 

May  I  be  permitted  to  remind  the  Honourable  Senators  that 
none  but  Senators  will  be  admitted  to  the  Senate  Gallery  of 
the  House  of  Commons  on  that  occasion.  This  step  is  being 
taken  for  the  purpose  of  providing  accommodation  in  the 
Gallery  for  as  many  Senators  as  possible.  In  this  manner, 
Senators  will  not  be  excluded  from  the  Gallery  on  account  of 
many  of  the  places  being  occupied  by  relatives  and  friends  of 
Senators. 

May  I  add  that  such  instructions  were  first  issued  in  1931 
by  the  then  Speaker  of  the  Senate,  the  Honourable  P.-E. 
Blondin  and  that  this  practice  has  been  followed  ever  since  by 
succeeding  Speakers." 

JEAN  MARCHAND,  PC, 
Speaker  of  the  Senate. 


DECLARATION  DU  PRESIDENT 

Sujet:  Discours  du  Budget — Sieges  reserves  aux  senateurs  a 
la  Tribune  du  Senat  dans  la  Chambre  des  communes. 

«Honorables  senateurs,  tel  qu'annonce,  le  ministre  des 
Finances  prononcera  son  discours  du  Budget  dans  l'autre 
endroit  lundi  prochain,  le  28  juin  1982,  a  huit  heures  du  soir. 


Qu'il  me  soit  permis  de  rappeler  aux  honorables  senateurs 
qu'a  cette  occasion  personne,  sauf  les  senateurs,  ne  sera  admis 
a  la  Tribune  du  Senat  dans  la  Chambre  des  communes.  Cette 
mesure  a  pour  objet  de  permettre  au  plus  grand  nombre 
possible  de  senateurs  de  prendre  place  a  cette  tribune.  De  cette 
facon,  les  senateurs  ne  se  verront  pas  prives  de  leurs  places  a  la 
tribune  parce  que  des  parents  ou  des  amis  occupent  leurs 
sieges. 

Puis-je  ajouter  que  des  instructions  semblables  avaient  deja 
ete  donnees  en  1931  par  le  President  du  Senat  d'alors,  l'hono- 
rable  P.-E.  Blondin,  et  que  les  presidents  subsequents  ont 
toujours  suivi  cette  pratique. » 

Le  President  du  Senat, 
JEAN  MARCHAND,  C.P. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  by 
their  Clerk  with  a  Bill  C-l  15,  intituled:  "An  Act  to  establish  a 
national  program  for  occupational  training",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Monday  next,  28th 
June,  1982. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes,  par  son  Greffier,  transmet  un 
message  avec  un  Bill  C-l  15,  intitule:  «Loi  constituant  un 
programme  national  de  formation  professionnelle»,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  bill  est  lu  pour  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  bill  soit  inscrit  a  I I'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  lundi  prochain,  le  28  juin 
1982. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  name  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  be  added 
to  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Foreign  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  nom  de  l'honorable  senateur  Nurgitz  soit  ajoute  a  la 
liste  des  senateurs  qui  font  partie  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  etrangeres. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  proceeded  to  Motion  No.  2. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  la  Motion  n°  2. 
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The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.: 

That  in  the  spirit  of  the  Helsinki  Final  Act,  the  Senate  urge 
the  Polish  Government  to  remove  martial  law,  release  from 
detention  Lech  Walesa  and  other  members  of  Solidarity,  and 
commence  negotiations  with  the  Church  and  Solidarity  to 
solve  the  political  and  economic  problems  plaguing  Poland. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Asselin,  C.P., 

Que,  dans  l'esprit  de  l'Acte  final  de  Helsinki,  le  Senat 
demande  instamment  au  gouvernement  polonais  d'abolir  la  loi 
martiale,  de  liberer  Lech  Walesa  et  les  autres  membres  de 
Solidarite,  et  d'entamer  des  negotiations  avec  l'Eglise  et  Soli- 
darity pour  resoudre  les  difficultes  politiques  et  economiques 
qui  affligent  la  Pologne. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  s'ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 

until  Monday  next,  28th  June,  1982,  at  eight  o'clock  in  the      ajourne  a  lundi  prochain,  le  28  juin  1982,  a  huit  heures  du  soir. 
evening. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-l  16,  intituled:  "An  Act  to  establish  the 
Cooperative  Energy  Corporation  and  the  Cooperative  Energy 
Development  Corporation". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Frith,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-l  16,  intitule:  «Loi  constituant  la  Societe  cooperative  de 
l'energie  et  la  Societe  cooperative  de  developpement  energeti- 
que». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  bill  est  alors  lu  pour  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Frith,  que  le  bill  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stollery,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Anderson,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-l 08,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  National 
Energy  Board  Act  (No.  3)", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stollery,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Anderson,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
C-l 08,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'energie  (n°  3)», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-9,  intituled:  "An  Act  to  extend  the  present  laws  of 
Canada  that  protect  the  privacy  of  individuals  and  that  pro- 
vide individuals  with  a  right  of  access  to  government  files 
containing  personal  information  relating  to  themselves", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du  Bill 
S-9,  intitule:  «Loi  visant  a  modifier  la  legislation  canadienne  en 
matiere  de  protection  de  la  vie  privee  et  de  droit  d'acces  des 
individus  aux  dossiers  federaux  qui  contiennent  des  renseigne- 
ments  personnels  les  concernant», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Agriculture  entitled:  "Industry  in  Turmoil:  Report 
on  the  Long  Term  Stabilization  of  the  Beef  Industry  in 
Canada",  tabled  in  the  Senate  on  22nd  June,  1982, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agri- 
culture,  intitule:  «L'industrie  en  ebullition:  Rapport  sur  la 
stabilisation  a  long  terme  de  l'industrie  canadienne  du  bceuf», 
depose  au  Senat  le  22  juin  1982, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  National  Finance  on  the  Estimates  laid  before 
Parliament  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1983, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
ces nationales  au  sujet  du  Budget  des  depenses  depose  au 
Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1983, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Croll,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.: 

That  this  House  congratulate  Prime  Minister  Thatcher,  the 
Government  and  the  people  of  the  United  Kingdom  on  their 
resolution  of  the  conflict  in  the  Falkland  Islands  that  main- 
tains the  principle  that  armed  aggression  must  be  resisted,  that 
respect  for  the  United  Nations  Charter  and  the  role  of  law  in 
international  affairs  be  observed  and  force  not  used  to  settle 
territorial  disputes  between  states,  regrets  the  loss  of  life  and 
injuries  on  both  sides  and  urges  a  peaceful  settlement  of  all 
outstanding  issues  between  the  U.K.  and  Argentina, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Croll,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Mcllraith,  C.P., 

Que  cette  Chambre  felicite  le  premier  ministre  Thatcher,  le 
gouvernement  et  le  peuple  du  Royaume-Uni  d'avoir  regie  le 
conflit  des  lies  Falkland  en  respectant  le  principe  selon  lequel 
il  faut  resister  a  l'agression  armee,  respecter  la  Charte  des 
Nations  Unies,  observer  le  role  du  droit  dans  les  affaires 
internationales  et  ne  pas  utiliser  la  force  pour  regler  les  conflits 
de  territoire  entre  des  Etats,  qu'elle  regrette  les  pertes  de  vie  et 
les  blessures  dans  les  deux  camps  et  qu'elle  exhorte  le 
Royaume-uni  et  l'Argentine  a  resoudre  tous  leurs  conflits  dans 
la  paix, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  entitled:  "Manpower  in 
Canada's  Armed  Forces",  tabled  in  the  Senate  on  10th  Febru- 
ary, 1982. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres,  intitule:  «Les  effectifs  des  Forces  armees  canadien- 
nes»,  depose  au  Senat  le  10  fevrier  1982. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Mcllraith,  P.C.,  for  the  adoption  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Mcllraith,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  douzieme 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Yuzyk: 

That  the  Senate  of  Canada  do  urge  the  Federal  Government 
to  re-direct  its  economic,  fiscal  and  energy  policies,  and  bring 
forward  as  soon  as  possible  a  new  budget;  such  budget  to 
provide  proper  economic  direction,  improved  employment 
opportunities  and  measures  to  restore  national  confidence  in 
the  economy, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  Fhonora- 
ble senateur  Yuzyk, 

Que  le  Senat  du  Canada  exhorte  le  gouvernement  federal  a 
reorienter  ses  politiques  economiques,  fiscales  et  energetiques 
et  a  presenter  le  plus  tot  possible  un  nouveau  budget  qui  offrira 
une  orientation  economique  appropriee,  de  meilleures  perspec- 
tives d'emploi  ainsi  que  des  mesures  destinees  a  redonner  au 
pays  confiance  dans  l'economie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Deschatelets,  P.C.: 

That  this  House  affirms  that  the  federal  character  of  repre- 
sentative and  responsible  government  in  Canada  will  be 
strengthened  if  the  membership  of  the  Senate  is  constituted  by 
election  rather  than  by  appointment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'ho- 
norable senateur  Deschatelets,  C.P., 

Que  cette  Chambre  affirme  que  la  nature  federate  du 
gouvernement  representatif  et  responsable  au  Canada  sera 
renforcee  si  les  senateurs  sont  elus  et  non  pas  nommes, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bonnell,  for  the  adoption  of  the  Ninth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bonnell,  tendant  a  l'adoption  du  neuvieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
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the  Honourable  Senator  Cameron,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


ble  senateur  Cameron,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  for  the  adoption  of  the 
Tenth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  tendant  a  l'adoption  du  dixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires, 

II  est— 
That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  onzieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  widespread  expressions  of  con- 
cern from  educational  leaders  concerning  the  future  of  post- 
secondary  institutions  in  Canada,  in  particular  with  reference 
to  governmental  grants, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  inquietudes  exprimees  par  un 
grand  nombre  de  dirigeants  de  l'enseignement  au  sujet  de 
l'avenir  des  etablissements  d'enseignement  superieur  au 
Canada  et  notamment  au  sujet  des  subventions  gouvernemen- 
tales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  entitled:  "Certain  Aspects  of  the  Canadian  Constitu- 
tion", tabled  in  the  Senate  on  26th  November,  1980, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Lamontagne,  C.P.,  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  le  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  intitule: 
«Certains  aspects  de  la  Constitution  canadienne»,  depose  au 
Senat  le  26  novembre  1980, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adoption  of  the 
Second  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rabie  senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  deuxieme 
rapport  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat, 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Lamontagne,  P.C.:  senateur  Lamontagne,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  s'ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


